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I.  1438.  apr.  10.  Albert  kiraly  megparancsolja  az  erdelyi  kaptalannak, 

hogy  Kende  fia  Janost  es  fiait,  tovabba  Kende  fia  Kendet  a  vasar 
jogan  oket  megilleto  hunyadvarmegyei  Also-  es  Felso-Pala  birto- 
kaba  iktassa  be . 1 

II.  1439.  jan.  27.  Lepes  Gyorgy  erdelyi  plispok  Voros  Janost,  a  piis- 

p6ks%  birtokat  kepezo  Krako  birajat  mindennemu  egyhazi  ado- 
fizetes  es  szolgalat  alol  folmenti . 2 

III.  1439.  febr.  7.  Albert  kiraly  megparancsolja  az  erdelyi  kaptalan¬ 

nak,  hogy  malomvizi  Kende  fia  Janost  s  fiait,  tovabba  Kende  fia 
Kendet  a  hunyadvarmegyei  Malomviz,  Malomviztorok,  Sebestorok, 
Osztrogyal,  Szabadfalu  es  Oncsokfalu  birtokaba  iktassa  be  .  .  .  4 

IV.  1439.  Reszegei  Gergely  es  Szentkiralyi  Janos  gorgenyi  varnag3'^ok 

kerik  Bolgar  Janos  ozvegyet,  hogy  Mihaly  teleki  vajdanak,  Fe- 
rencz  kapusi  keneznek  es  egy  Fiilop  nevu  olahnak  elvett  javaikat 
adassa  vissza . 7 

V.  1440.  jan.  13.  *  Marton  hunyadi  foesperes  es  az  erdelyi  piispok 

vicariusa  megparancsolja  a  nyaradtoi,  szentkiralyi  es  vasarhelyi 
plebanusoknak,  hogy  Bolgar  Laszlot  a  nehai  Bolgar  Janosne  nasz- 
ajandekat  illetoleg  anyjanak,  Hidegvizi  Bartanenak  elegteteladasra 
szolitsak  fel,  ellenkezo  esetben  vessek  egyhazi  atok  ala  ....  8 

VI.  1442.  jul.  23.  Hunyadi  Janos  erdelyi  vajda  es  Bolgar  Laszlo  a 
kart,  melyet  olvesi  es  pakocsai  jobbagyaik  egymasnak  okoztak, 
jova  tenni  igerik,  egyeb  hatalmaskodasok  elintezeset  a  hadbaszal- 


las  tizenotodik  napjara  halasztjak . .  .  9 

VII.  (1442.)  aug.  30.  Antal  szebeni  plebanus  es  erdelyi  vicarius  Bogati 
Peternek  ozvegy  Bolgar  Janosne  ellen  inditott  peret  elhalasztja  .  10 

VIII.  1443.  jun.  8.  Kendi  Balad  Tamas  levele  Monostori  Kemed  vi- 
tezhez,  melyben  keri,  hogy  Bolgar  Laszlot,  ha  Istvan  a  ban  fia 

a  vajdaval  szinten  hadba  kesziil,  rendelje  az  o  zaszlaja  ala  .  .  11 

IX.  1443.  decz.  10.  Antal  erdelyi  vicarius  Bogati  Peternek  Bolgar 

Laszlo  ellen  inditott  peret  elhalasztja . .12 
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X.  1444.  mart.  8.  Varaskeszi  Lepes  Lorant  erdelyi  kormanyzo  meg- 

parancsolja  a  tordavarmegyei  szolgabiraknak,  hogy  Bolgar  Lasz-  - 
lonak  lolopassal  vadolt  Bogdan  nevu  pakocsai  jobbagyat  elma- 
rasztalni  ne  mereszeljek . 12 

XI.  1444.  mart.  16.  Rodi  Cseh  Miklos  tordavarmegyei  ispan,  Szen- 
g3^eli  Domokos  es  Csaszari  Mihaly  szolgabirak  bizonyitjak,  hogy 
Bogdan  pakocsai  es  Laszlo  tombi  kenezek,  a  vajda  itelete  ertel- 


meben  az  erkedi  birakkal  megegyeztek . 13 

XII.  1444.  maj.  4.  Bolgar  Laszlo  rodi  Cseh  Miklos  tordavarmegyei 

ispan,  Szengyeli  Domokos  es  Csaszari  Mihaly  szolgabirak  elott 
egy  ev  tartamara  iigyvedeket  vall . 14 

XIII.  1444.  jun.  1.  Rodi  Cseh  Miklos  tordavarmegyei  ispan,  Szengyeli 


Domokos  es  Csaszari  Mihaly  szolgabirak  bizonyitjak,  hogy  Bolgar 
Miklos  arra  nezve,  hogy  az  Imre  fia  Jakab  erdejet  le  nem  vagatta, 
a  megitelt  eskiit  letette  . . 15 

XIV.  1444.  jun.  15.  Rodi  Cseh  Miklos  tordavarmegyei  ispan,  Szen¬ 
gyeli  Domokos  es  Csaszari  Mihaly  szolgabirak  Kinsingat,  Fodor 
Dant  es  Fodor  Miklost  a  Bolgar  Miklos  pakocsai  kenezzenek  meg- 


gyilkolasaert  halalra  itelik . 15 

XV.  1444.  Vizaknai  Miklos  erdelyi  alvajda  levele  Bolgar  Laszlohoz, 

melyben  arra  keri,  hogy  a  sarpataki  birakkal  bizonyos  tartozasara 
nezve  egyezzek  meg . 16 

XVI.  1445.  febr.  3.  Farnasi  Denes  arra  keri  Bolgar  Laszlot,  hogy  a 

jobbagyai  altal  megtorlaskeppen  az  6  fiilposi  jobbagyaitol  elvett 
szekeret  es  lovakot  adassa  vissza . /17 


XVII.  1445.  mart.  16.  Lepes  Lorant  erdelyi  vajda  es  tarsai  elott  a 
nehai  Apa  fia  Gyorgy  leanyai  es  Bolgar  Laszlo,  a  koztiik  bizonyos 
birtokreszek  miatt  fennforgo  perben  egyessegre  lepnek  .  .  .  .  18 

XVIII.  1445.  jul.  16.  Vizaknai  Miklos  es  Bodo  Gergely  erdelyi  alvaj- 
dak  elott  Apa  fia  Gyorgy  es  Toroczkai  Ilyes  ozvegyei  Bolgar 
Laszloval  Akloson,  Sospatakon  es  Szentmikloson,  tovabba  a  fuz- 
kuti,  pokai,  oroszfaji,  nyulasi  es  budaki  birtokreszeken  megosz- 
toznak . 19 

XIX.  1446.  jan.  27.  Vizaknai  Miklos  es  Bodo  Gergely  erdelyi  alvaj- 

dak  elott  Somkereki  Miklos  Apa  fia  Gyorgyne  es  Franczias  Janosne 
neveben  es  Bolgar  Laszlo  a  pokai,  oroszfaji,  nagynyulasi  es  budaki 
birtokreszek  usurpatiojatol  egymast  kolcsonosen  eltiltjak  ....  21 

XX.  1446.  jan.  29.  Bodo  Gergely  es  Vizaknai  Miklos  erdelyi  alvaj- 
dak  elott  az  erdelyi  kaptalan  prepostja  es  tarsai  megvalljak,  hogy 
ozvegy  Apa  fia  Gyorgyne  es  Franczias  Janosne  s  Bolgar  Laszlo 
bizonyos  birtokresznek  Bogati  Petertol  valo  visszavaltasara  szaz- 
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otven  forintnak  harom  reszletben  leendo  megfizetesere  koteleztek 
magukat . 22 

XXL  1446.  mart.  16.  A  kolosvarmegyei  alispanok,  tovabba  Nagy 
Gergely  es  Novaji  Fulop  szolgabirak  a  Farnasi  Denes  olvesi  job- 
bagyanak,  Majos  keneznek  egy  lova  ellopasa  miatt  Laszlo  tombi 
kenez  ellen  inditott  peret  az  alvajdak  elebe  terjesztik . 23 

XXII.  1446.  mart.  22.  Bodo  Gergely  es  Vizaknai  Miklos  erdelyi  al¬ 
vajdak  elott  Erdelyi  Miklos  es  Istvan  a  somkereki,  saromberki  es 
gernyeszegi  birtokokon  megosztoznak . 24 

XXIII.  1446.  maj.  9.  Cseh  Miklos  es  Pal  deak  tordavarmegyei  ispa- 
nok,  Danes  Peter  es  Toldalagi  Tamas  szolgabirak  a  Bogati  Peter 
altal  Bolgar  Laszlotol  elfoglalt  es  bitorolt  Szentmiklos  es  Sospatak 
iigyeben  vizsgalatot  tartanak . 26 

XXIV.  1446.  sept.  26.  Biro  Laszlo  es  Nadasdi  Janos  tordavarmegyei 

ispanok,  Danes  Peter  es  Toldalagi  Tamas  szolgabirak  Bolgar  Laszlo- 
nak  a  rea  rott  birsag  megfizeteserol  menedeket  adnak  ....  27 

XXV.  1447.  febr.  20.  Csuesi  Miklos,  Dezso  Gyorgy  es  Janos  torda¬ 

varmegyei  ispanok  es  szolgabiro  tarsaik  elott  Bolgar  Laszlo  arra 
nezve,  hogy  Meggyesfalvi  Jakabnak  Pethe  nevu  birtokan  hatal- 
maskodast  nem  kovetett  el,  hatod  magaval  megeskiiszik  ....  27 

XXVI.  1447.  mart.  13.  Csuesi  Miklos,  Dezso  Gyorgy  es  Janos  torda¬ 
varmegyei  ispanok  es  szolgabiro  tarsaik  Alard  fia  Jakabnak  Bolgar 
Laszlo  ellen  hatalmaskodas  miatt  inditott  peret  az  alvajdak  elebe 


terjesztik . 28 

XXVII.  1448.  jan.  1.  Harinnai  Farkas  Miklos  levele  Bolgar  Laszlohoz 
egy  kozmatelki  jobbagyanak  ellopott  s  Zabajton  megtalalt  okrei 
iigyeben . 29 


XXVIII.  1448.  jan.  24.  Herepei  Mark,  Somkereki  Miklos,  Balai  Gyorgy 
erdelyi  alvajdak  elott  Bogati  Peter  es  Bolgar  Laszlo  egymas  ellen 
valo  mindennemu  perfolyta  leveleiket  ervenyteleneknek  nyilvanitjak  30 

XXIX.  1448.  febr.  28.  A  kolosmonostori  convent  elott  Andras  fia 

Laszlo  es  Szilvasi  Balas  Vajdaszilvas  alias  Mezoszilvas  felet  Far¬ 
nasi  Denesnek  drokbe  valljak . 31 

XXX.  1448.  mart.  2.  Herepei  Mark  erdelyi  alvajda  es  tarsai  paran- 

esa  Kiikiillovarmegyehez,  hogy  a  Bogati  Peter  karara  Meggyesfalvi 
Jakab  es  fia  Alard  altal  elkovetett  hatalmaskodas  iigyeben  tartson 
vizsgalatot . 33 

XXXI.  1448.  mart.  4.  Herepei  Mark,  Erdelyi  Miklos,  Dezso  Janos  es 
Gyorgy  tordavarmegyei  ispanok  es  szolgabiro  tarsaik  bizonyitjak, 
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hogy  Jarai  Peter  a  Bolgar  Laszlo  aklosi  jobbagyanak  Tamas 

‘  keneznek  eg}'-  lovat  elhajtotta . .  .  .  .  .  34 

XXXTI.  1448.  mart.  20.  Herepei  Istvan,  Jakab  es  Mihaly  kiikiillovar- 
megyei  alispanok  es  szolgabiro  tarsaik  az  erdelyi  alvajdaknak,  a 
Meggyesfalvi  Jakab  es  fia  Alard  altal  a  Bogati  Peter  karara  elko- 

V  Vetett  hatalmaskodasra  vonatkozolag  kiadott  vallato  parancsat  Bol¬ 
gar.  Laszlo  keresere  hiteles  alakban  atirjak  .  .35 

XXXni.  1448.  apr.  22.  Gereb  Janos  gorgenyi  varnagy  levele  Bolgar 

;L\Laszl6hoz,  melyben  inti,  hogy  az  Antal  fia  Janos  es  Janos  fia 
Janos  birtokait,  melyeket  a  kormanyzo  a  szekelyek  kapitanyaval, 
biraival  es  veneivel  meggyesfalvi  Alard  fia  Jakabnak  itelt,  ha 
/hutlensegbe  nem  akar  esni,  Alard  fia  Jakabnak  adja  a  kezebe  .  '.  35 

XXXIV..  1448.  rpaj.^  6,.  Dezso  Janos,  Pokai  Andras,  Septeri  Gyula, 
Hadrevi  Laszlo,  Nagy  Imre  tordavarmegyei  alispanok  es  szolga¬ 
biro  tarsaik  Bolgar  Laszlonak,  miutan  oket  mindennemu  birsagra 
nezve  kielegitette,  menedeket  adnak  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  37 

XXXV.  1448.  maj.  8.  Herepei  Mark,  Balai  Gyorgy  es  Somkereki  Mik- 
los  erdelyi  alvajdak  bizonyitjak,  hogy  a  Kerelloi  Pal  es  Bolgar.  y'  * 
Laszlo  kozott  harom  rendbeli  hatalmaskodas  miatt  fennforgo  pert, 
a  mindket  fel  altal  egyenlo  szamban  valasztott  birak  elinteztek .  .  37 

XXXVI.  1448.  oct.  28.  Ozvegy  Apa  fia  Gyorgyne,  Anna  asszony 
vegrendelete . . 39 

XXXVII.  1449.  sept.  10.  Vetesi  Albert  fehervari  foesperes  es  az  er¬ 
delyi  piispok  vicariusa  Domokos  tordai  foesperesnek  a  Suki  Bene-  - 
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iteletlevelet  atirja  .  .  .  .  .  .  .  '  .  .  .  .  .  .  .  .  .  .  40 
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gonyi  Janos  erdelyi  vajdaknak,  hogy  a  szekelyekkel  a  szomszedos 
nemeseknek  elfoglalt  foldjeit  adassak  vissza  s  a  r%i  hatarokat 


allitsak  helyre  . . 50 
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XLII.  1453.  dec.  .17.  Foldvari  Imre  tordavarmegyei  alispan  es  tarsai 
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es  Lorinczen  elkovetett  hatalmaskodas  miatt  inditott  pert,  eldontes 
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drokbe  vallott  birtokok  visszaadasara  nezve  egyessegre  lepnek  .  . 

CXCI.  1508.  maj.  25.  Perenyi  Imre  nador  elott  Nyirbogdani  Mihaly 
deak  Erdelyi  Marton  neveben  az  ellen,  hogy  a  kiraly  Zsigmond 
nevu  beretei  szolgajat  megnemesitette,  tiltakozik . 

CXCII.  1508.  oct.  12.  II.  Ulaszlo  megparancsolja  az  erdelyi  vajdanak 
es  alvajdaknak,  hog3'-  Erdelyi  Gergelyt  es  Martont  az  Erdelyi  Ja¬ 
nos  javait  illetoleg  idezzek  meg  s  kihallgatvan  oket,  mondjanak 
iteletet . . 

CXCIII.  1508.  nov,  6.  Losonczi  Desewffy  Janos  es  Sulyok  Benedek 
tordavarmegyei  ispanok  es  szolgabiro  tarsaik  Toth  Miklost  a  Barko 
Tamas  egy  okrenek  elhajtasaban  vetkesnek  nyilvanitjak  s  miutan 
neg3^szeri  idezesre  sem  jelent  meg,  elmarasztaljak . 

CXCIV.  1508,  dec.  24.  Meszaros  Tamas  deesi  biro  es  eskiitt  tarsai 
elott  Nagyszentmihalyi  Tamas  a  Hertzon  Peter  altal  adossaga  feje¬ 
ben  neki  lekotdtt  foldet  Mate  deaknak  orokbe  vallja . 

CXCV.  1509.  mart.  24.  Szentgyorgyi  Peter  erdelyi  vajda  elott  Er¬ 
delyi  Gergely  a  belsoszolnokvarmegyei  Udvarhel3mn  levo  udvar- 
hazat,  Szaszbereten  es  Szentandrason  egy-egy  jobbagytelket  Ma- 
darasi  Zsigmondnak  orokbe  vallja  .  . . 

CXCVI.  1509.  jun.  23.  A  beszterczei  domokos-rendiiek  Erdelyi  Mar¬ 
ton  kertere  es  megnyugtatasara  kijelentik,  hogy  a  testvere  Janos 
altal  nekik  es  a  kolosvari  domokos-rendiieknek  legalt  koteleni  halas- 
tora  malmot  soha  sem  epitenek . 

CXCVII.  1509.  jul.  12.  Szentgyorgyi  Peter  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi 
Marton  a  testvere  Janos  vegrendeletebe,  melylyel  ez  Kotelen  hata- 
raban  levo  halastavat  a  beszterczei  es  kolosvari  domokos-rendiiek- 
nek  hagyomanyozta,  beleegyezeset  nyilvanitja . 

CXCVIII.  1509.  dec.  15.  A  gyulafehervari  kaptalan  elott  Vasarhelyi 
Janos  Ulaszlo  kiral3d  Vingart  kastelvmak  as  tartozekainak  elado- 
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manyozasatol,  Horvath  Janos  lippai  es  solymosi  varnagypt  pedig 
azoknak  felkeresetol  eltiltja . .  Bl3 

CXCIX.  1512.  dec.  24.  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  megparancsolja 
Galaczi  Tamasnak  es  tarsainak,  hogy  Barlabassy  Janos  fehervari 
kanonokot  es  Mihalyt  az  apjoknak  mostoha  anyjokkal  egylitt  szer- 
zett  belsoszolnok-,  feher-  es  tordavarmegyei  birtokaibol  az  ozve- 
gyet  s  fiait  megilleto  resznek  kiadasara  szolitsak  fel,  ellenkezo 
esetben  idezzek  6  elebe . 314 

CC.  1513.  jun.  21.  Barlabassy  Lenart  erdelyi  al vajda  elott  Baladffy 
Janos,  Sikesd  Gaspar  es  Gerendi  Laszlo  a  Sandor  Janos  kukiillo- 
es  fehervarmegyei  birtokait  illetoleg  egyessegre  lepnek . 316 

CCI.  1513.  maj.  4.  Barlabassy  Lenart  erdelyi  alvajda  megparancsolja 
a  kolosmonostori  conventnek,  hogy  Suki  Istvant  az  apja  fiu-  es 
leanyagat  egyforman  illeto  javaibol  a  novere  ozvegy  Erdelyi  Ta- 
masne  reszenek,  a  csak  fiuagat  illetokbol  pedig  a  leanynegyednek 
kiadasara  szolitsa  fel,  ellenkezo  esetben  idezze  meg . 318 

CCII.  1514.  jan.  29.  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi  Mar- 
ton  s  az  Erdelyi  Tamas  fiai  az  Erdelyi  Janos  belsoszolnok-,  torda- 
es  kolosvarmegyei  birtokain  megosztoznak . 320 

CCIir.  1514.  febr.  13.  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  bizonyitja,  hogy 
Komlosi  Peter  a  belsoszolnokvarmegyei  Ujfalu  alias  Tohat  hatarat 
megjarta . 326 

CCIV.  1514.  apr.  24.  A  kolosmonostori  convent  elott  Erdehd  Gergely 
a  maga  es  testverei  neveben  Erdelyi  Martonnak,  miutan  ez  az  Er¬ 
delyi  Janos  birtokait  illetoleg  koztok  letrejott  osztaly  ertelmeben 
kikotott  osszeget  megfizette,  menedeket  vall . 330 

CCV.  1514.  nov.  29.  II.  Ulaszlo  megparancsolja  Zapolyai  Janos  vaj- 
danak  es  alvajdainak,  hogy  az  erdelyi  nemeseknek  harom  even 
belol  a  kiraly  birtokaira  szokott  vagy  eroszakkal  elhurczolt  job- 
bagyait,  viszont  az  oveit  is,  ha  ilyenek  volnanak,  kolcsonosen  adas- 
sak  vissza . 833 

CCVI.  1515.  mart.  24.  A  kolosmonostori  convent  elott  Erdelyi  Ger¬ 
gely,  Gaspar  es  Boldizsar  az  Erdetyi  Janos  belsoszolnok-,  torda-, 
kolos-  es  dobokavarmegyei  birtokait  illetoleg  Erdelyi  Martonnal 
kotott  osztalyt  ervenyesnek,  s  az  az  ellen  folmerlilheto  pert  sem- 
misnek  nyilvanitvan,  birsag  alatt  annak  megtartasara  kotelezik 
magokat . 334 

CCVII.  1515.  maj.  1.  A  kolosmonostori  convent  elott  Ombozi  Miklos 
a  nejevel  hazassagakor  kapott  s  altala  eladott  ketszaz  forint  er- 
teku  eziistnemu  fejeben  dobokavarmegyei  kisdevecseri  birtokat  ta,r- 
tozekaival  egylitt  nejenek  vallja . 336 
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CCVIII.  1515.  jun.  28.  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi 
Gergely  es  Gaspar,  a  Gergely  altal  gyermekkoraban  az  Erdelyi 
Janos  kolos-,  torda-  es  belsoszolnokvarmegyei  birtokait  illetoleg 
Erdelyi  Martonnal  kotott  egyesseget  semmisnek  nyilvanitjak  .  .  .  338 

CCIX.  1515.  aug.  3.  Az  erdelyi  kaptalan  jelenti,  hogy  a  Bogdan 
vajda  kiikullovari  tisztje  Szava  a  kukullovarmegyei  Vesszos  hata- 
ranak  megjarasat  fegyveres  kezzel  megakadalyozta . 340 

CCX.  1515.  sept.  29.  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  megparancsolja 
a  kolosmonostori  conventnek,  hogy  Erdelyi  Martont  a  kozte  s  Er¬ 
delyi  Gergely  es  testverei  kozott  letrejott  orokbevallasnal  es  egyes- 
s%nel  fogva  ezeknek  kolos-  es  tordavarmegyei  birtokaiba  iktassa  be  341 

CCXI.  1515.  nov.  4.  A  kolosmonostori  convent  II.  Ulaszlo  parancsara 
Erdelyi  Martont  Suk  es  bizonyos  mez6s%i  faluk  birtokaba  beiktatja  343 

CCXII.  1515.  nov.  6.  A  kolosmonostori  convent  II.  Ulaszlo  paran¬ 
csara  Erdelyi  Martont  Gernyeszeg,  Sarpatak,  Kortvelykapu,  Sarom- 
berke,  Asszonyfalva,  mindket  Kalyan,  Vissa,  Sarmas  es  Mezoszil- 
vas  s  a  csanadi,  szederjesi,  suki  es  mehesi  reszek  birtokaba  be¬ 
iktatja  . 346 

CCXIII.  1516.  nov.  14.  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  megparancsolja 
a  kolosmonostori  conventnek,  hogy  a  Haranglabi  Zsigmond  fiait  a 
Suki  Janos  magyar-  es  olahkalyani,  asszonyfalvi,  koteleni,  magyar- 
es  olahsarmasi,  suki,  szovati  es  vissai  birtokaiba  iktassa  be  .  .  350 

CCXIV.  1517.  apr.  26.  Erdelyi  Marton  Zagort,  Feltorjat,  Peselneket, 
Kantafalvat  es  szepmezei  portiojat  bizonyos  feltetel  alatt  Baladffy 


Janosnak  orokbe  vallja . 352 

CCXV.  1517.  jun.  25.  A  kolosmonostori  convent  elott  losonczivBanffy 
Peterne  Petronella  asszony  a  Sandor  Janos  kukiillo-  es  fehervar- 
megyei  birtokait  Erdelyi  Martonnak  orokbe  vallja . 353 


CCXVI.  1517.  oct.  30.  II.  Lajos  kiraly  az  Istenmezey  Janos  pana- 
szara  megparancsolja  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajdanak,  hogy  a 
Sandor  Gaspar  kiikullo-  es  fehervarmegyei  birtokait  a  Gerendi 
Laszlo,  Erdelyi  Marton,  Baladffy  Janos  es  Barlabassy  Lenart  keze- 
bol  vegye  ki  s  bizza  erdektelenekre,  az  iigy  eldontese  utan  pedig 
azt,  a  kit  illetnek,  azok  birtokaba  iktattassa  be . 355 

CCXVII.  1517.  nov.  16.  II.  Lajos  az  Erdelyi  Janos  es  neje  horogszegi 
Szilagyi  Justina  torda-,  kolos-,  doboka-  es  belsoszolnokvarmegyei 
birtokaira  vonatkozo  tobb  adomanylevelnek  regestajat  a  tarnok- 
mesteri  hazban  6rz5tt  kiralyi  konyvekbol,  a  porlazadaskor  elve- 
szett  levelei  potlasara  Erdelyi  Gergelynek  kiadatja . 357 

CCXVIII.  1517.  nov.  28.  II.  Lajos  kiraly  Erdelyi  Gergelynek  a  porla¬ 
zadaskor  elveszett  s  a  Sandor  Janos  kiikullo-  es  fehervarmegyei 
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birtokaira  vonatkozolag  letrejott  szerzodes  potlasara  annak  reges- 
tajat  a  tarnokmesteri  hazban  orzott  kiralyi  kdnyvboi  kiadatja  .  .  360 

CCXIX.  1517.  dec.  30.  II.  Lajos  kiraly  megparancsolja  a  kolosmo- 
nostori  conventnek,  hogy  a  Sandor  Janos  es  Erdelyi  Janos  kozott 
birtokaikra  vonatkozolag  letrejott  szerzodesnek  a  kiralyi  konyvbol 
kiadott  bejegyzeset  Erdelyi  Gergelytol  kerje  vissza,  ellenkezo  eset- 
ben  arrol  szolo  oklevelet  ervenytelennek  nyilvanitja . 362 

CCXX.  1518.  febr.  4.  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  levele  Barlabassy 
Lenart  alvajdahoz  a  Sandor  Gaspar  idegenek  kezen  levo  javai 


iigyeben . 364 

CCXXI.  1518.  febr.  16.  Somkereki  Erdelyi  Marton  a  kukullovarmegyei 
Csiidotelket  Barlabassy  Lenart  erdelyi  alvajdanak  orokbe  vallja  .  365 

CCXXII.  1518.  febr.  17.  A  kolosmonostori  convent  a  kiraly  levelet, 


melylyel  Sandor  Janos  es  Erdelyi  Janosnak  birtokaikra  vonatkozo¬ 
lag  kotott  szerzodeset  altalirta,  Erdelyi  Gergelytol  a  kiraly  paran- 
csara  visszakeri  s  miutan  nem  adta,  ervenytelennek  nyilvanitja  .  366 

CCXXIII.  1518.  febr.  25.  A  kolosmonostori  convent  elott  Erdelyi  Mar¬ 
ton  a  kiralyt,  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajdat,  Barlabassy  Lenart 
alvajdat  es  Istenmezey  Janost  a  Sandor  Janos  es  fia  Gaspar  nemesi 
javainak  elfoglalasatol  eltiltja . 367 

CCXXIV.  1518.  febr.  25.  A  kolosmonostori  convent  elott  losonczi 
Banffy  Peterne  Petronella  asszony  megigeri,  hogy  az  Erdelyi  Mar¬ 
ton  kivansagara  Sandor  Janos  neki  inscribalt  javait  illetoleg  bar- 
mikor  iigyvedeket  vall . 368 

CCXXV.  1518.  mart.  1.  Erdelyi  Marton  a  kukullovarmegyei  Csudo- 
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CCXXVI.  1518.  mart.  5.  A  kolosmonostori  convent  jelenti  Zapolyai 
Janos  erdelyi  vajdanak,  hogy  a  mikor  az  Erdelyi  Janos  ozvegyet 
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letrejott  egyess%nel  fogva  ennek  kiikullo-  es  fehervarmegyei  bir- 
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CCXXVII.  1518.  mart.  16.  II.  Lajos  kiraly  az  Erdelyi  Janos  ozvegye 
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tokai  iigyet  az  ozvegy  es  Istenmezey  Janos  joga  szempontjabol 
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Gyorgy  nevu  szolgaja  kivont  karddal  elkergette . 388 
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utasitja  . . 390 

CCXXXV.  1524.  dec.  22.  II.  Lajos  kiraly  bizonyos  belsoszolnok-  es 
dobokavarmegyei  birtokokat  nova  donatio  utjan  dobokai  Bessenyei 
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CCXXXVI.  1525.  apr.  21.  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  Peter  czigany 
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es  harmadik  felol  ozvegy  Barlabassy  Lenartne  a  nehai  Barlabassy 
Janos  es  Lenart  meg  megosztatlan  kuklillo-,  torda-,  kolos-  es  belso- 
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OKLEVELEK 


1438—1526. 


I.  ' 

Vdczon,  1438.  apr.  10. 

Albert  kiraly  megparancsolja  az  erdelyi  kaptalannak,  hogy  Kende  fia 
Janost  es  fiait  Laszlot,  Mihalyt,  Kenderest  es  Miklost,  tovabba  Kende  fia 
Kendet  a  vasar  jogan  oket  megilleto  hunyadvarmegyei  Also-  es  Felsopala 
birtokaba  iktassa  be. 

Albertus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.  Austrieque  et  Stirie  dux,  necnon  marchio  Moravie  fideli¬ 
bus  nostris,  capitulo  ecclesie  Transsilvane  salutem  et  gratiam. 
Dicit  nobis  Ladislaus  filius  [Iohannis]  filii  Kende  de  Molomvyz 
in  sua  ac  eiusdem  Iohannis  patris,  necnon  Michaelis,  Kendres 
et  Nicolai  carnalium  ac  Kende  filii  Kende  patrueli(s)  fratrum 
suorum  personis,  quomodo  ipsi  in  dominium  quarundam 
possessionum  Alsopala  et  Felsewpala  vocatarum,  in  comitatu 
de  Hunyad  existentium  (et)  habitarum,  ipsos  emptionis  titulo 
concernentium  legitime  vellent  introire.  Super  quo  fidelitati 
vestre  firmiter  precipimus  et  mandamus,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Dionysius  de  Zenthgeorgh  vel  Stephaniis  de  Hesdath,  aut 
Stephanus  de  Zylwas  sin  Dionysius  de  Chwla,  aut  Mursina 
de  Domsas  neve  Kendres  de  Zallaspathaka  aliis  absentibus 
homo  noster  ad  facies  predictarum  possessionum  Alsopala 
et  Felsewpala  vicinis  et  commetaneis  earundem  inibi  legitime 
convocatis  et  presentibus  accedendo  introducat  prefatos  expo¬ 
nentes  in  dominium  earundem,  statuatque  easdem  ipsis  cum 
cunctis  earum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibusvis  premisse 
emptionis  titulo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum, 
contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  ipsos  contra  prela- 
tos  exponentes  in  presentiam  vayvode  partium  nostrarum 


Teleki  Okleveltar.  II. 


1438. 
apr.  10. 


Transsilvanarum  ad  terminum  competentem  rationem  contra¬ 
dictionis  eorum  reddituros;  et  post  hec  huiusmodi  introduc¬ 
tionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum, 
si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  premisse 
statutioni  intererunt,  nominibus  ac  termino  assignato  eidem 
vayvode  more  solito  rescribatis.  Datum  Wacie,  feria  quinta 
proxima  post  dominicam  Ramispalmarum  anno  domini  Mille¬ 
simo  quadringentesimo  tricesimo  octavo. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1591.  jun.  7-en  kelt  atirataban  azon  meg- 
jegyzessel,  hogy  az  ercdeti  hatan  Dionysius  de  Zenthgeorgh,  capitularis 
dominus  plebanus,  feria  sexta  ante  festum  beatorum  Philippi  et  lacobi 
apostolorum  (apr.  25.),  tribus  diebus,  nemine  contradictore  foljegyzes 
volt  olvashato,  3044. 


II. 

Torddn,  1439.  jan.  27. 

Lepes  Gyorgy  erdelyi  piispok  Voros  Janost,  a  piispokseg  birtokat  kepezo 
Krako  birajat,  a  foldesurak  ellen  iranyult  porlazadas  idejen  tanusitott  hu 
szolgalatai  jutalmaul  s  a  tordk  pusztitas  okozta  elszegenyedese  kovet- 
kezteben,  a  krakaiakra  kirovando  mindennemu  egyhazi  adofizetes  es  szol- 
galat  alol  folmenti. 

Nos  Georgius  dei  et  apostolice  sedis  gratia  episcopus 
Transsilvanus  memorie  commendamus  tenore  presentium 
significantes  quibus  expedit  universis,  quod  nos  consideratis 
et  diligenter  pensatis  fidelibus  servitiis  servitiorumque  meritis 
providi  viri  Iohannis  rufi  indicis  de  Craco,  iobagionis  dicte 
nostre  ecclesie,  quibus  nobis  a  multis  retroactis  temporibus 
complacuit  et  in  futurum  complacere  nititur,  maxime  et  pre- 
sertim  propter  fidelissima  servitia  tempore  disturbii,  rumorum 
et  guerrarum  rusticorum  infidelium  contra  eorum  dominos 
naturales  et  terrestres  pervitiose  et  nequiter  insurgentium, 
pervisis  ipsorum  conatibus  in  quantum  valuit  et  potuit  fide¬ 
liter  resistendo,  nobis  per  eum  facta  et  exhibita ;  attentis 
etiam  egestatibus  et  inopia  ipsius  per  invasiones  et  devasta¬ 
tiones  et  depopulationes  partium  istarum  Transsilvanarum 
sevissimorum  tureorum  sibi  illatis  et  irrogata,  ipsum  quoad 
domum  suam'  propriam  dumtaxat  de  omnibus  censibus,  coi- 
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lectis,  datiis,  muneribus  et  servitiis  quibuslibet  prefate  pos¬ 
sessionis  ecclesie  nostre  (Craco)  nuncupate  consuetis  et  acte- 
nus  ob(serv)atis,  nobisque  et  nostris  successoribus  episco¬ 
pis  fieri  debendis  et  exsolvendis  ac  etiam  de  taxis  genera¬ 
libus  ad  dictos  iobagiones  ecclesie  nostre  de  ipsa  [Crac]o  in 
processu  temporum  per  nos  et  nostros  successores  imponendis 
duximus  eximendum  et  penitus  supportandum,  ita  scilicet, 
ut  ipse  solutione  censuum  dictorum,  [cenjsuum  festi  sancti 
Martini  singulis  annis  nobis  et  successoribus  (nostris)  ex  parte 
ipsorum  iobagionum  ecclesie  nostre  de  Craco  in  puro  ar¬ 
gento  pro[venientium]  omnino  sit  exemptus  et  supportatus,  illa- 
que  solutio,  quam  ipse  dictorum  censuum  solvere  debe¬ 
ret  singulis  annis  ad  rationem  episcopi,  defalcari  debeat,  hanc 
libertatis  gratiam  specialem  in  filios  filiorum  suorum  here¬ 
dumque  successoribus  et  posteritatibus  succedendam  et  irre¬ 
vocabiliter  tenendam,  possidendam  pariter  et  habendam  eidem 
concessimus,  imo  concedimus  et  Ubertamus  vigore  et  testi¬ 
monio  presentium  nostrarum  literarum,  sigillo  nostro  anulari 
consignatarum  et  eidem  concessarum  mediante.  Datum  Thorde, 
feria  tertia  proxima  post  festum  Conversionis*)  beati  Pauli 
apostoli  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  trice¬ 
simo  nono. 

Az  erdelyi  kaptalan  requisitorainak  1685.  jun.  21 -en  a  Teleki 
Mihal}'’  reszere  kelt  kiadvanyaban,  melynek  Voros  (rufus)  Janos  altal  har- 
tyan  bemutatott  eredetijet  a  kaptalan  1439.  feria  tertia  proxima  post 
festum  Ascensionis  Domini  (maj.  19.)  honorabilibus  [et  dis] cretis  viris 
dominis  Demetrio  preposito,  Georgio  cantore  decano,  Iohanne  custode 
-ceterisque  canonicis  dicte  ecclesie  nostre  salubriter  exis[tentibus  et  dejvote 
irta  altal,  8245.  Ez  utobbi  atirat  egykoru  masolata  hartyan,  az  orsz. 
Itarban  DI.  29,249. 


1439. 
jan.  27, 


)  Hibasan  Conversationis  az  eredetiben. 
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111. 

Buddn,  1439.  fehr.  7. 

Albert  kiral}’’  megparancsolja  az  erdelyi  kaptalannak,  hogy  a  torok  be- 
rontasa  idejen  okleveleiket  elvesztett,  allitolag  hatszegvideki  kiralyi  ola- 
hokat,  malomvizi  Kende  fia  Janost  s  fiait  Janost,  Laszlot  es  Kenderest, 
tovabba  Kende  fia  Kendet  a  nova  donatio  litjan  nekik  adomanyozott. 
hunyadvarmegyei  Malomviz,  Malomviztorok,  Sebestorok,  Osztrogyal,  Sza- 
badfalu  es  Oncsokfalu  birtokaba  iktassa  be, 

Albertus  dei  gratia  romanorum  rex  semper  augustus 
ac  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  rex  et  dux 
Austrie  etc.  fidelibus  nostris,  capitulo  ecclesie  Albensis  Trans- 
silvanensis  salutem  et  gratiam.  Cum  nos  tum  pro  fidelitatibus 
et  fidelibus  servitiis  Iohannis  dicti  Kende  de  Molomvyz  ac 
Ladislai  filii  ipsius,  necnon  Kende  filii  Kende  de  eadem  nobi¬ 
lium  ut  dicitur  volahorum  nostrorum  districtus  nostri  Hatz- 
czak  appellati,  per  ipsos  primitus  sacre  corone  dicti  regni 
Hungarie  condamque  serenissimo  domino  Sigismundo  roma¬ 
norum  imperatori  ac  prefati  regni  Hungarie  regi,  patri  et 
socero  nostro  felicis  memorie  in  plerisque  suis  et  eiusdem 
regni  Hungarie  agendis  et  expeditionibus,  demum  nobis- 
solium  et  regimen  prefati  regni  Hungarie  opitulamine  celico 
adipiscentibus  nostro  culmini  possetenus  exhibitis  et  impen¬ 
sis,  tumque  propter  instrumentorum  literalium  eorum  super 
possessionibus  et  iuribus  ipsorum  possessionariis  confectorum 
in  nuperrimo  nefandissimorum  tureorum  ipsas  partes  nostras 
Transsilvanas  hostiliter  invadentium  et  vastantium  introitu 
amissionem  ut  fertur  et  deperditionem,  possessiones  ipsorum 
Iohannis  ac  Ladislai,  Kendrisque  et  Nicolai  filiorum  suorum, 
necnon  Kende  filii  Kende  videlicet  Molomvyz  predictam  ac 
Molomvyztorok,  Sebestorok,  Oztrogyal  et  Zabathfalw  nuncu¬ 
patas,  in  pr edicto  districtu  Haczczak  et  in  comitatu  de  Hw- 
nyad  habitas,  in  quarum  pacifico  dominio  ipsorum  progenito¬ 
res  a  dudum  perstitisse,  ipsique  Iohannes  et  filii  sui  in  unius 
directe  medietatis,  alterius  vero  similiter  equalis  medietatis 
prefatus  Kende  filius  Kende  persistere  asseruntur  de  presenti, 
eisdem  Iohanni  et  filiis  suis,  dempto  Michaele  filio  ipsius 
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lohannis,  quoad  ipsam  unam  medietatem,  quoad  aliam 
vero  similiter  medietatem  possessionum  predictarum  annotato 
Kende  filio  Kende,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  uni¬ 
versis,  preterea  possessionem  Onczokfalw  vocatam  iam  fato¬ 
rum  Iohannis  et  filiorum  suorum  ut  dicitur  emptitiam,  in  cu¬ 
ius  similiter  dominio  idem  Iohannes  et  filii  sui  quiete  existere 
narrantur,  eisdem  Iohanni  et  filiis  suis  dumtaxat  et  modo  simili 
ipsorum  heredibus,  premissis  ita  prout  prenarratur  stanti¬ 
bus  et  se  habentibus,  vigore  aliarum  literarum  nostrarum 
donation alium  exinde  confectarum  nove  nostre  donationis 
titulo  in  perpetuum  contulerimus,  volumusque  ipsos  in  earun- 
dem  dominium  legitime  facere  introduci.  Igitur  fidelitati  vestre 
p recipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Mursyna  de  Dem- 
^esh  vel  Dionysius  de  Zenthgeorgh,  ac  alter  Dionysius  de 
Chvlay  seu  Michael  sive  Ladislaus  filius  Michaelis  de  eadem 
-aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  predictarum  possessio¬ 
num  Molomvyz  ac  Molomvyztorok,  Sebestorok,  Oztrogyal  et 
Zabathfalw,  necnon  Onczokfalw  vocatarum,  vicinis  et  comme- 
taneis  ipsarum  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus 
accedendo  introducat  ipsos  Iohannem  et  filios  suos,  necnon 
prefatum  Kende  filium  Kende  in  dominium  earundem  possessi¬ 
onum  Molomviz  ac  Molomvyztorok,  Sebestorok,  Oztrogyal  et 
Zabathfalw  vocatarum,  easdemque  quoad  unam  ut  prefertur 
'directam  medietatem  eisdem  Iohanni  et  filiis  suis,  dempto 
predicto  Michaele,  quoad  alteram  autem  similiter  equalem 
medietatem  prelibato  Kende  filio  Kende,  item  predictam  pos¬ 
sessionem  Onczokfalw  ipsorum  Iohannis  et  filiorum  suorum 
ut  premittitur  emptitiam  eisdem  Iohanni  et  filiis  suis  tantum¬ 
modo  sub  modis,  formis,  pactis  et  conditionibus  in  pre  alle¬ 
gatis  aliis  literis  nostris  donationalibus  contentis  et  specificatis, 
statuat  premisso  nove  nostre  donationis  titulo  ipsis  incum¬ 
benti  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  con¬ 
tradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  ipsos  contra  annotatos 
Iohannem,  filiosque  ipsius  et  prefatum  Kende  nostram  perso¬ 
nalem  in  presentiam  ad  terminum  competentem  rationem 
contradictionis  eorum  reddituros;  et  post  hec  huiusmodi  pos- 
sessionarie  introductionis  et  statutionis  seriem,  ut  fuerit  expe- 
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diens,  cum  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  apparuerint,, 
vicinorum  quoque  et  commetaneorum,  qui  ipsi  statutioni 
intererunt,  nominibus  ac  termino  assignato  eidem  nostre  per¬ 
sonali  presentie  fideliter  rescribatis.  Datum  Bude,  secundo  die 
festi  beate  Dorothee  virginis  et  martyris  anno  domini  Mille¬ 
simo  quadringentesimo  tricesimo  nono. 

Kivul:  Fidelibus  nostris,  capitulo  ecclesie  Albensis  Trans- 
silvane  pro  Iohanne  dicto  Kende  de  Malomwyz  et  aliis  intra 
scriptis  introductoria  et  statutoria. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1591.  jun.  7-en  kelt  hibas^  atiVataban,. 
3044.  Eredetije  papiron,  nagy  zaro  pecset  toredekeivel  az  orsz.  Itarban 
DI.  30,800.,  hatan  a  kovetkezo  foljegyzessei  : 

Homo  regius  Ladislaus  de  Chulay,  capitularis  Lucas  deaconus  de 
Vaya,  commetanei  Banch  (de)  Sebeshel  ac  Ladislaus  de  Clapothiba,  necnon 
Bacoch  de  eadem,  coram  istis  introduximus  nobilem  virum  Iohannem 
Kende  de  Molomviz  et  coram  aliis  commetaneis  kenzenis  et  aliis  laicis 
ad  villam  Zabatfalw  ac  Molomviztorok,  necnon  Molomviz  ac  Sebestorok, 
necnon  Ozthorgyal,  contra  quas  non  fuit  contradictum.  Item  commetanei 
Onczokfalwa  Balatha  et  .  .  .  de  Oztrow  ac  Ladislaus  de  Clapotya,  necnon 
Bacoch  de  eadem  ;  mediam  partem  predicte  ville  Onczokfalwa  vocate 
contradixerunt  filii  Buda  Dionysius  nomine  ac  Iohannes,  necnon  Deme¬ 
trius  de  eadem  villa ;  quartam  partem  alterius  medietatis  contradixit 
Pant  de  eadem  villa  ;  ad  alias  tres  partes  introduximus  predictum  Iohan¬ 
nem  Kende  cum  filiis  suis  intra  scriptis. 

Egy  mas,  szinten  egykoru  kaptalani  foljegyzes  szerint  az  iktatas 
sabbato  ante  dominicam  Letare  (mart.  14.)  tortent,  az  ellenmondok  pedig 
Demetrius  filius  Buda  de  eadem,  Iohannes,  Dionysius  et  Stephaniis  fratres 
eiusdem  Demetrii,  tovabba  Paanth  de  eadem  (Onchokfalua)  voltak. 


IV. 


Gorgenyhen,  1439. 

Reszegei  Gergely  es  Szentkiralyi  Janos  gorgenyi  varnagyok  kerik  Bolgar 
Janos  ozvegyet,  hogy  Mihaly  teleki  vajdanak,  Ferencz  kapusi  kenez- 
nek  es  egy  Fiilop  nevu  olahnak  elvett  javaikat  adassa  vissza. 

Generosa  domina  nobis  honoranda. 

Enodetur  vestre  dominationi,  sicuti  etiam  alias  postu- 
lassemus  iustitias  a  vobis  Michaeli  vayvode  de  Theleky, 
quod  promisissetis  ac  tamen  usque  huc  exhibere  recusastis. 
Insuper  res  et  bona  Francisci  kenezii  nostri  de  Kapws  a 
quodam  fratre  suo  ad  ipsum  devolutas  detineri  fecissetis  et 
teneretis  pro  presenti  in  eadem  villa  Pakocha.  Item  etiam 
Bagdan  kenesinus  vester  de  Pakocha  cuidam  volacho  in  ter¬ 
ritorio  castri  nostri  scilicet  Philippo  XXXX  oves  sine  suis 
meritis  detinuisset.  Unde  ad  presens  rogitamus  vestre  gene¬ 
rositatis  dominationem,  quatenus  iam  dictis  hominibus  et 
iobagionibus  domini  nostri  regis  predicta  bona  ipsorum  red¬ 
dere  et  restitui  facere  dignemini  et  velitis  iustitias  ipsis 
exhibere,  alioquin  predictos  iobagiones  domini  nostri  regis 
tam  dampnis  gravissimis  permanere  nullatenus  permittimus, 
usque  huc  etiam  respectu  nobilis  viri  Semyen  compatris  nostri 
fieri  nam  permisimus.  Scripta  in  Gergen,  feria  sexta  in  Qua- 
tuor  temporibus  *)  anno  domini  XXXIX. 

Gregorius  de  Rezege 
et 

Iohannes  de  Zenthkiral 
castri  Gergen. 

Kivul:  Generose  domine  relicte  seu  conthorali  condam 
Bolgar,  domine  nostre  multum  honorande. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  jelzet  nelkul. 

*)  A  kantorbojtok  1439-ben  febr.  25.,  maj.  27.,  sept.  16.  es  dec. 
16-ik  napjara  estek.  Mivel  oklevelunk  nem  mondja,  hogy  melyik  kantor- 
bojt  hatodik  feriajan  irtak  ezt  a  levelet :  kozelebbi  datumat  meg  nem 
hatarozhatjuk.  .. 


1439. 
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Gyttlafehervdron,  1440.  jan.  13. 

Marton  hun\'adi  foesperes  es  az  erdelyi  puspok  vicariusa  megparancsolja 
a  nyaradtoi,  szentkiralyi  es  vasarhelyi  plebanusoknak,  hogy  tuzsoni  Bol- 
gar  Laszlot  a  nehai  Bolgar  Janosne  naszajandekat  illetoleg  anyjanak, 
Hidegvi'zi  Bartanenak  el%teteladasra  szolitsak  fel,  ellenkezo  esetben  6t, 
hazat,  birtokait,  jobbagyait  a  kereszteles  es  temetes  kivetelevel  vessek 
egyhazi  atok  ala. 

Martinus  archidiaconus  de  Hunyad  vicariusque  reverendi 
in  Christo  patris  et  domini  domini  Georgii  episcopi  Transsil- 
vanensis  discretis  viris  dominis  Anthonio  vicearchidiacono, 
necnon  Blasio  de  Naragthu,  item  de  Zenthkyral,  de  Vasarhel 
ecclesiarum  plebanis  mutuam  in  domino  karitatem.  Quia 
Ladislaus  Bolgar  de  Tuson  contra  nobilem  dominam  Kathe- 
rina  vocatam,  relicta(m)  condam  Barthe  de  Hidegwis  ratione 
iurium  nuptialium  condam  Magdalene  filie  sue,  consortis  sci¬ 
licet  condam  Iohannis  Bolgar  ter  citatus,  evocatus  et  ammo- 
nitus  iuri  parere  recusavit,  nosque  eundem  contumacem 
reputantes,  quare  vobis  in  virtute  sancte  obedientie  et  excom¬ 
municationis  pena  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus 
dum  presentibus  fueritis  requisiti  vel  alter  vestrum  fuerit 
requisitus,  moneatis  prefatum  Ladislaum,  ut  ipse  infra  XV 
dies  a  die  vestre  monitionis  iuribus  ac  rebus  nuptialibus 
eidem  domine  Katherine  satisfactionem  impendat  congruentem 
ac  bono  modo  concordet  cum  eadem,  alioquin  elapsis  XV 
diebus  eidem  cum  sua  domo  et  omnibus  suis  possessionibus 
et  iobbagionibus,  preter  baptisma  parvulorum  et  penitentias 
morientium  generali  interdicto  ecclesiastico  imponatis  et  facia¬ 
tis  firmiter  observari  tamdiu,  donec  ad  premissa  compellatur, 
notificantes  eidem,  quod  si  in  ipso  interdicto  perseveravit 
indurato,  tandem  contra  eundem  per  alia  gravamina  maiora, 
quantum  de  iure  poterimus,  procedemus;  et  post  hec  vestre 
exsecutionis  seriem  nobis  conscientiose  rescribatis.  Datum 
1440  Albe,  ultima  die  octavarum  festi  Epiphaniarum  Domini  anno 
jan.  13.  eiusdem  Millesimo  quatringentesimo  quadragesimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  pecset  helyevel,  7070. 
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VI. 

Szentpdlon,  1442.  jul.  23. 

Hunyadi  Janos  erdelyi  vajda  es  Bolgar  Laszlo  a  kart,  melyet  olvesi  es  pa- 
kocsai  jobbagyaik  egymasnak  okoztak,  jova  tenni  igerik,  egyeb  hatalmas- 
kodasok  elintezeset  pedig  a  hadbaszallas  tizenotodik  napjara  halasztjak. 

Iohannes  de  Hwn^^ad  vayvoda  Transsilvanus  etc.  damuS 
pro  memoria,  quod  nos  pro  parte  iobagionum  nostrorum  de 
Ewlwes  una  cum  nobili  et  egregio  Ladislao  Bolgar  similiter 
pro  parte  iobagionum  suorum  de  Pakacza  statuimus  conclu¬ 
dendo  de  partium  voluntate,  quomodo  die  dominica  proxime  jui.  29. 
affutura  partium  queque,  assumptis  idoneis  viris  nobilibus 
pariter  et  ignobilibus  pro  solius  parte,  in  possessione  Saly 
constituatur,  ibique  de  universis  rebus  et  bonis  ab  invicem 
indebite  ablatis  et  depredatis,  presentibus  idoneis  nobilibus 
electis  pro  arbitris  partes  utreque  satisfaciant  in  alterutrum, 
ita  ut  ipse  Bolgar  et  sui  iobagiones  de  Pakacza  de  dampnis 
per  eos  iobagionibus  nostris  de  Ewlwes  satisfactionem  impen¬ 
dere,  sed  et  iobagiones  nostri  ipsis  iterato  satisfacere  tenean¬ 
tur.  Preterea  quinto  decimo  die  descensus  nostri  iam  instau¬ 
randi  contra  inimicos  exercitualis  seu  exercitus  iterato  quelibet 
partium  pro  reformandis  mortalitatibus,  homicidiis,  plagis  et 
sanguinis  effusionibus  ac  ceteris  preiudiciorum  generibus 
in  annotata  Saly  personaliter  compar  ere  teneatur,  admixta, 
talisce  vinculi  conditione,  quod  si  qua  partium  predictarum 
in  annotato  loco  et  termino  prefixo  negligeret  quoquomodo 
comparere,  vel  aliquid  sinistri  seu  irritaminis  attemptaret  con¬ 
citare,  talis  pars  contra  alteram  partem  silentii  vice  sustinen¬ 
tem  in  amissione  cunctorum  bonorum,  necnon  in  exsolutione 
sui  proprii  honiagii  convincatur  ipso  facto,  amissa  sui  pri¬ 
mum  acquisitione  causa  in  presenti ;  ad  quod  partes  predicte 
propria  sponte  et  voluntanea  coram  nobis  obligarunt  presen- 
tes  voluntate  harum  nostrarum  testimonio  literarum  mediante. 
Datum  in  Zenthpal,  secundo  die  festi  beate  Marie  Magdalene  1442. 
anno  domini  Millesimo  CCCC.  XLII.  jui.23. 

commissio  propria  vayvo- 
dalis  dignitatis. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  7153. 
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VIL 

(Nagyszebenhen,  1442.)  aug.  30. 

Antal  szebeni  plebanus  es  erdelyi  vicarius  Bogati  Peternek  ozvegy  Bol- 
gar  Janosne  ellen  inditott  peret  elhalasztja. 

Nos  Anthonius  decretorum  doctor  plebanus  Cybiniensis 
canonicusque  ecclesie  Transsilvane,  necnon  sede  vacante  per 
venerabile  capitulum  eiusdem  ecclesie  Transsilvane  vicarius 
in  spiritualibus  generalis  constitutus  memorie  commendamus, 
quod  causam,  quam  egregius  vir  Petrus  de  Bogath  actore 
existendo,  pro  quo  discretus  vir  dominus  Demetrius  pleba¬ 
nus  de  Radnoth  cum  sufficienti  procuratorio  mandato  contra 
egregiam  dominam,  relictam  Borgar  de  Zemkyral  ream  et  in 
causam  attractam  personaliter  adherentem  quinto  decimo  die 

aug.  29. 

festi  Assumptionis  virginis  gloriose,  iuxta  continentiam  aliarum 
literarum  nostrarum  citatoriarum  perhemptorialium  et  discre¬ 
torum  virorum  dominorum  Stephani  de  Zempal  et  Iohannis 
de  Nyaradthw  ecclesiarum  plebanorum  facte  citationis  rela¬ 
toriarum  coram  nobis  movere  habebat,  eandem  ad  octavas 
festi  beati  Michaelis  archangeli  proxime  affuturas  duximus 
prorogandam  in  eo,  quod  dicte  partes  omnes  processus  et 
quelibet  acta  in  presenti  causa  contra  alterutrum  emanatos 
et  confecta  secum  deferre  et  coram  nobis  producere  predicte 
(1442.)  partes  debeant  et  teneantur.  Datum  secunda  die  termini  pre- 
aug.  80.  notati. 

Kivul :  Pro  egregia  domina  relicta  Borgar  de  Zemkyral 
in  causam  attracta,  contra  egregium  Petrum  de  Bogath  acto¬ 
rem  ad  octavas  festi  beati  Michaelis  archangeli  proxime  affu¬ 
turas  prorogatoria. 

Eredetije  papfron,  zaro  zold  pecset  nyomaval,  6654. 
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VIII. 

Kenden,  1443.  jun.  8. 

Kendi  Balad  Tamas  levele  Monostori  Kemed  vitezhez,  melyben  keri,  hogy 
szentkiralyi  Bolgar  Laszlot,  ki  a  vajda  zsoldosanak  akar  felcsapni,  ha 
Istvan  a  ban  fia  a  vajdaval  szinten  hadba  kesziil,  rendelje  az  6  zasz- 

laja  ala. 

Mutuam  salutationem  debito  cum  honore. 

Domine  et  frater. 

Noverit  vestra  fraternitas,  quod  habemus  quendam  fra¬ 
trem,  nomine  Ladislaus  Bolgar  dictus  de  Zenthkyral,  qui  qui¬ 
dem  est  ita  frater  vester,  sicut  noster,  ideo  nunc  in  presenti 
ex  parte  fratris  nostri  est  mentio  facta,  quod  velit  esse  sti- 
pend(i)arius  magnifici  domini  vayvode,  et  ut  cognovimus,  dis¬ 
positio  non  fit  ei  ita,  quod  nobis  esset  utile,  sed  quia  inutile,' 
de  quibus  adhuc  non  est  finis,  nos  vero  consideravimus, 
quod  si  dominus  vester  videlicet  magnificus  Stephanus  bani 
cum  suo  vexillo  cum  ceteris  dominis  una  cum  domino  vay- 
voda  ad  exercitum  ire  voluerit,  extunc  eundem  predictum 
fratrem  nostrum  Ladislaum  Balgar  circa  dominum  vestrum 
disponeretis  et  una  nobiscum  eidem  fratri  nostro  melius  es¬ 
set.  Igitur  si  vestre  fraternitati  bonum  esse  videretur  et  con¬ 
silium  hoc  ex  parte  fratris  nostri  placet  vestre  fraternitati, 
tunc  propter  fratrem  nostrum  procuretis  ita,  sic  verus  frater 
pro  fratre,  non  ita,  sicut  pro  alienigeno;  quitquid  autem  ve¬ 
stra  fraternitas  in  hac  parte  voluerit,  extunc  per  eundem 
latorem  presentium  nobis  denunciare  aut  rescribere  dignemini 
et  velitis.  Ceterum  autem  quitquid  lator  presentium  vobis  di¬ 
xerit,  eidem  credere  dignemini  et  velitis  tanquam  ab  ore 
nostro  prolatis.  Scripta  in  Kend,  in  vigilia  Penthecosten  anno 
in  presenti  XLIII. 

(Secretum.) 

Thomas  Balad  de  Kend 
vester  in  omnibus  etc. 

Kivul:  Egregio  militi  Kemed  dicto  de  Monostor,  do¬ 
mino  ac  fratri  suo  multum  adamando. 


1443. 
jun.  8. 


Eredetije  papfron,  jelzet  nelkiil. 
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IX. 

Gyulafehervdroti,  1443.  dec.  10. 

Antal  erdehn  vicarius  Bogati  Peternek  szentkiralyi  Bolgar  Laszlo  ellen 
inditott  peret  elhalasztja. 

Anthonius  decretorum  doctor  etc.  vicarius  ecclesie  Trans- 
silvane  memorie  commendamus,  quod  causam  vertentem  inter 
nobiles  et  egregios  viros  Petrum  de  Bogath  uti*  actorem  ab 
una,  et  Ladislaum  Bolgar  de  Semkyral  uti  reum  et  in  cau¬ 
sam  attractum  ab  altera  partibus,  quam  in  presentibus  octa- 

dec.  7. 

vis  festi  beati  Andree  apostoli  movere  habebant,  eandem  ad 
octavas  medii  Quadragesime  proxime  venturas,  et  partes  pre- 

mart.  25.  .  , .  .  .  .  , . 

notate  literalia  ipsorum  instrumenta  in  dicta  causa  eorum 
emanata  in  termino  prenotato  producere  debeant  et  tene- 
1443.  antur,  prorogamus.  Datum  Albe,  tertio  die  Conceptionis  vir- 
dec.  10.  ginis  gloriose  anno  domini  M.  CCCC.  XL.  tertio. 

Eredetije  papiron,  aljan  czimer-paizsos  zold  pecset  maradvanyai- 
val  s  hatan  actor  non  veriit  megjegyzessel,  7190. 


X. 

Torddn,  1444.  mart.  8. 

Varaskeszi  Lepes  Lorant  erdel3d  kormanyzo  megparancsolja  a  tordavar- 
megyei  szolgabiraknak,  hogy  Bolgar  Laszlonak  Bogdan  nevu  pakocsai 
jobbag3’'at,  kit  Csani  Laszlo  eg3^  lovanak  ellopasaval  vadol,  ha  magat 
tisztazni  tudja  es  a  szovatost,  kitol  allitasa  szerint  a  lovat  vette,  e!6 
tudja  allitani,  elmarasztalni  ne  mereszeljek. 

Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  partium  Transsilvanarum 
gubernator  vobis  nobilibus  viris  iudicibus  nobilium  comitatus 
Thordensis,  fratribus  nostris  dilectis,  harum  serie  volumus 
mart.  8.  non  latere,  quomodo  dum  nos  in  dominica  Reminiscere  ad 
literalia  mandata  domini  regis  una  cum  regni  nobilibus  pari¬ 
ter  fuissemus  in  oppido  Thorda  congregati,  tunc  egregius 
Ladislaus  Bolgar  gravi  nobis  et  eisdem  regni  nobilibus  mani- 
•  festari  fecit  sub  querela,  ut  nobilis  Ladislaus  de  Chan  quen- 
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dam  suum  equum  peritum  et  amissum  aput  kenezium  suum 
Bagdan  nominatum  in  Pakocha  residentem  reperisset  et  inve¬ 
nisset,  qui  scilicet  Bagdan  eundem  equum  ipsi  Ladislao*) 
Thordensi  predicto  ad  primam  suam  petitionem  pacifice  resti¬ 
tuisset,  sed  iam  idem  Ladislaus  eundem  Bagdan  furem  suum 
fore  assereret  manifestum,  qui  Bagdan  se  dicit  presentare 
posse  hominem  illum,  a  quo  equum  predictum  emisset,  sed 
idem  Ladislaus  super  hoc  non  contentus,  vellet  eundem  Bag¬ 
dan  aggravare  et  furem  approbare.  Quare  vestris  committimus 
dilectionibus  et  mandamus,  quatenus  si  ipse  Bagdan  se  coram 
vobis  emundare  et  excipere  legitime  poterit,  et  illum,  a  quo 
emit  equum,  scilicet  zowathos  suum  dare  poterit,  extunc  ip¬ 
sum  in  nullo  aggravare  contra  eundem  Ladislaum  presump- 
matis  aut  sitis  ausi  quoquo(modo),  presentibus  in  specie  re¬ 
stitutis  exhibenti.  Datum  loco  et  die  prescriptis,  XL.  quarto. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  s  a  kormanyzonak  az 
I.  kotet  464.  lapjan  leirtnal  kisebb  meretu  boleny-  vagy  kosfejes  viasz- 
pecsetjevel,  jelzet  ndkiil. 


XI. 

Torddn,  1444.  mart.  16. 

Rodi  Cseh  Miklos  tordavarmegyei  ispan,  Szengyeli  Domokos  es  Csaszari 
Mihaly  szolgabirak  bizonyitjak,  hogy  Szengyeli  Domokos  vallomasa  szerint 
Bolgar  Miklos  ozvegyenek  jobbagyai,  Bogdan  pakocsai  es  Laszlo  tombi 
kenezek,  a  vajda  itelete  ertelmeben  az  erkedi  birakkal  megegyeztek. 

[Nos  Nicolaus]  Cheh  de  Reud  comes  de  Thorda,  item 
Dominicus  de  Zengel  et  Michael  Cassari  iudices  nobilium 
[comitatus  de]  Thorda  memorie  commendamus,  quod  Domini¬ 
cus  de  Zengel  iudex  noster  coram  nobis  est  confessus  .  .  .  . 
inter  iudices  de  Erkeud  et  iobagiones  relicte  Nicolai  Bolgar, 
videlicet  Bogdan  ....  Packocha  ac  Ladislaum  de  Thomb 
kenessiones  secundum  continentiam  iudicationem  **)  domini 
Lorandi  [Lepes  gubernatoris]  regni  Transsilvanie,  coram  ipso 
in  omnibus  disponissent  et  ordinassent  .  .  [iu]dices  de  eadem 

*)  Innen  in  oppido  kimaradt. 

♦*)  Igy,  helyesen  indicationis  lenne. 


1444. 
mart.  8. 


14 


Erkeud  eosdem  kenessiones  in  toto  commisissent  expeditos .... 
1444.  expeditum.  Datum  Thorde,  feria  secunda  proxima  post  domi- 
mart.  le.nicam  Oculi  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  XLIIII. 

Eredeiije  papiron  toredekben,  hatan  harom  viaszpecset  nyomaval, 
jelzet  nelkul. 


XII. 

Tovddn,  1444.  maj.  4. 

Bolgar  Laszlo  rodi  Cseh  Miklos  tordavarmegyei  ispan,  Szengyeli  Domokos 
es  Csaszari  Mihaly  szolgabirak  elott  egy  ev  tartamara  iigyvedeket  vall. 

Nos  Nicolaus  Cheh  de  Reud  comes  de  Thorda,  item 
Dominicus  de  Zengel  et  Michael  Cassari  iudices  nobilium 
comitatus  de  Thorda  memorie  commendamus,  quod  Ladis- 
laus  Bolgar  coram  nobis  est  confessus,  in  omnibus  causis 
suis  et  earum  articulis  tam  per  ipsum  (contra  alios)  quam 
per  alios  quospiam  contra  ipsum  motis  vel  movendis  a 
data  presentium  per  anni  circulum  Anthonium  de  Tampzus(!) 
Blasium  et  Franciscum  de  Meches,  Benedictum  de  Hothza, 
Albertum  magnum  fecit,  constituit  et  ordinavit  suos  veros 
et  legitimos  procuratores,  ratum  et  firmum,*)  quidquid  per  pre- 
dictos  procuratores  actum,  factum  et  procuratum  fuerit  in 
causis  suis  prenotatis.  Datum  Thorde,  feria  secunda  proxima 
post  festum  Inventionis  sancte  Crucis  anno  domini  Millesimo 

maj.  4. 

quadringentesimo  XLIIII. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecsettel,  melyek  kozul  a 
kozbiilso  (valoszmiileg  a  Cseh  Miklose)  hatszogu  pecset  rajza  egy  .liliomot 
abrazol,  7132. 


)  Innen  se  habere  promittens  kimaradt. 
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XIIL 

Torddn,  1444.  pm.  1. 

Rodi  Cseh  Miklos  tordavarmegyei  ispan,  Szengyeli  Domokos  es  Csaszari 
Mihaly  szolgabirak  bizonyitjak,  hogy  Bolgar  Miklos  arra  nezve,  hogy  az 
Imre  fia  Jakab  erdejet  le  nem  vagatta,  a  megitelt  eskut  letette. 

Nicolaus  Cheh  de  Reud  comes  de  Thorda,  item  Do¬ 
minicus  de  Zengel  et  Michael  Cassari  iudice-s  nobilium  comi¬ 
tatus  de  Thorda  memorie  commendamus,  quod  cum  nos 
secundum  continentiam  priorum  literarum  nostrarum  iura- 
mentalium  Ladislao  Bolgar  contra  lacobum  Emerici  iura- 
mentum  iudicassemus  super  eo,  ut  silvam  ipsius  non  eidi 
fecisset,  ipso  die  adveniente  idem  Ladislaus  Bolgar  coram 
nobis  deposuit,  ut  debuisset.  Datum  Thorde,  feria  secunda 
post  festum  Penthecosten  anno  domini  Millesimo  quadringen¬ 
tesimo  XLIIII. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecsettel,  mel^^ek  kozul  a 
kozbelso  ep  pecset  liliomot  abrazol,  jelzet  nelkiil. 


XIV. 

Torddn,  1444.  jun.  15. 

Rodi  Cseh  Miklos  tordavarmegyei  ispan,  Szengyeli  Domokos  es  Csaszari 
Mihaly  szolgabirak  Kinsingat,  Fodor  Dant  es  Fodor  Miklost,  minek- 
utanna  a  Bolgar  Miklos  pakocsai  kenezzenek  Bogdannak  fia  Laszlo  meg- 
eskiidott,  hogy  apjat  6k  oltek  meg,  halalra  itelik. 

Nos  Nicolaus  Cheh  de  Reud  comes  de  Thorda,  item 
Dominicus  de  Zengel  et  Afichael  Chassari  iudices  nobilium 
comitatus  de  Thorda  memorie  commendamus,  quod  Domini¬ 
cus  de  Zengel  unus  iudex  noster  coram  nobis  est  confessus, 
quomodo  ipse  ad  petitionem  Ladislai  filii  condam  Bogdan 
kenessii  Ladislai  Bolgar  de  Pakocha  ad  eandem  possessionem 
Pakocha  accessisset,  ibique  coram  ipso  idem  Ladislaus  fili(us) 
Bogdan  ad  prescriptos  Kynsinga  et  Fodor  Daan  ac  Nicolaum 
Fodor,  secundum  consuetudinem  regni  ad  vestem  sa(n)guineo- 
sam  cum  sanguine  ipsius  Bogdan  pollutam  methseptimo  ut 
ad  principalem  homicidam  et  latronem  ipsius  Bogdan  coram 


1444. 
jun.  1. 
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prefato  Dominico  de  Zengel  deposuisset  iuramentum.  Ideo 
nos  commisimus  eosdem  contra  eundem  Ladislaum  filium 
Bogdan  in  capitali  sententia  fore  esse  convictos  et  perplexos 
auctoritate  nostra  iudiciaria  presentibus  eidem  in  hac  parte 
attributa  mediante,  ut  ubicunque  locorum  idem  Ladislaus  aut 
sui  fratres  reperire  poterint,  extunc  secundum  literarum  no¬ 
strarum  continentiam  iustitia  subda(n)tur  et  complecta(n)tur. 
Datum  Thorde,  feria  secunda  proxima  post  festum  Corporis 
iun.  15.  Christi  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  XLilll. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  maradvanyaival,  jcl- 
zet  nelkiil. 


XV. 

Sdromherken,  1444. 

Vizaknai  Miklos  erdelyi  alvajda  levele  Bolgar  Laszlohoz,  melyben  arra 
keri,  hogy  a  sarpataki  birakkal,  miutan  ezek  bizonyos  tartozasara  nezve 
megeskiidtek,  egyezzek  meg. 

Egregie  vir  frater  noster  dilecte. 

Dicunt  nobis  iudices  de  Sarpathaak,  quomodo  ipsi  in 
aliquibus  factis  ad  quosdam  florenos  iuramentum  prestitissent 
et  nullam  satisfactionem  cum  eisdem  fecissetis.  Petimus  igi¬ 
tur  vestram  egregietatem,  quatenus  adventum  domini  nostri 
vayvode  non  exspectare,  sed  cum  eisdem  conventionem  fa- 
1444.  cere  velitis.  Datum  in  Saromberek,  anno  XL.  quarto. 

Nicolaus  de  Vizakna 
vicevayvoda  Transsilvanus. 

Kivul:  Egregio  viro  Balgar  de  N.  fratri  nostro  dilecto. 

Eredetije  papiVon,  jelzet  nelkiil. 
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XVL 

Detrehe^i,  1445.  fehr.  3. 

Farnasi  Denes  arra  keri  Bolgar  Laszlot,  hogy  a  jobbagyai  altal  megtor- 
laskeppen  az  6  fulposi  jobbagyaitol  elvett  szekeret  es  lovakot,  ha  szereti 
a  baratsagot,  adassa  vissza. 

Fraternali  salutatione  premissa  vestre  fraternitati. 

►Sciat  vestra  fraternitas,  quoniam  iolbagiones  vestri  iol- 
bagioni(s)  nostri  Andree  Mathee  et  Benedicti  de  Fylpes  unum 
currum  et  duos  equos,  etiam  alias  res  et  bona  iidem  iolba¬ 
giones  vestri  supra  prenarrati  receperunt  minus  iuste  eo 
modo,  videlicet  Gregorius  Somay  dictus  et  nobilis  vir,  qui 
fuit  famulus  noster  et  etiam  iudex  in  Erked,  recepisset  iol- 
bagioni(s)  vestri  unum  equum,  propter  hoc  iolbagiones  vestri 
receperunt  a  iolbagione  nostro  unum  currum  et  equos  ipso¬ 
rum,  etiam  sciatis,  quod  idem  Gregorius  Somay  in  isto 
regno  est  unus  nobilis,  propter  hanc  causam  et  propter  ipsum 
nolumus  respondere,  quia  ad  Gregorium  nobilem  inveniatis 
pro  eo.  Igitur'  rogo  vestram  fraternitatem,  quod  si  amicitia 
et  fraternitas  nostra  vobis  complacebit,  extunc  restituere  cur¬ 
rum  et  equos  iolbagioni  nostro  faciatis.  Si  autem  restituere 
non  studebitis  et  non  vultis  reddere,  sciatis  certissime,  cum 
iuribus  legitimis  perquirere  studebimus.  Scripta  in  Detreh,  in 
festo  beati  Blasii  martyris  anno  domini  M.  (CCCC.)  XLV. 

Egregius  vir  Dionysius  de  Fornas. 

Kivul:  Egregio  viro  et  honesto  Ladislao  Bolgar  fratri 
et  amico  nostro  dilecto  detur. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  nyomaival,  jelzet  ndkiil. 


1445. 
febr.  .3. 


Teleki  Okleveltar.  II. 
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XVII. 


Torddn,  1445.  mart.  16. 

Lepes  Lorant  erdelyi  vajda  es  tarsai  elott  a  nehai  Apa  fia  Gyorgy  leanj^ai 
es  Bolgar  Laszlo,  a  koztiik  bizonyos  birtokreszek  miatt  fennforgo  perben 
egyessegre  lepnek. 

Nos  Lorandus  Lepes  de  Waraskezy  ac  Iohannes  Gereb 
de  Vingarth  per  magnificum  Iohannem  de  Hwnyad  inter  ce¬ 
teros  honores  vayvode  Transsilvani,  in  persona  eiusdem  in 
medio  nobilium  ac  siculorum  et  saxonum  gubernatores  con¬ 
stituti  et  Nicolaus  de  Wyzakna  vicevayvoda  Transsilvanus 
memorie  commendamus,  quod  nos  inter  nobiles  dominas  Do- 
rothea  et  Anna  vocatas,  filias  condam  Georgii  filii  Apa  ab 
una  et  inter  Ladislaum  Bolgar  ab  alia  partibus  talem  feci¬ 
mus  dispositionem,  quod  idem  Ladislaus  Bolgar  portiones 
possessionarias  prescriptarum  dominarum  nunc  de  novo  per 
ipsum  a  manibus  earundam  dominarum  occupatas  eisdem 
remittere  et  resignare,  resque  et  bona  per  eundem  Ladislaum 
ablatas  et  recepta  reddere  et  restituere  debeat  et  teneatur; 
tandem  quod  prefate  nobiles  domine  et  iam  fatus  Ladislaus 
Bolgar  factum  possessionum  et  portionum  possessionariarum 
de  novo  per  mortem  *)  filie  Petri  de  Bogath  in  easdem  redun¬ 
datarum  arbitrio  et  arbitrative  dispositioni  sex  proborum  et 
nobilium  virorum  per  ipsas  partes  equali  numero  eligendo¬ 
rum  submisissent  et  submiserunt  coram  nobis  eo  modo,  ut 
quitquit  iidem  probi  et  nobiles  viri,  visis  et  examinatis  lite¬ 
ris  et  literalibus  instrumentis  factum  prescriptarum  possessio¬ 
num  concernentibus,  auditisque  earundem  partium  propositio¬ 
nibus  et  allegationibus  facto  in  premisso  partes  inter  ante 
maj.  1.  dictas  in  octavis  festi  beati  Georgii  martyris  disponerent, 
ordinarent  et  arbitrarentur,  id  ambe  partes  acceptare  debe¬ 
rent  et  tenerentur  harum  nostrarum  testimonio  literarum.  Da- 

1445 

tum  Thorde,  feria  tertia  proxima  post  festum  beati  Gregorii 
pape  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  XLV. 

Ercdetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  7760. 

*)  Innen  valoszinuleg  nobilis  puelle  Barbara  vocate  kimaradt. 
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XVIIl. 

Torddn,  1445.  jttl.  16. 

Vizaknai  Miklos  es  gyorgyi  Bodo  Gergely  erdelyi  alvajdak  elott  Apa' 
fia  Gyorgy  es  Toroczkai  Ilyes  ozvegyei  egyfelol,  masfelol  Bolgar  Laszlo 
Akloson,  Sospatakon  es  Szentmikloson,  tovabba  a  fuzkuti,  pokai,  orosz- 
laji,  nyulasi  es  budaki  birtokreszeken  megosztoznak. 

Nos  Nicolaus  de  V\'^3^zakna  et  Gregorius  Bodo  de  Gyvvrgy 
vicevayvode  Transsilvanenses  memorie  commendamus  per 
presentes,  quod  egregius  Nicolaus  de  Somkerek  pro  nobili¬ 
bus  dominabus  Anna  Georgii  filii  Apa  de  Almakerek  et  Ka- 
therina  vocatis  Elyvvs  de  Thorozko  relictis  cum  procurato¬ 
riis  literis  nostris  ab  una,  parte  siquidem  ab  alia  Ladislaus 
filius  Nicolai  Bolgar  de  Thvvson  nostram  venientes  in  pre- 
sentiam  sunt  confessi  eo  modo,  quod  ipse  scilicet  Ladislaus 
Bolgar  et  prescripte  nobiles  domine  per  interventum  nonnul¬ 
lorum  proborum  et  nobilium  \irorum  in  facto  possessionum 
et  portionum  suarum  possessionariarum  infra  scriptarum  tali¬ 
ter  inter  se  concordassent  et  ad  talem  pacis  devenissent  unio¬ 
nem,  quod  medietas  possessionis  Aklw^s  vocate  simul  cum 
tributo  in  eadem  exigi  consueto  sibi  scilicet  Ladislao  Bolgar 
simul  cum  medietatibus  possessionum  Sospatak  et  Zenth- 
m^^klos  \^ocatarum,  reliquis  medietatibus  earundem  possessio¬ 
num  Sospatak  et  Zenthmj^klos  in  tres  quoequales  partes 
divisis,  quarum  una  similiter  eidem  Ladislao  devenisset,  reli¬ 
quis  duabus  partibus  prescriptis  nobilibus  dominabus  rema¬ 
nentibus.  Item  portionem  possessionariam  condam  nobilis 
puelle  Barbara  vocate,  filie  Petri  de  Bogath  in  possessione 
F3^zk\\’th  habitam  modo  simili  in  tres  divisissent  partes,  qua¬ 
rum  una  ipsi  Ladislao  remanente,  subsequentes  due  partes 
prescriptis  nobilibus  dominabus  succedissent.  Item  portiones 
possessionali  e  in  Poka,  Orozfaya,  Nywlas  et  Bwdakht  voca¬ 
tis  possessionibus  existentes,  que  videlicet  condam  nobilis 
domine,  consortis  prioris  prefati  condam^  Nicolai  Bolgar  pre- 
fuissent,  pre  tactis  dominabus  tantummodo  devenissent.  Alias 
autem  portiones  possessionarias,  si  quas  in  eisdem  prefatus 
condam  Nicolaus  Bolgar  emisset,  in  tres  dividere  deberent 
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1445. 
jul.  16. 


partes,  cuius  una  pars  prefato  Ladislao  Bolgar,  alia  vero  due 
partes  eisdem  dominabus  remansissent.  Ubi  vero  ipse  domine 
huiusmodi  portionem  possessionariam  emptitiam  ab  eodem  La¬ 
dislao  Bolgar  rehabere  voluerint,  extunc  tertia  parte  huius¬ 
modi  venditionalis  pecunie  per  easdem  dominas  ipsi  Ladislao 
persoluta  idem  eandem  eisdem  remittere  deberet,  ita  tamen, 
quod  ipse  videlicet  Ladislaus  Bolgar  literas  emptionales  super 
eisdem  tempore  opportuno  exhibere  et  eisdem  dominabus 
assignare  deberet  et  teneretur,  harum  nostrarum  testimonio 
literarum  mediante.  Datum  Torde,  secundo  die  festi  Divisio¬ 
nis  apostolorum  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo 
quadragesimo  quinto. 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viaszpecsettel,  melyek  koziil  a  na- 
gyobb  paizsaban  ko- 
ronabol  kiemelkedo  kar 
kezeben  vagasra  emelt 
karddal  es  a  meg  meg- 
maradt  strucztoll  sisak- 
diszszel  es  .  .  .  NICOLAI 
.  DE  .  UIZACKNA  kor- 
irattal  toredezetten ;  a 
kisebb  paizsaban  eg}', 

kezeben  harom  szal  rozsat  tarto  kar  s  -f- 
GREGORIUS  .  BODO  •  ED  (igy)  [GYJORGI 
korirattal  meglehetos  epen  maradt  meg,  7073. 

A  Bodo  Gergelyehez  teljesen  hasonlo  czimeres  pecsetet  fiiggeszt 
Alsani  Balint  pecsi  piispok  1386-ban  a  sajat  oklevelere  (DI.  7210.)  es 
Alsani  Janos  kirahd  poharnokmester  1408-ban  kettore.  (DI.  9431.,  9432.) 
A  czimeralak  helyzete  is  szakasztott  olyan,  mint  amannal,  csak  a  paizs 
alakja  mutat  csekely  elterest.  Ennelfogva  a  Wappenhuch  des  adels  von 
UngarnhdSi.  (I.  k.  7.  t.,  v.  5.  P6r,  Nagy  Lajos  516.)  kozolt  Alsani-czimer 
rectificalando,  a  mennyiben  a  harom  rozsat  kezeben  tarto  meghajlott  kar 
nem  a  paizs  felso  szele  jobb,  hanem  —  a  mint  kell  —  hal  oldalabol 
indui  ki.  Valoszmu,  hogy  az  Alsani  Balint  sirkoven  lathato  bibas  czimer- 
alak  teves  folvetelbol  szarmazott. 

Ha  ugyanaz  a  czimer  rokonsagra  vall  :  —  akkor  a  gyorgyi  Bodo 
csaladot  is  az  Alsaniakkal  egyiitt  a  Szente-Magocs  nemzets%  tagjai  kozze 
sorolhatjuk. 

A  Vizaknai  Miklos  pecsetjevel  meg  1464.  jun.  24-en  is  talalkozunk, 
Orsz.  M.Dl.  26J90. 


/gyt<\2 


1.  Vizaknai  Miklos  pecsetje. 
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XIX. 

Torddn,  1446.  jmt.  27. 

Vizaknai  Miklos  es  gyorgyi  Bodo  Gergely  erdelyi  alvajdak  elott  Som- 
kereki  Miklos  ozvegy  Apa  fia  Gyorgyne  es  Franczias  Janosne  neveben 
■es  Bolgar  Laszio  a  pokai,  oroszfaji,  nagynyulasi  es  budaki  birtokreszek 
usurpatiojatol  egymast  kolcsdnosen  eltiltjak. 

Nos  Nicolaus  de  Wyzakna  et  Gregorius  Bddo  de  Gywrgy 
vicevayvode  Transsilvani  memorie  commendamus,  quod  Nico¬ 
laus  de  Somkerek  ad  nostram  personaliter  veniendo  presen- 
tiam  in  personis  nobilium  dominarum  Anna  Georgii  filii  Apa 
et  Katherina  vocatarum  Iohannis  Francias  relictarum,  filiarum 
videlicet  condam  Nicolai  Bolgar  de  Thwson,  Ladislaum  filium 
'eiusdem  Nicolai  de  eadem  coram  nobis  facie  ad  faciem  re¬ 
pertum  ab  occupatione,  detentione  et  quaquam  sibi  ipsi  ap¬ 
propriatione  portionum  suarum  possessionariarum  in  posses¬ 
sionibus  Poka  in  Thordensi,  Orazfaya,  Nagnywlas  in  Glos, 
item  Bwdak  in  Doboka  comitatibus  existentibus  habitarum, 
seque  ipsos  *)  in  perpetuum  dominium  intromissione,  usuum 
fructuum  et  quarumlibet  utilitatum  earundem  quovis  quesito 
eoiore  perceptione  seu  percipi  factione  qualitercunque  factis 
vel  fiendis  prohibuit  contradicendo  et  contradixit  inhibendo. 
Isto  audito  idem  Ladislaus  in  nostram  exsurgendo  presentiam 
sed  et  ipse  sola  sua  in  persona  easdem  nobiles  dominas 
econverso  ab  usu  et  fructus  perceptione  prohibuit  coram 
nobis  harum  nostrarum  testimonio  literarum  mediante.  Datum 
Thorde,  feria  quinta  proxima  post  festum  Conversionis  beati- 
Pauli  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  XXXXVI. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  Vizaknai  Miklos  elobb  leirt  pecsetje  ma- 
radvanyaival,  7415. 


1446. 
jan.  27. 


)  fgy,  heh’’esebben  ipsum  lenne. 


XX. 


Torddn,  1446.  jan.  29. 

Gyorgyi  Bodo  Gergely  es  Vizaknai  Miklos  erdelyi  alvajdak  elott  az  erdelyi 
kaptalan  prepostja,  decanja,  tovabba  Parnasi  Denes,  Suki  Benedek,  Apa 
fia  Miklos,  Nagylaki  Marton  es  Csucsi  Miklos  megvalljak,  hogy  ozvegy  Apa 
fia  Gyorgyne  es  Franczias  Janosne  s  Bolgar  Laszlo  bizonyos  birtokresz- 
nek  Bogati  Petertol  valo  visszavaltasara  szazotven  forintnak  harom  resz- 
letben  leendo  megfizetesere  kbteleztek  magukat. 

Nos  Gregorius  Bodo  de  Gewrgy  et  Nicolaus  de  \^y(z)- 
akna  vicevayvode  Transsilvani  memorie  commendamus,  quod 
honorabiles  domini  Andreas  prepositus,  Benedictus  decanus 
ac  canonicus  ecclesie  Transsilvane,  Dionysius  de  Farnas,  Be¬ 
nedictus  de  Swk,  Nicolaus  filius  Apa,  Martinus  de  Naglak, 
Nicolaus  de  Chwcz  coram  nobis  personaliter  constituti  sunt 
nobis  confessi  eo  modo,  quod  coram  ipsis  nobiles  domine 
Georgii  filii  Apa  de  Almakerek  et  Iohannis  Francyas  relicte 
ac  Ladislaus  Bolgar  centum  quinquaginta  florenos  auri  in 
tribus  terminis  subsequ entibus  in  certis  literis  honorabilis  do¬ 
mini  vicarii  ecclesie  Albensis  obligatoriis  clarius  expressis, 
iuxta  ipsorum  arbitrativam  dispositionem  sub  quibusdam  obli- 
gaminibus  in  eisdem  domini  vicarii  literis  expressis  Petro  de 
Bogath  dare  assumpsissent  tali  modo,  quod  si  qua  partium 
portionem  in  ipsam  partem  cedentem  persolvere  non  posset, 
extunc  alia  pars  persolvere  deberet,  sed  portionem  possessio- 
nariam  illius  partis  ab  eodem  Petro  redimendam  titulo  pi¬ 
gnoris  usque  tempus  redemptionis  tenendi  et  conservandi 
liberam  haberet  facultatem  testimonio  presentium  mediante. 
Datum  Torde,  sabbato  proximo  post  festum  Conversionis  san- 
jan.  2^.  cti  Pauli  apostoli  anno  domini  Millesimo  CCCC.  XLVI. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  Vizaknai  Miklos  elobb  leirt  viasz- 
pecsetje  maradvanyaival,  7054. 


XXL 


ApaMddn,  1446.  mart.  16. 

A  kolosvarmegyei  alispanok,  tovabba  andrashazi  Nagy  Gergely  es  Novaji 
Fiilop  szolgabirak  a  Farnasi  Denes  olvesi  jobbagyanak,  Majos  keneznek 
egy  lova  ellopasa  miatt  Laszlo  tombi  kenez  ellen  inditott  peret  az  alvaj- 
dak  elebe  terjesztik. 

Egregiis  viris  vicevayvodis  Transsilvanis,  dominis  eo¬ 
rum  honorandis  vicecomites  comitatus  de  Colus,  necnon 
Gregorius  magnus  de  Andreashaza  et  Philippus  de  Noway  iu- 
dices  nobilium  de  eadem  servitium  cum  honore.  Noveritis, 
quod  Dionysius  de  Farnas  per  modum  requisitionis  proposuit 
coram  nobis,  quomodo  Maius  kenesius  iobagio  suus  in  Vlues 
commorans  contra  Ladislaum  kenesium  in  Thumb  commo¬ 
rantem  proposuisset  eo  modo  in  presentia  Anthonii  magni  offi¬ 
cialis  de  eadem,  quod  idem  Ladislaus  kenesius  unum  equum 
suum  ex  hospitalitate  latrocinii  abstulisset,  per  quod  factum 
XL  florenorum  auri  dampna  intulisset ;  quo  audito  prefa- 
tus  Ladislaus  kenesius  respondisset  exadverso,  quod  ipse 
equum  dicti  Maius  ex  hospitalitate  sui  latrocinii  non  abstu¬ 
lisset,  si  non  portassent  erga  ipsum  unum  equum  et  ibidem 
eligassent ;  tandem  ipse  indicium  fecisset,  et  cui  maior  iustitia 
adherebat,  quidam  homo  de  Ceeg  septimo  se  eundem  equum 
abstulissent ;  quo  audito  dictus  Maius  cum  literis  iudicum  no¬ 
bilium  dicti  comitatus  curavisset  comprobare,  quod  dictus  La¬ 
dislaus  kenesius  in  presentia  iudicis  nobilium  ipsum  equum. 

Hoc  audito  dictus  Anthonius  magnus  tale  fecisset  indicium, 
quod  dictus  (Ladislaus)  vicesimo  quinto  se,  ita  videlicet,  quod 
pars  kenesii  fieri  debeant,  ceteri  vero  de  eadem  villa ;  dictus 
Maius  contentus  inibi  non  exstitisset,  exinde  ad  nos  prorogas- 
set.  Quibus  nos  visis  et  auditis  una  cum  nobilibus  comprovin¬ 
cialibus  indicando  commisimus  eo  modo,  quod  prefatus  Maius 
vicesimo  quinto  se  coniuratoribus  ad  eundem  kenesium  iurare 
debeat.  Quo  audito  dictus  Anthonius  indicio  nostro  non  con¬ 
tentus  eandem  causam  ad  vestram  et  regni  nobilium  pre- 
sentiam  ad  octavas  beati  Georgii  martyris  nunc  venturas  maj.  i. 
proximas  duxit  prorogandam,  quam  tandem  exinde  volumus 
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nobis  reportari.  Datum  in  Apath^^da,  feria  quarta  proxima 
1446.  P^st  festum  beati  Gregorii  pape  anno  domini  Millesimo  qua- 
mart.  16.  dringeiitesimo  XL.  sexto. 

Kiviil:  Dominis  vicevayvodis  pro  Ladislao  kenesio  de 
Thumb,  contra  Maius  kenesium  de  Vlues  ad  octavas  beati 
Georgii  martyris  transmissionalis. 

Eredetije  papiron  kihagyasokkal,  s  hatan  harom  viaszpecset  nyo- 
maival,  jclzet  nclkiil. 


XXII. 

Somkereken,  1446.  mart.  22. 

Gyorg}^  Bodo  Gergely  es  Vizaknai  Aliklos  erdelyi  alvajdak  elott  som- 
kereki  Erdelyi  Miklos  es  Istvan  a  somkereki,  saromberki  es  gernyeszegi 
birtokokon  megosztoznak. 

Nos  Gregorius  Bodo  de  Gyvvrgy  et  Nicolaus  de  Wyz- 
akna  vicevayvode  Transsilvani  memorie  commendamus  per 
presentes,  quod  Nicolao  Erdely  de  Somkerek  ab  una,  parte 
siquidem  ex  alia  Stephano  fratre  eiusdem  uterino  nostra 
personaliter  constitutis  in  presentia  per  eosdem  nobis  sponte 
confessum  exstitit  pariter  et  relatum  in  hunc  modum,  quod 
ipsi  matura  inter  se  deliberatione  prehabita  in  subnotandis 
eorum  sessionibus  et  curiis  hereditariis  talem  fecissent  ordi¬ 
nativam  dispositionem  et  divisionem  perpetue  duraturam, 
quod  quia,  sicuti  nos  una  cum  harum  partium  Transsilvana- 
jau.  13.  rum  nobilibus  in  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini  nobis- 
cum  in  iudicio  existentibus  comperieramus  manifeste,  locus 
curie  in  iam  dicta  Somkerek  existentis,  de  qua  pater  ipsa¬ 
rum  partium  ortum  habuisset  et  eundem  Stephanum  tan- 
quam  iuniorem  filium  patris  tangens  nunc  editiciis  careret, 
ob  hoc  domum  et  curiam  ex  opposito  eiusdem  loci  curie  in 
quadam  insula  habitam,  que  condam  Nicolai  de  dicta  Som¬ 
kerek  fratris  videlicet  ipsorum  condivisionalis  prefuisset,  si¬ 
mul  cum  quadam  turri  lignea  prope  eandem  domum  erecta 
eidem  loco  curie  paterne  annectendo  ipsi  scilicet  Stephano 
relinquissent,  ipseque  Nicolaus,  ubicunque  vellet,  in  serie  pre- 
scripte  possessionis  Somkerek  locum  sessionalem  pro  sui 


parte  sufficientem  pro  premissis  eligendi  liberam  haberet  fa¬ 
cultatem  tali  modo,  quod  si  huiusmodi  locus  sessionalis  modo 
premisso  per  annotatum  Nicolaum  eligendus  sessionem  ioba- 
gionalem  ipsius  scilicet  Stephani  aut  Gregorii  filii  Gregorii 
includeret,  extunc  idem  Stephanus  talis  modi  iobagionem  cum 
domibus  et  edificiis  domorum  eiusdem  recipere  et  levare  ac 
quo  sue  placeret  voluntati  locare  possit,  pro  loco  vero  ses¬ 
sionis  talis  iobagionis  idem  Nicolaus  eidem  Stephano  alium 
locum  sessionis  iobagionalis  desertum  dare,  astringeretur  et 
simili  modo  cum  dicto  Gregorio  facere  deberet,  item  domum 
et  curiam  in  Saromberek  habitarn  per  patrem  partium  ante 
dictarum  acquisititiam  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  perti- 
nentiis  quibuslibet  sibi  videlicet  Nicolao  commisissent,  pro 
quibus  quidem  domo  et  curia  ipse  scilicet  Stephanus  simili¬ 
ter  unum  locum  pro  domo  et  curia  sibi  competenti  in  pos¬ 
sessione  ipsorum  Gernezeeg  vocata  extra  seriem  eiusdem 
possessionis  pro  se  eligere  possit  et  valeret,  imo  premissas 
domuum  et  curiarum  divisiones  et  sequestrationes  celebra¬ 
runt  coram  nobis,  tali  vinculo  obligaminis  mediante,  quod  si 
qua  partium  prescriptarum  quandocunque  temporum  in  pro¬ 
cessu  p rescriptas  domuum  atque  curiarum  divisiones  et  se¬ 
questrationes  infringere  et  retractare  attemptaret,  extunc  talis 
pars  contra  partem  alteram  in  centum  parti  adverse  et  decem 
marcis  argenti  indici  persolvendis  convinceretur  et  convinci 
deberet  eo  facto,  isto  declarato,  quod  prefatum  Gregorium 
filium  Gregorii  puerum  nondum  sufficientis  etatis  ad  prote¬ 
gendas  portiones  suas  possessionarias  simul  cum  molendino 
et  equis  equatialibus  ipsum  Gregorium  rite  tangentibus,  quo¬ 
usque  idem  ad  adultam  pervenerit  etatem,  ipse  videlicet 
Nicolaus  nutrire  et  conservare  deberet,  directam  nempe  me¬ 
dietatem  portionis  ipsius  Gregorii  possessionarie  et  piscine 
similiter  ipse  videlicet  Nicolaus,  aliam  vero  medietatem  eius¬ 
dem  portionis  possessionarie  et  piscine  prefatus  Stephanus 
modo  antelato  usque  prefixum  tempus  tenere  deberent,  isto 
non  pretermisso,  quod  universa  debita,  quibus  utputa  ipsi 
Nicolaus  et  Stephanus  quibuscunque  hactenus  debitores  ex¬ 
stitissent,  communiter  persolvere  deberent.  Ad  que  premissa 
eedem  partes  usque  perfectam  etatem  prefati  Gregorii''  pueri 
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sub  premisso  obligaminis  vinculo  se  se  sponte  obligarunt  co¬ 
ram  nobis  harum  nostrarum  testimonio  literarum  mediante. 
Datum  in  Somkerek  predicta,  feria  tertia  proxima  ante  festum 
Annunciationis  virginis  gloriose  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  XXXXVL 

Eredetije  papiron,  hatan  Nicolai  de  Sonikerek  divisionalis  megjegy- 
zessel  es  ket  viaszpecset  toredekkel,  7276. 


XXIII. 

Torddn,  1446.  maj.  9. 

Rodi  Cseh  Miklos  es  Pal  deak  tordavarmegyei  ispanok,  Danes  Peter  es 
Toldalagi  Tamnis  szolgabirak  a  Bogati  Peter  altal  Bolgar  Laszlotol 
eltbglalt  es  bitorolt  Szentmiklos  es  Sospatak  iigyeben  vizsgalatot  tartanak. 

Nos  Nicolaus  Cheech  de  Reud  ac  Paulus  literatus  co¬ 
mes  *)  comitatus  de  Thorda,  Petrus  Danch  de  Zeind  ac  Thomas 
de  Tholdolac  iudices  nobilium  de  eadem  damus  pro  memo¬ 
ria,  quod  egregius  vir  Ladislaus  Bolgar  ad  nostram  accedens 
presentiam  voce  querulosa  est  protestatus  per  hunc  modum, 
quod  egregius  vir  Petrus  de  Bogath  possessionem  egregii 
Ladislai  Bolgar  utpote  Sendmiclos  ac  Sospath(a)k  ac  etiam  al¬ 
terius**)  portionem  ipsius  Ladislai  Bolgar  idem  prefatus  Pe¬ 
trus  de  Bogath  potentionaliter  ad  se  ipsum  occupasset  et  plus 
quam  duodecem  annos  occupatas  servasset  ac  ad  preiudi- 
cium  ac  dampnum  sibi  servasset.***)  Et  nos  vero  ad  hec  ho¬ 
minem  nostrum  videlicet  Thomam  de  Tholdolac  duximus 
transmittendum,  qui  quidem  iudex  noster  reversus  fuisset  ac 
nobis  talem  retulit  veritatem,  quod  a  nobilibus  et  ignobilibus 
palam  et  occulte  scivisset  veritatem,  quod  hec  omnia  pre- 
missa  idem  prefatus  Petrus  fecisset  manifeste.  Scripta  Thorde, 
feria  secunda  proxima  post  festum  Apparitionis  sancti  Mi- 
chaelis  anno  domini  M.  CCCC.  XLVI. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  toredekeivel,  7180. 

*)  Igy,  comites  helyett. 

**)  Igy,  alteram  helyett. 

***)  helyesebben  servaret  lenne. 
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XXIV. 

Torddn,  1446.  sept.  26. 

Hadrevi  Biro  Laszlo  es  Nadasdi  Janos  tordavarmegyei  ispanok,  szindi 
Danes  Peter  es  Toldalagi  Tamas  szolgabirak  Bolgar  Laszlonak  a  rea  rott 
bfrsag  megfizeteserol  menedeket  adnak. 

Nos  Ladislaus  Biro  de  Hudrey  et  Iohannes  (de)  Nadasd 
comites  de  Thorda,  item  Petrus  Danch  de  Sind  et  Thomas 
de  Tholdalth  iudices  nobilium  de  eadem  memorie  commen¬ 
damus,  quod  cum  nos  secundum  literarum  nostrarum  conti¬ 
nentiarum  et  birsagiorum  contra  Ladislaum  Bolgar  confectas 
et  emanatas  contra  nos  fuisset  convictus  et  aggravatus,  cum 
tamen  modo  idem  Ladislaus  Bolgar  de  nostris  birsagiis  nobis 
omnimodam  impendisset  satisfactionem,  ideo  eundem  Ladis¬ 
laum  Bolgar  contra  quoslibet  birsagiorum  dimisimus  quitum 
et  expeditum.  Datum  Thorde,  feria  secunda  proxima  ante 
festum  beati  Michaelis  archangeli  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  quadragesimo  XLVI  (igy.) 

Eredetije  papiron,  szamos  kijavithatatlan  hibaval  s  hatan  harom 
viaszpecset  nyomaival,  7125. 


XXV. 

Torddn,  1447.  fehr.  20. 

Csucsi  Miklos,  patai  Dezso  Gyorgy  es  Janos  tordavarmegyei  ispanok 
es  szolgabiro  tarsaik  bizonyitjak,  hogy  szentkiralyi  Bolgar  Laszlo  arra 
nezve,  hogy  Meggyesfalvi  Jakabnak  Pethe  nevu  birtokan  hatalmasko- 
dast  nem  kovetett  el,  hatod  magaval  megeskiidott. 

Nos  Nicolaus  de  Chwch  ac  Georgius  et  Iohannes  De- 
sevv  de  Patha  comites,  necnon  Petrus  Thanch  de  Synd  et 
Mathias  de  Zenthgergh  iudices  nobilium  comitatus  Thorden- 
sis  memorie  commendamus,  quod  licet  nos  Ladislao  Bolgar 
de  Zenthkyral  contra  lacobum  filium  Alardi  de  Meggyes- 
falwa  in  eo,  ut  ipse  ad  possessionem  lacobi  filii  Alardi  Pethe 
vocatam  non  accessisset,  ibique  ^iobagiones  suos  non  verbe- 
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rasset,  bracchiumque  unius  puelle  minime  confregisset,  nec 
birrum  ipsorum  potentialiter  deportasset,  sed  in  propria  sua 
silva  pro  vadio  recepisset,  sexto  se  iuramentum  deponendi 
iudicaverimus,  tamen  termino  et  die  adveniente,  in  sede  no¬ 
stra  iudiciaria  iuramentum,  ut  debuit,  sexto  se  deposuit  pre- 
sentium  testimonio  mediante.  Datum  Thorde,  feria  secunda 
1447.  proxima  ante  dominicam  Invocavit  anno  domini  Millesimo 
’  quadringentesimo  quadragesimo  septimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  pecset  kozul  kettonek  n3'’omaival, 
a  kozbelso  harmadiknak  toredekevel,  tovabba  pro  Ladislao  Bolgar  depo¬ 
sitio  iuramenti  s  alabb  non  solvit  foljegyzessel,  7191. 


XXVI. 

Torddn,  1447.  mart.  13. 

Csucsi  Miklos,  patai  Dezso  Gj^orgy  es  Janos  tordavarmegyei  ispanok  es 
szolgabiro  tarsaik  Alard  fia  Jakabnak  Bolgar  Laszlo  ellen  hatalmaskodas 
miatt  inditott  peret,  miutan  az  alperes  az  iteletben  nem  nyugodott  meg, 
Herepei  Mark,  Balai  Gydrgy  es  Janosi  Istvan  alvajdak  elebe  terjesztik. 

Egregiis  viris  Marco  de  Hereppe  ac  Georgio  de  Bala 
et  Stephano  de  Janosy  vicevayvodis  Transsilvanis,  dominis 
ipsorum  honorandis  Nicolaus  de  Chwch  ac  Georgius  et  lo- 
hannes  Desew  de  Patha  comites,  necnon  Petrus  Thanch  de 
Synd  et  Mathias  de  Zengel  iudices  nobilium  comitatus  de 
Thorda  damus  pro  memoria,  quod  cum  nos  feria  secunda 
proxima  post  festum  Purificationis  Marie  Thorde  in  sede  no¬ 
stra  iudiciaria  fuissemus  constituti,  tunc  e  medio  aliorum 
causidicorum  nobilis  lacobus  filius  Alardi  nostram  exsurgens 
in  presentiam  retulit  eo  modo,  quomodo  his  temporibus  pre- 
teritis,  dum  iobagiones  sui  in  possessione  Pethe  commorantes 
ad  forum  ebdomadale  ad  Zekelwasarhel  accedere  voluissent 
et  in  via  publica  ac  libera  ante  portam  Ladislai  Bolgar  per¬ 
venissent,  tunc  idem  Ladislaus  Bolgar  per  familiares  suos 
ipsos  ab  equis  eorum  detrudi  et  dejici  fecisset,  equosque 
reambulari  et  fatigari  commisisset,  et  dum  sue  placuisset 
voluntati  reddi  fecisset,  tecturasque  sellarum,  strepas  et  cor¬ 
rigia  streparum  •  ipsorum  recepisset,  quas  et  que  etiam  de 
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presenti  apud  ipsum  reservasset  et  reservaret  potentia  me¬ 
diante.  Quo  audito  Anthonius  magnus  procurator  annotati 
Ladislai  Bolgar  contra  prelibatum  lacobum  filium  Alardi  re¬ 
spondit  exadverso,  quod  licet  verum  foret  dominum  suum 
dictos  equos*  recepisse,  sed  pro  vadio  recipere  fecisset,  ex 
quo  iobagiones  ipsius  lacobi  filii  Alardi  domino  suo  debitores 
obligati  fuissent.  His  perceptis  lacobus  filius  Alardi  suam 
purgationem  seu  ius  iuridicum  statim  deposuit,  ipsumque 
Ladislaum  Bolgar  in  quinquaginta  marcis  birsagiorum  com¬ 
misimus  fore  convictum,  de  quo  prelibatus  Anthonius  ma¬ 
gnus  procurator  Ladislai  Bolgar  non  contentus,  de  iudicio 
nostro  in  presentiam  vestrarum  egregietatum  et  regni  nobi¬ 
lium  deliberandi  et  discutiendi  transmitti  postulavit  iure  regni 
requirente.  Datum  Thorde,  feria  secunda  post  dominicam 
Oculi  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quadragesimo 
septimo. 

Kivill :  Egregiis  dominis  vicevay vodis  pro  Ladislao  Bol¬ 
gar,  contra  lacobum  filium  Alardi  de  Erchze*)  ad  octavas  festi 
beati  Georgii  martyris  transmissionales. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  pecset  tdredekeivel  es  kettonek 
nyomaival,  7086b.,  tovabba  a  kovetkezo  foljegyzessel : 

Propter  arduum  regni  negotium  ad  beatum  Michaelem  archange- 
lum  prorogata. 

Propter  motum  exercitus  ad  literatorium  mandatum  domini  guber¬ 
natoris  in  proximo  instaurandi  nobis  allatum  prorogata  eo,  quod  Ladis- 
laus  in  exercitu  foret  constitutus,  ad  Epiphaniam  Domini  prorogata. 


XXVII. 

Harinndn,  1448.  jan.  1. 

Harinnai  Farkas  Miklos  levele  szentkiralyi  Bolgar  Laszlohoz,  melyben 
arra  keri,  hogy  egy  kozmatelki  jobbagyanak  ellopott  s  Zabajton  megtalalt 
5krei  iigyeben  szolgaltasson  igazsagot. 

Egregie  vir  domine  nobis  dilecte. 

Quare  scribimus  vestre  dominationi  ac  fraternitati,  quo¬ 
modo  iobagi(one)  nostro  de  Cozmathelky  furassent  boves,  eorum 


)  Igy,  Erchye  helyett. 
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qualiter  invenissent  prope  vestram  dominationem  in  villa  Za- 
bayth  duos,  quare  rogamus  vestram  dominationem  ac  fra¬ 
ternitatem,  quatenus  propter  ipsos  debetis  curare  aut  videre, 
quod  faciant  iustitiam  ipsis,  et  in  aliquibus  placuero  vestre 
dominationi  ac  fraternitati,  etiam  mandata  volo*  facere  vestre 
dominationis.  Valete  in  filio  virginis,  qui  cuncta  creavit  etc. 
1448.  Scripta  in  Harinna,  feria  secunda  post  festum  Iohannis  apo- 
Jan.  1.  stoli  et  euangeliste  anno  etc.  XL.  septimo. 

Nicolaus  Farkas 
de  Harinna. 

Kivul:  Egregio  viro  domino  Ladizlao  Bolgar  de  Zenth- 
kyral,  domino  ac  fratri  nostro  sincere  dilecto. 

Eredetije  papiron,  zaro  zold  pecset  nyomaival,  6661. 


XXVIII. 


Torddn,  1448.  jan.  24. 

Herepei  Mark,  Somkereki  Miklos,  Balai  Gyorgy  erdelyi  alvajdak  elott 
Bogati  Peter  es  Bolgar  Laszlo  egymas  ellen  valo  mindennemu  perfolyta 
leveleiket,  bizonyos  feltetel  alatt,  kolcsonosen  ervenyteleneknek  nyilvanitjak. 

Nos  Marcus  de  Herepe  et  Nicolaus  de  Sumkerek  ac 
Georgius  de  Bala  partium  Transsil vanarum  vicevayvode  me- 
morie  commendamus  per  presentes,  quod  nobis  in  octavis 
jan.  13.  Epiphaniarum  Domini  in  generali  congregatione  cum 

universitate  nobilium  partium  Transsilvanarum  Thorde  cele¬ 
brata  existentibus  egregius  Petrus  de  Bogath  ab  una,  et 
Ladislaus  Bolgar  partibus  ab  altera  coram  nobis  personaliter 
constituti  inter  se  se  mutuo  talem  coram  nobis  fecerunt  fas- 
sionem,  quod  universas  et  quaslibet  literas  causales,  utputa 
citatorias,  inquisitorias,  ammonitorias,  evocatorias  et  alias  quas¬ 
cunque  litigionarias  actiones  hucusque  inter  se  ipsos  mutuo 
qualitercunque  subortas  cassantes  et  viribus  carituras  relin¬ 
quentes,  imo  cassarunt  et  annullarunt  coram  nobis,  tali  vin¬ 
culo  interiecto,  quod  Ladislaus  Bolgar  quendam  Matheum 
iubagionem  Petri  de  Bogath  apud  ipsum  Ladislaum  Bolgar 


nunc  habitum  idem  Ladislaus  Bolgar  annotato  Petro  de  Bo- 
gath  cum  omnibus  suis  rebus  et  bonis  feria  quinta  proxime  jan.28. 
ventura  reddere  et  remittere  teneatur.  Casu  autem  quo  pre 
allegatus  Ladislaus  Bolgar  annotatum  Matheum  dictum  Ma- 
daras}^  cum  singulis  suis  rebus  et  bonis  prefato  die  deter¬ 
minato  non  redderet,  aut  eidem  Petro  de  Bogath  non  remit¬ 
teret,  extunc  singule  sue  litere  in  vigore,  singulaque  acta 
ipsius  Petri  de  Bogath  obtenta  permaneant  et  existant;  ad 
quod  se  se  mutuo  coram  nobis  spontanea  obligarunt  volun¬ 
tate  presentium  nostrarum  testimonio  et  literarum  mediante. 
Datum  Thorde,  duodecimo  die  octavarum  predictarum  anno  H48. 
eiusdem  M.  CCCC.  quadragesimo  octavo.  jan.  24. 

Eredetije  papiron,  hatan  egy  viaszpecset  nyomaival,  7753. 


XXIX. 

(Kolosmonostoron)  1448.  febr.  28. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Andras  fia  Laszlo  es  Szilvasi  Balas  Vaj- 
daszilvas  alias  Mezoszilvas  felet,  iranyukban  tanusitott  joindulata  viszonza- 
saul,  bizonyos  feltetelek  alatt  Parnasi  Denesnek  valljak. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colusmo- 
nastra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futu¬ 
ris  presentium  notitiam  habituris  salutem  in  salutis  largitore. 
Ne  labantur  simul  cum  tempore,  que  in  tempore  peraguntur, 
provida  hominum  discretio  adinvenit,  ut  rerum  legitime  ge¬ 
starum  series  fideli  memorie  literarum  testimonio  commende¬ 
tur.  Proinde  ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus 
pervenire,  quod  Iohannes  filius  Ladislai  filii  Andree  et  Blasius 
filius  Bartholomei  filii  eiusdem  Andree  de  Zylwas  pro  se  ipsis 
personaliter,  onera  vero  honorabilis  domini  Valentini  archi- 
diaconi  de  Thorda  filii  prefati  Andree  et  Iohannis  filii  annotati 
Bartholomei  ad  se  assumendo  ab  una,  ab  altera  vero  parte 
egregius  Dionysius  filius  Iohannis  filii  Nicolai  de  Farnas  co¬ 
ram  nobis  personaliter  constituti,  iidem  Iohannes  filius  Ladislai 
filii  Andree  et  Blasius  filius  Bartholomei  filii  eiusdem  Andree 
parili  voce  spontaneaque  voluntate  confessi  sunt  in  hunc 
modum,  quod  quia  prefatus  Dionysius  de  Farnas  multimoda 
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multifariaque  humanitatis,  favorisque  ac  fraternalis  compla- 
centie  studia  ipsis  plerumque  exhibuisset  indefesse,  in  futu¬ 
rumque  se  exhibiturum  spopondisset,  ideo  in  horum  recom¬ 
pensationem  volentes  et  ipsi  annotato  egregio  Dionysio  aliquo 
sincere  dilectionis  et  singularis  fraternitatis  zelo  occurrere, 
directam  et  equalem  medietatem  cuiusdam  possessionis  ipso¬ 
rum  iure  hereditario  ipsos  concernentis  Waydazylvvaza  alio 
nomine  Mezewzylwaza  vocate,  in  comitatu  de  Cius  existentis 
habitam  cum  omnibus  suis  utilitatibus  et  pertinendis  quibus¬ 
libet  videlicet  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  pratis,  fenetis, 
silvis,  nemoribus,  spinetis,  rubetis,  locis  pascualibus,  montibus, 
collibus,  vallibus,  aquis  aquarumque  decursibus  et  generaliter 
cunctis  utilitatum  campestrium  videlicet  et  tymphaticarum 
integritatibus  iure  ad  eandem  pertinere  dinoscentibus  prefato 
Dionysio  de  Farnas  et  per  eum  suis  heredibus,  heredumque 
suorum  successoribus  universis  in  perpetuum  dedissent,  do- 
nassent  et  contulissent,  imo  dederunt,  do  narunt  et  contulerunt 
coram  nobis,  tali  conditione  interposita,  quod  si  quandocun- 
que  temporum  in  processu  prefatus  Dionysius  de  Farnas 
cuicunque  prefatam  medietatem  sibi  ut  prefertur  donatam 
participare  vellet,  liberam  contradictione  eorundem  non  ob¬ 
stante  haberet  facultatem.  Si  autem  ipse  Dionysius  de  Far¬ 
nas  aliqua  occasione  seu  cautela  adinventa  se  in  dominium 
ulterioris  portionis  quam  predicte  medietatis  ipsius  possessio¬ 
nis*)  Waydazylwaza  alio  nomine  Mezewzylwaza  vocate  in¬ 
tromittere  attemptaret,  extunc  etiam  dicta  medietate  sibi  per 
predictos  collata  privari  deberet  eo  facto.  Ubi  vero  ipsi  pre- 
libatum  Dionysium  et  suos  heredes  vel  illum  aut  illos,  cui 
vel  quibus  ipse  eandem  medietatem  participaret,  in  pacifico 
dominio  dicte  portionis  eorum  conservare  nollent  seu  impedi¬ 
rent  modo  qualicunque,  extunc  etiam  eadem  medietas  ipso¬ 
rum  in  ipsum  Dionysium  et  suos  soboles  revolveretur  eo 
facto;  hoc  etiam  declarato,  quod  ipsam  possessionem  infra 
decem  annorum  spatia  tuitioni,  defensioni,  manutentionique 
ipsius  Dionysii  et  suorum  successorum  commisissent  tali 
modo,  quod  quandocunque  ipsi  vel  eorum  successores  infra 


*)  Hibasan  possessionarie  az  eredetiben. 


33 


predictorum  decem  annorum  spatia  eandem  possessionem  in¬ 
ter  se  dividere  vellent,  liberam  dividendi  contradictione  iam 
fati  Dionysii  et  suorum  successorum  (non  obstante)  habeant 
fa  cultatem,  infra  tempus  vero  divisionis  omnes  census,  obven¬ 
tiones  et  utilitates  annuales  seu  consuetudinarias,  demptis  mu¬ 
neribus  extraordinarie  supervenientibus  seu  apportandis  nec- 
non  dicationibus  quinquagesimalibus  regalibus,  ipse  Dionysius 
in  media  parte  eisdem  Iohanni  et  Blasio  ac  eorum  successo¬ 
ribus  amministrare  et  amministrari  facere  debeat  et  teneatur. 
Datum  feria  quarta  proxima  post  festum  beati  Mathie  apo¬ 
stoli,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quadragesimo 
octavo. 

Eredelije  hartyan,  sarga  es  lilaszm  selyem  zsinoron  fiiggo  megko- 
pott  pecsettel,  7743. 


XXX. 

Bogdton,  1448.  mart.  2. 

Herepei  Mark  erdelyi  alvajda  es  tarsai  parancsa  Kukiillovarmegyehez,  hogy 
a  Bogati  Peter  karara  Meggyesfalvi  Jakab  es  fia  Alard  altal  elkdvetett 
hatalmaskodas  iigyeben  tartson  vizsgalatot. 

Nos  Marcus  de  Herepe  ac  Georgius  de  Bala,  et  Nico¬ 
laus  de  Somkerek  vicevayvode  Transsilvani  nobilibus  viris, 
comitibus  vel  vicecomitibus  et  iudicibus  nobilium  comitatus 
de  Kykellw  salutem  cum  dilectione.  Dicitur  nobis  in  persona 
egregii  Petri  de  Bogath,  quomodo  lacobus  filius  Alard  de 
Meggesfalwa  circa  festum  Nativitatis  Domini  nostri  Ihesu 
Christi  proxime  preteritum  quosdam  duos  volahos  iobagiones 
Ladislai  Bolgar  de  Tuson,  qui  videlicet  quosdam  duos  boves 
subtraxissent,  una  cum  eisdem  bobus  in  possessione  ipsius 
Petri  Radnoth  vocata  per  officialem  eiusdem  Petri  de  dicta 
Bogath  in  eadem  Radnoth  constitutum  captivari  fecisset,  et 
dum  idem  officialis  ad  capita  eorundem  volahorum  veluti 
furum  iuxta  regni  consuetudinem  iudicium  complevisset,  pre- 
fatus  lacobus  filius  Alard  una  cum  filio  suo  similiter  Alard 
vocato  uno  eorum  volaho  per  ipsos  suspenso,  alterum  eo¬ 
rum  in  centum  boves  ac  ducentas  oves  et  unum  equum 


1448. 
febr.  28. 


dec.  25. 


Teleki  Okleveltar.  II. 
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1448. 

.  inart. : 


1448. 
mart.  4 


nominabile(m)  pactando,  ipso  volabo  emisso  pro  eodem  unum 
alium  volahum  sub  fideiussoria  cautione  captivassent  et  de¬ 
sub  ligno  patibulari,  quo  eorum  placuisset  voluntati,  deduci 
fecissent  potentia  mediante,  in  eiusdem  exponentis  preiudi- 
cium  et  sue  libertatis  sedis  iudiciarie  infringendo  et  vilipen- 
dium  multum  ingens.  Super  quo  vestras  nobilitates  presen- 
tibus  requirimus  diligenter,  quatenus  unum  vel  duos  ex 
vobis  transmittatis,  qui  ab  omnibus  quibus  incumbit  meram 
de  premissis  experiatur  veritatem,  quam  tandem  nobis  suo 
modo  rescribatis.  Datum  in  Bogath,  sabbato  proximo’  ante 
•  dominicam  Letare  anno  domini  Millesimo  CCCC.  XL.  octavo. 

Kiikiillovarmegyenek  1448.  mart.  20-an  kelt  atiVataban,  hatrabb. 


XXXI. 

Torddn,  1448.  mart.  4. 

Herepei  Mark,  Erdelyi  Miklos,  patai  Dezso  Janos  es  Gyorgy  tordavar- 
megyei  ispanok  es  szolgabiro  tarsaik  bizonyitjak,  hogy  Jarai  Peter  a 
Bolgar  Laszlo  aklosi  jobbagyanak  Tamas  keneznek  egy  lovat  elhajtbtta. 

Nos  Marcus  de  Hereppe  et  Nicolaus  Erdeli,  ac  lohan- 
nes  necnon  Georgius  Desew  de  Patha  comites,  item  Petrus 
Danch  de  Synd  et  Andreas  de  Poka  iudices  nobilium  comi¬ 
tatus  de  Thorda  memorie  commendamus,  quod  cum  nos 
unum  ex  nobis  Petrum  Danch  ad  subscriptam  inquisitionem 
duxissemus  transmittendum,  qui  demum  ad  nos  reversus  re¬ 
tulit,  qualiter  ipse  in  comitatu  Thordensi  procedendo  resci¬ 
visset,  quod  Petrus  de  Jara  cum  suis  familiaribus,  puta 
Petro  Zekel  et  Laurentio  ad  possessionem  Aklos  de  die  tem¬ 
pore  laborum  accessisset  et  unum  equum  Thome  kenesii 
iobagionis  Ladislai  Bolgar,  valoris  florenorum  sedecim  auri 
abduxisset.  Datum  Thorde,  feria  secunda  proxima  post  domi¬ 
nicam  Letare  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  XL. 
octavo. 

'  ~  Eredetije  papiron,  hatan  harom  pecset  nyomaival,  7136. 
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XXXII. 

Kornetelken,  1448.  mart.  20. 

Herepei  Istvan,  Jakab  es  Mihaly  kukullovarmegyei  alispanok,  hederfaji 
Lokos  Domokos  es  petendi  Burian  Pal  szolgabirak  az  erdelyi  alvajdak- 
nak,  a  Meggyesfalvi  Jakab  es  fia  Alard  altal  a  Bogati  Peter  karara 
elkovetett  hatalmaskodasra  vonatkozolag  kiadott  vallato  parancsat  Bolgar 
Laszlo  keresere  hiteles  alakban  atirjak. 

Nos  Stephanus,  lacobus  et  Michael  de  Herepe  vicecomi- 
tes,  item  Dominicus  Lewkes  de  Hederfaya  et  Paulus  Buryan 
de  Petend  iudices  nobilium  comitatus  de  Kykellw  memorie 
commendamus,  quod  Elias  iudex  de  Radnoth  quasdam  lite- 
ras  inquisitorias  sub  sigillo  dominorum  nostrorum  vicevayvo- 
darum  pro  parte  Petri  de  Bogath  domini  sui  nobis  loquentes 
presentare  curavit,  quarum  pariam  et  tenorem  Ladislaus  Bol¬ 
gar  mox  sibi  dari  per  nos  postulavit.  Cuius  tenor  is  est: 
Nos  Marcus  de  Herepe  —  —  sat.,  l.  Herepei  Mdrk  es 
tdrsai  1448.  mart.  2-dn  kiadott  levet  et  elebb  XXX.  sz.  a.  — 
Quibus  exhibitis  nos  prescriptas  literas  de  verbo  ad  verbum 
transcribi  fecimus  et  eidem  (Ladislao)  Bolgar  sine  diminu- 
tione  pariam  ear undem  concessimus  emanari,  communi  iusti- 
tia  suadente.  Datum  in  Cornetelke,  in  magna  feria  quarta 
annoque  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  pecset  toredekeivel,  jelzet  nelkiit. 


XXXIII. 

Gorgeny  vdrdban,  1448.  apr,  22. 

Vingarti  Gereb  Janos  gdrgenyi  varnagy  levele  Bolgar  Laszlohoz,  mely- 
ben  inti,  hogy  a  szekely  Antal  fia  Janos  es  Janos  fia  Janos -birtokait, 
melyeket  a  kormanyzo  a  szekelyek  kapitanyaval,  biraival  es  veneivel 
meggyesfalvi  Alard  fia  Jakabnak  itelt,  ha  hutlensegbe  nem  akar  esni,  Alard 
:  ,  fia  Jakabnak  adja  a  kezebe. 

Egregie  vir,  frater  noster  dilecte. 

Scituri,  quomodo  nobilis  vir  lacobus  Alardii  de  Meg- 
gesfalwa  portavit  nobis  literas  domini  nostri  gubernatoris 
statutorias  et  protectionales  super  quadam  portione  posses¬ 
sa 


1448. 
mart.  20* 
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sionaria  agilium  virorum  Anthonii  filii  Iohannis  et  Iohannis 
filii  Iohannis  adiudicatorias,  quod  ipse  tempore  presentis  ge¬ 
neralis  iudicii  sedis  Maros  proxime  preteriti  idem  dominus 
noster  gubernator  simul  cum  capitaneo  .et  iudicibus  ac  senio¬ 
ribus  siculis  medietatem  predictarum  portionum  possessiona- 
riarum  prefatorum  Anthonii  et  Iohannis  Siculorum  eidem  no¬ 
bili  lacobo  Alardii  iuridice  adiudicasset,  quam  portionem  pos- 
sessionariam  hucusque  eidem  minime  remittere  et  resignare 
curavissetis  et  curaretis  de  presenti.  Igitur  rogamus  vestram 
fraternitatem  diligenter,  quatenus  predictas  hereditates  ac  por¬ 
tiones  possessionarias  prefatorum  Anthonii  et  Iohannis  eidem; 
lacobo  Alardii  remittere  et  resignare  velitis  atque  debeatis, 
imo  in  persona  domini  nostri  gubernatoris  committimus  vobis 
consulimusque  vestram  fraternitatem  diligenter,  quod  iudica- 
tui  domini  nostri  et  seniorum  sedis  Maros  nequaquam  con¬ 
tradicere  presumatis,  quia  bene  constat  vestre  fraternitati, 
quod  taliter  dispositum  est  in  sede  iudiciaria  in  oppido  Wa- 
sarhel,  quod  quicunque  iudicatui  domini  nostri  gubernatoris 
et  seniorum  in  generali  iudicio  existentium  contradixerit  aut 
contradiceret,  in  perpetua  infidelitate  et  super  capita  et  bo¬ 
norum  suorum  convincantur  et  convincatur.  Si  feceritis,  bene ' 
quidem,  alioquin  mandata  et  commissa  ipsius  domini  nostri 
facere  oportebit.  Scriptum  in  castro  Gergen,  feria  secunda 
proxima  ante  festum  beati  Georgii  martyris  anno  domini  etc. 

apr.  22. 

XL.  octavo. 

Iohannes  Gereb  de  Wyngarth 
castellanus  in  Gergen. 

Kivul:  Egregio  viro  Ladislao  Bolgar  dicti  in  Zenth- 
keral,  fratri  et  amico  nostro  dilecto  dentur. 


Eredetije  papiron,  zaro  pecsettel,  melynek  pai- 
zsat  a  Kacsicz  nemzets^  oroszlan  czimere  foglalja. 
el,  7137. 


3.  Gereb  Janos 
pecsetje. 
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XXXIV. 

Torddn,  1448,  maj.  6. 

Patai  Dezso  Janos,  Pokai  Andras,  Septeri  Gyula,  Hadrevi  Laszlo,  sarom- 
berki  Nag}’  Imre  tordavarmegyei  alispanok,  Danes  Peter  es  Pokai  Andras 
szolgabirak  szentkiralyi  Bolgar  Laszlonak,  miutan  oket  mindennemu  bir- 
sagra  nezve  kielegitette,  menedeket  adnak. 

Nos  Iohannes  Desew  de  Patha,  Andreas  de  Poka,  Gywla 
de  Septer,  Ladislaus  de  Hodrew  et  Emericus  magnus  de  Sa- 
romberk  vicecomites,  item  Petrus  Danch  et  Andreas  de  Poka 
iudices  nobilium  comitatus  Thordensis  memorie  commenda¬ 
mus,  quod  egregius  Ladislaus  Bolgar  de  Zenthkyral  de  et 
super  omnibus  et  singulis  birsagiis,  quibus  ipse  contra  quos¬ 
cunque  nobis  hucusque  convictus  fuit,  plenam  et  omnimo¬ 
dam  impendit  satisfactionem;  de  quibus  eundem  Ladislaum 
Bolgar  commisimus  quittum  et  per  omnia  absolutum.  Datum 
Thorde,  feria  secunda  proxima  post  festum  beatorum  Philippi 
et  lacobi  apostolorum  anno  domini  Millesimo  quadringente- ■ 
simo  XL.  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  toredekeivel,  7128. 


XXXV. 

Torddn,  1448.  maj.  8. 

Herepei  Mark,  Balai  Gyorgy  es  Somkereki  Miklos  erdelyi  alvajdak  bizo- 
nyitjak,  hogy  a  Kerelloi  Pal  es  Bolgar  Laszlo  kozott,  ez  utobbi  altal  a 
Kerelloi  Pal  karara  elkovetett  harom  rendbeli  hatalmaskodas  miatt  fenn- 
forgo  pert,  a  mindket  fel  altal  egyenlo  szamban  valasztott  birak  bizonyos 
feltetel  alatt  elinteztek. 

Nos  Marcus  de  Herepe  ac  Georgius  de  Bala,  et  Nico- 
kius  de  Svmkerek  vicevayvode  Transsilvanenses  memorie 
commendamus  per  presentes,  quod  Benedictus  de  Zwch, 
Michael  de  eadem,  lacobus  de  Chesteoue,  Petrus  de  Pestes, 
Sandor  de  Kendi,  Boltha  de  Bald,  Blasius  de  Georgfalva, 
Stephanus  de  Iztryg,  Andreas  de  Toldalagh,  Kemen  miles, 
AEchael  de  Zenthpal,  Bartholomeus  de  Dellvv  et  magister 


1448. 
maj.  6. 
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maj.  18. 


jun.  2. 
un.  3. 


Nicolaus  partium  Transsilvanensium  protonotarius  arbitri  iu- 
dices  utputa  in  causa  inter  Paulum  de  Kerele  ab  una,  et 
inter  Ladislaum  Bolgar  de  Twson  ab  alia  partibus  mota  et 
habita  per  ipsos  partes  equali  numero  electi  personaliter  no¬ 
stram  venientes  in  presentiam  sunt  nobis  confessi  eo  modo, 
quod  ipsi  iuxta  continentiam  aliarum  literarum  nostrarum 
fassionalium  obligatoriarum  super  facto  quorundam  trium 'fa¬ 
ctorum  potentiariorum  per  ipsum  Ladislaum  Bolgar  ipsi  Paulo 
de  Kerelew  illatorum  et  irrogatorum,  in  quorum  uno  facto- 
potentiario  idem  Paulus  usque  diffinitivam  sententiam  proces¬ 
sisset,  auditis  partium  propositionibus  et  allegationibus  taliter- 
arbitrati  exstitissent,  quod  ex  quo  prefatus  Ladislaus  Bolgar 
quendam  iobagionem  ipsius  Pauli  cum  omnibus  suis  rebus- 
abduxisset  potentialiter  in  facto  cuiusquidem  abductionis,, 
prout  ex  seriebus  certarum  literarum  exinde  confectarum 
limpidius  conspexisset,  pr emissam  sententiam  reporta sset  diP 
finitivam,  idem  Ladislaus  Bolgar  eundem  iobagionem  cum 
iam  dictis  cunctis  suis  rebus  et  bonis  sabbato  proximo  post 
festum  Penthecostes  rursus  reddere  et  restituere,  idemque 
Paulus  sola  sua  in  persona  eodem  die  in  possessione  Zenth- 
michlos  vocata,  ad  quam  videlicet  prefatus  iobagio  prima  vice 
abductus  fore  asseritur,  semper  coram  iudice  nobilium  comi¬ 
tatus  de  Thorda,  cui  harum  serie  illae  accedere  committimus,, 
super  quot  et  quantis  dampnis  maluerit  iuramentum  prestare^ 
quo  p restito  idem  Ladislaus  Bolgar  quinto  decimo  die  diei  eius¬ 
dem  iuramentalis  depositionis  eidem  Paulo  de  eisdem  dampnis 
satisfacere ;  item  super  premisso  uno  facto  potentiario  decimo 
octavo  se  nobilibus  prima  die  et  super  alio  facto  potentiario 
similiter  decimo  octavo  se  secundo  die  octavarum  festi  Nativi¬ 
tatis  beati  Iohannis  baptiste  proxime  post  se  se  semper  occur¬ 
rentibus  hic  Thorde  coram  nobis  super  eo,  quod  ipse  in  to¬ 
tali  premissa  actione  et  acquisitione  ipsius  Pauli  innocens  sit 
et  penitus  immunis  existat,  sacramentum  prestare  deberet 
et  teneretur.  Si  vero  idem  Ladislaus  Bolgar  quitquid  ex  pre- 
missis  facere  negligeret,  extunc  in  premissis  gravaminibus  iO' 
pre  assertis  literis  nostris  obligatoriis  clarius  specificatis  utputa 
decem  parti  adverse  et  duobus  iudici  marcis  argenti  persol¬ 
vendis  convinceretur  et  convinci  deberet  eo  facto  harura 
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nostrarum  testimonio  literarum  mediante.  Datum  Thorde,  in 
festo  Apparitionis  beati  Mictiaelis.  archangeli  anno  domini 
Millesimo  quadringentesimo  XXXX.  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  egy  pecset  nyomaval,  jelzet  nelkiil. 


XXXVI. 

Ebesfalvdn,  1448.  oct.  28. ' 

Ozvegy  Apa  fia  Gyorgyne,  Anna  asszony  vegrendelete,  melylyel  a  szent- 
kiralyi  kolostornak  egy  eziist  talat,  a  szent  Gyorgynek  szentelt  ebesfalvi 
templomnak  ket  szolot,  egyeb  javait  pedig  leanyanak,  Erdelyi  Miklos- 
nenak  hagyornanyozza; 

In  nomine  domini  amen.  Ex  quo  secundum  beatissi¬ 
mum  lob  homo  sicut  flos,  fenum  agri  arescens  etc.,  hinc  est, 
quod  ego  Anna  relicta  Georgii  Appa  ex  allegatis  sciens  me 
morituram,  quare  de  singulis  bonis  meis  michi  a  deo  mise¬ 
ricorditer  collatis  tale  condor  testamentum  mee  anime  in 
salutem  coram  idoneis  testibus  meo  testamento  astantibus 
scilicet  plebano  de  Hodwilag  confessori  meo,  Francisco  iu- 
dici,  Alberto  iudici  de  Ebeschfavvlwa  etc.  in  hunc  modum 
premeditatum,  primo  scutellam  argenteam  pro  claustro  beate 
virginis  Marie  etc.  in  Zentkylal  pro  missa  perpetua.  Item 
duas  vineas  pro  ecclesia  sancti  Georgii  martyris  in  dicta 
Ebesfawlvva.  Item  alia  omnia  bona  tam  mobilia  quam  im¬ 
mobilia  pro  filia  mea  Anna,  uxore  egregii  viri  Nicolai  de 
Erdel.  Item  XXII  florenos  auri  ex  parte  sororis  mei  Marga- 
rethe,  uxoris  quondam  Iohannis  Farczchaz,  quos  scilicet  flo¬ 
renos  idem  filia  mea  recipiat  sibi  in  usum.  Datum  in  Ebesch- 
falwa,  feria  2.  ante  festum  Omnium  Sanctorum  anno  domini 
M.  CCCC.  XLVin.  Meo  sigillo  duxi  corroborandum. 

Eredetije  papiron,  aljan  pecset  nyomaival,  jelzet  nelkiil. 


1448. 
maj.  8. 


1448. 
oct.  28. 
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XXXVII. 

Gytilafehervdron^  1449.  sept.  10. 

Vetesi  Albert  fehervari  foesperes  es  az  erdelyi  piispok  vicariusa  Doir.okos 
tordai  foesperesnek  a  Suki  Benedek  es  Mihal}''  s  Boldoczi  Bertalan  kozt 
lennforgo  ug3'^ben  kiadott  iteletlevelet  atirja. 

Albertus  de  Vethes  archidiaconus  Albensis  canonicusque 
ecclesie  Transsilvane,  ac  per  reverendum  in  Christo  patrem 
et  dominum  dominum  Matheum  dei  et  apostolice  sedis  gra¬ 
tia  episcopum  Transsilvanum  vicarius  in  spiritualibus  gene¬ 
ralis  constitutus  ad  universorum  notitiam  quorum  interest 
volumus  pervenire,  quomodo  nobilis  vir  Bartholomeus  de 
Boldocz  formam  legitime  citationis  observando  nobiles  et 
egregios  viros  Benedictum  et  Michaelem  filios  Iohannes  de 
maj.  1.  octavas  festi  beati  Georgii  martyris  tunc  affuturas 

nostram  citare  curavit  in  presentiam. 

Termino  itaque  ipso  adveniente  discretus  vir  do¬ 
minus  Michael  tunc  plebanus  in  Boldocz  antelata  cum 
procuratoriis  literis  egregii  Marci  de  Herepe  pro  dicto 
Bartholomeo,  pro  dictis  vero  Benedicto  et  Michaele  di¬ 
scretus  Abraham  presbyter  tunc  notarius  dicti  reverendi 
domini  Mathei  episcopi  cum  procuratoriis  literis  nostris 
comparuerunt,  et  eandem  causam  ratione  prioritatis  termini 
jui.  1.  ad  octavas  festi  beati  Iohannis  baptiste  tunc  venturas  idem 
dominus  Abraham  procurator  et  nomine  ,  procuratorio  proro¬ 
gari  postulavit. 

Termino  denique  ipso  adveniente  et  partibus  co¬ 
ram  nobis  constitutis,  annotatus  Michael  sacerdos  procura¬ 
tor  et  nomine  procuratorio  quo  supra  petitionem  suam  in 
quodam  libello  redactam  obtulit  petendo,  ut  dictum  domi¬ 
num  Abraham  procuratorem  ad  contenta  eiusdem  libelli  re¬ 
spondere  compelleremus  iure  mediante.  In  quo  quidem  libello 
inter  cetera  tales  continebantur  pe[titio]nes,  quod  cum  nobilis 
vir  pie  reminiscende  lacobus  ma(g)nus  de  Kalyan  viam  uni¬ 
verse  carnis  fuisset  ingressus,  extunc  no[bilis]  Paulus  pii 
recordii  pater  dicti  Bartholomei  relictam  ipsius  lacobi  duxit 
uxorem  et  filiam  .suam  Margaretha  vocatam  [similiter]  do- 
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mum  suam  adducens,  per  sex  annos  in  domo  sua  nutriens, 
ad  ipsam  trecentos  florenos  auri  exposuisset.  Secundo  peti- 
[vit,]  ut  de  dote  domine  .  .  *)  vocate,  consortis  Pauli,  matris 
domine  Margarethe,  quia  ipsa  possessio  Kalyan  nunc  apud 
manus  dictorum  Benedicti  et  Michaelis  haberetur,  eosdem 
compelleremus  ad  satisfaciendum.  Quo  audito  annotatus  do¬ 
minus  Abraham  procurator  et  nomine  procuratorio  quo  supra, 
animo  et  intentione  litem  contestando  respondit  exadverso, 

'  quomodo  hoc  verum  foret,  quod  pater  dicti  Bartholomei  di¬ 
ctam  dominam  Margai-etham  una  cum  matre  ad  domum  suam 
portasset  et  dictam  dominam  relictam  lacobi  in  uxorem  du¬ 
xisset,  dictam  tamen  dominam  Margaretham  non  de  suis 
bonis,  sed  de  illis  rebus  mobilibus,  que  a  patre  suo  reman¬ 
serant,  nutrivisset,  dos  vero  et  res  parafernales  iuxta  lauda¬ 
bilem  consuetudinem  in  partibus  Transsilvanis  approbatam 
et  diutive  tentam  non  a  possessionibus  venditis,  cum  pre- 
missa  possessio  Kalyan  apud  manus  dictorum  Benedicti  et 
Michaelis  ut  emptitia  haberetur,  sed  a  stipite  propagationis 
et  congenerationalis  condam  Michaelis  de  dicta  Kalyan 
venditoris  et  traditoris  eiusdem  possessionis  pagari  debent  et 
exsolvi ;  que  omnia  sufficienti  testimonio  promisit  tempore  suo 
comprobare. 

Demum  cum  ipsa  causa  ad  plurimas  dilationes  fuis¬ 
set  prorogata,  tandem  octavo  die  mensis  Septembris  par-  sept.  8. 
tibus  coram  nobis  comparentibus  et  conclusionem  in  causa 
vel  alias  sententiam  diffinitivam  ferri  postulantibus,  dictisque 
et  attestationibus  testium  publicatis  et  productis  coram  nobis 
conclusione  premissa  ad  sententiam  ferendam  tertium  diem  sept.  lo. 
dicti  termini  duximus  statuendam.  Nos  vero  tunc  aliis  arduis 
negotiis  occupati  dictam  causam  honorabili  domino  Dominico 
in  Doboka  archidiacono  commisimus  decidendam  et  senten¬ 
tialiter  terminandam. 

Termino  itaque  adveniente  et  partibus  coram  eo  con¬ 
stitutis  ac  sententiam  diffinitivam  ferri  postulantibus,  ut  idem 
dominus  Dominicus  archidiaconus  et  canonicus  nos  demum 


*)■  Az  eredetiben  is  ket  pon.t  van.- 
**)  Ig}^,  helyesebben  congenerationis  lennc. 
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certificavit,  sententiam  diffinitivam,  servatis  de  iure  servan¬ 
dis,  pronunciavit  sub  hac  forma : 

Christi  nomine  invocato  nos  Dominicus  archidiaconus 
de  Doboka  et  canonicus  ecclesie  Transsilvane  loco  vicarii 
surrogatus  in  causa,  que  inter  nobilem  virum  Bartholomeum 
de  Boldocz  uti  actorem  et  principalem  ab  una,  ac  egregios 
Benedictum  et  Michaelem  filios  Iohannis  de  Swk  uti  in  cau¬ 
sam  attractos  et  similiter  principales  ab  alia  partibus,  pre- 
textu  et  ratione  trecentorum  florenorum  auri  ac  dotis  puel¬ 
laris  nobilis  domine  matris  ipsius  Bartholomei,  consortis  Pauli 
vertens,  pro  tribunali  sedendo  solum  deum  et  eius  iustitiam 
habendo  pre  oculis  una  cum  nostris  assessoribus  actis  actita¬ 
tis,  legitimisque  documentis  coram  nobis  productis  maturita¬ 
teque  cum  ea  qua  decuit  hinc  inde  pensatis  et  plene  dige¬ 
stis  ruminatisque  et  calculatis  aliis  circumstantiis,  que  circa 
premissa  nostrum  movebant  animum,  declaravimus  et  sen¬ 
tentialiter  diffinivimus  ac  pronunciamus  premissos  trecentos 
florenos  auri  necnon  dotem  memoratam,  iuxta  declarationem 
et  limitationem  harum  partium  Transsilvanarum  nobilium, 
prout  hec  in  quibusdam  literis  vicevayvodarum  continentur, 
per  ipsos  Benedictum  et  Michaelem  per  annotatum  Bartholo¬ 
meum  petitos  persolvi  non  debere,  nichilominusque  memora¬ 
tos  Benedictum  et  Michaelem  ab  impetitione  et  infestatione 
sepe  tacti  Bartholomei  penitus  absolvendos,  perpetuum  silen¬ 
tium  pro  premissis  eidem  Bartholomeo  imponendo  ac  ipsum 
in  expensis  legitimis  condempnando,  quarum  taxationem  no¬ 
bis  in  posterum  reservamus,  hac  nostra  sententia  diffinitiva 
mediante.  Datum  Albe,  in  domo  nostre  solite  residentie  hora 
1449.  tertiarum  vel  quasi  in  termino  prenotato  anno  domini  Mil-, 
sept.  10.  lesimo  quadringentesimo  quadragesimo  nono. 

Kivul:  Sententia  diffinitiva  pro  parte  nobilium  de  Swk 
Benedicti  videlicet  et  Michaelis  lata  super  trecentis  florenis 
auri  et  dote  rebusque  parafernalibus  de  possessione  Kalyan 
non  persolvendis. 

Eredetije  papiron,  aljan  a  Kaplyon  nemzetsegbeli  Vetesi  Albert  zold' 
viaszba  nyomott  pecsetjevel,  melynek  jobb  oldalan  a  novo  hold,  bal 
oldalan  egy  hat  agii  csillag  s  kozepen  egy  elmosodott  czimer  alak  lat- 
hato,  7749.  .  . 


XXXVIIL 


(1450  korul.) 

Szakacsi  hatarjarasa. 

.  Registrum  super  reambulatione  metarum  nobilium  viro¬ 
rum  Stephani  literati  de  Zakachy  et  Ladislai  de  Mayad,  ac 
Valentini  magni  de  eadem  Zakach}^  et  Benedicti  castellani 
de  eadem  Zakachy,  Nicolai  Caplian  de  Lelew  et  Dionysii  de 
eadem  Zakachy. 

Item  primo  a  plaga  septemtrionali  incepimus  a  quodam 
rubeto,  quod  novum  rubetum  appellatur,  circa  quandam  viam, 
per  quam  itur  de  Cheg  ad  Mihalfalua,  ibi  fecimus  unam  si^ 
gnaturam,  que  distinguit  terram  Zakachy  a  terra  Senthkiral, 
deinde  processimus  directe  per  eandem  viam  versus  plagam 
orientalem  usque  ad  terram  domini  episcopi  Transsilvanensis 
Sehthezeg  appellatam  et  ibi  fecimus  2.  signaturam,  deinde 
processimus  versus  plagam  meridionalem  usque  ad  viam,  per 
quam  itur  de  Zakach}^  ad  Mihalfalua  et  pertransit  unam 
aliam  viam  per  modum  crucis,  per  quam  itur  de  Thasnad, 
ad  Acus,  ibi  similiter  fecimus  3.  signaturam,  que  distin¬ 
guit  terram  Zakachy  a  terra  Wynemeth,  consequenter  pro¬ 
cessimus  directe  ad  plagam  meridionalem,  ibi  econverso  feci¬ 
mus  4.  signaturam,  ulterius  procedendo  ad  eandem  pla¬ 
gam  pervenimus  ad  quendam  alveum  seu  cursum  aque,  ubi 
invenimus  duas  metas  antiquas,  que  distingunt  terram  Zaka¬ 
chy  a  terra  Winemeth  et  ibi  econverso  fecimus  signaturam 
novam,  deinde  processimus  versus  plagam  orientalem  et  per¬ 
venimus  ad  quendam  alveum,  qui  appellatur  Zekeres  pathaka 
et  ibi  fecimus  etiam  signaturam,  et  ibi  contradixerunt  nobiles 
viri  de  Wynemeth  et  ibidem  finitur  terra  nobilium  virorum 
de  Winemeth.  Deinde  processimus  penes  eundem  alveum 
usque  plagam  occidentalem  per  totum  usque  ad  viam  ma¬ 
gnam,  per  quam  itur  ad  partes  Transsilvanas  et  alveus  ille 
distinguit  terram  Zakachj^  a  terra  Sopor  per  totum,  et  vo¬ 
catur  alveus  ille  minor  Sekeres  pathaka  et  ibi  finitur  meta 
possessionis  Sopor.  Ulterius  procedendo  versus  eandem  pia- 
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gam  pertransiendo  predictam  stratam  magnam  attigimus  ad 
terram  possessionis  Kege,  ubi  pervenimus  ad  quandam  val¬ 
lem  Evvlvesbik  vocatam,  ibique  fecimus  signaturam.,  que  dis¬ 
tinguit  terram  Zakach}^  a  terra  Kege,  ulterius  procedendo 
ad  eandem  partem  pervenimus  ad  unum  montem,  qui  voca¬ 
tur  Homlokberch,  ibidemque  fecimus  signaturam  inter  terram 
Zakach}^  et  Kege,  deinde  processimus  modo  in  directo  ver¬ 
sus  septemtrionem  descedendo  per  eundem  montem  perveni¬ 
mus  ad  unam  vallem  parvam,  et  ibi  fecimus  signaturam 
inter  predictas  terras,  que  vallis  ascendit  ad  quendam  mon¬ 
tem  rubetosum  versus  occidentem,  ubi  pervenimus  ad  quen¬ 
dam  locum,  qui  vocatur  Chuprusagag,  ibique  fecimus  signa¬ 
turam,  ulterius  procedendo  versus  occidentem  pervenimus  ad 
caput  unius  vallis,  que  vocatur  Heriosvelgfe,  fecimus  unam 
signaturam  et  ibi  contradixerunt  nobiles  viri  de  Kege,  ulte¬ 
rius  processimus  ad  eandem  plagam  et  pervenimus  ad  unum 
alveum  Laphospatak  vocatum,  ubi  pertransit  una  via  de  Sar- 
vad  ad  Kege  et  ibi  fecimus  signaturam,  et  ibi  finitur  terra 
Kege  et  ibi  etiam  contradixerunt. 

A  kolosmonostori  conventnek  1761.  mart.  29-en  id.  Teleki  Adam 
reszere  kelt  kiadvanyaban,  6073.  A  XV.  szazad  kozepere  vallo  kezzel 
irt  s  constructionalis  hibaval  teljes  fdljegyzes,  a  melyeket  egyszeriien 
kijavitottunk,  az  orsz.  It.  DI.  28,836. 


XXXIX. 

(Kolosmonostoron)  1451.  dec.  8. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Tarkoi  Gyorgy  erdelyi  alvajdanak. 
parancsara  a  nagydemeteri  es  terpeni  szaszok  Csege,  Bocsonya, 
Fata  es  Tokes  nevu  birtokainak  hatarat  megjarta. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colosmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futu¬ 
ris  presentium  notitiam  habituris  salutem  in  salutis  largitore. 
Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire, 
quod  nos  literas  egregii  viri  Georgii  filii  Rykalph  de  Thar- 
kew  vicevayvode  Transsilvani  metarum  reambulatorias  nobis 
directas  honore  quo  decuit  recepimus  in  hec  verba : 
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Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colosmo- 
nostra  Georgius  filius  Rykalph  de  Tharkew  vicevayvoda 
Transsilvanus  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis 
in  personis  universorum  saxonum  regalium  in  possessionibus 
Nagdemether  et  Therpen  vocatis  commorantium,  quomodo 
quedam  predia  ipsorum  Chege,  Bochonya,  Fatha  et  Thew- 
kes  vocata,  nunc  apud  manus  eorundem  exponentium  habita, 
omnino  in  comitatu  de  Doboka  existentia,  legitima  reambu- 
latione  et  metarum  erectione  renovationeque,  ac  aliorum  pos- 
sessionariis  iuribus  distinctione  et  separatione  plurimum  indi¬ 
gerent.  vSuper  quo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus 
diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimo¬ 
nio  fidedignum,  quo  presente  magistri  Nicolaus  prothonota- 
rius  ac  Petrus  Serthew  subnotarius  nostri  alio  absente  homo 
noster  ad  faciem  prescriptorum  prediorum  Chege,  Bochonya, 
Fatha  et  Thewkes  vocatorum,  vicinis  et  commetaneis  eorun¬ 
dem  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo  ream- 
bulet  eadem  per  eorum  veras  metas  et  antiquas,  novas  iuxta 
veteres  in  locis  necessariis  erigendo,  reambulataque  et  ab 
aliorum  possessionariis  iuribus  metaliter  separata  et  distincta 
relinquat  et  committat  eadem  prefatis  exponentibus  iure  eis 
incumbenti  perpetuo  possidenda,  si  non  fuerit  contradictum, 
contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  ipsos  contra  anno¬ 
tatos  exponentes  nostram  in  presentiam  ad  terminum  compe¬ 
tentem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec 
huiusmodi  possessionarie  reambulationis  seriem  cum  cursibus 
metarum  inibi  erigendarum,  vicinorumque  et  commetaneorum 
illae  convocandorum,  contradictorum  vero  et  evocatorum,  si 
qui  fuerint,  terminoque  assignato  nobis  amicabiliter  rescriba¬ 
tis.  Datum  in  Dywchewzenthmarthon,  in  profesto  beati  Cie--  . 
mentis  pape  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quin- 
quagesimo  primo. 

Nos  igitur  amicabilibus  petitionibus  prefati  vicevayvode 
gratum  prebentes  consensum,  una  cum  annotato  magistro  Ni¬ 
colao  prothonotario  homine  suo  nostrum  hominem  videlicet 
religiosum  virum  fratrem  Barnabam  sacerdotem,  socium  no¬ 
strum  conventualem  ad  premissa  peragenda  nostro  pro  testi¬ 
monio  transmisimus  fidedignum,  qui  tandem  exinde  ad  nos 
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nov.  29. 


reversi  nobis  uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi  in  vigilia  beati 
Andree  apostoli  novissime  preterita  et  aliis  diebus  subsequen- 
tibus  ad  id  aptis  et  sufficientibus  ad  facies  prescriptorum 
prediorum  Chege,  Bochonya,  Fatha  et  Thewkes-^  nuncupato¬ 
rum  vicinis  et  commetaneis  eorundem,  utputa  Nicolao  et  Ste- 
phano  dictis  Erdely  de  Somkerek,  necnon  Georgio,  Blasio  et 
Iohanne  Chereny  cognominatis  de  Balasfalwa  ac  Anthonio  de 
Kerezthwr,  item  Paulo  (ie  Saarwar,  necnon  Iohanne  filio  Petri 
familiare  Iohannis  Farkas,  aliisque  quampluribus  nobilibus  et 
ignobilibus  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo, 
quod  primo  incepissent  a  portu  fluvii  aque  Zamos  a  quo¬ 
dam  lapide  Kekkevv  nuncupato,  inde  per  aciem  montis  ver¬ 
sus  occidentem  duas  antiquas  metas  penes  se  se  reperissent, 
quarum  unam  a  parte  aquilonari  prefatis  nobilibus  de  vSom- 
kerek,  aliam  vero  dicto  predio  Thewkes  renovando  reliquis¬ 
sent,  abhinc  acie  in  eadem  plagam  ad  eandem  eundo  duas 
metas  antiquas  consimili  modo  separantes  renovassent,  adhuc 
eadem  plaga  servata  descendissent  in  vallem  Kwthath  di¬ 
ctam,  abhinc  valle  de  eadem  ascendendo  in  vertice  montis 
Boyor  dicti  unam  antiquam  metam  reperissent,  qua  renovata 
et  dictis  nobilibus  de  Somkerek  derelicta  penes  eandem  a 
parte  meridiei  novam  metam  prefato  predio  Fatha  distinguen¬ 
tem  cumulassent,  deinde  modicum  spatium  eundo  in  capite 
vallis  Pynkesthpathaka  nuncupate  similiter  unam  antiquam 
metam  reperissent,  qua  renovata  et  dictis  nobilibus  derelicta 
penes  eandem  novam  metam  predicto  predio  Fatha  separantem 
fecissent,  abhinc  declinando  ad  partem  meridionalem  vallem 
ad  eandem  descendentes  valle  in  eadem  unam  antiquam  me¬ 
tam  reperiendo,  qua  renovata  penes  eandem  a  parte  meri¬ 
dionali  novam  metam  modo  premisso  separantem  fecissent, 
postea  valle  in  eadem  pergendo  et  valle  de  eadem  exeuntes 
ad  partem  meridiei  ascendendo  in  vertice  cuiusdam  montis 
unam  antiquam  metam  renovando,  penes  eandem  aliam  me¬ 
tam  fecissent  modo  pretensato  distinguentem,  abhinc  in  silva 
ad  eandem  plagam  meridionalem  pergendo  modicum  descen¬ 
dentes  unam  antiquam  metam  renovando,  penes  ipsam  me¬ 
tam  de  novo  fecissent  premisso  modo  separantem,  deinde  ad 
eandem  plagam  in  eadem  silva  per  magnum  spatium  profi- 
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ciscentes  penes  viam  graminosam  in  eadem  silva  descenden¬ 
tes  unam  antiquam  metam  renovando  et  dictis  nobilibus  de 
Somkerek  relinquendo,  ex  opposito  eiusdem  vie  in  alia  parte 
aliam  metam  de  novo  prelibato  predio  Fatha  distinguentem 
aggregassent,  abhinc  per  eandem  viam  graminosam  per  ma¬ 
gnum  spatium  eundo  et  modicum  versus  occidentem  decli¬ 
nando  penes  eandem  viam  duas  antiquas  metas  renovando, 
quarum  unam  a  parte  meridionali  predicto  predio  Fatha  et 
aliam  a  parte  aquilonari  dictis  nobilibus  de  Somkerek  reli¬ 
quissent,  dehinc  declinando  ad  partem  meridionalem  per  ma¬ 
gnum  spatium  pergendo  silva  de  eadem  exeundo  penes  viam 
publicam  iuxta  oraculum  ligneum  unam  antiquam  metam 
renovando  et  dictis  nobilibus  de  Somkerek  committendo,  pe¬ 
nes  quam  a  parte  meridiei  novam  metam  sepe  dicto  predio 
Fatha  sequestrantem  erexissent,  postea '  montem  Eghazhege 
dictum  'directe  ascendentes  in  eiusdem  montis  vertice  duas 
antiquas  metas  modo  antelato  sequestrantes  renovassent,  inde 
descendendo  et  ad  plagam  meridionalem  ascendendo  *in  mar¬ 
gine  cuiusdam  silve  duas  antiquas  metas  prenotato  modo 
separantes  renovassent,  abhinc  declinando  inter  occidentalem 
et  aquilonarem  plagas  descendentes  ad  rivulum,  quo  pertran- 
sito  in  ascensorio  cuiusdam  bercz  unam  antiquam  metam 
renovando  et  dictis  nobilibus  committendo,  aliam  a  parte  me.- 
ridiei  sepe  fato  predio  Fatha  separantem  de  novo  cumulassent, 
deinde  in  acie  eiusdem  bercz  modicum  ascendendo  similiter 
renovata  una  antiqua  meta,  de  novo  aliam  fecissent  supra 
nominato  modo  sequestrantem,  abhinc  girando  per  aciem 
eiusdem  bercz  in  vertice  cuiusdam  montis  rotundi  Agyakfew 
nuncupati  supra  stagnum  arundinosum  unam  antiquam  me¬ 
tam  communiter  ambabus  partibus  separantem  renovando 
monteque  de  eadem  descendendo,  in  margine  memorati  sta¬ 
gni  arundinosi  unam  antiquam  metam  ambabus  partibus  di¬ 
stinguentem  renovassent,  ubi  metas  sepius  dicti  predii  Fatha 
terminassent,  .  , 

Demum  metas  predii  Bochonya  incipientes  reambulare 
a  prenarrata  ultima  meta  predictum  stagnum  arundinosum 
inter  occidentalem  et  aquilonarem  plagas  directe  per  medium 
•ultra  transeundo,  penes  viam  prope  marginem  eiusdem  stagni 
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in  radice  montis  Nergeshath  nuncupati  duas  metas  de  novo 
sublevassent,  quarum  unam  a  parte  aquilonari  possessioni 
Chepam  prescriptorum  nobilium  de  Somkerek  et  aliam  a 
parte  meridionali  predicto  predio  Bochonya  distinguentes  com¬ 
misissent,  abhinc  plagam  ad  eandem  directe  ascendendo  in 
vertice  eiusdem  montis  Nergeshath  unam  metam  ambabus 
partibus  communiter  separantem  de  novo  aggregassent,  de¬ 
inde  versus  occidentem  declinando  in  acie  cuiusdam  bercz 
duas  metas  de  novo  cumulassent,  quarum  unam  a  parte 
meridiei  predicto  predio  Bochonya  et  a  parte  aquilonari  dicte 
possessioni  Chepan  distinguentem  commisissent,  abhinc  in  acie 
eiusdem  bercz  per  longum  spatium  pergendo  penes  quandam 
viam  duas  metas  de  novo  sublevassent,  quarum  unam  a 
parte  occidentali  prelibate  possessioni  Chepan  et  a  parte 
aquilonari  memorato  predio  Bochonya  separantem  reliquis¬ 
sent,  inde  directe  declinando  ad  plagam  meridionalem  ultra 
fines  quarundam  terrarum  spinosarum  duas  metas  de  novo 
cumulassent  a  parte  occidentis  dicte  possessioni  Chepan  et 
a  parte  orientis  predicto  predio  Bochonya  separantes,  inde 
plagam  ad  eandem  pergendo  penes  viam  publicam  unam 
antiquam  metam  prefate  possessioni  Chepan  separantem  re¬ 
novando,  penes  eam  prenominato  predio  Bochon^^a  novam 
metam  distinguentem  erexissent,  et  ibidem  metis  Chepan  ter¬ 
minatis  et  ipsum  predium  cum  possessione  Nemethy  metam 
tenere  incepisset  et  postea  aciem  cuiusdam  bercz  eundo  in 
vertice  cuiusdam  montis  Orozewswen  vocati  in  medio  silve 
duas  metas  de  novo  fecissent  a  parte  meridionali  Chege  et 
aquilonari  Nemethy  distinguentes,  et  metas  Bochonya  ibi  ter- 
minassent. 

Inde  per  aciem  eiusdem  bercz  per  longum  spatium  in 
medio  silve  eundo  in  quodam  monticulo  rotundo  unam  me¬ 
tam  ambabus  partibus  separantem,  abhinc  per  aciem  eius¬ 
dem  bercz  per  longum  spatium  eundo  similiter  in  quodam 
monticulo  rotundo  unam  metam  ambabus  partibus  separan¬ 
tem  fecissent,  inde  per  idem  bercz  pergendo  in  medio  silve 
consimiliter  in  quodam  monticulo  rotundo  ambabus  partibus 
unam  metam  fecissent,  inde  per  idem  bercz  per  longum  spa¬ 
tium  pergendo  supra  vallem  Keczkewewlg  in  eodem  bercz 
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tres  metas  penes  se  se  circulariter  a  parte  aquilonari  dictis 
nobilibus  de  Somkerek  et  meridionali  nobilibus  de  Balasfalwa, 
a  parte  vero  orientali  dicto  predio  Chege  sequestrantes  de 
novo  cumulassent,  inde  vero  inter  meridiem  et  orientem  pla¬ 
gas  directe  descendendo  penes  viam  a  parte  meridiei  unam 
metam  cumulassent,  abhinc  per  eandem  viam  descendendo 
ex  utraque  parte  eiusdem  vie  duas  metas  a  parte  meridio¬ 
nali  predicte  possessioni  Balasfalwa  et  aquilonari  Chege  se¬ 
parantes  sublevassent,  postea  viam  per  eandem  descendendo 
per  bonum  spatium  de  eadem  via  ad  partem  meridionalem 
exeundo  prope  finem  silve  unam  metam  ambabus  partibus  se¬ 
parantem  de  novo  aggregassent,  dehinc  in  latere  eiusdem  mon¬ 
tis  pergendo  successive  ascendentes  in  medio  eiusdem  montis 
duas  metas  a  parte  meridiei  prescripte  possessioni  Balasfalwa 
et  aquilonis  Chege  separantes  erexissent,  postremo  nempe  ad 
partem  orientalem  descendendo  cis  rivuli  ripam  Sospathak 
dicti  duas  metas  semper  a  principio  usque  ad  finem  terra¬ 
rum  a  parte  meridiei  sepe  fate  possessioni  Balasfalwa  et  aqui¬ 
lonari  Chege  relinquend(')  sublevassent,  abhinc  predictum  ri¬ 
vulum  usque  locum,  ubi  idem  rivulus  vSospathak  caderet  in 
fluvium  aque  Bozwa,  inter  predictam  possessionem  Balas- 
faf\\’a  et  dictum  predium  Chege  relinquendo,  ut  sint  modo 
premisso  prescripta  predia  Chege,  Bochonya,  Fatha  et  Thew- 
kes  ab  aliorum  possessionariis  iuribus  separata  et  distincta, 
necnon  terras,  silvas  et  fenilia  ac  generaliter  quasvis  utilitates 
sub  inclusionibus  pre  tactarum  metarum  adiacentes  eisdem 
saxonibus  regalibus  in  pre  allegatis  possessionibus  Nagdeme- 
ther  et  Therpen  commorantibus  iure  'eis  incumbenti  perpetuo 
reliquissent  et  commisissent  tenendas,  possidendas  pariter  et 
habenda,  prelibatis  Nicolao  et  Stephano  dictis  Erdely  de  Som¬ 
kerek,  necnon  Georgio,  Blasio  et  Iohanne  cognominatis  Che- 
reny  de  Balasfalwa  in  ipsorum  ac  cunctorum  fratrum  et  con¬ 
sanguineorum  eorum  nominibus  et  personis  premissis  metarum 
reambulationibus  benivolum  consensum  prebentibus  pariter  et 
assensum,  nullo  etiam  penitus  contradictore  ibidem  appaiente. 
In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes 
literas  nostras  privilegiales  pendentis  et  autentici  sigilli  nosti  i 
munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Datum  decimo  die 
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Teleki  Okleveltar.  II. 
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1451. 
dec.  8, 


diei  reambulationis  prenotate,  anno  domini  Millesimo  quadrin¬ 
gentesimo  quinquagesimo  primo  supra  dicto, 

Eredetije  hartyan,  fiiggo  pecsetje  elveszeit,  7755. 


XL. 

Pozsonyhan,  1453.  fehr.  7. 

V.  Laszlo  megparancsolja  Hunyadi  Janos  beszterczei  ispannak  s  az  orszag 
fokapitanyanak,  tovabba  Ujlaki  Miklos  es  Rozgonyi  Janos  crdelyi  vajdak- 
nak,  hogy  a  szekelyekkel  a  szomszedos  nemeseknek  elfoglalt  fdldjeit 
adassak  vissza  s  a  regi  hatarokat  allitsak  helyre. 

commissio  domini  regis  *)  * 

Ladislaus  dei  gratia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croa- 
tie  etc.  rex  ac  Austrie  et  Stirie  dux,  necnon  marchio  Mora- 
vie  etc.  fidelibus  nostris  spectabili  et  magnificis  Iohanni  comiti 
Bystriciensi,  generali  capitaneo  nostro  in  regno  Hungarie  ac 
Nicolao  de  Wylak  et  Iohanni  de  Rozgon  vayvodis  nostris 
Transsilvanis  vel  ipsis  absentibus  vicevayvodis  eorundem  sa¬ 
lutem  et  gratiam.  Exponitur  nobis  in  personis  universitatis 
nobilium  partium  nostrarum  Transsilvanarum,  quomodo  tem^ 
poribus  preteritis  in  illis  metis  seu  terminis,  qui  ipsos  et  ter¬ 
ram  Siculorum  disiungerent,  non  parva  fuisset  et  esset  occu¬ 
patio  atque  distractio  terrarum  ipsorum  nobilium  per  dictos 
siculos  facta,  quarum  pretextu  sepius  inter  ipsos  nobiles  et 
siculos  contentiones,  iurgia  et  rixe  hactenus  contigissent  et 
contingere  possent  in  futurum.  Unde  cum  nostri  officii  sit 
inter  subditos  nostros  pacem  servare,  tollere  scandala  et  oc¬ 
casiones  dissensionum,  ac  unumquemque  in  suo  iure  manu- 
tenere,  ideo  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus, 
quatenus  habitis  presentibus  partibus  pro  huiusmodi  terris 
occupatis  dissidentibus,  tam  scilicet  nobilibus  quam  siculis  ad 
facies  huiusmodi  terrarum  convocatis  et  presentibus  terras 
huiusmodi  contentiosas  diligenter  revidendo,  conspiciendo  et 
considerando,  si  a  dictis  nobilibus  occupatas  fore  comperie- 

* )  K  kiraly  parancsanak  itt  es  az  oklevel  vegen  valo  kifejezese 
—  a  szovegtol  eltero  !ra.ssal  —  egy  es  ugyanazon  keztol  szarmazik.  , 
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ritis,  eis  restatuere  et  tam  ipsos  nobiles  quam  siculos  ad  an¬ 
tiquos  terminos  imponere,  ac  pacificam  et  perpetuam  inter 
-ambas  partes  distinctionem  metaliter  facere  debeatis  auctori¬ 
tate  nostra  vobis  presentibus  in  hac  parte  attributa  et  iusti- 
tia  mediante,  ita  ut  unaquaque  pars  suis  terminis  contenta 
alteram  ledere  vel  nobis  propterea  conqueri  ulterius  non  co¬ 
gatur.  Volumus  autem,  ut  si  qua  partium  vestris  in  hoc 
ordinationibus  contradicere  vellet,  per  remedia  opportuna  illi 
-silentium  imponere  et  contumacem  compescere  debeatis;  se¬ 
cus  ergo  in  premissis  non  facturi,  presentibus  perlectis  exhi¬ 
benti  restitutis.  Datum  Posonii,  feria  quarta  proxima  post 
festum  beate  Dorothee  virginis  et  martyris  anno  domini  Mil- 
lesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  tertio,  regni  autem 
nostri  anno  tredecimo. 

commissio  domini  regis 
in  consilio. 

Eredetije  papiron,  aljan  pecset  toredekeivel,  S07S. 

Kiadta  Szabo  K.,  Szekely  Okl.  III.  65. 


XLI. 

(Deesen),  1453.  oct.  10. 

Eduard  dee.si  bfro  es  eskiitt  tarsai  elott  Gal  kezmuves  es  Bertalan  deak 
deesi  polgarok  hazaikat  Matyus  Peternek  drokbe  valljak. 

Nos  Adwardus  iudex  iuratique  cives  et  universi  liospi- 
tes  de  Dees  memorie  commendamus  quibus  expedit  universis, 
quod  Gallus  faber  noster  concivis  coram  nobis  constitutus 
proposuit  per  hunc  modum,  quomodo  ipse  domum  seu  ses¬ 
sionem  suam,  qua  quidem  domus  contra  curiam  seu  domum 
plebanatus  sancti  Stephani  regis  iacet,  necnon  a  parte  orientali 
in  vicinitatibus  Fabiani  pellificis  existit,  pro  quadam  sump- 
ma  peconiarum  plene  persolutarum  provido  Petro  Mathiws 
similiter  nostro  consocio  et  per  eum  suis  successoribus  de¬ 
disset,  vendidisset,  imo  dedit  et  vendidit  coram  nobis  in  filios 
liliorum  suorum  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  possidendam, 
tenendam  pariter  et  habendam ;  hoc  non  pretermisso,  quod 
prudens  vir  Bartholomeus  literatus  filius  condam  Iohannis 
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1453 
oct.  i6. 


dec.  3. 


fabri  in  sua  ac  omnium  fratrum  in  personis  coram  nobis 
constitutus  retulit  per  hunc  modum,  quomodo  ipse  rectam 
dimidietatem  domus  sue,  qua  quidem  domus  de  patre  suo  ante 
dicto  ad  ipsum  iuridice  devolvisset,  vicinatur  etiam  a  parte 
occidentali  penes  fundum  Georgii  iudicis,  parte  vero  orientali 
penes  fundum  premissi  Galli  fabri  iacet,  pro  quadam  sumpma 
peconiarum  plene  persolutarum  eidem  Petro  Mathius  et  per 
eum  suis  successoribus  dedisset,  ven(di)disset,  imo  dedit  et 
vendidit  coram  nobis  in  filios  filiorum  suorum  iure  perpetuo 
et  irrevocabiliter  possidendam,  tenendam  pariter  et  habendam, 
nullo  penitus  contradictore  apparente,  tali  vinculo  mediante, 
quod  si  quispiam  temporum  in  processu  ratione  premissarum 
sessionum  quovismodo  impedire  niteretur,  extunc  in  facto 
calepnie  (igy)  devincatur  eo  facto,  harum  literarum  nostrarum 
testimonio  mediante.  Datum  feria  quarta  proxima  ante  festum 
sancti  Galli  confessoris,  anno  etc.  LIII. 

Eredetije  papiron,  aljan  pecset  nyomaival,  jelzet  nelkiil. 


XLIL 

Torddn,  1453.  dec.  17. 

Foldvari  Imre  tordavarmegyei  alispan  es  tarsai  az  Erdelyi  Miklos  pako- 
csai  olah  jobbagyai  altal  Samsondi  Antalon  es  Lorinczen  elkovetett  hatal- 
maskodas  miatt  ezek  altal  inditott  pert,  eldontes  vegett  Tarkoi  Gyorgy  es 
Sliboi  Broniszlav  alvajdak  elebe  terjesztik. 

Egregiis  viris  Georgio  filio  Rycalph  de  Tharkew  et  Bro- 
nyslao  de  Slibo  vicevayvodis  Transsilvani(s)  dominis  ipsorum 
honorandis  Emericus  de  Fewdwar,  Iohannes  filius  Gerew  de 
Zamusfalwa  et  Gwyla  de  Septer  vicecomites,  item  Dominicus 
de  Zengel  et  Sigismundus  Solymos  de  Petlend  iudices  nobi¬ 
lium  comitatus  Thordensis  servitium  cum  honore.  Noveritis, 
quod  nobis  una  cum  nobilibus  comprovincialibus  feria  secunda 
proxima  ante  festum  beate  Barbare  virginis  Thorde  pro  tri¬ 
bunali  consedentibus,  omnibusque  querulantium  causis  iusto 
iuris  tramite  discutientibus  eo  modo*)  aliorum  causidicorum 
Anthonius  et  Laurentius  de  vSamsond  personaliter  in  nostram 

*)  Igy,  e  medio  helyett. 
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et  dictorum  nobilium  comprovincialium  exsurgendo  presentiam 
proponentes  hoc  modo,  quomodo  ipsi  quosdam  tres  fures 
valahos,  qui  porcos  ipsorum  subtraxissent,  eosdem  porcos  in 
manibus  eorundem  furum  reperiendo  captivassent,  quos  scili¬ 
cet  fures  Nicolaus  kenesius  cum  duobus  filiis  suis,  puta  Tho- 
ma  et  Sorban  ac  socio  ipsorum  Kysdan,  iobagiones  Nicolai 
Erdeli  de  Pakocha  ab  ipsis  Anthonio  et  Laurentio  manibus 
armatis  more  latrocinio  recepissent,  in  quorum  approbatio¬ 
nem  pre  tacti  exponentes  arcum  et  bicellum  evaginatum  cum 
quinque  sagittis  ab  eisdem  furibus  ablatis  nobis  presentarunt. 
Expost  dum  prefatus  Laurentius  de  Samsond  circa  festum 
natalis  Christi  de  oppido  Wasarhel  ad  propria  redire  vo¬ 
luisset,  tunc  prefati  Thomas  et  Sorban  adiunctis  ipsis  Kys¬ 
dan  et  Nicolao  kenesio,  hospitibus  puta  furum  et  latronum, 
iobagionibus  predicti  Nicolai  Erdeli  de  predicta  Pakocha  eun¬ 
dem  Laurentium  in  via  libera  obviando  acriter  verberassent 
et  vulnerassent  ipsumque  in  suo  pileo,  gladio,  pelicio  vulgo 
s\\’ba  et  quatuor  florenis  auri  exspoliassent,  si  lacobus  de 
Zenthywan  non  supervenisset,  ac  ad  rubeta  pervenire  nequis¬ 
set,  eundem  Laurentium  immaniter  interimissent,  que  omnia 
premissa  sic  fore  facta  cum  duabus  literis  sedis  nostre  com¬ 
probarunt  ;  ex  parte  quorum  sabbato  proximo  ante  festum 
beate  .Elizabeth  cum  indice  nobilium  iudicium  postulassent, 
quorum  ex  parte  tale  fecissent  iudicium,  ut  prenarrati  homi¬ 
nes  rei  insimul  tredecimo  se  super  eo,  quod  ipsi  in  premissis 
omnibus  contra  annotatos  Anthonium  et  Laurentium  de  Sam¬ 
sond  immunes  forent  et  innoxii.*)  De  quo  iudicio  pre  tacti 
exponentes  non  contenti,  in  nostram  et  dictorum  nobilium 
comprovincialium  presentiam  provocassent,  quorum  ex  parte 
pei  nos  et  nobiles  comprovinciales  ipsis  iuris  equitatem  im¬ 
pertiri  postulabant.  Nos  vero  iudicando  decrevimus  isto  modo, 
quod  quia  pre  tactis  reis  hominibus  solum  tredecimo  se  omni¬ 
bus  insimul  iudicium  fecerint,  quod  nobis  de  iure  non  vide¬ 
batur,  annotatis  Anthonio  et  Laurentio  singulis  eorum  ad  sin¬ 
gula  capita  furum  et  latronum  predictorum  cum  singulis 
,  septem  hominibus  iurare  debeant  presente  iudice  nobilium 


*)  Valoszmiileg  iurare  debeant  et  teneantur  kimaradt. 


(1452.) 

dec.  25. 


(1453.) 
nov.  17. 
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dec.  22.  sabbato  proximo  post  festum  beati  Thome  apostoli  in  sede 
eorum.  Quo  audito  Iohannes  filius  Thome  de  Eggres  procu¬ 
rator  Nicol(a)i  Erdeli  de  ipso  iudicio  non  contentus,  sed  in 
eo,  ex  quo  pre  tacti  iobagiones  domini  sui  alias  nunquam  in 
nomine  notorio  fuissent,  in  eo  etiam,  ut  pre  tacti  exponentes 
cum  singulis  septem  hominibus  septies  semper  novis  testibus 
ad  iobagiones  domini  sui  iurare  tenerentur,  discussioni  ve¬ 
strarum  egregietatum  et  regni  nobilium  provocavit.  Datum 
Thorde,  feria  secunda  proxima  ante  festum  beati  Thome  apo- 
-^i^^^stoli  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo 
tertio. 

Kivul:  Egregiis  dominis  vicevayvodis  pro  Nicolao  Er¬ 
deli  et  aliis  intra  scriptis,  *)  contra  Anthonium  et  Laurentium 
de  Samsond  ad  octavas  beati  Iohannis  baptiste  transmis- 
sionalis. 

Eredetije  papiron,  hatan  a  harom  alispan  ep  pecsetje  kozul  egyiknek 
paizsaban  egy  stylizalt  liliommal.  tovabba  de  generali  regni  nobilium  volun- 
iate  ad  octavas  festi  beati  Michaelis  archangeli  (oct.  6.)  prorogata  foljegy- 
zessel,  7161. 


XLIII. 

Nagypdlyiban,  1454.  mart.  28. 

Hunyadi  Janos  beszterczei  ispan  az  Erdelyi  Miklos  panaszara  megpa- 
rancsolja  a  szekelyeknek,  foleg  a  marosszekieknek,  hogy  6t  a  vingarti 
Gereb  Janos  altal  neki  itelt  fo!d  birtokaban  tobbe  haborgatni  ne  mere- 

szeljek. 

Iohannes  de  Hwnyad  comes  perpetuus  Bistricziensis  etc. 
agilibus  viris  trium  generum  siculis  tanquam  amicis  benivo- 
lis  salutem  et  favorem.  Exponitur  nobis  in  persona  egregii 
Nicolai  Erdely  de  vSomkefek  valde  querulose,  quomodo  vos 
ipsum  in  quadam  terra  sibi  per  egregium  Iohannem  Gereb 
de  Wyngarth  literis  nostris  mediantibus  iuridice  readiudicata 
et  reobtenta  minus  iuste  et  indebite  impediretis  et  eadem 
pacifice  uti  non  permitteretis  in  suum  preiudicium  et  dam- 
pnum  valde  magnum.  Et  quia  a  serenissimo  domino  nostro 


*)  Hibasan  alios  intra  scriptos  az  eredetiben. 
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rege  Ladislao  habemus  strictissimis  in  mandatis,  ut  quem¬ 
piam  in  suis  iuribus  protegamus,  vestras  igitur  amicitias  pre- 
sentibus  petimus  diligenter,  nichilominusque  vobis  in  persona 
prefati  domini  nostri  regis  firmiter  committimus  et  manda¬ 
mus  et  aliud  habere  nolumus,  quatenus  amodo  in  posterum 
prefatum  Nicolaum  Erdely  in  prescripta  sua  terra  modo  an¬ 
telato  per  Iohannem  Gereb  sibi  readiudicata  impedire  et  mo¬ 
lestare  nusquam  velitis,  neque  presumatis,  sed  eundem  in 
eadem  pacifice  conservando,  qui  si  feceritis,  bene  quidem, 
alioquin  presentium  vigore  committimus  memorato  Iohanni 
Gereb,  ut  ipse  nostra  in  persona  et  auctoritate  presentibus 
sibi  in  hac  parte  attributa  iustitiaque  mediante  prefatum  Ni¬ 
colaum  Erdely  in  omnibus  suis  iustis  iuribus  contra  vos  et 
presertim  adversus  sedem  -  Marws  protegere  debeat  et  tenea¬ 
tur.  Secus  ergo  non  facturi,  presentibus  perlectis  exhibenti 
restitutis.  Datum  in  villa  Nagpaly,  feria  quinta  proxima  ante  1454. 
dominicam  Letare  anno  domini  M.  CCCC.  L.  quarto.  mart.2 

Eredetije  papiron,  aljan  piros  pecset  toredekeivel,  7290. 


XLIV. 

Torddn,  1455.  mart.  11. 

Broniszlav  erdelyi  alvajda  somkereki  Erdelyi  Miklosnak,  az  erdelyi  kove- 
tek  fizetesere  kolcsonadott  ketszaz  forintbol  a  Szolnokvarmegyere  eso  hu- 
szonnyolcz  ibrintnak  megfizeteserol  menedeket  ad. 

Nos  Bronyslaus  vicevayvoda  Transsilvanus  fatemur  et 
recognoscimus,  egregium  Nicolaum  Erdeli  de  Somkerek  in 
sortem  ducentorum  florenorum  auri,  quos  nos  pro  expensis 
nunciorum  universitatis  nobilium  partium  Transsilvanarum 
mutuo  et  sub  spe  restitutionis  accommodaveramus,  de  comitatu 
Zolnok  viginti  octo  florenos  auri  nobis  persolvisse,  quem  nos 
superinde  commisimus  quittum  et  expeditum.  Datum  Thorde, 
feria  tertia,  in  profesto  beati  Gregorii  pape  anno  domini  Mil- 
lesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  quinto.  .  mart.  11. 

Eredetije  papiron.  aljan  Broniszlav  alvajda  pecsetjevel,  melynek 
paizsaban  egy  egyszarvu  (!)  lathato,  jelzet  nelkiil. 
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XLV. 

(Kolosmonostorofi)  1456.  jan.  6. 

A  kolosmonostori  convent  bizon3q'tja,  hog^"  szamosfalvi  Mikola  Janos 
dezmeri  ifjabb  Mikola  Janosnak  zalogban  birt  kolosvarmegyei  szentkiralyi 
€s  szentmiklosi  birtokreszeit,  miutan  ez  az  otvenot  arany  forintnv-i  za- 
logosszeget  megfizette,  visszaadta. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Ko- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  Iohannes  Mykola 
dictus  de  Zamusfalw^a  in  sua  ac  Georgii  et'Ladislai  filiorum 
suorum  personis,  quorum  onera  et  quelibet  gravamina  (in 
se  assumpsit)  ab  una,  parte  siquidem  ex  alia  alter  Iohan¬ 
nes  iunior  similiter  Mykola  de  Dezmer  nostram  venientes  in 
presentiam  prefatus  Iohannes  senior  confessus  exstitit  in  hunc 
modum,  quomodo  annotatus  Iohannes  iunior  super  quinqua¬ 
ginta  quinque  florenis  auri  puri,  pro  quibus  portiones  pos- 
sessionarie  in  possessionibus  Zenthkyral  et  Zenth  Myklos  vo¬ 
catis  in  comitatu  de  Kolos  existentibus  habite  aput  manus 
suas  impignorate  fuissent,  iuxta  dispositionem  proborum  et 
nobilium  virorum  satisfactionem  impendisset,  ideo  ipse  eas¬ 
dem  portiones  possessionarias  pacifice  et  quiete  remisisset  et 
resignasset,  imo  remisit  et  resignavit  coram  nobis  vigore 
et  testimonio  presentium  mediante.  Datum  in  festo  Epipha¬ 
niarum  Domini,  anno  eiusdem  Millesimo  quadringentesimo 
quinquagesimo  sexto. 

A  kolosmonostori  convent  1475.  apr.  11-iki  atirataban,  hatrabb. 
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XL\’I. 

Torddn,  1456.  jul.  10. 

Tarkoi  Gyorgy  es  gyeromonostori  Kerneny  Istvan  erdelyi  alvajdak  a 
Geszthesi  Janos  panaszara,  mely  szerint  6t  Szamosfalvi  Miklosnak  ket 
Janos  nevu  fia  a  kolosvarmegyei  szentkiralyi  birtokreszbol  ki  akarja  tudni, 

a  feleket  szent  Mihaly  nap  nyolczadara  magok  eleibe  idezik. 

Nos  Georgius  filius  Ricalf  de  Tha(r)kvv  et  Stephanus 
Kemen  (de)  Geremonustra  vicevayvode  Transsilvani  memorie 
commendamus  etc.,  quod  nobis  una  cum  harum  partium  Trans- 
silvanarum  nobilibus  in  octavis  festi  Nativitatis  beati  Iohannis 

jul.  1, 

baptizte  nobiscum  in  indicibus*)  existentibus  Iohannes  de 
Gezthes  e  medio  aliorum  in  nostram  et  eorundem  regni  no¬ 
bilium  exsurgendo  presentiam,  presentibus  et  audientibus  utris¬ 
que  Iohanne  filiis  Nicolai  de  Zamosfalva  contra  eosdem  pro¬ 
posuit  eo  modo,  quod  licet  ipse  in  pacifico  et  quieto  dominio 
cuiusdam  portionis  possessionarie  in  possessione  Zenthkiral 
vocata  in  comitatu  de  Cios  existenti  habite  a  diuturnis  tempo¬ 
ribus  perstiterit,  ibidem  que  certas  proles  genuerit,  tamen  nunc 
prelibati  uterque  Iohannes  ipsum  de  dominio  eiusdem  portio¬ 
nis  possessionarie  omni  prorsus  absque  via  iuris  excludere 
et  ejicere  pretenderent  potentia  mediante  in  ipsius  preiudi- 
cium  et  dampnum  valde  magnum,  supplicando  nobis  per  nos 
sibi  in  premissis  de  remedio  provideri  opportuno.  Quo  audito 
pre  tacti  uterque  Iohannes  in  nostram  et  eorundem  regni  no¬ 
bilium  exsurgendo  presentiam  responderunt  exadverso,  quod 
prescripta  portio  possessionaria  non  ipsum  Iohannem  de  Gez¬ 
thes,  sed  ipsos  utrumque  Iohannem  iusto  iuris  titulo  concer¬ 
neret  et  ob  hoc  eundem  a  detentione  et  fructus  perceptione 
eiusdem  portionis  possessionarie  constanter  prohibuerunt  co¬ 
ram  nobis.  Cumque  nos  ad  legitime  petitionis  instantiam  eius¬ 
dem  Iohannis  de  Gezthes  eosdem  utrumque  Iohannem  ad 
reddendam  premisse  eorum  prohibitionis  rationem  sepe  nu¬ 
mero  nostram  accessiri  fecissemus  in  presentiam,  ipsi  ad 


)  Igy?  ibididis  helyett. 
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reddendam  huiusmodi  eorum  inhibitionis  rationem  nostram 
presentiam  non  venerunt,  neque  miserunt,  ob  hoc  nos  una  cum 
pre  tactis  nobilibus  super  premissis  diutius  tractando  una  cum 
eorundem  consilio  prematuro  decernentes  decrevimus  eo  modo, 
ut  prelibatus  Iohannes  Gezthes  in  dominio  eiusdem  portionis 
possessionarie  usque  proxime  sequentes  octavas  festi  beati 
Michaelis  archangeli  permanere  debeat,  in  quibus  eisdem  par¬ 
tibus  coram  nobis  comparere  debere  commisimus  in  eo, 
ut  si  pre  tacti  uterque  Iohannes  quid  iuris  et  iustitie  erga 
prescriptam  portionem  possessionariam  haberent  seu  habere 
sperarent,  coram  nobis  producere  debeant  et  teneantur,  ut 
hiis  visis  indicium  et  iustitiam  facere  valeamus  inter  partes 
in  premissis,  prout  dictaverit  ordo  iuris.  In  quorum  premis- 
sorum  testimonium  literas  nostras  duximus  concedendas.  Da- 
1456,  tum  Thorde,  decimo  die  termini  prenotati  anno  domini  Mil- 
jui.  10.  lesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  sexto. 

Eredetije  papnon,  hatan  pecset  nyomaival,  3916. 


XLVII. 

Szegeden,  1456.  dec.  13. 

V.  Laszlo  kiraly  megparancsolja  az  erdelyi  kaptalannak,  hogy  Malomvizi 
Kenderest,  a  Kende  fia  Janos  fiat  es  testveret  Laszlot  az  egesz  Malomviz, 
Malomviztorok,  Sebestorok,  Osztrovil,  Ohaba,  Patak,  tovabba  Oncsok- 
falva,  Poklissa  es  Kernyest  lelenek,  Polyan,  Galacz  es  Fizeg  negyedenek 
s  a  szentpeterfalvi  resznek  birtokaba  iktassa  be. 

Ladislaus  dei  gratia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Cro- 
atie  etc.  rex  ac  Austrie  et  Stirie  dux,  necnon  marchio  Mora- 
vie  etc.  fidelibus  nostris,  capitulo  ecclesie  Albensis  Transsil- 
vane  salutem  et  gratiam.  Cum  nos  pro  fidelibus  servitiis 
fidelis  nostri  egregii  Kendris  filii  Iohannis  filii  Kende  de  Mo- 
lomvyz  per  eum  nobis  exhibitis  possessiones  Molomvyz 
predictam,  necnon  Molomvyztorok,  Sebestorok,  Oztrovvyl, 
Ohaba,  Pathak  et  ...  .  medietates  possessionum  Onczok- 
falwa,  ....  Paklysa  et  Kemyesd  .  .  .  [quartam  partem]  pos¬ 
sessionum  Polen,  Galacz  ac  Fj^zegh,  necnon  portiones  [pos- 
ses]sionarias  condam  Hitenere  kenezii  in  possessione  Zenth- 
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peterfalwa  vocata,  omnino  in  comitatu  de  Hwnyad  partium 
nostrarum  Transsilvanarum  existentes  habitas,  in  quarum 
pacifico  dominio  prefatus  Kendris  suos  et  Ladislai  de  dicta 
Molomvyz  fratris  sui  carnalis  progenitores  a  dudum  persti¬ 
tisse,  seque  et  eundem  fratrem  suum  persistere  asserit  etiam 
de  presenti ;  item  totum  et  omne  ius  nostrum  regium,  si  quod 
in  eisdem  possessionibus  ac  medietatibus  et  quarta  parte  pos¬ 
sessionum,  necnon  portionibus  possessionariis  qualitercunque 
haberemus  et  nostram  ex  quibusvis  causis,  modis  et  ratio¬ 
nibus  concerneret  maiestatem,  [simul]  cum  cunctis  suis  utilitati¬ 
bus  et  pertinentiis  quibuslibet,  premissis  sic[ut  prefertur]  stan¬ 
tibus,  memorato  Kendris  de  prefata  Molomvyz  et  per  eum 
prefato  Ladislao  fratri  eiusdem  carnali,  ipsorumque  heredibus 
et  posteritatibus  universis,  vigore  aliarum  literarum  nostrarum 
donationalium  exinde  confectarum  nove  nostre  donationis 
titulo  in  perpetuum  contulerimus  velimusque  ipsos  in  domi¬ 
nium  earundem  et  ipsius  iuris  nostri  regii  per  nostrum  et ' 
vestrum  homines  legitime  facere  introduci.  Ideo  fidelitati  ve- 
stre  harum  serie  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Georgius  de  Zenthgewrgh  aut  Sandor  Morsina  de 
Demsesh,  vel  Iohannes  sin  Ladislaus  seu  Lado  (de)  Chwla,  sive 
uterque  Petrus  de  Pestes  neve  Ladislaus  (seu)  Bakoch  de  Clo- 
pothywa,  aut  Bazarab  vel  Michael  de  Rywsor  aliis  absenti¬ 
bus  homo  noster  ad  facies  predictarum  possessionum,  necnon 
medietatum  ac  quarte  partis  possessionum  et  portionum  pos- 
sessionariarum,  consequenterque  iuris  nostri  regii  in  eisdem 
habiti,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legi¬ 
time  convocatis  et  presentibus  accedendo  introducat  prefa- 
tos  ’  Kendris  et  Ladislaum  in  dominium  earundem  et  ipsius 
iuris  nostri  regii,  statuatque  easdem  et  idem  eisdem  simul  cum 
cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  premisse  no¬ 
stre  donationis  titulo  ipsis  incumbenti  perpetuo  possidendas, 
si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qiii  fuerint, 
evocet  ipsos  contra  annotatos  Kendris  et  Ladislaum  nostram 
personalem  in  presentiam  ad  terminum  compe[tentem  ratio¬ 
nem  conjtradictionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec  huiusmodi 
[possessionarie  introductionis  et  statutionis  seriem  cum  con- 


1456. 
dec.  13. 


—  HO  — 

tradictoriim  et  evojcatorum,  si  qui  [fuerint,  vicinorum  quoque 
et  commetaneorum,  qui  premisse]  statutioni  intererunt,  nomini¬ 
bus  [terminoque  assignato  eidem  persojnali  presentie  nostre 
fideliter  rescribatis.  Datum  Zegedini,  in  festo  beate  Lucie  vir- 
.  ginis  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo 
sexto,  regnorum  autem  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  decimo 
septimo,  Bohemie  vero  quarto. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1591.  jun.  7-en  kiadott  atirataban  a  kap- 
talan  azon  megjegyzesevel,  hogy  az  eredeti  hatan  Introductio  facta  fuit 
feria  quarta,  secundo  scilicet  die  festi  Kathedre  hcati  Petri  apostoli  {lAbl . 
febr.  23.)  nemine  contradictore  apparente,  homo  regius  Demetrius  de 
Zenthgew rgh,  testimonium  capituli  Blasius  chori  ecclesie  nostre  clericus 
fdljegyzes  volt  olvashato,  SOii. 


XLVIIL 


Buddn,  1457.  fehr.  7. 

V.  Laszlo  Vizaknai  Henningnek  es  nejenek  keresere  a  Zsigmond  kiraly  ket 
oklevelet,  melyek  szerint  a  Toth  Miklos  vizaknai  curiajat  es  Ladamost 
a  nyestado  es  banzolosma  fizetese  alol  folmenti,  atirja  es  megerositi. 

Nos  Ladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie,  Dal- 
matie,  Croatie  etc.,  Austrieque  et  Stirie  dux,  necnon  marchio 
Moravie  etc.  memorie  commendantes  tenore  presentium  signi¬ 
ficamus  quibus  expedit  universis,  quod  fidelis  noster  egregius 
Hennyng  de  Wizakna  nostre  maiestatis  veniens  in  presentiam 
in  sua  ac  nobilis  domine  Dorothee  filie  condam  Iohannis  filii 
Laurentii  filii  condam  similiter  Iohannis  Todhi  dicti  de  dicta 
Vizokna,  consortis  sue  personis  exhibuit  et  presentavit  nobis 
quasdam  binas  literas  condam  serenissimi  principis  domini 
Sigismundi  Hungarie  etc.  regis,  avi  et  predecessoris  nostri 
carissimi,  una  earum  declarans,  quod  universe  ville,  predia 
et  terre  ad  ipsam  curiam  Vizoknensem  pertinentes,  necnon 
et  possessionem  et  villam  Aadamas  vel  Aamas  scilicet  in 
ditione  nostra  Transsilvanica  existentes,  que  omnes  simul 
cum  cnria  predicta  condam  Nicolai  Thodhi  dicti  de  pre- 
dicta  Vizahta  fuissent,  a  solutione  collectarum  •  mardurina- 
lium  et  submardurinarum,  et  alia  exprimens,  quod  universe 
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possessiones  condam  Nicolai  filii  Arland  de  Stubycza  heredi¬ 
tarie  et  acquisite  ac  quocunque  iusto  titulo  per  eundem  con¬ 
dam  Nicolaum  possesse  simili  modo  a  solutione  collecte  mar- 
durinarum  et  collecta  banzolosma  dicta,  ac  ab  omnibus  aliis 
collectis  et  decimis  debitis  in  perpetuum  exempte  essent  et 
liberate,  ambe  in  pergameno  patenter  confecte  maiorique 
autentico  suo  sigillo  a  tergo  impressive  consignate,  dicatori- 
bus  et  exactoribus  huiusmodi  mardurinarum  ac  aliarum  col¬ 
lectarum  prescriptarum  in  regno  nostro  et  ditione  Transsil- 
vanica  tunc  constitutis  et  in  futurum  constituendis  in  facto 
earundem  mardurinarum  et  aliarum  collectarum  preceptorie 
loquentes,  tenorum  infra  scriptorum,  supplicans  maiestati  no- 
stre  idem  Hennyng  suo  et  dicte  domine  coniugis  sue  nomi¬ 
nibus  humiliter  et  devote,  ut  easdem  ambas  literas  et  omnia 
in  eisdem  contenta  ratas,  gratas  et  accepta  habentes  literisque 
nostris  privilegialibus  verbotenus  inseri  faciendo  pro  eisdem 
Hennyng  ac  domina  Dorothea  coniuge  eiusdem,  ipsorumque 
heredibus  et  posteritatibus  universis  innovantes  perpetuo  va¬ 
lituras  confirmare  dignaremur.  Quarum  quidem  literarum 
unius  tenor  talis  est :  Sigismundus  —  —  sat.,  l.  Zsigmond 
kirdlynak  vizaknai  Tkotk  Miklos  reszere  1409.  j an.  6-ikdn 
kelt  exemptionalis  levelet  az  I.  kdt.  CCLXVI.  sz.  a.  — 
Alterius  vero  continentia  sequitur  in  hec  verba :  Sigismundus 

- sat.,  l.  Zsigmond  kirdlynak  a  Stubiczai  (Arland  jia) 

Miklos  ozvegye  reszere  1409.  jan.  6-dn  kelt  exemptionalis 
levelet  az  I.  kdt.  CCLXVI I.  sz.  a.  —  Nos  igitur  humilimis 
supplicationibus  antefati  Hennyng  de  dicta  Vyzokna  per  ipsum 
modo  predicto  in  sua  et  prefate  domine  Dorothee  coniugis 
sue  personis  nostre  porrectis  maiestati  regali  benignitate 
exauditis  et  clementer  admissis  prescriptas  ambas  literas  pre- 
libati  condam  domini  Sigismundi  regis  non  abrasas,  non  can¬ 
cellatas,  nec  in  aliqua  sui  parte  suspectas  presentibusque 
literis  nostris  privilegialibus  de  verbo  ad  verbum  ac  sine 
diminutione  et  augmento  aliquali  insertas  eatenus,  quatenus 
eedem  rite  et  legitime  existunt  emanate  viresque  earum  veri¬ 
tate  suffragantur,  quoad  omnes  earundem  continentias,  clau¬ 
sulas  et  articulos  acceptamus,  approbamus  et  ratificamus,  et 
nichilominus  easdem  ex  habundantiori  nostra  gratia  regia  et 
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potestatis  plenitudine,  consideratis  multimodis  fidelitatibus  et 
laudedignis  obsequiorum  meritis  ante  dicti  Hennyng  per  ipsum, 
uti  a^  certo  edocti  sumus,  primum  huic  regno  nostro  ac  pre- 
fato  olim  domino  Sigismundo  avo,  necnon  excellentissimo 
principi  domino  Alberto,  romanorum  ac  Hungarie  etc.  regi¬ 
bus,  patri  ac  etiam  domine  Elizabeth  regine  matri  nostris 
carissimis  et  expost  etiam  nostre  maiestati  sub  locorum  et 
temporum  varietate  persone  et  rebus  suis  minime  parcendo 
diversis  fortune  casibus  se  submittendo  cum  omni  fidelitatis 
zelo  constantissime  exhibitis  et  impensis,  simul  cum  prescripta 
exemptione  collectarum  mardurinarum ,  submardurinarum, 
necnon  collecte  banzolosma  vocate  ac  aliis  collectis,  decimis¬ 
que  debitis,  ceterisque  omnibus  et  singulis  superius  in  tenori¬ 
bus  ipsarum  ambarum  literarum  contentis  specificatis  et  ex¬ 
pressis  ex  certa  nostra  scientia  et  animo  deliberato,  prelatorum 
etiam  et  baronum  nostrorum  ad  id  accedente  consilio  pro 
prescriptis  Hennyng  ac  domina^  Dorothea  coniuge  sua  ipso- 
rumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  innovantes  per¬ 
petuo  valituras  confirmamus  presentis  scripti  nostri  patroci¬ 
nio  mediante,  salvo  iiire  alieno.  In  cuius  rei  memoriam  firmi¬ 
tatemque  perpetuam  presentes  concessimus  literas  nostras 
privilegiales  secreti  sigilli  nostri,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur, 
munimine  roboratas.  Datum  Bude,  feria  secunda  proxima  post 
■festum  beate  Dorothee  virginis  et  martyris  anno  domini  Mil¬ 
lesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  septimo,  regnorum 
autem  nostrorum  anno  Hungarie  etc.  decimo  septimo,  Bohe- 
mie  vero  quarto. 

commissio  domini  regis,  Paulo  de 
Lindva  magistro  ianitorum  referente, 
Stephaniis  episcopus  Golocensis  cancellarius.*) 

Eredetije  hartyan,  rozsaszmu  es  fekete  selyem  zsinoron  fiiggo  pec.set 
torcdekeivel,  a  hatan  pedig  s  az  R  betliben  M.  Jes.  registraturai  je- 
gyekkel,  5969. 

Egy  egeszben  eredeti  s  csak  reszeiben  vagy  —  helyesebben  —  egyes 
szavaiban  meghamisitott  oklevel  fekszik  elottiink,  hartyara  irva,  melynek  ha- 


*)  1457.  jan.  12-en  es  jan.  26-an  meg  vicecancellarins.  Orsz.  Itdr 
-1)1.  15,126.,  15,130. 
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tarol  a  kiralyi  kanczellaria  registraturajanak  szokasos  jegye  s  ebben 
valoszmuleg  a  registrator  nevet  rejto  M.  Jes.  betiik  sem  hia'nyoznak,  R6- 
zsaszmu  es  fekete  selyem  zsinoron  fuggo  pecsetje  —  mert  a  halvany 
sarga  zsinornak  az  elobbire  valo  csavarasa  szinten  a  hamisito  munkaja 
lehet  —  V.  Laszlonak  az  orszagos  leveltarban  orzott  DI.  14,591.,  14,593. 
es  32,954.  ]e\7.eiVi  oklevelein  fiiggo  nagy  pecsetjetol  nem  kiilonbozik.  Az  i'ras 
jellege  is  ugyanaz,  melyet  V.  Laszlonak  ugyanott  DI.  15,191.  jelzet  alatt 
talalhato  oklevelen  szemlelhetiink. 

Ki  interpolalta,  mikor  es  kinek  vagy  kiknek  az  erdekeben  ?  — 
inindezek  olyan  kerdesek,  melyekre  hatarozott  feleletet  adni  nem  lehet. 
Valoszinu  azonban,  hog}'  a  hamisitas  a  Vizaknai  familianak  a  XVI.  sza- 
zad  derekan,  1557  tajan  Ferenczben  tortent  magszakadta  utan  (Orsz 
Itar  erd.  lidpt.  Ccnt.  Ff.  31.,  32.)  a  csaladnak  epen  vizaknai  birtokait 
kiralyi  adomanyban  n3'ert  Haller  Peter  valamelyik  utodjanak  erdekeben^ 
—  a  becsempeszett,  tovabba  a  hatara  irt  Vizaknai  curia  es  Ladamosrul 
valo  donatio  szavak  irasjellegebol  itelve  —  a  XVIII.  szazad  kozepe  tajan 
kovettetett  el.  A  hamisitast  megkonnyitette  az,  hogy  a  rosz  tentaval  irt 
eredeti  el  volt  mosodva,  a  mit  felhasznalvan  a  hamisito,  hogy  a  csalast 
annal  elfogadhatobba  tegye,  az  elhomalyosult  szoveget,  az  iras  eredeti 
jelleget  megtartva,  ugyszolvan  az  elso  betiitol  az  utolsoig  kijavitgatta. 
Ezt  a  modot  kovette  a  kivakart  szavak  helyett  belopottak  leirasaban  is, 
es  ez  —  dicseretere  legyen  mondva  —  meglehetosen  sikeriilt  neki. 

Maskep  all  azonban  a  dolog  a  vakarast  illetoleg.  Itt  cserben  hagyta 
tudomanya.  A  vakaras  altal  az  eredeti  szavak  egyes  betiii  nem  tiintek  el 
mindeniitt  s  a  becsempeszetteket  a  tenta  intensivebb  hatasa  es  szetfolyasa 
is  hatarozottan  elarulja. 

Minthogy  a  kivakart  eredeti  szoveget  teljesen  helyreallitani  lebetet- 
len,  a  hamisitast  dolt  betiikkel  tiintettem  fel.  Ket  esetben  azonban  az 
eredeti  nev  elvitazhatatlanul  helyreallithalo.  Egyik  a  Todhi  nev,  mely 
szemmel  lathatolag  elobb  mindeniitt  Tothneik  volt  irva  ;  masik  a  Zsigmond 
kiraly  masodik  oklevelenek  egyetlen  meghamisitott  Transsilvanie  szava, 
melyben  az  auonie,  azaz  a  Sclauonie  toredeke  hatarozottan  felismerheto. 

A  hamisito  a  Zsigmond  kiraly  elso  oklevele  napi  datumanak 
meghamisitasakor  azt  gondolhatta,  hogy  az  ugyanegy  helyen,  de  ket  kii- 
lonbozo  napon  kelt  oklevel  hiteless%ehez  szo  ferhet. 

Egyiigyuseget  mutatja,  hogy  a  megfejthetetlen  nevu  Aadamas-i, 
vagy  rovidito  jellel  Admas-i  es  Aamas-l  egyszer  Aadamas  vel  Aamas-nak, 
maskor  Admas  et  Aamas-nak  s  a  sohasem  ismert  in  partibus  saxonttm 
nostrorum  fekvonek  irja.  Hogy  az  Aadamas-bol  csakugyan  Ladamos-t  akart 
faragni,  ezt  a  Vizaknai  curia  es  Ladamosrul  valo  donatio  foljegyzes 
ketsegtelenne  teszi. 

V%re  bargyusagara  folteszi  a  koronat,  mikor  egeszen  termeszetes- 
nek  talalja  a  collecta  mardurinalis-i  es  a  banzolosma-i  Erdelyben,  holott 
koztudomas  szerint  ezek  Slavonia  specialis  adajat  kepeztek  mar  az  Arpad- 
hazbeli  kiralyok  koraban  is. 
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Az  elmondottak  utan  —  azt  gondolom  —  ketsegtelen,  hogy  Toth 
Miklos,  Henning  ur  es  neje  a  hamisito  gratiajabol  jutottak  a  vizaknai 
udvarhazhoz,  Ladamoshoz  es  a  de  Vizakna  praedicatumhoz  s  fosztattak 
meg  attol,  mely  oket  oseik  utan  megillelte.  Mert  az  megint  ketsegtelen, 
hogy  ebben  az  oklevelben  a  szemelynevek  a  maguk  eredeti.  hamisittatlan 
alakjukban  szallottak  reank. 

Talan  nem  lesz  erdektelen  s  bizonyitekul  is  szoigalhat  arra,  mino 
keves  kozet  tarthatta  a  Henning  lir  familiaja  Vizaknahoz,  ha  megemlitem, 
hogy  V.  Laszlo  1455,  jan.  20-an  Wizaknai  Istvannak  es  Laszlonak  Viz- 
aknara  nezve  verhatalmat  ad.  Orsz.  It.  DI.  36,629. 

Ha  szemug3n'e  veszszuk  a  hamisito  jovoltabol  legalabb  reszben 
hitelvesztett  oklevelet,  mindjart  az  elejen  s  azutan  is  meg  egy  parszor  a 
Nicolaus  Todhi,  vagy  helyesen  —  a  mint  hitem  szerint  e  nev  eredeti  alak- 
jat  sikerlilt  hel3Teallitanom  —  Toth  dictus  es  Nicolaus  filius  Arland  de 
Stubycza  nev  otlik  fel.  Es  e  de  Stuhycza  praedicatum  a  feltetlenul  Sla- 
voniara  utalo  collecta  mardurinalis  es  banzolosma  nelkiil  is  azonnal  a 
helyes  nyomra  vezet  benniinket  s  megmondja,  hogy  Henning  ur  es  neje 
Dorott3’’a  asszony,  akiknek  keresere  V.  Laszlo  levelet  kiadja,  a  stubiczai 
nemesek  kozul  valok  s  a  hamisito  allitasa  daczara  is  Slavoniat  es  nem 
Erdeh^t  vallottak  hazajuknak. 

Nem  sziikseg  ez  interpolalt  oklevel  szemel3^einek  genealogiajaval 
itt  hosszasabban  foglalkoznom  —  erre  a  kezeim  k5zt  levo  adatok  alapjan 
talan  maskor  es  mas  helyen  lesz  alkalmam  —  csak  azt  jegyzem  meg, 
hogy  a  Frangepanokkal,  laki  Thiizokkal,  Erdodiekkel,  bolondoczi  Banffi- 
akkal,  Dombaiakkal  rokonsagban  alio  s  az  Ocha  (Acha,  Agha,  Arland) 
nemzetsegbol  szarmazo  Stubiczai  es  Szomszedvari  csalad  mar  a  XIV. 
szazadban  egyike  volt  Slavonia  leggazdagabb  csaladjainak.  Ennek  a  ket 
csaladnak  voltak  tagjai  az  okleveliinkben  emlegetett  Henning  uron  es  nejen, 
Dorottya  asszonyon  kivul  az  ^\\{\.6\2igos,' vizaknai  Todhi  Miklos  es  Stubiczai 
(Arland  fia)  Miklos  is,  a  mint  ezt  az  orszagos  leveltarban  talalhato  tobb 
oklevel  ketsegteleniil  bizonyitja, 

1437-ben,  epen  husz  esztendovel  az  V.  La.szl6  oklevelenek  kelte 
elott  tiinik  fel  Szomszedvari  Henning  az  oklevelekben,  mikor  Zsigmond 
kiraly  a  borsodvarmegyei  Cserep  varat  a  hozza  tartozo  Kovesd  es  Keresz- 
tes  helysegekkel  egyiitt  n%yezer  arany  forintert  neki  es  Frankussoi  Justnak 
zalogba  veti.  (Csdnki,  Magyarorsz.  foldr.  a  Hunyadiak  koraban  1.  163.) 
Ket  evvel  ke.sobb,  1439.  aug.  29-en  a  Dorottya  asszony  —  ekkor  m% 
hajadon  —  nevevel  talalkozunk.  Ekkor  tortent,  hogy  Albert  kiraly  a  lohan- 
nis  Tolli  filii  Laurentii  de  Zunizedwar  keresere  nejetol,  Dombai  Jeremias 
asszonytol  sziiletett  leanyat  Dorottyat  fiusitja  s  egyuttal  megengedi, 
hogy  ha  szomszedvari  Toth  Laszlo,  a  nehai  Toth  Miklos  fia,,  a  Janos  ur 
apja  testvere  fiorokosok  nelkiil  halna  meg,  ennek  javait  is  mint  fiu  oro- 
kolje  es  e  birtokokba  a  csaszmai  kaptalannal  be  is  iktattatja.  Az  errol 
szolo  oklevelet  1442.  aug.  17-en  a  zagrabi  kaptalan  mar  a  Dorothee  .  . 
filie  condam  .  .  Iohannis  Toth  de  Zomzedivar,  consortis  vero  Hennygh  de 
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eadem  keresere  frja  at.  (DI.  34,115.)  Ettol  fogva  egy  nehany  evig  nem 
talalkozunk  velok  az  oklevelekben  ;  de  1452.  jun.  21-en  ujra  feltiinnek. 
Ekkor  Heningh  Cernin  et  domina  Dorothea  consors  eiusdem  de  Zomzed- 
wara  kikotik,  hogy  a  Benedek  zagrabi  piispoknel  ketszaz  arany 
forintban  zalogban  levo  Kisstenowcz,  Borchwerh,  Chernech,  Horagowicha 
es  Policha  nevu  birtokaikat,  tetszesok  szerint,  a  zagrabi  szent  Erzse- 
bet  korhaznak  adomanyozhassak  vagy  visszavalthassak.  DI.  33,879. 

Mikor  halt  meg  Szomszedvari  Henning  ?  —  nem  tudom.  Annyi 
bizonyos,  hogy  1457.  mart.  21-en  m%  tolovaszmester  s  mint  ilyen  a 
Hunyadi  Laszio  lefejezteteseben  reszes  volt.  (DI.  24,766.)  Azonban  Szom¬ 
szedvari  Dorottya  asszony,  a  kitol  Janos  fia,  Erzsebet,  Orsolya,  Dorotlya 
es  Borbala  leanyai  maradtak,  1472.  nov.  21 -en  mar  relicta  condam  Hen- 
nyngh  de  eadem  Zomzedwar  s  neje  Frangepan  Bertalannak.  DI.  34,118. 

A  most  idezendo  oklevel  a  Stubiczai  es  a  Szomszedvari  csalad 
genealogiajara  nezve  kivaloan  fontos.  Negyediziglen  sorolja  fel  Dorottya 
asszonytol  kezdve  az  osoket,  legutolsonak  megnevezven  azt  a  Toth  Mik- 
lost  is,  kinek  allitolag  vizaknai  udvarhazat  a  nyestado  alol  1409-ben  fol- 
mentette  Zsigmond  s  aki  1402.  sept.  21-en  a  kiraly  es  Albert  osztrak 
cherczeg  orokosodesi  szerzodesenek  alairoi  kozott  is  szerepel.  Pray,  Syn- 
tagma  44.,  Fejer  X.  4.  137. 

1482.  maj.  18-an  a  zagrabi  kaptalan  elott  egyfelcl  Dorothea  .  . 
filia  condam  Iohannis  filii  olim  Laurentii  filii  Nicolai  dicti  Thoth  de 
Zomzedwara  es  fia  Henning  Janos,  masfelol  a  nehai  Felsostubiczai  (Ar- 
land  fia)  Janos  utodai  a  zagrabvarmeg3'’ei  birtokokat  illetoleg  egyessegre 
lepnek.  (DI.  34,312.,  34,313.)  Ez  az  oklevel  Frangepan  Bertalannet  —  mert 
6  ez  a  Dorottya  asszony  —  interpolalt  okleveliinkkel  megegyezoen  a 
nehai  Janos  leanj-^anak,  ezt  pedig  a  Lorincz  fianak  mondja.  Igaz,  hogy  az 
utolso  osre  nezve  elternek  egymastol,  mert  amaz  a  Lorincz  apjanak  a  nehai 
szomszedvari  Toth  Miklost,  a  meghamisitott  oklevel  pedig  Toth  Janost 
emliti.  Azonban  hibasan ;  mert  az  a  fennebb  idezett  oklevel,  mely  sze¬ 
rint  Albert  kiraly  Dorottyat  az  apja,  valamint  apai  nagybatyja  (azaz  a 
Szomszedi  Lorincz  testvere)  Laszio  birtokaiban  is  fiuorokosse  teszi,  e 
Laszio  apjaul  szinten  Toth  Miklost  nevezi  meg,  a  mit  a  zagrabi  kapta- 
lannak  1426.  oct.  2-an  pribiczei  Baxa  Pal  es  rokonai  reszere  kiadott 
idezo  levele  is  megerosit.  DI.  35,947.  V.  6,  N.R.A.  592.  4. 

Kevesbbe  interpolalt  okleveliink  nehai  Stubiczai  (Arland  fia)  Mik- 
losara  vonatkozo  adatokban  sem  sziikolkodiink.  Csak  egy  part  emli- 
tek  meg. 

1361-ben  Arland  fia  Miklos  a  maga  es  fia  Janos  neveben  rokona- 
val,  az  elebb  emlegetett  szomszedi  Toth  Miklossal  es  fiaival  Janossal  es 
Lorinczczel  (a  Dorottya  asszony  nagyapjaval)  bizonyos  hatarperben  a 
zagrabi  kaptalan  elott  kiegyezik.  (DI.  5030.)  Ez  az  adat  a  zagrabi  kap- 
talannak  idezett  1482-dik  evi  oklevelet  is  rectificalja,  a  mennyiben  az  ott 
emlitett  nehai  Felsostubiczai  Janost  Arlandnak  nem  fia,  hanem  unokdja 
gyanant  szerepelteti.  V.  6.  N.R.A.  592.  4. 


Teleki  Okleveltar.  II. 
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1375-ben  Arland  fia  Miklos  szomszedi  Toth  Lorinczczel  porol  a 
'  5ZUZ  Maria  tiszteletere  epiilt  stonyoczi  egyhaz  folotti  kegyursag  miatt,  de 
porvesztes  lesz.  DI.  35,S82. 

A  mi  a  Tolh  Miklos  birtokaiul  emlitett  ket  helys%  nevet 
illeti,  meg  hozzavetoleg  sem  vagyunk  kepesek  megallapitani.  A  hamisito 
annyira  atgyurta,  annyira  kivetkoztette  eredeti  alakjukbol,  hogy  helyre- 
allitani  azokat  alig  lehet,  annal  kevesbbe,  mert  az  eddig  ismert  ok- 
levelek  azokra  nezve  semmi  utbaigazito  adatot  nem  tartalmaznak 

Nem  igy  vagyunk  az  okleveliinkben  szereplo  szemelyekkel.  Ezek- 
hez  ketseg  nem  ferhet ;  valamint  ahoz  sem.  hogy  a  de  Vizakna  prae¬ 
dicatum  helyett  eredetileg  de  Zomzedwar-nak  kellett  allania. 


XLIX. 

Szeben  alatt,  1457.  oct.  9. 

Szilagyi  Mihaly  macsoi  ban  es  nandorfehervari  kapitany  megparancsolja 
Erdelyi  Miklosnak,  hogy  a  lazado  idosb  Vizaknai  Miklosnak  vele  kozos 
javait  foglalja  el  s  a  lakosoknak,  hogy  ezutan  javaik  elvesztese  es 
fogsagbuntetes  alatt  Erdelyi  Miklosnak  vagy  az  o  embereinek  engedel- 
meskedjenek  csupan. 

Nos  Michael  Zylagy  de  Horogzeg  banus  Machouiensia 
et  capitaneus  Nandor  Albensis  vos  egregium  Nicolaum  Er- 
dely  presentibus  requirimus  nichilominusque  committimus, 
quatenus  statim  visis  presentibus  universas  illas  possessiones 
seu  portiones  possessionarias  Nicolai  de  Vyzakna  maioris 
tanquam  nostri  notorii  emuli,  que  cum  ipso  Nicolao  Erdeli 
divise,  cum  omnibus  ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis  occu¬ 
pare  et  conservare  debeatis.  Quocirca  providis  viris,  populis 
et  iobagionibus  in  dictis  possessionibus  seu  portionibus  pos- 
sessionariis  condivisis  commorantibus  firmiter  committimus, 
aliud  sub  amissione  rerum  et  bonorum  ac  detentione  perso¬ 
narum  habere  nolumus,  quatenus  amodo  in  antea  prefato 
egregio  Nicolao  Erdeli  aut  suis  hominibus  per  Apsum  vestri 
in  medium  deputandis  et  nemini  alteri  in  omnibus  obedire  et 
obtemperare,  proventus  quoque  universos  more  alias  consueto 
de  vobis  provenire  debendos  sibi  aut  suis  hominibus  ammi- 
nistrare  debeatis,  aliud  facere  non  ausuri ;  presentibus  perlec¬ 
tis  exhibenti  restitutis.  Datum  in  obsidione  civitatis  Chibinien- 
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sis,  die  dominico  proximo  post  festum  beati  Francisci  confes¬ 
soris  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo 
septimo. 

relatio  Benedicti  Swki. 


Eredetije  papiron,  aljan  zold  viaszba  nyo- 
mott  pecsettel,  melynek  dobpaizsaban  egy,  lan- 
gokbol  feltesttel  kiemelkedo  s  a  labaiban  tartott 
jegenyefa  agat  rago  kecske  lathato  S  .  MI- 
CHAEL  ZYLAGY  korirattal,  7399. 


4.  Szilagyi  Mihaly 
pecsetje. 


L. 

Buddn,  1458.  mart.  1. 

A  budai  kaptalan  elott  eg3^felor  somkereki  Erdelyi  Istvan,  masfelol  daroi 
Majos  Mihaly  es  Imre  egymast  brokos,  zalogban  birt,  szerzett  vagy 
ezutan  szerzendo  birtokaikban  kolcsonosen  osztozo  testvereknek  valljak. 

Nos  capitulum  ecclesie  Budensis  memorie  commenda¬ 
mus  tenore  presentium  significantes  quibus  expedit  universis, 
quod  egregii  Stephanus  Erdety  de  Somkerek  ab  una,  ac 
Michael  et  Emericus  Mayos  de  Daro  ab  altera  partibus  coram 
nobis  personaliter  constituti  sponte  sunt  confessi  in  hunc  mo¬ 
dum,  quod  ipsi  bona  et  matura  deliberatione  intra  se  preha- 
bita  se  se  mutuo  et  alternatim  in  universis  possessionibus, 
portionibusque  et  iuribus  possessionariis  earundem  partium 
tam  perpetuis,  quam  impignoratitiis  et  acquisitionalibus,  in  futu- 
rumque  acquirendis  et  impetrandis  quovis  nominis  vocabulo 
vocitatis,  ubivis  et  in  quibuscunque  comitatibus  intra  ambitum 
regni  Hungarie  habitis,  simul  cum  cunctis  earundem  utilitati¬ 
bus  et  pertinentiis  quibuslibet  in  fratres  adoptivos  et  condivi- 
sionales  recepissent  et  adoptassent,  imo  receperunt  et  adop¬ 
tarunt  coram  nobis,  tali  modo,  ut  si  qua  partium  prescripta- 
rum  aut  heredes  eorundem  volente  deo,  patre  misericordiarum 
absque  heredum  solatio  ex  hoc  seculo  decedere  contingerit 
et  deficere,  extunc  premisse  universe  possessiones,  portiones¬ 
que  et  iura  possessionaria  talis  partis  deficientis  in  partem 
-Superviventem  et  eiusdem  successores  devolvij  condescendi 
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et  derivari  debeant  ipso  facto ;  ad  que  premissa  partes  pre- 
scripte  sponte  se  obligarunt  coram  nobis.  In  cuius  rei  memo¬ 
riam  firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras  privi- 
legiales  pendenti  sigillo  nostro  consignatas  ad  fassionem  par¬ 
tium  predictarum  duximus  concedendas.  Datum  feria  quarta 
proxima  ante  dominicam  Oculi,  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  quinquagesimo  octavo. 

Eredetije  hartyan,  fejer  es  kek  kender  zsinoron  fiiggo  megkopott 
pecsettel,  7265. 


LL 

Apahtddn,  1458.  jul.  26. 

Dobai  Gergely  es  inakfalvi  Szekely  Tamas  kolosvarmegyei  ispanok,  Szu- 
csaki  Fabian  es  fratai  Szentes  Gyorgy  szolgabirak  a  Zombori  Laszla 
jobbagyat  dali  Nagy  Miklost,  mivel  szentkiralyi  Gesztesi  Janost  tolvaj- 
nak  mondotta  s  azt  megbizonyitani  nem  tudta,  elmarasztaljak. 

Nos  Gregorius  de  Doba  et  Thomas  Zekel  de  Inakfalwa 
comites,  item  Fabianus  de  Zwchak  et  Georgius  Zenthes  de 
Fratha  iudices  nobilium  comitatus  de  Colos  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  Fabianus  de  Zwchak  fassus  exstitit,  qualiter 
Nicolaus  magnus  de  Dal  iobagio  Ladislai  de  Zombor  lohan- 
nem  Gestesy  de  Zenthkyral  in  sede  sua  furem  in  faciem 
dixisset,  quem  scilicet  Nicolaum  magnum  idem  Iohannes 
Gestesi  iure  detinere  fecisset  et  Gregorius  de  Zombor  ad 
suam  fideiussoriam  excepisset,  quod  scilicet  furticinium  ad 
ipsum  Iohannem  probare  non  potuisset,  quem  nobiles  compro¬ 
vinciales  iudicando  ipsum  Nicolaum  magnum  in  homagio 
ipsius  Iohannis  Gestesy  commiserunt  fore  convictum.  Datum 
in  Apathyda,  feria  quarta  ante  festum  ad  vincula  beati  Petri 
apostoli  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quinquage¬ 
simo  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  megkopott  viaszpecsettel,  melyek 
kdzul  a  kozbelsonek  paizsaban  egy  viragcserepben  egy  rozsa  to  (jobbra 
es  balra  egy-egy  bimbo,  kozeputt  egy  kinyilt  rozsa)  lathato,  7157. 


69 


LII. 

Szegeden,  1458.  sept.  5. 

Matyas  kiraly  a  Gorgeny  varahoz  tartozo  Peterlakat  es  Kortvelyfajat 
Somkereki  Istvannal  es  Miklossal  a  hunyadvarmegyei  Nagy-,  Kis-  es 
Martondengert  elcsereli. 

commissio  propria  domini  regis  *) 

Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 
Ad  perpetuam  rei  memoriam.  Ordo  rationis  expostulat,  ut 
benemeritos  dignis  premiis  remunerandos,  inclinatosque  nobis 
opportuna  benivolentia  attrahendos  censeamus,  sicque  regie 
dignitatis  statui  undique  provideri  posse  persuademur,  si  be- 
nemeritis  remuneratio,  si  inclinatis  regia  non  deerit  susceptio. 
His  itaque  permoti  considerationibus,  votis  et  desiderio  fide¬ 
lium  nostrorum  egregiorum  Stephani  et  Nicolai  filiorum  An- 
thonii  de  Somkerek,  qui  condam  illustribus  principibus  domi¬ 
nis  Iohanni  comiti  Bistriciensi  alias  gubernatori  regni  nostri, 
genitori  et  Ladislao  similiter  comiti  Bistriciensi  fratri  nostris* 
carissimis  felicium  recordationum  ac  huic  regno  nostro  Hun- 
garie  et  sacre  eius  corone  nostreque  maiestati  plura  servitia 
exhibuisse  et  in  huiusmodi  servitiis  plurima  dampna  adversi¬ 
tatesque  pertulisse  multorum  fidedignorum  relatibus  perhibe(n)- 
tur,  satisfacere  volentes  et  illam  quoque  utilitatem,  que  castro 
nostro  Hwmyad  vocato  de  possessionibus  ipsorum  Stephani 
et  Nicolai  Naghdeng,  Kysdeng  et  Marthondeng  vocatis  in 
comitatu  de  Hwnyad  partium  nostrarum  Transsilvanarum  in 
propinquo  ad  ipsum  castrum  nostrum  habitis  evenire  poterit, 
et  quam  etiam  utilitatem  ipsi  Stephanus  et  Nicolaus,  si  eis¬ 
dem  in  alio  loco  aliis  bonis  suis  propinquiori  de  aliis  posses¬ 
sionibus  providebimus,  assequi  poterint  considerantes,  pro 
prefatis  possessionibus  eorundem  Stephani  et  Nicolai  Nagh¬ 
deng,  Kysdeng  et  Marthondeng  et  earundem  utilitatibus  et 
pertinentiis  quibuslibet  per  modum  concambii  possessiones 
nostras  Petherlaka  et  Kerthwelfaya  appellatas,  in  comitatu 
Thordensi  similiter  partium  nostrarum  Transsilvanarum  ha- 


)  A  szovegtol  eltero  irassal. 
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1458. 
sept.  5. 


bitas  et  ad  castrum  nostrum  Gergen  vocatum  pertinentes  ab 
eodem  castro  nostro  sequestrando  simul  cum  cunctis  suis  uti¬ 
litatibus  et  pertinentiis  ac  proventibus  quibuslibet,  videlicet 
nonis  vinorum,  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pra¬ 
tis,  pascuis,  fenetis,  silvis,  rubetis,  nemoribus,  montibus,  val¬ 
libus,  alpibus,  vineis,  vinearum  promontoriis,  aquis,  fluviis, 
piscinis,  piscaturis,  aquarum  decursibus,  molendinis  molendi¬ 
norumque  locis  et  generaliter  quarumlibet  utilitatum  et  per¬ 
tinendarum  suarum  integritatibus  quovis  nominis  vocabulO' 
vocitatis,  sub  suis  veris  metis  et  antiquis,  quibus  scilicet 
eedem  hactenus  tente  sunt  et  possesse,  memoratis  Stephana 
et  Nicolao  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis 
de  manibus  nostris  regiis  dedimus,  donavimus  et  contulimus, 
imo  damus,  donamus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irrevo- 
•cabiliter  tenendas,  possidendas  pariter  et  habendas,  salvo  iure 
alieno,  harum  literarum  nostrarum  vigore  et  testimonio  me¬ 
diante,  quas  in  formam  nostri  privilegii  redigi  faciemus,  dum 
nobis  in  specie  fuerint  reportate.  Datum  Zegedini,  feria  tertia 
.proxima  ante  festum  Nativitatis  beate  Marie  virginis  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  octavo. 

Eredetije  hartyan,  aljan  pecset  toredekeivel  s  hatan  s  az  R 
betuben  M.  p,  h.  registraturai  jegyekkel,  7268. 


LIIL 

(Aradon),  1459.  fehr.  8. 

Az  aradi  kaptalan  jelenti  Matyas  kiralynak,  hogy  a  simai  nemesektof 
elfoglalt  erdok  visszaadasara  s  az  okozott  karok  megteritesere  vonatkozb 
levelet  parancsara  a  turiakkal  kdzdlte,  de  azok  kijelentettek,  hogy  ok 
a  boszniai  kiraly  alattvaloi  s  annak  engedelmeskednek  csak. 

.Serenissimo  principi  domino  Mathie  dei  gratia  regi  Hun- 
garie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  domino  eorum  naturali  capitu¬ 
lum  ecclesie  Orodiensis  orationum  suffragia  in  domino  devo¬ 
tarum  perpetua  cum  fidelitate.  Vestra  noverit  serenitas,  quod 
cum  nos  acceptis  literis  vestris  modum  et  formam  quarun- 
dam  terrarum,  metarum  ac  silvarum  occupationes,  necnon 
aliorum  dampnorum  illationes  in  se  denotantibus  iudici,  iura- 
tis  ceterisque  civibus  oppidi  Thwr  vocati  et  tandem  nobis 
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preceptorie  loquendo  directis  pro  parte  utriusque  Petri,  Bene¬ 
dicti,  Ladislai,  Emerici  et  Nicolai  nobilium  de  Syma  emana¬ 
tis,  iuxta  quarum  continentiam  mandatis  vestre  serenitatis 
obedire  cupientes  ut  tenemur,  una  cum  Mathia  Kwre  de  End- 
red  homine  vestre  serenitatis  literis  in  eisdem  inter  alios 
nominatim  conscripto  unum  ex  nobis  videlicet  honorabilem 
magistrum  Eliam  socium  et  concanonicum  nostrum  ad  ea, 
que  in  dictis  literis  vestre  serenitatis  continentur,  fideliter  exse¬ 
quenda  nostro  pro  testimonio  transmisissemus  fidedignum,  qui 
tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  pariformiter  retulerunt 
eo  modo,  quod  ipsi  iuxta  continentias  prefatarum  literarum 
vestre  serenitatis  sabbatho  proximo,  in  festo  scilicet  beati  .Bla- 
sii  episcopi  et  martyris  proxime  preterito  ad  ipsum  oppidum 
Thwr  accedendo,  ubi  officialem  tributarium  et  Ladislaum  Fe- 
kethe  iudicem  ac  Petrum  Thar  et  Ladislaum  Elie  iuratos 
cives,  necnon  potiorem  partem  ipsius  oppidi  insimul  convo¬ 
cando  eisdem  literas  prefatas  vestre  serenitatis  p[resent]as- 
sent,  quibus  quidem  literis  reverenter  receptis  altaque  voce 
in  materna  lingua  eisdem  per  ipsorum  notarium  expositis 
auditisque  et  contentis  earundem  clare  intellectis,  prius  inter 
se  matura  deliberatione  prehabita  ad  contenta  earundem  tali¬ 
ter  respondissent,  quod  nec  ipsas  silvas,  neque  antiquas 
[ipsarum  mjetas  per  ipsos  occupatas  et  annichilatas  ipsis  no¬ 
bilibus  de  Syma  remittere,  sed  nec  manus  ipsorum  de  eisdem 
excipere  vel  renovari  permittere,  de  [dampnis]  quoque  illatis 
satisfacere,  populos  etiam  et  iobagiones  ipsorum  exponentium 
in  dicta  Syma  residentes  absque  aliquali  solutione  tributaria 
in  antiqua  dispositione  in  alterutrum  facta  conservare,  nec¬ 
non  omnia  contenta  dictarum  literarum  vestre  serenitatis  in 
nullo  acceptare  velle  allegassent  ex  eo,  quod  ip[si  n]on  essent 
sub  iurisdictione  vestre  serenitatis,  sed  illustris  domini  regis 
Boznensis,  et  quitquid  idem  dominus  rex  eisdem  mandaret, 
hoc  firmiter  conservare  vellent.  Ob  hoc  seriem  prescripte  exse¬ 
cutionis  eidem  vestre  serenitati  duximus  rescribendam,  ipsas 
etiam  literas  vestre  serenitatis  in  specie  cum  presentibus  re¬ 
misimus.  Datum  sexto  die  diei  exsecutionis  prenotate,  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  jelzet  nelUitl. 


febr.  3. 


1459.  - 
febr.  8. 
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LIV. 

Torddn,  1459.  jul.  10. 

Sartvani  Zsigmond  alvajda  es  tarsa  elott  id(5sb  Vizaknai  Miklos  Erdelyi 
Istvannak,  miutan  a  kolcsonadott  szaz  aran\'  forintert,  melyben  ez  zahi 
birtokreszet  lekotbtte,  a  Hunyadi  Janos  parancsara  Erdelyinek  Szebenben 
fizetett  huszonnegy  eziist  markat  folvette,  menedeket  vall. 

Nos  Sigismundus  de  Sarthwan  et  Iohannes  Farkas  de 
Zerdahel  vicevayvode  Transsilvani  memorie  commendamus, 
quod  nobis  una  cum  harum  partium  Transsil vanarum  nobi- 
jui.  1.  libus  in  octavis  festi  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  Thor- 
dam  nobiscum  in  unum  convenientibus  egregius  Nicolaus 
senior  de  Wyzakna  in  nostram  et  dictorum  regni  nobilium 
exsurgendo  presentiam  spontanea  sua  voluntate  fassus  exsti¬ 
tit  hoc  modo,  quod  licet  condam  nobilis  domina  Katherina 
vocata,  filia  condam  Anthonii  Erdeli  der  Somkerek,  consors 
videlicet  ipsius  Nicolai  de  Wyzakna  tempore  egritudinis  egre¬ 
gii  vStephani  Erdeli  fratris  ipsius  domine  in  possessione  Ba- 
3"on  vocata  iacenti(s)  centum  florenos  puri  auri  hungaricales 
causa  mutui  et  sub  spe  restitutionis  ab  ipso  Nicolao  de  Wyz¬ 
akna  domino  et  marito  suo  rogaverit  et  accommodaverit,  pro 
quibus  scilicet  centum  florenis  auri  prefatus  Stephanus  Er¬ 
deli  totalem  portionem  suam  possessionariam  in  possessione 
Zaah  et  piscina(m')  ibidem  in  comitatu  Thordensi  existenti 
habitam  usque  tempus  redemptionis  titulo  pignoris  iam  fato 
Nicolao  de  Wyzakna  posuerit,  tamen  condam  magnificus  Io¬ 
hannes  de  Hwnyad  regni  Hungarie  gubernator  prenotato 
Stephano  Erdeli  viginti  quatuor  marcas  argenti  in  civitate 
Cybiniensi  dare  et  assignare  commiserit,  quod  scilicet  argen¬ 
tum  ipse  Nicolaus  de  Wyzakna  in  persona  ipsius  vStephani 
Erdeli  pro  dictis  centum  florenis  auri  puri  tulisset,  ideo  ipsC 
sepe  fatum  Stephanum  Erdeli  de  et  super  dictis  centum 
florenis  auri  reddidisset  quittum  et  commisisset  expeditum, 
imo  reddidit  et  commisit  coram  nobis  harum  nostrarum  lite- 
rarum  testimonio  mediante.  Datum  decimo  die  termini  preno- 

tati  loco  in  memorato,  anno  domini  Millesimo  quadringente- 
'jui.  10.  .  .  . 

simo  quinquagesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  torcdekcivel,  7269. 
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LV. 

Torddn,  1459.  nov.  1. 

Labatlani  Laszio  a  szekelyek  f6kapitan3’-a,  Hederfaji  Istvan  es  szentivani 
Szekelj'  Mihah'  beszterczei  ispanok  bizonyitjak,  hog\'  Gothard  gyulafeher- 
vari  kanonok  es  szentkiralyi  Gesztesi  Janos  ugy  egyeztek  meg,  hogy  a 
mit  a  Gesztesi  megveretese  es  fogsagra  vetese  iigyeben  az  altalok  valasz- 
tando  negy  jambor  nemes  itelni  fog,  abban  negyvenket  arany  forint  bir- 
sag  terhe  alatt  megnyugosznak. 

Nos  Ladislaus  de  Labathlan  Siculorum  ac  supremus  ca- 
pitaneus,  necnon  vStephanus  de  Hederfaya  et  Michael  Zekel 
de  Zenthywan  de  Bystri(ci)a  comites,  nunc  vero  per  regiam 
clementiam  pro  laciendo  moderativo  indicio  in  medio  nobi¬ 
lium,  Siculorum  et  saxonum  partium  nostrarum  Transsilva- 
narum  iudices  specialiter  deputati  damus  pro  memoria,  quod 
venerabilis  dominus  Gothardus  et  canonicus  ecclesie  Trans- 
silvane  ab  una,  et  Iohannes  Gezthesy  de  Zenthkyral  partibus 
ab  altera  coram  nobis  personaliter  constituti  per  eosdem 
fassum  exstitit  hoc  modo,  quod  licet  inter  ipsos  ratione  ver¬ 
berationis  et  captivationis  *)  prefati  Iohannis  Gezthes}^  litis  et 
controversionis  materia  coram  nobis  movere  debebant,  de 
partium  voluntate  ad  tertium  diem  post  festum  Omnium  San¬ 
ctorum  proxime  venturum  in  oppido  Thorda  personaliter 
constitui  et  causam  ipsorum  manibus  quatuor  proborum  et 
nobilium  \drorum  sub  vinculo  infra  scripto  submittere  debeant 
et  teneantur,  ut  quidquid  iidem  quatuor  probi  homines  dis¬ 
ponerent  et  arbitrarentur,  id  ambe  .  partes  pro  rato  habere 
debeant,  et  si  qua  partium  dispositioni  et  arbitramento  dicto¬ 
rum  quatuor  hominum  non  consentiret,  in  quadraginta  duo¬ 
bus  florenis  auri  convincatur  et  con  vinci  debeat ;  si  autem 
prefatus  dominus  prepositus  die  et  loco  in  memoratis  non 

*)  Ebben  az  iigyben  Gothard  prepostot  valoszmiileg  Labatlani  Laszio 
es  tarsai  a  Tordan  1459.  fevia  secunda  proxima  post  festum  beati  Mi- 
chaelis  archangeli  (okt.  1 .)  tartott  generalis  gyules  nyolczad  napjan  [iiixtja 
vim  et  formam  generalis  decreti  per  eosdem  nobiles  nuper  in  villa  Kochard 
editi  az  ad  festum  beati  Galli  confessoris  (oct.  16.)  hirdetett  gyulesbc 
feleletre  megideztetik.  —  Eredetije  papiron  toredekben,  jelzet  nelkiil. 
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nov,  1. 


constitueretur  et  ipsum  arbitramentum  infringere  niteretur,  ex¬ 
tunc  in  dictis  quadraginta  duobus  florenis  auri  convincatur 
ac  prefatus  Iohannes  Gezthesy  presentium  vigore  mediante 
suam  actionem  acquirere  valeat  atque  posset.  Datum  decimo 
septimo  die  congregationis  nostre  ante  dicte  in  loco  memorato, 
anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quinquagesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  jelzet  nelkiil. 

Kiadta  Szabo  K.,  Szekely  Okl.  III.  74. 


LVI. 

'  Zagorjeben,  1461.  maj.  21. 

Gerebeni  Janos  es  Ujlaki  Mikios  .«^zlavoniai  banok  elott  Trakacz  Janos, 
Brunnyak  Gergely,  tovabba  Magdolna  asszony  es  Ilona  a  dienovai  Tolicse 
Mikios  leanya  abba,  hog}'  Beszterczei  maskep  Hesfalvi  Laszlo,  Pal  es 
Andras  az  V,  Laszlotol  nekik  adomanyozott  dienovai  birtokreszekbe  beik- 
tattassanak,  bizonyos  feltetelek  alatt  beleegyeznek. 

Nos  lan*)  Zagorie  comes  etc.  et  Nicolaus  de  Wylak 
regni  vSclavonie  bani  memorie  commendamus  tenore  presen¬ 
tium  significantes  quibus  expedit  universis,  quod  Iohannes 
filius  condam  Thome  dicti  Trakaacz  ex  nobili  domina  Eliza- 
beth  vocata  filia  olim  Pauli  dicti  Bradycz  de  Dienowa  pro¬ 
genitus,  necnon  Gregorius  filius  Iohannis  dicti  Brwnnyak  et 
nobiles  domine  Magdalena  filia  condam  Dionysii  filii  olim 
Anthonii  et  Elena  vocate,  filia  condam  Nicolai  dicti  Tolychye 
de  dicta  Dienowa,  idem  Iohannes  Mathie  fratris  carnalis  no¬ 
bilis  puelle  Clara  vocate  filie,  annotata  vero  domina  Magda¬ 
lena  Georgii  filii,  ipsa  vero  domina  Elena  Nicolai  similiter 
filii  suorum  onera  et  quelibet  gravamina  ad  infra  scripta  fir¬ 
miter  observanda  in  se  ipsos  benivole  assumpmendo  coram 
nobis  personaliter  constituti  dixerunt  et  confessi  exstiterunt 
ipsorum  spontanea  volumptate  in  hunc  modum,  quod  licet 

*)  Nos  lan  de  Gereben  Zagorie  comes  —  mondja  egy  1461.  maj. 
28-an  Koroson  kelt  okleveleben.  (Orsz.  Itar  DI.  34,883.)  Meg  korab- 
ban  1453.  maj.  23-an  lan  Bytowecz  de  Greben  vicebaniis  regni  nostri 
Sclavonie  et  comes  comitatus  Crisi  ensis  emlittetik  V.  Laszlo  okleveleben. 
U.  o.  DI.  33,386. 
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egregius  Ladislaus  filius  Stephani  de  Biztrichye  seu  de  Hes- 
falwa  totales  possessiones  seu  portiones  possessionarias  con- 
<dam  'Ladisjai  literati  filii  Michaelis  filii  Bank  de  Dienowa, 
iuxta  vigorem  literarum  condam  serenissimi  principis  domini 
Ladislai  dei  gratia  regis  Hungarie  etc.  donationalium  exinde 
confectarum  per  regium  et  capituli  ecclesie  Zagrabiensis  ho¬ 
mines  sibi  ipsi  et  Paulo  fratri  suo  carnali  de  dicta  Hesfalwa 
rite  et  legitime  statui  facere  et  se  ipsos  in  earundem  domi¬ 
nium  introduci  modo  simili  facere  voluerunt  ac  voluissent ; 
et  quamvis  ipsi  Iohannes,  necnon  Gregorius  ac  domine  Mag- 
dalena  et  Elena  vocate  tempore  huiusmodi  possessionarie 
Statutionis  annotatis  Ladislao  et  Paulo  fratri  debende  realem 
fecerunt  contradictionem,  tamen  ipsi  matura  deliberatione  inter 
se  prehabita  tum  ex  eo,  quia  ipsi  prenotatas  totales  posses- 
^siones  et  portiones  possessionarias  antefati  condam  Ladislai 
fiiterati  in  prefata  possessione  Dienowa  per  antefatum  condam 
'Ladislaum  regem  iam  fatis  Ladislao  et  Paulo  de  iure  dare,  do¬ 
nasse  et  contulisse  agnoscentur,  tum  etiam  ex  eo,  quia  prefa- 
tus  Ladislaus  filius  Stephani  in  sua  et  annotati  Pauli  fratris 
sui  personis  eisdem  Iohanni,  Gregorio  ac  dominabus  Magdalene 
et  Elene  vocatis,  cuilibet  videlicet  eorum  viginti  quatuor  flore- 
nos  auri  de  sua  propria  pecunia  dedisset  et  persolvisset,  tum 
etiam  propterea,  quod  ipsi  Iohannes,  necnon  Gregorius  et  do¬ 
mine  supra  dicte  cum  annotatis  Ladislao  et  Paulo  ac  eorum 
heredibus  ratione  annotatarum  possessionum  sepe  fati  condam 
Ladislai  literati  nec  ad  presens  et  nec  in  futurum  aliquam  litem 
trahere  possent  neque  valerent,  prescriptas  totales  portiones 
ipsius  condam  Ladislai  literati  possessionarias  in  prefata  Die¬ 
nowa  et  suis  pertinentiis  ubilibet  habitas  et  existentes,  nisi  et 
in  quantum  eosdem  in  eisdem  aliqua  portio  quoquomodo  tan¬ 
gere  dinosceretur,  antefatis  Ladislao  et  Paulo  ac  ipsorum  he¬ 
redibus  et  posteritatibus  universis  premissam  litem  seu  cau- 
•sam  modo  quo  supra  ratione  previa  per  ipsos  motam  penitus 
et  omnino  sopiri  et  condescendi  faciendam  dedissent,  consen¬ 
sissent  et  annuissent,  imo  ipsam  litem  sopiri  et  condescendi 
faciendam  dederunt,  annuerunt  et  consenserunt,  per  eosdem 
'Ladislaum  et  Paulum  ac  eorum  heredes  et  posteritates  univer¬ 
sos  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendas,  possidendas  pari- 


-  76  - 

ter  et  habendas  coram  nobis,  hoc  etiam  per  eosdem  Iohannem, 
Gregorium  et  dominas  ante  dictas  ibidem  specialiter  declarato, 
quod  si  ipsi  aut  filii  et  filia  ipsorum  prenotati,  necnon  heredes 
eorundem  quoquomodo  ipsis  in  processu  (temporis)  ratione  pre- 
via  contra  eosdem  Ladislaum  et  Paulum  et  ipsorum  posterita¬ 
tes  aliquam  litem  movere  et  pertrahere  vellent  seu  niterentur, 
extunc  ipsi  contra  annotatos  Ladislaum  et  Paulum  ac  eorum 
heredes  in  duplo  prescripte  sumpme  florenorum  auri  et  insu¬ 
per  in  facto  duelli  facti  potentialis  convincerentur  et  convinci 
deberent  eo  facto;  ad  quod  se  annotati  Iohannes,  necnon 
Gregorius  ac  domine  supra  dicte  sponte  obligarunt  coram  no¬ 
bis.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  pre- 
sentes  literas  nostras  privilegiales  sigillis  dominorum  Nicolai 
Ade  de  Zenthlelek  et  Gregorii  de  Fodorowcz  comitum  no¬ 
strorum  Zagrabiensium  consignatas  eisdem  Ladislao  et  Paulo 
duximus  munimine  roboratas.  Datum  Zagorie,  die  dominico 
'  proximo  ante  festum  beate  Elene  regine  anno  domini  Millesimo 

maj.  21. 

quadringentesimo  sexagesimo  primo. 

Eredetije  hartyan,  melyrol  a  kek  es  voros  nyers  selyem  szalagon 
fiiggott  pecset  hianyzik,  jelzet  nclkiil. 


LVII. 

Brassohan,  1462.  nov.  26. 

/ 

Matyas  kiraly  Erdelyi  Istvannak  hu  szolgalatai  jutalmaul  az  6  es  testvere, 
Miklos  birtokaira  kirovando  otvenedet  elengedi  s  megparancsolja  a  rovok- 
nak,  hogy  ezt  tolok  vagy  jobbagyaiktdl  kovetelni  ne  mereszeljek. 

Relatio  Benedicti  de  Thurocz 
ianitorum  regalium  magistri. 

Nos  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  attentis  et  consideratis 
fidelitatibus  et  fidelium  servitiorum  gratuitis  meritis,  sinceris- 
que  complacentiis  fidelis  nostri  egregii  Stephani  Erdeli  de 
Somkerek  per  eum  primum  condam  illustri  principi  domino 
Iohanni  de  Hwnyad  huius  inclyti  regni  nostri  Hungarie  gu- 
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bernatori,  genitori  nostro  carissimo  felicis  reminiscentie  ex- 
postque  sacre  regni  nostri  Hungarie  corone,  tandemque  ma- 
iestati  nostre  sub  locorum  et  temporum  varietate  cum  summa 
fidelitatis  constantia  fideliter  et  constanter  exhibitis  et  impensis, 
universos  proventus  nostros  quinquagesimales,  qui  de  uni¬ 
versis  possessionibus,  portionibusque  et  iuribus  possessiona- 
riis  eiusdem  Stephani  Erdeli  ac  Nicolai  similiter  Erdeli  de 
eadem  Somkerek  fratris  sui  condivisionalis,  ac  filiorum  et 
filiarum  eiusdem  Nicolai  in  quibuscunque  comitatibus  regni 
nostri  ac  partium  Transsilvanarum  habitis  et  existentibus 
nostre  maiestati  provenire  deberent,  eidem  Stephano  Erdeli 
eiusque  heredibus  et  posteritatibus  universis  in  perpetuum 
duximus  dandos,  deputandos  et  relaxandos,  imo  damus,  de¬ 
putamus  et  relaxamus  presentium  per  vigorem.  Quocirca 
vobis  fidelibus  nostris  universis  et  singulis  dicatoribus  et  ex¬ 
actoribus  huiusmodi  proventuum  nostrorum  quinquagesima- 
lium  presentibus  et  futuris  presentium  notitiam  habituris 
harum  serie  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  amodo 
in  posterum  prefatos  proventus  nostros  quinquagesimales  in 
dictis  universis  possessionibus,  portionibusque  et  iuribus  pos- 
sessionariis  memoratorum  Stephani  et  Nicolai  Erdeli,  filio¬ 
rumque  et  filiarum  eiusdem  Nicolai  dicare  et  connumerare, 
dicatosque  et  connumeratos  exigere  aut  exigi  facere,  vel  po¬ 
pulos  et  inhabitatores  earundem  propter  non  solutionem  eo¬ 
rundem  proventuum  quinquagesimalium  contra  formam  pre- 
misse  nostre  gratiose  relaxationis  in  personis,  rebusque  et 
bonis  ipsorum  quibusvis  impedire,  molestare,  dampnificareque 
et  perturbare  nullo  unquam  tempore  presumatis,  nec  sitis 
ausi  modo  aliquali  gratie  nostre  sub  obtentu;  praesentes  au¬ 
tem,  quas  secreto  sigillo  nostro,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur, 
impressive  consignari  fecimus,  post  earum  lecturam  reddi 
mandamus  presentanti.  Datum  Brassouie,  feria  sexta  pro¬ 
xima  post  festum  beate  Katherine  virginis  et  martyris  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  secundo. 

Eredetije  hartyan,  aljan  papirral  fedett  pecset  maradvanyaival  s  ha- 
{an  Alb.  registraturai  jegygyel,  7272.  , 
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LVIII. 

Meggyesen,  1462.  dec.  10. 

Idosb  Vizaknai  Miklos  erdelyi  alvajda  elott  egyfelol  somkereki  Erdelyi 
Istvan  alvajda,  masfelol  farnasi  Veres  Benedek  es  Toroczkai  Ilyes  az 
egymasnak  okozott  karok,  sertesek  es  meggyalazas  miatt  folyt  perben 
bizonyos  feltetelek  alatt  egyessegre  lepnek. 

Nos  Nicolaus  senior  de  Vizhakna  vicevayvoda  Trans- 
sil vanus  memorie  commendamus  per  presentes,  quod  egre¬ 
gii  Stephanus  Erdeli  de  Somkerek  consimiliter  vicevayvoda 
Transsilvanus  ab  una,  parte  siquidem  ex  alia  Benedictus 
Veres  de  Farnas  et  Elws  de  Thorozko  personaliter  nostram 
venientes  in  presentiam  per  eosdem  Benedictum  et  Elws  con¬ 
fessum  exstitit  pariter  et  relatum  in  hunc  modum,  quod  licet 
inter  ipsos  Stephanum  Erdeli  et  prefatum  Benedictum  Veres 
ratione  et  pretextu  quamplurimorum  dampnorum, '  necnon  in- 
iuriarum  et  nocumentorum  ac  illicitorum  verborum  et  vere¬ 
cundiarum  litis  et  controversionis  materia  mota  fuerit  et  exorta, 
super  quibus  etiam  idem  Stephanus  Erdeli  certas  literas  et 
literarum  munimenta  pro  sui  parte  contra  eundem  Benedi¬ 
ctum  emanare  procuraverit  et  reportaverit,  tamen  ipsi  videli¬ 
cet  Stephanus  et  Benedictus  ac  Elws  per  interventionem  et 
ordinativam  compositionem  nonnullorum  proborum  et  nobi¬ 
lium  virorum  pacem  partium  zelantium  ad  talem  pervenissent 
pacis  et  concordie  unionem,  quod  quia  prefatus  Elws  sexin- 
gentos  florenos  auri,  quos  pro  nobili  domina  relicta  Michaeli(s) 
Zilagi  idem  Elws  per  formam  iudiciariam  obtinuisset  et  idem 
Stephanus  fideiussor  exstitisset  et  etiam  quingentos  florenos 
auri  pro  dote  seu  rebus  parafernalibus  et  certis  rebus  moT 
bilibus  idem  Elws  per  eundem  Stephanum  iuridice  elucratus 
exstitisset,  eidem  Stephano  indulsisset  et  relaxasset,  insuper- 
que  quadringentos  florenos  auri  idem  Benedictus  eidem  Ste¬ 
phano  Erdeli  persolvere  debere  spopondisset,  sic  videlicet, 
quod  oves  magnas  centum  florenos  auri  valentes,  quarum 
valorem  sex  probi  homines  per  ,  ipsas  partes  equali  numero 
eligendi  limitare  deberent,  tertia  die  dominica  post  festum 
Epiphanie  Domini  proxime  nunc  venturum  in  possessione 


Zaah  vocata  coram  Laurentio  de  Thiir  aut  Georgio  de  ea¬ 
dem,  item  ex  predictis  tricentis  residuis  florenis  auri  centum 
florenos  auri. tempore  solutionis  eorundem  ad  petitionem  pro¬ 
borum  *)  idem  Stephanus  eidem  Benedicto  relaxare  teneretur, 
residuos  vero  ducentos  florenos  auri  die  dominica  post  festum 
dictum  Epiphaniarum  Domini  in  predicta  possessione  Somke- 
rek  coram  subnotatis  probis  et  nobilibus  viris  eidem  Stephano 
Erdeli  persolvere  deberet  hoc  modo,  quod  idem  Benedictus 
Veres  huiusmodi  solutionem  florenorum  auri  quoad  me¬ 
dietatem  promtis  cum  florenis,  et  quoad  aliam  medietatem 
cum  argenteriis  perficeret;  si  vero  idem  Stephanus  Erdeli 
eadem  argenteria  quacunque  de  causa  non  reciperet,  ex¬ 
tunc  solutio  residuorum  centum  florenorum  auri  in  ulte- 
ri)  m  terminum  prorogari  deberet  [et]  differri,  insuperque 
prefatus  Benedictus  Veres  adducens  secum  Nicolaum  Er¬ 
deli  de  dicta  Somkerek,  necnon  alterum  Nicolaum  Farkas 
de  Harina,  Michaelem  filium  Appa  de  Nagfalw,  Nicolaum 
et  Michaelem  de  Gerend,  prefatum  Elvvs  de  Thorozko,  Alard 
de  Megesfalwa,  Nicolaum  iuniorem  de  dicta  Vizhakna,  Mi¬ 
chaelem  de  Suk,  Anthonium  et  Marcum  de  Bethlen  una 
cum  ipsorum  consortibus,  si  vero  aliqui  vel  alique  ex  predictis 
electis  quibuscunque  necessitatibus  intercedentibus,  adesse  non 
possent  vel  tot  fieri  non  valerent,  extunc  prefatus  Benedi¬ 
ctus  alios  eis  similes  adducere  deberet  et  in  predicta  die  do¬ 
minica  post  dictum  festum  Epiphaniarum  Domini  ad  domum 
habitationis  eiusdem  Stephani  in  dicta  Somkerek  habitam,  sic 
videlicet,  quod  si  tot  fieri  non  possent,  extunc  per  hoc  sub¬ 
notatum  obligatum  vinculum,  non  infringeretur,  ubique  tam 
quam  reus  et  culpabilis  iuxta  consuetudinem  harum  partium 
Transsilvanarum  ' in  talibus  fieri  debendam  eundem  Stepha- 
num  Erdeli  et  nobilem  dominam  consortem  eiusdem  compla¬ 
nare  et  complacare  et  super  huiusmodi  premissis  iniuriis  et 
nocumentis,  necnon  verecundiarum  et  verborum  illicitorum 
illationibus  parcere  et  eidem  indulgere  petere  deberet,  ob  hoc 
ipse  videlicet  Stephanus  Erdeli  premisse  liti  sedando  univer¬ 
sis  et  quibusvis  prescriptis  literis  et  literarum  munimentis 


jan.  9. 


jan.  9. 


)  Innen  virorum  kimaradt. 
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cassatis  et  viribus  fore  relictis  eundem  Benedictum  et  nobi¬ 
lem  dominam  consortem  suam  quitos  et  expeditos  reddidis¬ 
set  et  commisisset,  imo  prefatus  Elws  indulsit,  annotatusque 
Benedictus  persolvere  assumsit,  ipseque  Stephanus  expeditos 
reddit  coram  nobis,  tali  obligaminis  vinculo  mediante,  quod 
si  prefatus  Benedictus  prescripta  assumpta  in  toto  vel  in 
parte  intra  vel  extra  iudicium  infringere  attemptaret,  extunc 
idem  Benedictus  Veres  in  totali  premissa  actione  et  acquisi¬ 
tione  prelibati  vStephani  Erdeli  in  prescriptis  literis  suis  spe¬ 
cificata  adversus  eundem  Stephanum  Erdeli  absque  strepitu 
cuiuslibet  iudicii,  vigore  dumtaxat  presentium  mediante  con¬ 
vinceretur  eo  facto,  pro  quibus  ipse  videlicet  Stephanus  uni¬ 
versas  et  quaslibet  portiones  possessionarias  annotati  Bene¬ 
dicti  ubilibet  habitas  pro  se  occupandi,  fructusque  et  utilitates 
eiusdem  percipiendi  et  tandem  conservandi,  quousque  de  pre¬ 
scriptis  suis  dampnis  sibi  plenaria  impenderetur  satisfactio, 
liberam  haberet  facultatem  contradictione  prefati  Benedicti  in 
hac  parte  non  obstante;  si  vero  casu  ipse  Benedictus  huius- 
modi  possessionarie  occupationi  contradiceret,  extunc  prefa¬ 
tus  Benedictus  perpetuitatem  prescriptarum  suarum  portionum 
possessionariarum  amittere  deberet  ac  huiusmodi  perpetuitas 
in  iam  dictum  Stephanum  Erdeli  et  eos  successores  solum 
vigore  presentium  mediante  redundaretur  et  devolvi  deberet, 
atque  omnia  premissa  idem  Benedictus  spontanea  sua  volun¬ 
tate  obligavit  coram  nobis,  harum  nostrarum  testimonio  lite- 
rarum  mediante.  Datum  in  Megies,  feria  sexta  proxima  post 
festum  Conceptionis  beate  Marie  virginis  anno  domini  Mille¬ 
simo  quadringentesimo  sexagesimo  secundo  etc. 


Eredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaval,  jelzet  nelkiil. 


81 


IJX. 

Tolnavdron,  1463.  niart.  IS. 

Matyas  Uiral}^  a  somkcreki  Erdelyi  Miklos  birtokait  hu  szolgalatai  jutal- 
maul  az  otvened  fizetes  alol  folmenti. 

Relatio  Benedicti  de  Thurocz 
ianitorum  regalium  magistri. 

Nos  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croa- 
tie  etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significam 
tes  quibus  expedit  universis,  quod  nos  tum  ad  humilime 
supplicationis  instantiam  fidelium  nostrorum  egregiorum  Nicolai 
Erdely  de  vSomkerek  et  Ladislai  filii  eiusdem  nostre  propter- 
ea  porrecte  maiestati,  tum  vero  consideratis  fidelitatibus  et 
fidelibus  servitiis  eorundem  Nicolai  Erdely  et  Ladislai  filii 
sui  per  eos  primum  sacre  regni  nostri  Hungarie  corone  et 
tandem  illustri  principi  condam  domino  lobanni  de  Hvvnyad 
comiti  perpetuo  iiistriciensi  alias  dicti  regni  nostri  Hungarie 
gubernatori,  genitori  nostro  carissimo  felicis  reminiscentie, 
consequenterque  maiestati  nostre  sub  locorum  et  temporum 
varietate  iuxta  ipsorum  possibilitatis  exigentiam  constanter 
exhibitis  et  impensis,  pro\'entus  nostros  quinqiiagesimales  de 
universis  bonis,  possessionibus  et  portionibus  possessionariis 
prefatorum  Nicolai  Erdely  et  Ladislai  filii  eiusdem  quomodo- 
libet  appellatis,  ubilibet  et  in  quibuscunque  comitatibus  par¬ 
tium  regni  nostri  Transsilvanarum  habitis  et  existentibus 
nobis  et  fisco  regio  singulis  annis  provenire  debendos  eisdem 
Nicolao  Erdely  et  Ladislao  filio  eiusdem,  ipsorumque  here¬ 
dibus  et  successoribus  universis  in  perpetuum  gratiose  duxi¬ 
mus  remittendos  et  relaxandos,  imo  remittimus  et  relaxamus 
presentium  per  vigorem.  Quocirca  vobis  fidelibus  nostris  vay- 
vode  \'el  vicevayvodis  Transsilvanis,  necnon  dicatoribus  et 
exactoribus  prefatorum  proventuum  nostrorum  quinquagesi- 
malium  presentibus  et  futuris  presentium  notitiam  habituris 
harum  serie  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  amodo 
in  posterum  populos  et  iobagiones  annotatorum  Nicolai  Er¬ 
dely  et  Ladislai  filii  eiusdem,  ipsorumque  heredum  et  suc¬ 
cessorum  universorum  in  quibuscunque  bonis,  possessioni- 
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bus  et  portionibus  possessionariis  eorundem  quomodolibet 
appellatis,  in  quibusvis  comitatibus  predictarum  partium 
Transsil vanarum  ut  prefertur  habitis  et  existentibus  com¬ 
morantes  ad  solvendos  huiusmodi  proventus  nostros  quin- 
quagesimales  artare  et  compellere,  aut  eosdem  ratione  non 
solutionis  eorundem  in  personis,  rebusque  et  bonis  ipsorum 
quibuslibet  impedire,  turbare  vel  quovismodo  dampnificare, 
impedirique  seu  dampnificari  facere  nusquam  et  nequaquam 
presumatis,  neque  sitis  ausi  modo  aliquali  gratie  nostre  sub 
obtentu ;  presentes  autem,  quas  munimine  secreti  sigilli  nostri, 
quo  ut  rex  Hungarie  utimur,  impendentis  consignari  fecimus, 
post  earum  lecturam  semper  reddi  mandamus  presen tanti. 
Datum  in  oppido  Tholnavvar,  feria  sexta  proxima  ante  domi- 
-^^^^nicam  Letare  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexa- 
gesimo  tertio, 

Eredetije  harty an,  veres,  kek  es  zold  selyem  zsinoron  fiiggo  ep  pe- 
csettel,  7272. 


LX. 

Somkeveken,  1463.  jun.  5. 

Vizaknai  Miklos  erdelyi  alvajda  elott  Erdelyi  Istvan  es  Veres  Benedek  a 
kolcsonosen  elkovetett  hatalmaskodasokra  nezve  egymasnak  menedeket  ad- 
nak,  s  minden  erre  vonatkozo  leveleiket  ervenyteleneknek  nyilvanitjak. 

Nos  Nicolaus  senior  de  Vizhakna  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  memorie  commendamus  per  presentes,  quod  egre¬ 
gii  Stephaniis  Erdeli  de  Somkerek  similiter  vicevayvoda 
Transsil  vanus  ab  una,  siquidem  ex  alia  Benedictus  Veres 
de  Farnas  personaliter  nostram  venientes  in  presentiam  per 
ipsos  spontanea  eorum  voluntate  confessum  exstitit  pariter 
et  relatum  in  hunc  modum,  quod  ipsi  se  se  mutuo  et  alterna- 
tim  per  interventum  et  ordinativam  compositionem  nonnullo¬ 
rum  proborum  et  nobilium  virorum  infra  nominandorum  de 
et  super  universis  et  quibusvis  iniuriarum,  nocumentorum  et 
dampnorum  illationibus  ac  domorum  invasionibus,  generaliter- 
que  cunctis  maleficiorum  generibus  usque  modo  quoquomodo 
in  alternatim  factis  et  irrogatis,  demptis  causis  et  litibus  in¬ 
ter  eorum  iobagiones  quovismodo  suscitatis  dumtaxat  excep- 
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tis  reddidissent  et  commisissent  imo  reddiderunt  et  commise¬ 
runt  quitos  et  expeditos  atque  per  omnia  absolutos  coram 
nobis,  universas  etiam  et  quaslibet  literas  inquisitorias,  pro- 
testatorias,  evocatorias,  fassionales  ac  obligatorias  et  genera¬ 
liter  sub  quibuscunque  verborum  formis  actenus  emanatas 
et  emanare  procuratas  cassas,  vanas  et  viribus  carituras  ex- 
hibit oribusque  earundem  nocituras  fore  relinquendo  harum 
nostrarum  testimonio  literarum  mediante,  presentibus  ibidem 
Nicolao  similiter  Erdeli  de  dicta  Somkerek,  Michaele  de  Suk, 
Anthonio  et  Marco  de  Bethlen,  Eliws  de  Thorozko,  Ladislao 
filio  Alard,  altero  Ladislao  de  Keched,  Michaele  filio  Appa  de 
Nagfalw,  Nicolao  et  Michaele  de  Gerend,  et  Nicolao  iuniore 
de  dicta  Vizhakna,  et  Nicolao  Farkas  ceterisque  quampluri- 
bus  ad  premissa  specialiter  vocatis  et  requisitis.  Datum  in 
.Somkerek  predicta,  in  festo  sancte  et  individue  Trinitatis  nea, 
anno  domini  Millesimo  quatringentesimo  sexagesimo  tertio  etc.  5. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  7418. 


LXI. 

(Szekesfekewdron)  1464.  mart.  31. 

A  fehervari  keresztesek  conventje  elott  Gamasi  Janos  a  Tapsoni  Anthim 
fiait  a  baranyavarmegyei  Szigetvarnak  es  tapsoni  birtokresziiknek  el- 
adasatol  Erdelyi  Miklos  es  rokonai  neveben  eltiltja. 

Nos  conventus  cruciferorum  domus  hospitalis  ecclesie 
beati  regis  Stephani  de  Alba  memorie  commendamus,  quod 
Iohannes  de  Gamas  in  personis  Nicolai  et  Stephani  Erdely 
de  Somkereky  et  Ladislai  filii  eiusdem  Nicolai,  necnon  nobi¬ 
lium  puellarum  Katherina,  Anna,  Potentiana,  Adviga  et  Elena 
vocatarum,  filiarum  eiusdem,  item  Thome  et  Iohannis  filio¬ 
rum  Gyvvrica  dicti  ac  Anna  et  Potentiana  filiarum  eiusdem, 
necnon  Emerici  filii  Benedicti  de  Zych  coram  nobis  persona¬ 
liter  constitutus,  per  modum  protestationis  et  prohibitionis 
nobis  significare  curavit  in  hunc  modum,  quod  prout  ipsi 
percepissent,  Iohannes  *)  et  Ladislaus  filii  /Xnthymi  de  Thapson 

*)  Valdszmu,  hogy  ez  a  Janos  a  leszarmazasi  tablan  lathato 
JoJuinncs  Anthiimis  cgy  es  ugyanaz.  Kiilbnben  maga  a 
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castrum  Zygeth  vocatum  simul  cum  omnibus  pertinentiis  ac 
portionem  ipsorum  possessionariam  in  prescripta  Thapson  habi¬ 
tas,  in  comitatu  de  Baronya  existentes  vendere  et  a  se  ipsis 
alienare  vellent  et  niterentur  in  preiudicium  iurisque  derogamen 
prefatorum  Nicolai  et  Stephani  Erdety  et  aliorum  prescripto- 
rum  dampnum  valde  magnum.  Unde  facta  huiusmodi  prote¬ 
statione  memoratus  Iohannes  de  Gamas  in  personis  iam  fato¬ 
rum  Nicolai,  Stephani,  Ladislai  et  aliorum  quorum  supra 
nominibus  et  in  personis  memoratos  Iohannem  et  L.adislaum 
filios  Anthymi  ab  impignoratione,  venditioneque  et  a  se  ipsis 
alienatione  prescripti  castri  Zygeth  et  eiusdem  pertinentiarum 
ac  portionis  possessionarie  d'hapson,  illos  autem,  qui  ipsum 
castrum  et  eiusdem  pertinentias  ac  portionem  possessionariam 
'Fhapson  emere,  usurpare  vellent,  ipsos  ab  usurpatione,  de¬ 
tentioneque,  fructuum  quoque  et  quarumlibet  utilitatum  ea- 
rundem  perceptione  seu  percipi  factione,  seque  quovis  quesito 
colore  in  dominium  earundem  intromissione  aut  statui  factione 
quomodolibet  factis  vel  flendis  prohibuit  publice  et  manifeste 
coram  nobis  presentium  testimonio  mediante.  Datum  in  san- 
cto  sabbato,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexa¬ 
gesimo  quarto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvan\'aival,  8639. 


leszarmazas  is  tokeletlen.  Nevezetescn  a  masodik  izen  szereplo  Janost  es 
G3'drgyot  a  ketsegtelen  adatok  ellenere  Beke  helyett  az  Anthim  fiainak 
mondja.  Zavaros  a  harmadik  izen  lathato  Miklos,  Laszlo,  Borbala  es 
Batthyany  .41bertne  leszarmazasa  is.  Ugy  remlik  elottcm,  hogy  Miklos  es 
Laszlo  nem  apa  es  fiu,  hancm  testverek  s  a  ket  no  ez  utobbinak  lcan3'ai. 
De  cz  csak  fdlteves.  Azert  eg3’  szerencsesebb  kutato  a  leszarmazo  tabla- 
lioz  csatolt  jegyzeteken  kivul  a  kovetkezo  adatoknak  is  hasznat  veheti. 

—  14o5-bcn  Marczali  Janos  Patha  varosat  tobb  somogymcgyei 
faluval  cg3'utt  Iohanni  filio  Anthimi  de  Thapson,  necnon  litrisque  lohanni, 
Nicolao  et  Ladislao  fiiliis  einsdetn  zalogba  veti.  Orsz.  Itar,  DI.  24,543. 

—  1455.,  1456.,  1457.,  1465.  es  1470-bcn  Iohanyics  fidius  Anthimi 
de  Thapson.  U.  o.  V.  o.  DI.  17,059. 

—  1461 -ben  ugyan  6  a  neje,  fiai,  leanyai  s  fiverei  neveben  is 
Sziget  varat,  varosat  drokos,  vasarlott  es  zalogban  birt  javaival  eg3aitt 
Garai  J()bbal  .SomUo  varaert  es  tartozekaiert  elcsereli.  U.  o. 

—  1471  ben  ugyan  6  a  neje  Hedvig,  fia  Miklos  es  lcan3'a  Erzsebet 
neveben  is  a  Marczali  Janostol  zalogban  birt  falukat  (Patha  kivetelQvcl) 
pozgonyi  Janosnak  cs  Rajnaldnnk  visszaadja.  U,  o, 
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LXIJ. 


(1464.  mart.  31  korul). 


A  somkereki  Erdehi  csalad  genealogiajahoz. 

dominam  consortem  Anthonii 
Erdel}^,  hec  habuit  filium  Ste- 
phanum,  Iohannem. 

Nicolaum,^)  filium  Ladislaum, 
hic  habet  filias  non  filium, 
filiam  Barbaram  consortem  lo- 
hannis,  hec  habet  filium  Ste- 
phanum  Istwanffy ; 


Iohannem 


dominam  consortem  Alberti 
de  Bath^^an,  hec  habuit  filium 
Andream,  Andreas  filium  Bal- 
thasarem,  filiam  Cristinam 
consortem  Laurentii  de  G}'- 
barth. 

Iohannem  Anthimus  moder¬ 
num,  is  habet  filiam  Elenani 
consortem  Ambrosii  Therek.J) 


Lanczreth,!) 
hic  genuit 
Anthimus,2)  is 


Georgium 


dominam  matrem 
Petri  de  Gyurk. 


dominam  consor¬ 
tem  Thome  de 
Czyrak,  hec  fi¬ 
lium  Laurentium; 

alteram  dominam 
consortem  Bene¬ 
dicti  de  Zych,*) 
hec  habet  fili¬ 
am  consortem 
Andree  Theryek. 


Osvaldum, 
is  Osvaldus' 
habuit  filias 


Eredetije  papiron,  7320. 

Almai  Lanczret  fia  Beke  ispan  es  fiai  Kozma,  Demjen,  Leontius 
es  Anthimus  1344-ben  iteletileg  kapjak  az  Orman  melletti  Bodogasszonyt 
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LXIII. 

Szenildszlon,  1465,  apr.  18. 

Dengelegi  Pongracz  Janos  erdelyi  vajda  es  szorenyi  ban  megparaiicsolja 
somkereki  Erdelyi  Istvan  alvajdanak  es  gorgenyi  varnagynak,  hogy  ha  a 
petelei  es  peterlaki  plebanusok  tizedeiket  vagy  haszonberbe  vagy  el  akar- 
nak  adni,  a  gorgenyi  var  fenntartasara  vasarolja  meg. 

Iohannes  Pangracz  de  Dengeleg  va3^voda  Transsil vanus, 
siculorumque  ac  Zolnok  mediocris  comes,  necnon  Zeurenensis 

vagy  Bodogasszonyfalvat  Baranyavarmegyeben.  (Ezt  es  a  tobbi,  eddig 
ismeretlen  adatot  baratom  es  collegam  dr.  Csdnki  Dezso  szivess^enek 
koszonom.) 

Anthimus  1364-ben  meg  el. 

1398-ban  egy  oklevel  slavoniai  al-bannak  es  Korosvarmegye  is- 
panjanak  s  testverevel  Gyorgygyel  egyiitt  filii  Anthymi  de  Zygeth  mondja. 
(DI.  34,046.)  1402-ben  a  Zsigmond  es  Albert  osztrak  herczeg  orokosodesi 
szerzodeset  tobbek  kozott  kisasszonyfalvi  Pal  fia  Istvannal  egyiitt  Iohan¬ 
nes  Anthymi  de  Thapson  neven  irja  ala,  (Pray,  Syntagma  45  ;  Fejer  X. 
4.  139.)  Ebben  az  evben  leanya  Margit  is  foltiinik.  (DI.  8705.)  1403-ban 
mint  slavoniai  volt  al-ban  (DI.  9144),  1408-ban  a  jegyzetek  elen  alio 
szigeti  Beke  fia  Lanceuus  (Leontius)  es  neje  Anko  leanyaval,  Ilko-vaX 
egyiitt  mint  magister  Iohannes  ftlius  Anthymi  filii  eiusdem  Beke  de  eadem 
Zygeth  szerepel.  (DI.  9420.)  1417-ben  mint  alnador  es  budai  varnagy  for- 
dul  elo.  1424-ben,  fiai  Miklos  es  Janos  folmeriilese  idejen,  mar  nehai. 
V.  6.  DI.  11,610. 

*)  1385— 1386-ban  egy  birtokperben  mint  szomszedbirtokos  em- 
littetik.  (Fejer  X.  8.  199.,  X.  3.  41.)  1394-ben  mezolaki  Zambo  Miklos 
kir.  tarnokmestertol  Sitket  vasarolja  meg.  1411-ben  Alinazygelh-\  Demeter 
a  testvere  Tamas  es  magister  Georgius  filius  Antymi  de  eadem  Zygeth 
et  Osvaldns  filius  eiusdem  kozott  fennforgo  iigybe  beleegyezik.  DI.  9761. 

®)  1424-ben  egyedlil  (DI.  11,610),  1429-ben  testverevel  Janossal 
egyiitt,  1433-ban  lijra  egyediil  talalkozunk  vele.  (DI.  12,491)  Ebben 
az  evben  a  Zsigmond  magyar  kiseretenek  tagja  Romaban.  Turul  XI.  7. 

e)  Nagy  I.,  Magyarorszag  csaladai  I.  238.  szerint  a  Kereszluri  Mik¬ 
los  neje. 

"•)  Choron  Katalin  masodik  neje  lehetett  Torok  Ambrusnak.  Tort. 
Tdr  1893.  607.  V.  6.  Nagy  Ivan  XI.  294. 

*)  Nagy  Ivan  XII.  370.,  379.  szerint  a  Zichi  Benedek  neje  szerda- 
helyi  Imrefi  Anna. 

^  E  leanyt  Nagy  I.  u.  o.  Katalinnak  irja. 


V 
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banus  egregio  Stephano  Erdeli  de  Siimkerek  vicevayvode 
Transsilvanensi  ac  castri  Gergen  castellano  grate  nobis  di¬ 
lecto  salutem*  et  honorem.  Cum  nos  pro  conservatione  dicti 
castri  Gergen  continuis  temporibus  non  modicum  victuali¬ 
bus  indigeamus,  de  eisdemque  providere  habeamus,  ideo 
vestre  dilectioni  presentibus  firmiter  committimus,  quatenus 
si  decimas  in  Pethele  et  Peterlaka  in  suburbio  dicti  castri, 
officiolatu  scilicet  vestro  existenti  honorabiles  plebani  more 
alias  consueto  in  aliqua  parte  vendere  seu  arendare  voluerint, 
extunc  nemini  alteri  emere  et  per  eosdem  vendere  permitta¬ 
tis  quin  decimas  arendare  volentibus,-  ab  eisdem  pro  dicti 
castri  usu  et  conservatione  sub  debita  arenda  nostram  ad 
rationem  emere  debeatis,  nec  aliud  facere  audeatis.  Datum  in 
Zentlaslo,  feria  quinta  proxima  post  festum  Resurrectionis 
Domini  anno  eiusdem  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo 

apr.  18. 

quinto. 

de  commissione  propria  domini  vayvode. 

Eredetije  papiron,  aljan  zold  pecset  tdredekeivel,  4519, 


LXIV. 

(Kolosmonostoron)  1465.  sept.  10. 

.\  kolosmonostori  convent  bizonyitja,  hogy  somkereki  Erdelyi  Istvan  alvajda, 
mikor  a  Kecseti  Janos  birtokait  testverenek  Peternek  megolese  miatt  elfog- 
lalta,  az  igazsagnak  es  a  szokasnak  megfeleloen  jart  el. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus  per  presentes,  quod  cum 
nos  religiosos  viros  fratres,  Stanislaum  custodem  et  Thomam 
sacerdotem  socios  nostros  conventuales  ad  generalem  congre¬ 
gationem  nobilium  harum  partium  Transsilvanarum  die  do- ^ 
minica  videlicet  in  festo  Nativitatis  beate  Marie  virginis  hic 
in  possessione  nostra  Colosmonostra  predicta  celebratam  e 
medio  nostri  transmisissemus,  qui  exinde  ad  nos  reversi 
nobis  consona  voce  retulerunt,  quod  ipsis  tertio  die  termini  sept.  lo. 
prenotati  in  dicta  congregatione  nobilium  existentibus  pei- 
eosdem  nobiles  et  regnicolas  universos  communi  eorum  voto 
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1465. 
sept.  10. 


id  deliberatum  exstitisset,  quod  egregius  Stephaniis  Erdeli  de 
Somkerek  vicevayvoda  dictarum  partium  Transsil vanarum 
occupationem  iurium  possessionariorum,  necnon  rerum  et  bo¬ 
norum  Iohannis  de  Kecheth  propter  'fratricidium,  quod  ipse 
Iohannes  in  Petro  de  eadem  Kecheth  fratre  suo  generatio- 
nali  et  condivisionali  commisisset,  iuxta  eiusdem  Iohannis 
demerita  iuste  et  consuetudine  regni  exigente  fecisset,  amplius- 
que  idem  vicevayvoda  dicta  iura  annotati  Iohannis  fratricide 
tamdiu,  donec  ipse  a  regia  maiestate  su perinde  aliud  habuerit 
in  mandatis,  occupata  conservare  et  conservari  facere  possit 
et  debeat,  iuribus  tamen  nobilis  domine  consortis  et  filiorum 
suorum  abinde  sequestratis.  Datum  ipso  die  termini  preno- 
tati,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo 
quinto. 

Eredetije  papiVon,  hatan  viaszpecset  maradvan3\aival,  728i). 


LXV. 

Bnddn,  1467.  mart.  23. 

Matyas  kiraK  a  somkereki  Erdelyi  Miklos  es  Istvan  keres6-e  a  .saromberki 
vamnak  a  belsoszolnokvarmegj^^ei  Szekerberetere  valo  athelyezesebe  bele- 

egyezik. 

commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Mathias  dei  grati  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  fideles  nostri  egregii  Nicolaus 
et  Stephanus  Erdeli  de  Somkerek  nostre  maiestatis  venientes 
in  presentiam  nobis  exponere  curarunt  in  hunc  modum,  quo¬ 
modo  quidam  rivus  Sayo  nuncupatus  intra  veras  metas  pos¬ 
sessionis  ipsorum  Zekerberethe  vocate,  in  comitatu  Zolnok 
interiori  partium  regni  nostri  Transsilvanarum  existentis,  pa¬ 
lustribus  aquis  diffusus  viatoribus  difficilem  preberet  transitum, 
ubi  ipsi  pontes  plurimos  tenere  haberent,  igitur  tributum 
ipsorum,  quod  in  alia  possessione  ipsorum  Saromberek  vo¬ 
cata,  in  comitatu  Tordensi  partium  Transsilvanarum  existenti 
ab  antiquo  exigi  consuetum  esset,  in  eandem  possessionem 
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ipsorum  Zekerberethe  predictam  transferre  vellent,  dummodo 
ad  hoc  noster  regius  consensus  preberetur.  Unde  nos  tum 
consideratis  fidelitate  et  servitiis  prefatorum  Nicolai  et  Ste- 
phani  Erdeli  per  eos  primum  sacre  huius  regni  nostri  Hun- 
garie  corone,  expostque  maiestati  nostre  iuxta  ipsorum  pos¬ 
sibilitatem  exhibitis  et  impensis,  tum  vero  et  maxime  ex  eo, 
quod  ipsi  in  rivo  Sayo  pr edicto  et  aliis  locis  lutosis  intra 
metas  ante  dicte  possessionis  ipsorum  Zekerberethe  pontes 
tenere  debeant,  ex  speciali  gratia  nostra  eisdem  id  annuen¬ 
dum  duximus  et  concedendum,  ut  ipsi  dictum  eorum  tribu¬ 
tum,  quod  presens  in  alia  possessione  ipsorum  Saromberek 
exigebatur,  ad  dictam  possessionem  ipsorum  Zekerberethe 
transferre,  huiiismodique  tributum  ipsi  et  eorum  heredes  atque 
posteritates  universe  futuris  semper  successivis  temporibus 
ibidem  exigere  valeant  atque  possint,  ita  tamen,  quod  ipsi 
Nicolaus  et  Stephaniis  Erdeli  suique  heredes  et  successores 
per  huiusmodi  i'ivum  vSayo  et  loca  lutosa  intra  metas  ante 
dicte  possessionis  Zekerberethe  pro  viatoribus  pontes  teneant 
et  ibidem  iustum  tributum  exigere  valeant,  sed  tamen  de  ce¬ 
tero  in  dicta  possessione  Saromberek  nullum  tributum  exi¬ 
gere  possint,  imo  annuimus  et  concedimus  harum  nostra¬ 
rum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  Bude, 
feria  secunda  proxima  post  dominicam  Ramispalmarum  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  septimo,  regni  ma.  :.  23. 
nostri  anno  decimo,  coronationis  vero  tertio. 

Eredetije  megvonalozott  hartyan,  aljan  a  kiraly  papirral  fedctt  pe- 
csetjevel,  5070. 


LXVl. 

(Kolosmonostoron)  1468.  api\  15. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Matyas  kiralynak,  hogy  parancsara 
C.supor  Miklost  az  Istvan  moldovai  vajda  ellen  vezetett  hadban  tanusitott 
vitezsegeert,  a  Grof  (Szentgyorgyi  es  Bazini)  Janos  erdelyi  vajdaval  egyiitt 
partuto  Suki  Mihaly  neki  adomanyozott  birtokaiba  beiktatta. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos- 
monostra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam 
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futuris  presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  omnium  sal¬ 
vatore.  Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus  per¬ 
venire,  quod  nos  literas  serenissimi  principis  et  domini  domini 
Mathie  dei  gratia  regis  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  do¬ 
mini  nostri  naturalis  introductorias  pariter  et  statutorias  no¬ 
bis  preceptorie  loquentes  summo  cum  honore  recepimus  in 
hec  verba : 

Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 
fidelibus  nostris,  conventui  ecclesie  de  Colosmonostra  salutem 
et  gratiam  nostram.  Quod  cum  officium  sit  principibus,  ut 
suorum  subditorum  meritis  recte  ponderatis  unicuique  me¬ 
rita  condignis  retributionibus  prosequantur,  sic  enim  princi- 
pum  laudabitur  prudentia  et  subditorum  alii  alios  virtutum 
opere  antecellere  properabunt.  Considerantes  itaque  fidelita¬ 
tem  et  fidelia  servitia  fidelis  nostri  magnifici  Nicolai  Chwpor 
vayvode  partium  regni  nostri  Transsil vanarum  et  comitis 
Siculorum  nostrorum,  que  idem  nobis  in  nonnullis  rebus  no¬ 
stris  fidei  sue  commissis  ad  utilitatem  et  honorem  nostrum 
diligenter  exhibuit,  is  quippe  Nicolaus  Chwpor  vayvoda,  dum 
superioribus  diebus  partes  Moldavie  cum  exercitu  nostro 
intrassemus  ibique  quadam  nocte  cum  Stephano  vayvoda 
Moldaviensi  conflictum  habuissemus,  tunc  ipse  inter  ceteros 
aule  nostre  milites  pro  honore  status  nostri  cum  hostibus 
ante  omnes  alios  ut  audax  vir  certavit  ibidem  septem  vul¬ 
nera  lethalia  suscipiens,  quorum  respectu  in  aliquam  recom- 
pensam  suorum  meritorum  volentes  eidem  munificentiam 
nostram  regiam  ostendere  liberalem,  ut  ipse  ad  servitia  no¬ 
stra  promptus  redditur,  possessiones  Swk,  Wysssi,  Magyar- 
kalyan,  Olahkalyan,  Magyarsarmas,  Olahsarmas,  Azzonfalwa 
et  Olahbare,  item  directas  et  equales  medietates  possessio¬ 
num  Zouath  et  Kethelen  in  de  Kolos,  necnon  possessionem 
Omboz  vocatas  in  de  Doboka  comitatibus  existentes  habitas, 
que  alias  condam  M.ichaelis  de  eadem  Swk  prefuerant,  sed 
per  notam  infidelitatis  eiusdem  perpetue,  quam  ipse  ex  eo, 
quod  pridem  Iohanni  Groff  alias  vayvode  nostro  Transsil- 
vano,  qui  suscepti  beneficii  immemor  cum  Transsilvanensibus 
coniurationes  faciendo  nobis  rebellisset  ac  contra  nos  ut  in¬ 
fidelis  hostiliter  insurrexisset,  non  solum  adhesisset,  verum 
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etiam  nonnullos  alios  in  nostra  fidelitate  permanere  volentes 
cum  suis  malis  consiliis  ad  infidelitatem  convertisset,  propter 
quod  etiam  damnationem  capitis  sui  suscepisset,  ex  lege 
eiusdem  regni  nostri  incurrerat,  iuxta  antiquam  et  approba¬ 
tam  eiusdem  regni  nostri  consuetudinem  ad  sacram  dicti 
regni  nostri  Hungarie  coronam,  consequenterque  collationem 
nostram  rite  et  legitime  devolute  sunt,  pridemque  medianti¬ 
bus  aliis  literis  nostris  donationalibus  exinde  confectis  fideli 
nostro  egregio  Iohanni  de  Bezer  dempta  possessione  Swk 
contulerimus,  sed  nunc  easdem  possessiones  per  concambium 
aliarum  possessionum  ab  eodem  Iohanne  de  Bezer  auferendo, 
ipsas  pre  tactas  possessiones  medietatesque  possessionum  pre- 
dictarum  prefati  condam  Michaelis  de  Swk  antefato  Nicolao 
Chwpor  vayvode  partium  nostrarum  Transsilvanarum  simul 
cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet 
memorato  Nicolao  Chwpor  suisque  heredibus  et  posteritati¬ 
bus  universis  vigore  aliarum  literarum  nostrarum  donationa- 
lium  exinde  confectarum  in  perpetuum  contulimus,  velimus- 
que  eundem  in  dominium  earundem  per  nostrum  et  vestrum 
homines  legitime  facere  introduci.  Igitur  fidelitati  vestre  fir¬ 
miter  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro 
testimonio  fidedignum,  quo  presente  Michael  Kemen  aut 
Anthonius  Desew,  vel  Georgius  Kabos  seu  Bartholomeus  de 
Moch  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  prescriptarum 
possessionum  .Swk,  W^^ssa,  utraque  Kalyan,  necnon  Mag3^ar- 
sarmas,  Olahsarmas,  Azzonfalwa,  Olahbare  et  Omboz  ac 
rnedietatum  dictarum  possessionum  Zouath  et  Kethelen,  vici¬ 
nis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  convo¬ 
catis  et  presentibus  accedendo  introducat  prefatum  Nicolaum 
Chwpor  va3Wodam  in  dominium  earundem,  statuatque  eas¬ 
dem  eidem  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis 
quibuslibet  premisse  nostre  donationis  titulo  perpetuo  possi- 
dendaS,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui 
fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatum  Nicolaum  Chwpor 
vayvodam  nostram  personalem  in  presentiam  ad  terminum 
competentem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros;  et 
post  hec  huiusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem  cum 
contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  ac  possessio- 
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num  instatuendaiTim,  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui 
premisse  statutioni  intererunt,  nominibus  terminoque  assi¬ 
gnato  eidem  nostre  personali  presentie  fideliter  rescribatis. 
Datum  Strigonii,  feria  quarta  proxima  post  dominicam  Oculi 
jj;~“anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  octavo, 
‘regni  nostri  anno  undecimo,  coronationis  vero  quarto. 

Nos*)  itaque  mandatis  prenominati  domini  nostri  regis 
obedire  cupientes  ut  tenemur,  una  cum  memorato  Anthonio 
Desew  de  Patha  homine  sue  serenitatis  unum  ex  nobis  vi¬ 
delicet  religiosum  virum  fratrem  Ipolitum  sacerdotem,  socium 
nostrum  conventualem  ad  premissas  introductionem  et  statu¬ 
tionem  faciendas  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedi- 
gnum,  qui  demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter 
j  retulerunt,  quod  ipsi  feria  sexta  proxima  ante  festum  beati 
Ambrosii  episcopi  novissime  preteritum,  consequenterque  aliis 
diebus  ad  id  aptis  et  sufficientibus  ad  facies  prescriptarum 
possessionum  vSwlc,  W^^ssa,  utriusque  Kalyan,  necnon  Ma- 
g3^arsarmas,  Olahsarmas,  Azzonfalwa,  Olahbare  et  Omboz 
nuncupatarum,  necnon  medietatum  dictarum  possessionum 
Zouath  et  Kethelen  vocatarum  vicinis  et  commetaneis  earun- 
dem  puta  Bartholomeo  de  Moch,  Stephano  de  Iklod,  Iohanne 
et  Stephano  de  predicta  Swk,  necnon  circumspecto  viro  Petro 
Soldus  dicto  in  possessione  Apathyda  commorante  in  per¬ 
sona  venerabilis  ac  religiosi  viri  domini  Petri  abbatis  huius 
ecclesie  nostre,  domini  et  prelati  nostri  aliisque  quampluribus 
nobilibus  videlicet  et  ignobilibus  inibi  legitime  convocatis  et 
presentibus  accedendo  prelibatum  Nicolaum  Chwpor  vayvo- 
dam  in  dominium  earundem  introduxissent,  easdemque  eidem 
simul  cum  suis  utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet  premisse 
regie  donationis  titulo  sibi  incumbenti  statuissent  perpetue 
possidendas  nullo  penitus  contradictore  apparente,  legitimis 
et  sufficientibus  diebus  in  faciebus  earundem  permanendo.  In 
cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes  lite- 
ras  nostras  privilegiales  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri 
munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Datum  quinto 

*)  Innen  kezdve  egykoru  masolata  (ugy  latszik,  conventi  jegy- 
zokonyv  toredek),  a  melybol  a  nevek  irasanak  eredeti  alakjat  is  helyre- 
allithatonak  veltiik,  az  orsz.  It.  DI.  28,408. 
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decimo  die  diei  introductionis  et  statutionis  prenotatarum, 
anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  octavo. 

A  kolosmonostori  convent  rcquisitorainak  1680.  sept.  29-en  a  Bar- 
csai  Mihaly  s  I.  Apaffi  Mihalynak  1681.  mart.  11-en  a  Teleki  Mihaly 
reszerc  kelt  kiadvanyaban,  7303.,  5135, 


I.XVIL 

1468,  oct.  2. 

Matyas  kiraly  a  Bazini  es  Szentgyorgyi  Janos  erd%i  vajdaval  egyiitt 
partiito  Erd%i  Istvan  somkereki,  udvarhelyi,  szaszberetei,  szekerberetei, 
kacsi,  magasmarti,  viragosberki,  nemegyei,  felsonemegyei,  nemeti,  csepani, 
prezlopi,  lucskai,  szentandrasi,  riicsi,  faragoi,  gerebenesi  es  vclkeri  birtok- 
reszeit  Erdelyi  Laszlonak  adom£\n\’ozza. 

1468.  Anno  et  loco  quibus  supra  dominico  proximo 
post  festum  beati  Michaelis  archangeli  ad  commissionem  pro¬ 
priam  domini  regis  data  est  litera,  per  quam  ipse  dominus 
rex  pro  fidelibus  servitiis  fidelis  sui  egregii  Ladislai  Erdely 
dicti  filii  Nicolai  Erdely  de  Somkerek  totales  portiones  pos- 
ses.sionarias  in  possessionibus  Somkerek  predicta,  Wdwarhel, 
Zazberethe,  Zechorberethe,  Kach,  Magasmarth,  Wiragoske- 
rek,*)  Nemeg3"e,  Fel.sewnemeg^^e,  Nemethy,  Chepan,  Prezlop, 
Lwchka,  Zenthandras  in  de  Zolnok  interiori,  ac  Rewch,  Fa- 
rago,  Gerebenyes  et  Welker  vocatis  in  Thordensi  comitati¬ 
bus^*)  existentibus  habitas,  que  alias  Stephani  Erdely  de 
predicta  vSomkerek  prefuissent,  sed  per  notam  infidelitatis 
eiusdem,  quam  ipse  ex  eo,  quod  postposita  fide  et  fidelitate, 
qua  sibi  et  sacre  corone  predicti  regni  sui  Hungarie  tene¬ 
batur,  nuper  cum  nobilibus  et  incolis  Transsilvanensibus  con- 
iurando  et  sibi  rebellando  Iohanni  comiti  de  Bozyn  et  de 
Sancto  Georgio,  qui  tunc  honore  vayvodatus  Transsilvanen- 
sis  fungebatur,  adheserat  ac  contra  ipsum  ut  infidelis  animo 
nocendi  insurrexerat,  notabiliter  incurrit,  ad  sacram  coronam 
dicti  regni  sui  consequenterque  suam  maiestatem,  iuxta  anti- 

*)  Igy,  Wiragosberek  hclyett. 

Hibasan  cotnitaln  az  credetibcii, 
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1 

dec.  28. 


quam  et  approbatam  eiusdem  regni  sui  consuetudinem  rite  et 
legitime  devolute  esse  perhibentur,  simul  cum  cunctis  suis  uti¬ 
litatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  memorato  Ladislao  Erdely 
suisque  heredibus  [et  posteritatijbus  universis  in  perpetuum 
contulit  salvis  iuribus  alienis,  ac  etiam  portionibus  illis  et 
possessionibus,  necnon  iuribus  possessionariis,  quam  ex  bonis 
prefati  Stephani  magnifico  Nicolao  Cupar  de  Monoslo  vay- 
vode  Transsilvano  contulit. 

II.  Lajosnak  1517.  nov.  16-ikan  kelt  atirataban,  hatrabb. 


LXVIII. 

Buddn,  1468.  dec.  28. 

Matyas  kiraly  megparancsolja  Erdelyi  Miklosnak  es  Laszlonak,  hogy  a 
hutlens%be  esett,  de  kegyelmet  nyert  Erdelyi  Istvannak  birtokait  adjak 

vissza. 

Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 
fidelibus  nostris  egregiis  Nicolao  et  Ladislao  Erdeli  de  Som- 
kerek  salutem  et  gratiam.  Quia  nos  pridem  mediantibus  aliis 
literis  nostris  gratiosis  exinde  confectis  fideli  nostro  egregio 
Stephano  Erdeli  de  eadem  Somkerek  super  omni  infidelitate 
sua  ad  nonnullorum  fidelium  nostrorum  supplicationem  capiti 
ac  rebus  suis  et  bonis  gratiam  fecimus,  et  huiusmodi  bona 
sua  per  nos  vobis  collata  et  nunc  apud  manus  vestras  ha¬ 
bita  eidem  remisimus,  ideo  fidelitati  vestre  firmiter  mandamus, 
quatenus  receptis  presentibus  universa  bona  prefati  Stephani 
Erdeli  per  nos  vobis  modo  premisso  collata  eidem  remittere, 
manusque  vestras  de  eisdem  excipere  debeatis;  secus  non 
facturi,  presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude, 
in  festo  Innocentum  martyrum  anno  domini  Millesimo  quad¬ 
ringentesimo  sexagesimo  octavo,  regni  nostri  anno  undecimo, 
coronationis  vero  quinto. 

Ad  relationem  Iohannis  Pangracz 
vayvode  Transsilvani  etc. 

Ercdctijc  papiron,  aljan  a  kiraly  papfrral  fedett  pecsetjevel,  7501, 
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LXIX. 

(Kolosmonostoron)  1469.  fehr.  19. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Iklodi  Marton  es  szamosfalvi  Kis  Kelemen 
a  kiskoru  szamosfalvi  Mikola  Ferencz  neveben,  ennek  szentmiklosi  halas- 
tavat  es  szamosfalvi  malmat  Mihaly  diodi  varnagynak,  Bertalan  Istvan, 
Szasz  Gyorg}^  es  Prokop  kolosvari  polgaroknak  szaz  arany  forintert  za- 

logba  vetik. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  Martinus  de  Iklod 
ac  Clemens  parvus  de  Zamosfalvva  onera  et  quelibet  grava¬ 
mina  Francisci  filii  Iohannis  Mykola  de  dicta  Zamosfalwa 
propter  teneram  etatem  eiusdem  in  se  levando  coram  nobis 
personaliter  constituti  sunt  confessi  in  hunc  modum,  quod 
ipsi  pro  quibusdam  necessitatibus  dicti  Francisci  Mykola  ipsum 
ad  presens  urgentibus  evitandis  unam  piscinam  in  pertinentia 
possessionis  Zenthmyklos  adiacentem  ac  unum  molendinum 
in  facie  predicte  possessionis  Zamosfalwa  vocatarum  *)  in 
fluvio  Zamos  decurrens  prefati  Francisci  Mykola,  in  comitatu 
de  Kolos  existentium  habitas  simul  cum  cunctis  ipsarum  uti¬ 
litatibus,  proventibus  et  pertinentiis  quibuslibet  iure  ad  easdem 
pertinere  dinoscentibus,  prefatam  piscinam  nobili  Michaeli  cas¬ 
tellano  castri  Dyod  ac  Stephano  Berthalam  et  Georgio  Zaaz 
civibus  civitatis  de  Koloswar,  dictum  autem  molendinum  Pro- 
koppo  de  eadem  ac  dictis  Michaeli  castellano  et  Georgio  Zaaz 
pro  centum  florenis  puri  auri  plene  ut  dixerunt  habitis  ab 
eisdem  et  receptis  pignori  obligassent,  imo  impignorarunt 
et  obligarunt  coram  nobis,  tali  modo,  quod  ipsi  aut  dictus 
Franciscus  Mykola  usque  dominicam  Quasimodo  geniti  di¬ 
ctas  molendinum  et  piscinam  ab  eisdem  redimere  non  valerent 
neque  possent,  elapso  autem  dicto  termino  dum  et  quando 
iidem  premissas  molendinum  et  piscinam  redimere  possent  et 
valerent,  extunc  iidem  Michael  porkolab  ac  alii  predicti,  reha- 
bitis  premissis  centum  florenis  puri  auri,  rerum  estimatione 
exclusa,  easdem  eisdem  vel  eidem  remittere  deberent  et  tene¬ 
rentur  difficultate  sine  omni,  assumpmentes  nichilominus  ct 


apr.  9. 


”)  Hibasan  vocatis  az  eredetiben, 


96 


obligantes  se  prenotati  Martinus  de  Iklod  et  Clemens  parvus 
memoratos  Michaelem  porkolab,  Stephanum  Berthalam,  Geor- 
gium  Zaaz  ac  Prokop  in  pacifico  dominio  prescriptarum  mo¬ 
lendini  ac  piscine  contra  quoslibet  iuridice  impetitores  infra 
tempus  redemptionis  earundem  conservare  propriis  ipsorum 
laboribus  et  expensis  harum  nostrarum  testimonio  literarum 
mediante.  Datum  die  dominica  proxima  ante  festum  Ka- 
1469.  thedre  beati  Petri  apostoli,  anno  domini  Millesimo  qiiadrin- 

febr.  19.  '  .  . 

gentesimo  sexagesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpccset  torcdtdvcivel,  3032. 


LXX. 

Tordaii,  1469.  scpt.  15. 

Dengelegi  Pongracz  Janos  erdelyi  vajda  bizonyitja,  hogy  az  Iklodi  Marton 
alta!  Dczmeri  Ferenczlol  zalogban  birt  mindket  dozmeri  es  szentmiklosi 
rC^zjoszagok  zalogsurnmajat,  iniutan  Iklodi  Marton  nem  fogadta  cl,  scm 
a  reszjoszagokal  vissza  nem  adta,  maganal  tartotta. 

Nos  lohannes  Pongracz  de  Dengeleg  vayvoda  Trans- 
silvanus  et  comes  siculorum  memorie  commendamus  per 
presentes,  quod  nobis  una  cum  potioribus  regni  partium  Trans- 
sept.  14.  sil  vanarum  nobilibus  in  festo  Exaltationis  sancte  Crucis  pro 
quibusdam  perarduis  regni  et  nobilium  eorundem  negotiorum 
expeditionibus  celebrata  congregatione  in  oppido  Thorda  in 
unum  convenientibus  egregius  Stephanus  Erdely  de  Somke- 
rek  nostram  ac  prefatorum  nobilium  exsurgens  in  presentiam, 
nomine  procuratorio  in  persona  nobilis  Francisci  filii  condam 
lohannis  Mykola  dicti  de  Desmer  nobilem  Martinum  de  Iklod 
coram  nobis  sane  ad  faciem  repertum  in  eo  ammonuit,  ut  ipse 
Martinus  illam  summam  pecunie  videlicet  centum  et  sexa- 
ginta  florenos  auri,  pro  quibus  portiones  possessionarie  dicti 
Francisci  in  possessionibus  utraque  Desmer  ac  Zenthmyklos, 
omnino  in  comit£itu  de  Colos  existentibus  habite  apud  ipsum 
Martinum  pignori  obligate  existerent  et  haberentur,  ab  eodem 
Udlere,  levareque  et  recipere,  ac  easdem  portiones  possessio- 
narias  eidem  remittere  et  ixsignare  deberet  et  teneretur  lege 
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regni  requirente;  qui  quidem  Martinus  neque  dictam  sum¬ 
mam  pecunie  ab  eodem  levare  et  recipere,  sed  neque  dictas 
portiones  possessionarias  eidem  remittere  et  resignare  voluit, 
ex  eo  nos  eandem  summam  pecunie  ipsa  legitima  ammoni- 
tione  exsecuta  facultate  nostra  iudiciaria  manibus  nostris  le¬ 
vavimus.  In  cuius  testimonium  presentes  literas  nostras  duxi¬ 
mus  concedendas.  Datum  secundo  die  festi  prenotati  loco 
in  predicto,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexage¬ 
simo  nono. 


1469. 
sept.  15. 


Eredetije  papfron,  hatdn  viaszpecset  toredeUeivcl,  3921, 


LXXI. 

Kolosvdron,  1469.  oct.  6. 

Pongracz  Janos  erdelyi  vajda  megparancsolja  a  kolosmonostori  convent- 
nek,  hogy  az  Iklodi  Marton  altal  Dezmeri  Ferencztol  zalogban  birt  mind- 
ket  dezmeri  es  szentmikiosi  reszjoszagokat,  miutan  a  zalogoszszeget  a 
Dezmeri  Ferencz  iigyvedje  Somkereki  Istvan  megfizette,  az  Iklodi  Marton 
kezebol  vegye  ki  s  Dezmeri  Ferenczet  azok  birtokaba  iktassa  vissza. 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  beate  Marie 
virginis  de  Colosmonostra  Iohannes  Pongracz  (de)  'Dengeleg 
vayvoda  ^'ranssilvanus  et  comes  siculorum  amicitiam  para¬ 
tam  cum  honore.  Noveritis,  quod  cum  nos  in  festo  Exaltatio¬ 
nis  sancte  Crucis  una  cum  potioribus  regni  partium  Transsil- 
vanarum  nobilibus  pro  quibusdam  perarduis  regni  et  nobilium 
eorundem  negotiorum  expeditionibus  congregatione  celebrata 
in  oppido  Thorda  simul  convenientibus  constitueremur,  e 
medio  aliorum  causantium  egregius  vStephanus  de  Somkerek 
nostram  ac  prefatorum  nobilium  exsurgendo  in  presentiam 
procuratorio  nomine  in  persona  nobilis  Francisci  filii  condam 
Iohannis  M3^kola  de  Desmer  contra  nobilem  Martinum  de 
Iklod  proponebat  eo  modo,  quomodo  alias  ipse  Franciscus 
certas  portiones  suas  possessionarias  in  utraque  Desmer  et 
Zenthmyklos  vocatis  possessionibus,  in  comitatu  de  Colos 
existentibus  habitas  pro  centum  et  sexaginta  sex*)  florenis 


*)  A  sex  szo  itt  es  hatrabb  egykorii,  de  mas  kez  betoldasa. 


Teleki  Okleveltar.  II. 


98 


auri  ipsi  Martino  .  de  . Iklod  pignori  obligasset,  quas,  tandem 
prefatus  Franciscus,  prehabitis- legitimis  ammonitionibus,  requi¬ 
rendo  ab  eodem  redimere  et  ipsam  summam  pecunie  eidem 
Martino  reddere  voluisset,  dictusque  Martinus  non  curata 
ipsa  ammonitione,  neque  sua  pecunia  levata  easdem  portiones 
possessionarias  remittere  et  resignare  minime  voluisset  apud 
se  potentialiter  conservando  in  eiusdem  Francisci  iuris  pre- 
iudicium  et  dampnum  manifestum,  ex  parte  cuius  iudicium 
et  iustitiam  habere  ac  in  dominium  iurium  suorum  introire 
petebat  lege  regni  requirente,  et  pro  huius  negotii  evidentiori 
documento  prefatus  Stephanus  Erdely  ipsum  Martinum  de 
Iklod  cum  ipsa  summa  pecunie,  ipsis  videlicet  centum  et 
sexaginta  sex  florenis  manibus  suis  tentis  et  coram  nobis 
productis  et  ’  depositis  alliciendo  in  eo  ammonebat,  ut  ipse  Mar¬ 
tinus  eandem  summam  pecunie  levare  et  easdem  portiones 
possessionarias  remittere  teneretur  lege  regni  requirente.  Et 
quia  peractis  huiusmodi  iuridicis  ammonitionibus  per  dictum 
Stephanum  exsecutis  ipse  Martinus  predictam  summam  pecu¬ 
nie  ad  trinarias  iudiciarias  requisitiones  nostras  levare  por¬ 
tionesque  easdem  possessionarias  remittere  recusabat,  ob  hoc 
accepta  manibus  nostris  et  levata  ipsa  summa  pecunie,  de 
lege  et  de  consuetudine  regni  comperiebatur,  imo  et  com- 
perimus  prefatum  Franciscum  in  dominium  portionum  et 
iurium  suorum  possessionariarum  introduci  debere,  ad  cuius 
exsecutionem  peragendam  noster  et  vester  homines  necessario 
transmittendum  fore  dinoscebantur.  Super  quo  amicitias  ve¬ 
stras  rogamus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Bartholomeus  de 
Moch  vel  Sigismundus  de  Gergfalwa,  seu  Ladislaus  sive 
Gregorius  filii  Gerew  de  Gerewvvasarhel  aliis  absentibus  homo 
noster  ad  facies  dictarum  portionum  possessionariarum  in 
utraque  Desmer  et  Zenthmyklos  habitarum,  vicinisque  et 
commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et 
presentibiis  accedendo  reoccupet  idem  easdem  portiones  im- 
pignoratitias  e  manibus  prefati  Martini  reoccupatasque  resta- 
tuat  eidem  Francisco,  eundemque  in  dominium  earundem  et 
pertinendarum  suarum  iure  sibi  incumbenti  introducat  perpetue 
possidendas,  contradictione  prefati  Martini  et  aliorum  quorum- 
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cunque  in  hac  parte  non  obstante ;  et  post  hec  huiusmodi 
rejDCCupationis,  restatutionis  et  introductionis  seriem,  prout 
fuerit  expediens,  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Co- 
lo3vvar,  feria  sexta  proxima  post  festum  beati  Francisci  con¬ 
fessoris  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexage- 
simo  nono. 

Ktvtil:  Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  beate 
Marie  virginis  de  Colosmonstra  pro  nobili  Francisco  filio  con¬ 
dam  Iohannis  Mykola  dicti  de  Dezmer  reoccupatoria,  resta- 
tutoria  et  introductoria. 

Eredetije  papiVon,  ket  zaro  viaszpecset  toredekeivel,  3929. 


LXXII. 

(KolosmonostoronJ  1469.  nov.  1. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Pongracz  Janos  erdelyi  vajdanak,  hogy 
parancsara  szamosfalvi  Mikola  Ferenczet  az  Iklodi  Martonnak  elzalogosi- 
tott  mindket  dezmeri  es  szentmiklosi  reszek  birtokaba  az  Iklodi  Marton 
ellenmondasa  daczara  visszaiktatta. 

Magnifico  Iohanni  Pangracz  de  Dengelegh  vayvode 
Transsilvanensi  et  comiti  Siculorum,  amico  ipsorum  hono¬ 
rando  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colosmo- 
nostra  amicitiam  paratam  cum  honore.  Vestra  noverit  magni¬ 
ficentia,  quod  cum  nos  iuxta  series  et  continentiam  literarum 
vestrarum  adiudicatoriarum  modum  et  formam  possessionarie 
reoccupationis,  restatutionis  et  introductionis  in  se  denotan¬ 
tium  pro  parte  Francisci  filii  Iohannis  Mykola  de  Zamosfalwa 
nobis  directarum  una  cum  Sigismundo  de  Gyerghfalwa  homine 
vestro  in  eisdem  literis  vestris  adiudicatoriis  inter  alios  homi¬ 
nes  vestros  nominatim  conscripto  unum  ex  nobis  videlicet 
fratrem  Paulum  sacerdotem,  socium  nostrum  conventualem  ad 
premissas  reoccupationem,  restatutionem  et  introductionem 
faciendas  nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum,  qui 
tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter  retulerunt, 
quod  ipsi  in  vigilia  festi  beatorum  vSimonis  et  Tude  apostolo¬ 
rum  novissime  preteriti  ad  facies  portionum  p()sse.ssionariarum 
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1469. 
nov,  1. 


in  utraque  Dezmer  et  Zenthmyklos  habitarum,  vicinis  et  com¬ 
meta  neis  earundem  universis  videlicet  Petro  magno  de  eadem 
Zenthmyklos,  Bartholomeo  de  Moch,  Iohanne  Gerevvfy  de  dicta 
Zamosfalvva,  Emerico  Vmbocy  in  persona  Michaelis  Kemen, 
Nicolao  Demeter  in  persona  Andree  Rado  et  Ambrosio  fami¬ 
liare  Gregorii  de  Reche  in  persona  eiusdem  Gregorii,  aliisque 
quampluribus  nobilibus  videlicet  et  ignobilibus  inibi  legitime 
convocatis  et  presentibus  accessissent,  iidem  easdem  portiones 
impignoratas  a  manibus  prefati  Martini  de  Iklod  reoccupas- 
sent,  reoccupatasque  restatuissent  eidem  Francisco,  eundem- 
que  in  dominium  earundem  et  pertinentiarum  suarum  iure 
sibi  incumbenti  introduxissent  perpetue  possidendas  contra¬ 
dictione  prefati  Martini  de  Iklod  et  aliorum  quorumlibet  in 
hac  parte  non  obstante.  Datum  sexto  die  diei  reoccupationis, 
restatutionis  et  introductionis  ante  dictarum,  anno  domini  Mille¬ 
simo  quadringentesimo  sexagesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatdn  viaszpecset  maradvanyaival,  3920. 


LXXIII. 

(Kolosmonostoron)  1469.  dec.  13. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Dezmeri  Ferencz  Zsobokbt,  szamosfalvi 
malmat  es  Szentmiklos  hataran  levo  halastavat  szaz  arany  forintert 
monoszlai  Csupor  Miklos  erdelyi  vajdanak  zalogba  veti. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos- 
monostra  memorie  commendamus,  quod  Franciscus  filius  con¬ 
dam  Iohannis  Mykola  dicti  de  Dezmer  coram  nobis  persona¬ 
liter  constitutus  est  confessus  in  hunc  modum,  quod  ipse 
pro  quibusdam  suis  necessitatibus  ipsum  ad  presens  urgenti¬ 
bus  evitandis  quandam  possessionem  suam  Sobok  vocatam 
ac  quoddam  molendinum  in  facie  possessionis  Zamosfalwa 
in  fluvio  Zamos  decurrens,  necnon  unam  piscinam  in  terri¬ 
torio  possessionis  Zenthmyklos  adiacentem,  omnino  in  comi¬ 
tatu  de  Kolos  existentes  habitas  simul  cum  cunctis  earundem 
utilitatibus,  proventibus  et  pertinendis  quibuslibet  puta  terris 
arabilibus  cultis  et  incultis,  silvis,  pratis,  fenetis,  nemoribus 


—  loi  — 

et  generaliter  quarumlibet  utilitatum  earundem  integritatibus 
ad  easdem  de  iure  spectantibus  et  pertinere  dinoscentibus 
magnifico  Nicolao  Chwpor  de  Monozlo  vayvode  harum  par¬ 
tium  Transsilvanensium  et  comiti  siculorum  pro  centum  fio- 
renis  puri  auri  plene  ut  dixit  iam  habitis  ab  eodem  et  receptis 
tamdiu,  donec  ipse  Franciscus  Mykola  easdem  possessionem 
Sobok,  ac  molendinum  et  piscinam  ab  eodem  magnifico 
Nicolao  Chwpor  in  eisdem  centum  fiorenis  puri  auri  redi¬ 
mere  posset  et  valeret,  pignori  obligasset,  imo  impignoravit  et 
obligavit  coram  nobis,  assumpmens  nichilominus  prefatus 
P^ranciscus  filius  condam  Iohannis  Mykola  et  obligans  se 
usque  tempus  redemptionis  premissarum  possessionis,  molen¬ 
dini  ac  piscine  annotatum  Nicolaum  Chwpor  in  dominio  ipsa- 
lum  contra  quoslibet  impetitores  et  causidicos  suis  laboribus 
propriis  et  expensis  conser\^are  atque  expedire  harum  nostra¬ 
rum  testimonio  literarum  mediante.  Datum  in  festo  beate 
Lucie  virginis,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  sexa¬ 
gesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  3923. 


LXXIV. 

(Gynlafehervdron)  1469.  dec.  20. 

\z  erdelyi  kaptalan  eiott  Szamosfalvi  Ferencz  az  Iklodi  Marton  tutorsaga, 
tovabba  szcntmiklosi  halastavanak  es  szamosfalvi  malmanak  6  altala 
es  szamosfalvi  Kis  Kelemen  altal  valo  clzalogositasa  ellen  tiltakozik  s 
Magyar-  es  Olahdezmernek  az  Iklodi  Marton  ravaszsaga  es  fenyegetesei 
altal  kieroszakolt  elzalogositasat  erveny  telennek  nyilvanitja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Albensis  Transsilvane  memorie 
commendamus,  quod  Franciscus  filius  condam  Iohannis  Mykola 
iunioris  de  Zamosfalwa  in  nostram  personaliter  veniendo  pre- 
sentiam  nobis  per  modum  protestationis,  revocationis  et  pro¬ 
hibitionis  significare  curavit  in  hunc  modum,  quod  prout  ipse 
percepisset  et  ad  presens  ad  sui  devenisset  notitiam,  nobilis 
Martinus  de  Iklod  et  quidam  Clemens  parvus  de  eadem  Za¬ 
mosfalwa  nescitur  quo  sinistro  ducti  consilio,  ipso  exponenti 
tunc  prorsus  ignorante,  coram  conventu  monasterii  beate 


14C9. 
dec.  13, 
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Marie  virginis  de  Colosmonostora  circa  festum  Kathedre  beati 
'Petri  apostoli  proxime  preteritum  oneribus  et  gravaminibus 
ipsius  Francisci  ad  infra  scripta  in  se  assumptis,  quandam 
piscinam  in  pertinentia  seu  territorio  possessionis  Zenthmyklos 
vocate  adiacentem  ac  unum  molendinum  in  facie  dicte  pos¬ 
sessionis  Zamosfalwa  in  fluvio  Zamos  decurrens,  in  comitatu 
de  Colos  existentes,  ipsum  exponentem  iure  hereditario  con¬ 
cernentes  cum  omnibus  earum  utilitatibus  et  obventionibus 
ih  persona  eiusdem  exponentis  nobili  Michaeli  castellano  castri 
Dyog  ac  Stephano  Berthalom,  Georgio  Zaz  et  Prokoppo  de 
Colosv^ar  sub  certis  conditionibus  et  obligaminibus  in  literis 
conventus  predicti  clarius  specificatis  pro  centum  florenis 
auri  pignori  obligassent.  His  non  contentus  prefatus  Martinus 
jun.  1.  de  Iklod,  dum  nuper  circa  festum  sacratissimi  Corporis  Christi 
novissime  preteritum  idem  Franciscus  exponens  in  schola 
Thordensi  in  studio  scientiarum  laborasset,  tunc  idem  Marti¬ 
nus  memoratum  exponentem  exinde  sinistre  levando  tali  sub 
colore,  ut  eundem  ad  suam  genitricem  conduceret,  secum  ad 
presentiam  dicti  conventus  duxisset,  ibique  eundem  exponen¬ 
tem  per  mortis  minarum  impositiones  atque  sinistras  sugge¬ 
stiones  totales  possessiones  et  portiones  possessionarias  ubili¬ 
bet  et  in  quibuscunque  comitatibus  harum  partium  Trans- 
silvanarum  existentibus  habitas  pro  centum  et  sexaginta  sex 
florenis  auri  puri  sibi  ipsi  impignorari  coegisset.  Huiusmodi 
itaque  impignoratione  et  fassione  coacte,  insipienter  et  irratio¬ 
nabiliter  ut  prefertur  per  ipsum  Franciscum  facta,  dum  ipse 
Martinus  de  Iklod  et  Franciscus  ex  conductione  dicti  Martini 
versus  dictum  oppidum  Thorda  de  dicto  conventu  rediissent, 
sepe  nominatus  Martinus  eundem  exponentem  in  itinere  una 
tunica  sua  propria  spoliasset,  quam  ibidem  cuidam  famulo 
suo  tradidisset.  His  adhuc  memoratus  Martinus  minime  con¬ 
tentus,  sed  malum  malo  addens  circa  festum  beati  Bartholo- 
'  mei  apostoli  novissime  preteritum  consimiliter  per  suas  sini¬ 
stras  et  dolosas  suggestiones  atque  minarum  impositiones 
et  dolos  totales  possessiones  Magyardezmer  et  Olahdezmer 
vocatas  ac  consimiliter  totales  portiones  possessionarias  ipsius 
exponentis  in  possessione  Zenthmyklos,  in  dicto  comitatu  de 
Colos  existentes  habitas  ipsum  exponentem  prcmisso  iure 
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concernentes  per  ipsum  exponentem  ac  dictam  dominam 
genitricem  suam  pro  centum  et  sexaginta  sex  florenis  auri 
coram  conventu  predicto  sibi  ipsi  impignorari  procurasset. 

Cum  tamen  huiusmodi  possessiones  et  portiones  possessiona- 
rie  ipsam  dominam  genitricem  suam  in  nullo  concernerent^ 
insuperque  uti  idem  exponens  ad  presens  percepisset,  memo¬ 
ratus  Martinus  se  auctoritate  regia  in  possessionibus  et  portio¬ 
nibus,  ac  iuribus  possessionariis  et  bonis  ipsius  exponentis 
preter  omnem  voluntatem  dicti  exponentis  tutorem  constituis¬ 
set  pariter  et  defensorem  in  derogamen  iurium  ac  preiudicium, 
dampnum  et  gravamen  dicti  exponentis  manifestum ;  et  licet 
prefatus  exponens  huiusmodi  fassionem  et  impignorationem 
mox  et  in  continenti  intra  se  revocaverit  et  reclamaverit,  ta¬ 
men  nunc  idem  saniori  usu  rationis  fretus  se  recognoscens 
huiusmodi  fassionem  et  impignorationem  coacte,  minus  debite, 
insipienter  et  irrationabiliter  fecisse  in  derogamen  suorum 
iurium,  universas  fassiones  et  impignorationes  premissas  et 
alias  quascunque,  ubicunque  et  quandocunque  per  ipsum 
et  dominam  genitricem  suam  aut  alios  in  persona  sua  vel 
aliter  qualitercunque  usque  in  presentiarum  factas  retractas- 
set,  revocasset  et  reclamasset,  imo  revocavit,  reclamavit,  re¬ 
tractavit  et  invalidavit  publice  nostri  in  presentia.  Facta  ita¬ 
que  huiusmodi  protestatione  et  reclamatione  ipse  Franciscus 
memoratos  Martinum  de  Iklod,  Michaelem  castellanum,  Ste- 
phanum  Berthalom,  Georgium  Zaz  et  Prokoppo  ac  alios 
quoslibet  ab  emptione,  in  pignus  receptione,  occupatione,  de¬ 
tentioneque  et  sibi  ipsis  usurpatione,  ac  statui  factione  et 
tuitione  dictarum  possessionum  et  portionum  possessionaria- 
rum,  ac  piscine  et  molendini,  necnon  bonorum,  sicque  in  do¬ 
minium  earundem  quovis  quesito  colore  intromissione,  usuum 
fructuumque  et  quarumlibet  utilitatum  et  obventionum  earun¬ 
dem  perceptione  seu  percipi  factione  quomodolibet  factis  vel 
liendis  prohibuit  contradicendo  publice  et  manifeste  lege  et 
consuetudine  regni  requirentibus  coram  nobis,  harum  nostra¬ 
rum  testimonio  literarum  mediante.  Datum  feria  quarta,  in 
vigilia  festi  beati  Thome  apostoli,  anno  domini  Millesimo  quad-  ~  - ^ 
ringentesimo  sexagesimo  nono. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  3930, 
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LXXV. 

•  (Kolosmoiiostdron)  1469.  dec.  27. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Redei  Janos  erdelyi  alvajdanak,  hogy 
parancsara  a  Dezmeri  Ferencz  altal  Iklodi  Martonnak  elzalogositott  Ma- 
g3’'ar-  es  Olahdezmer  s  a  szentmiklosi  reszjoszag  iigyeben  Kolozsvarmegye- 
ben  vizsgalatot  tartott. 

Egregio  Iohanni  de  Rede  vicevayvode  Transsilvanensi 
amico  ipsorum  honorando  conventus  monasterii  beate  Marie 
virginis  de  Colosmonostra  amicitiam  paratam  cum  honore. 
Noverit  eadem  vestra  egregietas,  quod  nos  literas  vestras 
inquisitorias  nobis  directas  honore  quo  decuit  recepimus  in 
hec  verba: 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  beate  Marie 
virginis  de  Colosmonostra  Iohannes  de  Rede  vicevayvoda 
Transsilvanensis  etc.  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur 
nobis  in  persona  Francisci  filii  condam  Iohannis  M3^kola 
de  Dezmer,  quomodo  ipse  pro  quibusdam  suis  necessitatibus 
evitandis  quasdam  possessiones  suas  Mag3^ardezmer  et  Olah¬ 
dezmer  vocatas,  necnon  quandam  portionem  suam  possessio- 
nariam  in  possessione  Zenthmyklos,  omnino  in  comitatu  de 
Kolos  existentes  pro  certa  pecuniarum  summa  Martino  de 
Iklod  pignori  obligasset  et  eandem  summam  pecuniarum,  pro 
quibus  aput  eundem  Martinum  dicte  possessiones  sue  ac 
portio  possessionalia  habentur,  ipsi  Martino  reddere  paratus 
fuisset,  quas  quidem  pecunias  coram  magnifico  domino  lo- 
hanne  Pangracz  vayvoda  Transsilvanensi  et  comite  Siculo¬ 
rum,  ac  nobis  et  regni  nobilibus  harum  partium  Transsilva- 
sept  14  congregatione  eorundem  nobilium  Thorde  in  festo 

Exaltationis  sancte  Crucis  proxime  preterito  celebrata  depo¬ 
suisset  et  prefatum  Martinum  presentialiter  adherentem  in  eo, 
ut  prescriptas  possessiones  ac  portionem  possessionariam  remit¬ 
teret  et  dictam  quantitatem  pecuniarum  ab  eo  levaret,  ammo- 
nuisset  et  ab  ulteriori  detentione  dictarum  possessionum  ac 
portionis  possessionarie,  usuum  fructuum  et  quarumlibet  uti- 


*)  Hibasan  personis  az  eredetiben. 
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litatum  earundem  perceptione  prohibuisset,  unde  idem  Marti- 
nus  de  Iklad  nescitur  quibus  respectibus  non  curatis  cum  hu- 
iusmodi  ammonitione  et  prohibitione  dicti  Francisci  exponentis, 
sed  ipsas  possessiones  ac  portionem  possessionariam  potentiali- 
ter  occupative  erga  se  tenuisset  et  teneret  etiam  de  presenti  in 
preiudicium  dicti  exponentis,  valde  magnum,  in  quibus  dicto  ex¬ 
ponenti  plus  quam  tricentorum  florenorum  auri  dampna  intulis¬ 
set.  Super  quo  vestras  amicitias  presentibus  petimus  diligenter, 
quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum, 
quo  presente  Iohannes  de  Swk  seu  Demetrius  de  Gewcz,  aut 
Iohannes  Walkay  an  Dominicus  Was  de  Zentheged,  vel  Pau¬ 
lus  similiter  Was  de  Zenthgothhard  aliis  absentibus  homo 
noster,  qui*)  ab  omnibus,  quibus  incumbit,  meram  de  pre- 
missis  experiatur  certitudinis  veritatem,  quam  tandem  nobis 
amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Koloswar,  sabbato  proximo 
post  festum  beate  Lucie  virginis  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  sexagesimo  nono. 

Nos  itaque  \^estris  amicabilibus  petitionibus  annuentes 
ut  tenemur,  una  cum  prefato  Iohanne  de  Swk  homine  ve¬ 
stro  nostrum  hominem  videlicet  religiosum  virum  fratrem 
Ladislaum  sacerdotem,  socium  nostrum  conventualem  ad  pre- 
missam  inquisitionem  faciendam  nostro  (pro)  testimonio  duxi¬ 
mus  destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis 
uniformiter  retulerunt,  quod  ipsi  sabbato  proximo  ante  festum 
Nativitatis  Domini  proxime  preteritum  in  dicto  comitatu  de 
Kolos  pariter  procedendo  ab  omnibus  nobilibus  et  ignobilibus, 
quibus  decuisset  et  licuisset,  palam  et  latenter  habita  diligenti 
inquisitione  talem  de  premissis  scivissent  et  comperissent 
certitudinis  veritatem,  quod  premissa  sic  et  suo  modo,  prout 
vobis  dictum  exstitit  et  quemadmodum  tenor  literarum  vestra¬ 
rum  continet  predictarum,  dempto  certo  numero  predictorum 
llorenorum  auri  acta,  facta  et  perpetrata  fore  rescivissent. 
Datum  quinto  die  diei  inquisitionis  ante  dicte,  anno  domini 
supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredeUeivel,  3931. 

*)  A  qui  szocska  itt  folosleges. 
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1470. 
jan.  2. 


LXXVL 

Torddn,  1470.  jan.  2. 

Redei  Janos  es  bethlenosi  Bethlen  Domokos  erdelyi  alvajdak  elott  Iklodi 
Marton  kijelenti,  hogy  a  Dezmeri  Ferencztol  zalogban  birt  Magyar-  es 
Olahdezmerert  es  (a  szentmiklosi)  birtokreszert  a  tordai  gyulesen  el  nem 
fogadott  zalogosszeget  Dezmeri  Ferencztol  tobbe  nem  kivanja. 

Nos  Iohannes  de  Rede  ac  Dominicus  Bethlen  de  Beth¬ 
len  Ewsy  vicevayvode  Transsilvani  etc.  memorie  commenda¬ 
mus  per  presentes,  quod  nobis  in  generali  congregatione 
nobilium  partium  Transsilvanarum  Thorde  celebrata  una  cum 
eisdem  nobilibus  in  nonnullis  iudiciorum  examinibus  existen- 
tibus  comparentibus  coram  nobis  egregio  Stephano  Erdely 
de  Somkerek  nomine  procuratorio  in  persona  Francisci  filii 
condam  Iohannis  Mykola  iunioris  de  Dezmer  ab  una  ac  Mar- 
tino  de  Iklod  parte  ab  altera  litigantibus  et  contendentibus 
vicissim  super  repostulatione  quarundam  possessionum  Ma- 
gyardezmer  et  Olahdezmer,  ac  quadam  portione  possessio- 
naria,  alias  ipsi  Martino  pro  centum  et  sexaginta  sex  florenis 
auri  impignoratarum,  quos  quidem  centum  et  sexaginta  sex 
fiorenos  auri  prefatus  Stephanus  Erdely  dicto  Martino  debendos, 
cum  idem  recipere  noluisset,  in  presentia  magnifici  domini 
Iohannis  Pongracz  de  Dengeleg  vayvode  Transsilvani  et  co¬ 
mitis  Siculorum,  domini  nostri  gratiosi  propter  annotatum 
Franciscum  filium  condam  Iohannis  Mykola  deposuisset,  inter 
alia  prelibatus  Martinus  prorupit  et  retulit,  quod  ipse  pre- 
scriptos  centum  et  sexaginta  sex  fiorenos  auri  per  prefatum 
Stephanum  Erdely  propter  dictum  Franciscum  Mykola  coram 
dicto  domino  nostro  vayvoda  depositos  amplius  super  eun¬ 
dem  Franciscum  requirere  nollet  nec  curaret.  In  cuius  asser¬ 
tionis  testimonium  prelibatus  Franciscus  personaliter  astando 
literas  nostras  sibi  opportunas  per  nos  dari  instantius  postu¬ 
lavit,  cui  presentes  nostras  literas  duximus  concedendas.  Da¬ 
tum  loco  in  predicto  feria  tertia  proxima  'post  festum  Cir¬ 
cumcisionis  Domini,  anno  eiusdem  Millesimo  quadringentesimo 
septuagesimo. 

Eredetijc  papiVon,  h;ilan  viaszpecset  maradvanyaival.  3917 . 
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LXXVIL 

Buza  vdrosdban,  1470.  nov.  12. 

Dengelegi  Pongracz  Janos  erdelyi  vajda  a  somkereki  Erdelyi  Istvan  kere- 
sere  a  nehai  Mikola  Janos  fianak  Szamosfalvi  Ferencznek  eletkorarol  bizo- 

nyitvanyt  ad. 

Nos  Iohannes  Pangracz  de  Dengeleg  vayvoda  Trans- 
sil vanus,  siculorumque  et  Themesiensis  comes  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  egregius  Stephanus  Erdely  de  Somkerek 
coram  nobis  personaliter  constitutus,  adducens  secum  Fran- 
ciscum  filium  condam  Iohannis  Mykola  de  Zamosfalwa  pe¬ 
tens  nos  debita  cum  instantia,  ut  visa  etate,  qualitate,  quan¬ 
titate  eiusdem,  qualis  certitudo  de  eo  constare  possit  et  con¬ 
staret,  eidem  literas  nostras  super  his  dare  et  concedere 
dignaremur.  Unde  nos  petitionibus  prefati  Stephani  Erdely 
favorabiliter  inclinati  prefatum  Franciscum  puerum  per  ipsum 
nostri  in  presentia  adductum,  prout  humanus  animus  videre 
poterat  ac  nobis  videbatur,  quindecim  vel  ad  maximum  sede¬ 
cim  annorum  conspeximus  fore  et  agnovimus  presentium 
literarum  nostrarum  testimonio  mediante.  Datum  in  oppido 
nostro  Bvvza,  feria  secunda  proxima  post  festum  beati  Mar- 
tini  episcopi  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  septua¬ 
gesimo. 

A  kolosmonostori  conventnek  1473.  feria  quarta  proxima  ante 
festum  beate  Marie  Magdalene  (jul.  21.)  a  Thomas  filius  egregii  Stephani 
Erdely  de  Somkerek  in  sua  ac  eiusdem  Stephani  Erdely  genitoris,  nec- 
non  Iohannis  et  Martini  fratrum  suorum  personis  keresere  papiron  ki- 
adott  atiVataban,  7270. 


1470. 
nov.  12. 
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LXXVIII. 

Buzdn,  1470.  nov.  12. 

Dengelegi  Pongracz  Janos  erdelyi  vajda,  a  szekelyek  es  Temes  ispanja 
elott  Szamosfalvi  Ferencz  ipjaval  Erdelyi  Istvannal  Szamosfalva  felenek, 
az  egesz  Zsoboknak,  Magyar-  es  Olahdezmernek  s  a  szentmiklosi  es 
szentkiralyi  birtokreszeknek  visszaszerzese  kbrul  valo  faradozasaiert, 
magtalan  halala  esetere,  orokosodesi  szerzodesre  1ep. 

Nos  lohannes  Pongracz  de  Dengeleg  vayvoda  Transsil- 
vanus,  siculorumque  et  Themesiensis  comes  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  nobilis  Franciscus  filius  condam  Iohannis 
Mykola  de  Zamosfalwa  nostram  personaliter  veniens  in  pre- 
sentiam  sponte  est  confessus  in  hunc  modum,  quod  ex  quo 
egregius  Stephaniis  Erdely  de  Somkerek  socer  eiusdem  in 
nonnullis  causalibus  expeditionibus  aliisque  arduis  negotiis, 
et  presertim  in  rectificatione  et  redemptione  bonorum  eius¬ 
dem  puta  medietatis  dicte  possessionis  Zamosfalwa  ac  inte¬ 
grarum  possessionum  vSobok,  Magyardezmer  et  Olahdezmer, 
necnon  portionum  possessionariarum  in  possessionibus  Zenth- 
myklos  et  Zenthk^n^al  vocatis,  omnino  in  comitatu  de  Colos 
existentium  habitarum  propriis  laboribus  et  fatigiis  sed  et 
persone  non  parcendo  ipsi  Francisco  a  manibus  alienis  pro 
octingentis  florenis  auri  redimendo  studuisset  complacere,  vo¬ 
lens  igitur  idem  memorato  vStephano  Erdely  in  recompensam 
premissorum  dignam  impendere  \'icissitudinem,  et  ne  etiam 
predicta  bona  rursum  in  manus  alienas  incidi  contingat, 
hanc  fraternalis  amoris  unionem  cum  eodem  Stephano  Erdel}^ 
contraxisset,  ut  si  temporum  in  processu  ipsum  Franciscum 
absque  heredibus  mori  et  decedere  contingeret,  extunc  pre¬ 
dicta  bona,  possessiones  scilicet  et  portiones  possessionarie 
ipsius  Francisci  ad  prefatum  Stephanum  Erdely  et  per  eum 
Thomam,  Iohannem  et  Martinum  filios  ceterosque  heredes  et 
posteritates  suos  unii^ersos  condescendant  et  devolvi  debeant,^) 

*)  Pongracz  Janos  vajdanak  egy  mas,  szinten  1470.  nov.  12-en  kelt 
eredeti  oklevele  egy-ket  lenyegtelen  szobeli  elteres  mellett  a  lenyeges 
pro  octingentis  florenis  auri  hianyaval,  innen  kezdve  harum  liter  arum 
nosti-arum  vigore  et  testimonio  mediante.  Datum  in  oppido  nostro  Bivza 
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id  etiam  adiecto,  ut  si  premisse  possessiones  et  portiones 
possessionarie  iuxta  regni  legem  et  consuetudinem  ad  fratres 
condi  Vision  ales  aut  alios  consanguineos*)  eiusdem  Francisci, 
si  qui  essent,  devolverentur,  tunc  tales  fratres  condivisionales 
aut  consanguinei  prius  dictos  octingentos  flUrenos  auri,  pro 
quibus  dicte  possessiones  et  portiones  possessionarie  per  di¬ 
ctum  Stephanum  Erdely  redempte  sunt,  eidem  Stephano  aut 
filiis  et  heredibus  suis  exsolvere  debeant,  et  sic  tandem  in 
dominium  dictarum  possessionum  et  portionum  possessiona- 
riarum  introire  valeant  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 
literarum  mediante.  Datum  in  possessione  nostra  Bwza,  feria 
secunda  proxima  post  festum  beati  Martini  episcopi  et  con¬ 
fessoris  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  septua¬ 
gesimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  7432.  Atirata  a 
kolosmonostori  conventnek  idezett,  1473.  jul.  21 -en  kelt  leveleben. 


LXXIX. 

Torddn,  1470.  dec.  25. 

Redei  Janos  es  bethlenosi  Bethlen  Domokos  erdely  i  alvajdak  az  Iklodi 
Marton  altal  Dezmeri  Ferencztol  zalogban  birt  Magyar-  es  Olahdezmert 
s  a  szentmiklosi  birtokreszt.  a  Pongracz  Janos  vajda  iteletc  alapjan  Dezmeri 
Ferencznek  visszaitelik. 

Nos  Iohannes  de  Rede  ac  Dominicus  Bethlen  de  Beth¬ 
len  Ewsy  vicevayvode  Transsilvani  etc.  memorie  commenda¬ 
mus,  quod  nobis  una  cum  harum  partium  Transsil vanarum 
nobilibus  pro  quibusdam  perarduis  regni  et  nobilium  nego¬ 
tiorum  expeditionibus  necessario  perficiendis  feria  sexta,  ipso 
die  festi  beati  Thome  martyris  Thordam  in  unum  convenien¬ 
tibus  constitutis  coram  nobis  egregio  Stephano  Erdeli  de 
Somkerek  nomine  procuratorio  in  persona  Francisci  filii  con¬ 
dam  Iohannis  Mykola  iunioris  de  Desmer,  ipso  Francisco 


—  sat.  folytatodik  s  fejezodik  be,  papiron  7458.  Ennek  atirata  a  kolos¬ 
monostori  conventnek  idezett  1473.  jul.  21 -en  kelt  leveleben. 

Hibasan  consanguinei  az  eredetiben  ;  a?  atiratban  helyescn, 


1470. 
nov.  12. 


dec.  21 
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personaliter  adherente,  ab  una,  parte  vero  ab  altera  Martino 
de  Iklod-,  -per  prefatumque  Stephanum  Erdely  propositum 
exstitit  in  hunc  modum,  quod  licet  in  predicta  congrega- 
sept.  i4.tione  generali  nobilium  in  festo  Exaltationis  sancte  Crucis 
Thorde  celebrata  prefatus  Franciscus  in  presentia  magnifici 
domini  Iohannis  Pongracz  de  Dengeleg  vayvode  Transsilvani 
et  comitis  Siculorum,  domini  nostri  gratiosi  memoratum  Mar- 
tinum  in  eo,  ut  ipse  quasdam  possessiones  suas  videlicet 
Magyardesmer  et  Oladesmer,  ac  portionem  possessionariam 
in  possessione  Zenthmyklos,  in  comitatu  de  Kolos  existentes 
impignoratas  manibus  suis  habitas  sibi  remitteret  pecuniam^ 
que  suam,  puta  centum  et  sexaginta  sex  tlorenos  auri,  occa¬ 
sione  huius  sibi  datam,  quam  coram  ipso  domino  Iohanne 
Pongracz  vayvoda  idem  Franciscus  deposuisset,  ammonuisset, 
cumque  dictus  Martinus  pecuniam  suam  ab  eo  levare,  et 
possessiones  suas  ac  portionem  possessionariam  remittere  no¬ 
luisset,  tandem  memoratus  dominus  Iohannes  Pongracz  vay¬ 
voda  in  secundaria  congregatione  postea  sequenti  in  Koloswar 
iudicialiter  testimonio  honorabilis  conventus  de  Kolosmonostra 
mediante  prescriptas  possessiones  ac  portionem  possessiona¬ 
riam  ipsius  Francisci  a  manibus  sepe  fati  Martini  reoccupari 
atque  eidem  Francisco  restatui  et  eundem  ad  easdem  intro¬ 
duci  fecisset,  tamen  dictus  Martinus  non  curatis  huiusmodi 
iudiciaria  restatutione  et  introductione  deinque  in  eisdem 
possessionibus  ac  portione  possessonaria  persisteret  fructus 
et  utilitates  earundem  recipiendo  potentia  mediante,  super 
quibus  ipsum  Martinum  in  presentiam  nostram  ac  regni  no¬ 
bilium  ^  ad  presentem  congregationem  generalem  mediantibus 
literis  nostris  evocatoriis  evocasset,  que  omnia  premissa  pre- 
libatus  Stephanus  Erdely  exhibitionibus  literarum  superinde 
confectarum  comprobabat,  petens  a  nobis  super  his  omnibus 
premissis  ex  parte  prelibati  Martini  indicium  et  iustitiam  elar¬ 
giri.  Et  cum  prefatum  Martinum,  quid  ad  premissa  respon¬ 
deret,  requisitum  habuissemus,  dixit :  quia  huiusmodi  evocatio 
medio  tempore  facta  non  esset  legitima  et  iuxta  huius  regni 
consuetudinem,  pro  eo  quitquam  ad  ea  respondere  nollet. 
Unde  nos  una  cum  prefatis  regni  nobilibus  nobiscum  in  hu¬ 
iusmodi  indicii  examine  existentibus  diutius  tractando  indi- 
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can.tes  decrevimus  :  .yemm  quia  prescripta  evocatio  nobis  et 
eisdem  nobilibus  non  de  consuetudine  regni  videbatur,  ob.-hoc 
hanc  ipsam  evocationem  cassam  et  vanam  relinquimus,  dein- 
que  tamen,  prout  prefatus  dominus  noster  vayvoda  annota¬ 
tum  Franciscum  iudicialiter  ad  bona  sua  possessionaria  im- 
pignorative  manibus  ipsius  Martini  habita,  excludendo  primum 
de  eisdem  eundem,  eidem  Francisco  restatui  fecerit,  ita  et 
nos  una  cum  dictis  nobilibus  regni  eundem  Franciscum  -in 
pacifico  dominio  earundem  possessionum  ac  portionis  posses- 
sionarie  alias  impignoratarum  relinquimus  et  commisimus 
iure  sibi  incumbenti  perpetuo  possidendarum  harum  nostra¬ 
rum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  quinto 
die  termini  prenotati  loco  in  predicto,  anno  domini  Millesimo 
quadringentesimo  septuagesimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  az  Aba  nemzetseg- 
beli  Redei  Janos  viaszpecsetjevel,  paizsaban  egy  kos- 
fejet  tarto  ket  oroszlannal  es  S  •  IOH ANNIS  DR 
REDE  konrattal,  392S, 


5.  Redei  Janos  pecsetjc 


1.XXX. 

Torddn,  1470.  dec.  25.  :  ^ 

Redei  Janos  es  bethlenosi  Bethlen  Domokos  erdelyi  alvajdak  Iklodi  Mar- 
tont,  a  Dezmeri  Ferencz  tudta  es  beleegyezese  nelkul  elzalogositott 
szentmiklosi  halastavaert  es  szamosfalvd  malmaert  kapott  zalogosszeg 
visszaadasara  itelik. 

Nos  Iohannes  de  Rede  ac  Dominicus  Bethlen  de  Bethlen 
Ewsy  vicevayvode  Transsilvani  etc.  memorie  commendamus 
per  presentes,  quod  nobis  una  cum  harum  partium  Transsil- 
vanarum  nobilibus  pro  quibusdam  perarduis  regni  et  nobi¬ 
lium  negotiorum  expeditionibus  necessario  perficiendis  feria 
sexta,  ipso  die  festi  beati  Thome  martyris  1  hordam  in  unum 
convenientibus  constitutis  coram  nobis  Stephano  Erdely  de 
Somkerek  nomine  procuratorio  in  persona  hrancisci  filii  con¬ 
dam  Iohannis  Mykola  iunioris  de  Dezmer,  ipso  Francisco 
personaliter  adherente,  ab  una,  parte  vero  ab  altera  Martino 
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de  Iklod,  per  prefatum  quoque  Stephanum  Erdely  proposi¬ 
tum  exstitit  in  hufic  modum,  quomodo  in  his  temporibus 
transactis  prefatus  Martinus  de  Iklod  nescitur  quo  malo 
fretus  consilio  quandam  piscinam  ipsius  Francisci  Mykola  in 
territorio  possessionis  Zenthmyklos  adiacentem  ac  quoddam 
molendinum  in  facie  possessionis  Zamosfalwa  in  fluvio  Za- 
mos  decurrens,  omnino  in  comitatu  de  Kolos  existentes  sine 
consensu,  voluntateque  et  commissione  ipsius  Francisci  My¬ 
kola  nobili  Michaeli  castellano  castri  Dyod,  ac  prudentibus 
et  circumspectis  Stephano  Berthalam,  Georgio  Zaz  et  Pro- 
copo  civibus  civitatis  de  Koloswar  pro  centum  florenis  auri 
titulo  pignoris  obligasset  potentia  mediante  in  preiudicium  et 
dampnum  dicti  Francisci  Mykola  manifestum.  Unde  nos  una 
cum  prefatis  nobilibus  nobiscum  in  huiusmodi  iudicii  exa¬ 
mine  existentibus  diutius  tractando  indicantes  decrevimus,  ut 
prescriptos  centum  florenos  auri,  pro  quibus  prescriptas  pisci¬ 
nam  et  molendinum  idem  Martinus  de  Iklod  impignorasset, 
annotato  FVancisco  Mykola  reddere  et  restituere  debeat -  et 
teneatur  ex  eo,  quod  in  hac  parte  ipse  Martinus  de  Iklod 
posse  suum  ac  legitimam  fassionem  facere  non  valuit.  In  cu¬ 
ius  testimonium  annotato  Francisco  Mykola  presentes  literas 
nostras  duximus  concedendas,  communi  iustitia  suadente. 

1470,  Datum  quinto  die  termini  prenotati  loco  in  predicto,  anno 
tiec.  25.  domini  Millesimo  quadringentesimo  septuagesimo. 

Rredetije  papiron,  hatan  Redei  Janos  alvajda  kevesbbe  ep  viasz- 
pecsetjevel,  3933. 


LXXXI. 

(Aradon)  1471.  dec.  11. 

Az  aradi  kaptalan  elott  Gerlai  Balint  az  aradvarmegyei  kapronczai,  agyag- 
beli  es  kisagyagbeli  portiot,  tovabba  Dobraviczat,  Beleczket,  Damasafalvat, 
Moldovaczot,  Doboknat,  Bacsatj  Baboinat,  Bozovat,  Szelestyet,  Bavarat, 
Albofalvat,  Korcsomarosfalvat,  Eperjest,  Kervat  es  .Mbopatakat  muroni 
Ver  .^ndrasnak  zalogba  veti. 

Nos  capitulum  ecclesie  Orodiensis  memorie  commenda¬ 
mus,  quod  egregius  Valentinus  filius  Abrahe  de,Gerla  coram 


nobis  personaliter  constitutus  ultronea  voluntate  fassus  exsti¬ 
tit  in  hunc  modum,  quod  ipse  necessitate  inevitabili  compul¬ 
sus  totales  portiones  suas  possessionarias  in  possessionibus 
Kaproncza  simul  cum  possessionibus  integris  in  pertinentiis 
eiusdem  Kaproncza  existentibus  puta  Dobrawicza,  Beleczke, 
Damasafalwa,  Moldowacz,  Dobokna,  Batha,  Babolna  et  Bo- 
zowa  in  Orodiensi,  item  alias  similiter  portiones  suas  posses¬ 
sionarias  in  possessionibus  Agyagbeel  ac  Kysagyag  Beel  si¬ 
mul  cum  aliis  integris  possessionibus  suis  videlicet  Selyesthye 
Gavvara,  Albofalvva,  Korchomarusfalwa,  Eperyes,  Kerwa  et 
Albopathaka  vocatis  in  pertinentiis  Kewzend  existentibus  cum 
omnibus  earundem  utilitatibus  scilicet  terris  arabilibus  cultis 
et  incultis,  campis,  pascuis,  silvis,  fluviis,  aquis  aquarumque 
decursibus  et  generaliter  cum  universis  utilitatum  integritati¬ 
bus  ad  easdem  possessiones  et  portiones  suas  possessionarias 
de  iure  spectantibus  et  pertinere  debentibus  egregio  Andree 
Weer  de  Mwron  pro  mille  et  octingentis  florenis  auri  puri 
hungaricalibus  veri  et  iusti  ponderis  ut  dixit  ab  eodem  ha¬ 
bitis  et  acceptis  usque  'tempus  redemptionis  pignori  obligas- 
set,  imo  impignoravit  nostri  in  presentia  tali  modo,  quod 
dum  temporum  in  processu  prefatus  egregius  Valentinus 
filius  Abrahe  aut  sui  heredes  prefatas  possessiones  et  por¬ 
tiones  suas  possessionarias  ab  eodem  Andrea  Weer  aut 
eiusdem  heredibus  redimere  valuerint,  extunc  prefatus  egre¬ 
gius  Andreas  Weer  aut  sui  heredes  vel  posteri  easdem  pos¬ 
sessiones  et  portiones  possessionarias  simul  cum  cunctis  earun¬ 
dem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  eidem  egregio 
Valentino  filio  Abrahe  aut  suis  heredibus  et  posteritatibus 
universis  remittere  et  resignare  debeat  et  teneatur  difficultate 
absque  ulla.  Assumpsit  nihilominus  sepe  fatus  egregius  Valen¬ 
tinus  filius  Abrahe  pre  titulatum  egregium  Andream  Weer 
aut  suos  fratres  et  heredes  universos  in  pacifico  dominio 
prescriptarum  possessionum  et  portionum  suarum  possessio- 
nariarum  et  earundem  utilitatum  infra  tempus  premissum 
contra  quoslibet  legitimos  impetitores  propriis  suis  laboribus 
et  expensis  protegere  et  conservare  nostri  in  presentia  ha¬ 
rum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Da¬ 
tum  feria  quarta  proxima  ante  festum  beate  Lucie  virginis 
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Teleki  Okleveltan  II. 
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1471. 
ec.  11. 


1472. 

nov.29. 


et  martyris,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  septua 
gesimo  primo. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1732.  ipsa  dominica  Palmarum  (apr.  6.) 
Teleki  Jozsef,  Sandor,  Mihaly  es  Adam  reszere  —  in  specie  apologiae 
praescripti  parentis  et  avi  sui  —  kelt  kiadvanyaban,  8436.  Eredetije  a 
grof  Teleki  csalad  gyomroi  Itaraban,  EI.  XV.  I.  6.  A  XVII.  szazad  ve- 
gerol  valo  masolata  az  orsz.  Itarban  Bl.  37,013.,  fol.  203. 


LXXXII. 

1472.  nov.  29. 

Vasarhelyi  Erdelyi  Janos  vegrendelete. 

In  nomine  domini  amen.  Anno  Nativitatis  eiusdem  Mil¬ 
lesimo  quadringentesimo  septuagesimo  secundo,  primo  die 
dominico  Adventus  Domini  ego  Iohannes  Erdely  de  Wasar- 
hel  sentiens  dissolutionem  mei  corporis  et  de  hac  aura  vi¬ 
vaci  extingui,  ob  hoc  inter  ceteras  salutiferas  editiones  de 
rebus  meis  a  deo  michi  benigne  collatis,  licet  eger  corpore 
mente  tamen  per  omnia  sospes  tale  ut  sequitur  facio  testa¬ 
mentum:  Item  primo  tumulationem  mei  corporis  lego  ad  ca¬ 
pellam  beate  Marie  virginis  extra  civitatem  Waradiensem 
fundatam;  heremitis  vero  ibidem  existentibus  lego  florenos 
auri  viginti  et  unum  equum  Prychy  vocatum  ac  arma  vulgo 
soap  cum  galea  mea  propria,  quod  arma  volo  ornari  cum 
uno  antiquo  arma  *)  vulgo  walfew.  Item  ad  sanctum  lerony- 
mum  heremitis  ibidem  existentibus  pro  celebrandis  missis 
lego  florenos  tres.  Item  ad  ecclesiam  beate  Marie  virginis 
maioris  in  castro  Waradiensi  predicte  fundatam  lego,  ut  per 
exsecutores  exponantur  ad  celebrationem  missarum  ibidem 
flendarum  florenos  quinque.  Item  ad  reformationem  reliquia¬ 
rum  sanctorum  decem  millia  militum  in  ecclesia  sancti  Petri  in 
oppido  Byhar  fundata  existentium  lego  unum  ciphum.  Item 
balteum  meum  lego  ecclesie  beate  Elisabeth  vidue  in  patria 
mea  existenti  ad  reformationem  unius  calicis.  Item  nobili 
Stephano  Pochay  consocio  meo  obligor  florenis  auri  quinque. 


)  Igy,  armo  helyett. 
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Item  plebano  de  Byhar  floreno  uno.  Item  siibam  meam  - 
chemeleth  lego  sacerdotibus  ecclesie  sancti  Petri  in  predicta 
Byhar  commorantibus  pro  celebrandis  missis.  Item  jopulam 
meam  novam  de  barhano  factam  apud  Nicolaum  sartorem 
habitam  dant  cuidam  egenti.  Item  Georgio  meo  famulo  lori¬ 
cam  unam  cum  galerio  et  unam  galeam  lego.  Nicolao  famulo 
meo  unam  loricam  similiter  cum  galerio  ac  galea  una.  Item 
Alberto  famulo  meo  unam  loricam  cum  galerio  et  similiter 
galeam  unam  lego.  Item  parvulo  meo  Blasko  unam  tunicam 
felemas,  et  unum  pileum  cum  pennis  ac  caligam  meam  lego. 
Item  famulo  meo  Chalo  pallium  meum  pernis  coloris  nigri 
lego.  Item  lohanni  parvulo  meo  lego  unam  tunicam  virideam 
wagoth  et  unam  caligam  rubeam.  Item  capelle  sancti  Michae- 
lis  in  predicta  Byhar  fundate  lego  florenum  unum  pro  cele¬ 
brandis  missis.  Item  possessionem  quandam  Sobok  vocatam 
nobis  impignoratam  (pro)  florenis  centum,  de  quibus  florenis 
quoad  partem  meam,  dum  haberent  facultatem  redimendi, 
quinquaginta  relaxo.  Item  equum  meum  Werespey  vocatum 
vendant  exsecutores  ac  de  pretio  eiusdem  humagium  cuius¬ 
dam  hominis  in  Gylwez  per  nos  interempti  disponant,  resi¬ 
duos  vero  exponant  pro  salute  anime  mee.  Item  sorori  mee 
Barbara  vocate  lego  unum  stratum  cum  ornamentis  videlicet 
duo  dorsualia  et  unum  duhna  ac  quatuor  cusinos,  duo  lintia- 
mina  et  duo  pulvinaria  vulgo  paplan.  Item  eidem  Barbare 
sorori  mee  duos  anulos  deauratos  lapidibus  ornatos,  unum 
duobus,  alium  uno  lapidibus  ornatos.  Item  nobili  Stephano 
Gregorii  fratri  meo  uterino  lego  unum  equum  pey  coloris. 
Item  unum  vas  vini  monialibus  in  ecclesia  beate  Anne  Wa- 
radini  fundata  degentibus  lego.  Item  aliud  vas  vini  monachis 
in  Zalard  desudantibus  lego.  Alia  vero  omnia  bona  et  res 
meas,  que  supersunt,  lego  ad  manus  exsecutorum  meorum, 
ut  ipsi  exponant  pro  salute  anime  mee.  Exsecutores  autem 
meos  lego  fieri  nobilem  Stephanum  Pochay  consocium  meum, 
officialem  Byhoriensem  et  honorabilem  Nicolaum  plebaniim 
de  predicta  Byhar. 

A  Bogyiszloi  Andras  1473.  febr.  lO-en  kelt  atirataban,  hatrabb. 
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LXXXIII. 


(Kolosmonosioron)  1473.  jan.  19. 


Akolosmonostori  convent  elott  somkereki  Erdelyi  Miklos  a  leanya  Poten- 
tiana  a  n^ai  Sombori  Laszlo  ozvegye  es  unokaja  Frusma  neyeben  egy 
fel61.’ masfelol  Sombori  Peter  a  Sombori  Laszlo  Somboron  Gelponyan, 
Ormezon,  Farkasmezon,  Kolesmezon,  Borsvan,  Kiseskullon.  Dragon  Ug 
roczon  es  Ajtonban  levo  birtokaibol  az  ozvegyet  megilleto  jegyajandekra 
r- npzve  esvessegre,  lepneK. 


pc;  hozomanvra  s 


Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus  tenore  presentium  signi¬ 
ficantes  quibus  expedit  universis,  quod  egregius  Nicolaus 
Erdely  de  Somkerek  in  personis  nobilium  domine  Potentiana 
vocate,  filie  scilicet  sue,  relicte  vero  condam  Ladislai  de 
Sombor  ac  puelle  Frosina  appellate,  filie  prefati  condam  La¬ 
dislai  de  Sombor  ab  eadem  domina  Potentiana  procreate, 
quarum  onera  et  quelibet  gravamina  in  subnotandis  per 
omnia  super  se  assumpmendo  ab  una,  parte  vero  ex  alia 
Petrus  filius  condam  Gregorii  de  dicta  Sombor  coram  nobis 
personaliter  comparendo  parili  voce,  unanimi  relatu  ac  spon¬ 
tanea  eorum  voluntate  confessi  exstiterunt  m  hunc  modum, 
quod  partes  prescripte  pretextu  dotis  ac  rerum  parafernalium 
dicte  domine  Potentiane,  necnon  iuris  quartahtii  annotate 
puelle  Frosine  de  possessionibus  ac  iuribus  possessionariis 
prefati  condam  Ladislai,  iuxta  approbatam  regni  consuetudi¬ 
nem  eisdem  domine  Potentiane  ac  puelle  Frosine  provenire 
debentibus  talem  disposuissent  ordinativam  compositionem 
quod  primo  prefati  Nicolaus  Erdely  et  domina  Potentiana 
totalem  portionem  possessi onariam  annotati  condam  Ladislai 
in  dicta  possessione  Sombor  existentem  simul  cum  domo^  ha¬ 
bitationis  eiusdem  condam  Ladislai  in  eadem  habita,  univer¬ 
sas  etiam  ,  possessiones  ac  portiones  possessionarias,  necnon 
quelibet  iura  possessionaria  eundem  condam  Ladislaum  quo¬ 
vis  iuris  titulo  tangentes  et  concernentia,  ubilibet  et  in  qui¬ 
busvis  comitatibus  existentes  et  habita,  item  totales  portiones 
possessionarias  in  possessionibus  Gelponya,  Ewrmezew,  Far- 
kasmezevv,  KevvlesmezeW  et  Borswa  in  comitatu  de  Doboka 


existentibus  habitas,  quas  idem  condam  Ladislaus  a  prefato 
Petro  perpetuo  emptionis  titulo  pro  certa  summa  pecuriie 
emisset,  necnon  aliam  portionem  possessionariam,  quam  'Ste¬ 
phaniis  de  Drag  eidem  condam  Ladislao  pro  quadraginta 
florenis  auri  impignorasset,  simul  cum  cunctis  earundem  utili¬ 
tatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  memorato  Petro  de  Sombor 
remisissent  et  consignassent  perpetuo  possidendas,  imo  pre- 
nominatus  Nicolaus  Erdely  nominibus  et  in  personis  quibus 
supra  remisit  et  resignavit  coram  nobis ;  econverso  vero  iderh 
Petrus  de  Sombor  totalem  possessionem  K3/seskele\v  vocatam 
in  dicto  de  Doboka,  necnon  equalem  quartam  partem  portio¬ 
nis  possessionarie  prelibati  condam  Ladislai  in  possessione 
Aython  vocata  in  de  Colos  comitatibus  existentibus  habitas 
simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinentiis  qui¬ 
buslibet  iure  ad  easdem  possessionem  ac  quartam  partem 
dicte  portionis  possessionarie  pertinere  debentibus,  item  tota¬ 
lem  portionem  suam  theolonariam  in  possessione  Drag  exigi 
solitam  ac  quartam  partem  piscine  intra  metas  possessionis 
Wgrocz  in  predicto  comitatu  de  Doboka  existentis  habite 
prenarratis  domine  Potentiane  ac  puelle  Frosine  pro  premis- 
sis  dote  ac  rebus  parafernalibus,  necnon  iuribus  quartali- 
tiis  dedisset,  tradidisset  et  assignasset,  imo  dedit,  tradidit 
et  assignavit  coram  nobis  tali  modo,  ut  dum  prefata  puella 
Frosina  ad  annos  maritationis  pervenerit,  tunc  plene  et  per¬ 
fecte  celebratis  eiusdem  puelle  nuptiarum  solemnitatibus  per- 
actaque  maritatione  eiusdem,  prefata  domina  Potentiana  ac 
ipsa  puella  Frosina  prescriptam  quartam  partem  dicte  portio¬ 
nis  possessionarie  in  dicta  possessione  Aython  existentem  ha¬ 
bitam  cum  omni  plenitudine  iuris  et  dominii  annotato  Petro 
de  Sombor  absque  aliquali  redemptionali  solutione  remittere 
et  resignareque  debeant  et  teneantur,  prescriptam  vero  pos¬ 
sessionem  Kyseskelew  idem  Petrus  ab  eisdem  domina  Poten¬ 
tiana  et  puella  Frosina  similiter  post  celebrationem  dictarum 
nuptiarum  pro  centum  florenis  puri  auri  redimere  valeat  atque 
possit,  tali  obligaminis  vinculo  interiecto,  quod  si  qua  par¬ 
tium  prescriptarum  in  premissis  persistere  nollet,  aut  huius- 
modi  dispositionem  infringere  et  retractare  vellet  et  niteretur 
seu  attemptaret  quovismodo,  extunc  talis  pars  contra  partem 
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alteram  in  premissis  persistentem  in  estimatione  prescripta- 
rum  possessionum  portionumque  ac  iurium  possessionariorum 
convinceretur  et  convinci  deberet  eo  facto,  harum  nostrarum 
vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  feria  tertia 
1473.  proxima  ante  festum  beatorum  Fabiani  et  Sebastiani  marty- 
jan.  19.  rum,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  septuagesimo 
tertio. 

A  kolosmonostori  conventnek  1504.  december  31 -en  kelt  jelentese- 
ben,  hatrabb. 


LXXXIV. 

Vdradon,  1473.  febr.  10. 

Cogyiszloi  Andras  varadi  kanonok  az  Erdelyi  Janos  vegrendeletet  Miklds 
bihari  plebanus  es  Pocsaji  Istvan  k6*esere  atnja. 

Nos  Andreas  de  Bogislo  decretorum  doctor,  canonicus 
ecclesie  Waradiensis  eiusdemque  ecclesie  sede  vacante  vi¬ 
carius  in  spiritualibus  et  causarum  auditor  generalis  memorie 
commendamus  per  presentes,  quod  nostri  veniendo  in  presen- 
tiam  honorabilis  vir  dominus  Nicolaus  plebanus  de  Byhar  in 
sua  et  coexsecutoris  sui  personis  exhibuit  et  presentavit  nobis 
registriim  testamentale  tenoris  infra  scripti  petens  nos  debita 
cum  instantia,  ut  tenorem  eiusdem  in  nostras  literas  trans- 
scribi  et  transumpmi  facere  et  sibi  dare  dignaremur  ad  cau¬ 
telam.  Cuius  tenor  talis  est :  In  nomine  domini  —  —  sat., 
l.  az  Erdelyi  Janos  1472.  nov.  29 -en  kelt  vegrendeletet, 
elebb.  —  Nos  igitur  petitionem  prefati  Nicolai  nomine  quo  supra 
nobis  porrectam  iustam  fore  agnoscentes,  tenorem  predicti 
registri  de  verbo  ad  verbum  presentibus  literis  nostris  inseri 
(•aciendo  eidem  duximus  concedendum.  Datum  Waradini, 
feria  quarta  proxima  post  festum  beate  Dorothee  virginis  et 
martyris  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  septuage¬ 
simo  tertio. 

Eredetije  papfron,  aljan  zold  pecset  toredekeivel,  7397. 
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I.XXXV. 

(Kolosmonostoron)  1474.  jan.  2. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Magyar  Balas  erdelyi  vajdanak,  hogy 
parancsara  az  Erdelyi  Istvan  es  testvere  Miklos  kozt  egy  somkereki  mal- 
mot  illetoleg  fennforgo  iigyben  vizsgalatot  tartott. 

Magnifico  viro  Blasio  Magyar  vayvode  Transsilvanensi 
et  comiti  siculorum  amico  ipsorum  honorando  conventus 
monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colosmonostra  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Noveritis,  quod  nos  literas  vestras  in- 
quisitorias  nobis  amicabiliter  directas  honore  quo  decuit  re¬ 
cepimus  in  hec  verba: 

Amicis  suis  honorandis,  conventui  monasterii  beate  vir¬ 
ginis  Marie  de  Colosmonostra  Blasius  Magyar  vayvoda 
TranssiK^anensis  et  comes  siculorum  salutem  et  amicitiam. 
Dicitur  nobis  in  persona  egregii  Stephani  Erdel}^  de  Som- 
kerek,  quomodo  egregius  Nicolaus  Erdely  de  eadem  Som- 
kerek  frater  suus  uterinus  in  quodam  loco  molendini  ipsorum 
communi  in  dicta  Somkerek  molendinum  de  novo  edificari 
fecisset,  quod  molendinum  antea  communiter  usi  fuissent  et 
iam  dictus  Nicolaus  Erdely  sibi  ipsi  teneret  et  conservaret, 
fructusque  et  utilitates  dicti  molendini  pro  se  reciperet ;  cum 
tamen  dictum  vStephanum  Erdely  eodem  modo  concerneret 
sicuti  annotatum  Nicolaum  Erdely  de  dicta  Somkerek,  idem- 
que  Stephaniis  Erdely  ad  scitum  universorum  vicinorum  et 
commetaneorum  de  directa  medietate  laboris,  edificatione 
et  expensis  super  dictum  molendinum  expositis  sepe  sepius 
satisfactionem  impendere  voluisset  et  cum  iudice  nobilium 
eiusdem  comitatus  eundem  Nicolaum  Erdely  allicuisset  et 
secundum  legem  huius  regni  ab  usu  fructuumque  perceptione 
prohibuisset,  sed  supra  dictus  Nicolaus  Erdely  nec  partem 
expensarum  suarum  recipere,  nec  ab  usu  et  utilitatum  ac 
fructuum  dicti  molendini  resistere  voluisset,  imo  usque  ad 
presens  predictum  molendinum  cum  omnibus  suis  utilitatibus 
sibi  appropriasset  et  usurpasset  potentia  mediante,  quod  pre- 
fatus  .Stephaniis  Erdely  pro  quadringentis  llorenis  auri  pati 
et  acceptare  noluisset.  Super  quo  committimus  vobis,  quate¬ 
nus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum. 
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quo  presente  Nicolaus  Gyrothy  sin  Petrus  de  Nema,  aut 
Thomas  de  Kecheth  neve  Franciscus  Gyrothy,  vel  Ambro¬ 
sius  de  Zwlkerek  aliis  absentibus  homo  noster  ab  omnibus, 
quibus  incumbit,  nobilibus  et  ignobilibus,  vicinis  et  comme- 
taneis  de  premissis  certitudinis  experiatur  veritatem,  quam 
tandem  nobis  suo  modo  rescribatis.  Datum  in  Thorda,  feria 
quarta  proxima  ante  festum  Circumcisionis  Domini  anno  eius- 
dem  Millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  secundo. 

Nos  igitur  vestris  amicabilibus  petitionibus  annuentes, 
una  cum  annotato  Petro  de  Nema  homine  vestro  nostrum 
hominem  videlicet  religiosum  virum  fratrem  Georgium  sacer¬ 
dotem,  socium  nostrum  conventualem  ad  premissam  inquisi¬ 
tionem  faciendam  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fide- 
dignum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  equiformiter  retu- 
^^473)  Ierunt,  quod  ipsi  feria  quarta  proxima  ante  festum  Circum- 
ticc.  2a  cisionis  Domini  novissime  preteritum  in  generali  congregatione 
universitatis  nobilium  ceterorumque  incolarum  harum  partium 
Transsilvanarum  Thorde  celebrata  ab  omnibus  nobilibus  et 
ignobilibus  videlicet  vicinis  et  commetaneis  ante  dicte  posses¬ 
sionis  Somkerek,  quibus  decuisset  et  licuisset,  palam  et  oc¬ 
culte  diligenti  inquisitione  prehabita  omnia  premissa  et  que- 
vis  premiss(orum)  singula,  dempto  certo  numero  prescriptorum 
florenorum  auri,  sic  acta,  facta  et  perpetrata  fore  comperis- 
sent,  prout  vobis  dictum  exstitit  et  quemadmodum  tenor 
literarum  vestrarum  per  omnia  continet  predictarum.  Datum 
1474.  quinto  die  diei  inquisitionis  prenotate,  anno  domini  Millesimo 
jan.  2.  quadringentesimo  septuagesimo  tertio. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  toredekeivel,  7271. 

LXXXVI. 

(Kolosmonostovon)  1475.  apr.  11. 

A  kolosmonostori  convent  a  Mikola  Janos  szentmiklosi  es  szentkiralyi 
birtokreszeinek  elzalogositasarol  szolo  sajat  oklevelet  Magyar  Balas  erdelyi 
vajda  parancsara  a  Mikola  Ferencz  reszere  atuja. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos- 
monostra  memorie  commendamus,  quod  Franciscus  Mykola 
de  Zamosfalwa  nostram  veniendo  in  presentiam  exhibuit  nO’ 
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bis  quasdam  literas  magnifici  domini  Blasii  Magyar  vayvode 
Transsilvani,  siculoriimque  comitis  etc.  requisitorias  nobis 
loquentes  hunc  tenorem  continentes: 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  beate  Marie 
virginis  de  Kolosmonostra  Blasius  Magyar  vayvoda  Trans- 
silvanus,  siculoriimque  comes  etc.  amicitiam  paratam  cum 
honore.  Dicitur  nobis  in  persona  nobilis  Francisci  Mykola  de 
Zamosfalwa,  quomodo  quedam  litere  expeditorie  solutionem 
illius  pecunie,  pro  quibus  Iohannes  Mjd^ola  pater  scilicet 
ipsius  exponentis  portiones  suas  possessionarias  in  possessio¬ 
nibus  Zenth  Myklos  et  Zenthkyral  vocatis  existentes  habitas 
altero  Iohanni  similiter  Mykola  impignorarat,  tangentes  in  ve¬ 
stro  conservatorio  remansissent,  quarum  paribus  idem  expo¬ 
nens  pro  tuitione  suorum  iurium  plurimum  indigeret.  Super 
quo  amicitias  vestras  presentibus  petimus  diligenter,  quatenus 
prefatas  literas  in  dicto  vestro  conservatorio  requiri  faciatis 
et  paria  earundem  ipsi  exponenti  in  transcripto  literarum 
vestrarum  dare  et  concedere  velitis  iuris  eiusdem  ad  cautelam, 
caventes  tamen,  ne  fraus  aut  dolus  in  hac  parte  eveniat  ali- 
qualis.  Datum  in  Koloswar,  feria  quinta  proxima  post  festum 
Resurrectionis  Domini  anno  eiusdem  Millesimo  quadringente-  — ' 

^  ^  mart.  30 

simo  septuagesimo  quinto. 

Quibus  presentatis  nobisque  petitionibus  premissis  ante¬ 
fati  domini  vayvode  consensum  prebentibus  paria  prescripta- 
rum  literarum  expeditoriarum  pre  tactas  portiones  possessio¬ 
narias  in  possessionibus  Zenth  Myklos  et  Zenthkyral  vocatis 
tangentium  in  nostra  sacristia  seu  conservatorio  ecclesie 
nostre  requiri  et  reinveniri  fecimus,  que  hunc  tenorem  serva¬ 
bat  :  Nos  conventus  monasterii - sat.,  l.  a  coment  1456. 

jan.  6-dn  kelt  okleveUt  elehh  XLV.  sz.  alatt.  —  Earundem 
itaque  literarum  nostrarum  expeditoriarum  modo  premisso 
reinventarum  tenoremque  de  verbo  ad  verbum  sine  diminu- 
tione  et  augmento  aliquali  literis  nostris  patentibus  inseri  et 
transcribi  facientes  eidem  Francisco  Mykola  duximus  con¬ 
cedendum  communi  iustitia  suadente.  Datum  feria  tertia  pro¬ 
xima  post  festum  beati  Ambrosii  doctoris,  anno  domini  Mil- 
lesimo  quadringentesimo  septuagesimo  quinto. 

Eredetije  papiVon,  hatan  pecset  helyevel,  3925.^ 
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LXXXVII. 

Torddn,  1476,  jan,  23, 

Dengelegi  Pongracz  Janos  erdelyi  vajda  megparancsolja  a  kolosmonostori 
conventnek,  hogy  Erdelyi  Istvant  a  somkereki  hataron,  a  Sajon  levo  ma' 
lom  felenek  birtokaba  iktassa  vissza. 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Closmo- 
nostra  Iohannes  Pangracz  de  Dengeleg  vayvoda  Transsil va¬ 
nus  ac  Siculorum  comes  amicitiam  paratam  cum  honore. 
Noveritis,  quod  Andreas  de  Zylkerek  pro  egregio  Stephano 
Erdely  de  vSomkerek  cum  procuratoriis  literis  nostris,  iuxta 
continentiam  literarum  nostrarum  prorogatoriarum  in  octavis 
'  festi  Epiphaniarum  Domini  in  figura  nostri  iudicii  comparendo 
contra  Nicolaum  Erdely  de  Somkerek  quasdam  literas  ve¬ 
stras  inquisitorias,  ammonitorias,  prohibitorias,  evocatorias  ad 
amicabilem  literatoriam  petitionem  egregii  Dominici  Bethleen 
de  Ikthaar  vicevayvode  nostri  eidem  rescriptas  tenoremque 
literarum  suarum  vobis  directarum  in  Kykewllewar  festo  beati 
Martin!  episcopi  et  confessoris,  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  septuagesimo  primo  emanatarum  verbaliter  in 
se  habentes,  asserens  actionem  et  propositionem  dicti  actoris 
literis  contineri  in  eisdem,  nobis  presentavit  declarando,  quod 
in  persona  prefati  Stephani  Erdely  annotato  vicevayvode 
nostro  dictum  exstitisset,  quomodo  Nicolaus  Erdely  frater  suus 
carnalis  quoddam  molendinum  in  fluvio  Sayo,  in  territorio 
possessionis  Somkerek  predicte  edificari  et  construi  fecisset, 
quod  scilicet  molendinum  prefatum  Stephanum  Erdely  eodem 
iure  hereditario  sicuti  prenotatum  Nicolaum  concerneret,  qui 
quidem  vStephanus  Erdely  actor  de  labore  et  medietate  ex¬ 
pensarum  super  prescriptum  molendinum  per  ipsum  Nicolaum 
factarum  eidem  Nicolao  satisfacere,  medietatemque  ipsius  mo¬ 
lendini  pro  se  habere  vellet  lege  regni  requirente.  Super  quo 
prefatus  vicevayvoda  noster  vestras  amicitias  diligenter  peti¬ 
visset,  quatenus  vestrum  mitteretis  hominem  pro  testimonio 
fidedignum,  quo  presente  homo  suus  infra  declarandus  ad 
prefatum  Nicolaum  Erdely  accedendo  ammoneretque  eundem, 
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diceretque  et  committeret  eidem,  ut  ipse  recepta  satisfactione 
de  medietate  laborum  et  expensarum  suarum  ad  edificationem 
dicti  molendini  factarum  a  prelibato  Stephano  actore,  medie¬ 
tatem  eiusdem  molendini  eidem  remittere  et  resignare  deberet 
et  teneretur,  qui  si  faceret  bene  quidem,  alioquin  prohiberet 
eundem  Nicolaum  ab  ulteriori  edificatione  ipsius  molendini, 
detentioneque  et  conservatione  medietatis  eiusdem,  ac  usuum 
fructuum  et  utilitatum  suarum  perceptione  seu  percipi  fac¬ 
tione,  nichilominus  evocaret  eundem  Nicolaum  contra  anno¬ 
tatum  actorem  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  tunc-^^^^ 

^  ^  jftn.  13. 

venturas  suam  in  presentiam  rationem  superinde  redditurum ; 
et  post  hec  huiiismodi  ammonitionis,  evocationis  et  prohibitio¬ 
nis  seriem,  ut  fieret  expediens,  eidem  vicevayvode  nostro  suo 
modo  rescriberetis.  Vos  itaque  petitionibus  ipsius  vicevayvode 
nostri  annuentes,  una  cum  Petro  de  Nema  homine  suo  ve¬ 
strum  hominem  videlicet  religiosum  virum  fratrem  Georgium 
sacerdotem,  unum  ex  vobis  ad  premissa  exsequenda  vestro 
pro  testimonio  transmisissetis  fidedignum,  qui  demum  exinde 
ad  vos  reversi  vobis  uniformiter  retulissent,  quomodo  ipsi  feria  (1471.) 
quinta  proxima  ante  festum  beate  Lucie  virginis  tunc  preteri-  12. 
tum  ad  prescriptam  possessionem  Somkerek  accessissent,  ibi- 
que  prefatum  Nicolaum  Erdely  in  eo,  ut  ipse  medietatem 
expensarum  et  laborum  suorum,  quos  ipse  ad  edificationem 
predicti  molendini  fecisset,  a  prelibato  Stephano  Erdely  actore 
levare  et  recipere,  medietatemque  ipsius  molendini  eidem  Ste¬ 
phano  pacifice  remittere  et  resignare  deberet  et  teneretur,*) 
qui  id  facere  recusasset,  ob  hoc  ipsi  eundem  Nicolaum  ab 
ulteriori  edificatione  dicti  molendini,  detentioneque  et  conser¬ 
vatione  medietatis  eiusdem  ac  usuum  et  fructuum  suorum 
perceptione  prohibuissent,  nichilominus  feria  sexta  tunc  im-  dcc.  13. 
mediate  sequenti  eundem  Nicolaum  Erdely  in  portione  sua 
possessionaria  in  possessione  Alsoberethe  habita  contra  an¬ 
notatum  Stephanum  Erdely  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  (1472.) 
Domini  tunc  venturas  prefati  vicevayvode  nostri  evocassent 
in  presentiam  rationem  super  premissis  redditurum  efficacem. 

A  quibus  quidem  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini  causa  jan.  13, 


')  TaUn  ammonuissent  kimaradt. 
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predicta’  inter  partes  diversis  prorogationum  cautelis  ventilata 
presentes  octavas  similiter  festi  Epiphaniarum  Domini  dilative 
attigisset,  ad  quas  quidem  octavas  prelibatus  Nicolaus  Erdely 
in  causam  attractus  per  annotatum  Andream  de  Zylkerek 
legitimum  procuratorem  prefati  actoris  in  persona  eiusdem 
congruis  diebus  ipsarum  octavarum  coram  nobis  exspectatus 
nostram  in  presentiam  non  venit,  neque  misit,  sed  se  median¬ 
tibus  aliis  literis  nostris  iudicialibus  exinde  confectis  in  iu- 
dicio  aggravari  permisit,  postulans  idem  procurator  ipsius 
actoris  eidem  ex  parte  memorati  in  causam  attracti  per  nos 
in  premissis  iuris  equitatem  impertiri. 

Verum  quia  prescripta  querimonia  in  persona  preli- 
bati  Stephani  Erdely  ratione  previa  tempore  in  predicto 
annotato  vicevayvode  nostro  modo  premisso  adversus  pre- 
libatum  Nicolaum  Erdely  porrecta  exstitisse,  idem  etiam 
Nicolaus  Erdely  premissis  ammonitione  et  prohibitione  factis 
ad  prescriptas  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  in  pre- 
-‘g  scripto  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  septuage¬ 
simo  primo  preteritas  legitime  evocatus  exstitisse,  causa  pre- 
(1476.)  missa  prorogationibus  intervenientibus  ad  presentes  octavas 
jan.  13.  similiter  festi  Epiphaniarum  Domini  deveniendo  octavas  ad 
easdem  ipse  Nicolaus  Erdely  nostram  veluti  indicis  sui  ordi¬ 
narii  in  presentiam  non  venisse,  neque  misisse,  sed  se  a  facie 
iuris  et  iustitie  absentando  onere  indicii  aggravari  permisisse 
ex  premissis  reperiebatur  manifeste,  et  ob  hoc  prelibatum  Ni¬ 
colaum  Erdely  pro  premissa  non  resignatione  medietatis  dicti 
molendini,  minus  iusta  et  potentiaria  conservatione  eiusdem  in 
facto  potentie  ex  eoque  in  quinquaginta  marcis  condempna- 
tum  exstitisse,  nichilominus  medietatem  directam  sepe  dicti  mo¬ 
lendini  in  dicto  fluvio  Sayo,  in  territorio  possessionis  Som- 
kerek  decurrentis  annotato  Stephano  Erdely  actori  prescripto 
iure  hereditario  eidem  incumbenti  perpetuo  possidendam  read- 
iudicantes  et  modo  subscripto  per  nostrum  et  vestrum  ho¬ 
mines  restatuere  decernentes  et  committentes,  vestram  ami¬ 
citiam  presentibus  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  magister 
Paulus  de  Chomafaya  vel  Andreas  de  Zylkerek  alio  absente 
homo  noster  de  sede  iudiciaria  per  nos  ad  id  specialiter 
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transmissus  ad  faciem  prescripte  possessionis  Somkerek  con- 
seqlienterque  molendini  sepe  dicti  in  territorio  eiusdem  posses¬ 
sionis  decurrentis  vicinis  et  commetaneis  suis  inibi  legitime 
convocatis  et  presentibus  accedendo,  directam  medietatem 
eiusdem  molendini  simul  cum  omnibus  suis  utilitatibus  resta- 
tuat  et  committat  prelibato  Stephano  Erdely  eiusdemque  he¬ 
redibus  universis  premisso  iure  hereditario  sibi  incumbenti 
perpetuo  possidendam,  contradictione  prelibati  Nicolai  Erdely 
et  aliorum  quorumlibet  non  obstante;  et  post  hec  huiusmodi 
restatutionis  seriem,  ut  fuerit  expediens,  ad  octavas  festi  beati 
Georgii  martyris  nunc  venturas  legitime  perdurandas  nobis 
amicabiliter  rescribatis.  Datum  Thorde,  undecimo  die  octava¬ 
rum  festi  Epiphaniarum  Domini  predictarum  anno  eiusdem 
Millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  sexto. 

KivM:  Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de 
Clvvsmonostra  pro  egregio  Stephano  Erdely  de  Somkerek 
super  quadam  restatutione  per  nostrum  et  vestrum  homines 
modo  intra  scripto  fienda  memorialis,  cuius  series  ad  octavas 
festi  beati  Georgii  martyris  legitime  perdurandas  est  rescri¬ 
benda  ad  indicem. 

Eredetije  papiron,  a  convent  zaro  pecsetjenek  toredekeivel  s  a  Pon- 
gracz  Janosenak  helyevel,  7271. 


LXXXVIII, 

(Kolosmonostoron)  1476.  mart.  10. 

A  kolosmonostori  convent  bizonyftja,  hogy  a  dengelegi  Pongracz  Janos 
erdely  i  vajda  itelete  alapjan  Erdelyi  Istvant  a  Somkerek  hataraban  levo 
malom  felenek  birtokaba  visszaiktatta. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colosmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futuris 
presentium  notitiam  habituris  salutem  in  salutis  largitore. 
Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire, 
quod  cum  nos  receptis  literis  viri  magnifici  domini  Iohannis 
Pangracz  de  Dengeleg  vayvode  Transsilvani,  siculorumque 
comitis  etc.  adiudicatoriis  pariter  et  sententionalibus  modum 


maj.  1. 

1476. 
jan.  28. 
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et  formam  eiusdem  iudiciarie  deliberationis  in  se  exprimenti¬ 
bus  pro  parte  egregii  Stephani  Erdely  de  Somkerek  contra 
egregium  Nicolaum  similiter  Erdely  de  eadem  emanatis  no- 
bisque  loquentibus,  iuxta  eariindem  continentiam  amicabilibus 
petitionibus  dicti  domini  Iohannis  Pangracz  vayvode  annuen¬ 
tes  ut  tenemur,  una  cum  magistro  Paulo  de  Chomafaya  ho¬ 
mine  ipsius  de  sede  eiusdem  iudiciaria  per  eundem  ad  id 
specialiter  transmisso  nostrum  hominem  videlicet  religiosum 
virum  fratrem  Iohannem  sacerdotem  unum  ex  nobis  ad  in¬ 
fra  scripta  exsequenda  nostro  pro  testimonio  fidedignum  duxi¬ 
mus  destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis 
^  uniformiter  retulerunt  isto  modo,  quod  ipsi  feria  quinta  pro¬ 
xima  ante  festum  beati  Gregorii  pape  proxime  preterita  ad 
taciem  prescripte  possessionis  vSomkerek  consequenterque  mo¬ 
lendini  in  territorio  eiusdem  possessionis  decurrentis,  vicinis 
et  commetaneis  suis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus 
accedendo  directam  medietatem  eiusdem  molendini  simul  cum 
omnibus  suis  utilitatibus  restatuissent  et  commisissent  preli- 
bato  Stephano  Erdely  eiusdemque  heredibus  universis  pre- 
misso  iure  hereditario  sibi  incumbenti  perpetuo  possidendam. 
In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes 
literas  nostras  privilegiales  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri 
munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Datum  quarto  die 
diei  exsecutionis  predicte,  anno  domini  Millesimo  quadringen- 

mart.  10.  , 

tesimo  septuagesimo  sexto. 

Eredetije  hartyan,  piros  es  zold  selyem  zsinoron  fuggo  megkopott 
pecsettel,  7564:. 


LXXXIX. 

Szentgydrgydn,  1476.  apr.  10. 

Szilvasi  Toth  Istvan  belsoszolnokvarmegyei  ispan,  Kodori  Andras  es  szent- 
gyorgyi  Porkolab  Sandrin  szolgabirak  jelentik  iktari  Bethlen  Domokos 
alvajdanak,  hogy  az  erdelyi  Miklos  altal  Erdelyi  Istvantol  ujra  elfoglalt 
somkereki  felmalom  ugyeben  vizsgalatot  tartottak. 

Egregio  viro  Dominico  Bethlen  de  Ikthar  vicevayvode 
Transsilvano  domino  ipsorum  semper  honorando  Stephaniis 
Thot  de  Zylwas  comes,  item  Andreas  de  Kodor  et  Sandrinus 
Porkolab  de  Zenthgerg  indices  nobilium  comitatus  de  Zolnock 
interiori.  Noverit  vestra  egregietas,  quod  cum  nos  feria 
quarta  proxima  post  dominicam  Ramispalmarum  una  cum  no- 
bilibus  dicti  comitatus  in  iam  dicta  Zenthgerg  sede  nostra 
pro  tribunali  in  indicio  fuivssemus  constituti,  literas  vestre 
egregietatis  pro  parte  egregii  Stephani  Erdeli  nobis  directas 
honore  quo  decuit  recepisse  in  hec  verba : 

Dominicus  Bethlen  de  Iktar  vicevayvoda  Transsilvanus 
nobilibus  comitibus  et  vicecomitibus  et  indicibus  nobilium 
comitatus  de  Zolnock  interiori  salutem  cum  favore.  Dicitur 
nobis  in  persona  egregii  Stephani  Erdeli  de  Sumkereck,  quo¬ 
modo  licet  ipse  directam  medietatem  unius  molendini  in  fluvio 
Sayo,  in  ipsa  possessione  Sumkereck  in  comitatu  de  Zolnock 
interiori  existenti  decurrentis  in  octavis  festi  Epiphaniarum 
Domini  proxime  preteriti  per  adiudicationem  magnifici  lohan- 
nis  Pangracz  de  Dengeleg  vayvode  Transsilvani  siculorumque 
comitis  a  Nicolao  Erdeli  de  dicta  Sumkereck  ordine  iudiciario 
pro  se  obtinuerit,  et  eandem  medietatem  ipsius  molendini 
sibi  legitime  statui  fecerit,  tamen  pridem  circa  dominicam 
Oculi  prefatus  egregius  Nicolaus  Erdeli  nescitur  quibus  intui¬ 
tis  predictam  medietatem  dicti  molendini  de  novo  pro  se  oc- 
cupasset  dictum  exponentem  de  dominio  eiusdem  molendini 
penitus  excludendo,  in  quibus  premissis  idem  Nicolaus  Erdeli 
dicto  exponenti  tricentorum  florenorum  auri  dampna  intulis¬ 
set  potentia  mediante,  in  preiudicium  ipsius  exponentis  valde 
magnum.  Super  quo  vestras  fidelitates  presentibus  petimus 
diligenter,  quatenus  unum  vel  duos  ex  vobis  transmittatis, 
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qui  ab  omnibus,  quibus  incumbit,  meram  de  premissis  ex¬ 
periantur  certitudinis  veritatem,  quam  tandem  nobis  suo  modo 
rescribatis.  Datum  in  Kykellewwar,  feria  quarta  post  domini- 
1476.  pani  Letare  Iherusalem  anno  domini  Millesimo  quadringen- 
"""""^■^^■tesimo  septuagesimo  sexto. 

Nos  igitur  mandatis  vestre  egregietatis  obtemperare 
cupientes  ut  tenemur,  unum  ex  nobis  videlicet  Andream 
dictum  de  Kodor  ad  pr emissa  exsequenda  nostro  pro  testi¬ 
monio  transmisimus  fidedignum,  qui  demum  exinde  ad  nos 
revertisset  nobis  retulit  isto  modo,  quomodo  ipse  feria  sexta 
ante  dominicam  Ramispalmarum  in  prescripto  comitatu  proce¬ 
dendo  ab  omnibus  vicinis  et  commetaneis,  nobilibus  et  igno¬ 
bilibus  diligenti  inquisitione  prehabita  talem  comperisset  cei- 
titudinis  veritatem,  prout  vestre  egregietati  dictum  exstitisset 
et  quemadmodum  tenor  vestrarum  literarum  per  omnia  con- 
1470  tinet  predictarum.  Datum  die  et  loco  supra  scripto,  anno  do- 
apr.  10.  mini  Millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  sexto. 

Kivul:  Inquisitoria  pro  nobili  et  egregio  Stephano  Er- 
deli  de  Sumkereck. 

Eredetije  papiron,  hatan  harom  viaszpecset  maradvanyaival,  7271. 

xc. 

Buddn,  1476.  apr.  17. 

Matyas  kiraly  megparancsolja  somkereki  Erdelyi  Istvannak,  hogy  a  Kecseti 
Gal  deaknak  elzalogositott,  ennek  halala  utan  pedig  nejetol,  a  zalogosz- 
szeg  megfizetese  nelklil,  eroszakosan  elvett  szekerberethei  es  kocsi  birtok- 
reszeket  vagy  adja  vissza,  vagy  pedig  a  zalogosszeget  fizesse  meg. 

de  commissione  domini  regis. 

Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  fideli 
nostro  nobili  .Stephano  Erdely  de  Somkerek  salutem  et  gia- 
tiam.  Ex  querulosa  significatione  nobilis  domine  Elene,  relicte 
condam  Galli  literati  de  Kecheth  intelleximus,  quomodo  tu 
mortuo  nuper  prefato  Gallo  literato  marito  suo  poitiones  pos- 
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sessionarias  in  possessionibus  Zekerberethe  et  Rocz  *)  vocatis 
in  comitatu  Zolnok  exteriori  existentibus  habitas,  quas  alias 
eidem  condam  Gallo  literato  pro  sexaginta  florenis  auri  pi¬ 
gnori  obligasses  et  ipse  Gallus  literatus  in  ultima  sua  testa¬ 
mentaria  dispositione  eidem  domine  consorti  sue  legasset  et 
commisisset,  ab  ipsa  domina  Elena  sine  solutione  et  satisfa¬ 
ctione  dictorum  sexaginta  florenorum  auri  occupasses,  ac  ab 
ea  literas  etiam  impignoratitias  super  eisdem  portionibus 
possessionariis  emanatas  nunc  per  blandimenta,  nunc  vero 
per  minas  varias  extorsisses  et  excepisses,  easdemque  portio¬ 
nes  occupati  ve  aput  te  teneres  et  conservares  etiam  de  pre- 
senti  potentia  tua  mediante  in  preiudicium  eiusdem  domine 
exponentis  et  dampnum  valde  magnum.  Et  cum  nos  nolumus 
eandem  dominam  aliquo  pacto  suis  iustis  iuribus  a  quoqui- 
dem  iniuste  privari  et  destitui,  fidelitati  igitur  tue  harum 
serie  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  statim  recep¬ 
tis  presentibus  ulteriori  nostro  mandato  superinde  non  ex¬ 
spectato  prefatas  portiones  possessionarias  in  dictis  possessio¬ 
nibus  habitas  remittere  vel  eidem  domine  de  prescriptis  sexa¬ 
ginta  florenis  auri  plenam  et  omnimodam  satisfactionem 
impendere  debeas  et  tenearis,  ut  de  cetero  ipsa  domina  ex¬ 
ponens  propterea  nostre  maiestati  non  cogatur  quoquomodo 
querulari;  secus  ergo  non  facturus,  presentibus  perlectis  ex¬ 
hibenti  restitutis.  Datum  Bude,  feria  quarta  proxima  post 
festum  Pasce  Domini  anno  eiusdem  Millesimo  quadringente-  1470^ 
simo  septuagesimo  sexto,  regnorum  nostrorum  anno  Hunga-  apr.  17. 
rie  etc.  decimo  nono,  Bohemie  vero  septimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  papinral  fedett  pecsettel  s  hatan  a  XVI.  sz. 
kozeperol  valo  Ez  leucl,  hogy  az  Et'dcllyek  Brctci  kyfoglaUak  Snki 
Iliona  kezeheoll  foljegyzessel,  7518. 

*)  Igy,  Kocz  helyett. 


Teleki  Okleveltar.  II. 
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XCL 

(Kolosmonostoron)  1476.  sept.  23. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  iktari  Bethlen  Domokos  erdelyi  alvajda- 
nak,  hogy  parancsara  szamosfalvi  Mikola  Ferencznek,  tovabba  edes  anyja- 
nak  es  egy  szolgajanak  Kolosvaron  Gyorgyfalvi  Paltol  szenvedett  meg- 
verettetese  es  megsebesittetese,  Kis  Peternek  pedig  szidalmaztatasa  miatt 
vizsgalatot  tartott. 

Egregio  viro  Dominico  Bethlen  de  Ikthar  vicevayvode 
Transsilvano  etc.  domino  et  amico  ipsorum  honorando  con- 
-  ventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Kolosmonosti  a 
amicitiam  paratam  cum  honore.  Vestra  noverit  egregietas,  nos 
literas  vestras  inquisitorias  nobis  directas  honore  quo  decuit 
recepisse  in  hec  verba: 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  beate  virginis 
Marie  de  Kolosmonostra  Dominicus  Bethlen  de  Ikthar  vic^- 

•  vayvoda  Transsilvanus  amicitiam  paratam  cum  honore.  Di¬ 
citur  nobis  in  personis  nobilium  Francisci  Mykola  de  Zamos- 
falwa  ac  domine  matris  sue  et  Petri  parvi,  quomodo  feria 

*  quinta  ante  festum  Exaltationis  sancte  Crucis,  dum  idem 
Franciscus  Mykola  cum  genitrice  sua  et  dicto  Petro  parvo 
in  civitate  Koloswar  pro  suis  necessariis  disponendis  consti¬ 
tuebantur,  nescitur  quibus  respectibus  Paulus  de  Gyergfahva 
cum  suis  familiaribus  unum  famulum  dicti  Francisci  in  platea 
civitatis  reperiendo,  eum  in  terram  prostrando,  dire  et  acriter 
verberando,  semivivum  relinquendo,  et  cum, hoc  non  contenti 
iterum  alium  famulum  reperiendo,  armatis  manibus  ad  ho¬ 
spitium  dicti  exponentis  irruissent  impellendo  famulum,  idem- 
que  Franciscus  suum  famulum  protegere  volens  ipsum  gra¬ 
viter  sauciando,  dominam  vero  matrem  cum  pectoribus  equo¬ 
rum  percutiendo  et  .predictum  Petrum  parvum  illicitis  verbfs 
vituperando  similiter  verberum  plagis  afficere  volendo  potentia 
ipsorum  mediante,  quod  dicti  exponentes  pro  quadringentis 
fiorenis  auri  pati  noluissent.  Super  quo  vestras  rogamus 
amicitias  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro 
testimonio  fidedignum,  quo  'presente  Anthonius  Gyerevvfy  de 
Zamosfalvva  aut  Gregorius  et  Georgius  de  eadem,  sive  lo- 
hannes  de  Swk  vel  Benedictus  magnus  de  Zvvchak,  seu 
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Gregorius  de  Sama  aliis  absentibus  homo  noster  ab  omnibus, 
quibus  incumbit,  nobilibus  et  ignobilibus  de  premissis  certitu¬ 
dinem*)  experiatur  veritatem,  quam  tandem  rescita  veritate 
nobis  amicabiliter  suo  modo  rescribatis.  Datum  Kykellewar, 
ipso  die  Exaltationis  sancte  Crucis  anno  domini  Millesimo  — " 
quadringentesimo  septuagesimo  sexto. 

Unde  nos  premissis  petitionibus  vestris  annuentes  ut 
tenemur,  una  cum  prefato  Gregorio  de  Zamosfalwa  homine 
vestro  nostrum  hominem  videlicet  religiosum  virum  fratrem 
Georgium  custodem  unum  ex  nobis  ad  premissam  inquisitio¬ 
nem  faciendam  nostro  pro  testimonio  fidedignum  duximus 
destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  con¬ 
corditer  retulerunt  isto  modo,  quod  ipsi  in*  festo  beati  Mathei 
apostoli  et  euangeliste  proxime  preterito  in  comitatu  de  Kolos 
simul  procedendo  ab  omnibus,  quibus  decens  et  opportunum 
fuisset,  diligenter  de  premissis  inquirendo  talem  scivissent 
certitudinis  veritatem,  prout  eidem  vestre  egregietati  dictum 
exstitisset  et  sicut  tenor  literarum  vestrarum  per  omnia  con¬ 
tineret  predictarum,  dempto  certo  numero  pecuniarum.  Datum  1476. 
tertio  die  diei  inquisitionis  prenotate,  anno  domini  supra  dicto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  3915. 


XCII. 

Korneuhurghan,  1478.  jan.  6. 

.Ma^yds  kiraly  megparancsolja  Gereb  Peter  erdelyi  vajdanak  es  alvajdai- 
nak,  hogy  ha  az  Erdelyi  Istvan  fiai  es  leanyai  az  atyjok  javaival  egylitt 
masnak  adomanyozott,  de  oket  illeto  javaiknak  visszaszerzese  vegett 
barkivel  perbe  kapnanak,  szolgaltassanak  nekik  igazsagot. 

Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  fidelibus 
nostris  magnifico  Petro  Gereb  partium  regni  nostri  Transsil- 
vanarum  vayvode  suisque  vicevayvodis  salutem  et  gratiam. 
Expositum  est  nostre  maiestati  in  persona  fidelis  nostri  egre¬ 
gii  Stephani  Erdely,  quod  cum  nOs  pridem  pro  certis  suis 
excessibus  bona  sua  aliis  donassemus,  tunc  etiam  bona  hlio- 


*)  fg}’’,  certitudinis  helyett. 
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rum  et  filiarum  ipsius  aliis  contulissemus  in  eorundem  preiu- 
dicium  atque  dampnum.  Cum  autem  nos  non  velimus  iustos 
pro  iniustis  dampnificari,  igitur  nos  prefatis  filiis  et  filiabus 
ipsius  Stephani  id,  ut  huiusmodi  bona  sua  per  nos  quibus¬ 
cunque  collata  iure  reaquirere  et  reappropriare  possint,  gra¬ 
tiose  annuentes  et  concedentes  .mandamus  fidelitati  vestre 
firmissime,  quatinus  dum  et  quando  iidem  filii  et  filie  eius¬ 
dem  Stephani  ratione  huiusmodi  bonorum  ipsorum  aliquos 
in  presentiam  vestri  in  causam  convenerint,  extunc  ex  parte 
eorundem  in  presentiam  vestri  in  causam  conveniendorum 
indicium  et  iustitiam  facere  debeatis,  ita  ut  pro  defectu  justi- 
tie  iidem  filii  et  filie  eiusdem  Stephani  nostre  non  cogantur 
querulari  maiestati;  secus  non  facturi,  presentibus  perlectis 
exhibenti  restitutis.  Datum  in  Korneuburg,  in  festo  Epipha- 
1478.  niarum  Domini  anno  eiusdem  Millesimo  quadringentesimo 
jan.  6.  septuagesimo  octavo,  regnorum  nostrorum  anno  Hungarie 
etc.  vigesimo,  Bohemie  vero  nono. 

Relatio  G(eorgii)  prepositi 
Quinqueecclesiensis  thezaurarii. 

Eredetije  papiron  patens  alakban,  aljan  a  kiraly  papirral  fedett  tit- 
kos  pecsetjevel,  7369. 


XCIII. 

(Kolosmonostoron)  1478,  jan.  23. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Kendi  Antal  erdelyi  alvajdanak,  hogy 
parancsara  a  gernyeszegi  kastelybol  es  tartozekaibol  az  Erdelyi  Istvan 
fiait  es  leanyait  illeto  reszek  iigyeben,  melyeket  monoszlai  Csupor  Miklos 
erdelyi  vajda  a  hiitlen  Erdelyi  Istvan  neki  adomanyozott  javaival  egyiitt 
clfoglalt  s  halala  utan  zsolnai  Pongracz  Laszlo  bzvegye,  Justina  asszony 
is  bitorol,  vizsgalatot  tartott. 

Egregio  viro  Anthonio  de  Kend  vicevayvode  Transsil- 
vano  amico  ipsorum  honorando  conventus  monasterii  beate 
Marie  virginis  de  Colosmonostra  amicitiam  paratam  cum  ho¬ 
nore.  Noveritis,  quod  nos  literas  vestras  inquisitorias,  evocato¬ 
rias  pariter  et  insinuatorias  nobis  directas  honore  quo  decuit 
recepimus  in  hec  verba : 
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Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colosmo- 
nostra  Anthonius  de  Kend  vicevayvoda  Transsil vanus  amici¬ 
tiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis  nobi¬ 
lium  Thome,  Iohannis  ac  Martini  filiorum,  necnon  puellarum 
domine  Juthka  consortis  Gregorii  de  Betlen,  puellarumque 
Anne,  Potentiane,  Clare  et  Magdalene  filiarum  Stephani  Er- 
dely  de  Somkerek,  quod  licet  alias  serenissimus  princeps  et 
dominus  dominus  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie 
etc.  dominus  noster  gratiosissimus  universa  iura  possessiona- 
ria  prefati  Stephani  Erdely  patris  ipsorum  exponentium  ubi¬ 
libet  habita  pro  quibusdam  excessibus  eiusdem  manibus  suis 
regiis  occupari  faciendo,  inter  alia  totales  portiones  posses- 
sionarias  ipsius  Stephani  Erdely  in  castello  Gernyezegh  ap¬ 
pellato  ac  possessionibus  ad  idem  castellum  pertinentibus  in 
Thordensi,  etiam  aliis  comitatibus  existentes  habitas  ipsum 
Stephanum  Erdely  genitorem  iam  fatorum  exponentium  con¬ 
cernentes  magnifico  condam  Nicolao  Chvvpor  de  Mon(o)zlo 
alias  vayvode  Transsilvano  et  comiti  siculorum  contulerit, 
tamen  idem  Nicolaus  Chwpor  vayvoda  non  portiones  pos- 
sessionarias  prefati  Stephani  Erdely  proprias  in  dicto  castello 
et  possessionibus  ad  idem  pertinentibus  habitas  dumtaxat, 
sed  etiam  totales  portiones  possessionarias  prefatorum  expo¬ 
nentium  in  eodem  castello  et  suis  pertinentiis  existentes  ipsos 
tangentes,  nullis  excessibus  eorundem  exponentium  meritoriis 
amissas,  nomine  bonorum  propriorum  dicti  Stephani  Erdely 
patris  ipsorum  exponentium,  contra  antiquam  regni  consue¬ 
tudinem,  vigore  pre  tacte  regie  donationis  pro  se  ipso  minus 
iuste  et  indebite  occupasset  ac  occupatas  vita  sibi  durante 
tenuisset;  tandem  ipso  Nicolai  Chwpor  decedente,  per  mor¬ 
tem  eiusdem  generosa  domina  Justina,  relicta  condam  Ladis- 
lai  Pangracz  de  Solna  prenarratas  portiones  antefati  Stephani 
Erdely  per  ipsum  condam  Nicolaum  Chwpor  in  dicto  castello 
et  suis  pertinentiis  possessas  predictum  dominum  nostrum 
regem  sibi  donasse  referendo,  easdem  totales  portiones  et 
iura  possessionaria  sepe  fatorum  exponentium  in  sepe  dicto 
castello  Gernyezeg  et  possessionibus  ad  idem  spectantibus 
habitas  simul  cum  portionibus  antelati  Stephani  Erdely  patris 
eorundem  exponentium  absque  omni  via  iuris  pro  se  ipsa 
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usurpari  et  occupari  fecisset,  occupatasque  teneret  et  con¬ 
servaret  ac  eisdem  uteretur  etiam  ad  presens,  in  quibus  pre- 
fata  domina  Justina  annotatis  exponentibus  tria  millia  floreno- 
rum  auri  dampna  intulisset  potentia  mediante,  in  preiudicium 
eorundem  exponentium  valde  magnum.  Super  quo  vestram 
amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum 
mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente 
Gregorius  Gerewfy  de  Zamosfalwa  aut  Sandor  de  Zwchak, 
vel  Sigismundus  Henke  de  Gergfalwa  an  Petrus  Almadi  de 
Machkas,  sin  lacobus  de  Jara  seu  Petrus  de’  Zenthywan, 
sive  Gallus  de  Poka  neve  Georgius  Nemes  de  eadem  aliis 
absentibus  homo  noster,  scita  prius  premissorum  mera  veri¬ 
tate,  evocet  prefatam  dominam  Justinam  contra  annotatos 
Thomam  et  Iohannem  Erdely  aliosque  predictos  exponentes 
jui.  1.  ad  octavas  festi  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  nunc  ven¬ 
turas  nostram  in  presentiam  rationem  de  premissis  redditu¬ 
ram  efficacem,  litis  pendentia  si  qua  foret  inter  ipsos  non 
obstante,  insinuando  ibidem  eidem,  ut  sive  ipsa  octavis  in  pre- 
dictis  coram  nobis  comparcat,  sive  non,  nos  ad  partis  com- 
parentis  instantiam  id  faciemus  in  premissis,  quod  iuri  vide¬ 
bitur  expediri ;  et  post  hec  huiusmodi  inquisitionis,  evocationis 
et  insinuationis  seriem,  ut  fuerit  expediens,  octavas  ad  pre- 
dictas  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  Coloswar,  in 
1478.  festo  beati  Anthonii  confessoris  anno  domini  Millesimo  qua- 
an.i7.  dringentesimo  septuagesimo  octavo. 

Nos  itaque  vestris  amicabilibus  petitionibus  annuentes, 
una  cum  prefato  Petro  Almadi  de  Machkas  homine  vestro 
nostrum  hominem  videlicet  religiosum  virum  fratrem  Matheum 
sacerdotem,  socium  nostrum  conventualem  ad  premissa  pera¬ 
genda  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui 
tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt, 
quod  ipsi  feria  secunda  proxima  post  festum  beati  Anthonii 
confessoris  novissime  preteritum  in  comitatu  Thordensi  simul 
procedendo  ab  omnibus  nobilibus  et  ignobilibus,  quibus  de¬ 
cuisset  et  licuisset,  palam  et  occulte  diligenti  inquisitione 
prehabita  talem  de  premissis  comperissent  certitudinis  verita¬ 
tem,  quod  omnia  premissa  et  quevis  premissorum  singula, 
dempto  certo  numero  predictorum  florenorum  auri,  sic  acta, 
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facta  et  perpetrata-  fore  rescivissent,  prout  vobis  dictum  exstitit 
et  quemadmodum  tenor  literarum  vestrarum  per  omnia  con¬ 
tineret  predictarum.  Qua  quidem  inquisitione  tacta  ipsi  se¬ 
quenti  die  ad  possessionem  Swk  pariter  accessissent,  ibique 
prefatam  dominam  Justinam  in  portione  sua  possessionaria 
in  eadem  possessione  Swk  habita  contra  prefatos  Thomam 
et  Iohannem  Erdeli  et  alios  prescriptos  ad  predictas  octavas 
festi  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  nunc  affuturas  vestram 
evocassent  in  presentiam  rationem  de  premissis  reddituram 
efficacem,  litis  pendentia  si  qua  foret  inter  ipsos  non  obstante, 
insinuantes  ibidem  eidem,  ut  sive  ipsa  octavis  in  predictis 
coram  vobis  comparcat,  sive  non,  vos  ad  partis  comparentis 
instantiam  id  facietis  in  premissis,  quod  iuri  videbitur  expediri. 
Datum  quarto  die  diei  inquisitionis,  evocationis  et  insinuatio¬ 
nis  prenotatarum,  anno  domini  supra  dicto. 

Kivul:  Vicevayvode  Transsilvano  pro  nobili  Thoma 
filio  Stephani  Erdely  de  Somkerek  et  aliis  intra  scriptis,  contra 
generosam  dominam  Justinam,  relictam  condam.  Ladislai  Pan- 
gracz  de  Solna  ad  octavas  festi  Nativitatis  beati  Iohannis 
baptiste  inquisitionis,  evocationis  et  insinuationis  relatio. 

Eredetije  papiron.  hatan  viaszpecset  maradvanyaival,  5068. 


XCIV. 

(Buddn)  1478.  aug.  4. 

A  budai  kaptalan  jelenti  Matyas  kiralynak,  hogy  parancsara  muroni  Ver 
.Andrast  a  Keczer  Mihaly  altal  neki  elzalogositott  szekudvari,  macsai  es 
keczerkutasi  birtokreszekbe  beiktatta. 

Nos  capitulum  ecclesie  Budensis  memorie  commendamus 
tenore  presentium  significantes  quibus  expedit  universis,  quod 
nos  literas  serenissimi  principis  domini  Mathie  dei  gratia  regis 
Hungarie,  Bohemie  etc.  domini  nostri  gratiosissimi  introduc- 
torias  et  statutorias  nobis  directas  reverentia  qua  decuit  rece¬ 
pimus  in  hec  verba  : 

Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  fidelibus 


jan.  ‘JO. 


jul.  1. 


1478. 
jan.  23 
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1478. 
jul.  6. 


nostris  capitulo  ecclesie  Budensis  (salutem  et  gratiam.)  Dici¬ 
tur  nobis  in  persona  fidelis  nostri  egregii  Andree  Weer  de 
Mvvron,  quomodo  ipse  in  dominium  totalium  portionum  pos- 
sessionariarum  Michaelis  Keczer  de  Zeekudvvar  in  possessio-, 
nibus  Zeekudwar,  Macha  et  Keczerkutas  in  comitatu  de, 
Zarand  existentibus  habitarum,  ipsum  exponentem  titulo 
pignoris  concernentium  legitime  vellet  introire.  Super  quo, 
fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Petrus  de  Somos  aut  Carolus  vel  Michael  de  eadem, 
Somos  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  dictarum  pos¬ 
sessionum  Zeekudwar,  Macha  et  Keczerkutas  vocatarum, 
consequenterque  pre  tactarum  portionum  possessionariarum 
dicti  Michaelis  possessionibus  in  eisdem  habitarum  vicinis  et 
commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et 
presentibus  accedendo  introducat  prefatum  Andream  Weer 
in  dominium  earundem  portionum  possessionariarum,  statuat- 
que  easdem  eidem  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et 
pertinendis  quuuslibet  premisso  iure  impignoratitio  eidem  in-, 
cumbenti  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradic¬ 
tores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatum' 
Andream  Weer  nostram  personalem  in  presentiam  ad  termi¬ 
num  competentem  rationem  contradictionis  eorum  reddituros ; 
et  post  hec  huiusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem  cum 
contradictoi  um  et  evocatorum,  si  qui  fuerint  vicinorumque  et 
commetaneorum,  qui  premisse  statutioni  intererunt,  nomini¬ 
bus  terminoque  assignato  eidem  ,  nostre  -  personali  presentie 
fideliter  rescribatis.  Datum  Bude,  feria  secunda  proxima  post 
■  festum  Visitationis  beate  Marie  virginis  anno  domini  Millesimo 
quadringentesimo  septuagesimo  octavo. 

Nos  itaque  mandatis  prefati  domini  nostri  regis  in 
omnibus  obedientes  uti  tenemur,  una  cum  prenominato  Petro 
de  Somos  homine  suo  regio  nostrum  hominem  videlicet  di¬ 
scretum  (virum)  Clementem  presbyterum,  rectorem  altaris 
sancti  Andree  apostoli  in  dicta  ecclesia  nostra  fundati  ad 
premissam  introductionem  et  statutionem  faciendas  nostro 
pro  testimonio  fidedignum  duximus  destinandum,  tandem 
iidem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  conformiter ,  retulerunt, 
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quod  ipsi  feria  secunda  proxima  ante  festum  beate  Marie 
Magdalene  proxime  preteritum  ad  facies  dictarum  possessio¬ 
num  Zeekudwar,  Macha  et  Keczerkutas  vocatarum,  conse- 
quenterque  pre  tactarum  portionum  possessionariarum  dicti 
Michaelis  possessionibus  in  eisdem  habitarum  accedendo,  vi¬ 
cinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  con¬ 
vocatis  et  presertim  nobilibus  Mathia  de  Nadas,  Iohanne  de 
Zelend,  Nicolao  de  Erdewhegh,  Bartholomeo  de  Soklo,  Io¬ 
hanne  et  Luca  de  eadem  wSoklo  ac  Michaele  Keczer  de  Zeek- 
udwar  presentibus  prefatum  Andream  Weer  in  dominium 
earundem  portionum  possessionariarum  introduxissent,  easdem- 
que  eidem  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinen¬ 
dis  quibuslibet  premisso  iure  impignoratitio  eidem  incumbenti 
possidendas,  nullo  contradictore  apparente,  statuissent  diebus 
legitimis  et  horis  in  faciebus  earundem  permanendo.  In  cuius 
rei  evidentiam  presentes  literas  nostras  patentes  duximus 
concedendas.  Datum  sexto  decimo  die  (diei)  introductionis  et 
statutionis  prenotatarum,  anno  domini  supra  dicto. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1732.  apr.  6-an  Teleki  Jozsef,  Sandor, 
Mihaly  es  Adam  rcszere  kelt  kiadvanyaban,  8436.  A  XVII.  szazad  vegen 
kclt  masolata  az  orsz.  Itarban  DI.  37.013.  fol.  159. 


xcv. 

■  Bliddn,  1478.  atig.  14. 

Matyas  kiraly  a  Suki  Mihalytol  hiitlensege  miatt  elvett  s  monoszlai  Csu- 
por  Miklos  erdelyi  vajdanak  adomanyozott,  ennek  halala  utan  pedig  egy 
bizonyos  osszegben  szentmiklosi  Pongracz  Laszlo  ozvegyenek  inscribalt 
gernyeszegi  var  es  tartozekai  miatt  inditando  perben  az  ozvegyet  minden 
forum  biraskodasa  alol  kiveszi  es  a  pert  a  personalis  ele  utasitja. 

Nos  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc. 
memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus 
expedit  universis,  quod  quia  nos  fidelem  nostram  generosam 
dominam  Justinam,  relictam  condam  Ladislai  Pangracz  de 
vSancto  Nicolao  in  dominio  castri  Gyernyezegh  ac  possessio¬ 
num  et  portionum  possessionariarum  condam  Michaelis  de 


jul.  20. 
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Swk  per  notam  infidelitatis  eiusdem  Michaelis  magnifico  con¬ 
dam  Nicolao  Chvvpor  de  Monozlo  donatorum  et  per  defectum 
seminis  eiusdem  condam  Nicolai  iterum  ad  maiestatem  no¬ 
stram  devolutorum,  quod  et  quas  nos  eidem  domine  Justine' 
mediantibus  aliis  literis  nostris  pro  certa  summa  pecuniarum 
inscripsimus,  prout  et  quemadmodum  in  eisdem  literis  nostris 
inscriptionalibus  promisimus,  defendere  et  conservare  tenemur, 
ob  hoc  nos  accepta  supplicatione  eiusdem  domine  Justine 
maiestati  nostre  propterea  facta  eandem  ab  omni  iudicio  et 
indicatu,  ac  quavis  potestate  et  iurisdictione  quorumlibet 
indicum  et  iustitiariorum  regni  nostri  Hungarie  predicti,  ac 
vayvodarum  et  vicevayvodarum  partium  eiusdem  regni  nostri 
Transsilvanarum  ratione  predicti  castri  ac  pertinentiarum 
eiusdem,  bonorumque  et  possessionum  prefati  condam  Mi¬ 
chaelis  de  Swk  duximus  eximendam  et  supportandam,  imo 
eximimus  et  supportamus  presentium  per  vigorem.  Quocirca 
vobis  fidelibus  nostris  universis  et  singulis  indicibus  et  iustitia- 
riis  dicti  regni  nostri  ac  vayvodis  vel  vicevayvodis  dictarum 
partium  regni  nostri  Transsilvanarum  pro  tempore  constitutis 
presentes  visuris  harum  serie  firmiter  mandamus,  quatinus  a 
modo  (in  posterum)  prefatam  dominam  Justinam  ratione  pre-' 
scripti  castri  ac  pertinentiarum  eiusdem,  necnon  bonorum  et 
possessionum  prefati  Michaelis  de  Swk  ad  quorumvis  instan¬ 
tiam  indicare  vel  vestro  astare  iudicatui  compellere  nullatenus 
presumatis ;  si  qui  vero  quicquam  actionis  vel  questionis 
contra  prefatam  dominam  Justinam  ratione  prescripti  castri  ac 
bonorum  predictorum  se  habere  pretendunt,  hi  id  coram  no¬ 
stra  personali  presentia  iuridice  prosequantur,  ex  parte  cuius 
omni  contra  eam  querulanti  eadem  nostra  personalis  presen¬ 
tia  indicium  et  iustitiam  amministrabit,  prout  dictabit  ordo 
iuris;  presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude, 
1478.  in  vigilia  testi  Assumptionis  beate  Marie  virginis  anno  do- 
aug.  14.  mini  Millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  octavo,  regno¬ 
rum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno  vicesimo  primo,  Bohemie 
vero  decimo. 

Kendi  Antal  alvajdanak  1479.  jan,  26-ikan  kelt  atirataban,  hatrabb, 
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XCVl. 

Torddn,  1479.  jan  26. 

Kendi  Antal  erdelyi  alvajda  jelenti  Matyas  kiralynak,  hogy  parancsara  a 
somkereki  Erdelyi  Istvan  fiai  es  lednyai  altal  a  gernyeszegi  kastelybol  es 
tartozekaibol  oket  illeto  resz  vegett  zsolnai  Pongracz  Laszlo  ozvegye^ 
most  Suki  Paine,  Justina  asszony  ellen  inditott  pert  a  personalis  p’ebe 

terjesztette. 

Serenissimo  principi  et  domino  Mathie  dei  gratia  Hun- 
garie,  Bohemie  etc.  regi  domino  suo  gratiosissimo  Anthonius 
de  Kend  viceva3/voda  Transsilvanus  servitium  cum  fidelitate. 
Vestra  noverit  serenitas,  quod  Andreas  de  Zylkerek  pro 
Thoma,  Iohanne  ac  Martino  filiis,  necnon  nobilibus  domina 
Jwthka  consorte  Gregorii  de  Bethlen  ac  puellis  Anna,  Poten- 
tiana.  Clara  et  Magdalena  fikabus  Stephani  Erdely  de  Som- 
kerek  cum  procuratoriis  literis  nostris,  iuxta  continentiam 
literarum  conventus  de  Closmonostra  evocatoriarum  et  in- 
sinuatorlarum  in  octavis  festi  Nativitatis  beati  Iohannis  ba- 
ptiste  proxime  preteriti  in  figura  nostri  iudicii  comparendo, 
contra  generosam  dominam  Justinam,  relictam  condam  Ladis- 
lai  Pangracz  de  Solna  proposuerat  eo  modo,  quod  licet  alias 
serenitas  vestra  universa  iura  possessionaria  prefati  Stephani 
Erdely  patris  dictorum  actorum  ubilibet  habita  pro  quibus¬ 
dam  excessibus  eiusdem  manibus  suis  regiis  occupari  faciendo, 
inter  alia  totales  portiones  possessi onarias  dicti  Stephani  Er¬ 
dely  in  castello  Gyernyezeg  appellato  ac  possessionibus  ad 
idem  castellum  pertinentibus  in  Thordensi  et  etiam  aliis  co¬ 
mitatibus  existentes  habitas  ipsum  Stephanum  Erdely  genito¬ 
rem  iam  fatorum  actorum  concernentes  magnifico  condam 
Nicolao  Chwpor  de  Monozlo  alias  vayvode  Transsilvano  et 
comiti  Siculorum  contulerit,  tamen  idem  Nicolaus  Chwpor  de 
Monozlo  vayvoda  non  portiones  possessionarias  prefati  Ste¬ 
phani  Erdely  proprias  in  dicto  castello  et  possessionibus  ad 
idem  pertinentibus  habitas  dumtaxat,  sed  etiam  totales  por¬ 
tiones  possessionarias  prefatorum  actorum  in  eodem  castello 
et  suis  pertinentiis  existentes  ipsos  tangentes,  nullis  excessi¬ 
bus  eorundem  actorum  meritoriis  ’  amissas,  nomine  bonorum 
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propriorum  dicti  Stepliani  Erdely  patris  ipsorum  actorum, 
contra  antiquam  regni  consuetudinem,  vigore  pre  tacte  regie 
donationis  pro  se  ipso  minus  iuste  et  indebite  occupasset  et 
occupatas  vita  sibi  durante  tenuisset;  tandem  ipso  Nicolao 
Chvvpor  decedente,  per  mortem  eiusdem  generosa  domina 
Justina,  relicta  condam  Ladislai  Pangracz  de  Solna,  prenarra- 
tas  portiones  possessionarias  et  iura  possessionaria  antefati 
Stephani  Erdely  per  ipsum  condam  Nicolaum  Chvvpor  in 
dicto  castello  et  suis  pertinentiis  possessas  eandem  vestram 
serenitatem  sibi  donasse  referendo,  easdem  totales  portiones 
et  iura  possessionaria  sepe  fatorum  actorum  in  sepe  dicto 
castello  Gyernyezeg  et  possessionibus  ad  idem  spectantibus 
habitas,  simul  cum  portionibus  antelati  Stephani  Erdely  patris 
eorundem  actorum,  absque  omni  via  iuris  pro  se  ipsa  usur¬ 
pari  et  occupari  fecisset,  occupatasque  teneret  et  conservaret, 
ac  eisdem  uteretur  etiam  ad  presens,  in  quibus  prefata  do¬ 
mina  Justina  annotatis  actoribus  tria  millia  florenorum  auri 
dampna  intulisset  potentia  mediante,  in  preiudicium  eorundem 
actorum  valde  magnum,  et  hec  sic  facta  fore  exhibitione  unius 
litere  inquisitorie  dicti  conventus  de  Closmonostra  ad  amica- 
bilem  literatoriam  petitionem  nostram  nobis  rescripte  compro¬ 
bando,  ex  parte  memorate  domine  in  causam  attracte  per 
nos  iuris  equitatem  postularat  elargiri.  Quo  audito  Emericus 
Levvkus  de  Hederfaya  pro  prefata  domina  Justina  in  causam 
attracta  similiter  cum  procuratoriis  literis  nostris  in  nostram 
exsurgendo  presentiam  responderat  tali  modo,  quod  verum 
foret,  quod  prefata  domina  in  dominio  dicti  castelli  ac  por¬ 
tionum  possessionariarum  prescriptarum  foret,  easdem  tamen 
non  occupative,  sed  ex  donatione  legitima  vestre  serenitatis 
teneret  et  superinde  literas  haberet  efficaces  pro  sui  parte 
confectas,  quas  non  ad  presens,  sed  in  termino  ulteriori  per 
nos  dando  coram  nobis  producere  -prompta  esset  et  parata. 
Unde  nos  his  perceptis  iudicantes  commiseramus  eo  modo, 
ut  prelibata  domina  in  causam  attracta  vel  suus  procurator 
legitimus  universas  literas  et  literalia  instrumenta,  si  quas  et 
que  super  facto  prescriptarum  portionum  ipsorum  actorum 
in  dictis  castello  et  suis  pertinentiis  habitarum  pro  se  habet 
oct.  6.  legitime  confectas  et  emanata,  in  octavis  festi  beati  Michaelis 
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archangeli  tunc  venturis  coram  nobis  producere  et  exhibere 
deberet  et  teneretur,  ut  his  visis  indicium  et  iustitiam  facere 
valeremus  inter  partes  in  premissis  dictante  iuris  equitate.*) 

Et  ab  eisdem  octavis  dum  ipsa  instrumentalis  exhibitio  no¬ 
strarum  literarum  seriebus  octavas  presentes  festi  Epiphania-  (1479.) 
rum  Domini  dilative  attigisset,  prefatus  Andreas  de  Zylkerek 
legitimus  procurator  dictorum  actorum  nostram  veniendo  in 
presentiam  prescriptas  literas  per  prefatam  dominam  Justinam 
in  causam  attractam  exhibere  assumptas  per  eandem  produ¬ 
cere  postulasset  coram  nobis,  mox  Benedictus  literatus  de 
Zengyel  legitimus  procurator  ipsius  domine  Justine  in  causam 
attracte  in  eandem  nostram  exsurgendo  presentiam  allegavit, 
quod  licet  in  persona  ipsius  domine  sue  prescripte  litere  super 
premissis  exhibere  debere  assumpte  fuerint,  tamen  expost 
eadem,  domina  Justina  simul  cum  suis  bonis  a  iudicatu  et 
iurisdictione  vayvodali  et  etiam  aliorum  indicum  regni  exempta 
haberetur,  soliusque  personalis  presentie  vestre  regie  maiesta- 
tis  iudicatui  per  vestram  serenitatem  foret  reservata,  quam- 
obrem  premissas  literas  in  persona  ipsius  domine  sue  exhibere 
nollet,  neque  teneretur,  et  in  horum  verborum  suorum  com¬ 
probationem  quasdam  literas  vestre  serenitatis  exemptionales 
gratiosas  nostrum  produxit  in  conspectum  habentes  hunc 
tenorem:  Nos  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie  —  —  sat., 

Idsd  a  Mrdly  1478,  ang.  14-m  kelt  oUevelet  elebh  XCV,  sz. 
alatt.  —  Quarum  quidem  literarum  vestre  serenitatis  tenori¬ 
bus  perlectis  mandata  serenitatis  vestre  formidantes  prefatam 
dominam  Justinam  ad  exhibitionem  dictarum  literarum  super 
premissis  exhibere  assumptarum  compellere  non  presumpsi- 
mus,  neque  ulteriorem  processum  causa  in  eadem  facere,  sed 
causam  prenarratam  iuxta  mandata  serenitatis  vestre  per 
prelibatos  filios  et  filias  annotati  Stephani  Erdely  actore.s 
prosequendam  statu  in  quo  nunc  existit  in  dictam  personalem 
presentiam  vestre  maiestatis  adiudicandam  per  eandem  et 

*)  Megvan  Kendi  Antal  alvajdanak  1478.  Thorde,  undecimo  die 
octavaruin  festi  Nativitatis  heati  Iohannis  haptiste  pr edictarum  (jul.  11.) 
ezt  a  pert  szent  Mihaly  napja  nyolczadara  elhalaszto  levele  is,  mebmek 
tartalma  mutatis  mutandis  a  kiralynak  szolo  jelentes  eddig  terjedo  reszevel 
szorol  szora  egyezo.  —  Eredetije  papiron,  74:07, 
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maj,  1. 

1479. 
jan.  26. 


decidendam,  finaliterque  determinandam  ad  octavas  festi  beati 
Georgii  martyris  nunc  venturas  legitime  perdurandas  duxi¬ 
mus  transmittendam.  Datum  Thorde,  quarto  decimo  die  octa¬ 
varum  festi  Epiphaniarum  Domini  predictarum  anno  eiusdem 
Millesimo  quadringentesimo  septuagesimo  nono. 

Kiviil:  In  personalem  presentiam  regie  maiestatis,  pro 
Thoma  filio  Stephani  Erdely  de  Somkerek  et  aliis  intra  scrip¬ 
tis  contra  generosam  dominam  Justinam  alias  relictam  con¬ 
dam  Ladislai  Pangracz  de  Sancto  Nicolao,  nunc  vero  con¬ 
sortem  egregii  Pauli  de  Swk  ad  octavas  festi  bea1i  Georgii 
martyris  legitime  perdurandas  transmissionalis. 

Eredetije  papiron,  zaro  viaszpecset  nyomaival,  5072. 


XCVII. 

(Kolosmonostoron)  1481.  jtm.  18. 

A  kolosmonostori  convent  elott  horogszegi  Szilagyi  Justina  asszony  torda-, 
doboka-  es  kolosvarmegyei  birtokait  ferjenek  orokbe  vabja. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colosmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futu¬ 
ris  presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  omnium  salvatore 
Quoniam  ea,  que  in  tempore  peraguntur,  ne  simul  labentur 
cum'  tempore,  provida  hominum  ratio  adinvenit  patrocinio 
literarum  commendare.  Ad  universorum  notitiam  harum  serie 
volumus  pervenire,  quod  Iohannes  filius  Stephani  Erdely  de 
Somkerek  ab  una,  parte  siquidem  ex  altera  nobilis  domina 
Justina  vocata,  consors  scilicet  eiusdem  Iohannis  coram  nobis 
personaliter  constituti  memorata  domina  Justina  vive  vocis 
oraculo  spontaneaque  sua  voluntate  confessa  exstitit  in  hunc 
modum,  quod  ipsa  matura  deliberatione  in  se  prehabita  ca¬ 
stellum  Gernyezeg  simul  cum  possessionibus  Sarpathak,  Kerth- 
welkapw,  Vnoka  ac  portiones  possessionarias  in  possessio¬ 
nibus  Sarumberek,  Gernyezeg,  Illye,  Chanad,  Zederyes,  Zenth- 
ywan,  Farago,  R3^ch,  Nema,  Dethreh,  Menthzenth,  Kok,  Bewl, 
Mezewzengyel,  Dathos,  Gerebenyes  in  Thorda  ac  Zylwas, 
Thomb,  Thwson,  Welker,  Mehes  in  Colos,  necnon  Sombor, 
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Dewecher  in  Doboka  comitatibus,  item  Azzonfalwa,  utram¬ 
que  Kalyan,  Vyssa  et  utramque  Sarmas  possessiones  portio¬ 
nesque  possessionarias  in  possessionibus  Swk,  Bare,  Zowath 
et  Kevvthelen  in  dicto  comitatu  de  Colos  existentibus  habitas 
eandem  dominam  Justinam  iure  hereditario  concernentes  cum 
cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet  terris 
scilicet  arabilibus  cultis  et  incultis,  pratis,  fenetis,  silvis,  ne¬ 
moribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promontoriis, 
aquis  aquarumque  decursibus,  piscinis,  piscaturis,  molendinis 
molendinorumque  locis  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  limiti¬ 
bus  ac  generaliter  quaiumlibet  utilitatum  integritatibus  iure 
ad  idem  castellum  et  easdem  possessiones  portionesque  pos- 
^  ^ssionarias  spectantibus  et  pertinere  debentibus  prefato  lo- 
hanni  Erdely  domino  et  marito  suo  iure  perpetuo  et  irrevo¬ 
cabiliter  tenendas,  possidendas  pariter  et  habendas  dedisset, 
i.adidisset  et  contulisset,  imo  dedit,  tradidit  et  contulit  co¬ 
ram  nobis,  tali  modo,  quod  si  aliqua  partium  prescriptarum 
ab  hoc  seculo  decedere  contigerit,  extunc  predictum  castel¬ 
lum  ac  possessiones,  necnon  portiones  possessionarie  in  alte¬ 
ram  partem  superviventem  revolvi  et  redundari  debeat,  vel  si 
utra  que  pars  predicta  ab  hoc  ergastulo  seculo  absque  here¬ 
dum  solatio  similiter  decedere  contigerit,  extunc  prenominatum 
.castellum,  necnon  possessiones  ac  portiones  possessionarie  in 
Thomam  et  Martinum  fratres  scilicet  eiusdem  lohannis  Er¬ 
dely  carnales  eosdemque  successores  et  posteritates  universos 
consimiliter  iure  perpetuo  revolvi  et  condescendi  debeant  et 
valeant.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam 
presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et  autentici 
sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Da¬ 
tum  feria  secunda  proxima  ante  festum  Nativitatis  beati  lohan¬ 
nis  baptiste,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  octuf. 
gesimo  primo. 

Eredetije  hartyan,  melynek  also  resze  leszakadt,  7314.  Megvan  meg 
a  kolosmonostori  conventnek  1554.  in  vigilia  beatissimae  Mariae  virginis 
videlicet  Assumptionis  (aug.  14.)  az  Erdely  i  Miklos,  Kolosvar  varos  biraja- 
nak  es  eskiittjeinek  pedig  mint  a  kolosmonostori  convent  leveltara  conser- 
vatorainak  1570,  feria  tertia,  in  die  beatae  Petronellae  virginis  (maj.  31.) 
az  Erdelyl  Gergely  reszere  kelt  atirataban,  5067.  es  5102.  Fogalmazvanya 
•az  orsz.  Itarban  DI.  26,915. 


1481. 
jun.  18. 
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XCVIIL 

(Kolosmonostoron)  1481.  jtm.  18. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Erdelyi  Janosne  Justina  asszony  torda-, 
kolos-  es  dobokavarmegyei  birtokait  ferjenek,  mindkettojok  magtalan  ha- 
lala  eseten  pedig  28,000  arany  forintert  ferje  testvereinek,  Tamasnak  es 
Martonnak  zalogba  vallja. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colosmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam  futu¬ 
ris  presentium  notitiam  habituris  salutem  in  omnium  salvatore. 
Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod 
Iohannes  filius  egregii  Stephani  Erdely  de  Somkerek  ab  una 
parte  siquidem  ex  altera  nobilis  domina  Justina  vocata,  con¬ 
sors  scilicet  eiusdem  Iohannis  coram  nobis  personaliter  con¬ 
stituti  memorata  domina  Justina  vive  vocis  oraculo  sponta- 
neaque  sua  voluntate  confessa  exstitit  in  hunc  modum,  quali¬ 
ter  ipsa  matura  deliberatione  in  se  (pre)habita  castellum  Ger- 
nyezeg  simul  cum  possessionibus  Sarpathak,  Kerthwelkapw, 
Vnoka  ac  portiones  possessionarias  in  possessionibus  Sarum- 
berek,  Gernyezeg,  Illye,  Chanad,  Zederyes,  Zenthyvvan,  Fa- 
rago,  Rych,  Nema,  Dethreh,  Menthzenth,  Kok,  Bewl,  Mezew- 
zengyel,  Dathos,  Gerebenyes  in  Thorda  ac  Zylwas,  Thomb, 
Thwson,  Welker,  Mehes  in  Colos,  necnon  Sombor,  Dewecher 
in  Doboka  comitatibus,  item  Azzonfalwa,  utramque  Kalyan, 
Vyssa  et  utramque  Sarmas  possessiones  portionesque  pos¬ 
sessionarias  in  possessionibus  Swk,  Bare,  Zowath  et  Kew- 
thelen  in  dicto  comitatu  de  Colos  existentibus  habitas,  ean¬ 
dem  dominam  Justinam  iure  hereditario  concernentes  cum 
cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet  terris 
scilicet  arabilibus  cultis  et  incultis,  pratis,  fenetis,  silvis,  ne¬ 
moribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promontoriis, 
aquis  aquarumque  decursibus,  piscinis,  piscaturis,  molendinis 
molendinorumque  locis  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  limi¬ 
tibus,  ac  generaliter  quarumlibet  utilitatum  integritatibus  iure 
ad  idem  castellum  et  easdem  possessiones,  portionesque  pos¬ 
sessionarias  spectantibus  et  pertinere  debentibus  prefato  Io- 
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hanni  Erdely  *  domino  et  marito  suo,  per  mortem  vero  et 
decessum  ipsarum  partium  absque  sobolum  solatio  Thome 
et  Martino,  fratribus  videlicet  eiusdem  Iohannis  Erdely  car¬ 
nalibus  eorumque  successoribus  et  posteritatibus  universis 
pro  viginti  et  octo  millibus  florenorum  auri  puri  hungarica- 
lium  pignori  obligasset  et  ascripsisset,  imo  obligavit  et  as- 
scripsit  coram  nobis  tali  modo,  quod  si  temporum  in  processu 
aliquispiam  fratrum  et  consanguineorum  prefate  domine  Jus¬ 
tine  prenominatum  castellum,  possessiones  portionesque  pos- 
sessionarias  ab  eisdem  redimere  aut  rehabere  vellet  quoquo- 
modo,  extunc  persolutis  eisdem  prius  et  depositis  prescriptis 
viginti  et  octo  millibus  florenorum  similiter  auri  puri  hungari- 
calium  redimere  valeat  atque  possit.  In  cuius  rei  memoriam 
etc.  *  Datum  feria  secunda  proxima  ante  festum  Nativitatis 
beati  Iohannis  baptiste,  anno  domini  Millesimo  quadringente- -liEi- 

.  ^  .  .  jun.  18. 

simo  octuagesimo  primo. 

A  convent  requisitorainak  1680.  sept.  29-en  a  Barcsai  Mihaly, 

I.  Apaffi  Mihalynak  pedig  1681.  mart.  11-en  a  Teleki  Mihaly  reszere  kelt 
kiadvanyaban,  2303.  es  5135.  A  +  — *  kozt  valo  resz  fogalmazvanya  az 
orsz.  Itarban  DI.  26,915. 


XCIX. 

Csogon,  1481.  dec.  18. 

Zalai  Laszlo  Farkas  Tamasnak  es  Miklosnak  a  zalogban  birt  belsosZolnok- 
varmegyei  Csepan  es  Prezlop  felet  visszaadja. 

Nos  Ladislaus  de  Zala  memorie  commendamus  tenore 
presentium  significantes  quibus  expedit  universis,  quod  nos 
directam  et  equalem  medietatem  possessionis  Chepan  et  Prez¬ 
lop  in  comitatu  Zolnock  interiori  existentis  *)  habitas  ab  egre¬ 
giis  Thoma  et  Nicolao  iuniori  Farkas  pignoris  titulo  pro 
quadraginta  et  octo  florenis  tenere  et  possidere  habuissemus, 
quas  quidem  portiones  prescriptas  iidem  ipsi  a  nobili  et  egre¬ 
gio  Stephano  Erdeli  de  Sumkereck  habuissent,  haberentque 

*)  Igy,  helyesen  directas  et  eqnales  medietates  possessiomim  Chepan 
et  Prezlop  in  comitatu  Zolnock  interiori  existentium  lenne. 


Teleki  Okleveltar,  II. 
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et  pro  presenti  pignoris  titulo  in  numero  florenoriim  pre- 
scriptorum  possidere,  eosdem  prescriptos  quadraginta  et  octo 
tlorenos  iidem  ipsi  egregii  Thomas  et  Nicolaus  restituentes 
et  manibus  nostris  assignantes,  prescriptasque  portiones  pos- 
sessionarias  manibus  eorundem  egregiorum  dedimus  et  assi¬ 
gnavimus  omni  sine  dampno  et  defectu  aliquali.  In  cuius  rei 
testimonium  stabilitatemque  perpetuam  presentes  literas  no¬ 
stras  proprio  sigillo  nostro  *)  fecimus  appensione  communiri. 
Datum  in  Chewgew,  feria  tertia  proxima  post  festum  beate 
Lucie  virginis  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  octoa- 
gesimo  primo. 

Kiviil:  Expeditoria. 

Eredetije  papiron,  aljan  zold  viaszpecset  maradvan^^aval,  7356. 


c. 

Btiddn,  1482.  jun.  5. 

Guti  Orszag  Mihaly  nador  elott  varsanyi  Danes  Lorincz  iigyved  a  gerlai 
Abrahamfi  Sebestyen  es  Peter  bekesvarmegyei  taresai  es  edelesi  birtok- 
reszet  nyolcz  arany  forintert  muroni  Ver  Andrasnak  zalogba  veti. 

Nos  Michael  Orzagh  de  Gwth  regni  Hungarie  palatinus 
(et)  iudex  comanorum  memorie  commendamus,  quod  Lauren- 
tiu.s  Danch  de  Wassan  pro  egregio  Sebastiano  et  Petro  Abranfy 
de  Gerla  cum  procuratoriis  literis  indicis  curie  regie  coram 
nobis  personaliter  constitutus  confessus  est  in  hunc  modum, 
quomodo  ipse  pro  quibusdam  ipsorum  Sebastiani  et  Petri 
Abranfy  de  Gerla  necessitatibus  ipsos  ad  presens  summe  ur¬ 
gentibus  evitandis  totales  portiones  ipsorum  possessionarias 
in  possessionibus  Tarcha  et  Edeles  vocatis  in  comitatu  de 
Bekes  existentibus  habitas  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilita¬ 
tibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus  cultis 
et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  silvis,  nemoribus,  vineis  vinea- 
lAimque  promontoriis,  aquis  aquarumque  decursibus,  piscinis, 
piscaturis  et  generaliter  quarumlibet  utilitatum  earundem  in¬ 
tegritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  ad  easdem  de 

*)  igy,^helyescn  proprii  sigilli  nostri  lenne. 
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iure  Spectantibus  et  pertinere  debentibus  egregio  Andree 
Weer  de  Mvvron  pro  octo  florenis  auri  puri  ut  dixit  ab  eo¬ 
dem  plene  habitis  et  receptis  pignori  duxisset  obligando,  imo 
obligavit  et  impignoravit  coram  nobis,  tali  modo,  ut  dum  et 
quando  eisdem  Sebastiano  et  Petro  Abranfy  facultas  redi¬ 
mendi  suppeteret,  extunc  prefatus  Andreas  Weer,  rehabitis 
prius  dictis  suis  pecuniis,  easdem  portiones  possessionarias 
in  dictis  possessionibus  habitas  eisdem  Sebastiano  et  Petro 
Abranfy  pacifice  et  quiete  remittere  et  resignare  debeat  et 
teneatur,  assumens  nihilominus  prefatus  Laurentius  Danch 
annotatum  Andream  Weer  virtute  procuratoria  prenotata  in 
pacifico  dominio  prescriptarum  portionum  possessionariarum 
utilitatumque  earundem  predictarum  contra  quoslibet  causi¬ 
dicos,  impetitores,  actores  tueri,  protegere,  defensare  propriis 
ipsorum  laboribus  et  expensis  vigore  et  testimonio  presen- 
tium  mediante.  Datum  Bude,  in  vigilia  festi  sacratissimi  Cor¬ 
poris  Christi  anno  eiusdem  Millesimo  quadringentesimo  octua- 
gesimo  secundo. 

Coram  Sarkezy. 


1482. 
jun,  5. 


Az  erdelyi  kaptalannak  1732.  apr.  6-an  Teleki  Jozsef,  Sandor, 
Mihaly  es  Adam  reszere  kelt  kiadvanyaban,  8436.  A  XVII.  szazad  ve- 
gerol  valo  masolata  az  orsz.  Itarban  DL  37,013.  fol.  121—122. 

Kiadta  Haan,  Bekesvarmegye  hajdana  II.  101. 


CI. 

(GytUafehervdron)  1482.  jun.  26. 

Az  erdelyi  kilptalan  jelenti  Bathori  Istvan  vajdanak,  hogy  Erdelyi  Istvan- 
nak  Suki  JanostoI,  nejetol  es  leanyatol  szenvedett  meggyalaztatasa  s  a 
jobbagyain  elkovetett  hatalmaskodasok  ugyeben  vizsgalatot  tartott. 

Magnifico  domino  comiti  Stephano  de  Bathor  vayvode 
Transsilvano,  necnon  iudici  curie  serenissimi  principis  et  do¬ 
mini  domini  Mathie  dei  gratia  regis  Hungarie,  Bohemie,  Dal- 
matie,  Coruatie  (igy)  etc.  domino  et  amico  eorum  honorando 
capitulum  ecclesie  Albensis  Transsilvane  amicitiam  paratam 
cum  honore.  Noverit  eadem  Vestra  magnificentia,  nos  literas 
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veatras  inquisitorias  ,  nobis .  preceptorie  loqiientes  et  directas 
honore  quo  decuit  recepisse  in  hec  verba : 

Amicis,  suis  reverendis,  capitulo  ecclesie  Albensis  (Trans- 
silvane)  comes  Stephaniis  de  Bathor  vayvoda  Transsilvanus, 
necnon  index  curie  serenissimi  principis  domini  Mathie  dei  gra¬ 
tia  regis  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Coruatie  etc.  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis  egregiorum  Ste- 
phani  Erdely  de  Somkerek  ac  Iohannis  filii  eiusdem  et  domine 
Justina  vocate  consortis  eiusdem  Iohannis,  quod  cum  circa 
mart.  25.  festum  Annunciationis  virginis  gloriose  proxime  preteritum 
iidem  exponentes  quendam  vSimonem  familiarem  ipsorum  una 
cum  certis  aliis  familiaribus  et  iobagionibus  eorum  in  expe¬ 
diendis  certis  rebus  et  negotiis  eorundem  ad  possessionem 
Zenth  Miklos  vocatam  transmisissent,  et  dum  idem  Simon  per 
medium  possessionis  Swk  in  comitatu  de  Kolos  existentis 
habite  ire  et  in  libera  via  proficisci  habuisset,  tunc  certi  io- 
bagiones  nobilis  Iohannis  de  eadem  Swk  de  speciali  commis¬ 
sione  eiusdem  voluntateque  et  consilio  nobilis  domine  Kathe- 
rine  consortis  et  Ursule  filie  eiusdem  Iohannis  eidem  Simoni 
mortis  minas  imposuissent,  asserentes  eundem  mori  debere; 
tandem  vero  dum  idem  Simon  expeditis  rebus  et  facto  di¬ 
ctorum  exponentium  dominorum  scilicet  suorum  de  eadem 
Zenthmyklos  erga  domum  et  curiam  eorundem  exponentiuni 
in  eadem  Swk  comitatu  in  predicto  existentes  habitas  redire 
habuisset,  et  cum  ad  eandem  possessionem  Swk  pervenisset, 
tunc  idem  Iohannes  de  Swk  de  speciali  consilio  et  voluntate 
nobilium  Ambrosii  Porkolab  de  Somdokhaza,  Valentini  et 
Georgii  de  Hozywazo  missis  et  destinatis  dicta  domina  Ka- 
therina  consorte  et  Ursula  filia  suis  simul  cum  iobagionibus 
eiusdem,  puta  Valentino  Zekel,  Gallo  Thoth,  Valentino  Kws, 
Michaele  Magyar,  Thoma  Papfalwy,  Alberto  Hunyadi,  Ma- 
theo  Thar,  Clemente  F^ysthes,  Anthonio,  Paulo,  Benedicto 
.Nagh,  Michaele  Monyo,  altero  Michaele  Molnar,  Iohanne 
kanthor,  Georgio  Kws,  Blasio  Thoth,  Demetrio  Cantor,  An¬ 
thonio  Thoth,  Thoma  Damyan,  Ladislao  similiter  Damyan, 
Dominico  Somogy,  vStephano  Kws,  Iohanne  Kwthos,  Stephano 
K\\'s,  Gregorio  Warga,  Fabiano  Boza,  Blasio  similiter  Boza, 
altero  Blasio  Molnar,  Benedicto  Bonyo,  Mathia  FAvbondy, 
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Andrea  Zantho,  Thoma  Zeep,  lolianne  Papfalwy,  altero  lo- 
hanne  Thoth,  Michaele  Zow^athy,  Elia  Wysay,  *  Petro  simi¬ 
liter  VVysay,  Blasio  Janosy,  Michaele  Zeeky,  altero  Michaele 
Zaas,  Alberto  Hwnyadi,  Ladislao  Vysay  Michaele  Zowathy 
et  Stephano  Repas  in  Magyar  Swk,  necnon  Kerestyen,  Nico¬ 
lao  Nagh,  altero  Nicolao  Rwmon,  Iohanne  Feyer,  altero 
Iohanne  Goya,  Michaele  Hawa,  Thoma  ac  Petro  Pathay, 
Stephano  Medwes,  Michaele  Goya,  Iohanne  Thoth,  Stephano 
Feleky,  Blasio,  Iohanne  Fodor,  altero  Iohanne  Kenez,  Deme¬ 
trio  similiter  Kenez,  Petro  Santha,  Nicolao  Fekete,  Thoma 
Repas  et  Nicolao  Mele  in  Olach  Swk  commorantibus  armatis 
et  potentiariis  manibus  in  eundem  Simonem  sibique  in  eadem 
Swk  in  pluribus  locis  viam  obsidere  faciendo,  ubi  eundem  trium 
sagittarum  ictibus  sagittari  et  vulnerare  fecissent,  tandemque 
usque  ad  dictam  curiam  eorundem  exponentium  ut  dicitur  in 
eadem  Swk  habitam  eundem  insecuti  fuissent,  ubi  nonnullos  ex 
familiaribus  eorundem  exponentium  lethalibus  vulneribus  sau¬ 
ciari  ipsum  vero  Simonem  nece  miserabili  interimere  fecisset 
potentia  mediante ;  nec  eo  contentus  tempore  in  eodem,  dum 
videlicet  prefatus  Iohannes  exponens  ad  ecclesiam  parochialem 
in  eadem  S\\’k  habitam  ad  audienda  divina  accessisset,  tunc 
eadem  domina  Katherina  consors  prefati  Iohannis  eundem  lo- 
hannem  verbis  inhonestis  et  illicitis  affecisset  mortis  minas 
eidem  imponendo,  imo  eadem  morte,  qua  dictus  Simon  interfe¬ 
ctus  fuisset,  eundem  Iohannem  exponentem  mori  debere  commi¬ 
nata  fuisset  potentia  mediante,  que  premissa  idem  exponens 
pro  mille  florenis  auri  pati  non  voluisset;  ceterum  circa  fe-  . 
stum  Penthecostes  proxime  preteritum,  dum  videlicet  quidam 
iobagiones  ipsorum  exponentium  in  eadem  Swk  commorantes 
pecudes  et  pecora  ipsorum  Iohannis  Swky  ac  domine  Ka- 
therine  consortis  et  Ursule  filie  eiusdem  de  fenetis  ac  pratis 
prohibitis  dampna  inferentes  impellere  habuissent,  tunc  iidem 
iobagiones  ipsorum  Iohannis  Swky  ac  consortis  et  filie  eius¬ 
dem  armatis  et  potentiariis  manibus  in  eosdem  iobagiones 
ipsorum  exponentium  [irrjuissent  eosdemque  securium  ictibus 
proiecissent  et  pecora  ac  pecudes  eorum  in  eisdem  pratis 
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et  fenetis  eorum  custodire  et  pascere  fecissent  potentia  me¬ 
diante  in  preiudicium  ipsorum  exponentium  et  dampnum  val¬ 
de  magnum.  Super  quo  vestras  amicitias  presentibus  petimus 
diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio 
fidedignum,  quo  presente  Paulus  aut  Stephanus  vel  Grego- 
rius  Gerewfy  de  Zamosfalwa  sive  Paulus  de  Gerghfalwa, 
nam  Iohannes  de  [KJorpad  aliis  absentibus  homo  noster  ab 
omnibus,  quibus  incumbit,  meram  de  premissis  experiatur 
certitudinis  veritatem,  quam  tandem  nobis  suo  modo  rescri¬ 
batis.  Datum  in  Segeswar,  feria  quarta  proxima  post  festum 
beati  Barnabe  apostoli  anno  domini  Millesimo  quadringente¬ 
simo  octoagesimo  secundo. 

Unde  nos  amicabilibus  petitionibus  eiusdem  vestre  ma- 
gnificentie  satisfacere  volentes,  una  cum  prefato  Gregorio  Ge¬ 
rewfy  homine  vestre  magnificentie  nostrum  hominem  videlicet 
discretum  Martinum  presbyterum,  capellanum  venerabilis  do¬ 
mini  Iohannis  archidiaconi  de  Thylegd  ad  premissa  fideliter 
peragenda  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum, 
qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  consona  voce  retu- 
jun.  24.  Ierunt  eo  modo,  quod  ipsi  in  festo  beati  Iohannis  baptiste  pro¬ 
xime  transacto  in  dicto  comitatu  de  Kolos  simul  procedentes 
ab  omnibus,  quibus  decens  et  opportunum  fuisset,  nobilibus 
videlicet  et  ignobilibus  eiusdem  comitatus  hominibus  palam 
et  occulte  diligenter  inquirendo  de  premissis  meram  experti 
fuissent  certitudinis  veritatem,  sic  et  suo  modo  videlicet  omnia 
fuisse  et  esse,  quemadmodum  vestre  magnificentie  dictum 
exstitisset,  tenorque  literarum  vestrarum  per  omnia  contine- 
1482.  ret  predictarum.  Datum  tertio  die  inquisitionis  prenotate,  anno 
jun.26.  domini  supra  dicto. 

Lecta  per  Iohannem  archidiaconum 
de  Thy(legd,) 

Kivul:  Domino  vayvode  Transsilvano  pro  egregiis  Ste- 
phano  Erdeli  de  Somkerek  ac  Iohanne  filio  eiusdem  et  do¬ 
mina  Justina  consorte  eiusdem  Iohannis  inquisitionis  relatio, 

Rredetije  papiron,  zaro  pecs^t  nyomaival,  7355, 
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VdsdrJielyen,  1482.  jtil.  16. 

Bathori  Istvan  erdelyi  vajda  elott  Sombori  Peter  Erdelyi  Janosnak,  miutan 
a*  Sombori  Gergely  altal  monoszlai  Csupor  Miklos  vajdanak  elzalogositott, 
majd  visszavaltott  s  vegul  valamikeppen  az  6  kezere  keriilt  szasz-zsombori 
birtokreszt  visszaadta,  menedeket  vall. 

Nos  comes  Stephanus  de  Bathor  vayvoda  Transsil va¬ 
nus,  necnon  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Mathie 
dei  gratia  regis  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  et 
comes  Siculorum  memorie  commendamus,  quod  Petrus  de 
Sombor-  coram  nobis  personaliter  constitutus  est  confessus 
in  hunc  modum,  quod  quia  lohannes  Erdely  de  Somkerek 
sibi  illam  portionem  possessionariam  in  possessione  Zazsom- 
bor  dicta  in  comitatu  de  Doboka  existenti  habitam,  quam 
scilicet  alias  condam  Gregorius  de  prefata  Sombor,  pater 
dicti  Petri,  magnifico  condam  Nicolao  Chvvpor  de  Monozlo 
alias  similiter  vayvode  Transsilvano  pro  certa  sumpma  pecu¬ 
niarum  impignorasset,  expostquam  idem  Petrus  filius  ipsius 
Gregorii  dictam  portionem  possessionariam  ab  eodem  condam 
Nicolao  Chwpor  ad  se  redemisset,  que  scilicet  portio  posses- 
sionaria  in  iam  fata  possessione  Zazsombor  habita  tandem  ad 
manus  prefati  Iohannis  Erdely  quodammodo  deventa  exsti¬ 
tisset,  plene  et  effective  remisisset  et  resignasset,  ob  hoc  idem 
Petrus  de  dicta  Sombor  eundem  Iohannem  Erdely  de  et 
super  occupatione,  detentione  et  conservatione  eiusdem  por¬ 
tionis  possessionarie  quitum,  expeditum  et  modis  omnibus 
absolutum  reddidisset  et  commisisset,  imo  reddidit  et  com¬ 
misit  coram  nobis  testimonio  presentium  mediante.  Datum  in 
oppido  Wasarhel,  feria  tertia  proxima  post  festum  Divisionis 
apostolorum  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  octua- 
gesimo  secundo. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecs^t  nyomaival,  7354. 
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CIII. 

(Kolosmonostoron)  1482,  aug,  27. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Bathori  Istvan  vajdanak,  hogy  paran- 
csara  a  Kereszturi  Gyorgy,  Janos  es  Simon  birtokanak,  a  dobokavar- 
megyei  Kereszturnak  Szentandras  felol  valo  hatarat  megjarta  s  a  meg- 

nevezetteket  annak  birtokaba  ellenmondas  nelkul  beiktatta. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos- 
monostra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam 
futuris  presens  scriptum  inspecturis  salutem  in  omnium  sal¬ 
vatore.  Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus  per¬ 
venire,  quod  nos  literas  magnifici  comitis  Stephani  de  Bathor 
vayvode  Transsilvanensis,  necnon  iudicis  curie  serenissimi  prin¬ 
cipis  domini  Mathie  dei  gratia  Hungarie,  Bohemie  etc.  regis 
reambulatorias  nobis  directas  honore  quo  decuit  recepimus 
in  hec  verba: 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colosmo- 
nostra  comes  Stephanus  de  Bathor  vayvoda  Transsilvanus 
ac  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Mathie  dei  gratia 
regis  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  et  comes 
Siculorum  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in 
personis  Georgii,  Iohannis  et  Simonis  de  Kerezthwr,  quomodo 
possessio  ipsorum  Kerezthwr  predicta  in  comitatu  de  Doboka 
existens  a  parte  possessionis  Zenth  Andras  vocate  legitima 
reambulatione  et  metarum  erectione  plurimum  indigeret.  Su¬ 
per  quo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter, 
quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedi- 
gnum,  quo  presente  Petrus  de  Zylwas  aut  Iohannes  Theremy 
de  Balasfalvva,  sin  Paulus  de  Nyres  seu  Andreas  de  Bala, 
sive  Ladislaus  Karoly  de  Zenthmyklos  neve  Stephanus  Was  de 
Czege  aliis  absentibus  homo  noster  ad  faciem  prescripte  pos¬ 
sessionis  Kerezthwr  vocate  dictorum  exponentium,  vicinis  et 
commetaneis  eiusdem  universis  inibi  legitime  convocatis  et 
presentibus  accedendo  reambulet  eandem  a  parte  dicte  pos¬ 
sessionis  Zenth  Andras  per  suas  veras  metas  et  antiquas,  novas 
iuxta  veteres  in  locis  necessariis  erigendo,  reambulatamque 
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ct  ab  eadem  possessione  metaliter  separatam  et  distinctam 
simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet 
statuat  et  committat  prefatis  exponentibus  iure  ipsis  incum¬ 
benti  perpetuo  possidendam,  si  non  fuerit  contradictum,  con¬ 
tradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annota¬ 
tos  exponentes  ad  terminum  competentem  nostram  in  pre- 
sentiam  rationem  contradictionis  eorum  reddituros;  et  post 
hec  huiusmodi  possessionarie  reambulationis,  metarum  ere¬ 
ctionis  seriem  cum  cursibus  metarum  inibi  erigendarum,  con¬ 
tradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et 
commetaneorum,  qui  premisse  reambulationi  et  metarum  ere¬ 
ctioni  intererunt,  nominibus  terminoque  assignato,  ut  fuerit 
expediens,  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum  in  oppido 
Wasarhel,  in  festo  beate  Margarethe  virginis  et  martyris  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  octuagesimo  secundo. 

Nos  itaque  amicabilibus  petitionibus  prefati  comitis  Ste- 
phani  de  Bathor  gratum  prebentes  consensum,  una  cum  pre- 
fato  Iohanne  Theremy  de  Balasfalwa  homine  suo  nostrum 
hominem  videlicet  religiosum  virum  fratrem  Iohannem  sacer¬ 
dotem,  socium  nostrum  conventualem  ad  premissa  peragenda 
nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui  tandem 
exinde  ad  nos  reversi  nobisque  uniformiter  retulerunt,  quod 
ipsi  feria  secunda  proxima  post  festum  beati  Laurentii  mar-  aug.  12, 
tyris  proxime  preteritum  et  aliis  diebus  ad  id  aptis  ad  faciem 
prescripte  possessionis  Kerezthvvr  vocate  in  dicto  comitatu 
de  Doboka  existentis  dictorum  Georgii,  Iohannis  et  Simonis 
de  dicta  Kerezthwr,  vicinis  et  commetaneis,  puta  Ladislao  Ka- 
roly  de  Zenth  Myklos,  Adam  de  Dewecher,  Francisco  de 
eadem,  Michaele  Theremy,  Ladislao  sive  Paulo  similiter  The¬ 
remy  de  Balasfalwa,  item  Iohanne,  Fychyor  de  Kenthelke  in 
persona  reverendi  domini  Iohannis  episcopi  ecclesie  Varadiensis, 
Simone  de  Zaz  Berethe  in  persona  egregii  Stephani  Erdely 
de  Somkerek  aliisque  quampluribus  nobilibus  inibi  legitime 
convocatis  et  presentibus  accessissent  metasque  eiusdem  pos¬ 
sessionis  Kerezthwr  a  parte  dicte  possessionis  Zenth  Andras 
per  suas  veras  metas  et  antiquas,  novas  iuxta  veteres  in  locis 
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.  necessariis  erigendo,  prima  namque  meta  incipit  circa  quod;- 
dam  rivulum,  ubi  iuxta  unam  metam  antiquam  novam  me¬ 
tam  erexissent,  in  quo  fluvio  infra  ad  fluvium  Sayo  vocar 
tum  descendendo  ac  de  ipso  fluvio  exeundo  circa  antiquam 
metam  similiter  novam  metam  erexissent,  quarum  una  sepa¬ 
rat  predicte  possessioni  Kerezthvvr,  secunda  vero  ville  Zenth 
Andras,  deinde  inter  quasdam  terras  arabiles  versus  partem 
orientalem  egrediendo  circa  quandam  metam  antiquam  simi¬ 
liter  novam  metam,  abhinc  per  modicum  spatium  transeundo 
circa  quendam  rivulum  unam  metam  novam  erexissent,  post 
hec  ipso  rivulo  transito  in  fine  cuiusdam  terre  arabilis  unam 
metam  novam  erexissent,  dehinc  ad  quendam  parvum  mon- 
ticulum  perveniendo  circa  duas  metas  antiquas  unam  metam 
erexissent,  deinde  ad  quendam  montem  vinearum  ascendendo 
circa  unam  metam  antiquam  novam  erexissent,  quarum  una 
separat  dicte  possessioni  Kerezthwr,  secunda  vero  ville  Zenth 
Andras,  abhinc  per  virgultum  rufum  infra  flectendo  trans¬ 
ito  capite  seu  ordine  rivuli  Sospathakfew  vocati  unam  metam 
novam  iuxta  antiquam  erexissent,  predictam  possessionem  Ke¬ 
rezthwr  et  villam  Zenth  Andras  separantes  renovassent,  ibique 
reambulationes,  consignationes  et  erectiones  metarum  predicta- 
rum  possessionum  Kerezthwr  et  Zenth  Andras  terminassent, 
metaliterque  separatam  et  distinctam  simul  cum  cunctis  suis 
utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  statuissent  et  commisis¬ 
sent  prefatis  Georgio,  Iohanni  et  Simoni  iure  ipsis  incumbenti 
perpetuo  possidendam,  tenendam  pariter  et  habendam,  nullo 
penitus  contradictore  apparente,  legitimis  et  sufficientibus  die¬ 
bus  inibi  permanendo.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque 
perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et 
authentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus  conce- 
i4{.2.  dendas.  Datum  decimo  sexto  die  diei  reambulationis  et  sta- 
aug.  27.  tutionis  prenotatarum,  anno  domini  supra  dicto. 

A  kolosmonostori  convent  requisitorainak  1578.  fer  ia  quarta  pro¬ 
xima  post  festum  beati  Martini  episcopi  (nov.  12.)  a  somkereki  Erdelyi 
Gergely  reszere  kelt  atiVataban,  7538,  A  XVI,  32azgd  derekaroi  valo  mg- 
, solata  az  orsz,  Itarban  T)l,  28,869, 
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CIV. 

Btiddn,  1482.  nov.  29. 

Matyas  kiraly  parancsara,  hogy  Huszt  varos  es  Baranya  puszta  hatara- 
nak  megjarasara  s  a  varosnak  a  puszta  birtokaba  valo  beiktatasara  kiild' 
jbn  bizonysagot,  a  leleszi  convent  jelenti,  hogy  bereznai  Tegze  Pdl 
kiralyi  ember  az  6  bizonysaga,  tovabba  Perenyi  Janos,  Hetenyi  Laszlo 
es  Marton,  Kricsfalvi  Andras  es  Mihaly,  Bereznai  Sandrin  es  a  rozsalyi 
Kun  Laszlo  tisztje  jelenleteben  Baranyanak  hatarat  megjarta  s  abba  az 
Alsoszedermezo  nevu  fold  kivetelevel  Huszt  varosat  beiktatta. 

[Nos  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie]  etc, 
fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Lelez  salutem  et  gra¬ 
tiam.  Exponitur  nobis  [in  personis]  circumspectorum  indicis  et 
iuratorum  ceterorumque  incolarum  oppidi  Hvvzth,  quomodo 

. et  predii  eiusdem  civitatis  Baranya  vocati  ipsam 

civitatem  pleno  iure  perpetuo  concernentis  legitime . 

in  comitatu  Maromarusiensi  habitum  dempta  quadam  terra 

Also  Zedermezevv  vocata . eiusdem  predii  adiaceret, 

per  huiusmodi  metarum  reambulationem  circa  ipsum  oppi¬ 
dum  Hvvzth  perpetue  ....  vellent.  Super  quo  fidelitati  vestre 
firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Lazarus 
(de)  Wrmezew  aut  Andreas  de  Kerechfalvv^a,  vel  Mikola  Ne- 
mes  de  Kevvesligeth  sin  Sandrinus  .seu  Paulus  Tegze  dicti 
de  Berezna  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  dictorum 
oppidi  Hvvzth  et  predii  Baranya,  vicinis  et  commetaneis  eo¬ 
rundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  ac¬ 
cedendo  reambulet  oppidum  et  predium  prenotata  per  suas 
veras  metas  et  antiquas,  novas  iuxta  veteres  in  locis  neces¬ 
sariis  erigendo  ac  dictum  predium  Baranya,  dempta  predicta 
terra  Also  Zedermezevv,  per  huiusmodi  metartim  reambulatio¬ 
nem  ad  dictum  oppidum  Hvvzth  annectendo,  reambulatumque 
et  ab  aliorum  iuribus  possessionariis  metaliter  separatum  pre- 
fatis  exponentibus  relinquat  iure  eisdem  incumbenti  perpetuo 
possidendum,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  v^ero  si 
qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  [annotatos]  exponentes  no¬ 
stram  personalem  in  presentiam  ad  terminum  competentem 
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rationem  contradictionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec  [huius- 
modi]  metarum  reambulationis  seriem  cum  cursibus  metarum 
inibi  erigendarum  ac  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui 
fuerint  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  premisse  ream  ■ 
bulationi  intererunt,  nominibus  terminoque  assignato  eidem 
nostre  personali  presentie  fideliter  rescribatis.  Datum  Bude, 
1482.  in  profesto  beati  Emerici  ducis  anno  domini  Millesimo  qua- 
nov.  4.  dringentesimo  octuagesimo  secundo. 

Nos  vero  pre  insertis  preceptis  et  mandatis  prefati  do¬ 
mini  regis  obedientes  ut  tenemur,  una  cum  prefato  Paulo  Tegze 
de  Berezna  homine  eiusdem  domini  regis  unum  ex  nobis 
[videlicet  discretum]  T hornam  presbyterum  ad  premissa  exse¬ 
quenda  nostro  pro  testimonio  duximus  destinandum,  qui  de¬ 
mum  exinde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter  retulerunt, 
quod  ipsi  feria  quinta  proxima  ante  festum  beate  Elisabethe 
[vidue]  proxime  preteritum  ad  faciem  prescripti  predii  Bara- 
nya,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis  inibi  legitime 
convocatis  ac  magnifico  Iohanne  de  Peren,  Ladislao  et  Mar- 
tino  de  Hethen,  Andrea  et  Michaele  de  Krychfalwa,  Sandrino 
de  Berezna  et  officiale  Ladislai  Kwn  de  Rosal  presentibus 
accedendo  idem  homo  dicti  domini  regis  ipso  nostro  testi¬ 
monio  presente  idem  predium  Baranya  per  suas  veras  metas 
et  antiquas  infra  scriptas  hoc  ordine  reambulasset :  et  primo 
incepisset  in  parte  meridionali  in  quodam  rivulo,  qui  Halas- 
pathaka  dicitur,  in  loco,  ubi  idem  rivulus  cadit  in  alium 
rivulum  Zeklenche  nuncupatum,  inde  tendendo  ad  partem 
orientalem  pervenisset  quandam  arborem  ilicis,  in  qua  que- 
dam  imago  impressa  et  innexa  haberetur,  quam  arborem 

pro  meta  deputasset . ad  partem  aquilonarem  quen- 

dam  rivulum  Nagh  Baranya  dictum  attigisset . origi¬ 

nem  pro  meta  deputasset  ibique  terminasset,  sicque  reambu- 
latum  predium  Baranya  [dempta]  terra  Also  Zedermezew  ad 
prescriptum  oppidum  Hwzth  annectendo  ab  aliorum  iuribus 
[possessionariis  separatum]  civibus  exponentibus  reliquisset 
iure  incumbenti  perpetuo  possidendum  [et  habendum]  legitimis 
etiam  et  consuetis  diebus  in  facie  eiusdem  moram  protrahendo. 
In  cuius  rei  memoriarn  perpetuam  presentes  literas  pendentis 
(et)  authentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus  con- 
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cedendas.  Datum  sedecimo  die  diei  exsecutionis  prenotate,  t482. 
anno  domini  supra  dicto. 

Kivul:  Fidelibus  nostris,  conventui  ecclesie  de  Lelez 
pro  circumspectis  iudice  et  iuratis  ceterisque  incolis  oppidi 
Hwzth  reambulatoria. 

A  leleszi  conventnek  —  in  qnantiini  colligi  propter  elaceraiioneni 
eiusdem  poterat  —  az  eredeti  hatara  irt  jelentessel  egyiitt  1740.  aug, 

15*en  Teleki  Sandor,  Janos,  Mihaly,  Adam,  Miklos,  Laszlo  es  Samdel 
reszere  kelt  kiadvanyaban,  ^^52. 


cv. 

Tordan,  1483,  jan,  19, 

Bathori  Istvan  erdelyi  vajda  megparancsolja  a  csicsai  var  udvarbirajanak, 
hogy  a  Szerdahelyi  Mihaly  rettegi  szolgait  es  jobbagyait,  a  kik  somkereki 
Erdelyi  Istvan  vilagosberki,  nemeti  es  csepani  jobbagyait,  rovoknak  advan 
ki  magokat,  megadoztattak,  allitsa  Belsoszolnok  varmegye  legkozelebb  tar- 
tando  torvenyszeke  elebe. 

Comes  Stephaniis  de  Bathor  iudex  curie  regie,  vayvo- 
daque  Transsilvanus  et  siculorum  comes  etc.  nobili  Valen- 
tino  literato  provisori  curie  castri  Chycho  lavorem.  Exponitur 
nobis  in  persona  egregii  Stephani  Erdeli  de  Somkerek,  quo¬ 
modo  hiis  precedentibus  diebus  quidam  familiares  et  ioba- 
giones  egregii  Michaelis  de  Zerdahel  in  Rettheg  commorantes 
ad  possessiones  ipsius  exponentis  Wyragosberek  ac  Nemethy 
et  Chepan  vocatas  accedentes,  ibique  iobagiones  ipsius  ex¬ 
ponentis  eo  nomine,  quod  ipsi  dicatores  regie  maiestatis 
forent,  dicassent  et  super  iobagiones  ipsius  exponentis  certa 
victualia  exigere  voluissent,  que  dum  iidem  iobagiones  dicti 
exponentis  nequitiam  illorum  agnoscentes  ipsa  victualia  illis 
dare  non  voluissent,  tunc  iidem  servitores  de  Rettheg  certos 
iobagiones  ipsius  exponentis  sagittarum  iaculis  affecissent 
in  preiudicium  prefati  exponentis  et  dampnum  valde  magnum. 
Unde  quia  huiusmodi  nefarii  actus  simpliciter  pertransire 
non  debent,  idcirco  committimus  tibi  et  presentibus  firmiter 
mandamus,  quatinus  acceptis  presentibus  omnes  illos  servi- 
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tores,  quos  preiatus  exponens  tibi  dixerit,  per  qUos  videlicet 
factum  premissum  patratum  exstitit,  ad  sedem  iudiciariam 
comitatus  Zolnok  interioris,  in  presentiam  scilicet  comitum 
vel  vicecomitum  et  iudicum  nobilium  et  assessorum  sedis 
eiusdem  post  harum  emanationem  primitus  celebrande  impor¬ 
tare  et  statuere  debeas,  qui  quidem  comites  vel  vicecomites 
et  iudices  nobilium  dicti  comitatus  factum  premissum  dili¬ 
genter  revidere  et  discutere,  ac  in  eo  verum  iudicium  facere 
debebunt,  tandemque  si  iuri  et  iustitie  videbitur,  prefato  ex¬ 
ponenti  ex  parte  illorum  servitorum  debite  satisfactionis  com¬ 
plementum  facere  et  administrare  teneantur  iure  et  iustitia 
mediante ;  secus  igitur  non  facturus,  presentibus  perlectis  ex¬ 
hibenti  restitutis.  Datum  Thorde,  die  dominico  proximo  ante 
■festum  beatorum  Fabiani  et  Sebastiani  martyrum  anno  do¬ 
mini  Millesimo  quadringentesimo  octoagesimo  tertio. 

Eredetije  papiron,  aljan  zold  viaszpecset  loredekeivel,  7352. 


CVI. 

(Gyulafehervdron)  1483.  jan.  27. 

Az  erdelyi  kaptalan  jelenti  Bathori  Istvan  orszagbironak,  hogy  paran- 
csara  Erdelyi  Janosnet,  Justina  asszonyt,  a  Matyas  kiraly  altal  50,000 
forintban  neki  inscribalt  torda-,  kolos-  es  dobokavarmegyei  birtokokba 
ellenmondas  nelkiil  beiktatta. 

Omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris 
presentium  notitiam  habituris  capitulum  ecclesie  Albensis 
Transsilvane  salutem  in  salutis  largitore.  Noveritis,  quod  nos 
literas  viri  magnifici  domini  comitis  Stephani  de  Bathor  in¬ 
dicis  curie  serenissimi  principis  et  domini  Mathie  dei  gratia 
regis  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  introducto- 
rias  et  statutorias  nobis  amicabiliter  loquentes  et  directas 
recepimus  huiusmodi  sub  tenore : 

Amicis  suis  reverendis,  capitulo  ecclesie  Albensis  Trans¬ 
silvane  comes  Stephaniis  de  Bathor  iudex  curie  serenissimi 
principis  domini  Mathie  dei  gratia  regis  Hungarie,  Bohemie, 


Dalmatie,  Croatie  etc.  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dici¬ 
tur  nobis  in  persona  generose  domine  Justina  vocate  alias 
relicte  condam  Ladislai  Pangracz  de  Sancto  Nicolao,  nunc 
vero  consortis  egregii  Iohannis  Erdely  de  Somkerek,  quo¬ 
modo  ipsa  in  dominium  castri  Gernyezegh,  necnon  posses¬ 
sionum  Sarpathak,  Kerthvvelkapw,  Vnoka  ac  portionum  pos- 
sessionariarum  in  possessionibus  Sarumberek,  Gernyezegh  pre- 
dicta,  Illye,  Chanad,  Zederyes,  Zenthywan,  Farago,  Rych,  Nema, 
Dethre,  Myndzenth,  Kok,  Bewl,  Zakal,  Mezewzengyel,  Zaah, 
Mehes,  Dathos  in  Thordensi,  item  Zylwas,  Thomb,  Thw- 
son,  Welker,  Gerebenyes  in  Kolos,  necnon  Sombor  et  Dewe- 
cher  vocatis  in  Doboka  comitatibus  existentibus  habitarum, 
aliarumque  eiusdem  castri  Gernyezegh  pertinentiarum  et  uti¬ 
litatum  quarumlibet,  insuper  universarum  possessionum  et 
iurium  possessionariorum  condam  Michaelis  de  Svvk  videliqet 
Azzonfalwa,  sed  et  utriusque  Kallyan,  Vyssa  et  utriusque 
Sarmas,  item  portionum  possessionariarum  in  possessionibus 
Svvk  predicta,  Bare,  Zowath  et  Kewthelen  vocatis  in  dicto  co¬ 
mitatu  de  Kolos  existentibus  habitarum  ipsam  dominam  ex¬ 
ponentem  ex  legitima  inscriptione  iam  fati  domini  nostri  regis 
titulo  pignoris  videlicet  in  quinquaginta  millia  florenorum 
auri  concernentium  legitime  vellet  introire.  Super  quo  ve¬ 
stram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  quatenus  ve¬ 
strum  mittatis  hominem,  pro  testimonio  fidedignum,  quo  pre- 
sente  lacobus  de  Jara  aut  Gregorius  de  eadem,  vel  Petrus 
de  Zengel  sin  Franciscus  Mykola  de  Zamosfalwa,  seu  Tho- 
mas  sive  Stephanus  Gerewfy  de  eadem  neve  Dominicus 
Was  de  Chege,  nempe  Michael  de  Fenes  nam  Demetrius 
de  Gevvch,  namque  Ladislaus  Karol  de  Zenth  Myklos  aliis 
absentibus  homo  regius  ad  facies  predicti  castri  Gernyezegh 
ac  possessionum  et  portionum  possessionariarum  ante  dicta¬ 
rum,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime 
convocatis  et  presentibus  accedendo  introducat  prefatam  do¬ 
minam  exponentem  in  dominium  earundem,  statuatque  idem 
et  easdem  eidem  simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et 
pertinendis  quibuslibet  premisso  iuris  titulo  ipsi  incumbenti 
possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero 
si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatam  exponentem 
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regiam  in  presentiam  ad  terminum  competentem  rationem 
contradictionis  eorum  reddituros;  et  post  hec  huiusmodi  in¬ 
troductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evo¬ 
catorum;  si  qui  fuerint  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui 
premisse  statutioni  intererunt,  nominibus  terminoque  assignato, 
ut  fuerit  expediens,  dicto  domino  nostro  regi  fideliter  rescri¬ 
batis.  Datum  Bude,  feria  quinta  proxima  post  festum  beati 
■  Emerici  ducis  anno  domini  Alillesimo  quadringentesimo  octua- 
gesimo  secundo. 

Nos  igitur  amicabilibus  petitionibus  ipsius  comitis  do¬ 
mini  Stephani  satisfacere  volentes  ut  tenemur,  una  cum  pre- 
fato  Thoma  Gewrewfy  de  Zamosfalwa  homine  regio  in  prefa- 
tis  literis  domini  comitis  nominatim  expresso  nostrum  hominem 
videlicet  discretum  Petrum  presbyterum,  capellanum  venerabi¬ 
lis  lacobi  de  Vyenna  artium  liberalium  et  medicine  doctor(is), 
socii  et  concanonici  nostri  ad  introductionem  et  statutionem 
huiusmodi  faciendas  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fide- 
dignum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  consona 
(1483.)  retulerunt  eo  modo,  quod  ipsi  primum  feria  tertia  pro- 
jan.  7.  xima  post  festum  Epiphaniarum  Domini  proxime  preteritum 
ad  castrum  Gernyezegh,  ad  facies  deinde  possessionum  Sar- 
pathak,  Kerthwelkapvv,  Vnoka  ac  portionum  possessionaria- 
rum  in  possessionibus  Sarumbefk,  Gernyezegh  predicta,  Illye, 
Chanad,  Zederyes,  Zenthywan,  Farago,  Rych,  Nema,  Dethre, 
Mendzenth,  Kok,  Bewl,  Zakal,  Mezewzengel,  Zaah,  Mehes 
et  Dathos  in  Thordensi,  item  Zylwas,  Thomb,  Thvvson,  Wel- 
jan.  11.  ker,  Gerebenyes  in  Kolos,  deinde  sabbato  ad  possessionum 
et  iurium  possessionarioriim  universorum  quondam  Michae- 
lis  de  Swk  videlicet  Azzonfalwa,  sed  et  utriusque  Kal- 
lyan,  Vyssa  et  utriusque  Sarmas,  item  portionum  posses- 
sionariarum  in  possessionibus  Swk  predicta,  Bare,  Zowath 
et  Kewthelen  vocatis  in  dicto  comitatu  de  Kolos  predicta, 
jan.  12.  ac  dominica  die  videlicet  post  se  se  immediate  sequenti  ad 
Sombor  et  Dewecher  possessionum  videlicet  et  portionum 
possessionariarum  atque  pertinentiarum  et  utilitatum  dicti 
castri  Gernyezegh  comitatibus  in  predictis  existentibus  habita¬ 
rum  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis,  puta  Ste- 
phano  et  Thoma  Erdely  de  Somkerek,  lacobo  et  Petro  de 
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Jara,  Nicolao  Horwath  de  Zenthywan,  Alberto  Thoroskai  de 
Sarpathak,  Gallo  de  Poka,  dohanne  de  Swk  et  Francisco 
Ban(f)y  (de)  Bonchyda  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus 
accedendo,  idem  homo  regius  dicto  nostro  testimonio  pre- 
sente  antefatam  dominam  Justinam  ex  prefata  inscriptione 
et  titulo  antelato  ad  easdem  introduxisset  statuissetque  eas¬ 
dem  eidem  premisso  iure  eidem  incumbenti  diebus  legitimis 
iuxta  huius  regni  consuetudinem  in  eisdem  commorando,  nullo 
neque  tunc,  neque  postea  coram  nobis  penitus  contradictore 
apparente.  In  quorum  omnium  et  singulorum  fidem  et  testi¬ 
monium  presentes  literas  nostras  privilegialiter  confectas,  si¬ 
gillique  maioris  et  autentici  impendentis  munimine  roboratas 
eidem  domine  Justine  duximus  concedendas.  Datum  sede- 
cimo  ultimo  diei  prescripti,  anno  domini  Millesimo  quadrin¬ 
gentesimo  octuagesimo  tertio,  presentibus  ibidem  venerabili¬ 
bus  dominis  Valentino  preposito,  Gregorio  cantore,  Michaele  1483. 
custode,  Thoma  aliisque  canonicis  in  predicta  ecclesia  salu-  27. 
briter  existentibus  et  devote. 

Az  erdel36  kaptalannak  Belai  Anna,  ozvegy  gernyeszegi  Erdelyi 
Janosne  es  fia  Farkas  reszere  1539.  feria  tertia  (helyesen  quarta)  in 
festo  beati  Gregorii  (hibasan  Georgii)  papae  (mart.  12.)  kelt  atirataban, 
melyet  Janos  Zsigmond  1560.  in  festo  Nativitatis  beati  Iohannis  baptistae 
(jun.  24.)  Erdelyi  Miklos  es  Lenart  keresere  ujra  atiV,  5171.  Megvan  meg 
az  erdelyi  kaptalan  requisitorainak  1561.  feria  tertia  proxima  ante  festum 
beatorum  Philippi  et  lacobi  apostolorum  (apr.  29.)  Gyulai  Borbala  Ni- 
zovszki  Szaniszlone,  1561.  feria  quinta  proxima  ante  festum  beatorum 
Viti  et  Modesti  martyrum  (jun.  12.)  pedig  a  Hagymasi  Kristof  reszere 
kiadott  atirataiban,  melyeket  a  requisitorok  1685.  apr.  30-an  Teleki 
Mihal}^  reszere  ujra  atirnak,  5196.  A  Gyulai  Borbala  reszere  kiadott  pel- 
dany  megvan  az  orsz.  Itarban  is  DI.  30,328. 


'releki  okleveltar.  ll. 
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maj,  25, 


CVII. 

(Kolosmonostoron)  1484.  maj.  28. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Bathori  Istvan  erdelyi  vajdanak,  hogy 
arra  nezve,  valjon  Unoka  Torda  varmegyeben  vagy  Kolosban  van-e,  s 
valjon  a  ket  Sarmas  a  Veres  Benedeke  vagy  a  nehai  Suki  Mihah^e  es 
Benedeke  volt-e  ?  —  vizsgalatot  tartott. 

Magnifico  viro  domino  comiti  Stephano  de  Bathor  vay- 
vode  Transsilvano,  necnon  iudici  curie  serenissimi  principis 
domini  Mathie  dei  gratia  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  do¬ 
mino  et  amico  ipsorum  honorando  conventus  monasterii 
beate  Marie  virginis  de  Kolosmonostra  amicitiam  paratam 
cum  honore.  Vestra  noverit  magnificentia,  nos  literas  vestras 
inquisitorias  nobis  directas  honore  quo  decuit  recipere  in 
hec  verba : 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Kolos¬ 
monostra  comes  Stephaniis  de  Bathor  vayvoda  Transsilva- 
nus,  necnon  index  curie  serenissimi  principis  domini  Mathie 
dei  gratia  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  amicitiam  paratam 
cum  honore.  Exponitur  nobis  in  personis  egregii  Iohannis 
filii  Stephani  Erdely  de  Somkerek  et  domine  Justine  consor¬ 
tis  eiusdem,  quomodo  superioribus  diebus  nobilis  Georgius 
de  Pysky  totalem  possessionem  Wnoka  vocatam  in  Thor- 
densi  et  utramque  Sarmas  in  de  Kolos  comitatibus  existen- 
tes  et  habitas  sibi  ipsi  a  regia  maiestate  nomine  iuris  regii 
impetrasset,  prefatamque  possessionem  Wnoka  in  comitatu  de 
Kolos  esse  asseruisset,  dictas  quoque  utramque  Sarmas  no¬ 
bilis  Benedicti  Weres  de  Farnas  prefuisse  allegasset,  prout 
id  in  literis  suis  donationalibus  clare  continetur.  Cum  autem 
dicta  possessio  Wnoka  in  comitatu  Thordensi  sita  sit,  pre- 
scripteque  utraque  Sarmas  prefati  Benedicti  Veres  unquam 
fuisse  asseruntur,  pro  eo  vestras  amicitias  presentibus  peti¬ 
mus  diligenter,  quatenus  ad  congregationem  generalem  no¬ 
bilium  harum  partium  Transsil vanarum  in  festo  beati  Urbani 
pape  proxime  affuturi  Thorde  fiendam  vestrum  mittatis  ho¬ 
minem  pro  testimonio  fidedignum,  pro  presente  Stephaniis 
Gyerewfy  vel  Paulus  similiter  Gyerewfy  de  Zamosfalwa,  aut 
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Ladislaus  de  Papfalwa  sive  Laurentius  de  Chan,  neve  La- 
zarus  de  eadem  aliis  absentibus  homo  -noster  ab  omnibus 
vicinis  et  commetaneis,  nobilibusque  comprovincialibus  dicta¬ 
rum  possessionum  cunctisque  aliis,  quibus  decens  et  oppor¬ 
tunum  fuerit,  in  dicta  eorum  congregatione  generali  ad  fidem 
eorum  deo  debitam  fidelitatemque  dicto  domino  nostro  regi 
observandam  super  eo :  utrum  videlicet  dicta  possessio  Vnoka 
in  de  Kolos  aut  in  Thordensi  comitatu  sit,  et  an  dicte  utra¬ 
que  Sarmas  prefati  Benedicti  Veres  prefuissent  vel  ne,  inqui¬ 
rere,  experiri  et  rescire  debeat  omnimodam  veritatem,  quam 
tandem  nobis  vestris  in  literis  suo  modo  rescribatis.  Datum 
in  Koloswar,  ■  sabbato  proximo  ante  festum  beati  Urbani 
pape  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  octuagesimo 
quarto. 

Unde  nos  premissis  petitionibus  vestris  annuentes  ut 
tenemur,  una  cum  prefato  Ladislao  de  Papfalwa  homine  ve¬ 
stro  nostrum  hominem  videlicet  religiosum  virum  fratrem 
Ambrosium  sacerdotem,  socium  nostrum  conventualem  unum 
ex  nobis  ad  premissam  inquisitionem  faciendam  nostro  pro 
testimonio  fidedignum  duxissemus  destinandum,  qui  tandem 
exinde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter  retulerunt  isto  modo, 
quod  ipsi  feria  quarta  proxima  post  dictum  festum  beati 
Urbani  pape  proxime  preteritum  Thorde  in  congregatione 
generali  universitatis  nobilium  partium  regni  Transsilvanarum 
ab  omnibus  vicinis  et  commetaneis,  nobilibusque  comprovin¬ 
cialibus  dictarum  possessionum  cunctisque  aliis,  quibus  de¬ 
cens  et  opportunum  fuisset,  diligenter  de  premissis  inquirendo 
ad  fidem  eorum  deo  debitam  fidelitatemque  dicto  domino 
nostro  regi  observandam  talem  scivissent  certitudinis  verita¬ 
tem,  quod  dicta  possessio  Wnoka  in  comitatu  Thordensi 
sita  esset,  et  prescripte  possessiones  utraque  Sarmas  un¬ 
quam  prefati  Benedicti  Weres,  sed  nobilium  condam  Michae- 
lis  et  Benedicti  de  Swk  prefuissent.  Datum  tertio  die  diei 
inquisitionis  prenotate,  anno  domini  supra  dicto. 


1484. 
maj.  22. 


maj.  26. 


1484. 
maj.  28. 


Eredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  5667. 
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CVIII. 

(Kolosmonostoron)  1484.  jul.  24. 

A  kolosmonostori  convent  elott  patai  Dezso  Antal  a  kolosvarmegyei 
Koroghoii  levo  birtokreszet  huszonket  arany  forintert  Barathi  Mihalynak 

elzalogositja. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  Anthonius  Desew 
de  Patha  personaliter  coram  nobis  constitutus  est  confessus 
in  hunc  modum,  quomodo  ipse  pro  quibusdam  suis  necessi¬ 
tatibus  ipsum  ad  presens  sumpme  urgentibus  evitandis  tota¬ 
lem  portionem  suam  possessionariam  in  possessione  Korogh 
vocata,  in  comitatu  de  Colos  existentem  et  habitam  simul 
cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet,  puta 
terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  nemoribus  et 
generaliter  cunctis  utilitatum  integritatibus  quovis  nominis 
vocabulo  vocitatis  de  iure  ad  dictam  portionem  possessiona¬ 
riam  spectantibus  et  pertinere  debentibus  egregio  Michaeli 
de  Barath  pro  viginti  duobus  florenis  auri  puri  hungaricali- 
bus  boni,  veri  et  iusti  ponderis  plene  ut  dixit  ab  eodem  ha¬ 
bitis  et  levatis  pignori  obligasset,  imo  impignoravit  coram 
nobis  tali  modo,  ut  dum  et  quandocunque  prefato  Anthonio 
Desew  facultas  redimendi  suppeteret,  extunc  annotatus  Mi- 
chael  de  dicta  Barath  rehabitis  prius  ab  ipso  dictos  viginti 
duos  dorenos  auri  suis,  omnibus  rebus*)  estimationibus  ex¬ 
clusis,  pre  tactam  portionem  suam  possessionariam  simul  cum 
predictis  cunctis  utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet  eidem 
pacifice  et  quiete  absque  omni  litigionario  processu  remittere 
debeat  et  resignare,  assumpmendo  nichilominus  prefatus  An¬ 
thonius  Desew  prelibatum  Michaelem  de  prefata  Barath  in 
pacifico  dominio  prescripte  portionis  possessionarie  et  suarum 
utilitatum  usque  tempus  redemptionis  eiusdem  contra  quos¬ 
libet  causidicos,  impetitores  et  actores  propriis  suis  laboribus 
et  expensis  conservare,  harum  nostrarum  vigore  et  testimo¬ 
nio  literarum  mediante.  Datum  in  vigilia  festi  beati  lacobi 

Hibasan  dictis  viginti  duobus  florenis  auri  suis,  omnium  rerum 
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apostoli,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  octuagesimo 
quarto. 

Eredetijc  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  7774. 


CIX. 

Kolosvdron,  1486.  oct.  19. 

Bathori  Istvan  erdelyi  vajda  elott  egyfelol  Piski  Gyorgy  nejevel,  masfelol 
Erdelyi  Janos  szinten  feles^evel  olyan  forman,  hogy  a  kolosvarmegyei 
ket  Sarmas  ez  utobbiake,  a  tordavarmegyei  Unoka  pedig  a  Piskiekc  Ic- 
gyen,  rnegosztoznak. 

Nos  comes  Stephanus  de  Bathor  vayvoda  Transsilvanus 
siculorumque  comes,  necnon  iudex  curie  serenissimi  principis 
domini  Mathie  dei  gratia  regis  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie, 
Croatie  etc.  memorie  commendamus  per  presentes,  quod  no¬ 
biles  Georgius  de  Pysky  oneribus  nobilis  domine  Dorothee 
consortis,  aliorumque  quorumlibet  fratrum  et  consanguineo¬ 
rum  suorum  in  se  levatis  ab  una,  parte  vero  ab  altera 
lohannes  filius  condam  Stephani  Erdely  de  Somkerek,  idem 
etiam  lohannes  similiter  oneribus  et  quibuslibet  gravamini¬ 
bus  nobilis  domine  Justine  consortis  et  aliorum  omnium 
fratrum  et  proximorum  suorum,  ad  infra  scripta  observanda 
in  se  assumptis  coram  nobis  personaliter  constituti  sponte 
confessi  sunt  in  hunc  modum,  quomodo  licet  pridem  ipse 
Georgius  Pysky  totales  possessiones  utramque  Sarmas  in  de 
Kolos  et  Wnoka  in  Thordensi  comitatibus  existentes,  nunc 
erga  manus  eorundem  Iohannis  Erdely  et  domine  Justine 
consortis  sue  habitas  a,  prefato  domino  nostro  rege  nove 
donationis  titulo  sibi  ipsi  impetraverit  et  vigore  huiusmodi 
donationis  se  ipsum  in  dominium  earundem  possessionum 
per  regium  et  conventus  ecclesie  de  Kolosmonostra  homines 
introduci  et  eas  sibi  ipsi  statui  fecerit,  cui  quidem  introdu¬ 
ctioni  et  statutioni  prefati  lohannes  Erdely  et  domina  Justina 
consors  eiusdem  contradixissent,  tamen  ipse  partes  matura 
intra  se  deliberatione  prehabita  certorum  etiam  nobilium 
inter  ipsas  partes  laborantium  ordinationi  consentientes  et  ut 
eedem  partes  de  cetero  in  pacis  pulchritudine  valeant  perma- 
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nere,  ad  talem  pacis  et  concordie  devenissent  unionem,  umo 
devenerunt  nostra  in  presentia,  tali  modo,  quod  prefatus  lo- 
hannes  Erdely  sua  ac  dicte  domine  Justine  consortis  sue  in 
personis  prescriptam  possessionem  Wnoka  simul  cum  cunctis 
suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  terris  scilicet  ara¬ 
bilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  silvis,  nemoribus,  mon¬ 
tibus,  vallibus,  fluviis,  aquis,  piscaturis,  molendinis  et  molen¬ 
dinorum  locis,  vineis  vinearumque  promontoriis  et  generaliter 
quarumlibet  utilitatum  integritatibus  ad  eandem  possessionem 
Wnoka  spectantibus  et  pertinere  debentibus  prefatis  Georgio 
Pysky  ac  domine  Dorothee  consorti  eiusdem  ipsorumque  he¬ 
redibus  et  posteritatibus  universis  perpetuasset  et  dedisset, 
imo  perpetuavit  et  dedit  nostra  in  presentia ;  econverso  vero 
ipse  Georgius  Pysky  prefatos  Iohannem  Erdely  ac  dictam 
dominam  Justinam  consortem  eiusdem  in  pacifico  dominio 
dictarum  possessionum  utraque  Sarmas  earundemque  perti- 
nentiarum  quarumlibet  relinquisset  et  dimisisset,  relinquitque 
et  dimisit  coram  nobis  tali  obligamine  mediante,  quod  si  qua 
partium  in  premissa  dispositione  persistere  nollet,  aut  eam 
in  aliqua  parte  infringere  attemptaverit,  vel  aliquas  lites  su- 
perinde  suscitaverit,  extunc  talis  pars  contra  partem  alteram 
in  premissis  persistentem  et  ea  perficientem  in  estimatione 
prescriptarum  possessionum  et  insuper  in  quinquaginta  mar¬ 
cis  argenti  convincatur  et  convinci  debeat  eo  facto ;  ad  que 
premissa  se  eedem  partes  spontanea  earum  obligarunt  vo¬ 
luntate  coram  nobis,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 
literarum  mediante.  Datum  in  Koloswar,  feria  quinta  proxima 
.  post  festum  beati  Luce  euangeliste  anno  domini  Millesimo 
quadringentesimo  octoagesimo  sexto. 


Eredetije  hartyan,  hatan  pecset  nyomaival,  5668. 


—  167 


cx. 

Vdsdrhelyen,  1487.  jan.  28. 

Bathori  Istvan  vajda  elott  Erdelyi  Miklos  ozvegye,  Borbala  asszony'  som- 
kereki  Erdelyi  Janosnak,  miutan  ez  a  ferje  javaibol  6t  megilleto  jegy- 
ajandek  es  hozomany  tekinteteben  teljesen  kielegitette,  menedeket  vall. 

Nos  comes  Stephaniis  de  Bathor  vayvoda  Transsilva- 
niis,  necnon  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Mathie 
dei  gratia  regis  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc. 
et  comes  siculorum  memorie  commendamus,  quod  generosa 
domina  Barbara  relicta  condam  Nicolai  Erdely  de  Somkerek 
coram  nobis  personaliter  constituta  est  confessa  in  hunc 
modum,  quod  quia  egregius  Iohannes  similiter  Erdely  de  ea¬ 
dem  Somkerek  de  dote  et  rebus  suis  parafernalibus  de  uni¬ 
versis  possessionibus,  portionibusque  et  iuribus  possessionariis 
dicti  condam  Nicolai  Erdely,  domini  et  mariti  sui  ubilibet 
habitis  et  existentibus  iuxta  regni  consuetudinem  provenire 
debentibus  per  dispositionem  certorum  proborum  et  nobi¬ 
lium  virorum  sibi  congruam,  plenam  et  omnimodam  impen¬ 
disset  satisfactionem,  ob  hoc  ipsa  domina  Barbara  superinde 
ad  plenum  contenta  prefatum  Iohannem  Erdely  de  et  super 
huiusmodi  solutione  et  satisfactione  prescriptarum  dotis  et 
rerum  suarum  parafernalium  quitum  reddidisset  et  expedi¬ 
tum,  imo  reddidit  et  commisit  quitum,  expeditum  et  modis 
omnibus  absolutum  coram  nobis,  testimonio  presentium  me¬ 
diante.  Datum  in  oppido  Wasarhel,  die  dominico  proximo  post 
festum  Conversionis  beati  Pauli  apostoli  anno  domini  Mille¬ 
simo  quadringentesimo  octuagesimo  septimo. 

Coram  prothonotario. 


1487. 
jan.  28. 


Eredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  7351. 
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CXI. 

Vdsdrhelyen,  1487.  jan.  28. 

Bathori  Istvan  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi  Janos  es  az  Erdelyi  Miklos 
6zveg3'^e,  Borbala  asszony  megegyeznek,  hogy  leanyait  Orsolyat,  Ilonat 
es  Annat  a  ferje  javaibol  megilleto  negyedekben  es  az  apai  hazban  Erdelyi 
Janos  ferjhez  menetelokig  megtartja,  tisztesseges  kihazasitasuk  utan  pedig 
a  negyedek  a  hazzal  egyiitt  Erdelyi  Janosra  szalljanak. 

Nos  comes  Stephanus  de  Bathor  vayvoda  Transsilva- 
nus,  necnon  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Mathie 
dei  gratia  regis  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie,  Croatie  etc.  et 
comes  Siculorum  memorie  commendamus,  quod  egregius 
lohannes  Erdely  de  Somkerek  ab  una  ac  generosa  domina 
Barbara  relicta  condam  egregii  Nicolai  de  dicta  Somkerek, 
fratris  utputa  patruelis  ipsius  Iohannis  Erdely  ab  alia  parti¬ 
bus,  eadem  etiam  domina  Barbara  oneribus  et  quibuslibet 
gravaminibus  nobilium  puellarum  Ursule,  Elene  et  Anne  vo¬ 
catarum,  filiarum  ipsius  condam  Nicolai  in  se  assumptis  co¬ 
ram  nobis  personaliter  constituti  sunt  confessi  in  hunc  mo¬ 
dum,  quomodo  ipse  partes  in  facto  iurium  quartalitiorum 
earundem  puellarum  eisdem  de  universis  possessionibus,  por¬ 
tionibusque  et  iuribus  possessionariis  dicti  condam  Nicolai 
patris  ipsarum  puellarum  per  ipsum  Iohannem  Erdely  iam 
eisdem  extradatorum  et  sequestratorum  per  medium  nonnul¬ 
lorum  proborum  et  nobilium  virorum  inter  easdem  partes 
pro  pace  et  concordia  laborantium  taliter  inter  se  concordas- 
sent,  prout  concordarunt  coram  nobis,  quod  idem  lohannes 
Erdely  prefatas  puellas  usque  tempus  maritationis  earum  in 
dictis  iuribus  quartalitiis  ac  domo  ipsarum  paterna  quiete 
tenere  et  conservare,  et  dum  eedem  puelle  ad  tempus  mari¬ 
tationis  pervenerint,  extunc  easdem  puellas  decenti  honore 
domui  earum  paterne  convenienti  traducere,  post  huiusmodi- 
que  traductionem  pre  tacta  iura  quartalitia  cum  domo  earum 
paterna  iterum  in  eundem  Iohannem  Erdely  iuxta  regni  con¬ 
suetudinem  condescendi  et  derivari,  et  tandem  eedem  puelle 
ipsa  iura  sua  quartalitia  ab  eodem  Iohanne,  si  voluerint,  iuxta 
regni  consuetudinem  extra  dominium  earundem  existentes 
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iuridice  requirere  valerent  atque  possint,  tali  obligaminis  vin¬ 
culo  mediante,  quod  si  que  partium  earundem  huic  disposi¬ 
tioni  contraire  ac  eandem  in  toto  vel  in  aliqua  sui  parte 
infringere  et  retractare  attemptaret  quoquomodo,  extunc  talis 
pars  contra  partem  alteram  in  premissis  suo  modo  persisten¬ 
tem  in  ducentis  florenis  auri  convincatur  et  convicta  perma¬ 
neret  eo  facto ;  ad  que  premissa  firmiter  observanda  eedem 
partes  se  personalibus  eorum  astantiis,  dicta  etiam  domina 
oneribus  quarum  supra  in  se  assumptis  obligaverunt  coram 
nobis  testimonio  presentium  mediante.  Datum  in  oppido  Wa- 
sarhel,  die  dominico  proximo  post  festum  Conversionis  beati 
Pauli  apostoli  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  octoa- 
gesimo  septimo. 

Coram  prothonotario. 

!u'eJetijc  papiron,  hatan  pecset  nyomaival  s  Compositio  pro  quar- 
talitia  puellari  egykorii  foljegyzessel,  7404, 


CXII. 

Vdsdrhelyen,  1487.  jan.  31. 

Bathori  Istvan  vajda  elott  Jarai  Peter  a  tordavarmegyei  Jaraban  ket 
jobbagyat,  ket  jobbagytelket,  halastava  felet,  negy  hold  szantot,  negy 
kaszara  valo  helyet  es  Avas  nevu  erdejenek  felet  negyven  arany  forint- 
ert  Erdelyi  Janosnak,  Tamasnak  es  Martonnak  zalogba  veti. 

Nos  comes  Stephaniis  de  Bathor  vayvoda  Transsil va¬ 
nus,  necnon  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Mathie 
dei  gratia  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  memorie  commenda¬ 
mus,  quod  nobilis  Petrus  de  Jara  oneribus  Nicolai  et  Mathei 
filiorum  et  aliorum  quorumlibet  fratrum  et  consanguineorum 
suorum  ad  infra  scripta  observanda  super  se  assumptis  co¬ 
ram  nobis  personaliter  constitutus  est  confessus  in  hunc 
modum,  quomodo  ipse  pro  quibusdam  arduis  suis  necessita¬ 
tibus  ipsum  ad  presens  sumpme  urgentibus  evitandis  duas 
sessiones  suas  iobagionales  in  eadem  possessione  Jara  in 
comitatu  Thordensi  existenti  habitas,  in  quarum  una  lo- 
hannes  Sold,  in  alia  Tliomas  Nagh  residentiam  facerent 
specialem,  item  duo  loca  sessionum  iobagionalium  posses- 
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sione  in  eadem  habita  nunc  editiciis  penitus  destituta  a  parte 
cuiusdam  piscine  in  eadem  possessione  sita,  item  equalem 
medietatem  eiusdem  piscine,  necnon  quatuor  iugera  terrarum 
arabilium  et  quatuor  falcastra  feneti  ac  medietatem  silve 
Awas  dicte  intra  metas  eiusdem  possessionis  Jara  adiacen- 
tium  et  existentium  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et 
pertinentiis  quibuslibet  egregiis  Iohanni,  Thome  et  Martino 
Erdely  de  Somkerek  pro  quadraginta  florenis  auri  puri  ab 
eisdem  ut  dixit  iam  plene  receptis  et  levatis  infra  tempus 
redemptionis  earundem  pignori  obligasset,  imo  obligavit  et 
impignoravit  nostra  in  presentia  tali  modo,  quod  dum  et 
quando  sibi  dictas  sessiones  iobagion(al)es,  loca  sessionum, 
piscinam,  iugera  terrarum  arabilium,  fenetumque  et  silvam 
redimendi  facultas  affuerit,  extunc  iidem  Iohannes,  Thomas 
et  Martinus  rehabitis  prius  prescriptis  quadraginta  florenis 
easdem  eidem  Petro  remittere  et  resignare  debeant  et  tene¬ 
antur,  difficultate  sine  omni;  assumpmendo  nichilominus  se 
prefatus  Petrus  dictos  Iohannem,  Thomam  et  Martinum  in 
pacifico  dominio  dictarum  sessionum  iobagionalium,  locorum 
sessionum,  piscine,  iugerum  terrarum  arabilium,  feneti  et  silve 
infra  tempus  redemptionis  earundem  contra  quoslibet  illegiti¬ 
mos  impetitores  protegere,  tueri  et  defensare  propriis  suis 
laboribus  et  expensis,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 
literarum  mediante.  Datum  in  oppido  Wasarhel,  feria  quarta 
proxima  ante  festum  Purificationis  beate  Marie  virginis  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  octoagesimo  septimo. 


Eredetije  papiron,  hatan  pecset  maradvanyaival,  7405. 
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CXIIL 

Torddn,  1487.  dec.  3. 

Kerelloi  Janos  Tordavarmegye  ispanja  es  szolgabiro  tarsai  a  szasz- 
szakaliakot,  mivel  az  Erdelyi  Janos  magasmarti  ket  jobbagya  ellopott 
lovainak  nyomozasat  meg  nem  engedtek,  elmarasztaljak. 

Nos  Iohannes  ....  ly  de  Kerelew . 

. de  Thvrchan  et  Gregorius  Che- 

gedy  de  Zenthgergh  iudpces  nobilium  comitatus  Thordjen- 
sis  memorie  commendamus,  quod  cum  nos  una  cum  no¬ 
bilibus  nostris  compro[vincialibus  eiusdem  co]mitatus  feria 
secunda  proxima  ante  festum  sancti  Nicolai  episcopi  et  con¬ 
fessoris  Thorde  [in  sede  nostjra  iudiciaria  pro  tribunali  con¬ 
sedissemus,  tunc  prefatus  Gregorius  Chegedy  iudex  nobilium 
fassus  est  coram  nobis  eo  modo,  quod  quidam  malitiosi  fu¬ 
res  tres  equos  Monthe  et  Petri  in  Magas  Marth  commoran¬ 
tium  iobbagionum  egregii  Iohannis  Erdely  de  Somkerek  fu- 
rassent  et  subtraxissent,  furandoque  a(s)portassent,  quorum 
vestigia  ad  metam  possessionis  Zaazzakal  consecuti  fuissent, 
ibique  ab  inhabitatoribus  dicte  possessionis  Zazzakal  ipsa 
vestigia  trium  equorum  de  metis  ipsorum  extradari  postu- 
lassent,  qui  ipsa  vestigia  extradare  non  potuissent,  ibique 
ipsi  Montha  et  Petrus  iobbagiones  dicti  Iohannis  Erdely  de 
Somkerek  secundum  nostram  adiudicationem  et  commissio¬ 
nem  ad  ipsa  vestigia,  consequenterque  ad  inhabitatores  dicte 
possessionis  Zazzakal  septimo  se  secundum  regni  consuetu¬ 
dinem  ad  dampna  octo  florenorum  coram  ipso  iudice  nobi¬ 
lium  prenotato  iurassent,  iuramentaque  ipsorum  deposuissent, 
ipsoque  iuramento  ipsi  inhabitatores  dicte  possessionis  Zaz¬ 
zakal  sed  neque  aliquis  nullus  contradixissent,  sed  nostram 
adiudicationem  et  iuramenti  depositionem  pro  rato  et  grato 
recepissent,  ibique  ipse  iudex  nobilium  iura  sua  iuramenta^ 
lia,  videlicet  pecunias  iuramentales  levasset.  Unde  nos  ipsos 
inhabitatores  dicte  possessionis  Zazzakal  cum  dictis  octo 
florenis  aggravatos  contra  prefatos  actores  aggravatos  fore 
adiudicamus  vigore  et  testimonio  presentium  mediante.  Da¬ 


ci  cc.  .3. 


')  Igy,  ketszer  irva. 


172 


tum  die  et  loco  prenotatis,  anno  domini  Millesimo  quadrin- 
dec.  3.  gentesimo  octuagesimo  septimo. 

Ercdetije  papiron,  rongalt  allapotban,  hatan  harom  pecset  nyoma- 
val,  jelzet  nelkiil. 


CXIV.  • 

Budduj  1490.  jtm.  29. 

Corvin  Janos  a  bekesvarmegyei  Ajtoson  es  a  zarandvarmegyei  Kigyoson 
bzvegy  Szakoli  Laszlone,  Ajtosi  Anna  altal  Banfi  Matyusnak  eladott  s 
errol  rea  szallott  birtokreszeket  hu  szolgalataiert  Ajtosi  Tamasnak  visz- 
szabocsatja  s  megparancsolja  Raskai  Balasnak,  hogy  adja  kezebe. 

Nos  Iohannes  Corvinus  Lipthoviensis  et  Opaviensis  dux 
etc.  significamus  presentium  tenore  quibus  expedit  universis, 
quod  nos  consideratis  fidelibus  servitiis  nobilis  Thome  de 
Aythos,  qui  non  parcendo  persone  et  rebus  suis  in  presenti 
calamitate  nostra,  qua  per  nonnullos  primores  huius  regni 
bello  intestino  propulsamur,  nobis  adhesit,  volentes  igitur 
nostrum  erga  eum  ostendere  favorem  et  nostra  munificentia 
ipsum  aliquantisper  recreare,  illas  portiones  possessionarias 
in  possessionibus  Aythos  in  comitatu  de  Bekes  et  Kygyos 
in  comitatu  de  Zarand,  quas  domina  Anna  relicta  condam 
Ladislai  de  Zakol  soror  pre  tacti  Thome  de  Aythos  magni¬ 
fico  condam  domino  Mathyws  Banphy  certo  pretio  vendide¬ 
rat,  que  videlicet  ad  nos  optimo  iure  devolute  sunt,  eidem 
Thome  de  Aythos  et  suis  heredibus  ac  posteritatibus  uni¬ 
versis  vigore  presentium  literarum  nostrarum  duximus  remit¬ 
tendas,  imo  remittimus  et  reddimus  atque  de  manibus  no¬ 
stris  propriis  memorato  Thome  de  Aythos  ipsas  portiones 
possessionarias  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiarum 
integritatibus  sub  suis  veris  et  antiquis  metis  damus,  dona¬ 
mus  et  perpetuamus  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter.  Quo¬ 
circa  vobis  egregio  Blasio  de  Raska  provisori  curie  castri 
Budensis  etc.  serie  presentium  committimus,  quatenus  me¬ 
morato  Thome  de  Aythos  portiones  possessionarias  prescri- 
ptas  remittatis  et  per  vestros  officiales  faciatis  pacifice  remit¬ 
tere^  et  eundem  in  dominio  earundem  retineatis;  presentibus 
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perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  in  castro  Budensi,  in  die 
beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  anno  domini  Millesimo 
quadringentesimo  nonagesimo. 

Iohannes  Corvinus 
dux  manu  propria  etc. 

Eredetije  hartyan,  fiiggo  pecset  nyomaival  s  hatan  a  XVI.  szazad 
derekara  vallo  kezzel  Harum  litcranim  primordiales  ct  Utere  melales  de 
Kygyos  et  Aythos  invenire  possunt  apnt  Andream  Demyen  superstitem 
GacJial  foljegyzessel,  8636. 


cxv. 

(Kolosmonostoron)  1491.  mart.  15. 

A  kolosinono.stori  convent  elott  egyfelol  Erdelyi  Janos,  Tamas  es  Marton 
s  a  Janos  neje  Justina  asszony,  masfelol  Suki  Istvan  a  kolosvarmegyei 
Asszon3Talvat  s  a  suki,  koteleni  es  szovati  birtokreszeket  magtalan  hala- 
'  luk  esetere  kdlcsonosen  orokbe  valljak. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  egregii  Iohannes, 
Thomas,  Martinus  filii  quondam  Stephani  Erdely  de  Som- 
kerek  ac  nobilis  domina  Justina  vocata,  consors  dicti  lohan- 
nis  Erdely  ab  una,  parte  vero  ex  altera  Stephanus  filius 
quondam  Iohannis  de  Swk  coram  nobis  personaliter  consti¬ 
tuti  ministerio  vive  vocis,  ac  unanimi  relatu  spontaneaque 
eorum  voluntate  confessi  exstiterunt  in  hunc  modum,  quod 
animo  attendentes  perspicaci,  quam  caduca  sit  vita  hominis 
et  labilis  presens  nimium  etas,  talem  inter  se  celebrassent 
contractum  perpetue  et  irrevocabiliter  permansurum :  primo 
iidem  Iohannes,  Thomas,  Martinus  et  domina  Justina  pos¬ 
sessionem  ipsorum  Azonfalwa  ac  portiones  possessionarias 
in  possessionibus  Swk,  Kethelen  et  Zowath  vocatis  omnino 
in  comitatu  de  Kolos  existentibus  habitas,  ipsos  tangentes  et 
concernentes  cum  omnibus  utilitatibus  et  pertinentiis  quibus¬ 
libet,  si  ipsos  deo  celi  disponente,  cuius  iudicio  humana  ne¬ 
quit  obviare  ratio,  ab  ergastulo  presentis  seculi  absque  he¬ 
redum  solatio  contigerit  decedere,  prefato  Stephano  filio 
quondam  Iohannis  et  per  eum  suis  heredibus  et  posteritati- 
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bus  universis  possidendas,  tenendas  pariter  et  habendas 
legassent,  donassent  et  contulissent;  econverso  autem  pre- 
nominatus  Stephanus  filius  quondam  Iohannis  similiter  pos¬ 
sessionem  Olahswk  ac  portiones  suas  possessionarias  in 
possessionibus  vSwk  predicta,  Kethelen  et  Zowath  nuncupa¬ 
tis  consimiliter  omnino  in  iam  dicto  comitatu  de  Kolos  exi- 
stentibus  habitas,  ipsum  Stephanum  tangentes  et  concernen¬ 
tes  cum  omni  plenitudine  iuris  ac  utilitatibus  et  pertinentiis 
quibuslibet  iure  ad  easdem  pertinentibus  modo  simili,  si 
eundem  deo  celi  volente  absque  heredum  solatio  ab  hac 
luce  decedere  seu  migrare  contigerit,  annotatis  Iohanni, 
Thome,  Martino  filiis  quondam  Stephani  Erdely  et  domine 
Justine,  ipsorumque  heredibus  heredumque  eorum  successo¬ 
ribus  universis  tenendas,  possidendas  pariter  et  habendas 
legasset,  donasset  et  contulisset,  imo  partes  prenotate  modo 
quo  supra  sibi  ipsis  alternatim  mutua  vicissitudine  legarunt, 
donarunt  et  contulerunt  coram  nobis,  harum  nostrarum  testi¬ 
monio  literarum  mediante.  Datum  feria  tertia  proxima  post 

. 1^--  festum  beati  Gregorii  pape,  anno  domini  Millesimo  quadrin- 

mart.  15.  .  .  . 

gentesimo  nonagesimo  primo. 

Eredetije  papiron,  ket  peldanyban,  hatan  pecset  toredekeivel,  7505. 
es  7278.  s  II.  Ulaszlonak  1495.  jun.  17-en  kelt  atirataban,  hatrabb. 


CXVI. 

Gernyeszegen,  1491.  apr.  10. 

.Somkereki  Erdelyi  Janos  Illyefalvan  levo  negyedresz  birtokat  bizonyos 
fdltetel  alatt,  a  gyermeks%e  ota  tanusitott  hu  szolgalatai  jutalmaul  Por- 
kolab  Janosnak  adomanyozza. 

Nos  Iohannes  Erdely  de  Somkerek  memorie  commen¬ 
damus  tenore  presentium  significantes  quibus  incumbit  uni¬ 
versis  et  singulis,  quod  nostra  constitutus  in  presentia  nobilis 
vir  Ioh[a]nnes  Porkolab  familiaris  noster  fidelis  nobis  dilectus 
petitionibus  nos  variis  rogavit,  ut  de  ipsius  fidelissimis  fa¬ 
mulatibus  eum  premiaremus.  Intuentes  igitur  nos  preclaris 
meritis  et  fideli(bu)s  famulatibus  dicti  Iohannis  Porkolab, 
quibus  nobis  a  primevo  etatis  sue  semper  studere  et  se 
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complacere  studuit  et  exhibuit  et  in  futurum  maioribus  ex¬ 
hibere  promittendo,  volentes  igitur  nos  prenominatum  nobilem 
Iohannem  Porkolab  pro  ipsius  iam  fatis  famulatibus  aliquo  dono 
remunerationis  premiare,  portionem  nostram  videlicet  illam 
quartam  partem,  que  nos  in  villa  Illye  vocata  omnino  iuridice 
concerneret,  cuiusque  domino  teneremur,  dicto  nobili  Iohanni 
Porkolab  familiari  nostro  donamus  et  contulimus  videlicet  cum 
terris  arabilibus,  pratis  et  fenetis,  silvis,  nemoribus,  aquis  aqua¬ 
rumque  decursibus  aliisque  omnibus,  que  ad  ipsam  perti¬ 
nere  [dijnoscuntur,  imo  dedimus,  donavimus  et  concessimus 
iure  ac  perpetue  et  irrevocabiliter  in  filios  filiorum,  heredum¬ 
que  per  heredes  suos  etiam  successores  tenendum,  possiden¬ 
dum  pariter  et  habendum,  nullo  penitus  contradictore  ap¬ 
parente  ;  et  si  tamen  quippiam  et  aliqui  dictum  nobilem 
I[ohan]nem  Porkolab  pro  parte  ista  temporum  in  processu 
molestare  et  perturbare  niterentur  et  conarentur,  ac  iuri 
ipsum  [ajpplicare  et  attrahere  velint,  extunc  ante  litis  in¬ 
gressum  dicto  Iohanni  Porkolab  ducentos  florenos  auri  depo¬ 
nere  debeant  et  teneantur,  et  sic  inhovare  (igy)  valeant  litem. 

In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  certi  ordi¬ 
nisque  evidentiam  presentes  literas  sigillo  nostro,  quo  utimur, 
munimine  iussimus  roboratas.  Datum  in  Gernyezegh  in  ca¬ 
stello  nostro  inibi  fu[ndato],  anno  domini  Millesimo  quadrin-  1491^ 
gentesimo  nonagesimo  primo,  in  dominica  Quasi  modo  ge-  apr.  10. 
niti  etc. 

Eredetije  papiron,  aljan  zold  viaszpecset  nyomaival,  74:06. 


CXVII. 

Palotdn,  1491.  aug.  24. 

Bathori  Istvan  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi  Janos  es  neje 
faragoi,  nemai  es  riicsi,  szentivani  Szekely  Miklos  es  testvere  Janos  pedig 
szentivani,  szakali  es  szengyeli  birtokreszeiket,  tovabba  Sarpatakot  es 
es  Kortvelykaput  illetoleg  egyessegre  lepnek. 

Nos  comes  Stephaniis  de  Bathor  iudex  curie  serenis¬ 
simi  principis  domini  Wladislai  dei  gratia  regis  Hungarie, 
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Bohemie  etc.  vayvoda  Trannsilvaniis  et  comes  siculorum 
memorie  commendamus,  quod  egregius  Iohannes  Erdety  de 
Somkerek  onere  generose  domine  Justine  consortis  sue  in 
se  levato  ab  una,  parte  vero  ex  altera  nobilis  Nicolaus  filius 
condam  Michaelis*)  Zekel  de  Zenthywan  modo  simili  onere 
et  cuncto  gravamine  Iohannis  fratris  sui  carnalis  super  se 
assumpto  coram  nobis  personaliter  constituti,  per  eosdem 
viva  voce  confessum  exstitit  pariter  et  relatum  in  hunc  mo¬ 
dum,  quod  licet  inter  ipsas  partes  ratione  et  pretextu  tota¬ 
lium  possessionum  eorundem  Nicolai  et  Iohannis  Zekel  Sar- 
pathak  et  Kerthwelkapu  vocatarum,  portionumque  possessio- 
nariarum  in  possessionibus  eadem  Zenthywan,  Zakal  et 
Zengyel  appellatis,  omnino  in  comitatu  Thordensi  nunc  erga 
manus  annotati  Iohannis  Erdely  habitarum  nonnulle  lites 
et  controversionis  materie  exorte  fuerunt  ac  diutius  venti¬ 
late,  ex  nonnullorum  tamen  proborum  ac  egregiorum  viro¬ 
rum  dispositione  ambe  partes  ad  talem  pacis  et  concordie 
devenissent  unionem  perpetuo  duraturam,  quod  ipse  Iohan¬ 
nes  Erdely  prescriptas  portiones  possessionarias  antelatorum 
Nicolai  et  Iohannis  Zekel  in  dictis  possessionibus  Zenthywan, 
Zakal  et  Zengyel  habitas  modo  premisso  apud  ipsum  lohan- 
nem  nunc  existentes  eisdem  Nicolao  et  Iohanni  Zekel  remit¬ 
teret  in  perpetuum  et  resignaret  pacifice  possidendas ;  insuper 
idem  Iohannes  Erdely  totales  portiones  suas  possessionarias 
in  possessionibus  Farago  in  de  Colos,  ac  Nema  et  Rych 
vocatis  in  dicto  Thordensi  comitatibus  existentibus  ipsum 
Iohannem  Erdely,  fratresque  suos  et  consanguineos  iure  he¬ 
reditario  concernentes  ipsis  Nicolao  et  Iohanni  Zekel  vita 
eorum  comite  similiter  pacifice  possidendas  cum  omnibus 
ipsarum  utilitatibus  et  obventionibus  concederet  et  relinque¬ 
ret,  ita  tamen,  quod  prefate  totales  possessiones  eorundem 
Nicolai  et  Iohannis  Zekel  vSarpathak  et  Kerthwelkapu  appel¬ 
late  apud  annotatum  Iohannem  Erdely  consequenterque  do¬ 
minam  consortem  ante  dictam  vita  ipsorum  comite  remane¬ 
rent,  si  vero  eundem  Iohannem  Erdely  ab  hac  luce  migrare 
contigerit,  extunc  ipsa  domina  consors  sua  ei(s)dem  possessio- 


\ 


J  Ketszer  irva. 


177 


nibus  Sarpathak  et  Kerthwelkapu  eodem  iure  et  modo,  sic- 
iiti  ipse  Iohannes  Erdely  dominus  et  maritus  suus  uteretur, 
vita  sua  durante  uti,  frui  et  gaudere  possit  et  valeat ;  post 
mortem  autem  et  decessum  ipsius  Iohannis  Erdely  ac  do¬ 
mine  consortis  sue  ante  dicte  eedem  possessiones  vSarpathak 
et  Kerthwelkapu  in  neminem  alium,  quam  ipsos  Nicolaum 
et  Iohannem  Zekel  devolvi  possint  et  reduci  heredesque  et 
posteritates  eorundem  universos,  et  quod  prescripte  portiones 
possessionarie  annotati  Iohannis  Erdely  in  prescriptis  posses¬ 
sionibus  Farago,  Nema  et  Rych  habite  ipsum  Iohannem 
Erdely,  fratresque  suos  et  proximos  universos  iure  heredita¬ 
rio  concernentes  rursum  ad  fratres  ipsius  Iohannis  Erdely 
heredesque  et  posteritates  suos  universos  perpetuo  iure  de¬ 
volvantur  ;  econ verso  vero  si  memoratos  Nicolaum  et  Io¬ 
hannem  Zekel  ab  hac  luce  absque  heredum  solatio  decedere 
contigerit,  extunc  omnia  bona  et  possessiones,  portionesque 
et  quelibet  iura  eorundem  Nicolai  et  Iohannis  Zekel  posses- 
sionaria  ubivis  et  in  quibuscunque  comitatibus  regni  habite 
et  existentia  in  antelatos  Iohannem  Erdely  dominamque  con¬ 
sortem  suam,  et  per  consequens  fratres  et  proximos  suos 
ipsorumque  heredes  et  posteritates  universos  pleno  iure  de¬ 
volvantur  in  perpetuum  et  succedant;  preterea,  quod  si  que 
partium  huiusmodi  hanc  ipsam  compositionem  firmiter  invio¬ 
labili  terque  observare  noluerit,  aut  infringere  vel  quovis  modo 
retractare  attemptaverit,  extunc  pars  ipsa  in  pena  amis¬ 
sionis  cause  sue  convincatur  et  convinci  debeat  eo  facto. 
Ad  que  premissa  et  premissorum  singula  partes  prescripte 
ultro  se  obligarunt  coram  nobis,  harum  nostrarum  vigore  et 
testimonio  literarum  mediante.  Datum  in  Palotha,  in  festo 
beati  Bartholomei  apostoli  anno  domini  Millesimo  quadrin¬ 
gentesimo  nonagesimo  primo. 

Egykoru  masolata  papiron,  6651. 
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CXVIIL 

Palota  vdrdban,  1491.  aug.  28. 

II.  Ulaszio  a  kolosmonostori  convent  oklevelet,  mely  szerint  Erdelyi 
Janosne  Justina  asszony  torda-,  kolos-  es  dobokavarmegyei  birtokait  fer- 
jenek  drokbe  vallotta,  atirja  s  a  szerzodesbe  a  Szekely  Mikios  es  Janos 
sarpataki,  kortvelykapui,  szentivani  es  mezoszengyeli  birtokai  kivetelevel 
beleegyezeset  nyilvanitja. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  fidelis  noster  egregius  lohannes 
filius  condam  Stephani  Erdely  de  Somkerek  nostre  maiesta- 
tis  veniens  in  presentiam  exhibuit  nobis  et  presentavit  quas¬ 
dam  literas  conventus  ecclesie  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  in  pargameno  privilegialiter  sub  sigillo  eiusdem 
confectas,  quibus  mediantibus  nobilis  domina  Justina  vocata, 
consors  scilicet  sua  castellum  suum  Gernyezegh  vocatum 
ac  possessiones  Saarpathak,  Kerthwelkapw,  Wnoka,  necnon 
portiones  possessionarias  in  possessionibus  Saromberek,  Ger¬ 
nyezegh,  Illye,  Chanad,  Zederyes,  Zenthywan,  Farago,  Rych, 
Nema,  Detreh,  Myndzenth,  Kook,  Bewl,  Mezewzengel,  Dathos, 
Gerebenyes  in  Thordensi  ac  Zylwas,  Thomb,  Thwsson,  Wel- 
ker,  Mehes  in  Colos,  necnon  Sombor,  Dewecher  in  Doboca 
comitatibus,  item  Azzonfalwa,  utra(m)que  Kallyan,  Wyssa  et 
utramque  Sarmas  possessiones  portionesque  possessionarias 
in  possessionibus  Swk,  Bare,  Zowath  et  Kewthelen  appellatis 
in  dicto  comitatu  de  Colos  existentibus  habitas  simul  cum 
cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  eidem 
Iohanni  suisque  heredibus  et  posteritatibus  universis  modo, 
ordine  et  conditionibus  inferius  in  tenore  earundem  literarum 
clarius  contentis  in  perpetuum  dedisse,  contulisse  et  ascrip¬ 
sisse  dinoscitur  tenoris  infra  scripti,  supplicando  maiestati  no¬ 
stre  humiliter,  ut  easdem  literas  et  omnia  in  eisdem  con¬ 
tenta  ratas,  gratas  et  accepta  habentes,  literis  nostris  privile- 
gialibus  de  verbo  ad  verbum  inseri  faciendo  eisdem  dona¬ 
tioni,  collationi  et  ascriptioni  nostrum  regium  consensum 
prebere  dignaremur.  Quarum  quidem  literarum  tenor  talis 
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est :  Conventus  monasterii  —  —  sat.,  Idsd  a  convent  1481, 
jun.  18 -dn  kelt  levelet  elebb  XCVIL  sz.  a.  —  Nos  igitur 
premissa  supplicatione  prefati  Iohannis  nostre  modo  quo  su¬ 
pra  porrecta  maiestati  regia  benignitate  exaudita  et  clemen¬ 
ter  admissa,  prescriptas  literas  annotati  conventus  non  abra¬ 
sas,  non  cancellatas,  neque  in  aliqua  sui  parte  suspectas,  sed 
omni  prorsus  vitio  et  suspicione  carentes  presentibusque  lite¬ 
ris  nostris  privilegialibus  de  verbo  ad  verbum  sine  diminu- 
tione  et  augmento  aliquali  insertas,  quoad  omnes  earum 
continentias,  clausulas  et  articulos  eatenus,  quatenus  eedem 
rite  et  legitime  existunt  emanate  viribusque  suffragatur, 
demptis  solummodo  prenominatis  possessionibus  Saarpathak 
et  Kerthwelkapu,  necnon  portionibus  possessionariis  in  pos¬ 
sessionibus  Zenthyvvan  et  Mezewzengel  habitis,  que  nobilium 
Nicolai  et  Iohannis  Zekel,  filiorum  scilicet  condam  Michaelis 
Zekel  fore  dinoscuntur,  ratas,  gratas  et  acceptos  habentes 
premisse  donationi,  collationi  et  ascriptioni,  omnibusque  aliis 
et  singulis  superius  in  tenore  earundem  literarum  contentis 
nostrum  regium  consensum  prebuimus,  imo  prebemus  beni- 
volum  pariter  et  assensum ;  et  nichilominus  consideratis  fide¬ 
litate  et  servitiis  eiusdem  Iohannis  per  eum  inprimis  sacre  dicti 
regni  nostri  Hungarie  corone,  deindeque  maiestati  nostre  cum 
omni  fidelitatis  perseverantia  exhibitis  et  impensis,  totum  et 
omne  ius  nostrum  regium,  si  quod  in  prescriptis  castello  ac 
possessionibus  portionibusque  possessionariis,  demptis  ut  pre- 
fertur  possessionibus  Saarpathak  et  Kerthwelkapu,  necnon 
portionibus  possessionariis  Zenthywan  (et)  Mezewzengel  habi¬ 
tis  qualitercunque  haberemus,  aut  nostram  ex  quibuscunque 
causis,  viis,  modis  et  rationibus  concerneret  maiestatem,  si¬ 
mul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet, 
terris  scilicet  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pas¬ 
cuis,  campis,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  montibus,  vallibus, 
vineis  vinearumque  promontoriis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  pis¬ 
caturis  aquarumque  decursibus,  molendinis  et  eorundem 
locis,  generaliter  vero  quarumlibet  utilitatum  et  pertinentia- 
rum  suarum  integritatibus  quovis  nominis  vocabulo  voci¬ 
tatis  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  existentibus  memo¬ 
rato  Iohanni  Erdely  et  per  eum  Thome  et  Martino  fratribus 
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eiusdem  carnalibus  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus 
universis  dedimus,  donavimus  et  contulimus,  imo  damus,  do¬ 
namus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenen¬ 
dum,  possidendum  pariter  et  habendum,  salvo  iure  alieno, 
harum  nostrarum,  quibus  secretum  sigillum  nostrum,  quo  ut 
rex  Hungarie  utimur,  est  appensum,  vigore  et  testimonio 
literarum  mediante.  Datum  in  castro  Palotha,  in  festo  beati 
Augustini  episcopi  et  confessoris  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  nonagesimo  primo,  regnorum  nostrorum  Hun¬ 
garie  anno  secundo,  Bohemie  vero  vigesimo  primo. 

Kolosvar  varos  tanacsanak  1570.  maj.  31-en  kelt  kiadvanyaban, 
5102.  Kivonata  II.  Lajosnak  1517.  nov.  16-an  kelt  atirataban,  hatrabb. 


CXIX. 

(Aradon)  1491.  aug.  31. 

Az  aradi  kaptalan  jeleiiti  11.  Ulaszlonak,  hogy  parancsara  muroni  Ver 
Andrast  es  fiait  a  bekesvarmegyei  Tarcsa  es  Edeles  birtokaba  beiktatta. 

Capitulum  ecclesie  Orodiensis  omnibus  Christi  hdelibus 
presentibus  et  futuris  presentium  notitiam  habituris  salutem 
in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam  harum  serie 
volumus  pervenire,  quod  nos  literas  introductorias  et  statu- 
torias  serenissimi  principis-  domini  Wladislai  dei  gratia  regis 
Hungarie,  Bohemie  etc.,  marchionisque  Moravie,  domini  no¬ 
stri  naturalis  summa  cum  reverentia  recepimus  in  hec  verba : 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  mar- 
chioque  Moravie  fidelibus  nostris  capitulo  ecclesie  Orodiensis 
salutem  et  gratiam.  Cum  nos  tum  ad  nonnullorum  fidelium 
nostrorum  humilime  supplicationis  instantiam  nostre  pro 
parte  fidelis  nostri  egregii  Andree  Wer  de  Muron  per  ipsos 
propterea  porrecte  maiestati,  tum  vero  attentis  et  considera¬ 
tis  fidelitate  et  (fidelibus)  servitiis  eiusdem  per  eum  inprimis 
sacre  dicti  huius  regni  nostri  Hungarie  corone,  deinde  maie¬ 
stati  nostre  pro  locorum  et  temporum  varietatibus  cum  omni 
constantia,  hdelitafe  exhibitis  et  impensis  totales  possessiones 
Tharcha  ac  Edeles  vocatas,  in  comitatu  de  Bekes  existentes 
habitas,  in  quarum  pacifico  dominio  idem  a  certis  tempori- 
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bus  perstitisse  et  nunc  quoque  persistere  dinoscitur,  nove 
nostre  donationis  titulo,  item  totum  et  omne  ius  nostrum,  si 
quod  in  eisdem  possessionibus  qualitercunque  haberemus  aut 
eedem  nostram  ex  quibuscunque  causis,  viis,  modis  et  ratio¬ 
nibus  concernerent  maiestatem,  simul  cum  cunctis  earundem 
utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet  prefato  Andree  Wer  ac 
Georgio,  Iohanni,  Francisco  et  Andree  filiis  eiusdem,  ipsorum- 
que  heredibus  et  posteritatibus  universis  vigore  aliarum  lite- 
rarum  nostrarum  donationalium  superinde  confectarum  dede¬ 
rimus,  donaverimus  et  contulerimus,  velimusque  eosdem  in 
dominium  earundem  per  nostrum  et  vestrum  homines  legi¬ 
time  facere  introduci.  Super  quo  vestre  fidelitati  harum  serie 
firmiter  precipiendo  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Petrus  de 
Gele  aut  Ladislaus  Pipali  de  Soklo,  sin  alter  Ladislaus  seu 
lohannes  de  Bernoth,  vel  Petrus  de  Somos  aliis  absentibus 
homo  noster  de  curia  nostra  regia  per  nos  ad  id  specialiter 
transmissus  ad  facies  dictarum  possessionum  Tharcha  ac 
Edeles,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legi¬ 
time  convocatis  et  presentibus  accedendo  introducat  prefatos 
Andream  Wer  de  Muron  ac  Georgium,  Iohannem,  Francis- 
cum  et  Andream  filios  eiusdem  in  dominium  earundem,  sta- 
tuatque  easdem  eisdem  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus 
et  pertinendis  quibuslibet,  premissis  nove  nostre  donationis 
ac  iuris  nostri  regii  titulis  ipsis  incumbentibus  perpetuo  pos¬ 
sidendum,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si 
qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatos  Andream  Wer 
ac  Georgium,  Iohannem,  Franciscum  et  Andream  filios  eius¬ 
dem  in  presentiam  personalis  presentie  nostre  ad  terminum 
competentem  rationem  contradictionis  eorundem  reddituros ; 
et  post  hec  huiusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem 
cum  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorum¬ 
que  et  commetaneorum,  qui  premisse  statutioni  intererunt 
nominibus  terminoque  assignato,  ut  fuerit  expediens,  dicte 
nostre  personali  presentie  fideliter  rescribatis.  Datum  in  obsi¬ 
dione  civitatis  nostre  Albe  Regalis,  die  dominico  proximo 
post  festum  Visitationis  beate  Marie  virginis  anno  domini - 
Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  primo,  regnorum 
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nostrorum  Hungarie  etc.  anno  primo,  Bohemie  vero  vigesimo 
primo. 

Nos  igitur  mandatis  ipsius  domini  nostri  regis  semper 
obedire  cupientes  ut  tenemur,  una  cum  Ladislao  Pipaly  de 
Soklo  homine  suo  regio  predicto,  de  curia  sua  regia  per 
ipsum  ad  id  specialiter  transmisso  unum  ex  nobis  videlicet 
honorabilem  magistrum  Michaelem  de  Somlyo  socium  et 
concanonicum  nostrum  ad  premissas  introductionem  et  sta¬ 
tutionem  faciendas  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fide- 
dignum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  pariformiter 
retulerunt,  quod  ipsi  feria  quarta  proxima  inter  octavas  As- 
’  sumptionis  beate  Marie  virginis  proxime  preteritas  et  aliis 
diebus  ad  id  aptis  et  sufficientibus  ad  facies  dictarum  pos¬ 
sessionum  Tharcha  ac  Edeles  vocatarum  accessissent,  ibique 
vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  con¬ 
vocatis,  presertim  Nicolao  ac  Michaele  de  Nadan,  Luca  Chere 
de  Kereky,  Gregorio  de  Syma,  Petro  Geley  de  Feldes,  lo- 
hanne  magno  de  Bernoth,  item  Matheo  Zathmari  iudice  pos¬ 
sessionis  Nagthelek  in  persona  Ladislai  Maysay  de  Haraklyan, 
et  Thoma  Thaar  de  Felhalom  in  persona  Iohannis  de  Egee 
domini  sui  et  presentibus  eisdem  idem  homo  regius  iam 
dicto  nostro  testimonio  presente,  exceptis  omnino  portionibus 
nobilium  in  pr edicta  Edeles  commorantium  et  consanguineo¬ 
rum  eorundem,  introduxisset  prefatos  Andream  Wer  de  Mu- 
ron  ac  Georgium,  Iohannem,  Franciscum  et  Andream  filios 
eiusdem  in  dominium  earundem,  statuissetque  easdem  eisdem 
simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibus¬ 
libet  premissis  nove  sue  regie  donationis  ac  iuris  sui  regii 
titulis  ipsis  incumbentibus  perpetue  possidendas,  nullo  penitus 
contradictore  apparente  inibi  et  nec  expost  coram  nobis  legi¬ 
timis  diebus  et  horis  exspectantibus.  In  cuius  rei  memoriam 
firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales 
pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duxi¬ 
mus  concedendas.  Datum  per  manus  magistri  Pauli  de  Oro- 
dino  lectoris,  socii  et  concanonici  nostri,  quinto  decimo  die 
diei  introductionis  et  statutionis  prenotatarum  anno  domini 
supra  dicto,  presentibus  ibidem  honorabilibus  dominis  Bar- 
naba  cantore,  Mathia  custode,  magistris  Ladislao  de  Panko- 


183 


tha,  Michaele  de  Walpo,  Thoma  de  Zederken,  Marco  de  Wa- 
radino,  Dominico  de  Zewdi,  Matheo  de  Chanadino  et  Fran- 
cisco  de  Papi  ceterisque  canonicis,  fratribus  nostris  in  dei 
ecclesia  regi  sempiterno  iugiter  famulantibus. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1732.  apr.  6-an  Teleki  Jozsef,  Sandor, 
Mihaly  es  Adam  reszere  kelt  kiadvanyaban,  8436.  Eredetije  hartyan, 
melynek  vords  es  feher  selyem  zsinoron  fiiggott  pecsetje  elveszett,  also 
felhajtasan  ez  Tarchani  es  Edelesre  volo  y(g)tatas  Lazlo  kyraly  adomd- 
nydra  egykoru  foljegyzessel  a  Nemzeti  Museum  leveltdrdhan.  A  XVII.  sza- 
zad  vegerol  valo  masolata  az  orsz.  Itarban  DI.  37,013.  fol.  319—321. 


cxx. 

(Kolosmonostoron)  1491.  sept.  29  kdriil. 

A  kolosmonostori  convent  elott  a  Kisfaludi  Miklosne,  fia  es  leanyai  s  a 
nehai  Haranglabi  Zsigmond  fiai  neveben  Nagy  Lorincz  ombozi  jobbagy 
II.  Ulaszlo  kiralyt  a  Suki  Mihaly  suki,  szovati,  magyar-  es  olahkalyani 
es  koteleni  birtokreszeinek  s  Asszonfalva,  Vissa,  Magyar-  es  Olahsarmas 
birtokainak  eladomanyozasatol,  Erdelyi  Janost  es  nejet  pedig  vagy  barki 

mast  azoknak  folkeresetol  es  elfoglalasatol  eltiltja. 

(Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra)  memorie  commendamus,  quod  providus  Lauren¬ 
tius  magnus  in  Omboz  commorans  nostram  veniens  in  pre- 
sentiam  in  persona  nobilis  domine  Elena  vocate  consortis 
Nicolai  de  Kysfalwd,  filie  vero  condam  Michaelis  de  Swk  et. 
Iohannis  filii,  necnon  nobilium  puellarum  Catherine  et  Anne 
filiarum  eiusdem  domine  Elene,  item  Alexii,  Anthonii  et  Ni¬ 
colai  filiorum  condam  Sigisrnundi  de  Haranghlab  serenissi¬ 
mum  principem  dominum  Wladislaum  Hungarie,  Bohemie  etc. 
regem,  dominum  nostrum  gratiosissimum  a  donatione  et  col¬ 
latione  totalium  portionum  possessionariarum  prefati  condam 
Michaelis  de  Swk  in  possessionibus  Swk  predicta,  necnon . 
Zowath,  Magyarkallyan,  Olahkallyan  et  Kewthelen,  necnon  si¬ 
militer  totalium  possessionum  Azzonfalwa,  Wyssa,  Magyar- 
sarmas  et  Olahsarmas  vocatarum,  omnino  in  comitatu  de 
Colos  existentium  habitarum,  item  egregium  Iohannem  Erdely 
de  Somkerek  et  dominam  Justinam  consortem  eiusdem,  et 
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alios  quoslibet  ab  impetratione,  necnon  occupatione,  deten¬ 
tione  et  conservatione,  seque  ipsos  in  dominium  earundem 
quovis  colore  quesito  intromissione  et  statui  factione,  usu 
fructuum  et  quarumlibet  utilitatum  ipsarum  perceptione  seu 
percipi  factione  quomodolibet  factis  vel  fiendis  publice  et 
manifeste  prohibuit  lege  et  consuetudine  regni  requirentibus, 
harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante. 
Datum  ....  festum  beati  Michaelis  archangeli,  anno  domini 
Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  primo. 

A  kolosmonostori  convent  requisitorainak  1680.  sept.  29-en  a 
Barcsai  Mihaly  s  I.  Apaffi  Mihalynak  1681.  mart.  11 -en  a  Teleki  Mihaly 
reszere  kelt  kiadvanyaban^  7303.  es  5135.  A  XVI.  szazad  derekan  jegy- 
zokonyvbe  iktatolt  fogalmazvanya  az  orsz.  Itar  kolosm.  conventi  oszta- 
lyaban  Protoc.  anni  1550.  fol.  22. 


CXXI. 

(Kolosmonostoron)  1492.  maj.  6. 

A  kolosmonostori  convent  elott  egyfelol  keszi  Szekeh'  Laszlo,  masfelol 
szcntmartoni  Kezdi  Sandrin  fiai  Janos  es  Istvan  az  oket  orokosodesi  jo- 
gon  egyenlokeppen  illeto  kiikiillo-,  feher-  es  nogradvarmegyei  birtokok 
telett  megosztoznak. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos- 
monostra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam 
futuris  presentium  notitiam  habituris  salutem  in  salutis  lar¬ 
gitore.  Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus  per¬ 
venire,  quod  Ladislaus  filius  condam  .Stephanus  Zekel  de  Kezy 
ab  una,  parte  vero  ex  altera  Iohannes  et  .Stephanus  filii  con¬ 
dam  .Sandrini  Kyzdy  de  Zenthmarthon  personaliter  coram 
nobis  constituti  spontanea  eorum  voluntate  sunt  confessi  in 
hunc  modum,  quod  licet  universe  possessiones  et  portiones 
ipsorum  possessionarie  in  possessionibus  Zenthmarthon,  Ky- 
ralfalvva,  Zagor,  Chydewthelke  et  Zylkwth  in  Kykellew,  nec¬ 
non  Peterlaka  et  Palos  vocatis  in  Albensi  comitatibus  in  par¬ 
tibus  regni  Transsilvanensibus  existentibus  et  habitis,  item 
similiter  universe  possessiones  et  portiones  possessionarie  in 
possessionibus  Kezy  predicta,  necnon  Geregye,  Tharnocz, 
Thevvryncz  et  Araan  vocatis  omnino  in  comitatu  Newgra- 


—  185  — 

dierivSi  in  partibus  regni  Hungarie  existentibus  et  habitis  pre- 
libatos  Ladislaum  filium  condam  Stephani  Zekel,  necnon  lo- 
hannem  et  Stephanum  filios  condam  Sandrini  Kyzdy  equali 
i  ure  hereditario  concernentes  plurimorum  proborum  et  nobi¬ 
lium  virorum  ordinatione  et  dispositione,  maturaque  ipsorum 
deliberatione  talem  inter  se  fecissent  fraternalem  concambia- 
lem  permutationem  perpetuo  duraturam,  quod  primo  prefatus 
Ladislaus  universas  portiones  suas  possessionarias  in  prefa- 
tis  possessionibus  Zenthmarthon,  Kyralfalwa,  Zagor,  Chy- 
dewthelke,  Zylkwth,  Petherlaka  et  Palos  vocatis  simul  cum 
cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  puta 
terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  nemoribus  et 
generaliter  cunctis  utilitatum  integritatibus  quovis  nominis 
vocabulo  vocitatis  de  iure  ad  dictas  portiones  possessiona¬ 
rias  spectantibus  et  pertinere  debentibus  prenominatis  Iohanni 
et  Stephano  filiis  dicti  condam  Sandrini,  ipsorumque  heredi¬ 
bus  et  posteritatibus  universis  dedisset,  tradidisset  et  contu¬ 
lisset,  concambialiterque  permutasset;  econverso  vero  preli- 
bati  Iohannes  et  Stephanus  filii  condam  Sandrini  modo  simili 
universas  portiones  ipsorum  possessionarias  in  possessionibus 
ante  dictis  Kezy,  necnon  Geregye,  Tharnocz,  Thewryncz  et 
Araan  vocatis  pariter  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et 
pertinentiis  quibuslibet  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  de 
iure  ad  dictas  portiones  possessionarias  spectantibus  et  per¬ 
tinere  debentibus  prenotato  Ladislao  filio  condam  Stephani 
Zekel  eiusdemque  heredibus  et  posteritatibus  universis  dedis¬ 
sent,  tradidissent  et  contulissent  ac  concambialiter  permutas- 
sent ;  et  quia  prescripte  portiones  possessionarie  annotati  La- 
dislai  Zekel  in  prefatis  possessionibus  Zenthmarthon,  Kyral¬ 
falwa,  Zagor,  Chydewthelke,  Zylkwth,  Petherlaka  et  Palos 
vocatis  maioris  pretii,  valorisque  et  utilitatis  essent,  quam 
prescripte  portiones  possessionarie  annotatorum  Iohannis  et 
Stephani  Kyzdy  in  prenominatis  possessionibus  habite,  ideo 
iidem  Iohannes  et  Stephanus  Kyzdy  in  addimentum  circa 
prescriptas  portiones  suas  possessionarias  prefato  Ladislao 
Zekel  quadringentos  florenos  auri  dedissent  et  assignassent, 
quos  idem  Ladislaus  plene  ut  dixit  ab  eisdem  levasset  et 
recepisset,  alter  alteri  dedissent  et  concambialiter  permutas- 
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sent,  imo  alter  alteri  dederunt  et  concambialiter  permuta¬ 
verunt  in  filios  filiorum  ipsorum,  heredumque  per  heredes 
universos  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  utendas,  tenendas, 
possidendas  pariter  et  habendas,  nullum  ius  nullamve  iuris 
et  dominii  proprietatem  sibi  ipsis  et  suis  successoribus  reser¬ 
vando,  sed  totum  et  omne  ius  et  dominii  proprietatem  in 
alterutrum  transferendo,  assumentes  nichilominus  prelibati 
Ladislaus  filius  condam  Stephani  Zekel,  ac  Iohannes  et  Ste- 
phanus  filii  condam  Sandrini  Kyzdy  se  se  mutuo  et  in  alter¬ 
utrum  in  dominio  prescriptarum  portionum  ipsorum  posses- 
sionariarum  earundemque  utilitatum  quarumlibet  sibi  invicem 
concambialiter  permutatarum  contra  quoslibet  causidicos,  im- 
petitores  et  actores  propriis  ipsorum  laboribus  et  expensis 
conservare.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam 
presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et  autentici 
sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Da¬ 
tum  in  festo  beati  Iohannis  ante  portam  latinam,  anno  do¬ 
mini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  secundo. 

A  kolosmonostori  conventnek  1518.  feria  tertia  proxima  post  do¬ 
minicam  Ramispalmarum  (mart.  31.)  a  hederfaji  Barlabasy  Lenart  alvajda 
parancsara  losonczi  Banffy  Peterne  Petronella  asszony  reszere  kiadott 
atirataban  papiron,  7380.  Egyszeru  masolata  az  orsz.  It.  DI.  36,843.  Az 
alvajda  1518.  mart.  26-an  kelt  parancsa  hatrabb. 


CXXII. 

(Buddn)  1492.  maj.  28. 

A  budai  kaptalan  elott  muroni  Ver  Andras,  lomniczai  Horvath  Andras  es 
Mihaly,  Henczidai  Benedek,  hodosdi  Besenyei  Istvan  szerzett  es  szerzendo 
javaikra  nezve  kolcsonos  orokosodesi  szerzodesre  lepnek. 

Nos  capitulum  ecclesie  Budensis  memorie  commenda¬ 
mus  tenore  presentium  significantes  quibus  expedit  universis, 
quod  egregius  Andreas  Weer  de  Mwron  et  alter  Andreas 
Horwath,  et  Michael  similiter  Horwath  de  Lomnicha,  necnon 
Benedictus  de  Henczhyda  et  Stephaniis  filius  quondam  Be¬ 
nedicti  Besenyew  de  Hodosd  coram  nobis  personaliter  con- 
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stituti  proposuerunt  et  sponte  confessi  sunt  in  hunc  modum, 
quod  ipsi  cupientes  ex  animi  desiderio  eorum  affinitatis  pro¬ 
pinquitatem,  qua  sibi  invicem  lege  nature  coniuncti  habentur, 
ampliori  amicitiarum  federe  roborari,  omnes  possessiones  et 
quelibet  iura  eorum  possessionaria  ubivis  et  in  quibuscunque 
comitatibus  huius  regni  Hungarie  existentes  et  habita,  ipsos 
quovis  iure  et  titulo  contingentes  et  concernentia,  acquisitas 
scilicet  et  acquirenda  in  alterutrum  in  posterum  constituissent 
devolvenda,  ea  scilicet  lege  et  conditione,  quod  si  dum  et 
quando  temporis  in  successu  eorum  quempiam  divino  nutu, 
quo  cuncta  gubernantur,  e  seculo  decedere  et  heredibus  de¬ 
ficere  contingat,  extunc  universa  huiusmodi  iura  possessio¬ 
naria  ipsius  decedentis  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et 
pertinendis  quibuslibet  in  superviventes  et  eorundem  super¬ 
stites,  heredesque  et  successores  devolvi  debeant  pleno  iure 
eo  facto.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatem(que)  perpetuam 
presentes  literas  nostras  privilegiales  pendenti  sigillo  nostro 
consignatas  ad  fassionem  annotatorum  Andree  Weer  et  alio¬ 
rum  supra  scriptorum  duximus  concedendas.  Datum  feria 
secunda  proxima  post  festum  beati  Urbani  pape  et  martyris, 
anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  secundo. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1732.  apr.  6-an  Teleki  Jozsef,  Sandor, 
Mihaly  es  Adam  reszere  kelt  kiadvanyaban,  8436.  A  XVII.  szazad  vege- 
rol  valo  masolata  az  orsz.  Itarban  DI.  37,013.  fol.  147 . 


CXXIIL 

(Kolosmonostoron)  1492.  jun.  7. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Erdelyi  Janos  es  neje  laragoi,  nemai  es 
riicsi,  szentivani  Szekely  Miklos  es  testvere  Janos  pedig  az  egesz  Sar- 
patakot  es  Kortvelykaput  s  a  szentivani,  szakali  es  szengyeli  birtokresze- 
ket  illetoleg  egyessegre  lepnek. 

(Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Ko- 
losmonostra)  memorie  commendamus,  quod  egregius  Iohannes 
Erdely  de  Somkerek  onere  generose  domine  Justine  consortis 
sue  in  se  levato  ab  una,  parte  vero  ex  altera  nobilis  Nico- 
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laus  filius  condam  Michaelis  Zekel  de  Zenthywan  modo  simili 
onere  et  cuncto  gravamine  Iohannis  fratris  sui  carnalis  su¬ 
per  se  assumpto  coram  nobis  personaliter  constituti,  per  eos¬ 
dem  viva  voce  confessum  exstitit  pariter  et  relatum  in  hunc 
modum,  quod  licet  inter  prescriptas  partes  ratione  et  pre- 
textu  totalium  possessionum  eorundem  Nicolai  et  Iohannis 
Zekel  Sarpathak  et  Kerthwelkapw  vocatarum  portionumque 
possessionariarum  in  possessionibus  eadem  Zenthywan,  Za- 
kal  et  Zengyel  appellatis  omnino  in  comitatu  Tordensi,  nunc 
erga  manus  annotati  Iohannis  Erdely  habitarum  nonnulle 
lites  et  controversionis  materie  exorte  fuerunt  ac  diutius  ven¬ 
tilate,  ex  nonnullorum  tamen  proborum  ac  egregiorum  viro¬ 
rum  dispositione  ambe  partes  ad  talem  pacis  et  concordie 
devenissent  unionem  perpetuo  duraturam,  quod  ipse  Iohannes 
Erdely  prescriptas  portiones  possessionarias  antelatorum  Nico¬ 
lai  et  Iohannis  in  predictis  possessionibus  Zenthywan,  Zakal 
et  Zengyel  habitas  modo  premisso  apud  ipsum  Iohannem  Er¬ 
dely  nunc  existentes  eisdem  Nicolao  et  Iohanni  Zekel  remitte¬ 
ret  in  perpetuum  et  resignaret  pacifice  possidendas ;  insuperque 
idem  Iohannes  Erdely  totales  portiones  suas  possessionarias  in 
possessionibus  Farago  in  de  Kolos  ac  Nema  et  Rewcz  vocatis 
in  dicto  Tordensi  comitatibus  existentibus  ipsum  Iohannem 
Erdely  fratresque  suos  et  consanguineos  iure  hereditario  con¬ 
cernentes  ipsis  Nicolao  et  Iohanni  Zekel  vita  eorum  comite 
similiter  pacifice  possidendas  cum  omnibus  ipsarum  utilitati¬ 
bus  et  obventionibus  concederet  et  relinqueret,  ita  tamen, 
quod  prefate  possessiones  eorundem  Nicolai  et  Iohannis  Zekel 
Sarpathak  et  Kerthwelkapw  appellate  apud  annotatum  Io¬ 
hannem  Erdely  consequenterque  dominam  consortem  ante  di¬ 
ctam  vita  ipsorum  comite  remanerent,  si  vero  eundem  Iohan¬ 
nem  Erdely  ab  hac  luce  migrare  contingerit,  extunc  ipsa 
domina  consors  sua  eisdem  possessionibus  Sarpathak  et 
Kerthwelkapw  eodem  iure  et  modo,  sicuti  ipse  Iohannes 
Erdely  dominus  et  maritus  suus  uteretur,  vita  sua  durante 
uti,  frui  et  congaudere  possit  et  valeat ;  post  mortem  autem 
et  decessum  ipsius  Iohannis  Erdely  ac  domine  consortis  sue 
annotate  eedem  possessiones  Sarpathak  et  Kerthwelkapw  in 
neminem  alium,  quam  ipsos  Nicolaum  et  Iohannem  Zekel 
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dev^olvi  possint  et  reduci,  heredesque  et  posteritates  eorun¬ 
dem  universos,  et  quod  prescripte  portiones  possessionarie 
annotati  Iohannis  Erdely  in  prescriptis  possessionibus  Farago, 
Nema  et  Revvcz  habite  ipsum  Iohannem  Erdely,  fratresque 
suos  et  proximos  universos  iure  hereditario  concernentes 
rursus  ad  fratres  ipsius  Iohannis  Erdely  heredesque  et  po¬ 
steritates  suos  universos  perpetuo  iure  devolvantur ;  econ- 
verso  vero  si  memoratos  Nicolaum  et  Iohannem  Zekel  ab 
hac  luce  absque  heredum  solatio  decedere  contingerit,  extunc 
omnia  bona  et  possessiones,  portionesque  (et)  quelibet  iura 
eorundem  Nicolai  et  Iohannis  Zekel  possessionalia  ubivis  et 
in  quibuscunque  comitatibus  regni  habite  et  existentia  in 
antelatum  Iohannem  Erdely  dominamque  consortem  suam, 
et  per  consequens  fratres  et  proximos  suos  ipsorumque  he¬ 
redes  et  posteritates  universos  pleno  iure  devolvantur  in 
perpetuum  et  succedant ;  preterea  quod  si  que  partium  hu- 
iusmodi  hanc  ipsam  compositionem  firmiter,  inviolabiliter  ob¬ 
servare  noluerit,  aut  infringere  vel  quovismodo  retractare 
attemptaverit,  extunc  pars  ipsa  in  pena  amissionis  cause  sue 
convincatur  et  convinci  debeat  eo  facto.  Ad  que  premissa 
et  premissorum  singula  partes  prescripte  ultro  se  obligarunt 
coram  nobis,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  litera- 
rum  mediante.  Datum  feria  quinta  proxima  ante  festum 
Penthecostes,  anno  domini  etc.  LXXXX.  secundo. 

Extradata. 

Fogalmazvanya  papiVon,  jelzet  nelkiil. 


CXXIV. 

Veszton,  1492.  oct.  28. 

Geiiai  Abrahamli  Benedek  gerlai,  mezomegyeri,  magori,  vesztoi  es  Iasi 
birtokreszeit  szaz  forintert  Ver  Andrasnak  zalogba  veti. 

Nos  Benedictus  Abranfy  de  Gerla  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  nos  pro  quadam 
necessitate  nostra'  urgenti  nobili  Andree  Weer  impignoramus 
seu  obligamus  portiones  nostras  in  possessionibus  Gerla, 
Mezew  Megyer  ac  Magor,  Veezthew  et  Faas  existentes  pro 


1492. 
jun.  7. 
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florenis  centum  sub  nostro  sigillo.  Datum  in  Veezthew,  in 
festo  beatorum  Simonis  et  lude  apostolorum  anno  domini 
Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  secundo. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1732.  apr.  6-an  Teleki  Jozsef,  Sandor, 
Mihaly  es  Adam  reszere  kelt  kiadvanyaban,  8436.  A  XVII.  szazad  vege- 
rol  valo  masolata  az  orsz.  Itarban  DI.  37,013.  fol.  122. 

Kiadta  Haan,  Bekesvarmegye  hajdana  II.  106. 


cxxv. 

Szezdrmdn,  1493.  jan.  17. 

Harinnai  Farkas  Tamas  a  szekelyek  alispanja  es  gorgenyi  varnagy  a 
dobokavarmegyei  Kajlan  es  Szentandrason  levo  birtokreszeit  kilenczvcn 
aran}'-  forintert  «somkereki  Erdelyi  Istvannak  orokbe  vallja. 

Nos  Thomas  Farkas  de  Harinna  vicecomes  siculorum 
ac  castellanus  castri  Ghergyen  memorie  commendamus,  quod 
onera  et  gravamina  filiorum  filiarumque  et  fratrum  ac  con¬ 
sanguineorum,  necnon  aliorum  quorumlibet  legitime  impe¬ 
dientium  in  nos  assumpmendo,  si  hiis  infra  scriptis  persistere 
nollent,  confessi  sumus  in  hunc  modum,  quomodo  pro  qui¬ 
busdam  necessitatibus  nostris  sumpme  urgentibus  evitandis 
totales  possessiones  nostras  portionarias  possessionibus  no¬ 
stris  Kaylla,  Zenthandreas  existentibus  in  comitatu  Doboka 
habitas  egregio  Iohanni  Erdeli  de  Somkerek  pro  nonaginta 
florenis  puri  auri  plene  per  nos  ab  eodem  receptis  et  levatis 
cum  omnibus  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  ad  eas¬ 
dem  exspectantibus  iure  perpetuo  vendidimus  et  ascripsimus, 
imo  vendimus  et  ascribimus  perpetue  tenendum  pariter  et  ha¬ 
bendum,  tali  vinculo  interposito  mediante,  quod  si  in  prescriptis 
portionibus  possessionariis  Kayla,  Zenthandreas  prefatum  lo- 
hannem  Erdeli  tenere,  conservare  non  possemus  quoquomodo, 
extunc  prefatus  Iohannes  Erdeli  et  sui  successores  solum 
tantum  vigore  presentium  contra  quoslibet  inhabitatores  ad 
aliam  possessionem  nostram  possessionariam  in  possessione 
Akna  habitam  in  comitatu  Kolos  existentem  eodem  iure  con¬ 
descendere  possit  et  valeat,  et  si  de  ipsa  possessione  Akna 
nos  vel  successores  nostri  eundem  successores  suos  ejicere 
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et  excludere  niterentur,  extunc  cum  centum  florenis  puri 
auri  ejicere  et  excludere  possimus  et  valeant.  In  cuius  rei 
testimonium  literas  nostras  sigillo  nostro  proprio,  quo  uti¬ 
mur,  dedimus  consignatas.  Datum  in  Sesarma,  feria  quinta 
ipso  die  beate  virginis  Prisce*)  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  nonagesimo  tertio. 


Eredetije  papiron,  aljan 
Harinnai  F.  Tamas  zold  viasz- 
ba  nyomott,  papirral  fedett 
pecsetjevel,  mely  czimerpaj- 
zsaban  a  Kacsicz  nemzetseg 
ket  polyajat,  a  zart  sisak 
diszeul  pedig  oroszlanjdt  tiin- 
tcti  fel,  7287. 


(Csanddon)  1493.  maj.  9. 

A  csanadi  kaptalan  elott  berendi  Bak  Boldizsarne,  somkereki  Erdehd 
Orsolya  testvereinek  Janosnakj  Martonnak  es  Tamasnak,  miutan  ezek  az 
apai  javakbol  6t  megilleto  jegyajandek  es  hozomanyra  nezve  a  leany- 
negyed  kivetelevel  teljesen  kielegitettek,  menedeket  vall. 

Nos  capitulum  ecclesie  Chanadiensis  memorie  commen¬ 
damus  per  presentes,  quod  nobilis  domina  Ursula  filia  con¬ 
dam  Nicolai  Erdeli  de  Somkerek,  consors  videlicet  egregii 
Balthasar  Bak  de  Berend  nostram  personaliter  veniendo  in 
presentiam  sponte  confessa  est  eo  modo,  quod  egregii  loan- 
nes  ac  Martinus  et  Thomas  Erdeli  dicti  de  dicta  Somkerek 
fratres  et  consanguinei  sui  eidem  de  et  super  dotibus  et 


*)  Piroska  napja,  altalanos  hasznalat  szerint  januai  18-ika,  ez 
evben  pentelivo.  esett,  nem  csiitortokre.  Knauz  szerint  azonban  neha 
januar  17-en  is  unnepeltek,  a  mi  egyeznek  az  oklevel  csnlortdk\h,\Q\. 


G.  Harinnai  Farkas  Tamas  pecsetje. 

CXXVI. 
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rebus  parafernalibus  suis,  de  rebus  et  bonis  ac  iuribus  pos- 
sessionariis  paternis  sibi  iuxta  regni  consuetudinem  prove¬ 
nire  debentibus,  demptis  dumtaxat  quartalitiis  puellaribus 
omnino  et  quoad  plenum  satisfecissent,  ideo  predictos  loan- 
nem,  Martinum  ac  Thomam  Erdeli  fratres  suos  super  satis¬ 
factione  dictarum  dotum  et  rerum  parafernalium  suarum, 
exceptis  ut  premittitur  quartalitiis  puellaribus,  quitos,  expe¬ 
ditos  et  modis  omnibus  absolutos  commisisset,  absolvisset  et 
expedivisset,  imo  commisit,  absolvit  et  expedivit  coram  nobis 
testimonio  presentium  mediante.  Datum  feria  quinta  proxima 
post  festum  beati  loannis  apostoli  ante  portam  latinam,  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  tertio, 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  7456. 


CXXVIl. 

(Kolosmonostoron),  1494.  mart.  2. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Erdelyi  Janos  es  farnasi  Veres  Janos 
a  nehai  Veres  Benedek  Erdelyi  Janosnak  es  rokonainak  adomanyozott 
torda-  es  kolosvarmegyei  birtokait  illetoleg  egyessegre  lepnek. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus  tenore  presentium  signi¬ 
ficamus*)  quibus  expedit  universis,  quod  egregii  Iohannes 
Erdely  de  Somkerek  oneribus  et  quibuslibet  gravaminibus 
generose  domine  Justine  consortis  ac  Thome  et  Martini  si¬ 
militer  Erdely  de  eadem  Somkerek  fratrum  suorum  carna¬ 
lium  in  se  assumptis  ab  una,  ac  alter  Iohannes  Weres  de 
Farnas  modo  simili  oneribus  et  quibuslibet  gravaminibus 
universorum  fratrum  et  consanguineorum  in  se  assumptis 
ex  alia  partibus  coram  nobis  personaliter  constituti  sponte 
et  libere  sunt  confessi  in  hunc  modum,  quomodo  ipsi  ma¬ 
tura  intra  se  deliberatione  prehabita  in  infra  scriptis  totalibus 
portionibus  possessionariis  prefati  Iohannis  et  condam  Bene- 

*)  Igy,  hel3'e.sen  significantes  lennc. 
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dicti  Weres  de  dicta  Famas  in  possessionibus  Dethreh,  Mend- 
zenth,  Kook,  Bevvl  et  Dathws  in  Thordensi,  necnon  Zylwas, 
Thwson  et  Thomb  vocatis  in  de  Colos  comitatibus  existen- 
tibus  et  habitis,  alias  per  serenissimum  dominum  Apathiam 
regem  Hungarie  etc.  mediantibus  literis  suis  donationalibus 
et  tandem  similiter  per  serenissimum  principem  dominum 
Wladislaum  dei  gratia  eiusdem  regni  Hungarie  regem  etc., 
dominos  nostros  naturales  gratiosos,  similiter  mediantibus  lite¬ 
ris  suis  donationalibus  nove  sue  donationis  titulo  simul  cum 
omni  suo  iure  regio,  sicut  ipse  dominus  noster  rex  Wladis- 
laus  portionibus  possessionariis  in  eisdem  qualitercunque  ha¬ 
buisset  aut  suam  maiestatem  quibusvis  modis  et  rationibus 
concernisset,  prefatis  Iohanni  Erdely,  necnon  generose  domine 
Justine  consorti  ac  Thome  et  Martino  fratribus  suis  datis, 
donatisque  et  concessis  taliter  inter  se  concordassent  et  con¬ 
venissent,  prout  concordarunt  et  convenerunt  nostri  in  pre- 
sentia  tali  modo,  quod  primo  prefatus  Iohannes  Erdely  pre- 
scriptas  totales  portiones  possessionarias  in  dictis  possessio¬ 
nibus  Dethreh,  Mendzenth,  Thomb  et  Dathws  ac  medietatem 
totalis  portionis  possessionarie  in  dicta  possessione  Kook  exi- 
stentis  habite  modo  p remisso  eidem  Iohanni  Erdely  et  domine 
Justiiie  consorti,  ac  Thome  et  Martino  fratribus  suis  predi- 
ctis  donatas  et  concessas  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilita¬ 
tibus  et  pertinentiis  quibuslibet  ad  easdem  portiones  et  me¬ 
dietatem  predicte  portionis  possessionarie  de  iure  et  ab  anti¬ 
quo  spectantibus  et  pertinere  debentibus  quovis  nominis 
vocabulo  vocitatis  prefato  Iohanni  Weres  pure  et  simpliciter 
remisit  et  relaxavit  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendas, 
possidendas  pariter  et  habendas,  nullum  ius  nullamve  iuris 
et  dominii  proprietatem  idem  Iohannes  Erdely  sibi  et  dictis 
domine  Justine  consorti,  necnon  Thome  et  Martino  fratribus 
suis  in  dictis  portionibus  possessionariis  in  prescriptis  pos¬ 
sessionibus  Dethreh,  Mendzenth,  Thomb  et  Dathws  ac  me¬ 
dietate  dicte  portionis  similiter  possessionarie  in  dicta  pos¬ 
sessione  Kook  existentis  habite  reservando,  sed  totum  ius 
omnemve  iuris  et  dominii  proprietatem,  si  quod  et  quam 
ipse  Iohannes  Erdely  aut  dicti  domina  Justina  consors, 
et  Thomas  ac  Martinus  fratres  sui  portionibus  posses- 

Teleki  Okleveltar.  II. 
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sionariis  et  medietate  predicte  portionis  possessionarie  in  pre- 
dictis  hactenus  qualitercunque  habuissent  vel  se  in  futurum 
habere  sperarent,  in  prefatum  Iohannem  Weres  transtulit  pleno 
iure ;  econverso  vero  similiter  annotatus  Iohannes  Weres 
modo  simili  ante  dictas  totales  portiones  suas  possessionarias 
in  dictis  possessionibus  Thwson,  Zylwas,  Bewl,  necnon  medie¬ 
tatem  dicte  portionis  possessionarie  in  dicta  possessione  Kook 
existentis  habite  similiter  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus 
et  pertinentiis  quibuslibet  consimiliter  ad  easdem  totales  por¬ 
tiones  et  medietatem  prefate  portionis  possessionarie  de  iure 
et  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere  debentibus  quovis 
nominis  vocabulo  vocitatis  prefatis  Iohanni  Erdely  ac  domine 
Justine  consorti,  necnon  Thome  et  Martino  fratribus  suis 
annuit,  concessit  et  ascripsit  modo  simili  iure  perpetuo  et 
irrevocabiliter  tenendas,  possidendas  pariter  et  habendas,  con¬ 
similiter  nullum  ius  nullamve  iuris  et  dominii  proprietatem 
idem  Iohannes  Weres  sibi  in  dictis  portionibus  et  medietate 
prefate  portionis  possessionarie  reservando,  sed  omne  ius 
omnemve  iuris  et  dominii  proprietatem,  si  quod  et  quam  in 
eisdem  modo  usque  qualitercunque  habuisset  vel  in  poste¬ 
rum  se  habere  speraret,  in  annotatos  Iohannem  Erdely  ac 
dominam  Justinam  consortem,  necnon  Thomam  et  Martinum 
fratres  suos  transtulit  pleno  cum  effectu,  isto  tamen  decla¬ 
rato,  quod  prefatus  Iohannes  Weres  universas  literas  et  lite- 
ralia  sua  instrumenta,  si  quas  et  que  in  facto  dicte  portio¬ 
nis  possessionarie  in  prefata  possessione  Zylvvas  habite  pro 
se  haberet  confectas  et  emanata,  quibus  scilicet  mediantibus 
ipse  Iohannes  et  condam*  Benedictus  Weres  eandem  portio¬ 
nem  possessionariam  tenuisset  et  gubernasset,  antefato  Iohanni 
Erdely  ac  domine  Justine  consorti,  et  Thome  necnon  Martino 
fratribus  eiusdem  in  specie  reddere  et  restituere  deberet  et 
teneretur,  quod  si  facere  nollet,  non  posset  seu  quoquo- 
modo  non  curaret,  extunc  idem  Iohannes  Weres  prefatos 
Iohannem  et  dominam  Justinam  consortem,  necnon  Thomam 
et  Martinum  fratres  suos  contra  quoslibet  legitimos  impetito- 
res,  causidicos  et  actores  protegere,  tueri  et  defensare  tene¬ 
retur  propriis  suis  laboribus  et  expensis.  Ad  que  premissa 
prefati  Iohannes  Erdely  et  alter  Iohannes  Weres  se  ipsos 
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personalibus  eorum  astantiis,  idem  etiam  Iohannes  Erdely 
dictos  dominam  Justinam  consortem,  ac  Thomam  et  Marti- 
num  fratres  suos  oneribus  et  gravaminibus  sub  premissis  in 
se  assumptis  sponte  obligarunt  coram  nobis.  In  cuius  rei 
memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras 
privilegiales  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  munimine 
roboratas  duximus  concedendas.  Datum  in  dominica  Oculi, 
anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quarto. 

Eredetije  hartyan,  fiiggo  pecset  nyomaival,  7349. 


CXXVlll. 

Barcsdn,  1494.  attg.  12. 

Bikly  Janos  hunyadi  varnagy  es  ispan  s  szolgabfro  tarsai  elott  Sztrigyi 
Denes  a  nehai  Barcsai  Tamas  es  Janos  fiait  a  nehai  Szentkiralyi  Denes 
altal  Barcsai  Tamasnak  es  Janosnak  elzalogositott  birtokok  iisurpatiojatol 

eltiltja. 

Nos  Iohannes  Bykly  castellanus  castri  Hvvn^^ad  comes¬ 
que,  item  Demetrius  Chazar  de  Zengerg  ac  Blasius  Furka  de 
Keresthur  indices  nobilium  eiusdem  comitatus  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  cum  nos  feria  3.  proxima  post  (festum)  beati 
Thiburtii  martyris  una  cum  nobilibus  comprovincialibus  in  sede 
nostra  iudiciaria  constituti  pro  tribunali  consedissemus,  tunc 
nobilis  Dionysius  de  Stryg  personaliter  coram  nobis  existens 
nobiles  Akacium  de  Barcha  tanquam  presentem  ac  Gaspar, 
Andream,  Leonardum,  Iohannem  similiter  de  Barcha  filios 
condam  Thome  et  Iohannis  Barchay  tanquam  absentes  de 
possessionibus  condam  Dionysii  de  Zenkyral,  quas  alias  idem 
prefatis  condam  Thome  et  Iohanni  Barchay  pignori  obligas- 
set,  quarum  quartam  partem  idem  exponens  redemisset,  tres 
vero  partes  erga  manus  prescriptorum  existentes  tres  fratres 
exponentis  attingerent,  quorum  iam  unus  ab  hoc  emigras- 
set  seculo,  duo  vero  fratres  in  partibus  Byzthryche  mora¬ 
rentur  et  illi  cum  possessionibus  non  curarent,  prefatos  a 
potentiaria  detentione,  usuum  fructuum,  utilitatum  perce¬ 
ptione  et  percipi  factione,  seque  in  dominium  intromissione 
prohibuisset,  imo  prohibuit  et  contradixit  coram  nobis  alle- 


1494. 
mart.  2. 


aug.  12. 
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xitque  eosdem  cum  pecuniis,  ut  iuxta  contenta  literarum 
eorundem  promtus  esset  satisfacere,  vigore  harum  literarum 
nostrarum  testimonio  mediante.  Datum  in  Barcha,  die  et  ter¬ 
mino  prescriptis  anno  domini  Millesimo  etc.  nonagesimo 
quarto. 

Eredetije  papiron,  harom  zaro  pecset  nyomaval  s  hatan  pro  Dio¬ 
nysio  de  Strygh  contra  Akacinm  prohibitoria  foljegyzessel,  jelzet  nclliiil. 

1 

CXXIX. 

Kolosvdron,  1494.  dec.  17. 

A  predikator-rend  kolosvari  conventje  megigeri  somkereki  Erdelyi  Janos- 
nak,  hogy  a  kolosvarmegyei  Suk  hataraban  levo  halastavan,  melyet  maga 
es  ovei  lelki  iidvere  a  naponkent  tartando  misere  a  conventnek  adoma- 
nj^ozott,  az  6  vagy  utodai  akarata  ellenere  malmot  soha  .sem  epit. 

Nos  frater  Iohannes  *)  sacre  theologie  professor,  necnon 
vicarius  Transsilvanus  ordinis  fratrum  predicatorum  ac  prior 
conventus  Colwszwariensis  dicti  ordinis,  ceterique  patres  et 
fratres  damus  pro  memoria  tenore  presentium  presentibus  et 
futuris,  quomodo  egregius  Iohannes  Erdeli  de  Somkerek 
quandam  suam  piscinam  Hegeththo  vocatam  in  territorio 
possessionis  Swk  habitam  et  adiacentem  in  comitatu  Kolw- 
siensi  existentis,  ipsum  Iohannem  Erdeli  iure  hereditario 
concernentem  ad  laudem  virginis  Marie  gloriose  ecclesie  eius¬ 
dem  virginis  Marie,  nobisque  et  conventui  nostro  ob  salutem 
anime  sue  et  suorum,  et  misse  celebrationem  singulis  diebus 
flende  perpetuis  temporibus  devote  ac  pura  deliberatione  ani¬ 
mi  sui  et  suorum  in  perpetuum,  mediantibus  literis  conven- 
tualibus  ecclesie  beate  Marie  virginis  de  Kolwszmonnostra  de¬ 
derit  et  contulerit,  imo  irrevocabiliter  dedit  et  contulit,  pro- 
mittentesque  nos  eidem  prenominato  Iohanni  Erdeli  suisque 
heredibus  et  posteritatibus  universis,  quod  unquam  temporum 
in  processu  nos  vel  successores  nostri  sepe  dicti  conventus  in 
prenotata  piscina  molendinum  sub  colore  qualicunque  invento 
contra  ipsum  Iohannem  Erdeli,  heredes  fratresque  suos  et 


*)  Itt  meg  episcopi  olvashato. 
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successores  voluntatemve  ipsorum  editicare,  construere  ac  pre- 
parari  facere  nollemus  et  successores  nostri  nollent,  neque 
debeant.  In  cuius  rei  testimonium  cautelamque  uberiorem 
dedimus  li  teras  nostras  sub  sigillo  proprio  nostro  conventuali 
consignatas.  Datum  in  conventu  nostro  predicto,  feria  quarta 
proxima  ante  festum  beati  Thome  apostoli  anno  domini  ■ 
Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quarto. 

Eredetije  papiron,  aljan  pecset  nyomaival,  7517. 


cxxx. 

Kolosmonosioroit^  1494.  dec.  17. 

Sombori  Peter  arra  kotelezi  magat  teremi  Sikcsd  Miklos  ozvegyenck, 
hogy  ha  a  neki  kolcsonzott  ketszaz  arany  forintot  a  kituzott  idore  mcg 
nem  adna,  annak  ketszereseben  marasztalodjek  el,  s  egyiittal  felhatal- 
mazza  az  erdelyi  vajdat,  hogy  javaibol  az  ozvegyet  kielegithessc. 

Nos  Petrus  de  Sombor  memorie  commendamus  per 
presentes,  quod  nos  a  nobili  domina  Dorothea  vocata,  relicta 
condam  egregii  Nicolai  Sykesd  de  Theremy  ducentos  flore- 
nos  auri  sub  spe  restitutionis  accommodative  recepissemus, 
quos  quidem  ducentos  florenos  auri  ad  festum  Penthecostes 
proxime  venturum  eidem  domine  Dorothee  reddere  et  per¬ 
solvere  assumsimus  eo  modo,  quod  si  nos  in  predicto  festo 
Penthecosten  dictos  ducentos  florenos  auri  eidem  non  per¬ 
solveremus,  extunc  mox  solum  vigore  presentium  mediante 
nos  prefate  domine  Dorothee  in  duplo  eorundem  ducento¬ 
rum  florenorum  auri  convincamur,  vayvodaque  Transsilvanus 
pro  tempore  constitutus  eidem  domine  Dorothee  de  rebus  et 
bonis  prelibati  Petri  Sombory  satisfacere  liberam  haberet 
potestatis  facultatem,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 
literarum  mediante.  Datum  in  oppido  Kolosmonostra,  feria 
quarta  proxima  post  festum  beate  Lucie  virginis  anno  do¬ 
mini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quarto. 

A  kolosmonostori  convent  1499.  apr.  16-an  kelt  atirataban  hatrabb. 


1494. 
dec.  17. 


(1495.) 
maj.  18. 


1494. 
dec.  17. 
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CXXXI. 

(Kolosmonostoron)  1494.  dec.  17. 

A  kolosmonostori  convent  elott  teremi  Sikesd  Miklos  ozvegye,  Dorottya 
asszony  a  ferje  altal  ezer  forintert  megvasarolt  kolosvarmegyei  Ajton 
egy  harmadat,  minthogy  Sikesd  Miklos  a  vetelarbol  csak  otszaz  forintot 

fizetett  meg,  Sombori  Peternek  visszaadja. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  nobilis  domina 
Dorothea  vocata,  relicta  egregii  condam  Nicolai  Sykesd  de 
Theremy  ab  una,  parte  vero  ex  alia  egregius  Petrus  de 
Sombor  coram  nobis  constituti,  prefata  vero  domina  Doro¬ 
thea  sponte  et  libere  est  confessa  in  hunc  modum,  quod 
licet  alias  directa  et  equalis  medietas  totalis  possessionis 
Aython  vocate  in  comitatu  de  Colos  existentis  habita  vigore 
aliarum  literarum  nostrarum  fassionalium  exinde  confectarum 
ex  legitima  fassione  prefati  Petri  Sombory  aput  prelibatum 
condam  Nicolaum  Sykesd  dominum  et  maritum  dicte  do¬ 
mine  Dorothee  pro  mille  florenis  auri  tradita  et  ascripta 
exstitisset,  non  tamen  plus  idem  condam  Nicolaus  Sykesd, 
nisi  tantum  quingentos  florenos  auri  eidem  Petro  Sombori 
dedisset,  idemque  condam  Nicolaus  Sykesd  dominus  et  mari¬ 
tus  prefate  domine  adhuc  vivente  eodem  in  presentia  magni¬ 
fici  domini  Ladislai  de  Lossoncz  vayvode  Transsilvani  etc. 
pro  eisdem  quingentis  florenis  auri  prefato  Petro  Sombori 
remittere  et  resignare  assumpsisset  et  etiam  tempore  obi¬ 
tus  sui  eidem  domine  Dorothee  consimiliter  remittere  et 
resignare  commisisset,  ob  hoc  eadem  domina  Dorothea  no¬ 
lendo  prescriptam  portionem  possessionariam,  tertiam  scilicet 
partem  dicte  directe  et  equalis  medietatis  possessionis  A3’thon 
vocate  simul  cum  domo  et  curia  nobilitari,  quam  idem 
condam  Nicolaus  Sykesd  de  novo  edificasset,  aput  manus 
eiusdem  in  detrimentum  et  periculum  anime  sue  et  dicti 
condam  Nicolai  Sykesd  domini  et  mariti  eiusdem  tenere  et 
conservare,  sed  eandem  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus 
et  pertinendis  quibuslibet  de  iure  ad  dictam  portionem  pos¬ 
sessionariam  ac  domum  et  curiam  nobilitarem  spectantibus 
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et  pertinere  debentibus  prelibato  Petro  Sombory  pro  tertia 
parte  dictorum  quingentorum  florenorum  auri  dedisset,  remi¬ 
sisset  et  resignasset,  imo  dedit,  remisitque  et  resignavit  ei¬ 
dem  Petro  Sombori,  suisque  heredibus  et  posteritatibus  uni¬ 
versis  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  utendam,  tenendam, 
possidendam  pariter  et  habendam,  eadem  etiam  domina  Do- 
rothea  super  solutione  et  satisfactione  huiusmodi  tertie  partis 
prescriptorum  quingentorum  florenorum  auri  dictum  Petrum 
Sombory  quitum  reddidisset  et  per  omnia  absolutum  commi¬ 
sisset,  imo  quitum  reddidit  et  commisit  coram  nobis,  harum 
nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum 
feria  quarta  proxima  post  festum  beate  Lucie  virginis,  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quarto. 

Lecta  et  correcta. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  7773. 


CXXXII. 

Bttddn,  1495.  jun.  17. 

II.  Ulaszlo  a  kolosmonostori  convent  oklevelet,  mely  szerint  egyfclol 
Erdelyi  Janos,  ennek  neje  s  testverei  Tamas  es  Marton,  masfelol  Suki 
Istvan  magtalan  halaluk  esetere  Asszon^Talvat,  Olahsukot  s  a  suki, 
koteleni  es  szovati  birtokreszeket  illetoleg  kolcsonos  orokosodesi  szerzo- 
desre  leptek,  atirja  s  a  szerzodesbe  beleegyezeset  nyiivanitja. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.,  marchioque  Moravie  etc.  memorie  commendamus  tenore 
presentium  significantes  quibus  expedit  universis,  quod  fidelis 
noster  egregius  Iohannes  filius  condam  Stephani  Erdety  de 
vSomkerek  maiestatis  nostre  veniens  in  conspectum,  in  sua 
ac  nobilium  Thome  et  Martini  fratrum  carnalium  ac  domine 
Justine  consortis  suorum,  necnon  Stephani  filii  condam  lohan- 
nis  de  Swk  nominibus  et  in  personis  exhibuit  nobis  et  pre- 
sentavit  quasdam  literas  conventus  monasterii  beate  Marie 
virginis  de  Colosmonostra  in  papiro  patenter  emanatas  sigil¬ 
loque  eiusdem  a  tergo  impressive  communitas,  quibus  me¬ 
diantibus  idem  Iohannes,  Thomas  et  Martinus  Erdely  ac 
domina  Justina,  necnon  Stephanus  de  Swk  possessiones  et 
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portiones  ipsorum  inferius  in  tenore  ipsarum  literarum  dicti 
conventus  nominatas  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et 
pertinendis  quibuslibet  ex  causis  et  rationibus,  ac  modo  et 
conditionibus  inferius  similiter  in  tenore  earundem  literarum 
contentis  in  alterutrum  donasse  et  colligasse  dinoscebantur 
tenoris  infra  scripti,  supplicans  maiestati  nostre  idem  Iohannes 
humiliter,  ut  easdem  literas  et  omnia  in  eisdem  contenta 
ratas,  gratas  et  accepta  habentes,  literisque  nostris  privilegia- 
libus  de  verbo  ad  verbum  inseri  et  inscribi  facientes  eisdem 
mutue  donationi  et  colligationi,  aliisque  omnibus  et  singulis 
dispositionibus  inferius  in  tenore  dictarum  literarum  clarius 
expressis  nostrum  regium  consensum  prebere  dignaremur. 
Quarum  quidem  literarum  tenor  talis  est :  Nos  conventus  — 
—  sat.,  Idsd  a  convent  1491.  mart.  15-en  kelt  oklevelet 
elebb  CXV.  sz.  a.  —  Nos  igitur  premissa  supplicatione 
prefati  Iohannis  Erdely  per  eum  maiestati  nostre  modo  quo 
supra  porrecta  regia  benignitate  exaudita  et  clementer  ad¬ 
missa,  prescriptas  literas  dicti  conventus  non  abrasas,  non 
cancellatas,  neque  in  aliqua  sui  parte  suspectas,  sed  omni 
prorsus  vitio  et  suspicione  carentes  presentibusque  literis  no¬ 
stris  privilegialibus  de  verbo  ad  verbum  sine  diminutione  et 
augmento  aliquali  insertas,  quoad  omnes  earundem  continen¬ 
tias,  clausulas  et  articulos  eatenus,  quatenus  eedem  rite  et 
legitime  existunt  emanate,  viribusque  earundem  veritas  suf¬ 
fragatur,  ratas,  gratas  et  acceptas  et  *)  habentes  premissis 
mutue  donationi  et  bonorum  in  alterutrum  colligationi,  aliis¬ 
que  omnibus  et  singulis  superius  in  tenore  prescriptarum 
literarum  dicti  conventus  clarius  expressis  nostrum  regium 
consensum  prebuimus,  imo  prebemus  benivolum  pariter  et 
assensum;  et  nichilominus  attentis  et  debita  consideratione 
pensatis  fidelitate  et  fidelibus  servitiis  prefati  Iohannis  Erdely 
per  eum  sacre  inprimis  huius  regni  nostri  Hungarie  corone 
ac  deinde  maiestati  nostre  pro  locorum  et  temporum  varie¬ 
tate  non  minus  utiliter,  quam  fideliter  cum  omni  fidelitatis 
constantia  exhibitis  et  impensis  totum  et  omne  ius  nostrum 
regium,  si  quod  in  dictis  totalibus  possessionibus  Azonfalwa, 


)  Itt  az  et  szocska  tolosleges. 
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Swk,  Kethelen,  Zowaath  et  Olahswk  vocatis  qualitercunque 
haberemus  aut  nostram  ex  quibuscunque  causis,  viis,  modis 
et  rationibus  concernerent  maiestatem,  simul  cum  cunctis  suis 
utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  puta  terris  arabilibus 
cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  campis,  fenetis,  silvis, 
nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promonto¬ 
riis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis  aquarumque  decursibus, 
molendinis  et  eorundem  locis,  generaliter  vero  quarumlibet 
utilitatum  et  pertinentiarum  suarum  integritatibus  quovis  no¬ 
minis  vocabulo  vocitatis  sub  suis  veris  metis  et  antiquis 
existentibus  memoratis  Iohanni  Erdely,  ac  Thome  et  Martino 
fratribus  carnalibus  ac  domine  Justine  consorti  eiusdem  lo- 
hannis,  necnon  Stephano  de  Swk  ipsorumque  heredibus  et 
posteritatibus  universis  dedimus,  donavimus  et  contulimus, 
imo  damus,  donamus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irre¬ 
vocabiliter  tenendum,  possidendum  pariter  et  habendum  salvo 
iure  alieno,  harum  nostrarum,  quibus  secretum  sigillum  no¬ 
strum,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur,  est  appensum,  vigore  et 
testimonio  literarum  mediante.  Datum  Bude,  feria  quarta  pro¬ 
xima  ante  festum  sacratissimi  Corporis  Christi  anno  eiusdem 
AJillesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quinto,  regnorum 
nostrorum  Hungarie  etc.  anno  quinto,  Bohemie  vero  vige¬ 
simo  quarto. 

Relatio  reverendi  domini  Dominici 
electi  ecclesie  Waradiensis. 

I 

Eredetije  hartyan,  voros  es  zold  selyem  zsinoron  fiiggo  'pecsettel 
s  halan  fol.  CLXXXXII  anno  1497  foljegyzessel,  7348.  Kivonata 
II.  Lajosnak  1517.  nov.  16-an  kelt  atirataban  hatrabb. 


CXXXIII. 

Buddn,  1495.  jtm.  17. 

II.  Ulaszio  megparancsolja  a  kolosmonostori  conventnek,  hogy  Erdelyi 
Janost,  Tamast,  Martont  s  a  Janos  nejet  Jusztinat  es  Suki  Istvant  a 
kolosvarmegyei  egesz  Asszonyfalva  es  Olahsuk  s  a  suki,  koteleni  es  szo- 
vati  reszek  birtokaba  iktassa  be. 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  fide¬ 
libus  nostris,  conventui  ecclesie  de  Colosmonostra  salutem  et 
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gratiam.  Cum  nos  illi  mutuo  contractui  ac  bonorum  in  alter¬ 
utrum  colligationi  ac  aliis  omnibus  per  fideles  nostros  egregios 
Iohannem,  Thomam  et  Martinum  filios  condam  Stephani  Er- 
dely  de  Somkerek  ac  nobilem  dominam  Justina  vocatam  con¬ 
sortem  prefati  Iohannis  ab  una,  ac  Stephanum  filium  condam 
Iohannis  de  Swk  ab  altera  partibus,  vigore  certarum  literarum 
vestrarum  in  papiro  simplici  patenter  emanatarum  sigilloque 
vestro  a  tergo  impressive  consignatarum  de  et  super  posses¬ 
sionibus  et  portionibus  ipsorum  possessionariis,  puta  totalibus 
possessionibus  Azonfalwa  et  Olahswk,  portionibusque  posses¬ 
sionariis  in  possessionibus  Swk,  Kethelen  et  Zowath  vocatis, 
omnino  in  comitatu  de  Kolos  existentibus  habitis  ex  causis  et 
rationibus,  ac  modis  et  conditionibus  in  dictis  literis  vestris 
latius  expressis,  factis  et  celebratis  nostrum  regium  consensum 
prebuerimus  benivolum  pariter  et  assensum ;  et  nichilominus 
attentis  et  debita  consideratione  pensatis  fidelitate  et  fideli¬ 
bus  servitiis  prefati  Iohannis  Erdely  per  eum  sacre  inprimis 
huius  regni  nostri  Hungarie  corone  ac  deinde  maiestati  no- 
stre  pro  locorum  et  temporum  varietate  cum  omni  fidelitatis 
constantia  exhibitis  et  impensis  totum  et  omne  ius  nostrum 
regium,  si  quod  in  prescriptis  totalibus  possessionibus'  Azon¬ 
falwa,  Olahswk,  Swk,  Kethelen  et  Zowath  vocatis  qualiter- 
cunque  haberemus,  aut  nostram  ex  quibuscunque  causis,  viis, 
modis  et  rationibus  concernerent  maiestatem,  simul  cum  cun¬ 
ctis  suis  utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet  memoratis 
Iohanni,  Thome,  Martino,  domine  Justine  et  Stephano  de 
Swk,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  vigore 
aliarum  literarum  nostrarum  exinde  confectarum  in  perpe¬ 
tuum  contulerimus,  velimusque  eosdem  in  dominium  earun- 
dem  possessionum  et  iuris  nostri  regii  in  eisdem  habiti  per 
nostrum  et  vestrum  homines  legitime  facere  introduci.  Super 
quo  fidelitati  vestre  harum  serie  firmissime  committimus  et 
mandamus,  quatinus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimo¬ 
nio  fidedignum,  quo  presente  Thomas  Gerewffy  de  Zamos- 
falwa  aut  Petrus  vel  Marcus  sive  Iohannes  Cheh  dicti  de 
Rewd,  sin  Nicolaus  Boncha  de  Fratha  seu  Stephaniis  Thoth 
de  Zopora,  aut  Salatiel  de  Gerghfalwa  aliis  absentibus  homo 
noster  regius  ad  facies  prescriptarum  totalium  possessionum, 
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vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  con¬ 
vocatis  et  presentibus  accedendo  introducat  prefatos  lohan- 
nem,  Thomam,  Martinum,  Justinam  et  Stephanum  in  domi¬ 
nium  earundem,  statuatque  easdem  integras  quinque  posses¬ 
siones  simul  cum  dictis  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  perti- 
nentiis  quibuslibet,  necnon  ius  regium  nostrum  in  eisdem 
habitum  eisdem  premisso  iuris  titulo  incumbenti  perpetuo 
possidendum,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero 
si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatos  Iohannem, 
Thomam  et  Martinum  Erdely  ac  alios  prescriptos  in  presen- 
tiam  vayvode  vel  vicevayvode  illarum  partium  regni  nostri 
Transsilvanarum  ad  terminum  competentem  rationem  contra¬ 
dictionis  eorundem  reddituros;  et  post  hec  huiusmodi  intro¬ 
ductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evoca¬ 
torum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui 
premisse  statutioni  intererunt,  nominibus  terminoque  assi¬ 
gnato,  ut  fuerit  expediens,  dictis  vayvode  vel  vicevayvode 
suo  modo  conscientiose  rescribatis.  Datum  Bude,  feria  quarta 
proxima  ante  festum  sacratissimi  Corporis  Christi  anno  do¬ 
mini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quinto,  regno¬ 
rum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno  quinto,  Bohemie  vero 
vigesimo  quarto. 

Kivill:  Fidelibus  nostris,  conventui  ecclesie  beate  Marie 
virginis  de  Colosmonostra  pro  egregiis  lohanne,  Thoma  et 
Martino  Erdely  de  Somkerek  et  aliis  intra  scriptis  introducto- 
ria  et  statutoria. 


1495. 
jun.  17. 


Eredetijc  papiVon,  zaro  pecset  nyomaival,  7348. 
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1495. 
sept.  28. 


cxxxiv.  • 

Vdsdrkelyett,  1495.  sept.  28. 

Szekelyvasarhelyi  Lorincz  kozjegyzo  elott  Erdclyi  Marton  ozvcgy  Dc- 
seffi  Laszlonet  a  nehai  Sikesd  Miklos  ozvegye  altal,  a  lelke  ildvere  szct- 
osztas  vegett  rea  hagyott  javak  elosztogatasatol  a  Sikesd  Miklos  leanyai 
neveben  eltiltja. 

In  nomine  domini  amen.  Anno  Nativitatis  eiusdem  Mil¬ 
lesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quinto,  indictione  trede- 
cima,  die  vero  Lune,  vigesima  octava  mensis  Septembris,  hora 
sexta  vel  quasi,  ante  edes  beate  Marie  virginis  in  Wasarhel 
fondate,  pontificatus  sanctissimi  in  Christo  patris  et  domini 
nostri  domini  Alexandri  divina  providentia  pape  sexti  anno 
eius  tertio,  in  mei  notarii  publici  subscripti  testiumque  infra 
scriptorum  ad  hec  specialiter  rogatorum  et  requisitorum  pre- 
sentia  personaliter  constituti  nobilis  vir  Martinus  de  Somkerek 
in  persona  domine  Magdalene  sue  consortis  ac  domine  Ka- 
therine  consortis  nobilis  Salatielis  de  Moch,  filiarum  pie  mo- 
morie  nobilis  et  egregii  Nicolai  Sikesd  de  Theremi  ac  ma¬ 
gnifica  domina  Katherina  vocata,  relicta  condam  magnifici 
Ladislai  Deseffi,  que  quidem  Katherina  fassa  est,  quod  ge¬ 
nerosa  domina  Dorothea  relicta  Nicolai  Sikesd  de  Theremi 
tempore  finitionis  sue  vite  omnia  sua  bona  tam  mobilia 
quam  immobilia,  aurum  et  argentum  testamentaliter  sibi  le- 
gasset,  ut  totaliter  omnia  bona  predicte  domine  quocunque 
nomine  vocentur  pro  anima  eiusdem  domine  Dorothee  iam 
decesse  distribuat,  et  sic  se  exsecutorem  in  rebus  prefatis 
domine  fassa  est;  item  anulum,  quo  cum  testamentum  est 
munitum,  ipsa  habere  fassa  est.  Quibus  fassionibus  auditis 
prefatus  nobilis  vir  Martinus  Erdeli  in  personis  prefatarum 
dominarum,  filiarum  Nicolai  Sikesd  solenniter  protestavit,  ac 
deinde  prohibuit  et  inhibuit,  ne  prefata  domina  Katherina  res 
et  bona  prefate  domine  Dorothee  quoquam  ac  nullibi  distri¬ 
bueret,  nec  distribuere  auderet,  quia  res  ille  iure  mediante 
huius  regniculi  ipsas  prefatas  filias  Nicolai  Sikesd  concerne¬ 
rent.  Super  quibus  omnibus  et  singulis  premissis  fassionibus, 
protestationibus  et  prohibitionibus  predictus  Martinus  Erdeli 
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a  me  notario  publico  infra  scripto  coram  testibus  fidedignis 
infra  scriptis  debita  cum  instantia  requisivit,  ut  super  premis- 
sis  unum  vel  plura  sibi  publicum  seu  publica  fieri  atque 
confici  instrumentum  vel  instrumenta,  quod  et  feci  meo  id 
officio  requirente.  Acta  sunt  hec  et  facta  sub  anno,  indi¬ 
ctione,  die,  hora,  mense,  loco  et  pontificatu  quibus  supra, 
presentibus  ibidem  honorabilibus  et  circumspectis  viris  Ste- 
phano  presbytero  de  Gernyezek  magistro  schole  de  Vasarhel 
artium  liberalium  baccalaureo,  ac  Matheo  Bosi  de  Theremi 
aliis  quampluribus  fidedignis  personis  ibidem  protunc  exi- 
stentibus  vocatis  specialiterque  rogatis. 

Et  ego  Laurentius  clericus  natus  Pauli  sartoris  de 
Scekelwasarchel  diocesis  Albensis  Transsilvanensis  sacra  et 
imperiali  auctoritatibus  notarius  pu¬ 
blicus  quia  huiusmodi  fassioni,  pro¬ 
testationi,  inhibitioni  et  prohibitioni 
omnibus  et  singulis,  dum  sic  ut  pre- 
mittitur  fierent  et  agerentur,  una  cum 
prenominatis  testibus  presens  interfui 
eaque  omnia  et  singula  sic  fieri  vidi 
et  audivi,  ideoque  hoc  presens  publi¬ 
cum  instrumentum  me  aliis  occupa¬ 
tum  negotiis  per  alienum  fideliter  con¬ 
scriptum  exinde  confeci  et  in  hanc  publicam  formam  redegi, 
signoque  et  nomine  meis  solitis  et  consuetis  consignavi  et 
roboravi  in  fidem  et  testimonium  omnium  premissorum  et 
singulorum  rogatus  et  requisitus. 

Eredetije  hartyan,  a  rajzon  lathato,  de  ennel  egy  harmadresznyivel 
nagyobb  kozjegyzoi  monogrammal,  7441.  . 


7.  Szekelyvasarhelyi  Lorincz 
kozjegyzoi  Jegye. 


1495. 
sept.  '£6. 
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cxxxv. 


(Kolosmonostoron)  1495. 

kolosnionoslori  convent  elott  Suki  Istvan  a  kozte  es  somkereki  Erdelyi 
Jiinos,  ennek  neje  s  testverei  Tamas  es  Marton  kozott  a  kolosvarmegyei 
Asszonyfalva  es  Olahsuk  s  a  suki,  koteleni  es  szovati  birtokreszek  irant 
letrejott  kolcsonos  orokbevallasba  ujra  beleegyezeset  nyilvanitja. 

(Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra)  memorie  commendamus  tenore  presentium  signi¬ 
ficantes  quibus  expedit  universis,  quod  nobilis  Stephaniis 
filius  condam  Iohannis  de  Swk  coram  nobis  personaliter 
constitutus  est  confessus  in  hunc  modum,  quomodo  ipse  illi 
fassioni,  quam  alias  ipse  una  cum  egregio  lohanne  Erdely  de 
Somkerek  et  domina  Justina  consorte,  necnon  Thoma  et 
Martino  fratribus  carnalibus  prefati  Iohannis  Erdely,  iuxta 
continentiam  aliarum  literarum  nostrarum  fassionalium  pari¬ 
ter  et  obligatoriarum  in  facto  ascriptionis  totalium  possessio¬ 
num  ipsorum,  puta  Azzonfalwa  et  Olahswk,  necnon  posses¬ 
sionum  *)  Swk  predicte,  ac  Kewthelen  (et)  Zowath  vocatarum, 
omnino  in  comitatu  de  Colos  existentium  habitarum,  se  se 
mutuo  et  in  alterutrum  fecissent,  denuo  et  ex  novo  suum 
benivolum  consensum  pariter  et  assensum  prebuisset  et  con¬ 
cessisset,  imo  benivolum  suum  consensum  item  et  assensum 
prebuit  et  concessit,  ratas  etiam  et  firmas  commisit  coram 
nobis  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  me- 
1495.  diante.  Datum  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  quinto. 

A  convent  requisitorainak  1680.  sept.  29-en  a  Barcsai  Mihaly  s 
1.  Apaffi  Mihalynak  1681.  mart.  11-en  a  Teleki  Mihaly  reszere  kelt  kiad- 
vanyaban,  7303.,  5135.  A  XVI.  szazad  derekan  leirt  fogalmazvanya  az 
orsz.  It.  kolosm.  conventi  osztalyaban  Protocoll.  anni  1550.  fol.  23. 


*)  Igy,  a  helyes  portionum  possessionariariiin  helyett. 
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CXXXM. 

(Kolosnwnostoroii  'i  1496.  jan.  12. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Suki  Istvaii  a  koztc  es  Erdelyi  Janos, 
ennek  nejc  cs  tcslverci  Tamas  es  Marton  kozott  a  kolosvarmcgyci  cgesz 
Assz()n30alva  es  Olahsuk  s  a  suki,  koteleni  es  szovali  birtokreszek  irant 
letrejott  or5k  bevallasba  lijra  beleegyezeset  nyilvanitja. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de 
Colosmonostra  memorie  commendamus  tenore  presentium 
significantes  *)  quibus  expedit  universis,  quod  nobilis  Ste¬ 
phaniis  filius  condam  lohannis  de  Swk  personaliter  coram 
nobis  constitutus  sponte  et  libere  est  confessus  in  hunc  mo¬ 
dum,  quomodo  illi  fassioni,  quam  alias  ipse  una  cum  egre¬ 
gio  Iohanne  Erdely  de  Somkerek  et  domina  Justina  consorte, 
necnon  Thoma  et  Martino  fratribus  carnalibus  prefati  lohan¬ 
nis  Erdely,  iuxta  continentiam  aliarum  literarum  nostrarum 
fassionalium  pariter  et  obligatoriarum  in  facto  ascriptionis 
totalium  possessionum  ipsorum  Azzonfalua  et  Olah  Swk,  nec¬ 
non  portionum  possessionariarum  Swk  pr edicte  ac  Kewthelen 
et  Zowath  vocatarum,  omnino  in  comitatu  de  Colos  existen- 
tium  habitarum,  se  se  mutuo  et  in  alterutrum  fecissent,  de 
novo  et  ex  novo  suum  benivolum  consensum  pariter  et 
assensum  prebuisset  et  concessisset,  imo  benivolum  suum 
consensum  pariter  et  assensum  prebuit  et  concessit,  ratas 
etiam  et  firmas  commisit  coram  nobis.  In  cuius  rei  memo¬ 
riam  firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras  privi- 
legiales  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  munimine  robora¬ 
tas  duximus  concedendas.  Datum  feria  tertia  proxima  post 
festum  beati  Pauli  primi  heremite,  anno  domini  Millesimo 
quadringentesimo  nonagesimo  sexto. 

Eredetije  hartyan,  fuggo  pecset  maradvanyaival,  7359. 


1496. 
jan.  12. 


*)  Az  eredetiben  significamus  hibasan. 
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CXXXVII. 

(Kolosmonostoron)  1496.  febr.  9. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Erdelyi  Janos  a  maga,  neje  s  tcstverei 
Tamas  es  Marton  neveben  szovati  birtokresziiket  ezerotszaz  aran}'-  forint- 
ert  Ombozi  Miklosnak  es  nejenek  orokbe  vallja. 

[Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de 
Colosmonostra]  memorie  commendamus  tenore  presentium 
significantes  quibus  expedit  universis,  quod  egregius  lohan- 
nes  Erdely  de  Somkerek  personaliter  onera  et  quelibet  gra¬ 
vamina  nobilium  domine  Justine  consortis,  necnon  Thome  et 
Martini  fratrum  suorum  carnalium  ab  una,  parte  vero  ex 
alia  nobiles  Nicolaus  de  Omboz  et  domina  Elena  consors 
eiusdem,  filia  videlicet  condam  Michaelis  de  Svvk  modo  simili 
personaliter  coram  nobis  constituti,  prelibatus  vero  Iohannes 
Erdely  animo  deliberato  maturoque  consilio  inter  se  pre- 
habito  totalem  portionem  suam  possessionariam  et  predicto- 
rum  domine  Justine  consortis,  ac  Thome  et  Martini  fratrum 
suorum  carnalium  in  possessione  Zowath  vocata  in  comitatu 
de  Colos  existenti  habitam  simul  cum  cunctis  suis  utilitati¬ 
bus  et  pertinentiis  quibuslibet,  puta  terris  arabilibus  cultis  et 
incultis,  agris,  pratis,  nemoribus,  silvis,  rubetis,  piscinis  et 
locis  piscinarum  ac  generaliter  cunctis  utilitatum  integrita¬ 
tibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  de  iure  et  ab  anti¬ 
quo  ad  dictam  portionem  possessionariam  spectantibus  et 
pertinere  debentibus  omni  eo  iure,  quo  eosdem  pertinere 
dinoscitur,  prelibatis  Nicolao  de  Omboz  et  domine  Elene 
consorti  eiusdem  pro  mille  et  quingentis  florenis  auri  puri 
hungaricalibus  boni,  veri  et  iusti  ponderis  plene  ut  dixerit  ab 
eisdem  habitis  et  levatis  dedisset,  vendidisset  et  ascripsisset, 
imo  dedit,  vendidit  et  ascripsit  eisdem  eorundemque  heredi¬ 
bus  et  posteritatibus  universis  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter 
utendam,  tenendam,  possidendam  pariter  et  habendam,  assu¬ 
mendo  nichilominus  prefatus  Iohannes  Erdely  personaliter  in 
sua,  oneribus  etiam  quibus  supra  in  se  assumptis  personis 
annotatos  Nicolaum  Omboz}^  et  dominam  Elenam  consortem 
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eiusdem,  ipsorumque  heredes  et  posteritates  universos  in  pa¬ 
cifico  dominio  prescripte  portionis  possessionarie  utilitatum¬ 
que  eiusdem  contra  quoslibet  causidicos,  impetitores  et  acto¬ 
res  tueri,  protegere,  defensareque  et  conservare  propriis  suis 
laboribus  et  expensis.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque 
perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et 
authentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus  conce¬ 
dendas.  Datum  in  festo  beate  Apoline  (tgy)  virginis,  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  sexto. 

A  kolosmonostori  convent  requisitorainak  1592.  febr.  25-en  az 
Erdelyi  Gergely  reszere  kiadott  okleveleben,  5675.  Fogalmazvan3'a  az 
orsz.  Itar  kolosm.  conventi  osztalyaban  Protocoll.  anm  1550.  fol.  26. 


CXXXMII. 

(Kolosnionostoron)  1496.  febr.  9. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Ombozi  Miklos  es  neje  Ilona  asszony 
beleegyeznek,  hogy  a  Szovathoz  tartbzo  Sombokor  nevu  erdejiikben  Erdelyi 

Janos  es  neje  Sukon  epitendo  malmukra  fat  vagathassanak. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos- 
monostra  memorie  commendamus,  quod  egregius  Nicolaus 
de  Omboz  et  domina  Elena  consors  eiusdem  coram  nobis 
personaliter  constituti  sunt  confessi  in  hunc  modum,  quo¬ 
modo  ipsi  animo  deliberato  maturoque  consilio  inter  ipsos 
prehabito  quandam  parvam  silvam  ipsorum  Sombokor  no¬ 
minatam,  in  territorio  possessionis  Zowath  vocate,  in  comi¬ 
tatu  de  Colos  existentis  habitam  egregio  Iohanni  Erdely 
de  Somkerek  et  domine  Justine  consorti  eiusdem  usque  dis- 
secationem  lignorum  in  ipsa  silva  existentium  circa  structu¬ 
ram  et  edificationem  molendini  in  possessione  vSwk  in  fluvio 
Zamos  decurrentis  dedissent,  annuissent  et  concessissent,  imo 
dederunt,  annuerunt  et  concesserunt  coram  nobis,  harum 
nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum 
in  festo  beate  Apoline  (igy)  virginis,  anno  domini  Millesimo 
quadringentesimo  nonagesimo  sexto. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecsettel,  7353. 


1496. 
febr.  9. 


1496. 
febr.  9. 


Teleki  Okleveltar.  IJ. 
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CXXXIX. 

(Kolosmonostoron)  1496.  fehr.  14. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Ombozi  Miklosne  Suki  Ilona  at3'’janak’, 
a  hutlensegben  elmarasztalt  nehai  Suki  Mihalynak  Magyar-  es  Olahsar- 
mas,  mindket  Kalyan,  Vissa  es^  Asszonyfalva  nevu  birtokait  s  koteleni, 
szovati  es  suki  birtokreszeit  illetoleg,  melyeket  Matyas  kiraly  Erdelyi 
Janosnenak  adomanyozolt  volt,  Erdelyi  Janossal  egyessegre  lep. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus  tenore  presentium  signi¬ 
ficantes  quibus  expedit  universis,  quod  egregius  Iohannes 
Erdely  de  Somkerek  personaliter  onera  et  quelibet  grava¬ 
mina  nobilium  domine  Justine  consortis,  necnon  Thome  et 
Martini  fratrum  suorum  carnalium,  si  in  infra  scriptis  persi¬ 
stere  nollent  per  omnia  in  se  ipsum  recipiendo  ab  una,  parte 
vero  ex  alia  nobilis  domina  Elena  vocata  consors  Nicolai 
de  Omboz,  filia  vero  condam  Michaelis  de  Svvk  similiter 
personaliter,  onera  vero  et  quelibet  gravamina  Iohannis  et 
Balthasaris  filiorum,  necnon  puellarum  Anne  et  Katherine 
filiarum  eiusdem,  necnon  Alexii  et  Anthonii  filiorum  condam 
Sigismundi  de  Haranghlab  ac  aliorum  cunctorum  fratrum, 
proximorum  et  consanguineorum  suorum,  si  in  infra  scriptis 
persistere  nollent,  per  omnia  in  se  ipsam  recipiendo  coram 
nobis  constituti  sunt  confessi  in  hunc  modum,  quod  licet 
ipsi  ratione  et  pretextu  totalium  possessionum  et  portionum 
possessionariarum  prefati  condam  Michaelis  de  Swk,  quas 
ipse  alias  per  notam  infidelitatis  amisisset,  easdemque  totales 
possessiones  et  portiones  possessionarias  dicti  condam  Mi¬ 
chaelis  de  Swk  serenissimus  princeps  condam  dominus  Mathias 
dei  gratia  rex  Hungarie  etc.  literis  eiusdem  donationalibus 
prelibate  domine  Justine  gratiose  contulisset,  inter  ipsos  di¬ 
verse  lites  et  controversionis  materie  mote  fuerint  et  su¬ 
scitate  ac  diutius  ventilate  exstiterint,  sed  tamen  ordina¬ 
tione  et  compositione  plurimorum  .proborum  et  nobilium  viro¬ 
rum  pacem  partium  amantium  inter  easdem  partes  pro  pace 
laborantium  interveniente  in  premissis  concordassent,  concor- 
daruntque  nostri  in  presentia  eo  modo,  quomodo  prefatus 
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Iohanhes  Erdely  totalem  possessionem  Magyarsarmas,  nec- 
non  similiter  totalem  portionem  possessionariam  ipsorum  in 
possessione  Kewthelen  vocata,  in  comitatu  de  Colos  existenti 
habitas  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinendis  qui¬ 
buslibet,  puta  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis, 
nemoribus,  silvis,  rubetis  et  generaliter  cunctis  utilitatum  in¬ 
tegritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  de  iure  et  ab 
antiquo  ad  dictas  possessionem  et  portionem  possessionariam 
spectantibus  et  pertinere  debentibus  nobili  domine  Elene  ante 
dicte  consorti  Nicolai  de  Omboz,  filie  vero  prefati  condam 
Michaelis  de  vSwk  pro  totalibus  iuribus  suis  quartalitiis  et 
rebus  parafernalibus  ac  aliis  quibuslibet  iuribus  et  quovis 
nominis  vocabulo  vocitatis,  si  quod  in  totali  portione  pos- 
sessionaria  in  possessione  Swk  predicta,  necnon  similiter  tota¬ 
lium  possessionum  Wyssa,  utraque  Kalyan  ac  Olahsarmas 
et  Azonfalwa  haberet  vel  in  futurum  habere  speraret,  dedis¬ 
set,  donasset,  tradidisset  et  contulisset,  imo  dedit,  donavit, 
tradidit  et  contulit  eidem,  eiusdemque  heredibus  et  posteritati¬ 
bus  universis  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  utendas,  tenen¬ 
das,  possidendas  pariter  'et  habendas,  hoc  non  pretermisso, 
quod  si  inundatio  aquarum  piscine  fratrum  predicatorum  in 
claustro  civitatis  Coloswar  fundato  degentium,  quam  idem 
Iohannes  Erdely  eisdem  fratribus  iure  perpetuo  donasset,  ad 
territorium  prefate  possessionis  Kewthelen  temporum  in  pro¬ 
cessu  adiaceret,  extunc  ipsa  domina  Elena,  heredesque  et 
posteritates  eiusdem  predictos  fratres  predicatores  perpetuis 
semper  temporibus  pacifice  conservare,  ullo  unquam  tempore 
molestare  et  impedire  possint  atque  valeant;  econverso  vero 
prefata  domina  Elena  modo  simili  prescriptam  portionem 
possessionariam  in  possessione  Swk  habitam,  necnon  totales 
possessiones  Wyssa,  utraque  Kalyan  ac  Olahsarmas  et  Azon¬ 
falwa  modo  simili  in  comitatu  de  Colos  existentes  habitas 
cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet 
quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  de  iure  et  ab  antiquo  ad 
dictas  portionem  possessionariam,  necnon  possessiones  spe¬ 
ctantibus  et  pertinere  debentibus  cum  omni  plenitudine  iuris 


*)  Helyesen'  totalibus  possessionibus  lenne. 
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et  proprietatis  prelibato  Iohanni  Erdely  et  nobili  domine 
Justine  consorti,  ac  Thome  et  Martino  fratribus  eiusdem  car¬ 
nalibus,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  iure 
perpetuo  et  irrevocabiliter  pacifice  tenere  et  possidere  relin- 
quisset  et  commisisset,  assumpmens  nichilominus  prefata  do¬ 
mina  Elena  personaliter  in  sua,  oneribus  etiam  quibus  supra 
in  se  ipsam  assumptis  personis  annotatos  Iohannem  Erdely 
et  dominam  Justinam  consortem,  necnon  Thomam  et  Marti- 
num  fratres  eiusdem  carnales  ipsorumque  heredes  et  poste¬ 
ritates  universos  in  pacifico  dominio  prescripte  portionis  pos- 
sessionarie  et  possessionum  ante  dictarum  contra  quoslibet 
causidicos,  impetitores  et  actores  tueri,  protegere  defensareque 
et  conservare  propriis  suis  laboribus  et  expensis,  tali  vinculo 
interposito,  quod  si  prefata  domina  Elena  aut  filii  et  filie 
eiusdem  predicti,  necnon  Alexius  et  Anthonius  de  dicta  Ha- 
ranglab,  ipsorumque  heredes  et  posteritates  in  processu  tem¬ 
porum  prescriptam  dispositionem  una  cum  prelibato  Iohanne 
Erdely  factam  in  aliqua  sui  parte  infringerent  aut  retractare 
niterentur  quovismodo,  extunc  mox  prefatus  Iohannes  Erdely 
et  domina  Justina  consors,  necnon  Thomas  et  Martinus  fra¬ 
tres  eiusdem  carnales,  ipsorumque  heredes  et  posteritates 
universi  solum  vigore  presentium  mediante  in  et  ad  domi¬ 
nium  proscriptarum  totalis  possessionis  eiusdem  Magyarsar- 
mas,  necnon  portiones  possessionarias  in  prefatis  possessioni¬ 
bus  Zowath  et  Kewthelen  vocatis  habitas  condescendendo, 
easdemque  occupando  simul  cum  etiam  aliis  possessionibus  et 
portionibus  possessionariis  superius  denominatis  iure  perpe¬ 
tuo  et  irrevocabiliter  cum  omni  plenitudine  iuris  tenere  et 
possidere  liberam  haberent  potestatis  facultatem ;  ubi  autem 
prefata  domina  Elena  aut  filii  et  filie  eiusdem  predicti, 
necnon  Alexius  et  Anthonius  Haranglaby,  ipsorumque  here¬ 
des  et  posteritates  in  occupatione  et  descensione  prescripta- 
rum  possessionis  Magyarsarmas  et  portionibus  possessio¬ 
nariis  in  possessionibus  Zowath  et  Kewthelen  vocatis 


*)  Igy,  helyesen  portionum  possessionariarum  lenne. 
**')  Helyesen  habitarum  lenne. 

***)  igy^  helyesen  portionum  possessionariarum  lenne. 
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habitas*)  prelibato  Iohanni  Erdely  ac  aliis  predictis,  heredi¬ 
busque  ipsorum  quovismodo  contradicerent,  extunc  ipsi  in 
estimatione  perhennali  totalis  possessionis  Magyarsarmas  et 
portionum  possessionariarum  in  dictis  possessionibus  Zowath 
et  Kevvthelen  habitarum,  insuper  ih  facto  potentie  convince¬ 
rentur  et  convicti  habeantur  ipso  facto.  Ad  que  premissa  et 
quevis  premissorum  singula  prefata  domina  Elena  personali¬ 
ter,  oneribus  etiam  quibus  supra  in  se  ipsam  assumptis  sponte 
et  libere  obligavit  coram  nobis.  In  cuius  rei  memoriam  firmi¬ 
tatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pen¬ 
dentis  et  autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus 
concedendas.  Datum  in  festo  beati  Valentini  martyris,  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  sexto. 

A  kolosmonostori  conventnek  1506.  infesto  heati  Laurentii  mar¬ 
tyris  (aug.  10.)  a  Szentgyorgyi  Peter  erdelyi  vajda  1506.  aug.  1-en  kelt 
paranc.sara  a  kolosvari  prAiikator-rendiiek  szamara  kiadott  atirataban, 
5670.  A  vajda  emlitctt  parancsa  hatrabb.  Megvan  mcg  a  convcntrick 
1592.  feria  tertia  proxima  post  dominicam  Reminiscere  (fcbr.  25.)  az 
Frdelyi  Gergely  bclsoszolnokvarmcgyci  loispan,  1680.  scpt.  29-cn  a  Bar- 
csai  Mihaly  s  I.  Apaffi  Mihalynak  1681.  mart.  11-en  a  Tclcki  Mihaly 
reszere  kelt  atirataban,  5675.,  7303-,  5135.  Egykoru  masolata  az  orsz. 
It.  DI.  26,940. 


1496. 
febr.  14. 


)  Helyesen  habitarum  lenne. 
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CXL. 

(Kolosmonostoron)  1496.  febr.  18. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Haranglabi  Elek  a  maga  es  testverci 
Antal,  Gyorgy  es  Miklos  neveben  az  Ombozi  Miklosne  Suki  Ilona  es 
Erdelyi  Janos  kozt  Magyar-  es  Olahsarmas,  mindket  Kalyan,  Vissa,  Asz- 
szonytalva  s  a  suki,  koteleni  es  szovati  birtokreszek  irant  letrejott  orok- 
bevallasba  beleegyezik. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos- 
monostra  memorie  commendamus,  quod  nobilis  Alexius  lilius 
condam  Sigismundi  de  Haranglab  onera  et  quelibet  grava¬ 
mina  Anthonii,  Georgii  et  Nicolai  fratrum  carnalium,  cuncto- 
rumque  aliorum  fratrum,  proximorum  et  consanguineorum 
suorum,  quos  infra  scriptum  tangeret  seu  concernere  posset 
negotium,  per  omnia  in  se  ipsum  recipiendo  coram  nobis 
personaliter  constitutus  est  confessus  in  hunc  modum,  quo¬ 
modo  ipse  illi  fassioni,  quam  alias  nobilis  domina  E  lena  con¬ 
sors  Nicolai  de  Omboz,  filia  videlicet  condam  Michaelis  de 
Svvk  una  cum  egregio  Iohanne  Erdely  de  Somkerek,  iuxta 
continentiam  aliarum  literarum  nostrarum  fassionalium  pari¬ 
ter  et  obligatoriarum  in  facto  ascriptionis  totalium  possessio¬ 
num  Magyar  Sarmas,  Wysa  utraque  Kallyan  ac  Olah  Sar- 
mas  et  Azzonfalwa,  necnon  portionibus  possessionariis  *)  in 
possessionibus  Swk  predicta  ac  Kewthelen  et  Zowath  omnino 
in  comitatu  de  Colos  existentibus  habitarum  fecisset,  suum 
benivolum  consensum  prebuisset  et  concessisset,  imo  beni- 
volum  suum  pariter  et  assensum  prebuit  et  concessit  coram 
nobis,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  me¬ 
diante.  Datum  feria  quinta  proxima  post  festum  beati  Valen- 
-  tini  martyris,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  nona- 

febr.  18.  .  , 

gesimo  sexto. 

Eredetije  papiron  hatan  pecset  toredekeivel,  7450.  Atirata  a  con- 
ventnek  1592.  mart.  6-an  az  Erdelyi  Gergely,  1980.  sept.  29-en  a  Barcsai 
Mihaly  s  I.  Apaffi  Mihalynak  1681.  mart.  11-en  a  Teleki  Mihaly  reszere 
kelt  kiadvanyaban,  5675.,  7303.  es  5135.  Fogalmazvanya  az  orsz.  It. 
kolosm.  conventi  osztalyaban  Prolocoll.  anni  1550.  fol.  23. 

*)  Helycsen  portionum  possessionariarum  lennc. 
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CXLL  '  ■ 

Biiddn,  1496.  jtm.  9. 

II.  Ulaszlo  a  gernyeszegi  kastelyt,  a  saromberki,  szcntivani,  csanadi, 
szederjesi,  ‘riicsi,  faragoi,  nemai,  szakali,  mezoszcngyeli,  zahi,  gerebenesi, 
koki,  boli,  suki,  tuzsoni,  mezoszilvasi,  mehesi  es  velkeri  birtokreszeket, 
tovabba  Sarpatakot,  Kortvelykaput,  Asszonyfalvat,  Visat,  mindket  Kal3^ant 
es  Olahsarmast  nova  donatio  czimen  Erdelyi  Janosnak  es  nejenek  horog- 
szegi  Szilagyi  Jusztinanak,  a  Laszlo  leanyanak  adomanyozza. 

commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  signiticantes 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  cum  ad  nonnullorum 
fidelium  nostrorum  humilime  supplicationis  instantiam  per 
eos  pro  parte  fidelis  nostri  egregii  Iohannis  Erdely  de  Som- 
kerek  nostre  propterea  porrecte  maiestati,  tum  vero  attenden¬ 
tes  et  considerantes  fidelitatem  et  fidelium  servitiorum  merita 
eiusdem  Iohannis,  que  idem  sacre  inprimis  dicti  regni  nostri 
Hungarie  corone  deindeque  maiestati .  nostre  ab  initio  usque 
regiminis  nostri,  quo  in  solium  regale  huius  inclyti  regni 
Hungarie  vocati  assumptique  sumus,  usque  ad  hec  tempora 
cum  summa  semper  fide  et  fidelitatis  constantia  exhibuit  et 
impendit,  totales  portiones  possessionarias  in  castello  Gernye- 
TTeg  vocato  ac  possessionibus  Saromberek,  Zenth  Iwan,  Cha- 
nad,  Zederyes,  Rych,  Farago,  Nema,  Zakal,  Mezevvzengyel, 
Zaah,  Gerebenes,  Kok  et  Bewl  nuncupatis,  ac  similiter  totales 
possessiones  Sarpathak  et  Kewrthwelkapw  vocatas,  omnino 
in  Thordensi,  item  portiones  possessionarias  in  possessionibus 
Svvk,  Thvvson,  Mezewzyhvas,  Mehes  et  Welker  appellatis, 
necnon  totales  possessiones  Azzonfalwa,  Wysa,  utrasque 
Kalyan  et  Olahsarmas  vocatas  in  de  Kolos  comitatibus 
existentes  habitas,  in  quarum  pacifico  dominio  idem  Iohannes 
se  a  certis  iam  retroactis  annis  perstitisse  persistereqiie  asse-' 
rit  etiam  de  presenti,  simul  cum  omni  iure  nostro  regio,  si 
quod  in  eisdem  qualitercunque  haberemus  aut  nostram  ex 
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quibuscLinque  causis,  viis,  modis  et  rationibus  concernerent 
maiestatem  ac  pariter  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  perti¬ 
nendis  quibuslibet,  terris  puta  arabilibus  cultis  et  incultis, 
agris,  pratis,  pascuis,  campis,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  mon¬ 
tibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promontoriis,  aquis,  fluviis, 
piscinis,  piscaturis  aquarumque  decursibus,  molendinis  et  eo¬ 
rundem  locis,  generaliter  vero  quarumlibet  utilitatum  et  per- 
tinentiarum  suarum  integritatibus  quovis  nominis  vocabulo 
vocitatis  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  existentibus,  premis- 
sis  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se  habentibus,  memorato 
lohanni  Erdely  de  Somkerek  ac  domine  Justine  filie  con¬ 
dam  Ladislai  Zylagy  de  Horogzeg  consorti  sue,  ipsorumque 
heredibus  et  posteritatibus  universis  nove  nostre  donationis 
titulo  dedimus,  donavimus  et  contulimus,  imo  damus,  do¬ 
namus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenen¬ 
das,  possidendas  pariter  et  habendas  salvo  iure  alieno,  ha¬ 
rum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante,  quas 
in  formam  nostri  privilegii  redigi  faciemus,  dum  nobis  in 
specie  fuerint  reportate.  Datum  Bude,  feria  quinta  proxima 
ante  festum  beati  Barnabe  apostoli  anno  domini  Millesimo 
quadringentesihio  nonagesimo  sexto,  regnorum  nostrorum  Hun- 
garie  etc.  anno  sexto,  Bohemie  vero  vigesimo  quinto. 

Eredetije  hartyan,  aljan  papirral  fedett  pecsettel  s  hatan  folio 
CCLXXIIII  anno  domini  IA.9.6.  foljegyzessel,  5061.  Rovid  kivonata  II. 
Lajos  1517.  nov.  16-an  kelt  okleveleben  hatrabb. 


CXLII. 

Torddn,  1497.  maj.  2. 

Thelegdi  Istvan  erdelyi  alvajda  elott  Suki  Istvan  a  kolosvarmegyei  magyar- 
es  olahsuki,  koteleni  es  szovati  birtokreszeit  ketezer  arany  Ibrintert  sza- 
mosfalvi  Mikola  Ferencznek  es  Moesi  Salatielnek  zalogba  veti. 

Nos  Stephanus  de  Thelegd  vicevayvoda  Transsilvanus 
memorie  commendamus,  quod  egregius  Stephanus  de  Svvk 
coram  nobis  personaliter  constitutus  sponte  et  libere  confes¬ 
sus  est  in  hunc  modum,  quomodo  ipse  pro  quibusdam  suis 
necessitatibus  ipsum  ad  presens  sumpme  urgentibus  evitan- 


217 


dis  totales  portiones  suas  possessionarias  in  possessionibus 
Magyarswk,  Olahsvvk,  Kewthelen  et  Zovvath  vocatis,  omnino 
in  comitatu  de  Colos  existentibus  habitas  simul  cum  cunctis 
ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  ad  easdem  de 
iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere  debentibus  egre¬ 
giis  Francisco  Mykola  de  Zamosfahva  et  Salatieli  de  Moch 
pro  duobus  millibus  florenis  auri  puri  ab  eisdem  ut  dixit 
iam  plene  receptis  et  habitis  pignori  duxisset  obligandas, 
imo  impignoravit  et  obligavit  nostri  in  presentia  eo  modo, 
ut  dum  et  quandocunque  futuri  temporis  in  eventu  annota¬ 
tus  Stephaniis  Swky  prescriptas  portiones  suas  possessiona¬ 
rias  ab  eisdem  Francisco  Mykola  et  Salatiele  Mochy  ad  se 
redimere  voluerit,  extunc  iidem  rehabitis  prius  dictis  duobus 
millibus  florenis  auri  pecuniis  scilicet  ipsorum,  easdem  ei¬ 
dem  simul  cum  ante  dictis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis 
quibuslibet  litigionario  processu  absque  aliquali  pacifice  et 
quiete  remittere  et  resignare  deberent  et  tenerentur,  assump- 
mendo  nichilomious  prefatus  Stephanus  Swky  eosdem  Fran- 
ciscum  Mykola  et  Salatielem  de  Moch  in  pacifico  dominio 
dictarum  totalium  portionum  suarum  possessionariarum  infra 
tempus  redemptionis  earundem  contra  quoslibet  legitimos  im- 
petitores,  causidicos  et  actores  tueri,  defensareque  et  conser¬ 
vare  propriis  suis  laboribus  et  expensis,  vigore  et  testimonio 
presentium  mediante.  Datum  in  civitate  Thordensi,  feria  ter¬ 
tia  proxima  post  festum  beatorum  Philippi  et  lacobi  apostolo-  1 497. 
rum  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  ^aj  2. 
septimo. 

Eredetije  papiron,  ket  peldanyban,  3919.,  8006.  Amannak  zaro 
viasz  pecsetje  leesett,  ennek  hatara  nyomott  pecsetjen  a  Csanad  nemzet- 
segbeli  Istvan  vajda  czimere  :  a  kacsan  alio  s  annak  fejet  vero,  lebego 
szarnyu  solyom  meg  lathato. 
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CXLIII. 

(Kolosmonostoron)  1497.  jtm.  13. 

A  kolosmonostori  convent  Erdelyi  Janost  es  nejet  Jusztinat,  a  horogszegi 
Szilagyi  Laszlo  leanyat  a  Gernyeszegen,  Saromberken,  Szentivanon,  Csa- 
nadon,  Szederjesen,  Riicson,  Faragon,  Neman,  Szakalon,  Mezoszengyelen, 
Zahon,  Gerebenesen,  Kokon,  Bolon,  Sukon,  Tuzsonban,  Mezoszilvason, 
Mehesen  es  Velkeren  levo  reszek,  tovabba  Sarpatak,  Kortvelykapu,  Asz- 
szonyfalva,  Vissa,  mindket  Kalyan  es  Olahsarmas  birlokaba  a  II,  Ulaszlo 
parancsara  ellenmondas  nelkiil  beiktatja. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos- 
monostra  omnibus  Christi  fidelibus  tam  presentibus  quam 
futuris  presentium  notitiam  habituris  salutem  in  salutis  lar¬ 
gitore.  Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus  per¬ 
venire,  quod  nos  literas  serenissimi  principis  domini  Wladis- 
lai  dei  gratia  regis  Hungarie  et  Bohemie  etc.,  domini  nostri 
naturalis  gratiosissimi  introductorias  et  statutorias  nobis  dire¬ 
ctas  sumpma  cum  obedientia  recepimus  in  hec  verba: 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fidelibus  nostris,  conventui  ecclesie  de  Colosmonostra  salutem 
et  gratiam.  Cum  nos  cum  ad  nonnullorum  fidelium  nostro¬ 
rum  humilime  supplicationis  instantiam  per  eos  pro  parte 
fidelis  nostri  egregii  Iohannis  Erdely  de  Somkerek  nostrc 
propterea  porrecte  maiestati,  tum  vero  attendentes  et  consi¬ 
derantes  fidelitatem  et  fidelium  servitiorum  merita  eiusdem 
Iohannis,  que  idem  sacre  inprimis  dicti  regni  nostri  Hunga¬ 
rie  corone,  deindeque  maiestati  nostre-ab  initio  usque  regi¬ 
minis  nostri,  quo  in  solium  regale  huius  inclyti  regni  Hun¬ 
garie  vocati  assumptique  sumus,  usque  ad  hec  tempora  cum 
summa  semper  fide  et  fidelitatis  constantia  exhibuit  et  im¬ 
pendit,  totales  portiones  possessionarias  in  castello  Gernyezeg 
vocato  ac  possessionibus  Saromberek,  Zenth  Iwan,  Chanad, 
Zederyes,  Rych,  Farago,  Nema,  Zakal,  Mezewzengyel,  Zah, 
Gerebenes,  Kok  et  Bewl  nuncupatis  ac  similiter  totales  posses¬ 
siones  Sarpathak  et  Kewrthwelkapw  vocatas  omnino  in  Thor- 
densi,  item  portiones  possessionarias  in  possessionibus  .Swk, 
Thvvson,  Mezevvsylvvas,  Mehes  et  Welker  appellatis,  necnon 
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totales  possessiones  Azzonfalwa,  Wysa,  utrasque  Kalyan  et 
Olah  Sarmas  vocatas  in  de  Colos  comitatibus  existentes  ha¬ 
bitas,  in  quarum  pacifico  dominio  idem  Iohannes  se  a  certis 
iam  retroactis  annis  perstitisse  persistereque  asserit  etiam  de 
presenti,  simul  cum  omni  iure  nostro  regio,  si  quod  in  eis¬ 
dem  qualitercunque  haberemus  aut  nostram  ex  quibuscun¬ 
que  causis,  viis,  modis  et  rationibus  concernerent  maiestatem, 
ac  pariter  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  qui¬ 
buslibet,  premissis  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se  habentibus, 
memorato  Iohanni  Erdely  de  Somkerek  ac  domine  Justine 
filie  condam  Ladislai  Zylagy  de  Horogzeg  consorti  sue,  ipso- 
rumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  vigore  aliarum 
literarum  nostrarum  nove  nostre  donationis  titulo  exinde 
confectarum  in  perpetuum  contulerimus,  velim  usque  eundem 
et  prefatam  dominam  in  dominium  dictarum  possessio¬ 
num  et  portionum  possessionariariim,  ac  dicti  iuris  nostri 
regii  in  eisdem  habiti  per  nostrum  et  vestrum  homines  legi¬ 
time  facere  introduci.  Super  quo  fidelitati  vestre  harum  serie 
firmissime  committimus  et  mandamus,  quatenus  vestrum  mit¬ 
tatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Iohan¬ 
nes  literatus  de  Zwchak  vel  vSalatiel  de  Gyewrghfalvva,  aut 
Nicolaus  Boncza  de  Fratha  sive  Gregorius  Cheh  de  Rewd 
sin  Petrus  similiter  Cheh  de  eadem  in  de  Colos,  vel  Petrus 
de  Zengyel  aut  Gallus  de  Poka,  sin  Petrus  de  Jara  sive 
Blasius  de  eadem,  neve  Petrus  Pechkeny  de  Almos  in  de 
Thordensi  comitatibus  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies 
dicti  castelli  consequenterque  portionis  in  eadem  habite  ac 
possessionum,  ceterarumque  portionum  possessionariarum  et 
dicti  iuris  nostri  regii  in  eisdem  habiti,  vicinis  et  commeta- 
neis  earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presenti- 
bus  accedendo  introducat  eosdem  in  dominium  earundem  et 
eiusdem,  statuatque  easdem  et  idem  eisdem  premisse  nove 
nostre  donationis  et  dicti  iuris  nostri  regii  titulo  ipsis  in¬ 
cumbenti  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum, 
contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra 
annotatum  Iohannem  Erdely  ac  dominam  consortem  suam 
predictam  in  curiam  nostram  regiam,  nostram  scilicet  per¬ 
sonalem  in  presentiam  ad  terminum  competentem  rationem 
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contradictionis  eorundem  reddituros ;  et  post  hec  huiusmodi 
introductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et 
evocatorum  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum, 
qui  premisse  statutioni  intererunt,  nominibus  terminoque  as¬ 
signato,  ut  fuerit  expediens,  eidem  nostre  personali  presentie 
fideliter  rescribatis.  Datum  Bude,  feria  quinta  proxima  ante 
festum  beati  Barnabe  apostoli,  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  nonagesimo  sexto,  regnorum  nostrorum  Hun- 
garie  etc.  anno  sexto,  Bohemie  vero  vigesimo  quinto. 

Unde  nos  premissis  mandatis  ipsius  domini  nostri  regis 
in  omnibus  fideliter  obedire  cupientes  ut  tenemur,  una  cum 
prefatis  Tohanne  literato  de  Zwchak  et  Gallo  de  Poka  homi¬ 
nibus  prefati  domini  nostri  regis  nostrum  hominem  videlicet 
religiosum  virum  fratrem  Ladislaum  priorem,  socium  nostrum 
conventualem,  unum  ex  nobis  ad  premissas  introductionem 
et  statutionem  faciendas  nostro  pro  testimonio  fidedignum 
duximus  destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi 
nobis  uniformiter  retulerunt  isto  modo,  quod  primo  iidem 
(1497.)  frater  Ladislaus  et  lohannes  literatus  de  Zwchak  feria  sexta 
maj.  26.  proxima  post  festum  beati  Urbani  pape  noviter  preteritum 
ad  facies  prescriptarum  portionum  possessionariarum  in  di¬ 
ctis  possessionibus  Swk,  Thwson,  Mezewzylwas,  Avehes  et 
Welker  habitarum,  necnon  totalium  possessionum  Azzonfalwa, 
Wysa,  utrarumque  Kalyan  et  Olah  Sarmas  vocatarum,  tandem 
maj.  29.  vero  feria  secunda  tunc  immediate  sequenti  consimiliter  ipsi 
scilicet  frater  Ladislaus  et  Gallus  de  Poka  totalium  portionum 
possessionariarum  in  prescriptis  castello  Gernyezeg  ac  posses¬ 
sionibus  Saromberek,  Zenth  Iwan,  Chanad,  Zederyes,  Rych, 
Farago,  Nema,  Zakal,  Mezewzengyel,  Zah,  Gerebenes,  Kok  et 
Bewl  nuncupatis  habitarum,  item  similiter  aliarum  totalium 
possessionum  Sarpathak  et  Kewrthwelkapw  appellatarum,  vi¬ 
cinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  convo¬ 
catis,  puta  Stephano  de  dicta  Swk,  Salatiele  de  Fratha,  Stephano 
Thoth  de  Zopor,  ac  Thoma  et  Paulo  Gyerewfy  de  Zamosfalwa, 
necnon  Benedicto  de  Zengyel,  Petro  de  eadem  Zengycl,  Blasio 
de  Poka,  utroque  lohanne  de  eadem  Poka  et  Benedicto  de 
Tholdalag  nobilibus  pariter  presentibus  accessissent,  introdu¬ 
xissent  prefatum  Iohannem  Erdely  in  dominium  prescripta- 
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rum  portionum  possessionariariim  possessionibus  et  castello 
in  prescriptis  habitarum,  scilicet  totalium  possessionum  pre- 
narratarum  ac  dicti  iuris  regii  in  eisdem  habiti,  statuissent- 
que  easdem  et  idem  eisdem  premisse  nove  donationis  et  iuris 
regii  titulo  sibi  incumbenti  perpetuo  possidendas,  utendas, 
tenendas  pariter  et  habendas,  in  quarum  faciebus  legitimis  et 
sufficientibus  diebus  inibi  moram  protrahentes  nullo  con¬ 
tradictore  penitus  apparente.  In  cuius  rei  memoriam  firmita¬ 
temque  perpetuam  presentes  literas  nostras  [privilegiajles  pen- 
[dentis  et  authentici  sigijlli  nostri  munimine  roboratas  duximus 
concedendas.  Datum  sedecimo  die  diei  introductionis  et  sta¬ 
tutionis  predictarum,  a[nno  domini  Millesimo  quadringentesimo 
nonagesimo  sejptimo. 

Eredetije  hartyan,  fiiggo  pecsetje  hijaval,  5073.  Megvan  Kolosvar 
v^ros  tanacsanak,  mint  a  kolosmonostori  convent  requisitorainak  1560. 
feria  sexta  proxima  ante  festum  divae  Catherinae  virginis  et  martyris 
(nov.  22.)  a  szovati  Ombozi  Miklos  s  1^,570.  maj.  31 -en  az  Erdelyi  Gergely 
reszere  kelt  atirataban,  5170.,  5102.  Egy  szazaddal  kesobb  a  convent 
requisitorai  1680.  sept.  29-en  a  Barcsai  Mihaly  s  1681.  mart.  11 -en  I. 
Apaffi  Mihaly  a  Teleki  Mihaly  reszere  irjak  altal,  7303.  es  5135.  Az  iktato 
parancs  eredetije  papiron,  teljesen  szetmallott  allapotban,  zaro  pecsettel 
az  orsz.  Itarban,  hatan  a  beiktatasrol  szolo  conventi  jelentes  fogalmaz- 
vanyaval,  DI.  26,942. 


CXLIV. 

(Kolosmoiiostoron)  1497.  aug.  11. 

A  kolosmonostori  convent  clott  Erdelyi  Janos  Csapy  Janost  mint  szom- 
szcd  a  balai,  riicsi,  gerebenesi,  iiraji,  petei,  crcsci  es  kisn3mlasi  birtok- 
rcszek  eladasatol,  Bethleni  Miklost  pedig  azok  megveteletol  eltiltja. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  egregius  Iohannes 
Erdety  de  Somkerek  nostram  personaliter  veniendo  in  pre- 
sentiam  per  modum  protestationis  nobis  significare  curavit  in 
hunc  modum,  quod  prout  ipse  percepisset,  egregius  Iohannes 
Chapy  de  Essen  totales  portiones  suas  possessionarias  in 
possessionibus  Bala,  Rych,  Gerebenes,  Wray  et  Pethe  in 
Thordensi  ac  Herche  et  Kys  Nj^wlas  vocatis  in  de  Colos 


1497. 
jun.  13. 
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comitatibus  existentibus  habitas  simul  cum  cunctis  ipsarum 
utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  egregio  Nicolao  de 
Bethlen  pro  quadam  sumpma  pecuniarum  vendidisset  et  in¬ 
scripsisset,  cum  tamen  emptio  earundem  ipsum  Iohannem 
Erdely  cum  ratione  propinquioris  vicinitatis,  tumque  certis 
aliis  rationabilibus  ex  causis  magis  quam  prefatum  Nico¬ 
laum  de  Bethlen  concerneret,  proptereaque  ipse  eidem  Ni¬ 
colao  de  Bethlen  de  et  super  eadem  sumpma  pecuniarum 
plenariam  satisfactionem  facere  et  impendere,  pre  tactas  quo¬ 
que  portiones  possessionarias  annotati  Iohannis  Chapy  ab 
eodem  Nicolao  pro  se  rehabere  vellet  et  promptus  foret  lege 
regni  requirente ;  habitaque  huiusmodi  protestatione  mox  idem 
Iohannes  Erdely  prefatum  Iohannem  Chap\^  a  venditione  et 
inscriptione  pre  tactarum  portionum  possessionariarum  suarum, 
annotatum  vero  Nicolaum  de  Bethlen  ab  emptione  et  quovis 
sub  colore  pro  se  reappropriatione  earundem  prohibuit  et  con¬ 
tradixit  publice  et  manifeste  ^oram  nobis,  vigore  et  testimo¬ 
nio  presentium  mediante.  Datum  feria  sexta  proxima  post 
festum  beati  Nicodemi  martyris,  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  nonagesimo  septimo. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecf^et  maradvanj^aival,  7445. 


CXLV. 

Buddn,  1498.  fehr.  26. 

n.  Ulaszlo  a  Szilvasy  Ambrus  es  fiai  Andras  es  Gal  magvaszakadtan  a 
koronara  szallt  kolosvarmegyei  Mezoszilvas  felet  hu  szolgalataiert  udvar- 
nokanak  Cseszeliczky  Matyasnak  adomanyozza. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  attentis  et  consideratis 
fidelitate,  et  servitiis  fidelis  nostri  egregii  Mathie  Chezelyczky 
aulici  nostri  per  eum  sacre  inprimis  huius  regni  nostri  Hun¬ 
garie  corone  et  condam  serenissimo  principi  domino  Mathie 
regi  immediato  predecessori  nostro  bone  memorie,  deindeque 
maiestati  nostre  pro  locorum  et  temporum  varietate  cum 
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omni  fidelitatis  constantia  exhibitis  et  impensis,  directam  vi¬ 
delicet  et  equalem  medietatem  possessionis  Mezewzylwas  in 
partibus  regni  nostri  Transsilvanarum  in  comitatu  de  Colos 
existentis  habitam,  que  per  mortem  et  defectum  seminis  no¬ 
bilium  condam  Ambrosii  Zylwasy,  ac  Andree  et  Galli  filiorum 
eiusdem  ad  sacram  dicti  regni  nostri  Hungarie  coronam  con- 
sequenterque  collationem  nostram  regiam  iuxta  antiquam  et 
approbatam  eiusdem  regni  consuetudinem  atque  legem  rite  et 
legitime  devoluta  esse  perhibetur  et  redacta,  simul  cum  omni 
iure  nostro  regio,  si  quod  in  prescripta  medietate  possessio¬ 
nis  Mezewzylwas  prenotate  etiam  alias  qualitercunque  habe¬ 
remus  aut  eadem  nostram  quibuscunque  viis,  modis  et  ratio¬ 
nibus  concerneret  maiestetem,  ac  pariter  cum  cunctis  suis 
utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus 
cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  fenetis,  silvis,  nemori¬ 
bus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promontoriis,  aquis, 
fluviis,  piscinis,  piscaturis  aquarumque  decursibus,  molendi¬ 
nis  molendinorumque  locis,  generaliter  vero  quarumlibet  utili¬ 
tatum  et  pertinentiarum  suarum  integritatibus  quovis  nominis 
vocabulo  vocitatis  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  existenti- 
bus,  premissisque  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se  habentibus, 
memorato  Mathie  Chezelyczky,  eiusdemque  heredibus  et  po¬ 
steritatibus  universis  dedimus,  donavimus  et  contulimus,  imo 
damus,  donamus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irrevocabili¬ 
ter  tenendam,  possidendam  pariter  et  habendam  salvo  iure 
alieno,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  me¬ 
diante,  quas  in  formam  nostri  privilegii  redigi  faciemus,  dum 
nobis  in  specie  fuerint  reportate.  Datum  Bude,  feria  secunda 
proxima  post  festum  beati  Mathie  apostoli  anno  domini  Mille¬ 
simo  quadringentesimo  nonagesimo  octavo,  regnorum  nostro¬ 
rum  Hungarie  etc.  anno  octavo,  Bohemie  vero  vigesimo  octavo. 

II.  Ulaszlo  1498.  aug.  10-en  kelt  leveleben,  hatrabb. 


1498. 
febr.  26. 


*)  Igy,  Transsilvanis  helyett. 
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1498. 
mart.  - 


CXLVI. 

(Kolosmonostoron)  1498.  mart.  4. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Kende  Janos  az  Erdelyi  Janos  neveben 
Bathori  Miklos  vaczi  piispokot  es  testveret  Gyorgyot  a  tordavarmegyei 
Pinaron,  Riicson  es  Mezosalyin  s  a  kolosvarmeg3'’ei  Ercsen,  Olahszent- 
peteren,  Szentg3'^orgydn,  Szentmartonban,  Tuzsonban,  Velkeren  es  Mehesen 
levo  birtokreszeik  eladasatol  s  Bethleni  Miklost  azok  megveteletol  eltiltja. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  Iohannes  Kende 
familiaris  et  officialis  egregii  Iohannis  Erdely  de  Somkerek 
per  ipsum  in  possessione  sua  Kalyan  vocata  constitutus  no¬ 
stram  veniendo  in  presentiam,  in  persona  eiusdem  domini  sui 
per  modum  protestationis  nobis  significare  curavit  in  hunc 
modum,  quod  prout  idem  Iohannes  Erdely  protestando  per¬ 
cepisset,  reverendus  dominus  Nicolaus  de  Bathor  episcopus 
ecclesie  Waciensis  et  magnificus  Georgius  de  eadem  Bathor 
totales  portiones  ipsorum  possessionarias  in  possessionibus 
Pynar,  Rywch  et  Mezewsal}^  in  Thordensi  ac  Erche,  Olah- 
zenthgyergh,  Zenthmarton,  Zenthpeter,  Thwson,  Welker  et 
Mehes  in  de  Colos  comitatibus  existentibus  habitas  egre¬ 
gio  Nicolao  de  Bethlen  pro  quadam  pecuniarum  quantitate 
vendidisset  et  inscripsisset  perpetuo  possidendas  in  preiudi- 
cium  et  dampnum  prefati  protestantis  valde  magnum,  cum 
tamen  emptio  earundem  ipsum  Iohannem  Erdely  prote- 
stantem  ratione  propinquioris  vicinitatis  magis  quam  anno¬ 
tatum  Nicolaum  Bethleny  concerneret;  habitaque  huiusmodi 
protestatione  mox  prefatus  Iohannes  Kende  ut  dicitur  in  per¬ 
sona  ipsius  Iohannis  Erdely  domini  sui  prelibatos  dominos 
Nicolaum  episcopum  et  Georgium  Bathori  a  venditione  et 
inscriptione  dictarum  totalium  portionum  ipsorum  possessio- 
nariarum,  dictum  vero  Nicolaum  Bethleny  ab  emptione,  pro 
se  statui  factione  et  appropriatione  earundem  quomodolibet  iam 
factis  vel  fiendis  prohibuit  et  contradixit  publice  et  manifeste 
coram  nobis,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum 
mediante.  Datum  in  dominica  Invocavit,  anno  domini  Mille- 
1.  simo  quadringentesimo  nonagesimo  octavo. 

Lecta  per  Zwchk\^  notarium. 

Eredelije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  5283. 
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CXLVIl. 

(Szekesfekervdron)  1498,  apr.  10. 

A  szekesfehervari  keresztesek  conventje  jelenti  II.  Ulaszlonak^  hogy 
parancsara  Cseszeliczky  Matyast  a  kolosvarmegyei  Mezoszilvas  felenek 
birtokaba  ellenmondas  nelkiil  beiktatta. 

Conventus  cruciferorum  ordinis  sancti  Iohannis  leroso- 
limitani  domus  hospitalis  ecclesie  beati  regis  Stephani  de 
Alba  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris 
presentium  notitiam  habituris  salutem  in  omnium  salutis 
largitore.  Ad  universorum  notitiam  harum  serie  volumus 
pervenire,  quod  nos  literas  serenissimi  principis  et  domini 
domini  Wladislai  dei  gratia  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  do¬ 
mini  nostri  gratiosissimi  introductorias  et  statutorias  nobis 
preceptorie  loquentes  et  directas  omni  cum  reverentia  rece¬ 
pimus  in  hec  verba: 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  cruciferorum  de  Alba  sa¬ 
lutem  et  gratiam.  Cum  nos  attentis  et  consideratis  fidelitate 
et  servitiis  fidelis  nostri  egregii  Mathie  Chezelyczky  aulici 
nostri  per  eum  sacre  inprimis  huius  regni  nostri  Hungarie 
corone  et  condam  serenissimo  principi  domino  Mathie  regi 
immediato  predecessori  nostro  bone  memorie,  deinque  maie- 
stati  nostre  pro  locorum  et  temporum  varietate  cum  omni 
fidelitatis  constantia  exhibitis  et  impensis  directam  videlicet 
equalem  medietatem  possessionis  Mezewzylwas  vocate,  in 
partibus  regni  nostri  Transsilvanarum  *)  in  comitatu  de  Colos 
existentis  habitam,  que  per  mortem  et  defectum  seminis  no¬ 
bilium  condam  Ambrosii  Zylwasi  ac  Andree  et  Galli  filiorum 
eiusdem  ad  sacram  dicti  regni  nostri  Hungarie  coronam,  con- 
sequenterque  collationem  nostram  regiam  iuxta  antiquam  et 
approbatam  eiusdem  regni  nostri  consuetudinem  atque  legem 
rite  et  legitime  devoluta  esse  perhibetur  et  redacta,  simul 
cum  omni  iure  nostro  regio,  si  quod  in  prescripta  medietate 
pre  tacte  possessionis  Mezewzylwas  etiam  alias  qualitercun- 

*)  fgy,  Transsilvanis  helyett. 


Teleki  Okleveltar.  II. 
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que  haberemus  aut  eadem  nostram  ex  quibuscunque  causis, 
viis,  modis  et  rationibus  concerneret  maiestatem  ac  pariter 
cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  pre- 
missis  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se  habentibus,  memorato 
Mathie  Chezelyczky,  eiusdemque  heredibus  et  posteritatibus 
universis  vigore  aliarum  literarum  nostrarum  superinde  con¬ 
fectarum  in  perpetuum  contulerimus,  velimusque  eundem  in 
’  dominium  eiusdem  medietatis  et  consequenter  dicti  iuris  no¬ 
stri  regii  in  eadem  habiti  per  nostrum  et  vestrum  homines 
'  legitime  facere  introduci.  Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter 
mandamus,  quatinus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimo¬ 
nio  fidedignum,  quo  presente  Iohannes  Wayuoda  de  Olah- 
gorbo  vel  Valentinus  de  Deche,  aut  Petrus  de  Almad  vel 
Ladislaus  de  Kecheth  aliis  absentibus  homo .  noster  regius  ad 
faciem  prescripte  medietatis  dicte,  possessionis  Mezewzylvvas, 
portionis  dicti  condam  Ambrosii  Zylwasy  et.  prefatorum  filio¬ 
rum  suorum,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis  inibi 
legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo  introducat  pre- 
fatum  Mathiam  Chezelyczky  in  dominium  eiusdem  et  dicti 
iuris  nostri  regii  in  eadem  habiti,  statuatque  eandem  et 
idem  eidem  simul  cum  cunctis  eiusdem  utilitatibus  et  per¬ 
tinentiis  quibuslibet  premisso  iure  ipsi  incumbenti  perpetuo 
possidendam,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero 
si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatum  Mathiam  ad 
terminum  competentem  vayvode  nostri  illarum  partium  no¬ 
strarum  Transsilvanarum  .in  presentiam  rationem  contradi¬ 
ctionis  eorundem  reddituros ;  et  post  hec  huiusmodi  introductio¬ 
nis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum, 
si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  premisse 
statutioni  intererunt,  medietatis  etiam  inibi  statuende  nomini¬ 
bus  terminoque  assignato,  ut  fuerit  expediens,  eidem  vayvode 
nostro  fideliter  rescribatis.  Datum  Bude,  feria  secunda  pro- 
■  xima  post  festum  beati  Mathie  apostoli  anno  domini  Mille- 
simo  quadringentesimo  nonagesimo  octavo,  regnorum  nostro¬ 
rum  Hungarie  etc.  anno  octavo,  Bohemie  vero  vigesimo  se¬ 
ptimo. 

Unde  nos  mandatis  prefati  domini  nostri  regis  semper 
et  in  omnibus  obedire  volentes  ut. tenemur,  una  cum  prenomi- 
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nato  Valentino  de  Deche  homine  sue  serenitatis  nostrum  ho¬ 
minem  videlicet  religiosum  fratrem  Paulum  presbyterum  cru- 
ciferum,  socium  nostrum  conventualem  ad  pr emissam  statu¬ 
tionem  faciendam  nostro  pro  *  testimonio  fidedignum  duximus 
destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  con¬ 
corditer  retulerunt  eo  modo,  quod  ipsi  feria  secunda  proxima 
post  festum  Annunciationis  beate  Marie  virginis  proxime  pre- 
teritum  et  aliis  diebus  sequentibus  ad  id  aptis  et  sufficientibus 
ad  faciem  pre  titulate  possessionis  Mezewzylvvas  consequen- 
terque  medietatis  eiusdem  possessionis,  portionis  scilicet  dicti 
condam  Ambrosii  Zylwasy  et  filiorum  suorum  prenotatorum, 
vicinis  et  commetaneis  eiusdem  universis  et  signanter  nobili¬ 
bus  Iohanne  Wayuoda,  Sandrino  similiter  Wayuoda,  Nicolao 
Petherfy  de  Olahgorbo,  Ladislao  de  Lwpsa  et  Stephano  de 
Bogath  aliisque  nonnullis  probis*)  inibi  legitime  convocatis 
ct  presentibus  accedendo,  idem  homo  prefati  domini  nostri 
regis  ipso  nostro  testimonio  presente  introduxisset  prefatum 
Mathiam  Chezelyczky  in  dominium  eiusdem  et  dicti  iuris  re¬ 
gii  in  eadem  habiti,  statuissetque  eandem  et  idem  eidem 
simul  cum  cunctis  eiusdem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibus¬ 
libet  premisso  iure  ipsi  incumbenti  perpetuo  possidendam, 
nullo  penitus  inibi  neque  demum  coram  nobis  contradictore 
apparente,  legitimis  etiam  diebus  et  horis  congruis  in  facie- 
bus  eiusdem  moram  faciendo.  In  cuius  rei  memoriam  firmi¬ 
tatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales 
pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  maioris  munimine  robora¬ 
tas  duximus  concedendas.  Datum  sedecimo  die  diei  introdu-  1493. 
ctionis  et  statutionis  predictarum,  anno  domini  supra  dicto,  apr.  10. 
venerabili  et  religiosis  Ladislao  preceptore,  magistro  Georgio 
lectore,  Anthonio  cantore,  altero  Georgio  custode  ceterisque 
fratribus  ecclesie  nostre  feliciter  existentibus. 

II. '  Ulaszlo  kiraly  1498,  aug.  10-en  kclt  megerosito  Icveleben, 
hatrabb. 


*)  Valoszmuleg  el  nobilibus  vinis  kimaradl. 
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GXLVIIL 

Biiddn,  1498,  aug.  10. 

II.  Ulaszlo  a  Cseszeliczky  Matyas  keresere  Mezoszilvasra  vonatkozo  ado- 
manylevelet  a  szekesfehervari  keresztesek  conventjenek  iktato  levelevel 
egyiitt  privilegialis  alakban  atfrja. 

Wladislaus  dei  gratia  Hungarie,  Bohemie,  Dalmatie, 
Croatie,  Rame,  Servie,  Gallicie,  Lodomerie,  Comanie  Bulga- 
rieque  rex,  necnon  Slesie  et  Lucemburgensis  dux,  marchio- 
que  Moravie  et  Lusatie  etc.  omnibus  Christi  fidelibus  pre- 
sentibus  et  futuris  presentium  notitiam  habituris  salutem  in 
omnium  salvatore.  Congruit  regie  celsitudini  et  ad  laudem 
accedit  perhennem,  ut  de  se  benemeritos,  in  quos  opes  sue 
munificentie  ob  servitiorum  gratissima  merita  liberaliter  pro¬ 
duxit,  in 'largitis  per  eam  opibus  clementia  regat,  foveat  be- 
nivolentia  atque  ut  per  eos  ipsorumque  posteros  largita  sta¬ 
biliter  possideant,  suorum  patrocinio  privilegiorum  memorie 
commendent  sempiterne.  Proinde  ad  universorum  notitiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  fidelis  noster  egregius 
Mathias  Chezelyczky  aulicus  noster  nostrum  veniens  in  con¬ 
spectum  exhibuit  coram  nobis  et  produxit  quasdam  binas 
literas,  unam  nostram  donationalem  patenter  in  pargameno 
confectam  secretoque  sigillo  nostro  impressive  consignatam, 
quibus  mediantibus  nos  consideratis  servitiis  eiusdem  Mathie 
Chezelyczky,  que  nobis  et  huic  regno  nostro  exhibuit  et  modo 
quoque  exhibet,  directam  et  equalem  medietatem  possessionis 
Mezewzylwas,  portionem  videlicet  nobilium  condam  Ambrosii 
Zylwasy  ac  Andree  et  Galli  filiorum  eiusdem  per  mortem  et 
defectum  seminis  eorundem  ad  nos  sacramque  dicti  regni 
nostri  Hungarie  coronam  devolutam,  eidem  suisque  heredibus 
et  posteritatibus  universis  in  perpetuum  contulisse  dinosce- 
bamur,  alias  vero  honorabilis  ecclesie  cruciferorum  de  Alba 
superinde  statutorias  similiter  in  pargameno  privilegialiter  con¬ 
fectas  tenorum  infra  scriptorum,  supplicando  maiestati  nostre 
idem  Mathias,  ut  easdem  utrasque  literas  ac  omnia  et  sin¬ 
gula  in  eis  contenta  ratas,,  gratas  et  accepta  habentes,  lite- 
risque  nostris  privilegialibus  verbotenus  inseri  et  inscribi  fa- 
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cientes  pro  se,  suisque  heredibus  et  posteritatibus  universis 
innovantes  perpetuo  valituras  confirmare  dignaremur.  Qua¬ 
rum  quidem  literarum  nostre  videlicet  donationis  tenor  talis 

est :  Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie - sat.,  l.  a 

kirdly  1498.  febr.  26-dn  kelt  oUevelet  elehh  CXLV.  sz.  a. 

—  Alterius  vero  tenor  talis  est :  Conventus  cruciferorum  or¬ 
dinis  sancti  Iohannis  lerosolimitani  domus  —  —  sat.,  l.  a 
convent  1498.  apr.  10-en  kelt  oklevelet  elebb  CXLVII.  sz.  a. 

—  Nos  igitur  premissa  supplicatione  prefati  Mathie  Cheze- 
lyczky  maiestati  nostre  modo  quo  supra  porrecta  regia  beni¬ 
gnitate  exaudita  et  clementer  admissa  prescriptas  utrasque 
literas  non  abrasas,  non  cancellatas,  nec  in  aliqua  sui  parte 
suspectas,  presentibusque  literis  privilegialibus  de  verbo  ad 
verbum  sine  diminutione  et  augmento  aliquali  insertas,  quoad 
omnes  earum  continentias,  clausulas  et  articulos  eatenus,  qua¬ 
tenus  eedem  rite  et  legitime  existunt  emanate,  viribusque 
earum  veritas  suffragatur,  acceptamus,  approbamus  et  ratifi- 
camus,  easque  et  omnia  in  eis  contenta  pro  prefato  Mathia 
Chezelyczky,  suisque  heredibus  et  posteritatibus  universis  in¬ 
novantes  perpetuo  valituras  confirmamus,  salvis  semper  iuri- 
bus  alienis.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam 
presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et  autentici 
duplicis  secreti  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus 
concedendas.  Datum  Bude,  in  festo  beati  Laurentii  martyris  1498. 
anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  octavo,  aug.  lo, 
regnorum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno  nono,  Bohemie  vero 
vigesimo  nono. 

A  kolosmonostori  conventriek  1501.  evben  —  a  nap  datum  a 
fiiggo  pecsettel  egyiitt  leszakadt  —  ozvegy  farnasi  Weres  Benedekne,  a 
somkereki  Erdelyi  Miklos  leanya  Ilona  asszony  keresere  hartyan  kiadott 
atirataban,  7032. 
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CXLIX. 

(Kolosmonostoron)  1498.  sept.  14. 

A  kolosmonostori  convent  elott  rodi  Cseh  Mark  a  kolosvarmegyei  Rodon 
levo  birtokreszet,  haza  es  nemesi  udvarhaza  kivetelevel,  Erdelyi  Mar- 
tonnak  tizenhat  arany  forintert  zalogba  veti. 

•  Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  nobilis  Marcus 
Cheh  de  Rewd  coram  nobis  personaliter  constitutus  mini¬ 
sterio  vive  vocis  spontaneaque  sua  voluntate  confessus  est  in 
hunc  modum,  quomodo  ipse  pro  quibusdam  suis  necessitati¬ 
bus  ipsum  ad  presens  summe  urgentibus  evitandis  totalem 
portionem  suam  possessionariam  in  possessione  Rewd  predi- 
cta,  in  comitatu  de  Colos  existenti  habitam  simul  cum  cun¬ 
ctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  ad  eandem  de 
iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere  debentibus,  dem¬ 
ptis  dumtaxat  domo  et  curia  nobilitari  suis  in  eadem  posses¬ 
sione  Rewd  habitis  ac  pertinentiis  earundem  universis  simi¬ 
liter  de  iure  et  ab  antiquo  ad  easdem  domum  et  curiam 
nobilitarem  usis  et  possessis,  sed  et  silvis  permissionalibus 
intra  metas  eiusdem  possessionis  Rewd  adiacentibus  egregio 
Martino  Erdely  de  Somkerek  pro  sedecim  florenis  auri  puri 
ab  eodem  ut  dixit  iam  plene  receptis  et  habitis  pignori  du¬ 
xisset  obligandam,  imo  impignoravit  et  obligavit  nostri  in 
presentia  eo  modo,  quod  dum  et  quandocunque  futuri  tem¬ 
poris  in  eventu  annotatus  Marcus  Cheh  pre  tactam  tota¬ 
lem  portionem  suam  possessionariam  a  prefato  Martino 
Erdely  ad  se  redimere  voluerit,  extunc  idem  rehabitis  prius 
dictis  sedecim  florenis  auri,  pecuniis  scilicet  suis,  eandem 
eidem  simul  cum  prescriptis  cunctis  suis  utilitatibus  et  per¬ 
tinentiis  quibuslibet  litigionario  processu  absque  omni  pa¬ 
cifice  et  quiete  remittere  et  resignare  deberet  et  teneretur, 
assumpmendo  nichilominus  memoratus  Marcus  Cheh  eundem 
Martinum  Erdely  in  pacifico  dominio  ipsius  totalis  portionis 
sue  possessionarie,  demptis  uti  premittitur  quibus  supra, 
infra  tempus  redemptionis  eiusdem  contra  quoslibet  legitimos 
impetitores,  causidicos  et  actores  protegere  et  conservare 
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propriis  suis  laboribus  et  expensis,  vigore  et  testimonio  pre- 
sentium  mediante.  Datum  in  festo  Exaltationis  sancte  Cru¬ 
cis,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo 
octavo. 


1498. 
sept.  14. 


Rredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  7257, 


CL. 

Bnddn,  1498.  nov.  19. 

II.  Ulaszlo  .  Erdelyi  Janosnak  hu  szolgalataiert,  a  birtokai  utan  fizetendo 
dtvenedbol  evenkent  neg3’-ven  arany  forintot  vagy  ann3d  erteku  juhot 

elenged. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  cum  consideratione  fide¬ 
litatis  et  servitiorum  fidelis  nostri  egregii  Iohannis  Erdely 
filii  condam  wStephani  similiter  Erdely  de  Somkerek  per  eum 
sacre  inprimis  huius  regni  nostri  Hungarie  corone,  et  ex- 
post  etiam  nostre  maiestati  cum  summa  fide  et  fidelitatis 
perseverantia  exhibitis  et  impensis,  tum  vero  et  precipue 
cum  idem  Iohannes  Erdely  etiam  alioquin  superinde  certas 
literas  serenissimi  principis  condam  domini  Mathie  regis 
predecessoris  nostri  bone  memorie,  per  eundem  dominum 
regem  prefato  condam  Stephano  pro  servitiis  eiusdem  da¬ 
tas  et  concessas  habeat,  quas  nos  in  specie  vidimus,  de 
illis  proventibus  nostris  quinquagesimalibus,  que  nobis  de 
universis  possessionibus,  portionibusque  et  iuribus  possessio- 
nariis  ac  aliis  bonis  eiusdem  Iohannis  ubivis  in  partibus  re¬ 
gni  nostri  Transsilvan ensibus  habitis  provenire  debent,  eidem 
Iohanni  Erdely  vita  sibi  comite  singulis  annis  singulos  qua¬ 
draginta  florenos  auri,  vel  pro  huiusmodi  quadraginta  fiorenis 
oves,  secundum  quod  in  eisdem  partibus  vendi  solent,  duxi¬ 
mus  relaxandos  ac  dandos  et  deputandos,  imo  relaxamus, 
damusque  et  deputamus  presentium  per  vigorem.  Quocirca 
vobis  fidelibus  nostris  venerabili  vSigismundo  preposito  de 
Lelez  moderno  futurisque  thezaurariis  nostris,  item  dicatori- 
bus  et  exactoribus  eiuscemodi  proventuum  nostrorum  quin- 
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quagesimalium  in  dictis  partibus  regni  nostri  Transsilvanis 
nunc  constitutis  et  in  futurum  constituendis  presentes  visu¬ 
ris  harum  serie  firmiter  committimus  et  mandamus,  quatinus 
amodo  in  posterum  prefato  Iohanni  Erdely  infra  vitam  ut 
premittitur  eiusdem  de  prescriptis  proventibus  nostris  quin- 
quagesimalibus  de  dictis  bonis  eiusdem  nobis  provenire  de¬ 
bendis  singulis  annis  singulos  quadraginta  florenos  vel  pro 
eisdem  oves  modo  premisso  dare  et  deputare,  atque  huiusmodi 
quinquagesimam  nostram  de  prescriptis  bonis  suis  minus 
prefatis  quadraginta  florenis  exigere  et  exigi  facere  debeatis, 
neque  propterea  populos  et  iobagiones  eiusdem  in  personis 
aut  rebus  et  bonis  eorum  quibusvis  impedire,  molestare  seu 
dampnificare  presumatis,  nec  sitis  ausi  modo  aliquali,  gratie 
nostre  sub  obtentu;  presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis. 

1498.  Datum  Bude,  in  festo  beate  Elizabet  vidue  anno  domini  Mille- 
nov.  19.  quadringentesimo  nonagesimo  octavo,  regnorum  nostro¬ 
rum  Hungarie  etc.  anno  nono,  Bohemie  vero  vigesimo  nono. 

Relatio  venerabilis  Sigismundi 
prepositi  et  thesaurarii  regie 
maiestatis. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  7357. 


CLI. 

(Kolosmonostoron)  1499.  apr.  16. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  erdelyi 
vajdanak,  hogy  parancsara  Sombori  Petert  a  teremi  Sikesd  Miklos  lea- 
nyaival  folyo  perben  elebe  idezte. 

Magnifico  domino  Petro  comiti  de  Sancto  Georgio  et 
de  Bozyn  vayvode  Transsilvano  et  comiti  siculorum,  domino 
eorum  honorando  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis 
de  Colosmonostra  amicitiam  paratam  cum  honore.  Vestra  no¬ 
verit  magnificentia,  nos  literas  vestras  evocatorias  et  insinua- 
torias  nobis  directas  honore  quo  decuit  recepisse  in  hec  verba : 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colosmo¬ 
nostra  Petrus  comes  de  Sancto  Georgio  et  dc  Bozyn  vay- 
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voda  Transsilvanus  et  comes  Siculorum  amicitiam  paratam 
cum  honore.  Noveritis,  quod  nobis  sabbato  proximo*  post  ^  ^ 
festum  beati  Ambrosii  doctoris  hic  in  oppido  Nemethy  con- 
stitutis  et  existentibus  egregius  Martinus  Erdely  de  Sonkerek 
in  personis  nobilium  dominarum  Magdalene  sue  ac  Kathe- 
rine  Salathielis  de  Moch  consortum,  filiarum  vero  condam 
Nicolai  Sykesd  de  Theremi  ex  condam  nobili  domina  Doro- 
thea  consorte  dicti  Nicolai  Sykesd  procreatarum  nostram 
veniendo  in  presentiam  exhibuit  et  presentavit  nobis  quas¬ 
dam  literas  egregii  Petri  de  Sombor  obligatorias  in  papiro 
patenter  confectas,  sigilloque  eiusdem  clenodiali  in  inferiori 
margine  impressive  assignatas  hunc  tenorem  continentes:  Nos 
Petrus  de  Sombor  —  —  sat.,  l.  Somhori  Peter  1494.  dec. 

17 -en  kelt  oklevelet  elebb  CXXX.  sz.  a.  —  Quibus  exhibitis  et 
presentatis  prefatus  Martinus  Erdeli  in  personis  annotatarum 
dominarum  allegavit  eo  modo,  quod  si  iuri  consonaret  et 
equitati  videretur,  extunc  eedem  domine,  in  quas  mortua 
prelibata  domina  Dorothea  matre  ipsarum  presens  causa  fo¬ 
ret  condescensa,  memoratum  Petrum  de  Sombor  nostram  in 
presentiam  contra  se  legitime  evocari  facere  vellet  lege  regni 
requirente.  Et  quia  allegatio  dicti  Martini  Erdely  in  perso¬ 
nis  ante  dictarum  dominarum  coram  nobis  modo  premisso 
facta  nobis  iusta  et  iuri  consona  fore  videbatur  et  admitti 
debebat,  pro  eo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus  diligen¬ 
ter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedi- 
gnum,  quo  presente  Gregorius  Cheh  de  Rewd  vel  alter  Grego- 
rius  similiter  Cheh  de  eadem,  (sive)  Petrus  modo  simili  Cheh  de 
eadem  seu  alter  Petrus  similiter  Cheh,  seu  Salathiel  Henke 
de  Gewrgfalwa  sive  alter  Salathiel  similiter  Henke  de  ea¬ 
dem,  neve  Stephanus  de  Swk  sin  Thomas  Gaspar  de  Kyde, 
namque  Michael  Thewky  de  Lona  nempe  Blasius  Theke, 
vel  Iohannes  similiter  Theke  aut  Emericus  Theke  de  Kebles, 
sin  Stephanus  de  Chomaffaya  aut  Nicolaus  Boncza  de  Frata 
aliis  absentibus  homo  noster  evocet  prefatum  Petrum  de 
Sombor  ad  premissa  ad  octavas  festi  beati  Georgii  martyris  maj.  i. 
contra  annotatas  dominas  exponentes  nostram  in  presentiam 
rationem  de  premissis  redditurum  efficacem,  litis  pendentia 
si  qua  foret  inter  ipsos  non  obstante,  insinuando  ibidem  ei- 
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1499. 
apr.  6. 


apr.  18. 


maj.  1. 


1499. 
apr.  16. 


dem,  ut  sive  ipse  octavis  in  predictis  coram  nobis  compa¬ 
rcat,  sive  non,  nos  ad  partis  comparentis  instantiam  id  fa¬ 
ciemus  in  premissis,  quod  dictaverit  ordo  iuris;  et  post  hec 
huiusmodi  evocationis  et  insinuationis  seriem  cum  nomine 
evocati  octavas  ad  predictas  nobis  amicabiliter  rescribatis. 
Datum  die  et  loco  in  predictis,  anno  domini  Millesimo  qua¬ 
dringentesimo  nonagesimo  nono. 

Nos  itaque  premissis  amicabilibus  petitionibus  vestris 
annuentes  ut  tenemur,  una  cum  memorato  Nicolao  Boncza  de 
Fratha  homine  vestro  nostrum  hominem  videlicet  discretum 
Mathiam  presbyterum  plebanum  possessionis  nostre  Thy- 
borch  vocate,  unum  ex  nobis  ad  premissas  evocationem  et 
insinuationem  faciendas  nostro  pro  testimonio  fidedignum  du¬ 
ximus  destinandum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis 
uniformiter  retulerunt  isto  modo,  quod  ipsi  sabbato  pro¬ 
ximo  ante  dominicam  Misericordia  Domini  noviter  preteri- 
tam  ad  possessionem  Kys  Eskelew  vocatam  insimul  accessis¬ 
sent,  ubi  idem  homo  vester  dicto  nostro  testimonio  presente 
annotatum  Petrum  Sombori  de  portione  sua  possessionaria  in 
eadem  habita  contra  dictas  dominas  exponentes  ad  octavas 
festi  beati  Georgii  martyris  nunc  venturas  vestram  evocasset 
in  presentiam  rationem  de  premissis  redditurum  efficacem, 
litis  pendentia  si  qua  foret  inter  ipsos  non  obstante,  *  insi- 
nuasset  ibidem  eidem,  ut  sive  ipse  octavis  in  predictis  coram 
vobis  comparcat,  sive  non,  vos  ad  partis  comparentis  instan¬ 
tiam  *  id  facietis  in  premissis,  quod  dictaverit  ordo  iuris. 
Datum  quarto  die  diei  evocationis  et  insinuationis  predicta- 
rum,  anno  domini  supra  dicto. 

correcta  per  Iohannem  de  Zwchk  notarium. 

Kiviil:  Domino  vayvode  Transsilvano  pro  nobilibus  do- 
minabus  Magdalena  egregii  Martini  de  Somkerek  et  Kathe- 
rina  Salatielis  de  Moch  consortibus,  contra  egregium  Petrum 
de  Sombor  ad  octavas  festi  beati  Georgii  martyris  nunc  ven¬ 
turas  evocationis  et  insinuationis  relatio. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  maradvanyaval,  7695.  A  *  kozt 
levo  resz,  valamint  ezen  a  lapon  feltilrol  a  17.  .sorban  vakaras  utan 
befrt  Kys  Eskelew  s  a  megelozo  lapon  fcliilrol  a  11.  sorban  eiusdem  a 
.Suki  Janos  jegyzo  betolda.sai. 
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-  ‘  CUI,  ■  ‘  ‘  ‘  ^ 

Szilvdson,  1499.  apr.  29. 

Szcntgyorgyi  es  Bazini  Peter  erdelyi  vajda  elott  Szilvasi  Janos  ozvegye 
liorbala  asszony  a  ferje  es  fia,  nehai  Szilvasi  Ambrus  javaibol  6t  meg- 
illcto  jegyajandekat  es  hozomanyat  tizenket  arany  forintert  Cseszeliczki 
Matyasnak  es  nejenek  orokbe  vallja. 

Nos  Petrus  comes  de  Sancto  Georgio  et  de  Buzyn 
vayvoda  Transsilvanus  et  comes  siculorum  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  nobilis  domina  Barbara  relicta  condam 
Iohannis  de  Siluas  ab  una,  parte  vero  ex  altera  egregius 
Mathias.  Chezelychki  de  eadem  Siluas  ac  nobilis  domina 
Elena  consors  eiusdem,  filia  vero  condam  Ambrosii  de  di¬ 
cta  Siluas  coram  nobis  personaliter  constituti,  per  eandem 
dominam  Barbaram  sponte  et  libere  confessum  exstitit  pari¬ 
ter  et  relatum  in  hunc  modum,  quomodo  ipsa  certis  et  ra¬ 
tionabilibus  ex  causis  animum  suum  ad  id  moventibus,  tum 
etenim  ob  amorem  et  caritatem,  quam  ipsa  domina  erga 
prefatos  Mathiam  Chezelychki  et'  dominam  Elenam  consortem 
eiusdem  gerere  dinoscitur,  dotem  et  res  suas  parafernales 
eidem  de  universis  bonis  et  iuribus  possessionariis  dicti  con¬ 
dam  Iohannis  de'  Syluas  domini  et  mariti  sui  provenientes, 
necnon  totum  et  omne  ius  suum  omnemque  ■  iuris  et  dominii 
proprietatem,  quod  et  quam  ipsa  in  prefatis  possessionibus 
antefati  condam  Ambrosii  filii  sUi  haberet  vel  in  futurum 
se  habere  speraret  quoquomodo,  ac  'portionem  suam"  eidem 
de  equis  equatialibus  dictorum  condam  Iohannis  de  Syluas 
domini  et  mariti  ac  Ambrosii’  filii  suorum  provenientes  pre¬ 
fatis  Mathie  Chezelechki  ac  domine  Elene  consorti  eiusdem, 
ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  dedisset  et 
ascripsisset,  imo  dedit  et  ascripsit  in  ipsosque  "Mathiam 
Ghezelychky  et  dominam  Elenam"  consortem  eiusdem  trans¬ 
tulit  coram  nobis  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendas, 
possidendas  pariter  et  habendas,  ita '  tamen,  quod  prefati 
Mathias  Ghezelychky  et  domina  Elena  consors  eiusdem  an¬ 
notate  domine  Barbara  du(o)decim  florenos  auri  solvere  modo 
infra  scripto  debeant  et  teneantur,,  quorum  videlicet  sex  in 


236 


sept.  29.  festo  beati  Michaelis  archangeli,  reliquos  vero  sex  in  festo 
nov.  11.  beati  Martini  episcopi  et  confessoris  diebus  videlicet  post  se  se 
immediate  sequentibus  proxime  affuturis  dare  et  persolvere 
deberent  et  tenerentur,  hoc  adiecto  et  specialiter  declarato, 
quod  ipsi  Mathias  Chezelychky  et  domina  Elena  consors 
eiusdem  unum  equum  de  dictis  equis  equatialibus  in  agone 
mortis  sue  testamentaliter  legare  aut  alio  tempore  pro  salute 
anime  sue  dare,  cuicunque  maluerit,  posset  atque  valeret, 
harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante. 
Datum  in  Zyluas  predicta,  feria  secunda  proxima  ante  festum 
beatorum  Philippi  et  lacobi  apostolorum  anno  domini  Mille¬ 
simo  quadringentesimo  nonagesimo  nono. 

A  kolosmonostori  conventnek  1501.  in  festo  Nativitatis  heate  et 
gloriosissime  virginis  Marie  (sept.  8.)  ozvegy  Veres  Benedekne  Erdelyi 
Ilona  keresere  papiron  kiadott  atirataban,  7772. 


CLUI. 

Kolosvdron,  1499.  aug,  12. 

Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  erdelyi  vajda  elott  Suki  Istvan  a  kolosvar- 
megyei  Kotelen  hataraban  levo  halasto  helyet  haromszaz  arany  forintert 
Erdelyi  Janosnak  orokbe  vallja. 

Nos  Petrus  comes  de  Sancto  Georgio  et  de  Bozyn 
vayvoda  Transsilvanus  et  comes  Siculorum  memorie  com¬ 
mendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  expedit 
universis,  quod  nobilis  Stephanus  de  Swk  personaliter  coram 
nobis  constitutus  sponte  et  libere  confessus  est  in  hunc  mo¬ 
dum,  quomodo  ipse  certis  et  rationabilibus  ex  causis  animum 
suum  ad  id  moventibus  quendam  locum  unius  piscine  sue 
in  territorio  possessionis  Kewthelen  vocate  in  comitatu  Colo- 
siensi  existentis,  quem  scilicet  locum  piscine  idem  Stephanus 
populis  et  iobagionibus  suis  in  predicta  possessione  Kewthe¬ 
len  commorantibus  ad  replendam,  recludendamque  et  prepa- 
randam  piscinam  dedisset  et  annuisset,  et  iam  de  facto  iidem 
iobagiones  sui  in  certa  parte  repleri  incepissent,  penes  quan- 
dam  piscinam  populorum  et  iobagionum  ipsius  Stephani  in 
iam  fata  possessione  Swk  vocata  in  eodem  comitatu  Colo- 
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siensi  existenti  commorantium  et  in  territorio  prescripte  pos¬ 
sessionis  Kevvthelen  et  a  parte  possessionis  Kalyan  vocate 
adiacentem  simul  cum  cunctis  utilitatibus  et  pertinentiis  eius¬ 
dem  loci  piscine  quibuslibet  egregio  Iohanni  Erdely  de  Som- 
kerek,  ac  heredibus  et  posteritatibus  ipsius  universis  pro 
trecentis  florenis  auri  puri  veri,  boni  et  iusti  ponderis  de  eo¬ 
dem  Iohanne  iam  plene  habitis  et  receptis  dedisset,  vendi¬ 
disset  et  in  perpetuum  ascripsisset,  imo  dedit,  vendidit  et  in 
evum  ascripsit,  nil  iuris  nilve  proprietatis  et  dominii  in  eodem 
loco  piscine  pro  se  ipso  reservando,  sed  totum  et  omne  ius 
suum  proprium,  omnemque  iuris  et  dominii  proprietatem,  quod 
et  quam  in  dicto  loco  piscine  qualitercunque  haberet  vel  in 
futurum  habere  speraret  quoquomodo,  in  prelibatum  lohan- 
nem  Erdely,  ac  suos  heredes  et  posteritates  universos  trans¬ 
tulisset  pleno  iure,  assumendo  nihilominus  prelibatus  Ste- 
phanus  de  Swk  annotatum  Iohannem  .Erdely  et  cunctos 
heredes  ipsius  in  pacifico  dominio  antelati  loci  dicte  piscine 
contra  quoslibet  legitimos  impetitores,  causidicos  et  actores 
suis  propriis  laboribus  et  expensis  tueri,  protegere  et  defen¬ 
sare.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  pre- 
sentes  literas  nostras  autentici  sigilli  nostri  munimine  robora¬ 
tas  eidem  Iohanni  Erdely  duximus  concedendas.  Datum  in 
civitate  Colosvvariensi,  feria  secunda  proxima  post  festum 
beati  Thiburtii  martyris  anno  domini  Millesimo  quadringen¬ 
tesimo  nonagesimo  nono. 


1499. 
aug.  12. 


Egykoru  masolata  papiron,  6632. 
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CLIV. 

Budmt,  1500.  jan.  2. 

IL  Ulaszlo  a  nehai  Gerendi  Miklos  kiskorii  fiait  Laszlot,  Petert,  Malyast 
es  iMiklost  anyjok  es  mostoha  apjok  elleneben  vedelmebe  veszi  s  meg- 
parancsolja  Erdelyi  Janosnak  es  Martonnak,  hogy  nevezetteket  anyjok, 
mostoha  apjok  es  barmino  torvenytelen  haborgatok  ellen  jogaikban  vedel- 

mezzek  meg.  • 

commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fidelibus  nostris  egregiis  Iohanni  et  Martino  Erdely  de  Som- 
kerek  salutem  ^ et  gratiam.  Exponit  maiestati  nostre  fidelis 
noster  -  Ladislaus  filius  'egregii  condam  Nicolai  de  Gerend  in 
sua  ac  Petri,  Mathie  et  Nicolai  fratrum  suorum  carnalium 
personis,  quomodo  his  superioribus  diebus  -nobilis  domina 
Clara  relicta  dicti  condam  Nicolai  de  Gerend,  genitrix  scilicet 
ipsorum  exponentium  se  ad  secunda  vota  transferendo  cui¬ 
dam  Rwbik  homini  scilicet  advene  nupsisset,  iliumque  penes 
se  in  domum  paternam  eorundem  exponentium  secum  mora¬ 
turum  induxisset,  ubi  >  ipsi  Rwbik  et  domina  Clara  universa 
et  quelibet  bona  mobilia  simul  cum  universis  portionibus  et 
iuribus  possessionariis  ipsorum  exponentium  a  dicto  condam 
Nicolao  de  Gerend  patre  eorum  in  ipsos  devolutis  et  conde- 
scensis  eo,  quod  ii  dem  exponentes  propter  eorum  imperfectam 
etatem  tuitioni  et  defensioni  Huiusmodi  bonorum,  portionumque 
et  iurium  possessionariorum  ipsorum  commode  intendere  ne¬ 
quirent,  totaliter  pro  se  ipsis  occupassent  et  in  manus  eo¬ 
rum  recepissent,  bonaque  ipsa  mobilia  dietim  inutiliter  variis 
comminationibus  aliisque  modis  expenderent,  consumerent  et 
distraherent,  prescriptas  vero  portiones  et  iura  possessionaria, 
colonos  et  iobagiones  in  eisdem  commorantes  continuis  ex¬ 
actionibus  vexando  et  molestando  desolarent  in  ipsorum  ex¬ 
ponentium  preiudicium  atque  dampnum  valde  magnum,  unde 
supplicavit  idem  Ladislaus  in  sua  ac  prefatorum  Petri,  Mathie 
et  Nicolai  fratrum  suorum  personis  maiestati  nostre,  ut  eis 
circa  premissa  de  remedio  opportuno  providere  dignaremur 
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gratiose.  Cum  autem  prefata  domina  Clara  nichil  plus  iuris 
preter  dotem  et  res  parafernales  iuxta  partium  illarum  con¬ 
suetudinem  sibi  provenire  debentes  in  prenotatis  portionibus 
et  iuribus  possessionariis  habere  dinoscatur,  nolentes  igitur 
nos  eosdem  exponentes  precipue  propter  premissam  ipsorum 
[imperfectam]  etatem  huiusmodi  eorum  iuribus  et  bonis  modo 
premisso  indebite  et  minus  iuste  destitui  et  [dampnijticari,  ipsos 
simul  cum  dictis  eorum  portionibus  et  iuribus  possessionariis, 
rebusque  et  bonis  universis,  [iustis]  utputa  et  legitimis  in 
nostram  regiam  recepimus  protectionem  et  tutelam  specialem, 
viceque  nostre  maiestatis  [defensijonem  et  protectionem  hu¬ 
iusmodi  persone  vestre  commisimus  et  committimus  per  pre- 
sentes.  Quocirca  fidelitati  [vestre]  harum  serie  firmiter  preci- 
piendo  mandamus,  quatenus  amodo  deinceps  prefatos  expo¬ 
nentes  in  dictis  eorum  portionibus  et  iuribus  possessionariis, 
rebusque  et  bonis  aliis  quibusvis,  iustis  utputa  et  legitimis 
tanquam  ut  prefertur  in  nostre  maiestatis  protectionem  rece¬ 
ptis  contra  prefatos  Rwbik  et  dominam  Claram  ac  quoslibet 
alios  illegitimos  impetitores  protegere,  tueri  ac  defensare  ac 
manutenere  modis  omnibus  debeatis  et  teneamini  nostre  ma¬ 
iestatis  in  persona,  auctoritateque  nostra  regia  presentibus 
vobis  in  hac  parte  [speciali]ter  attributa  et  iustitia  mediante, 
secus  non  facturi;  presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis. 
Datum  Bude,  secundo  die  festi  Circumcisionis  Domini  anno 
eiusdem  Millesimo  quingentesimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  7291. 

.  cLv. .  :  '  , 

Kolosvdron,  1500.  jan.  31.  ' 

Szentgyorgyi  Pcter  crdelyi  vajda  elott  Erdelyi  Janos  es  Marlon  mint  a 
Gerendi  Miklos  gyermekeinek  gyamjai  Magyar-  es  Olahbanyabiikkit  s  a 
gerendi  hegyen  levo  szolot  a  gyermekek  teljes'  korusagaig  az  ozvegynek 

altalengedik.  '  . 

Nos  Petrus  comes  de  Sancto  Georgio  et  de  Bozyn 
vayvoda  Transsil vanus  et  comes  siculorum  memorie  com¬ 
mendamus,  quod  egregii  Iohannes  et  Martinus  '  Erdely  ‘  de 


1500. 
jan.  2. 
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Somkerek  tutores  bonorum  et  iurium  possessionariorum  no¬ 
bilium  Ladislai,  Petri,  Mathie  et  Nicolai  filiorum,  ac  nobilium 
puellarum  Sophie  et  Clare  filiarum  condam  Nicolai  de  Gerend 
coram  nobis  personaliter  constituti  sponte  et  libere  confessi 
sunt  in  hunc  modum,  quomodo  ipsi  certis  bonis  respectibus 
nobili  domine  Clara  vocate  alias  relicte  dicti  condam  Nicolai 
de  Gerend,  nunc  vero  consortis  egregii  Cherubyn  Rubynth 
vocati,  matri  scilicet  pre  tactorum  Ladislai,  Petri,  Mathie  et 
Nicolai  filiorum,  ac  Sophie  et  Clare  filiarum  possessiones 
Magyarbanabyky  et  Olahbanabyky  ac  domum  nobilitarem 
ibidem  habitam  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et  perti¬ 
nendis  quibuslibet  ad  easdem  de  iure  spectantibus  et  perti¬ 
nere  debentibus  simul  cum  molendino  ac  piscina  in  territorio 
dicte  possessionis  Magyarbanabyky  in  fluvio  sive  rivulo  ibi¬ 
dem  decurrenti  in  Colosiensi,  necnon  medietate  cuiusdam 
vinee  in  promontorio  predicte  possessionis  Gerend  appellate  in 
Thordensi  comitatibus  existentes  habitas,  pariter  cum  pecori¬ 
bus  pecudibusque,  ac  rebus  allodialibus  et  clenodiis  domorum 
ibidem  habitis  infra  tempus,  quo  ipsi  Ladislaus,  Petrus,  Ma- 
thias  et  Nicolaus  filii,  ac  Sophia  et  Clara  filie  dicti  condam 
Nicolai  de  Gerend  ad  perfectam  etatem  pervenerint,  dedissent 
et  annuissent  tenendas,  possidendas  et  utendas,  ita  tamen, 
quod  dum  prefati  filii  ac  filie  ante  dicte  annotati  condam 
Nicolai  de  Gerend  ad  perfectam  etatem  pervenerint,  tunc 
iidem  Ladislaus,  Petrus,  Mathias  et  Nicolaus,  ac  puelle  Sophia 
et  Clara  in  dictis  bonis  et  iuribus  possessionariis  ipsorum,  si 
voluerint,  eandem  dominam  matrem  eorum  tenere  valerent 
atque  possent,  alioquin  facta  eidem  domine  plenaria  satisfa¬ 
ctione  de  dote  et  rebus  parafernalibus  suis,  eandem  dominam 
matrem  ipsorum  de  prescriptis  iuribus  possessionariis  eorum 
liberam  haberent  excludendi  potestatis  facultatem,  hoc  ad- 
iecto  et  specialiter  declarato,  quod  si  tempore  medio  ipsa  do¬ 
mina  prescriptas  possessiones  ac  bona  et  iura  possessionaria 
dictorum  puerorum  Ladislai,  Petri,  Mathie  et  Nicolai,  necnon 
Sophie  et  Clare  desolaret  aut  dissiparet  quovismodo,  extunc 
iidem  Iohannes  et  Martinus  Erdely  tutores  prescriptorum  iu¬ 
rium  possessionariorum  ante  dictorum  puerorum,  redditis  eidem 
domine  et  restitutis  dote  et  rebus  parafernalibus  suis,  ipsam 
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dominam  de  dictis  bonis  et  iuribus  possessionariis  dictorum 
puerorum  excludere  et  ejicere  valerent  atque  possent,  libe- 
ramque  haberent  potestatis  facultatem,  testimonio  presentium 
mediante.  Datum  in  civitate  Colosvvariensi,  feria  sexta  pro¬ 
xima  ante  festum  Purificationis  beate  Marie  virginis  anno 
domini  Millesimo  quingentesimo. 

Lecta. 

Eredetije  papiron,  aljan  viasz  pecsettel,  7261. 


CLVI. 

Kolosvdvon,  1500.  dec.  12. 

Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  orsz^biro  es  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi 
Janos,  Tamas  es  Marton  a  Szasznemegye  es  Nemeti,  Somkerek  es 
Nemeti,  Csepan  es  Terpen  kozt  s  vegre  az  Egres  hataraban  levo  halas- 
tavak  es  halastohelyek  felett  megosztoznak. 

Nos  Petrus  comes,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  et  domini  domini 
Wladislai  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  vayvodaque  Trans- 
silvanus  et  comes  siculorum  etc.  memorie  commendamus, 
quod  egregii  Iohannes,  Thomas  et  Martinus .  Erdely  de  Som¬ 
kerek  coram  nobis  personaliter  constituti  sponte  et  libere 
confessi  sunt  in  hunc  modum,  quomodo  ipsi  matura  intra  se 
deliberatione  prehabita  talem  inter  se  ipsos  fecissent  divisio¬ 
nem  piscinis  et  locis  piscinarum  in  subscriptis  perpetuo  dura¬ 
turam,  quod  primo  duo  loca  piscinarum,  unum  inter  posses¬ 
siones  Zaznemege  et  Nemethy  vocatas  et  alium  subtus  Sos- 
kwth  inter  piscinam  dicti  Martini  et  locum  piscine  annotati 
Thome  Erdely,  necnon  unam  piscinam  infra  quandam  pisci¬ 
nam  Nagtho  appellatam  inter  possessiones  Somkerek  et  Ne¬ 
methy  predictas  adiacentem  habitam  dicto  Iohanni  Erdely, 
item  prescriptum  Nagtho  et  unum  locum  piscine  intra  metas 
possessionis  Egres  appellate  adiacentem  annotato  Thome 
Erdely,  item  similiter  unum  locum  piscine  infra  possessionem 
Chepan  a  parte  possessionis  Therpen  habitum  et  unam  pisci¬ 
nam  supra  dictum  Soskwth  in  fine  videlicet  prescripte  piscine 
Nagtho  existentem  situatam,  omnino  in  comitatu  Zolnok  in- 


1500. 
jan.  31. 


Teleki  Okleveltar.  II. 
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1500. 
dec.  12. 


teriori  adiacentes  prenominato  Martino  Erdeli  simul  cum  cun¬ 
ctis  eorundem  et  earundem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibus¬ 
libet  ad  eadem  et  easdem  rite  et  legitime  spectare  debentibus 
cedi  fecissent  in  divisione  per  ipsos,  ac  eorum  heredes  et  po¬ 
steritates  universos  iure  perpetuo  tenendas,  possidendas  pariter 
et  habendas,  hoc  specialiter  declarato,  quod  prefatus  Martinus 
Erdely  dum  aggerem  dicti  loci  piscine  infra  Chepan  habiti 
repleri  facere  voluerit,  tunc  ipsum  aggerem  tantummodo  in 
tantum  elevari  faciat,  ut  per  tumefactionem  aque  eidem  pos¬ 
sessioni  Chepan  aliquid  periculi  evenire  ne  contingat,  hoc 
non  pretermisso,  quod  quilibet  eorum  suis  in  piscinis  prescri- 
ptis  molendinum  erigendi  habeant  potestatis  facultatem,  tali 
obligaminis  vinculo  mediante,  quod  si  qui(s)piam  ipsorum  futuri 
temporis  in  eventu  premissam  divisionem  dissolvi  ac  eidem 
contraire  attemptaret  et  exinde  lites  inchoari  contingeret, 
extunc  talis  eorum  premissa  confringendo  contra  alios  pre- 
missa  suo  modo  exsequentes  et  ea  omnia  firmiter  observantes 
solum  vigore  presentium  mediante  in  mille  florenis  auri  con¬ 
vinceretur  et  convinci  deberet  ipso  facto ;  ad  que  premissa 
et  quevis  premissorum  singula  iidem  Iohannes,  Thomas  ef 
Martinus  Erdely  se  personalibus  eorum  astantiis  sponte  obli¬ 
garunt  coram  nobis,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 
literarum  mediante.  Datum  in  Coloswar,  sabbato  proximo 
post  festum  Conceptionis  beate  Marie  virginis  anno  domini 
Millesimo  quingentesimo. 

Eredetije  papiron  ket  peldanyban,  aljan  viasz  pecset  maradvanyai- 
vaf  7358.,  7504. 


CLVIL 

KolosvdroUy  1500.  dec.  13. 

Szcntgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi 
Janos,  Tamas  es  Marton  az  Udvarhely,  Berete  es  Somkerek  hataran 
levo  halaszo  helyek  felett  megosztoznak.  ■  .  _ 

Nos  Petrus  comes,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  et  domini  domini 
Wladislai  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  vayvodaque  Trans- 
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,  silvanus  et  comes  siculorum  etc.  memorie  commendamus, 
quod  egregii  Iohannes,  Thomas  et  Martinus  Erdely  de  Som- 
kerek  coram  nobis  personaliter  constituti  sponte  et  libere 
confessi  sunt  in  hunc  modum,  quomodo  ipsi  matura  intra  se 
deliberatione  prehabita  talem  inter  se  ipsos  fecissent  stagnis 
in  subscriptis  divisionerh  perpetuo  duraturam,  quod  primo 
unum  stagnum  seu  piscaturam  intra  metas  possessionis 
Wdvvarhel  adiacens  annotato  Iohanni  Erdely,  item  aliud 
stagnum  sive  piscaturam  in  territorio  possessionis  Berethe 
habitum  dicto  Thome  Erdely,  item  loco  eorundem  stagnorum 
unum  locum  piscine  in  valle  Sthendel  nuncupata  intra  metas 
prescripte  possessionis  Somkerek,  omnino  in  comitatu  Zol- 
nok  interiori  existentium  adiacentia  prenominato  Martino  Erdeli 
cedi  fecissent  in  divisione  simul  cum  universis  utilitatibus 
ipsorum  per  ipsos  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenenda, 
possidenda  pariter  et  habenda,  harum  nostrarum  vigore  et 
testimonio  literarum  mediante.  Datum  in  Coloswar,  in  festo 
beate  Lucie  virginis  et  martyris  anno  domini  Millesimo  quin¬ 
gentesimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  viasz  pecsettel,  7318. 


CLVIII.  3 

Kolosvdron,  1500.  dec.  13. 

Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi 
Janos  es  Marton  amaz  gerebenesi  birtokreszet,  harom  mehesi  jobbagy- 
telket  es  halastavat  s  Moricz  hataran  levo  tizenket  kaszasra  valo  ret^ 
jet,  ez  pedig  gernyeszegi  es  saromberki  birtokreszet  illetoleg  orokos  csere- 
szerzodesre  lepnek. 

Nos  Petrus  comes,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  et  domini  domini 
Wladislai  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  vayvodaque  Trans- 
silvanus  et  comes  siculorum  etc.  memorie  commendamus, 
quod  egregii  Iohannes  Erdely  de  Somkerek  ab  una,  ac  Mar¬ 
tinus  similiter  Erdely  de  eadem  partibus  ex  altera  coram 
nobis  personaliter  constituti  sponte  et  libere  confessi  sunt  in 
hunc  modum,  quomodo  ipsi  matura  intra  se  deliberatione 

16* 
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prehabita  talem  inter  se  ipsos  fecissent  concambialem  permu¬ 
tationem  perpetuo  duraturam,  quod  primo  annotatus  lohan- 
nes  Erdely  totalem  portionem  suam  possessionariam  in  pos¬ 
sessione  Gerebenes  vocata  in  Thordensi  ac  tres  sessiones 
suas  iobagionales,  unam  earundem  populosam,  in  qua  ad 
presens  quidam  Sala  dictus  residendam  faceret  specialem,  et 
alias  duas  desertas  penes  eandem  sessionem  populosam  in 
possessione  Mehes  appellata,  necnon  unam  piscinam  suam 
intra  metas  eiusdem  possessionis  Mehes  et  pratum  seu  fenile 
se  ad  duodecim  falcastra  extendens  in  territorio  possessionis 
Morycz  vocate,  omnino  in  de  Colos  comitatibus  existentibus 
habitas  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis 
quibuslibet,  puta  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pra¬ 
tis,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  generaliter  vero  quarumlibet 
utilitatum  et  pertinentiarum  earundem  integritatibus  prelibato 
Martino  Erdely,  econverso  etiam  idem  Martinus  modo  simili 
totales  portiones  suas  possessionarias  in  possessionibus  Ger- 
nyezeg  et  Saromberek  vocatis  ih  dicto  comitatu  Thordensi 
existentibus  habitas  consimiliter  simul-  cum  cunctis  ipsarum 
utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  quovis  nominis  vocabulo 
vocitatis  ad  easdem  de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et 
pertinere  debentibus  memorato  Iohanni  Erdely  dedissent,  tra¬ 
didissent  ac  sibi  invicem  concambialiter  permutassent  iure 
perpetuo  et  irrevocabiliter  'tenendas,  possidendas  pariter  et 
habendas,  imo  alter  alteri  dederunt  et  concambialiter  per¬ 
mutarunt  coram  nobis,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio 
1500.  literarum  mediante.  Datum  in  Coloswar,  ih  festo  beate  Lucie 
dec.  13.  virginis  et  martyris  anno  domini  Millesimo  quingentesimo. 

Eredetije  papiron  ket  peldanyban,  aljan  viasz  pecsettel,  5062. 
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CLIX. 

Szentkirdlyon,  1501.  febr.  2. 

Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  farnasi 
Veres  Benedek  ozvegye  Erdelyi  Ilona  azon  fdltetellel,  hogy  Mikes  es 
Szelistye  fele  folott  szabadon  rendelkezhessek,  a  megnevezett  birtokok- 
bol  ferje  utan  6t  es  Veres  Janost  egyenlokeppen  megilleto  negyedreszt 

ennek  visszaadja. 

Nos  comes  Petrus,  comes  de  vSancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  et  domini  domini 
Wladislai  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  vayvodaque  Trans- 
silvanus  et  comes  Siculorum  etc.  memorie  commendamus  per 
presentes,  quod  nobilis  domina  Elena  relicta  egregii  condam 
Benedicti  Weres  de  Farnas,  filia  vero  condam  Nicolai  Erdely 
de  Somkerek  ab  una,  ac  egregius  Iohannes  Weres  de  pre- 
fata  Farnas  partibus  ex  altera  coram  nobis  personaliter  con¬ 
stituti  sponte  et  libere  confessi  sunt  in  hunc  modum,  quo¬ 
modo  ipsa  domina  Elena  directas  et  equales  medietates  illa¬ 
rum  •  medietatum  totalium  possessionum  Mykes  et  Selestye 
vocatarum  in  comitatu  Thordensi  existentium  habitas,  quas 
alias  prefatus  condam  Benedictus  Weres  iure  perhennali  pro 
se  emerat,  que  utputa  medietates  possessionum  ipsarum  per 
mortem  et  decessum  ipsius  olim  Benedicti  Weres  in  eosdem 
Iohannem  Weres  et  dominam  Elenam  equali  iure  condescense 
forent  et  redacte,  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et 
pertinendis  quibuslibet  qualitercunque  vocitatis  ad  easdem 
medietates  prescriptarum  medietatum  possessionum  Mykes  et 
Selesthye  predictarum  de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et 
pertinere  debentibus  eidem  Iohanni  Weres  remisisset  et  resi- 
gnasset  pleno  iure,  imo  remisit  et  resignavit  coram  nobis, 
hoc  per  expressum  declarato,  quod  ipsa  domina  Elena  alias 
medietates  possessionum  prescriptarum,  portiones  scilicet  suas 
modo  simili  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  perti¬ 
nendis  quibuslibet  ad  easdem  de  iure  et  ab  antiquo  spectan¬ 
tibus  et  pertinere  debentibus,  quibus  vel  cui  mialuerit,  ven¬ 
dendi  legandique  et  a  se  alienandi  liberam  habeat  potesta¬ 
tis  facultatem,  assumendo  nichilominus  prelibatus  Iohannes 
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Weres  dictam  dominam  Elenam  in  pacifico  dominio  prescri- 
ptarum  portionum  suarum  possessionariarum  contra  quos¬ 
libet  legitimos  impetitores,  causidicos  et  actores  protegere  et 
conservare ;  ad  'que  premissa  partes  prenotate  se  personali¬ 
bus  eorum  astantiis  sponte  obligarunt  nostro  in  conspectu, 
harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante. 
Datum  in  possessione  siculicali  Zenthk3n'al  vocata,  in  festo 
Purificationis  beate  Marie  virginis  anno  domini  Millesimo 
quingentesimo  primo. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsetlel,  7252. 


CLX. 

Buddn,  1501.  jun.  2. 

II.  Ulaszlo  a  gyilkos  szandekkal  fegyveresen  Sima  Gergelyt  mint  testve- 
ret  megtamado  es  megsebzo  Sima  Fulopnek  javait,  hiiseges  szoigalataiert 
a  Gergely  fianak,  Sima  Matyasnak  adomanyozza. 

Nos  W[ladisl]aus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  attentis  et  consideratis 
fidelitate  et  fidelibus  servitiis  fidelis  nostri  nobilis  Mathie 
Syma  per  eum  inprimis  sacre  huius  regni  nostri  Hungarie 
corone,  deindeque  maiestati  nostre  iuxta  sue  possibilitatis 
exigentiam  exhibitis  et  impensis,  universa  bona  et  possessio¬ 
nes,  portionesque  et  quelibet  iura  possessionaria  ubivis  et  in 
quibuscunque  comitatibus  regni  nostri  existentibus  habitas, 
que  nobilis  Philippi  de  eadem  Syma  prefuissent,  sed  ex  eo, 
quod  idem  his  superioribus  diebus  armatis  et  potentiariis 
manibus  cum  nonnullis  complicibus  suis  in  nobilem  Grego- 
rium  patrem  dicti  Mathie  Syma,  fratrem  videlicet  condivisio- 
nalem  et  consanguineum  suum  in  campo  [rejpertum  animo 
necandi  irruisse  ac  eundem  Gregorium  Syma  gravibus  vul¬ 
neribus  affecisse,  fraternumque  sanguinem  illius  neque  hu¬ 
mane,  neque  divine  legis  habita  ratione  manu  violenta  et 
potenti  effudisse  dicitur,  ad  nos  consequenterque  collationem 
n[ostram]  regiam  iuxta  antiquam  et  approbatam  eiusdem 
regni  nostri  Hungarie  consuetudinem  rite  et  legitime  devo- 
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luta  esse  perhi[bent]ur  et  redacte,  simul  cum  cunctis  suis 
utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus 
cultis  et  incultis,  agris,  pr[atis,  pasjcuis,  campis,  fenetis,  silvis, 
nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promon¬ 
toriis,  aquis,  fluvius,  ppscinis,  piscjaturis  aquarumque  decur¬ 
sibus,  molendinis  et  molendinorum  locis,  generaliter  vero  qua¬ 
rumlibet  utili[tatum  et  pertinendarum]  suarum  integritatibus 
quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  sub  ipsarum  veris  metis 
et  antiquis  exis[tentibus,  prjemissis  sic  ut  prefertur  stantibus 
et  se  habentibus,  memorato  Mathie  Syma,  suisque  heredibus 
et  posteritatibus  u[n]iversis  dedimus,  donavimus  et  contulimus, 
imo  damus,  donamus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irrevo¬ 
cabiliter  tenendum,  possidendum  pariter  et  habendum,  salvo 
iure  alieno,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum 
rriediante,  quas  in  formam  nostri  privilegii  redigi  faciemus, 
dum  nobis  in  specie  fuerint  reportate.  Datum  Bude,  quarto 

1501 

die  festi  Penthecostes  anno  'domini  Millesimo  quingentesimo  ^ 
primo,  regnorum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno  undecimo, 
Bohemie  vero  tricesimo  primo. 

Relatio  reverendi  domini 
Sigismundi  Thurzo  electi 
Sirimiensis,  secretarii  regie  maiestatis. 

.  Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel  s  hatan  7?^^  folio 
CCCIIII  anno  1501  foljegyzessel,  7642. 


CLXI. 

(Kolosmonostoron)  1501.  sept.  8. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Erdelyi  Janos  a  tordavarmegyei  Szentki- 
ralynak  felet  haromszaz  magyar  forintert  szilvasi  Cseszeliczki  Matyasnak 

orokbe  vallja. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos-  . 
monostra  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et 
futuris  presentium  notitiam  habituris  salutem  in  omnium 
salvatore.  Ad  universorum  notitiam  serie  presentium  volu¬ 
mus  pervenire,  quod  egregius  Iohannes  Erdeli  de  Somkerek 
in  nostram  veniens  presentiam  sponte  et  libere  confessus 
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exstitit  in  hunc  modum,  quomodo  ipse  matura  intra  se  deli¬ 
beratione  prehabita  directam  et  equalem  medietatem  posses¬ 
sionis  Zenthkyral,  portionem  utputa  suam  in  comitatu  Thor- 
densi  existentis  habitam  simul  cum  cunctis  eiusdem  utilitati¬ 
bus  et  pertinentiis  quibuslibet,  puta  terris  arabilibus  cultis  et 
incultis,  agris,  pratis,  campis,  pascuis,  silvis,  nemoribus,  aquis 
et  aquarum  decursibus,  generaliter  vero  quarumlibet  utilita¬ 
tum  et  pertinentiarum  integritatibus  ad  eandem  de  iure  et 
ab  antiquo  spectantibus  el  pertinere  debentibus  egregio  Ma- 
thie  Chezelyczky  de  Siluas  et  per  eum  heredibus  et  posteri¬ 
tatibus  eiusdem  universis  pro  trecentis  horenis  hungaricalibus 
dedisset,  donasset  et  inscripsisset,  imo  dedit,  donavit  et  in¬ 
scripsit  nostri  in  presentia  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter 
tenendam,  possidendam  pariter  et  habendam,  nullum  ius 
nullamve  iuris  et  dominii  proprietatem  in  prescripta  medie¬ 
tate  idem  Iohannes  Erdeli  pro  se  aut  suis  heredibus  reser¬ 
vando,  sed  totum  et  omne  ius  in  eadem  habitum  in  prefatum 
Mathiam  et  suos  posteritates  universos  transferendo  pleno 
iure,  assumendo  nichilominus  annotatus  Iohannes  Erdeli 
memoratum  Mathiam  et  suos  posteritates  in  pacifico  dominio 
dicte  medietatis  contra  quoslibet  legitimos*)  et  actores  te¬ 
nere,  tueri  et  defensare  propriis  suis  laboribus  et  expensis, 
tali  obligaminis  vinculo  mediante,  quod  si  idem  Iohannes 
Erdeli  prefatum  Mathiam  Chezelyczky  aut  suos  posteritates 
modo  premisso  in  pacifico  dominio  pre  tacte  medietatis  con¬ 
servare  nollet,  non  curaret,  aut  non  posset  quoquomodo,  ex¬ 
tunc  idem  Mathias  Chezelyczky  sed  et  posteritates  eiusdem 
universi  solum  vigore  presentium  mediante  in  et  ad  domi¬ 
nium  totalis  portionis  eiusdem  Iohannis  in  possessione  Bwl 
vocata  in  dicto  comitatu  Thordensi  existenti  habite  ac  tam- 
diu  possidendi,  fructusque  et  utilitates  percipiendi,  utendi  et 
tenendi  plenariam  habeant  potestatis  facultatem,  donec  eidem 
Mathie  vel  suis  heredibus  super  prescriptis  trecentis  florenis 
plenaria  satisfactio  impendatur,  hoc  etiam  declarato,  quod  si 
prenominatus  Iohannes  Erdeli  aut  posteritates  sive  fratres 
eiusdem  pre  titulatam  portionem  in  dicta  possessione  Bwl  ha- 


)  Talan  impetitor  es  kimaradt. 


249 


bitam  pro  dictis  trecentis  florenis  ad  se  redimere  voluerint, 
extunc  idem  Mathias  Chezelyczky  et  posteritates  eiusdem 
rehabitis  prius  pre  taxatis  trecentis  florenis  eandem  portionem 
remittere  debeant  et  teneantur,  casu  quo  remittere  recusa¬ 
rent,  nollentque  vel  non  curarent,  extunc  in  perpetuali  esti- 
matione  eiusdem  portionis  convincantur  et  convinci  debeant 
ipso  facto.  Ad  que  idem  Mathias  se  obligavit  coram  nobis, 
hoc  denique  non  pretermisso,  quod  casu  quo  tempore  solu¬ 
tionis  proscriptorum  trecentorum  florenorum  sepe  fatus  Mathias 
Chezeleczky  in  hoc  regno  Transsilvano  non  foret,  extunc 
heredes  et  posteritates  sui,  que  videlicet  bona  sua  possessio¬ 
nalia  eiusdem  tenerent  et  possiderent,  eosdem  trecentos  flo- 
renos  levare  teneantur.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque 
perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et 
autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus  conceden¬ 
das.  Datum  in  festo  Nativitatis  virginis  gloriose,  anno  domini 
Millesimo  quingentesimo  primo. 

Eredetije  hartyan,  zoid  es  feher  selyem  zsinoron  fiiggo  pecsettel,  7249. 


CLXII. 

(Kolosmonostoron)  1502.  apr.  20. 

A  kolosmonostori  convent  elott  egyfelol  Erdelyi  Janos  a  maga  s  testverei 
Tamas  es  Marton  neveben,  masfelol  kezdi  Sandor  Janos  magtalan  hala- 
luk  esetere,  amaz  torda-  es  kolos-,  ez  pedig  kiikullo-  es  fehervarmegyei 
birtokaikat  illetoleg  kolcsonos  orokosodesi  szerzodesre  lepnek. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de '  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  egregii  Iohannes 
filius  olim  Stephani  Erdeli  de  Somkerek  ab  una,  ac  alter 
Iohannes  filius  condam  Simonis  .Sandor  de  Kyzd  partibus 
ex  altera  coram  nobis  personaliter  constituti  parili  voce 
spontaneaque  eorum  voluntate  confessi  sunt  in  hunc  modum, 
quomodo  ipsi  matura  intra  se  ipsos  deliberatione  prehabita 
talem  inter  se  ipsos  fecissent  dispositionem  seu  ordinationem 
perpetuo  duraturam,  quod  primo  si  prefatum  Iohannem  Erdeli 
ac  Thomam  et  Martinum  similiter  Erdeli  fratres  suos  carna¬ 
les  uterinos  absque  heredum  solatio  mori  contingeret,  extunc 
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totale  castellum  seu  fortalitium  dicti  Iohannis  Erdely  Gyer- 
nyezeg  denominatum  ac  totales  possessiones  eiusdem  Gyernye- 
zeg,  Sarpathak,  Saromberek  et  Kwrthwelkapw  in  THordensi, 
necnon  Zylvvas  et  Olahsarmas  vocate  in  Colosiensi  adiacen- 
tes  et  existentes,  portionesque  possessionarie  in  Chanad,  Ze- 
deryes,  Rych,  Bell,  Kok  et  Zah  in  dicto  Thordensi,  necnon 
Faragho,  Zenthmarthon,  Thwson,  Mehes  et  Welkheer  pos¬ 
sessionibus  vocatis  in  predicto  Colosiensi  comitatibus  existen- 
tibus  habite  simul  cum  cunctis  eiusdem  et  earundem  utilita¬ 
tibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  utputa  terris  arabilibus  cultis 
et  incultis,  agris,  pratis,  fenetis,  pascuis,  silvis,  nemoribus, 
vineis  et  vinearum  promontoriis,  aquis  aquarumque  decursi¬ 
bus,  piscinis  ac  molendinis,  necnon  piscinarum  et  molendino¬ 
rum  locis,  generaliter  vero  quarumlibet  utilitatum  et  perti- 
nentiarum  eiusdem  et  earundem  integritatibus  quovis  nominis 
vocabulo  vocitatis  et  appellatis  ad  idem  et  easdem  de  iure 
et  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere  debentibus  in  preno- 
tatum  Iohannem  Sandor  ac  egregiam  dominam  Gera  voca¬ 
tam  consortem  eiusdem  Iohannis  Sandor,  heredesque  et  po¬ 
steritates  eorundem  universos  condescendi  deberent  et  devolvi 
perpetuo  et  irrevocabiliter  per  eosdem  Iohannem  Sandor  ac 
dominam  consqrtem  suam,  heredesque  et  posteritates  eorun¬ 
dem  tenende,  'possidende  pariter  et  habende’  pleno  iure; 
econverso  etiam  si  prenominatum  Iohannem  Sandor  modo 
simili  absque  heredum  gratulamine  e  seculo  decedere  contin¬ 
geret,  extunc  totale  oppidum  dicti  Iohannis  Sandor  Dychew- 
zenthmarthon  nuncupatum  simul  cum  domo  et  curia  nobilitari 
oppido  in  eodem  adiacentibus  ac  totales  possessiones  eiusdem 
Chwdewthelke,  Zaghor,  Kyralfalwa  et  Zylkwth  in  de  Kw- 
kellew,  necnon  Petherlaka,  Felthorya,  Naghpeselnek  et  Kan- 
thafalwa  vocate  in  Albensi  adiacentes  et  existentes,  portio¬ 
nesque  possessionarie  in  possessionibus  Zepmezew  et  Wa- 
raggya  vocatis  in  eodem  Albensi  comitatibus  existentibus 
habite  simul  cum  cunctis  eiusdem  et  earundem  utilitatibus  et 
pertinentiis  quibuslibet,  puta  terris  arabilibus  cultis  et  incul¬ 
tis,  ‘agris,  pratis,  fenetis,  pascuis,  silvis,  nemoribus,  vineis  et 
vinearum  promontoriis,  aquis  aquarumque  decursibus,  pisci¬ 
nis  ac  molendinis,  piscinarum  etiam  et  molendinorum  locis. 
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generaliter  vero  quarumlibet  utilitatum  et  pertinentiarum  eius¬ 
dem  et  earundem  integritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vo¬ 
citatis  et  appellatis  ad  idem  et  easdenii  de  iure  et  ab  antiquo 
spectantibus  et  pertinere  debentibus  in  antefatum  lohannem 
Erdeli  ac  egregiam  dominam  Petronella  vocatam  consortem 
eiusdem  Tohannis  Erdeli,  heredesque  eorundem  quoslibet  con¬ 
descendi  deberent  et  derivari  perpetuo  et  irrevocabiliter  per 
eosdem  lohannem  Erdeli  et  dominam  consortem  suam,  here¬ 
desque  eorundem  tenende,  possidende  pariter  et  habende 
pleno  iure,  imo  pre  memorati  Iohannes  Erdeli  et  alter  lohan- 
nes  Sandor  prescriptas  eorum  hereditates  sibi  mutuo  vicissim 
et  alternatim  ac  consortibus  et  heredibus  eorundem  pre  titu¬ 
latis  conditionibus  sub  prenotatis  obligaverunt,  seu  in  se  ipsos 
consortesque  et  heredes  eorundem  pre  assertos  modo  quo 
supra  condescendere  seu  condescensuras  esse  fecerunt  co¬ 
ram  nobis.  In  cuius  rei  evidens  testimonium  presentes  literas 
nostras  duximus  concedendas.  Datum  feria  quarta  proxima 
ante  festum  beati  Georgii  martyris,  anno  domini  Millesimo 
quingentesimo  secundo.  .  . 

Rredetije  papiron  ket  peldanyban,  hatan  viasz  pecset  nyomaival, 
5063.  Megvan  m%  II.  Ulaszld  1503.  dec.  21 -en  kelt  megerosfto  levele- 
ben,  hatrabb  CLXVI.  sz.  a. 


CLXIII. 

(Kolosmonostoron)  1502.  dec,  27. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro 
es  erdelyi  vajdanak,  hogy  parancsara  Erdelyi  Janost  es  Ombozi  Miklos- 
net  Suki  Ilonat,  a  nehai  Haranglabi  Zsigmond  fiait  anyjok  .Suki  Veronika 
ulan  Magyarkalyanbol,  Asszonyfalvabol,  Kotelenbol,  Olah-  es  Magyar- 
sarmasbol  s  a  suki,  szovati,  vissai  es  olahkalyani  birtokokbol  megilleto 
reszek  bitorlasatol  eltiltotta  s  miutan  nem-  engedelmeskedtek,  megidezte. 

Magnifico  comiti  Petro,  comiti  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bazyn  iudici  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei 
gratia  regis  Hungarie, '  Bohemie  etc.  vayvodeque  Transsilvano 
domino  eorum  honorando  conventus  monasterii  beate  Marie 
virginis  de  Colosmonostra  amicitiam  paratam  cum  honore. 
Vestra  noverit  magnificentia,  quod  nos  literas  eiusdem  vestre 
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magnificentie  ammonitorias,  prohibitorias,  evocatorias  et  insi- 
nuatorias  nobis  amicabiliter  loquentes  et  directas  honore  et 
reverentia  quibus  decuit  recepimus  in  hec  verba: 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Kolosmo- 
nostra  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de  Bozyn 
iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei  gratia 
regis  Hungarie  et  Bohemie  etc.,  necnon  vayvoda  Transsilva- 
nus  et  comes  siculorum  amicitiam  paratam  cum  honore. 
Dicitur  nobis  in  personis  egregiorum  Anthonii .  et  Nicolai 
filiorum  condam  Sigismundi  de  Haranghlab  ex  condam  nobili 
domina  Veronica,  filia  condam  Iohannis  de  Swk  procreato¬ 
rum,  quod  quamvis  totales  possessiones  Magyarkalyan,  Az- 
zonfalwa,  Kethelen,  Magyarsarmas  et  Olahsarmas  vocate, 
necnon  modo  simili  totales  portiones  possessionarie  in  pos¬ 
sessionibus  Swk  predicta  ac  Zowath,  Wyssa  et  Olahkalyan 
vocatis,  omnino  in  comitatu  Colosiensi  existentes  et  habite 
ac  per  mortem  et  decessum  dicti  olim  Iohannis  de  Swk  in 
prefatam  dominam  Veronicam,  filiam  eiusdem  condam  Iohan¬ 
nis  de  Swk,  veluti  in  Michaelem  filium  ipsius  Iohannis  de 
Swk,  fratrem  vero  ipsius  domine  Veronice  carnalem  equali 
iure  con descense  fuerint  et  devolute,  idemque  Michael  frater 
ipsius  domine  Veronice  easdem  possessiones  et  portiones  pos- 
sessionarias  tanquam  frater  natu  maior  erga  manus  suas 
tenuerit  et  easdem  possederit,  tamen  expost  in  anno,  cuius 
iam  tricesima  vel  citra  preteriisset  revolutio  annualis,  nobilis 
domina  Justina  vocata,  consors  cuiusdam  Pangrachii  Cheh 
eadem  iura  possessionaria  ob  aliquos  excessus  ipsius  Mi- 
chaelis  a  serenissimo  principe  condam  domino  Mathia  rege 
sibi  ipsi  impetrasset,  inter  quas  portiones  dicti  Michaelis  etiam 
portiones  et  iura  possessionaria  ipsius  domine  Veronice,  avie 
prenotati  exponentis*)  in  pre  tactis  possessionibus  existentes 
et  habita  pro  se  ipsa  indebite  ac  preter  omnem  viam  iuris 
potentialiter  occupasset,  occupatasque  et  occupata,  quousque 
voluisset,  tenuisset;  et  tandem  ipsa  bona  et  iura  possessio¬ 
naria  annotati  condam  Michaelis  sibi  per  prefatum  condam 
dominum  Mathiam  regem  data  et  collata  simul  cum  portionibus 
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possessionariis  antelate  domine  Veronice  per  ipsam  dominam 
Justinam  modo  premisso  indebite  et  potentialiter  occupatis 
egregio  Iohanni  Erdeli  de  Somkerek  protunc  domino  et  ma¬ 
rito  suo  quodammodo  dedisset  et  inscripsisset ;  et  expost  idem 
Iohannes  Erdeli  excogitatis  quibusdam  cautelis  sub  certa 
confederationis  dispositione  de  eisdem  iuribus  possessionariis 
dicti  olim  Iohannis  de  Swk  videlicet  predictam  totalem  pos¬ 
sessionem  Magyarsarmas,  necnon  similiter  totales  portiones 
in  pre  allegatis  possessionibus  Kethelen  et  Zowath  vocatis  exi- 
stentes  habitas  nobili  domine  Elene  filie  dicti  condam  Mi- 
chaelis  filii  olim  Iohannis  de  sepe  dicta  Swk,  consorti  vero 
Nicolai  de  Omboz  dedisset  et  assignasset,  quas  quidem  por¬ 
tiones  seu  iura  possessionaria  annotate  condam  domine  Vero¬ 
nice  avie  dictorum  exponentium  possessionibus  in  predictis 
habitas  iidem  Iohannes  Erdeli  ac  domina  Elena  manibus  suis 
applicando  modo  simili  indebite  ac  preter  omnem  viam  iuris 
tenerent  et  conservarent  etiam  de  presenti  et  nec  easdem  ad 
sepissimas  petitiones  et  requisitiones  dictorum  exponentium 
ei(s)dem  dare  et  remittere  curasse(n)t  et  minimeque  curare(n)t 
etiam  in  presentiarum,  easdem  erga  se  detinendo  potentia 
mediante  in  preiudicium  et  dampnum  dicti  exponentis  *)  valde 
magnum.  Super  quo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus 
diligenter,  quatinus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio 
fidedignum,  pro  presente  Salatiel  Henke  de  Gyerghfalwa  vel 
Christoforus  aut  Nicolaus  Bosy  de  eadem,  sin  Petrus  Cheh 
de  Rewd  sive  alter  Petrus  Desewthel,  neve  Gregorius  simi¬ 
liter  Cheh  de  prefata  Rewd  aliis  absentibus  homo  noster  ad 
prefatum  Iohannem  Erdely  et  dominam  Elenam  accedendo 
ammoneat  eosdem,  dicatque  et  committat  eisdem  verbo  nostro, 
ut  ipsi  pre  tactas  portiones  seu  iura  possessionaria  annotate 
domine  Veronice  avie  dictorum  exponentium  in  prescriptis 
possessionibus  et  portionibus  possessionariis  habitas  ipsis  ex¬ 
ponentibus  pacifice  remittere  et  resignare  debeant  et  tenean¬ 
tur,  qui  si  fecerint,  bene  quidem,  alioquin  prohibeat  eosdem 
ab  ulteriori  detentione  et  conservatione  earundem  portionum 
et  iurium  possessionariorum,  usuque  fructuum  et  quarumlibet 


)  Igy,  dictorum  exponentium  helyett. 
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jan.  13. 


1502. 
nov.  8. 


dec.  21. 


utilitatum  earundem  perceptione  seu  percipi  factione,  et  nichi- 
lominus  evocet  eosdem  contra  annotatos  exponentes  ad  octa¬ 
vas  festi  Epiphaniarum  Domini  proxime  venturas  nostram  in 
presentiam  rationem  de  premissis  reddituros  efficacem,  litis 
pendentia  si  qua  foret  inter  ipsos  non  obstante,  insinuando 
ibidem  eisdem,  ut  sive  ipsi  octavis  in  predictis  coram  nobis . 
comparcant,  sive  non,  nos  ad  partis  comparentis  instantiam 
id  faciemus  in  premissis,  quod  iuri  videbitur  expediri;  et 
post  hec  huiusmodi  ammonitionis,  prohibitionis,  evocationis  et 
insinuationis  seriem  cum  ammonitorum,  prohibitorum,  evocato¬ 
rum  et  insinuatorum  nominibus  octavas  ad  predictas,  ut  fue¬ 
rit  expediens,  nobis  suo  modo  amicabiliter  rescribatis.  Datum 
in  oppido  Dewa,  feria  tertia  proxima  ante  festum  beati  Mar- 
■  tini  episcopi  et  confessoris  anno  domini  Millesimo  quingen¬ 
tesimo  secundo. 

'  ■  ’  Nos  itaque  premissis  amicabilibus  petitionibus  vestris 
annuentes  ut  tenemur,  una  cum  memorato  nobili  Christoforo 
de  Gyerghfalvva  homine  vekro  nostrum  hominem  videlicet 
religiosum  virum  fratrem  Blasium  sacerdotem,  socium  no¬ 
strum  conventualem  et  unum  ex  nobis  ad  premissas  admo¬ 
nitionem,  prohibitionem,  evocationem  et  insinuationem  facien¬ 
das  pro  nostro  testimonio  'fidedignum  duximus  destinandum, 
qui  demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis  uniformiter  retule¬ 
runt  eo  modo,  quod  ipsi  feria  quarta  proxima  ante  festum  Na¬ 
tivitatis  Domini  proxime  preteritum  ad  possessiones  Kalyan  et 
Bare  vocatas  omninO  in  comitatu  de  Colos  existentes,  conse- 
quenterque  portionem  possessionariam  prenotate  domine  Elene 
consortis  nobilis  Nicolai  de  Omboz  in  prescripta  possessione 
Bare  habitam  accessissent,  prelibatum  Iohannem  Erdely  de 
Somkerek  de  prescripta  possessione  sua  Kalyan,  audiente 
provido  Mathia  Wayda  iudice  possessionis  eiusdem  Kalyan, 
item  prelibatam  dominam  Elenam  filiam  dicte  olim  Michaelis 
de  Swk,  consortem  videlicet  dicti  Nicolai  de  Omboz  de  por¬ 
tione  sua  possessionaria  in  prescripta  possessione  Bare  habita, 
audiente  prefato  Nicolao  de  Omboz  et  Iohanne  filio  eiusdem, 
ammonUissent  eosdem  Iohannem  Erdely  de  Somkerek  et  domi¬ 
nam  Elenam  filiam  pre  titulati  condam  Michaelis  de  Swk 
consortem  videlicet  Nicolai  de  Omboz,  dixissentque  et  com- 
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misissent  eisdem  verbo  vestro,  ut  ipsi  pre  tactas  portiones  seu 
iura  possessionaria  annotate  domine  Veronice  avie  dictorum 
exponentium  in  prescriptis  possessionibus  et  portionibus  pos- 
sessionariis  habitas  ipsis  exponentibus  pacifice  remittere  et 
resignare  deberent  et  tenerentur,  qui  id  facere  recusassent, 
ob  hoc  prohibuissent  eosdem  ab  ulteriori  detentione  et  con¬ 
servatione  ear undem  portionum  et  iurium  possessionariorum, 
usuque  fructuum  et  quarumlibet  utilitatum  ear  undem  perce¬ 
ptione  seu  percipi  factione ;  et  nichilominus  idem  homo  vester' 
dicto  nostro  testimonio  presente  die  in  eodem  eosdem  iohan- 
nem  Erdely  de  Somkerek  de"  prescripta'  possessione  sua 
Kalyan  in  dicto  comitatu  de  Colos  existenti,  ac  dominam, 
Elenam  filiam  prenominati  condam  Michaelis  de  Swk  con-’ 
sortem  videlicet  prelibati  Nicolai  de  Omboz  de- pre  titulata 
portione  sua  possesssionaria  in  pre  allegata  possessione  Bare 
in  eodem  comitatu  de  Colos  existenti  habita  contra  -annota¬ 
tos  exponentes  ad  octavas'  festi  Epiphaniarum  Domini  nunc 
venturas  vestram  evocasset  in  presentiam  rationem  de  pre-  jan.  13. 
missis  reddituros  efficacem,  litis  pendentia  si  qua  foret  inter 
ipsos  non  obstante,  insinuassetque  ibidem  eisdem,  ut  sive 
ipsi  octavis  in  predictis  coram  vobis  comparcant,  sive  non, 
vos  ad  partis  comparentis  instantiam  id  facietis  in  premissis, 
quod  iuri  videbitur  expediri.  Datum  septimo  die  diei  ammoni- 
tionis,  prohibitionis,  evocationis  et  insinuationis  predictarum,  ”  ^ 
anno  domini  supra  dicto.  '  '  '  .  .  - 

Kivul:  Domino  vayvode  Transsilvano^  pro  egregio  lo- 
hanne  Erdely  de  Somkerek  et  alia  jntra  scripta,  contra  egregios 
Anthonium  et  Nicolao  filiis*)  condam  Sigismundi  de  Haranglab 
ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  nunc  venturas  ammo- 
nitionis,  .prohibitionis,  evocationis  et  insinuationis  par  relatio. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  nyomaival,  5669.  •  -  •  ’  ; 

*)  Igy,  helyesen  Nicolaum  filios  lenne,  .  ■  .  ,  ■  • 
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CLXIV. 

Biiddn,  1503.  jim.  10. 

Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  egyfelol 
Erdelyi  Janos  es  Marton,  masfelol  Bethleni  Miklos  a  nehai  vingarti  Gereb 
Peter  nador  veresegyhazi,  gergelyfaji,  rengenkirchi,  benczenczi,  vingarti, 
kuti,  birboi,  henningfalvi  es  demeterpataki  idegen  kezen  levo  s  esetleg 
kozosen  visszaszerezheto  birtokainak  felosztasara  nezve  egyessegre  lepnek. 

Nos  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de  Bozyn 
iudex  curie  serenissimi  principis  et  domini  domini  Wladislai 
dei  gratia  regis  Hungarie  et  Bohemie  etc.,  necnon  vayvoda 
Transsilvanus  et  siculorum  comes  memorie  commendamus, 
quod  egregii  Iohannes  et  Martinus  Erdely  de  Somkerek  ab 
una,  ac  Nicolaus  de  Bethlen  ab  alia  partibus  coram  nobis 
personaliter  constituti  sponte  et  libere  confessi  sunt  in  hunc 
modum,  quod  ex  quo  ipsi  in  certis  portionibus  possessiona- 
riis  magnifici  condam  domini  Petri  Gereb  de  Wyngarth  alias 
regni  Hungarie  palatini  in  possessionibus  Wereseghaz,  Ger- 
gerfaya,  Rengenkyrth,  Benchench,  Wyngarth  predicta,  Kwth, 
Byrbo,  Hennegfalwa  et  Demetherpathaka  vocatis,  omnino  in 
partibus  Transsilvanis  et  in  comitatu  Albensi  existentibus 
habitis,  nunc  erga  manus  alienas  existentibus  fratres  condi- 
visionales  esse  dinoscerentur  et  pre  tacte  portiones  possessio- 
narie  dicti  condam  domini  Petri  Gereb  in  pre  allegatis  posses¬ 
sionibus  habite  ipsum  condam  dominum  Petrum  Gereb  dum¬ 
taxat  solum  proprie  et  precise  concernentes  per  defectum  semi¬ 
nis  eiusdem  in  prefatos  Iohannem  et  Martinum  Erdely  ac 
Nicolaum  de  Bethlen  iure  successorio  devolute  haberentur, 
nolentes  igitur,  ut  inter  easdem  partes  ratione  pre  tactarum 
portionum  possessionariarum  aliqua  contentio  aut  litis  mate¬ 
ria  oriatur,  quin  potius  volentes  debitis  favoribus  sincerisque 
complacentiis,  reciprocoque  sinceritatis  favore  et  beneficio  se  se 
vicissim  prosequi,  talem  inter  se  perpetuo  et  in  evum  dura¬ 
turum  fecissent  contractum  et  dispositionem,  prout  fecerunt 
coram  nobis,  ut  ipsi  prescriptas  portiones  possessionarias 
annotati  condam  domini  Petri  Gereb  in  pre  tactis  possessioni¬ 
bus  et  aput  manus  alienas  ad  presens  habitas  communibus 
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fatigiis,  laboribus  et  expensis,  necnon  iuribus  ac  literis  et 
literalibus  instrumentis  a  dictis  manibus  alienis  reacquirere 
promisissent  et  assumpsissent,  tali  tamen  sub  conditione,  quod 
si  divino  volente  auxilio  eedem  partes  pre  tactas  portiones 
possessionarias  dicti  condam  Petri  Gereb  in  prescriptis  ut 
prefertur  possessionibus  habitas  per  quemcunque  modum  a 
dictis  manibus  alienis  reobtinere  et  restaurare  poterunt,  ex¬ 
tunc  easdem  portiones  possessionarias  in  duas  directas  et 
coequales  partes  sive  portiones  dividere  et  partire  deberent 
et  tenerentur,  quarum  una  directa  et  equalis  medietas  sive 
portio  totalium  iurium  possessionariorum  dicti  condam  Petri 
Gereb  modo  premisso  reobtinendorum  prefatis  Iohanni  et  Mar- 
tino  Erdely,  reliqua  vero  directa  et  equalis  medietas  sive 
portio  prelibato  Nicolao  de  Bethlen  cedere  debeant  in  portio¬ 
nes,  portionibus  tamen  possessionariis  dictorum  Iohannis  et 
Martini  Erdely  in  eisdem  possessionibus  habitis  alias  per 
condam  Stephanum  patrem  ipsorum  condam  Iohanni  Gereb 
impignoratis,  nunc  aput  manus  alienas  similiter  existentibus 
eisdem  Iohanni  et  Martino  Erdely,  ante  dictis  etiam  portioni¬ 
bus  possessionariis  in  eisdem  possessionibus  existentibus,  in 
quarum  scilicet  pacifico  dominio  idem  Nicolaus  de  Bethlen 
ad  presens  esset,  eidem  Nicolao  de  Bethlen  semper  salvis 
remanentibus,  hoc  adiecto  et  specialiter  declarato,  quod  si 
temporum  in  successu  aliquis  ex  fratribus  generationalibus 
ipsarum  partium  portiones  sibi  provenire  debere  pretenderit 
vel  de  facto  optaverit,  extunc  talis  proximus  vel  consangui¬ 
neus  dictorum  Iohannis  et  Martini  de  portione  eorum  et  san¬ 
guineus  sive  proximus  prefati  Nicolai  de  Bethlen  ab  eodem 
Nicolao  de  Bethlen  portiones  suas  rehabere  possent  et  vale¬ 
rent,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  me¬ 
diante.  Datum  Bude,  sabbato  proximo  ante  festum  beati  1503^ 
Barnabe  apostoli  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  tertio,  jun.  10. 

Lecta  per  magistrum  (Franciscum)  Marocha. 

Eredctijc  papiron  ket  peldanyban,  aljan  viasz  pecsettel,  7250. 


Teleki  Uklcveltar.  11. 
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CLXV. 

Sukon,  1503.  aug.  5. 

Szcntgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi 
Janos  es  Suki  Istvan,  a  kolosmonostori  convent  elott  a  magyar-  es  olah- 
suki,  asszonyfalvi,  szovati  es  koteleni  birtokokra  vonatkozolag  mar  r%eb- 
ben  kotott  kolcsonos  orokosodesi  szerzodest  megujitjak  s  miutan  Erdelyi 
Janos  idokozben  szovati  es  koteleni  reszeit  Suki  Ilonanak,  Ombozi  Mik- 
losnenak  inscribalta,  azok  helyett  magyar-  es  olahkalyani  birtokait  lekoti. 

Nos  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei 
gratia  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  vayvodaque  Transsilva- 
nus  et  comes  Siculorum  etc.  memorie  commendamus,  quod 
egregii  Iohannes  Erdely  de  Somkerek  ab  una,  ac  Stephanus 
filius  condam  Iohannis  de  Zwk  partibus  ex  altera  coram 
nobis  personaliter  constituti  sponte  et  libere  confessi  sunt  in 
hunc  modum,  quod  quamvis  ipsi  alias  iuxta  continentiam 
efficacissimarum  literarum  conventus  ecclesie  de  Colosmono- 
stra  fassionalium,  obligatoriarum  pariter  et  compositionalium 
pristinarum  superinde  confectarum  in  subscriptis  iuribus  ipso¬ 
rum  possessionariis  talem  inter  se  fecerint  contractum  atque 
ordinativam  compositionem  perpetuo  duraturam,  quod  si  casu 
quo  memoratus  Iohannes  Erdely  divina  ex  permissione  abs¬ 
que  heredum  solatio,  quod  deus  avertat,  ab  hac  luce  dece¬ 
dere  contingeret,  extunc  totales  portiones  sue  possessionarie 
-in  possessionibus  Magyarzwk  predicta  ac  Azonfalwa,  Zowath 
et  Kevthelen  vocatis,  omnino  in  comitatu  de  Colos  existen- 
tibus  habite  in  prefatum  Stephanum  Zwky  ac  heredes  et 
posteritates  eiusdem  universos  condescendi  et  redundari  de¬ 
berent  pleno  iure  perpetuo  possidende;  econverso  quoque  si 
ipse  Stephanus  Zwky  absque  suis  prolibus  mori  contingeret, 
extunc  modo  simili  totales  portiones  possessionarie  eiusdem 
Stephani  in  possessionibus  Magyarzwk  iam  dicta  ac  Zowath 
et  Kewthelen  vocitatis,  necnon  totalis  possessio  Olahzwk 
consimiliter  in  dicto  comitatu  de  Colos  existentes  habite  in 
prefatum  Iohannem  Erdely  ac  heredes  et  posteros  eiusdem 
universos  condescenderent  atque  derivarentur  pleno  iure  simi- 
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liter  perhennaliter  possidende,  regia  atque  maiestas  super 
huiusmodi  contractu  partium  mediantibus  literis  suis  regiis 
gratiosis  contirmationalibus  superinde  confectis  ipsis  partibus 
suum  regium  prebuerit  consensum  et  assensum ;  tamen  ex- 
post  ex  quo  pre  titulatus  Iohannes  Erdely  prescriptas  totales 
portiones  suas  possessionarias  in  pre  allegatis  possessionibus 
Zovvath  et  Kewthelen  habitas  tempore  medio  nobili  domine 
Elene  consorti  egregii  Nicolai  de  Omboz,  filie  videlicet  con¬ 
dam  Michaelis  de  prefata  Zwk  inscripsisset,  ne  istiusmodi 
contractus  partium  propterea  inter  eos  dissolveretur,  eedem 
partes  vice  iterata  in  presentiam  dicti  conventus  de  Colos- 
monostra  personaliter  aggredientes  ac  idem  Iohannes  Erdely 
coram  ipso  conventu  loco  earundem  portionum  suarum  pos- 
sessionariarum  inscriptarum  alias  totales  portiones  suas  pos¬ 
sessionarias  in  possessionibus  Magyarkalyan  et  Olahkalyan 
appellatis,  consimiliter  in  dicto  comitatu  de  Colos  existenti- 
bus  habitas  in  prefatum  Stephanum  Zwky  derivandas  dispo¬ 
suisset  atque  relinquisset,  idem  etiam  Stephanus  Zwky  tam 
eidem  contractui,  quamve  ipsis  literis  contirmationalibus  regiis 
consimiliter  in  presentia  eiusdem  conventus  suum  benivolum 
prebuisset  consensum  et  assensum ;  nunc  quoque  prefatus  Io¬ 
hannes  Erdely  ordine  prenarrato  iterum  de  novo  et  ex  novo 
pre  taxatas  suas  totales  portiones  possessionarias  in  dictis 
possessionibus  Magyarzwk,  Azonfalwa,  Magyarkalyan  et 
Olahkalyan  existentes,  ipso  ut  dicitur  sine  heredibus  dece¬ 
dere  contingente,  in  prefatum  Stephanum  Zwky  ac  eiusdem 
posteros,  idem  quoque  Stephanus  Zwky  horum  in  recom- 
pensam  pre  titulatas  totales  portiones  suas  possessionarias  in 
prescriptis  possessionibus  Magyarzwk,  Olahzwk,  Zow^ath  et 
Kevthelen  habitas  modo  quo  supra,  ipso  Stephano  absque 
heredum  solatio  e  seculo  migrante  seu  moriente,  in  ipsum 
Iohannem  Erdely  ac  ipsius  heredes  et  posteritates  univer¬ 
sos  relinquisset  condescendendas  et  derivandas,  imo  unus  al¬ 
teri  ac  sibi  invicem  condescendendas  fore  relinquerint,  dictus 
atque  Stephanus  Zwky  tam  ipsis  fassionalibus,  obligatoriis 
seu  inscriptionalibus  per  eundem  conventum  ipsis  partibus 
secundario  extradatis  et  concessis,  quamve  contirmationalibus 
regalibus  literis  suum  benivolum  prebuit  consensum  pariter 
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et  assensum  coram  nobis,  harum  nostrarum  vigore  et  testi¬ 
monio  literarum  mediante.  Datum  in  possessione  Zwk  pre- 
1503.  dicta,  in  festo  beatissime  virginis  Marie  de  Nive  anno  domini 
aug.  5.  Millesimo  quingentesimo  tertio. 

Eredetije  papiron,  aljan  megkopott  viasz  pecsettel,  7260. 


CLXVI. 

Buddn,  1503.  dec.  21. 

II.  Ulaszlo  kiraly  a  kolcsonos  orokosodesi  szerzodesbe,  melyet  Erdelyi 
Janos  torda-  es  kolos-  es  kizdi  Sandor  Janos  kukiillo-  es  fehervarmegyei 
birtokaikat  illetoleg  magtalan  halaluk  esetere  kotbttek,  beleegyezeset  nyil- 

vanitja, 

commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  pro  parte  et  in  persona  fide¬ 
lis  nostri  egregii  Iohannis  filii  olim  Stephani  Erdely  de  Som- 
kerek  exhibite  sunt  coram  nobis  et  producte  quedam  litere 
conventus  ecclesie  beate  Marie  virginis  de  Kolosmonostra  in 
papiro,  sub  sigillo  eorum  autentico  a  tergo  impressive  con¬ 
fecte,  quibus  mediantibus  idem  Iohannes  Erdely  ab  una  ac 
similiter  egregius  Iohannes  filius  condam  Simonis  Sandor  de 
Kyzd  ab  alia  partibus  de  ^  et  super  universis  eorum  bonis  et 
possessionibus,  ac  portionibus  possessionariis  infra  nominan¬ 
dis  modo  et  ordine  ac  conditionibus,  clausulisque  et  articulis 
inferius  in  tenore  earundem  literarum  clarius  contentis  mutuo 
et  in  alterutrum  certam  perpetuoque  inter  se  se  duraturam 
dispositionem  ac  contractum  et  obligationem  fecisse  dinosce- 
bantur  tenoris  infra  scripti,  supplicatum  itaque  exstitit  maie- 
stati  nostre  in  persona  prefati  Iohannis  Erdely  humiliter,  ut 
easdem  literas  dicti  conventus  de  Kolosmonostra,  ac  omnia 
et  singula  in  eisdem  contenta  ratas,  gratas  et  accepta  ha¬ 
bentes,  literisque  nostris  privilegialibus  verbotenus  inseri  et 
inscribi  facientes,  premissis  mutuo  contractui  ac  dispositioni 
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et  ordinationi,  aliisque  omnibus  et  singulis  inferius  in  tenore 
earundem  literarum  contentis  nostrum  regium  consensum 
prebere  dignaremur.  Quarum  quidem  literarum  tenor  talis 
est ;  Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Kolos- 
monostra  —  —  sat,^  l.  a  coment  1502.  apr.  20-ikdn  kelt 
levelet  eUbh  CLXIL  sz.  a.  —  Nos  igitur  huiusmodi  suppli¬ 
catione  pro  parte  prefati  Iohannis  Erdely  nostre  modo  quo 
supra  porrecta  maiestati  regia  benignitate  exaudita  clementer 
et  admissa,  prescriptas  literas  dicti  conventus  ecclesie  de 
Kolosmonostra  ac  omnia  et  singula  in  eisdem  contenta  ratas, 
gratas  et  accepta  habentes,  literisque  nostris  privilegialibus 
verbotenus  sine  diminutione  et  augmento  aliquali  inseri  et 
inscribi  facientes  eatenus,  quatenus  eedem  rite  et  legitime 
existunt  emanate,  viribusque  earum  veritas  suffragatur,  pre- 
missis  contractui  ac  dispositioni  et  ordinationi,  aliisque  omni¬ 
bus  et  singulis  superius  in  tenore  earundem  literarum  con¬ 
tentis  nostrum  regium  et  gratiosum  consensum  prebuimus 
prebemusque  benivolum  pariter  et  assensum ;  et  nichilominus 
habentes  considerationem  fidelitatis  ac  fidelium  servitiorum 
eiusdem  Iohannis  Erdeli  per  eum  sacre  inprimis  huius  regni 
nostri  Hungarie  corone  et  deinde  non  modo  nobis,  verum  et 
predecessori  nostro  pie  memorie  condam  videlicet  domino 
Mathie  regi  in  variis  rebus  fidei  sue  creditis  et  commissis 
pro  locorum  et  temporum  varietate  summa  cum  fidelitatis 
perseverantia  exhibitorum  et  impensorum  totum  et  omne  ius 
nostrum  regium,  si  quod  in  predictis  universis  bonis  et  iuri- 
bus  possessionariis  prefati  Iohannis  Sandor  ac  dicte  domine 
consortis  sue,  puta  prenominato  totali  predio  Dychewzenth- 
marthon  cum  domo  et  curia  nobilitari  in  eodem  oppido  adia- 
centibus  ac  totalibus  possessionibus  Chwdewthelke,  Zaghor, 
Kyralfalwa  et  Zylkwth  in  de  Kwkwllew,  necnon  Pethorlaka, 
Felthorya,  Naghpeselnek  et  Kanthafalwa  vocatis  in  Albensi 
adiacentibus  et  existentibus,  portionibusque  possessionariis  in 
possessionibus  Zepmezew  et  Waraggya  vocatis  in  eodem 
•Albensi  comitatibus  existentibus  habitis  qualitercunque  ha¬ 
beremus  aut  nostram  ex  quibuscunque  causis,  viis,  modis  et 
rationibus  concernerent  maiestatem,  simul  cum  cunctis  eorun¬ 
dem  et  earundem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  puta 
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terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  cam¬ 
pis,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinea¬ 
rumque  promontoriis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis  aqua¬ 
rumque  decursibus,  molendinis  et  molendinorum  locis,  gene¬ 
raliter  vero  quarumlibet  utilitatum  et  pertinentiarum  suarum 
integritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  sub  suis  ve¬ 
ris  metis  et  antiquis  existentibus  memorato  Iohanni  Erdely 
de  Somkerek  ac  dicte  domine  Petronelle  consorti  eiusdem,  et 
per  eos  prefatis  Thome  et  Martino  similiter  Erdely  fratribus 
eiusdem  Iohannis  carnalibus,  ipsorumque  heredibus  et  poste¬ 
ritatibus  universis  dedimus,  donavimus  et  contulimus,  imo 
damus,  donamus  et  conferimus  iure  perpetuo  et  irrevocabili¬ 
ter  tenendas,  possidendas  pariter  et  habendas,  salvo  tamen 
iure  alieno,  harum  nostrarum,  quas  secreto  sigillo  nostro, 
quo  ut  rex  Hungarie  utimur,  impendenti  communiri  fecimus, 
vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  Bude,  in 
1503.  festo  beati  Thome  apostoli  anno  domini  Millesimo  quingen- 
dec.  21.  tesimo  tertio,  regnorum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno  decimo 
quarto,*)  Bohemie  vero  tricesimo  quarto. 

Eredetije  hartyan,  fiiggo  pecsettel  s  hatan  folio  CCCCXXXVIIII 
anno  1.5. 0.4  foljegyzessel,  7248.  Megvan  m%  a  kolosmonostori  convent- 
nek  somkereki  Erdelyi  Marton  keresere  1517.  in  festo  immaculate  Conce¬ 
ntionis  sacratissime  virginis  Maric  (dec.  8.)  papiron  kelt  atirataban,  5093. 
Rovid  kivonata  II.  Ulaszlonak  1505.  mart.  12-en  es  II.  Lajosnak  1517. 
nov.  16-an  kelt  okleveleben  hatrabb. 


Igy  tertio  helyett,  ininthogy  II.  Ulaszlo  1490.  jul.  15-en  kez- 
dett  uralkodni  ;  ettol  szamitva  pedig  1503.  dec.  12-en,  ha  1490.  jan.  1-jevel 
kezdjiik  is  az  evet  szainitani,  esak  a  tizenharmadik  uralkodasi  evrol 
lehet  szo. 
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CLXVII. 

BnddUy  1503.  dec.  21. 

II.  Ulaszlo  megparancsolja  a  kolosmonostori  conventnek,  hogy  Erdelyi 
Janost,  nejet  es  testvereit  a  kizdi  Sandor  Janossal  kotott  kdlcsonos  oroko- 
sodesi  szerzodes  ertelmeben  a  dicsoszentmartoni  major,  a  Dicsoszent- 
marton  varosaban  levo  nemesi  curia  es  haz,  tovabba  Csudotelke,  Zagor, 
Kiralyfalva,  Szilkut,  Peterlaka,  Feltorja,  Nagypeselnek,  Kantafalva  s  a 
szepmezei  es  varadjai  reszek  birtokaba  iktassa  be. 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc.  fideli¬ 
bus  nostris,  conventui  ecclesie  beate  Marie  virginis  de  Kolosmo- 
nostra  salutem  et  gratiam.  Cum  nos  illi  dispositioni  ac  contra¬ 
ctui  et  obligationi,  quam  egregii  Iohannes  Erdely  de  Somkerek 
ac  similiter  Iohannes  filius  condam  Simonis  Sandor  de  Kyzd  de 
et  super  universis  eorum  bonis  et  possessionibus  ac  portionibus 
possessionariis  mediantibus  literis  vestris  fassionalibus  mutuo 
et  in  alterutrum  inter  se  se  fecisse  dinoscebantur,  nostrum  re¬ 
gium  consensum  prebuerimus  et  nichilominus  habentes  con¬ 
siderationem  fidelitatis  ac  fidelium  servitiorum  eiusdem  lohan- 
nis  Erdely  per  eum  sacre  inprimis  huius  regni  nostri  Hun¬ 
garie  corone  et  deinde  non  modo  nobis,  verum  et  predecessori 
nostro  pie  memorie  condam  videlicet  domino  Mathie  regi  in 
variis  rebus  fidei  sue  creditis  et  commissis  pro  locorum  et 
temporum  varietate  sumpma  cum  fidelitatis  perseverantia 
exhibitorum  et  impensorum,  totum  et  omnie  ius  nostrum 
regium,  si  quod  in  predictis  bonis  et  iuribus  possessionariis 
prefati  Iohannis  Sandor  ac  egregie  domine  Gera  vocate  con¬ 
sortis  sue,  puta  totali  predio  Dychewzenthmarthon  cum  domo 
et  curia  nobilitari  in  oppido  ipso  Dychewzenthmarthon  adia- 
centibus  ac  totalibus  possessionibus  Chwdetheleke,  Zagor, 
Kyralffalwa  et  Zylkwth  in  de  Kwkwlew,  necnon  Pethorlaka, 
Felthorya,  Naghpeselnek  et  Kanthafalwa  vocatis  in  Albensi 
adiacentibus  et  existentibus,  portionibusque  possessionariis  in 
possessionibus  Zepmezew  et  Waragya  vocatis  in  Albensi 
comitatibus  existentibus  habitis  qualitercunque  haberemus 
aut  nostram  ex  quibuscunque  causis,  viis,  modis  et  rationi- 
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bus  concernerent  maiestatem,  simul  cum  cunctis  eorundem  et 
earundem  utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet  memorato 
Iohanni  Erdely  ac  egregie  domine  Petronelle  consorti  eius¬ 
dem,  et  per  eos  Thome  et  Martino  similiter  Erdely  fratribus 
eiusdem  Iohannis  carnalibus,  ipsorumque  heredibus  et  poste¬ 
ritatibus  universis  vigore  aliarum  literarum  nostrarum  super- 
inde  confectarum  in  perpetuum  contulerimus  velimusque  eos¬ 
dem  in  dominium  eorundem  et  earundem  ac  dicti  iuris  nostri 
regii  per  nostrum  et  vestrum  homines  legitime  facere  intro¬ 
duci.  Super  quo  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  manda¬ 
mus,  quatinus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fide- 
dignum,  quo  presente  Gaspar  Horwath  de  Adomos  vel  Bene¬ 
dictus  de  Tholdalag,  aut  Michael  de  Kerezthwr  sive  Thomas 
Gyereffy  aliis  absentibus  homo  noster  ad  facies  dictorum 
universorum  bonorum  et  prescriptarum  universarum  posses¬ 
sionum,  necnon  totalis  predii  Dychewzenthmarthon  ac  portio¬ 
num  possessionariarum,  vicinis  et  commetaneis  eorundem  et 
earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus 
accedendo  introducat  prefatos  Iohannem  Erdely  et  dominam 
Petronellam  consortem,  ac  Thomam  et  Martinum  fratres  eius¬ 
dem  Iohannis  in  dominium  eorundem  et  earundem  ac  dicti 
iuris  nostri  regii  in  eisdem  habiti,  statuatque  easdem  et  ea- 
demque  et  idem  eisdem  premisso  iure  ipsis  incumbenti  per¬ 
petuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores 
vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatos  Iohannem 
Erdely  et  dominam  Petronellam  consortem,  ac  Thomam  et 
Martinum  fratres  eiusdem  Iohannis  ad  terminum  competen¬ 
tem  nostram  personalem  in  presentiam  rationem  contradi¬ 
ctionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec  huiusmodi  introductionis 
et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum,  si 
qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  premisse 
statutioni  intererunt,  cum  possessionum  ac  portionum  pos¬ 
sessionariarum,  necnon  bonorum  inibi  statuendorum  nomini¬ 
bus  terminoque  assignato  dicte  nostre  personali  presentie 
fideliter  rescribatis.  Datum  Bude,  in  festo  beati  Thome  apo¬ 
stoli  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  tertio,  regnorum 
nostrorum  Hungarie  etc.  anno  tredecimo,  Bohemie  vero  tri¬ 
cesimo  tertio. 
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Kivul :  Fidelibus  nostris,  conventui  ecclesie  beate  Marie 
virginis  de  Kolosmonostra  pro  egregio  Iohanne  Erdely  de 
Somkerek  et  aliis  intra  scriptis  introductoria  et  statutoria. 

Eredetije  papfron,  zaro  pecset  nyomaival,  7248. 


CLXVIIL 

Somkereken,  1504.  aug.  7. 

Bethleni  Miklos,  Balas  es  Elek,  Bikali  Janos,  Erdelyi  Marton,  Keresztiiri 
Peter  es  balasfalvi  Cserenyi  Pal  elott  Csekey  Marton  Erdelyi  Janosnak, 
miutan  ez  Cseke  varat  tartozekaival,  tovabba  ingo  es  ingatlan  javait 
visszaadta,  menedeket  vall. 

Nos  Nicolaus  de  Bethlen,  Iohannes  de  Bykol,  Martiniis 
Erdeely  de  Somkerek,  Blasius  et  Alexius  de  Bethlen,  Petrus 
de  Kerezthwr,  Paulus  Chereny  de  Balasfalwa  memorie  com¬ 
mendamus  per  presentes,  quomodo  egregii  domini  puta  Iohan¬ 
nes  Erdeely  de  Somkerek  ac  Martinus  Chekey  de  eadem 
Cheke  personaliter  coram  nobis  libera  et  spontanea  voluntate 
comparuerunt,  ab  una  prenominatus  Iohannes  Erdeely  de 
Somkerek  coram  nobis  comparuit  castrumque  nomine  Cheekee 
vocatum  ipsi  prenotato  egregio  Martino  Chekey  de  eadem 
Cheekee  cum  omnibus  suis  pertinendis  et  utilitatibus,  puta 
possessionibus  etc.  ac  ceteris  rebus  quovis  nomine  vocitatis 
ipse  prefatus  Iohannes  Erdeely  de  Somkerek  eidem  preno¬ 
tato  egregio  Martino  de  Cheke  remisit  et  assignavit,  ab  altera 
vero  parte  egregius  Martinus  Cheekey  similiter  comparuit, 
qui  prenominato  egregio  Iohanni  Erdeely  de  Somkerek  ac 
ipsius  heredibus  et  posteritatibus  de  reassignatione  et  remis¬ 
sione  castri  sui  Chekee  ac  bonorum  suorum  mobilium  et 
immobilium,  cunctisque  eorundem  utilitatum  ablationibus  ad 
idem  castrum  Chekee  spectantium  seu  concernentium  ubicun¬ 
que  locorum  habitorum  et  existentium  dedit  et  assignavit 
quittantiam  et  expeditoriam,  carentia  autem  sui  sigilli  maiore 
deliberatione,*)  imo  dat,  dedit  et  contulit  chirographo  suo 
mediante  roboratam.  Quas  literas  expeditorias  et  nos  quoque 


h  Helyesen  maioris  deliberationis  lenne. 
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egregii  domini  predicti  in  huius  rei  testimonium  sigillis  no¬ 
stris  roboravimus.  Datum  in  Somkerek,  feria  quarta  ante 
(festum)  beati  Laurentii  martyris  anno  domini  Millesimo  quin¬ 
gentesimo  quarto. 

Martinus  de  Cheke  manu  propria. 

Eredetije  papiron,  aljan  het  zold  viasz  pecset- 
tel,  melyek  kozul  haromnak  paizsat  a  bethleni  Bethle- 
nek  czimere,  az  almat  szajaban  tarto  koronas  kigyo, 
a  Bethleni  Mikloseban  m%  a  kigyrj  felett  N.  B.  be- 
tiikkel  foglalja  el,  a  tobbi  neg}’’  megkopott,  7251. 


CLXIX. 

Sukon,  1504.  aug.  11. 

Szentgydrgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  Csekei 
Marton  Erdelyi  Janosnak  mint  gyamolanak,  miutan  ez  Cseke  varat  tar- 
tozekaival,  tovabba  ingo  es  ingatlan  javait  visszaadta  s  azoknak  jove- 
delmeirol  kielegitette,  menedeket  vall. 

Nos  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  •  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei 
gratia  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  vayvodaque  Transsilvanus 
et  comes  Siculorum  etc.  memorie  commendamus,  quod  egregii 
Iohannes  Erdely  de  Somkerek  ab  una  ac  Martinus  filius  condam 
Iohannis  de  Cheke  partibus  ex  altera  coram  nobis  persona¬ 
liter  constituti  sponte  et  libere  confessi  sunt  in  hunc  modum, 
quomodo  prefatus  Iohannes  Erdely  totale  castrum  Cheke  nun¬ 
cupatum,  pertinendas  quoque  eiusdem  universas,  alia  atque 
cuncta  iura  possessionaria  dicti  olim  Iohannis  Chekey  ubi¬ 
cunque  et  in  quibuslibet  comitatibus  intra  ambitum  regni 
Hungarie  predicti  ubilibet  existentia  et  habita,  necnon  etiam 
universas  res  et  quelibet  bona  mobilia  eiusdem  condam 
Iohannis  Chekey  et  per  consequens  in  prefatum  Martinum 
Chekey  iure  hereditario  condescensas  et  redacta,  modo  simili 
ubilibet  et  in  quibuscunque  comitatibus  existentes  et  adia- 
centia  usque  ad  hec  tempora  aput  manus  ipsius  Iohannis 
Erdely  nomine  tutorio  tentas  et  habita  eidem  Martino  Che- 
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key  omnino  et  absque  ullo  defectu  remisisset  et  resignasset, 
de  universis  quoque  proventibus  et  fructibus  eorundem  iu- 
rium  possessionariorum  per  eundem  Iohannem  Erdely  hucus¬ 
que  perceptis,  exactis  pariter  et  levatis  ipsum  Martinum 
Chekey  contentum  reddidisset  omnibus  modis;  proptereaque 
idem  Martinus  super  huiusmodi  remissione  et  resignatione 
dicti  castri  Cheke  suarumque  pertinentiarum,  et  aliorum  cun¬ 
ctorum  iurium  possessionariorum  ac  rerum  et  bonorum  mobi¬ 
lium  annotati  olim  Iohannis  Chekey  et  per  consequens  ipsius 
Martini,  atque  satisfactione  dictorum  proventuum  fructuumve 
et  obventionum  eorundem  iurium  possessionariorum  ad  ple¬ 
num  contentus  dictum  Iohannem  Erdely,  ac  heredes  et  po¬ 
steritates  eiusdem  universos  quitos  et  expeditos  reddidisset 
et  commisisset  modisque  omnibus  absolutos,  imo  idem  lohan- 
nes  Erdely  eidem  Martino  et  suis  heredibus  remisit  et  resi¬ 
gnavit,  ipse  atque  Martinus  de  Cheke  sua  ac  cunctorum 
fratrum  et  consanguineorum,  ac  etiam  heredum  et  posterita¬ 
tum  suorum  utriusque  sexus  nunc  superviventium  et  in  futu¬ 
rum  nascentium  in  personis  ipsum  Iohannem  Erdely  ac  here¬ 
des  et  posteritates  eiusdem  universos  quitos  et  expeditos 
reddidit  et  commisit  ac  modis  omnibus  absolutos,  harum 
nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum 
in  possessione  Zwk,  die  dominico  proximo  post  festum  beati 
Laurentii  martyris  anno  domini  Millesimo  quingentesimo 
quarto. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  7251. 


CLXX. 

Alsosajon,  1504.  aug.  3L 

Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi  Janos 
es  Marton  mint  legkozelebbi  szomszedok  andrasfalvi  Balassy  Istvant  a 
tordavarmegyei  Csanadon  levo  birtokanak  e]adasatf51,  s  a  nehai  Szengyeli 
Benedek  ozvegyet  Krisztina  asszonyt  fiaival  es  leanyaival  annak  meg. 
veteletol  eltiltjak. 

Nos  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei 


1504. 
aug.  11. 
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gratia  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  ac  voyvoda  Transsilva- 
nus  memorie  commendamus,  quod  egregii  Iohannes  et  Mar- 
tinus  Erdely  de  Somkerek  nostram  personaliter  veniendo  in 
presentiam  per  modum  protestationis  et  inhibitionis  nobis 
significare  curarunt  in  hunc  modum,  quod  prout  ipsi  pro- 
testantes  percepissent,  nobilis  Stephanus  Balassy  de  Andras- 
falwa  totalem  portionem  suam  possessionariam  in  possessione 
Chanad  vocata,  in  comitatu  Thordensi  existenti  habitam 
nobilibus  condam  Benedicto  de  Zengel  ac  domine  Cristine 
relicte,  necnon  Paulo,  Iohanni  et  Gregorio  filiis  ac  Marthe, 
Elizabeth  et  Sophie  filiabus  eiusdem  condam  Benedicti  Zen- 
gely  quodammodo  inscripsisset  et  obligasset,  cuius  quidem 
portionis  possessionarie  emptio  vel  ad  se  receptio  ratione 
contigue  vicinitatis  magis  prefatos  protestantes,  quam  preli- 
batos  condam  Benedictum  Zengely  ac  dominam  Cristinam 
relictam,  necnon  Paulum,  Iohannem  et  Gregorium  filios  ac 
Martham,  Elizabeth  et  Sophiam  filias  eiusdem  concerneret. 
Unde  facta  huiusmodi  protestatione  prefati  Iohannes  et  Mar- 
tinus  Erdely  memoratum  wStephanum  Balasy  a  venditione, 
inscriptione,  obligatione,  impignorationeque  et  alia  quavis 
alienatione,  prelibatos  vero  dominam  Cristinam  relictam  ac 
Paulum,  Iohannem  et  Gregorium  filios  ac  Martham,  Eliza¬ 
beth  et  Sophiam  filias  eiusdem  condam  Benedicti  Zengely  a 
detentione  et  conservatione  eiusdem  portionis  possessionarie 
prefati  Stephani  Balassy,  seque  quovis  ex  quesito  colore  in 
dominium  eiusdem  intromissione  iam  quolibet  factis  vel  flen¬ 
dis  prohibuit  contradicendo  et  contradixit  *)  inhibendo  publice 
et  manifeste  coram  nobis,  testimonio  presentium  mediante. 
Datum  in  Also  Sayo,  sabbato  proximo  post  festum  Decolla- 
tionis  beati  Iohannis  baptiste  anno  domini  Millesimo  quin¬ 
gentesimo  quarto. 

Eredetije  papiron,  aljan  viasz  pecset  toredekeivel,  5077. 


)  Helyesen  -prohibuerunt  contradicendo  et  contradixenint  lenne. 
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CLXXI. 

Torddn,  1504.  dec.  5. 

Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  Patai  Ja- 
nos  a  Zah  hataran  levo  Nagyto  nevu  halastobeli  reszet,  a  to  kifolyasan 
levo  malommal  egyiitt  otven  arany  forintert  Erdelyi  Janosnak  orokbe  vallja. 

Nos  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei 
gratia  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.,  necnon  vayvoda  Trans- 
silvanus  etc.  memorie  commendamus,  quod  nobilis  Iohannes 
filius  quondam  Anthonii  Desev  de  Patha  coram  nobis  per¬ 
sonaliter  constitutus  sponte  ac  libere  confessus  est  in  hunc 
modum,  quomodo  ipse  matura  intra  se  deliberatione  prehabita 
totales  portiones  suas  in  piscina  Naghtho  vocata  intra  metas 
possessionis  Zaah  appellate  et  molendino  super  fluvio  piscine 
eiusdem  in  comitatu  Thordensi  existentibus  et  decurrenti 
habitas  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitatibus,  proventibus  et 
pertinentiis  ad  easdem  de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et 
pertinere  debentibus  quibuslibet  egregio  Iohanni  Erdely  de 
Somkerek  pro  quinquaginta  florenis  auri  ab  eodem  ut  dixit 
plene  receptis  dedisset,  vendidisset,  contulissetque  et  ascri¬ 
psisset  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendas,  possidendas 
pariter  et  habendas,  imo  dedit,  vendidit,  contulitque  et  in¬ 
scripsit  coram  nobis,  nullum  ius  nullamve  iuris  et  dominii 
proprietatem  earundem  pro  se  et  suis  successoribus  reser¬ 
vando,  sed  totum  ius,  omnemque  iuris  et  dominii  proprieta¬ 
tem,  si  quod  et  quam  in  eisdem  pro  se  haberet,  vel  habere 
speraret  etiam  in  futurum,  in  prefatum  Iohannem  Erdely,  ac 
heredes  et  posteritates  eiusdem  universos  transferendo  pleno 
iure,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  me¬ 
diante.  Datum  in  oppido  Thordensi,  in  profesto  beati  Nico¬ 
lai  episcopi  et  confessoris  anno  domini  Millesimo  quingente-- 
simo  quarto. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  74:39. 

\ 


1504. 
dec.  5. 
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CLXXIL 

•Deesen,  1504.  dec.  26. 

Petho  Agoston  deesi  biro  es  tizenket  eskiitt  polgar  elott  Kis  Fiilop  szdl- 
lejet  Matyus  Andrasnak  orokbe  vallja. 

Nos  Augustinus  Pethew  iudex  et  duodecim  iurati  cives 
ac  consules,  necnon  universi  concives  de  Dees  memorie  com¬ 
mendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  expedit 
universis,  quomodo  coram  nostri  venientes  in  presentiam 
circumspecti  Philippus  Kys  ab  una  ac  Andreas  Mathiws  ab 
altera  partibus  noster  concivis,  per  eundemque  Philippum  Kys 
propria  sua  voluntate  libera  propositum  exstitit  ipso  modo, 
quomodo  vineam  suam,  cui  a  parte  orientali  vinea  Georgii 
Paap,  meridionali  pratum  relicte  Thome  Kowacz,  occidentali 
via  publica,  australi  silva  publica  cum  iustis  et  veris  metis 
ab  antiquo  approbatis  convicinantur,  prefato  Andree  Mathiws 
concivi  nostro  pro  quadam  sumpma  pecuniarum  plene  ab 
eodem  rehabitarum  sibi  et  per  eum  suis  heredibus  dedisset 
et  vendidisset,  imo  dedit  et  vendidit  coram  nobis  in  filios 
filiorum  suorum  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendam, 
possidendam  pariter  et  habendam,  nullo  penitus  contradictore 
apparente,  tali  nostro  vinculo  consueto  mediante,  quod  si 
quispiam  hominum  temporum  in  processu  eundem  Andream 
Mathiws  aut  suos  posteritates  intra  vel  extra  iudicium  quo- 
vismodo  impedire  seu  molestare  niteretur,  extunc  talis  in 
facto  calumpnie  convincatur  eo  facto,  harum  nostrarum  lite- 
rarum  et  sigilli  nostri  autentici  vigore  et  presentium  mediante. 
Ad  cuius  robor  presentes  literas  nostras  patentes  ipsis  duxi- 
1504.  concedendas.  Datum  in  oppido  Dees,  in  die  Stephani 

dec.  26.  prothomartyris  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  quarto. 

,  Eredctije  papiron,  aljan.  zold  viaszba  nyomott  pecset  toredekeivcl, 

.'j.  jelzet  nelkill. 


i 
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CLXXIIL 

Deesen,  1504.  dec.  26. 

Petho  Agoston  deesi  biro  es  tizenket  eskiitt  polgar  bizonyitjak,  hogy  elot- 
tok  Gyujtho  Tamas  retjet  Matyus  Andrasnak  orokbe  vallotta. 

Nos  Augustinus  Pethew  iudex  et  duodecim  iurati  cives 
de  Dees  memorie  commendamus  tenore  presentium  signifi¬ 
cantes  quibus  expedit,  quod  nostri  venientes  in  presentiam 
circumspecti  Thomas  Gywtho  ac  Andreas  Mathiws,  per  eun- 
demque  Thomam  Gywtho  propositum  exstitit  ipso  modo, 
quomodo  pratum  suum  pignoraverit,  cui  a  parte  orientali 
pratum  Stephani  literati,  meridionali  silva  publica,  occidentali 
pratum  Emerici  Debreni,  australi  via  publica  prefato  Andree 
Mathiws  coram  nobis  dedisset  et  vendidisset,  imo  dedit  et 
vendidit  sibi  et  per  eum  filiis  et  filiabus,  heredumque  suorum 
successoribus  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendum,  pos¬ 
sidendum  pariter  et  habendum,  nullo  penitus  contradictore 
apparente,  tali  nostro  vinculo  consueto  mediante,  quod  si 
quispiam  hominum  temporum  in  processu  eundem  Andream 
Mathyws  aut  suos  intra  vel  extra  iudicium  impedierit  seu 
molestare  curaverit,  extunc  talis  in  facto  calumpnie  convin¬ 
catur  eo  facto,  harum  nostrarum  literarum  et  sigilli  nostri 
autentici  vigore  et  presentium  mediante.  Ad  cuius  robor  pre- 
sentes  literas  nostras  patentes  ipsis  duximus  concedendas. 
-Datum  in  Dees,  in  die  Stephani  prothomartyris  anno  domini 
Millesimo  quingentesimo  quarto. 

Eredetije  papiron,  aljan  zold  viaszba  nyomott  pecset  maradvanyai- 
.  val,  jelzet  nelkiil.  ^ 


t. 


1504. 
dec.  26. 
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CLXXIV. 

(Kolosmonostoron)  1504.  dec.  31. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro 
es  erdelyi  vajdanak,  hogy  parancsara  Erdelyi  Janost,  Martont  es  Gergelyt 
bizonyos  iigyben  Sombori  Peter  ellen  megidezte. 

Magnifico  comiti  Petro,  comiti  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  indici  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei 
gratia  Hungarie,  Bohemie  regis  etc.  vayvodeque  Transsilva- 
nensi  etc.  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  amicitiam  paratam  cum  honore.  Noverit  vestra 
magnificentia,  nos  literas  vestras  evocatorias  nobis  amicabi- 
liter  loquentes  honorifice  recepisse  in  hec  verba: 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colosmo- 
nostra  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de  Bozyn 
iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei  gratia 
regis  Hungarie,  Bohemie  etc.,  necnon  vayvoda  Transsil vanus 
etc.  amicitiam  paratam  cum  honore.  Noveritis,  quod  egregius 
Petrus  filius  condam  Ladislai  de  Sombor  nostram  personali¬ 
ter  veniens  in  presentiam  exhibuit  nobis  et  presentavit  quas¬ 
dam  literas  vestras  fassionales,  obligatorias  in  papiro  patenter 
confectas  hunc  tenorem  continentes:  Nos  conventus  mona¬ 
sterii  beate  Marie  virginis  de  Colosmonostra - sat.,  l.  a 

conventnek  1473.  jan.  19- en  kelt  oklevelet  elebh  LXXXIII. 
sz.  a.  —  Quibus  productis  et  exhibitis  idem  Petrus  Sombory 
allegavit  eo  modo,  quod  si  iuri  consonaret  et  equitati  vide¬ 
retur,  extunc  ipse  egregios  Iohannem  et  Martinum  condam 
Stephani,  ac  Gregorium  condam  Thome  Erdely  de  Somkerek 
filios,  in  quos  iure  successorio  causa  presens  est  redacta, 
contra  se  ad  premissa  legitime  facere  vellet  evocari.  Et  quia 
allegatio  ipsius  exponentis  prenotata  iuri  consona  fore  vi¬ 
debatur,  super  quo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus 
diligenter,  quatinus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio 
hdedignum,  quo  presente  Bartholomeus  de  Makra  vel  Geor- 
gius  de  Zenthghiwrgh,  sive  Albertus  de  eadem  aut  Petrus 
de  Nema  aliis  absentibus  homo  noster  evocet  prefatos  Iohan- 


273 


nem,  Adartinum  et  Gregorium  Erdely  contra  annotatum  expo¬ 
nentem  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini  nunc  venturas 
nostram  in  presentiam  ad  premissa  legitime  responsuros;  et 
post  hec  huiusmodi  evocationis  seriem  una  cum  nominibus 
evocatorum,  ut  fuerit  expediens,  octavas  ad  predictas  nobis 
amicabiliter  rescribatis.  Datum  Thorde,  in  festo  beate  Barbare 
virginis  et  martyris  anno  domini  Millesimo  quingentesimo 

dec.  4. 

quarto. 

Unde  nos  premissis  amicabilibus  petitionibus  vestris  an¬ 
nuentes  ut  tenemur,  una  cum  memorato  nobili  Bartholomeo 
Makray  de  Zenthgyergh  homine  vestro  nostrum  hominem 
videlicet  religiosum  virum  fratrem  Petrum  sacerdotem,  socium 
nostrum  conventualem  ad  premissam  evocationem  faciendam 
nostro  pro  testimonio  fidedignum  duximus  transmittendum, 
qui  demum  exinde  ad  nos  reversi  nobis  pariformiter  retule¬ 
runt  isto  modo,  quod  ipsi  in  festo  beati  Thome  martyris  dec.  29. 
proxime  preterito  ad  possessionem  Berethe  vocatam  in  comi¬ 
tatu  Zolnok  interiori  existentem  insimul  accessissent,  ubi 
idem  homo  vester  dicto  nostro  testimonio  presente  annotatos 
Iohannem,  Alartinum  et  Gregorium  Erdely  de  Somkerek, 
quemlibet  videlicet  eorum  de  portione  sua  possessionaria  in 
dicta  possessione  Berethe,  in  predicto  comitatu  Zolnok  inte¬ 
riori  existenti  habita  contra  annotatum  exponentem  ad  octa-  (i505.) 
vas  festi  Epiphaniarum  Domini  nunc  venturas  vestram  evo-  jan.  i3. 
casset  in  presentiam  ad  premissa  legitime  exponenda.  Datum 
tertio  die  diei  evocationis  predicte,  anno  domini  supra  dicto. 

Kiviil:  Domino  vayvode  Transsilvano  pro  egregio  Petro 
filio  condam  Ladislai  de  Sombor,  contra  egregium  Iohannem 
Erdely  de  Somkerek  et  alios  intra  scriptos  ad  octavas  festi 
Epiphaniarum  Domini  nunc  venturas  evocationis  relatio. 

Eredetije  papiron  zaro  pecset  nyomaival,  jelzet  nclkiil  s  hatan  a 
kovetkezo  foljegyzessel  : 

Pro  actore  Nicolaus  de  H(o)dos  cum  nostris,  pro  in  causam  attra 
ctis  lohannes  de  Bathor  similiter  cum  nostris,  pro  Gregorio  autem  filio 
condam  Thome  idem  cum  revisionalibus  similiter  nostris,  exponentem 
ipsum  esse  annorum  undecim.  Quia  actor  deposuit  causam  presentem 
cum  onere  consueto,  et  satisfecit  iudici  et  parti  adverse. 


Teleki  Okleveltar.  II. 


18 
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CLXXV. 

Kolosvdron,  1505.  jan.  16. 

Szenlgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  Corvin  Kristofot, 
mivel  Erdelyi  Janos,  Marton  es  Bethleni  Miklos  elleneben  az  idezesre  nem 
jelent  meg,  elmarasztalja. 

Nos  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei 
gratia  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.  ac  vayvoda  Transsilva- 
nus  damus  pro  memoria,  quod  Iohannes  de  Bathor  pro 
egregiis  Iohanne  et  Martino  Erdely  de  Somkerek  ac  Nicolao 
de  Bethlen  cum  procuratoriis  literis  nostris  contra  illustrem 
Cristoferum  filium  condam  domini  Iohannis  Corvini  ducis 
Lypthoviensis,  in  quem  mortuo  eodem  condam  patre  suo 
•an  13  causa  est  condescensa,  ab  octavis  festi  Epiphania¬ 

rum  Domini  proxime  preteriti  tribus  diebus  continuis  legitime 
stetit  in  termino  coram  nobis,  qui  iuxta  continentiam  litera- 
rum  nostrarum  prorogatoriarum  super  factis  in  literis  con¬ 
ventus  ecclesie  de  Colosmonostra  ammonitoriis,  prohibitoriis, 
evocatoriis  et  insinuatoriis  contentis  perhemptorie  responsu¬ 
rus  nostram  in  presentiam  non  venit,  neque  misit,  unde 
ipsum  in  iudicio  commisimus  fore  convictum,  si  se  rationa- 
i5Q5^  biliter  non  poterit  excusare.  Datum  in  Coloswar,  quarto  die 
jan.  16.  termini  prenotati  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  quinto. 

Kivul:  Pro  egregiis  Iohanne  et  Martino  Erdely  de  Som¬ 
kerek  et  Nicolao  de  Bethlen,  contra  illustrem  Christophorum 
filium  condam  domini  Iohannis  Corvini  ducis  etc.,  in  quem 
mortuo  eodem  condam  patre  suo  presens  causa  est  con¬ 
descensa,  iudicialis  relatio. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  nyomaival  s  hatan  extnidata  in 
sexta  per  Werbeivczy  foljegyzessel,  6655. 
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CLXXVL 

Buddn,  1505.  mart.  12. 

II.  Ulaszlo  Bethleni  Balas  keresere  az  Erdelyi  Janos  es  kizdi  Sandor 
Janos  kozt  a  dicsoszentmartoni  major  s  ugyanezen  varosbeli  memesi 
curia  es  haz,  tovabba  Csiidotelke,  Zagor,  Kiralyfalva  es  Sziikut  s  a  szep- 
mezei  es  varadjai  reszek  birtoka  irant  letrejott  kolcsonos  orokosodcsi 
szerzodest  megerosito  kiralyi  beleegyezesenek  regestrumat  a  kiralyi  konyv- 

bol  kiadatja. 

de  commissione  domini  regis. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  fidelis  noster  egregius  Blasius 
de  Bethlen  nostram  veniens  in  presentiam  exponere  nobis 
curavit  in  hunc  modum,  qualiter  nos  illis  dispositioni  atque 
obligationi,  quam  egregii  Iohannes  Erdely  de  Somkerek  ab 
una  ac  alter  Iohannes  filius  condam  Simonis  Sandor  de  Kysd 
ab  alia  partibus  de  et  super  certis  bonis  et  iuribus  ipsorum 
possessionariis  infra  nominandis  in  alterutrum  factis  nostrum 
regium  consensum  prebuissemus,  supplicans  maiestati  nostre 
idem  Blasius  de  Bethlen,  ut  tenorem  signature  huiusmodi 
literarum  consensus  nostri  in  libro  sive  registro  nostro,  in 
quo  scilicet  litere  huiusmodi  de  more  assignari  solent,  per¬ 
quiri  faciendo  paria  huiusmodi  signature  verbotenus  in  trans- 
sumpto  literarum  nostrarum  eidem  Blasio  Bethleni  pro  iurium 
suorum  .cautela  extradari  et  emanari  facere  dignaremur.  Cuius 
tenor  is  est:  Anno  domini  Millesimo  quingentesimo  quarto*) 
ad  propriam  commissionem  domini  regis  Bude,  in  festo  beati 
Thome  apostoli  date  sunt  litere  —  —  sat.,  l.  Uldszlonak 
1503.  dec.  21-en  Izelt  oUevelet,  melylyel  e  bejegyzes  a  do- 
log  er  demet  tekintve  megegyezik,  elehh  CLXVL  sz.  a.  — 
Que  quidem  paria  seu  registrum  de  verbo  ad  verbum  sine 
diminutione  et  augmento  aliquali  transcribi  et  transumpmi, 
presentibusque  literis  nostris  inseri  et  inscribi  facientes  eidem 

*)  Igy,  helyesen  tertio  lenne. 

18* 
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Blasio  de  Bethlen  iiistitia  communi  suadente  duximus  conce¬ 
dendum  iurium  suorum  ad  cautelam,  harum  nostrarum  vigore 
1505.  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  Bude,  in  festo  beati 
mart.  12.  GregoHi  pape  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  quinto. 

Eredelije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  7248. 


CLXXVIl. 

Buddn,  1505.  oct.  24. 

II.  Ulaszlo  clott  Bakocz  Tamas  esztergomi  ersek  a  hiitlensegbe  esett 
Erdelyi  Istvannak,  Suki  Mihalynak,  mikai  Szekely  Mihalynak,  farnasi 
Veres  Janosnak  es  Benedeknek  Csupor  Miklos  vajdara,  erroi  testverere 
Istvanra  s  vegre  rea  szallott  jdvait  az  Erdelyi  Istvan  fiainak  Janosnak 
es  Martonnak  s  Bethleni  Balasnak,  ezek  viszont  az  anyai  jogon  a  nehai 
daroi  Mayos  Istvan  javaibol  oket  illeto  reszt  Mayos  Mihalynak  orokbe 

valljak. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
memorie  commendamus,  quod  reverendissimus  in  Christo  pater 
dominus  Thomas  cardinalis,  archiepiscopus  Strigoni ensis  etc. 
et  Michael  filius  egregii  condam  Michaelis  filii  olim  Stephani 
Mayos  de  Daro  ab  una,  ac  egregii  Iohannes  et  Martinus  filii 
egregii  condam  Stephani  Erdely  de  Somkerek  et  Blasius 
egregii  condam  Gregorii  de  Bethlen  partibus  ab  alia  coram 
nostra  personali  presentia  personaliter  constituti,  iidem  etiam 
Iohannes,  Martinus  et  Blasius  onera  et  quelibet  gravamina 
nobilium  dominarum  Magdalene,  egregii  condam  Francisci  de 
Wyzakna  et  Judyth  prefati  condam  Gregorii  de  Bethlen  reli¬ 
ctarum,  filiarum  vero  prefati  condam  Stephani  Erdely  ex 
nobili  condam  domina  Anna  filia  dicti  olim  Stephani  Mayos 
de  predicta  Daro  propagatarum,  necnon  Iohannis  et  Fran¬ 
cisci  filiorum  ac  puellarum  Katherine,  Clare,  Elizabeth  et 
Sophie  filiarum  scilicet  dicti  Martini  Erdely,  aliorum  etiam 
cunctorum  fratrum,  proximorum  et  consanguineorum  ipsorum, 
quos  infra  scriptum  negotium  tangere  posset  in  futurum  quo- 
vismodo  in  se  ipsos  ac  cunctas  eorum  hereditates  assumen¬ 
do  et  recipiendo  sponte  et  libere  confessi  sunt  in  hunc  mo¬ 
dum,  quod  quamvis  prefati  Martinus  Erdely,  necnon  domine 
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Judyth  et  Magdalena  annotatum  Michaelem  filium  dicti  con¬ 
dam  Michaelis  Mayos  ratione  portionum  possessionariarum 
ac  aliorum  iurium  ipsorum  eisdem  de  iuribus  possessionariis 
prelibati  condam  Stephani  Majms  ubivis  et  in  quibuscunque 
comitatibus  huius  regni  nostri  existentium  habitarum,  post 
dictam  dominam  Annam  matrem  ipsarum  eisdem  de  huius 
regni  nostri  consuetudine  provenire  debentium,  iuxta  conti¬ 
nentiam  literarum  conventus  ecclesie  Saxardiensis  ammonito- 
riarum  et  evocatoriarum  in  curiam  nostram  regiam  indicis 
curie  scilicet  nostre  in  presentiam  traxerint  in  causam,  tamen 
eedem  partes  ordinatione  et  compositione  nonnullorum  ami¬ 
corum  suorum  pro  pace  et  concordia  inter  easdem  'partes 
laborantium  interveniente  ad  talem  pacis  et  concordie  deve¬ 
nissent  unionem,  prout  devenerunt  coram  personali  nostra 
presentia  ante  dicta  tali  modo,  quod  prefatus  dominus  Tho- 
mas  cardinalis,  archiepiscopus  Strigoniensis  ob  amorem  con¬ 
tracte  amicitie,  quam  ipse  cum  prefato  Michaele  Mayos  iun- 
ctam  haberet,  totum  et  omne  ius  suum,  omnemque  iuris  et 
dominii  proprietatem,  quod  et  quam  ipse  in  possessionibus, 
portionibusque  et  iuribus  possessionariis  prefati  condam  Ste¬ 
phani  Erdely  patris  scilicet  dictorum  Iohannis  et  Martini 
Erdely,  necnon  egregiorum  Michaelis  de  Swk,  alterius  Mi¬ 
chaelis  Zekel  de  Myka,  ac  Iohannis  et  condam  Benedicti 
Weres  de  Farnas  in  quibuscunque  comitatibus  regni  nostri 
partium  Transsil vanarum  existentibus  et  habitis,  que  scilicet 
possessiones,  portionesque  et  iura  possessionalia  alias  per 
notam  infidelitatis  prefatorum  condam  Stephani  Erdely  et 
Michaelis  de  Swk,  alterius  Michaelis  Zekel  ac  Benedicti  et 
Iohannis  Weres  magnifico  condam  Nicolao  Chupor  de  Mo- 
nozlo  alias  vayvode  dictarum  partium  Transsilvanarum  fuis¬ 
sent  collate  et  donata,  ac  tandem  eodem  Nicolao  Chupor 
defuncto  eadem  iura  possessionaria  in  egregium  condam 
Stephanum  similiter  Chupor  fratrem  eiusdem  fuissent  conde- 
scensa,  et  expost  per  mortem  et  defectum  seminis  eiusdem 
condam  Stephani  Chupor  prefato  domino  Thome  cardinali, 
archiepiscopo  Strigoniensi  modo  simili  per  nostram  maiestatem 
date  fuissent  et  collata,  prelibatis  Iohanni  et  Martino  Erdely 
simul  cum  tributi^  sive  theloneis  aliisque  cunctis  earundem 
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et  eorundem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  ad  easdem 
et  eadem  de  iure  spectantibus  et  pertinere  debentibus,  nec- 
non  literis  et  literalibus  instrumentis  factum  dictarum  posses¬ 
sionum,  portionumque  et  iurium  possessionariorum  tangenti¬ 
bus  et  concernentibus  omni  eo  iure,  quo  ad  ipsum  dominum 
cardinalem  pertinere  dinoscuntui,  dedisset,  donassetque  et  in 
evum  ascripsisset;  econverso  vero  in  recompensam  premis- 
sorum  iidem  Iohannes  et  Martinus  Erdely,  ac  Blasius  de 
Bethlen  oneribus  dictarum  dominarum  Judith  et  Magdalene, 
et  aliorum  prescriptorum  et  ceterorum  quorumlibet  in  se 
ipsos  modo  premisso  assumptis  et  levatis  totum  et  omne 
ius  ipsorum,  omnemque  iuris  et  dominii  proprietatem,  quod 
et  quam  ipsi  in  totalibus  possessionibus,  portionibusque  et 
iuribus  possessionariis  annotati  olim  Stephani  Mayos  ubivis 
et  in  quibuscunque  comitatibus  dicti  regni  nostri  Hungarie 
habitis  et  existentibus,  necnon  tributis  sive  theloneis  aliisque 
cunctis  utilitatibus  et  pertinentiis  earundem  et  eorundem  qui¬ 
buslibet  ad  easdem  et  eadem  de  iure  spectantibus  et  per¬ 
tinere  debentibus  ipsos  Iohannem  et  Martinum  Erdely,  ac 
dominas  Magdalenam  et  Judith  post  dictam  olim  dominam 
Annam  matrem  ipsarum  concernentibus  et  eisdem  qualiter- 
cunque  provenire  debentibus  prefato  Michaeli  Mayos  dedis¬ 
sent,  donassent,  contulissentque  et  in  evum  ascripsissent, 
imo  alter  alteri  modo  premisso  dederunt,  donaverunt,  con- 
tuleruntque  et  in  evum  ascripserunt,  reddentes  prefati  domi¬ 
nus  Thomas  cardinalis,  archiepiscopus  ac  Michael  Mayos, 
necnon  Iohannes  et  Martinus  Erdely,  ac  Blasius  de  Bethlen 
oneribus  sub  premissis  modo  prenarrato  in  se  ipos  levatis 
se  se  mutuo  et  alternatim  super  omnibus  premissis  iuribus 
ipsorum,  necnon  acquisitione  ipsorum  ulteriori  premissorum 
iurium  ipsarum  partium  quitos  et  expeditos,  ac  modis  omni¬ 
bus  absolutos,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  litera- 
rum  mediante.  Datum  Bude,  feria  sexta  proxima  ante  festum 
beati  Demetrii  martyris  anno  domini  Millesimo  quingentesimo 

oct.  24. 

quinto. 

Coram  magistro  Francisco  de  Marocha. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecset  toredekeivel,  7423. 
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CLXXVIII. 

Buddn,  1505.  oct.  31. 

II.  Ulaszlo  elott  egyfelol  Erdelyi  Janos,  masfelol  testvere  Marton  es  unoka- 
testverok  Gergely,  a  gyermektelen  Janos  magtalan  halala  esetere  ennek 
somkereki,  szekerberetei,  kacsi,  magasmarti,  viragosberki,  szasz-  es  olah- 
nemegyei,  lucskai,  prezlopi,  csepani,  nemeti,  udvarhelyi  es  egresi  birtok- 
reszeire,  tovabba  az  egesz  Olahsarmasra  s  Mezoszilvasnak  es  Zahnak 
felere  nezve  bizonyos  feltetelek  alatt  brokosodesi  szerzodesre  lepnek. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus,  quod  egregii  Iohannes  Erdely 
de  Somkerek  ab  una,  ac  Martinus  similiter  Erdely  frater 
carnalis  eiusdem  Iohannis  et  Gregorius  filius  condam  Thome 
similiter  Erdely  frater  patruelis  dictorum  Iohannis  et  Martini 
partibus  ab  alia  coram  nostra  personali  presentia  personaliter 
constituti,  idem  etiam  Martinus  Iohannis  et  Francisci  filiorum 
ac  puellarum  Katherine,  Clare,  Elizabeth  et  Sophie  filiarum, 
prefatus  vero  Gregorius  Gaspar  et  Balthasar  fratrum,  necnon 
Clare  et  Magdalene  sororum  carnalium  suorum  (onera)  in 
subscriptis  super  se  ipsos  assumpmendo  et  recipiendo  sponte 
et  libere  confessi  sunt  in  hunc  modum,  quod  ex  quo  ipse 
Iohannes  Erdely  divina  permittente  flagitione  orbatus  esset 
prolibus,  in  futurum  etiam  dubitaret  se  proles  generare  posse, 
ex  eo  quod  frequentius  imo  continue  gravibus  et  variis  infir¬ 
mitatibus  opprimeretur,  sentiens  se  ex  hoc  non  longam  vitam 
in  hoc  seculo  ducere  posse,  quamobrem  volens  idem  Iohannes 
Erdely  de  condigno  et  decenti  statu  generose  domine  Petro- 
nelle  consorti  sue  charissime  favorabiliter  providere,  ne  post 
mortem  eiusdem  ipsam  dominam  Petronellam,  deficiente  (absque) 
prolibus  ipso  Iohanne  Erdely,  contingat  sub  tectis  divagare 
alienis,  sed  iuxta  decentiam  status  et  honoris  sui  in  sua  vidui¬ 
tate  aut  alio  statu  permanere  valeret,  talem  igitur  iidem  Iohan¬ 
nes  et  Martinus  Erdely,  ac  Gregorius  filius  dicti  condam  Tho¬ 
me  similiter  Erdely  fecissent  inter  se  dispositionem  atque  ordi¬ 
nationem  perpetuo  duraturam,  imo  fecerunt  coram  nobis  tali 
modo,  quod  ipso  Iohanne  Erdely  divino  volente  iudicio  abs¬ 
que  heredibus  ab  hoc  seculo  decedente  prefati  Martinus  et 
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Gregorius  Erdely  domum  et  curiam  eiusdem  Iohannis  nobi¬ 
litarem  in  prescripta  possessione  Somkerek  vocata,  in  comi¬ 
tatu  Zolnok  interiori  in  partibus  Transsilvanis  existenti  adia- 
centem,  quam  ipse  Iohannes  in  terra  vacua  et  plana,  ubi 
scilicet  alias  domus  et  curia  nobilitaris  condam  Nicolai  Erdely 
prefuisset,  propriis  suis  sumptibus  et  expensis  disponere  et 
edificare  fecisset,  simul  cum  totalibus  portionibus  possessiona- 
riis  eiusdem  Iohannis  Erdely  in  eadem  Somkerek  ac  Zeker 
Berethe,  Kach,  Magasmarth,  Wyragosberek,  Zaaznemege, 
Olahnemege,  Lwchka,  Prezlap,  Chepan,  Nemethy,  Wdwarhel 
et  Egres  possessionibus  vocatis,  omnino  in  dicto  comitatu 
Zolnok  interiori  existentibus  habitis,  in  quarum  ipse  Iohan¬ 
nes  Erdely  ad  presens  cum  ipsa  domina  consorte  sua  paci¬ 
fico  dominio  existeret,  simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus 
et  pertinentiis  quibuslibet  ad  easdem  de  iure  et  ab  antiquo 
spectantibus  et  pertinere  debentibus  prefate  domine  Petronelle 
consorti  eiusdem  Iohannis  Erdely  post  mortem  eiusdem  Io¬ 
hannis  Erdely  domini  et  mariti  sui  vita  sibi  comite,  quousque 
ipsa  domina  Petronella  nomen  prefati  Iohannis  Erdely  domini 
scilicet  et  mariti  sui  gesserit  ac  in  viduitate  decenti  honore 
permanserit,  dedissent,  concessissentque  et  annuissent  tenen¬ 
das,  possidendas  et  pacifice  utendas.  Ubi  autem  ipsa  domina 
Petronella  ad  secunda  vota  se  transtulerit  et  receperit,  hoc 
est  alteri  viro  maritata  fuerit,  aut  aliquam  religionem  ingredi 
voluerit  vel  ingressa  fuerit,  extunc  iidem  Martinus  et  Gre¬ 
gorius  Erdely,  necnon  filii  et  filie  dicti  Martini  ac  fratres  et 
sorores  eiusdem  Gregorii  pre  tactas  domum  et  curiam  nobi¬ 
litarem,  necnon  portiones  possessionarias  in  pre  allegatis  pos¬ 
sessionibus  existentes  habitas  ab  ipsa  domina  Petronella 
interea  occupare  non  valerent,  nisi  prius  ipsi  domine  Petro¬ 
nelle  pro  totali  satisfactione  dotis  ac  rerum  parafernalium 
et  aliorum  iurium  suorum  quorumlibet  eidem  de  prescriptis 
domo  et  curia  nobilitari,  ac  portionibus  possessionariis  qiia- 
litercunque  provenire  debentium  sexingentos  florenos  auri 
darent,  deponerentque  et  integre  persolverent,  iidemque  Mar¬ 
tinus  et  Gregorius  oneribus  sub  premissis  in  se  ipsos  modo 
premisso  levatis  pre  tactos  sexingentos  florenos  ipsi  domine 
Petronelle  dare  et  persolvere  promisissent  et  assumpsissent, 
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ipsa  vero  domina  Petronella '  mox  post  huiusmodi  maritatio- 
nem  suam  factam  aut  ingressum  religionis  prescriptos  sexin- 
gentos  florenos  auri  ab  eisdem  Martino  et  Gregorio  Erdely, 
aut  heredibus  et  fratribus  ipsorum,  quibus  intererit,  tollere  et 
levare,  ac  tandem  ipsam  domum  et  curiam  nobilitarem  si¬ 
mul  cum  dictis  portionibus  possessionariis,  rehabitis  ab  eis¬ 
dem  prescriptis  sexingentis  florenis  auri  eisdem  Martino  et 
Gregorio,  aut  heredibus  et  fratribus  ipsorum  pacifice  re¬ 
mittere  et  resignare  deberet  et  teneretur.  Preterea  volue¬ 
runt  partes  prenotate,  quod  ex  quo  prefatus  Iohannes  Erdely 
quamplures  hereditates,  que  dudum  antea  ab  ipsis  et  pro¬ 
genitoribus  ipsorum  alienate  fuissent  et  alias  alienas  plures 
hereditates  humanitate  et  expensis  suis  propriis  restauravit, 
recuperavitque  et  de  novo  acquisivit,  presertim  ex  eo,  quod 
ipse  Iohannes  Erdely  ipsum  Martinum  et  ceteros  fratres  suos 
in  ipsa  iura  possessionaria  acquisititia  penes  se  ad  equalem 
divisionem  recepisset,  assumpsissetque  et  ascribi  fecisset,  ideo 
horum  et  aliorum  premissorum  consideratione  iidem  Martinus 
et  Gregorius  Erdely  totalem  possessionem  Olahsarmas  voca¬ 
tam,  ac  directam  et  equalem  medietatem  totalis  possessionis 
Mezewzylwas  alio  nomine  Waydazylwas  vocate  in  de  Kolos 
ac  similiter  directam  et  equalem  medietatem  totalis  posses¬ 
sionis  Zaah  nuncupate  in  Thordensi  comitatibus  existentium 
adiacentium  (et)  habitarum.,  quas  idem  Iohannes  Erdely  modo 
simili  suis  propriis  expensis  sibi  de  novo  acquisivisset,  in 
quarumque  pacifico  dominio  ad  presens  existeret,  simul  cum 
cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet,  terris 
scilicet  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  fe- 
netis,  silvis,  nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearum¬ 
que  promontoriis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis  aquarum¬ 
que  decursibus,  molendinis  et  eorundem  locis,  necnon  equis 
equatialibus  aliisque  cunctis  armentis  pecorum  et  pecudum 
maiorum  et  minorum,  tam  hereditariis  quam  etiam  acquisi- 
titiis,  generaliter  vero  quarumlibet  utilitatum  et  pertinentia- 
rum  suarum  integritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis 
ad  easdem  de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere 
debentibus,  aliis  etiam  universis  rebus  et  bonis  mobilibus*) 

*)  Innen  et  immobilihii^  ki  van  torolve. 
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cuiuscunque  generis  et  maneriei  existant/  memorate  domine 
Petronelle  ac  eiusdem  heredibus  et  posteritatibus  universis, 
deficientibus  tamen  heredibus  dicti  Iohannis  Erdely,  dedis¬ 
sent,  donassent  et  in  evum  ascripsissent,  imo  dederunt,  do¬ 
naverunt  et  ascripserunt  iure  perpetuo,  irrevocabiliterque  ac 
in  sempiternum  tenendas,  possidendas  pariter  et  habendas; 
hoc  adiecto  et  specialiter  declarato,  quod  si  temporum  suc¬ 
cessu  prelibata  domina  Petronella  aut  heredes  eiusdem  pre- 
scriptam  possessionem  Olahsarmas  ac  medietates  pre  tactarum 
duarum  possessionum  Mezewzylwas  alio  nomine  Wayda- 
zylwas  et  Zaah  vocatarum  vendere  aut  in  eleemosynam  dare 
vel  alio  quovismodo  a  se  alienare  vellet  et  niterentur,  extunc 
ipsa  domina  vel  heredes  eiusdem  nemini  alteri,  nisi  prefatis 
Martino  et  Gregorio  Erdely,  aut  heredibus  et  posteritatibus 
et  successoribus  eorundem  pro  mille  florenis  auri  et  non 
ultra  easdem  possessionem  ac  medietates  pre  tactarum  pos¬ 
sessionum  vendere,  dare  et  alienare  valeret  atque  possent; 
hoc  non  pretermisso,  quod  si  prelibatam  dominam  Petronel- 
lam  aut  heredes  eiusdem  absque  testamentaria  dispositione 
ab  hac  luce  decedere  contigerit  et  pre  tacta  possessio  ac  me¬ 
dietates  prescriptarum  possessionum  et  alie  prescripte  heredi¬ 
tates  et  iura  possessionaria  apud  manus  eiusdem  domine  vel 
heredum  ipsius  tunc  remanserint,  extunc  pre  tacta  possessio 
et  medietates  possessionum  ante  dictarum  simul  cum  aliis  pre- 
scriptis  hereditatibus  et  iuribus  possessionariis  in  prelibatos 
Martinum  et  Gregorium  Erdely,  ac  heredes  et  posteritates 
eorundem  sine  aliqua  solutione  pecuniaria  condescendi  debe¬ 
rent  et  derivari  eo  facto.  Ad  que  premissa  et  quevis  premis- 
sorum  singula  iidem  Iohannes,  Martinus  et  Gregorius  Erdely 
personalibus  eorum  astantiis,  iidem  etiam  Martinus  et  Gre¬ 
gorius  oneribus  sub  premissis  in  se  ipsos  modo  premisso 
levatis  et  receptis  se  spontanea  ipsorum  obligarunt  voluntate 
coram  nostra  personali  presentia  ante  dicta,  harum  nostrarum 
vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  Bude,  in 
vigilia  festi  Omnium  Sanctorum  anno  domini  Millesimo  quin¬ 
gentesimo  quinto. 

Coram  magistro  Francisco  de  Marocha. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedelt  pecsettel,  7461. 
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CLXXIX. 

(Esztergomban)  1505.  nov.  5. 

Az  esztergomi  kaptalan  elott  Erdelyi  Marton  a  testverevel  Janossal  ennek 
belsjszolnok-,  kolos-,  es  dobokavarmegyei  birtokait  illetoleg  a  Janos  neje, 
Petronella  asszony  javara,  a  kiraly  elott  bizonyos  feltetelek  alatt  kotott, 
kiilonben  pedig  fenyegetessel  kieroszakolt  ordkosodesi  szerzodest  sem- 
misnek  nyilvanitja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Strigoniensis  memorie  commen¬ 
damus  per  presentes,  quod  egregius  Martinus  Erdely  de 
Somkerek  personaliter  nostram  veniens  in  presentiam  per 
modum  protestationis  et  inhibitionis  nobis  significare  curavit 
in  hunc  modum,  quod  quamvis  alias  ipse  seriebus  literarum 
serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei  gratia  regis  Hun- 
garie  et  Bohemie  etc.  fassionalium  superinde  confectarum 
oneribus  Iohannis  et  Francisci  filiorum,  necnon  puellarum 
Katherine,  Clare,  Elizabeth  et  Sophie  filiarum  suorum  in  se 
ipsum  assumptis  et  levatis  in  facto  domus  et  curie  nobili¬ 
taris  in  possessione  Somkerek  predicta,  necnon  totalibus  por¬ 
tionibus  possessionariis  egregii  Iohannis  Erdely  de  eadem 
Somkerek  fratris  ipsius  carnalis  in  possessionibus  Somkerek 
ante  dicta,  necnon  Zekerberethe,  Kach,  Magasmarth,  Wyra- 
gosberek,  Zaznemege,  Olahnemege,  Lwchka,  Prezlop,  Chepan, 
Nemethy,  Wdwarhel,  Zaazberethe  et  Egres  vocatis,  omnino 
in  Zolnok  interiori  ac  super  totali  possessione  Olahsarmas, 
necnon  directis  et  equalibus  medietatibus  totalium  possessio¬ 
num  Mezewzylwas  alio  nomine  Waydazylvvas  in  de  Kolos 
et  Zaah  vocatarum  in  Thordensi  comitatibus  existentium  et 
habitarum,  in  ipsum  Martinum  Erdely  ac  filios  et  filias  eius¬ 
dem  prenotatos  iure  successorio  devolvi  et  condescendi  de¬ 
bentium,  cum  prefato  Iohanne  Erdely  fratre  suo  quandam 
fecerit  dispositionem  atque  ordinationem,  superindeque  gene¬ 
rose  domine  Petronelle  consorti  eiusdem  Iohannis  Erdely  glori*) 
sue  talem,  qualem  idem  Iohannes  Erdely  voluisset,  tam  pi¬ 
gnoris,  quam  etiam  perpetuitatis  titulis  fassionem  fecerit  ac 
easdem  domum  et  curiam  nobilitarem  simul  cum  dictis  -por- 


Hibasan  gloti  az  eredetiben. 


284 


1505. 
nov.  5, 


tionibus  possessionariis  ac  totali  possessione  et  medietatibus 
possessionum  ante  dictarum  ipsi  domine  perpetue  premissis 
ut  prefertur  pignoris  ac  perpetuitatis  titulis  inscripserit,  tamen 
idem  Martinus  Erdely  non  propria  sponte  et  neque  etiam 
bona  voluntate,  sed  coacte  et  presertim  propter  minarum 
sibi  per  dictum  Iohannem  fratrem  suum  impositione(m)  in 
eo,  ut  ipse  pre  tactas  domum  et  curiam  nobilitarem  simul 
cum  dictis  portionibus  possessionariis,  necnon  totali  posses¬ 
sione  et  medietatibus  possessionum  ante  dictarum  ac  etiam 
aliis  iuribus  possessionariis,  in  quibus  ipse  Iohannes  Erdely 
nunc  pacifico  dominio  esset,  in  ipsum  Martinum  ac  dictos 
filios  et  filias,  necnon  ceteros  fratres  eiusdem  iure  successo¬ 
rio  ut  premittitur  condescendendis  et  devolvi  debendis  ab 
ipsis  omnino  et  perpetuo  alienare  vellet,  ob  hoc  ipse  facta 
ipsa  protestatione  pre  tactam  suam  fassionem  tam  scilicet 
pignoris,  quam  etiam  perpetuitatis  titulis  modo  premisso  fa¬ 
ctam,  prout  de  approbata  huius  regni  consuetudine  in  talibus 
observari  solita  conveniret,  revocare  vellet  et  retractare,  imo 
revocavit,  retractavitque  et  reclamavit  coram  nobis.  Tandem 
facta  protestatione  et  revocatione  huiusmodi  prefatum  Iohan¬ 
nem  fratrem  suum  et  quoscunque  alios  a  donatione  et  col¬ 
latione,  venditione  et  impignoratione,  obligatione  et  quavis 
alienatione  prescripte  domus*  nobilitaris  et  curie,  necnon  pos¬ 
sessionum  ac  portionum  et  iurium  possessionariarum  ante  di¬ 
ctarum,  prefatam  vero  dominam  Petronellam  et  similiter  quos¬ 
cunque  alios  ab  occupatione  et  detentione  sive  in  pignus 
receptione  domus  et  curie,  necnon  possessionum  et  portio¬ 
num  iuriumque  possessionariorum  proscriptarum,  seu  se  in 
dominium  earundem  intromissione  et  sibi  ipsis  appropriatione, 
usu  fructuum  et  quarumlibet  utilitatum  perceptione  et  per¬ 
cipi  factione  quomodolibet  factis  vel  fiendis  prohibuit  contra¬ 
dicendo  et  contradixit  inhibendo  publice  et  manifeste  coram 
nobis,  testimonio  presentium  mediante.  Datum  in  festo  sancti 
Emerici  ducis,  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  quinto. 


Eredetije  papiron,  hatan  viasz  pecset  nyomaival,  7327. 


CLXXX. 

(Esztevgomban)  1505.  nov.  5. 

Az  csztergomi  kaptalan  elott  hederhelyi  Andoch  Benedek  a  Erdelyi  Mar- 
ton  es  a  nehai  Tamas  fiai  es  leanyai  neveben  az  Erdelyi  Janos  birto- 
kait  illetoleg  kdzte  es  testvere  Marton  s  unokatestvere  Gergely  kozt 
letrejott  egyess%nel  fogva,  ez  utobbiak  altal  az  Erdelyi  Janosne  Petro- 

nella  asszony  reszere  szandekolt  bevallasnak  ellene  mond. 

Nos  capitulum  ecclesie  Strigoniensis  memorie  commen¬ 
damus  per  presentes,  quod  nobilis  Benedictus  filius  condam 
Anthonii  Andoch  de  Hederhel  nostram  veniens  in  presentiam 
nominibus  et  in  personis  egregiorum  Iohannis  et  Francisci 
filiorum  ac  puellarum  Katherine,  Clare,  Elizabeth  et  Sophie 
filiarum  egregii  Martini  Erdely  de  Somkerek,  necnon  Gaspar 
et  Baltasar  similiter  filiorum  atque  Clare  et  Magdalene  filiarum 
egregii  condam  Thome  similiter  Erdely  fratris  carnalis  dicti 
Martini  Erdely  nobis  per  modum  protestationis  et  inhibitionis 
significare  curavit  in  hunc  modum,  quod  prout  ipsi  protestando 
percepissent,  prefatus  Martinus  pater  ipsorum  Iohannis  et  Fran¬ 
cisci,  necnon  puellarum  Katherine,  Clare,  Elizabeth  et  Sophie  ac 
Gregorius  filius  dicti  condam  Thome  Erdely,  frater  vero  dicto¬ 
rum  Gaspar  et  Baltasar,  necnon  puellarum  Clare  et  Magdalene 
carnalis  cum  egregio  Iohanne  Erdely  fratre  dicti  Martini  et 
condam  Thome  Erdely  carnali  in  facto  domus  et  curie  nobi¬ 
litaris  dicti  Iohannis  Erdely,  necnon  totalium  portionum  pos- 
sessionariarum  in  possessionibus  Somkerek  predicta  ac  Zeker- 
berethe,  Kach,  Magasmarth,  Wyragosberek,  Zaaznemege,  Olah- 
nemege,  Lwchka,  Prezlop,  Chepan,  Nemethy,  Wdwarhel, 
Zaazberethe  et  Egres  in  Zolnok  interiori,  necnon  similiter 
totalis  possessionis  Olahsarmas  ac  directarum  et  equalium 
medietatum  totalium  possessionum  Mezewzylwas  alio  nomine 
Waydazylwas  in  de  Kolos  et  Zaah  vocatarum  in  Thordensi 
comitatibus  partium  regni  Transsilvanarum  existentium  et  ha¬ 
bitarum  in  ipsos  protestantes  iure  successorio  devolvendarum 
et  condescendendarum  quandam  dispositionem  et  ordinationem 
inter  se  fecissent,  ac  iidem  Martinus  Erdely  et  Gregorius 
prescriptas  domum  et  curiam  nobilitarem  dicti  Iohannis  Erdely 
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fratris  ipsorum  simul  cum  dictis  portionibus  possessionariis  ac 
possessionibus  et  medietatibus  possessionum  generose  domine 
Petronelle  consorti  dicti  Iohannis  Erdely  quodammodo  inscri¬ 
bere  velle(n)t  et,  nitere(n)tur,  vel  forte  iam  de  facto  aliquam 
fassionem  superinde  fecisse(n)t,  per  quam  quidem  ipsorum  dis¬ 
positionem  et  ordinationem  seu  fassionem  dictorum  Martini 
et  Gregorii  prescriptas  domum  et  curiam  nobilitarem,  necnon 
portiones  possessionarias  et  totalem  possessionem  Olahsarmas 
simul  cum  dictis  medietatibus  ante  dictarum  possessionum  Me- 
zewzylwas  alio  nomine  Waydazylwas  et  Zaah  ab  eisdem 
protestantibus  alienare  velle(n)t  in  preiudicium  et  dampnum 
iam  fatorum  protestandum  iurisque  derogamen  valde  magnum. 
Unde  facta  huiusmodi  protestatione  memoratus  Benedictus 
Andoch  nominibus  predictorum  protestandum  sepe  nominatos 
Martinum  et  Gregorium  Erdely  a  venditione,  impignoratione 
et  quavis  alia  alienatione  prescriptarum  domus  et  curie  nobi¬ 
litaris,  necnon  portionum  possessionariarum  ac  possessionis 
et  medietatum  possessionum  ante  dictarum  et  aliorum  quo¬ 
rumcunque  iurium  eorum  possessionariorum  ubilibet  et  in 
quibuscunque  comitatibus  dictarum  partium  regni  Transsil- 
vanarum  existentium  et  habitarum,  ipsos  quocunque  iure  et 
qualitercunque  concernentium,  pre  memoratam  vero  dominam 
Petronellam  et  alios  quoslibet  ab  emptione,  pro  pignori  recepti¬ 
one,  occupationeque  et  detentione  ac  sibi  ipsis  usurpatione 
et  appropriatione,  seque  quovis  quesito  colore  in  dominium 
earundem  intromissione,  usu  fructuum  et  quarumlibet  utili¬ 
tatum  earundem  perceptione  seu  percipi  factione,  quoslibet 
etiam  conventus  et  capitula  ac  alia  loca  credibilia  a  literarum 
suarum  superinde  fassionalium  extradatione  et  emanari  facti¬ 
one,  regiam  autem  maiestatem  a  consensus  sui  regii  super¬ 
inde  adhibitione  qualitercunque  iam  factis  vel  flendis  pu¬ 
blice  et  manifeste  prohibuit  coram  nobis,  testimonio  presentium 
1505.  mediante.  Datum  in  festo  sancti  Emerici  ducis,  anno  domini 
nov.  5.  Millesimo  quingentesimo  quinto. 

Eredetije  papiron,  hatan  viasz  pecset  maradvanyaival,  7263. 
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CLXXXL 

Buddn  1505.  nov.  28. 

II.  Ulaszlo  a  tordavarmegyei  Sarpatakot  es  Kortvelykaput  hu  szolgalatai 
jutalmaul  Erdelyi  Janosnak  s  altala  testverenek  Martonnak  es  unokatest- 
vereinek  Gergelynek,  Gasparnak  es  Boldizsarnak  adomanyozza. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  attentis  et  consideratis 
fidelitate  et  fidelibus  servitiis  fidelis  nostri  egregii  Iohannis 
Erdely  de  Somkerek  per  eum  sacre  inprimis  huius  regni 
nostri  Hungarie  corone,  deindeque  maiestati  nostre  pro  loco¬ 
rum  et  temporum  varietate  cum  omni  fidelitatis  constantia 
exhibitis  et  impensis,  possessiones  Sarpathak  et  Kerthwel- 
kapu  vocatas  omnino  in  comitatu  Thordensi  in  partibus  regni 
nostri  Transsilvanensibus  existentes  habitas,  in  quarum  paci¬ 
fico  dominio  idem  Iohannes  Erdely  se  a  certis  retroactis 
annis  perstitisse  persistereque  asserit  etiam  de  presenti,  simul 
cum  omni  iure  nostro  regio,  si  quod  in  eisdem  possessioni¬ 
bus  Sarpathak  et  Kerthwelkapu  qualitercunque  haberemus 
aut  nostram  ex  quibuscunque  causis,  viis,  modis  et  rationi¬ 
bus  concernerent  maiestatem,  ac  pariter  cum  cunctis  suis 
utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus 
cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  campis,  fenetis,  silvis, 
nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promonto¬ 
riis,  aquis,  fiuviis,  piscinis,  piscaturis  aquarumque  decursibus, 
molendinis  molendinorumque  locis,  generaliter  vero  quarum¬ 
libet  utilitatum  et  pertinentiarum  suarum  integritatibus  quovis 
nominis  vocabulo  vocitatis  sub  suis  veris  metis  et  antiquis 
existentium,  premissis  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se  haben¬ 
tibus,  memorato  Iohanni  Erdely  de  Somkerek  ac  per  eum 
egregiis  Martino  Erdely  de  predicta  Somkerek  carnali,  nec- 
non  Gregorio,  Gaspar  et  Baltasar  fratribus  suis  fratruelibus, 
ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis,  si  et  in 
quantum  eedem  possessiones  ad  aliqua  bona  nostra  regalia 
vel  reginalia  non  pertinent,  nove  nostre  donationis  titulo 
dedimus,  donavimus  et  contulimus,  imo  damus,  donamus  et 
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1505. 
nov.  28. 


conferimus  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendas,  possiden¬ 
das  pariter  et  habendas,  salvo  iure  alieno,  harum  nostrarum 
vigore  et  testimonio  literarum  mediante,  quas  in  formam 
nostri  privilegii  redigi  faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint 
reportate.  Datum  Bude,  feria  sexta  proxima  post  festum  beate 
Katherine  virginis  et  martyris  anno  domini  Millesimo  quin¬ 
gentesimo  quinto,  regnorum  nostrorum  Hungarie  etc.  anno 
decimo  sexto,  Bohemie  vero  tricesimo  sexto. 

Egyszeru  masolat  a  XVI.  szazad  kozeperol,  jelzet  nclkiil. 


CLXXXII. 


Deesen,  1506.  fehr.  23. 

Nagy  Janos  deesi  biro  es  eskiitt  tarsai  elott  Kemenczegyarto  Benedek  s 
neje  Piroska  asszony,  Matyus  Matyas,  tovabba  a  Szabo  Domokos  neje  es 
Osvat  deak  egy  hazhelyiiket  Matyus  Andrasnak  orokbe  valljak. 

Nos  Iohannes  magnus  iudex,  iurati  ceterique  cives  et 
universi  cohabitatores  oppidi  Dees  memorie  commendamus 
tenore  presentium  significantes  quibus  incumbit  universis, 
quod  providus  Benedictus  Kemenczegyartho  protunc  Bude 
residens  una  cum  domina  Prisca  coniuge  sua,  et  Mathias 
Mathyws  carnalis  frater  dicte  domine  Prisce  et  contoralis 
providi  Dominici  Zabo,  necnon  Osvaldus  literatus  parte  ab 
una,  vero  ex  altera  circumspectus  Andreas  Mathyws  noster 
videlicet  concivis  ad  nostram  venientes  presentiam  dixerunt 
et  oraculo  vive  vocis  sunt  confessi  per  hunc  modum,  quod 
ipsi  fundum  curie  eorum  in  medio  nostri  ac  inter  fondos 
parte  orientali  discreti  Emerici  presbyteri,  parte  vero  meridio¬ 
nali  platea  oppidi  Dees  latens,  parte  vero  septemtrionali  terra 
civitatis  ad  arcem  iacens,  parte  vero  occidentali  inter  fondos 
condam  providi  Anthonii  Zabo  situm  et  habitum  titulo  emptio¬ 
nis  ipsos  tangentem  cum  omnibus  suis  utilitatibus  et  perti¬ 
nendis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus  cultis  et  incultis, 
agris,  pratis,  pascuis,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  montibus  et 
vallibus,  aquis,  fluviis  et  generaliter  quarumlibet  utilitatum 
suarum  (integritatibus)  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  ad 
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eundem  de  iure  spectantibus  et  concernentibus  provido  Andree 
Mathyvvs  concivi  nostro  *)  plene  ab  eodem  habitis  et  receptis 
dedissent  et  vendidissent,  ac  coram  nobis  pari  voluntate  de¬ 
derunt  et  vendiderunt  filiorum  in  filios,  heredumque  per  he¬ 
redes  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  possidendum,  tenendum 
pariter  et  habendum,  nullo  penitus  contradictore  apparente, 
tali  vinculo  seu  conditione  mediante,  quod  si  quispiam  in 
processu  temporum  ipsum  Andream  Mathyus  aut  suos  filios 
vel  heredes  ratione  dicti  fondi  molestare  vel  quovismodo 
impedire  vel  in  causam  attrahere  niteretur,  extunc  idem  ipse 
Benedictus  Kemenczegyartho  et  domina  coniunx  sua  ac  Ma- 
thyas  Mathyws,  necnon  contoralis  Dominici  Zabo  et  Osvaldus 
literatus  in  falsa  fide  convincantur;  ad  quod  se  spontanea 
coram  nobis  obligaverunt  voluntate.  In  cuius  rei  memoriam 
presentes  literas  eidem  duximus  concedendas,  sigilloque  no- 
stre  civitatis  roboravimus.  Datum  in  Dees,  feria  secunda  in 
Carnisprivio,  in  vigilia  beati  Mathei**)  apostoli  anno  domini 
Millesimo  quingentesimo  sexto. 

Eredetije  papiron,  aljan  viasz  pecset  nyomaival,  7629. 


CLXXXIIL 

Szucsdkon,  1506.  aug.  1. 

Szentgyorgyi  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  megparancsolja  a  kolos- 
monostori  conventnek,  hogy  a  kolosvari  predikator-rendiiek  suki  halas- 
tavarol  szolo  egyesseglevelet  ezek  szamara  hiteles  alakban  adja  ki. 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colosmo- 
nostra  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de  Bozyn 
iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei  gratia 
regis  Hungarie,  Bohemie  etc.,  necnon  vayvoda  Transsilvanus 
etc.  amicitiam  paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis 
religiosorum  fratrum  ordinis  predicatorum  in  claustro  beatis¬ 
sime  virginis  Marie  in  civitate  Coloswariensi  fundato  degen¬ 
tium,  quomodo  quedam  Utere  vestre  fassionales,  obligatorie 

*)  Az  osszeg  kimaradt. 

**)  Igy,  Maihie  helyett.  ■  .  \  - 


1506. 
febr.  23. 


Teleki  Okleveltar.  II. 
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1506. 
aug.  1, 


pariter  et  compositionales  factum  totalis  piscine  eorundem 
exponentium  intra  metas  possessionis  Swk  vocate  in  comi¬ 
tatu  de  Colos  existentis  habite  tangentes  et  concernentes 
casualiter  ab  ipsis  exponentibus  deperdite  forent  et  alienate, 
quarum  paria  in  vestra  sacristia  seu  conservatorio  dicte 
ecclesie  vestre  more  solito  reposita  haberentur  et  locata,  qui¬ 
bus  nunc  iidem  exponentes  pro  tuitione  iurium  ipsorum  plu¬ 
rimum  indigerent.  Super  quo  vestram  amicitiam  presentibus 
petimus  diligenter,  quatinus  prescripta  paria  ante  dictarum 
literarum  vestrarum  fassionalium,  obligatoriarum  in  dicta  ve¬ 
stra  sacristia  seu  conservatorio  ecclesie  vestre  predicte  dili¬ 
genter  reinveniri,  requisitorumque  et  reinventorum  tenorem 
in  transumpto  literarum  vestrarum  in  forma  debita  annotatis 
exponentibus  dare  et  concedere  debeatis  iuris  ipsorum  ad 
cautelam,  caventes  tamen,  ne  fraus  et  dolus  exinde  oriatur 
aliqualis.  Datum  in  possessione  Zwchak,  in  festo  ad  vincula 
.beati  Petri  apostoli  anno  domini  Millesimo  quingentesimo 
sexto. 

A  kolosmonostori  conventnek  1506.  aug.  10-en  a  kolosvari  predi- 
kator-rendiiek  reszere  hartyan  kelt  atirataban,  5670. 


CLXXXIV. 

Buddn,  1506.  nov.  1. 

II.  Ulaszlo  a  kizdi  Sandor  JanOo  halala  utan  ennek  neje  Hieronyma  es 
kiskoru  fia  Gaspar  keresere  a  gyamsagot  es  a  birtokok  kezeleset  a  gyer- 
mek  felnotteig  Erdelyi  Janosra  ruhazza. 

commissio  propria  domini  regis. 

Nos  Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes' 
quibus  expedit  universis,  quod  licet  alias  inter  fideles  nostros 
egregios  Iohannem  Erdely  de  Somkerek  et  condam  Iohannem 
Sandor  de  Kyzdy,  ipso  eodem  Iohanne  Sandor  adhuc  in 
humanis  agente,  super  devolutione  universorum  bonorum  et 
iurium  suorum  possessionariorum  mutuo  et  in  alterutrum 
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fienda  certa  fraternalis  compositio  et  connexio  in  casu  quo 
alterum  eorum  prius  absque  heredum  solatio  decedere  con¬ 
tingeret,  iuxta  continentias  literarum  conventus  ecclesie  de 
Kolosmonostra  superinde  ut  dicitur  confectarum  facta  exsti¬ 
terit,  huiusmodique  mutuum  vinculum  et  ordinationem  con¬ 
sensus  etiam  noster  regius  subsecutus  fuerit,  decedente  tamen 
postea  ex  hoc  seculo  eodem  Iohanne  Sandor  ipsa  eadem 
universa  bona  et  iura  sua  possessionaria  in  nobilem  Gaspa- 
rem  filium  eiusdem  ab  eodem  legitime  procreatum,  puerum 
quidem  ut  dicitur  adhuc  teneram  etatem  agentem  de  iure 
condescensa  esse  dicuntur,  qui  quidem  Gaspar  cum  ob  hu- 
iusmodi  suam  teneram  et  inabilem  (tgy)  etatem,  nobilis  etiam 
domina  leronyma  relicta  dicti  condam  Iohannis  Sandor,  geni¬ 
trix  videlicet  ipsius  Gaspar  pueri,  soror  utputa  carnalis  nobi¬ 
lis  domine  Petronelle  consortis  prefati  Iohannis  Erdely  ob 
sexus  sui  fragilitatem  et  impotentiam  ad  tutanda  et  conser¬ 
vanda  prescripta  bona  insufficientes  et  inabiles  existant,  ne 
ipsa  eadem  bona  interea,  donec  prefatus  Gaspar  maturam 
attinget  etatem,  desolentur  et  depopulentur,  aut  hinc  inde 
per  manus  violentas  dilacerentur  vel  occupentur,  supplicatum 
exstitit  maiestati  nostre  pro  parte  eiusdem  domine  leronyme 
relicte  ac  Gaspar  filii  sui,  ut  prescripta  bona  et  iura  posses¬ 
sionaria  nomine  tutorio  ad  manus  dicti  Iohannis  Erdely  tum 
affinitatis  premisse,  cum  etiam  ipsorum  bonorum  desolationis 
evitande  causa  dare  et  assignare  dignaremur  per  ipsum 
Iohannem  usque  ad  rnaturam  etatem  dicti  pueri  tenenda  et 
protegenda.  Unde  nos  huiusmodi  supplicatione  exaudita  vo¬ 
lentes  ipsorum  bonorum  tutele  et  conservationi  infra  tempus 
premissum  opportune  consulere,  eadem  universa  bona  et 
iura  possessionaria  prefati  Gaspar  pueri  ubilibet  infra  ambi¬ 
tum  huius  regni  ac  partibus  suis  Transsil vanis  habita,  ipsum 
scilicet  puerum  iuste  et  legitime  concernentia,  nomine  ut 
prefertur  tutorio  ad  manus  ipsius  Iohannis  Erdely  infra  tem¬ 
pus  dumtaxat,  quo  idem  puer  ut  prefertur  maturam  perve¬ 
niet  in  etatem,  per  eundem  Iohannem  tenenda  et  protegenda 
danda  et  assignanda  duximus,  imo  damus  et  assignamus 
presentium  per  vigorem.  Quocirca  tibi  prefato  Iohanni  Erdely 
harum  serie  firmiter  committimus  et  mandamus,  quatinus 
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acceptis  presentibus  prescripta  universa  bona  et  iura  pos- 
sessionaria  annotati  Gaspar  pueri  tempus  infra  premissum 
nomine  tutorio  tenere  et  conservare,  illaque  ab  omnibus  im- 
petitoribus  protegere,  tueri  et  defensare  ac  indempniter  manu- 
tenere  debeas  et  tenearis,  auctoritate  nostra  presentibus  tibi 
in  hac  parte  attributa  et  iustitia  mediante.  Datum '  Bude,  in 
150(3.  festo  Omnium  Sanctorum  anno  domini  Millesimo  quingente- 
nov.i.  simo  sexto. 

Eredetije  papiron,  aljan  papiVral  fedett  pecscttel,  7291. 

CLXXXV. 

Rdpolton,  1507.  jan.  20. 

Szentgydrgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  Szentimrei 
Daniel  egy  ev  tartamara  iigy  vedeket  vall. 

Nos  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai 
dei  gratia  regis  Hungarie  et  Bohemie  etc.,  necnon  vayvoda 
Transsilvanus  etc.  memorie  commendamus,  quod  nobilis  Da¬ 
niel  de  Zenth  Imbreh  coram  nobis  personaliter  constitutus 
in  omnibus  causis  suis  et  earundem  articulis  tam  per  ipsum 
contra  alios,  quam  per  alios  quospiam  contra  ipsum  in  qui¬ 
buslibet  terminis  coram  quovis  iudice  et  iustitiario  regni  eccle¬ 
siastico  videlicet  et  seculari  a  data  presentium  per  anni  circu¬ 
lum  motis  vel  movendis  Iohannem  literatum  de  Bathor,  Gre- 
gorium  de  Makra,  Martinum  de  Darocz,  Ladislaum  de  Folth, 
Simonem  de  Salffalva,  Clementem  de  Keresthwr,  Gregorium 
Nagh  de  Alpesthes,  Nicolaum  de  Gered,  Andream  de  Bo- 
doghazzonffalwa,  Blasium  de  Kemend,  Andream  literatum  de 
lihye,  Valentinum  Gewse  [de]  Bwsthar  et  Petrum  de  Syle  fecit, 
constituit  et  ordinavit  suos  veros  et  legitimos  procu[ratores], 
ratum  atque  firmum  se  promittendo  habiturum,  quitquid  per 
predictos  suos  procuratores  simul  vel  divisim  exhi[bit]orem 
videlicet  seu  exhibitores  presentium  actum,  factum  et  procu¬ 
ratum  fuerit  in  causis  suis  prenotatis.  Da[tum]  in  possessione 
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Rapolth,  in  festo  beatorum  Fabiani  et  Sebastiani  martyrum 
anno  domini  Millesimo  quingentesimo  septimo, 

Ercdetije  papiron,  aljan  veres  viasz  pecset  nyomaival,  3107 . 


CLXXXVI. 

(Kolosmonostoron)  1507.  mart.  31. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Suki  Istvan  Erdelyi  Martonnak,  miiitan 
cz  az  Erdelyi  Janos  altal  neki  zalogba  vetett  Vissaert  a  szaz  forint 

zalogosszeget  megfizette,  Vissat  visszaadja. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Ko- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  nobilis  Stephaniis 
de  Svvk  personaliter  veniens  in  presentiam  nostri  ministerio 
vive  vocis  spontaneaque  sua  voluntate  confessus  est  in  hunc 
modum,  quomodo  sibi  egregius  Martinus  Erdely  de  Som- 
kerek  illos  centum  florenos,  pro  quibus  scilicet  alias  egre- 
.gius  condam  Iohannes  Erdely  de  dicta  Somkerek  totalem 
possessionem  suam  Wyssa  vocatam,  in  comitatu  de  Kolos 
existentem  et  habitam  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et 
pertinendis  quibuslibet,  mediantibus  literis  suis  sub  sigillo 
suo  usuali  superinde  emanatis  impignoraverat,  plene  et  in¬ 
tegre  paratis  in  pecuniis  persolvisset;  ob  hoc  ipse  eundem 
Martinum  Erdely  de  et  super  solutione  et  restitutione  ipso¬ 
rum  centum  florenorum  quitum,  expeditum  et  per  omnia  ab¬ 
solutum  reddidisset  et  commisisset,  eandemque  possessionem 
Wyssa  eidem  remisisset  et  resignasset,  imo  sicuti  dixit  co¬ 
ram  nobis  plene  et  integre  persolvit  et  restituit,  idem  etiam 
remisit  et  resignavit,  harum  nostrarum  testimonio  literarum 
mediante.  Datum  feria  quarta  proxima  post  dominicam  Ra-  1507. 
mispalmarum,  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  septimo,  mart.  81. 


Eredetije  papiron,  hatan  pecset  maradvanyaival,  7297, 
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CLXXXVII. 

Kolosvdron,  1507.  apr.  14. 

Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  a  nehai  Erdelyi 
Tamas  ozvegye  Orsolya  asszony  panaszara  megparancsolja  az  Erdelyi 
Janos  ozvegyenek,  Petronella  asszony nak,  hogy  a  ferje  halala  utan  drok- 
segi  jogon  Erdelyi  Martont,  fiait  es  leanyait  s  a  nehai  Tamas  fiat  Ger- 
gelyt  illeto  javaknak  jo  gondjat  viselje, 

.  Comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de  Boz3m 
iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  dei  gratia 
regis  Hungarie,  Bohemie  etc.,  necnon  vayvoda  Transsilvanus 
et  Siculorum  comes  etc.  generose  domine  Petronelle  condam 
egregii  Iohannis  Erdely  de  Somkerek  relicte  salutem  et  fa¬ 
vorem.  Exponit  nobis  egregius  Matheus  Jankaffy  de  Ews 
in  persona  nobilis  domine  Ursule,  relicte  condam  Thome 
Erdely  de  dicta  vSomkerek,  quod  quamvis  superioribus  die¬ 
bus  prefatus  condam  Iohannes  Erdely  dominus  et  maritus 
tuus  ab  hac  luce  nutu  divino  decesserit,  tamen  certa  bona  • 
mobilia,  necnon  possessiones,  portionesque  et  iura  possessio- 
naria  eiusdem  condam  Iohannis  ubilibet  et  in  quibuscunque 
comitatibus  harum  partium  Transsilvanarum  existentes  adia- 
centes,  que  utputa  erga  manus  tuas  in  presentiarum  habe¬ 
rentur,  egregium  Martinum  Erdely  de  Somkerek  predicta, 
necnon  filios  et  filias  eiusdem  ac  Gregorium  filium  prefati 
condam  Thome  et  ceteros  fratres  eiusdem  iure  hereditario 
et  successorio  concernent,  in  quibus  ut  etiam  in  presen¬ 
tiarum  annotato  Gregorio  absente  atque  extra  partes  istas 
Transsilvanas  persistente  nonnulle  distractiones  atque  disci- 
pationes  eorundem  bonorum  per  quosdam  fieri  niterentur 
accepimus,  que  haud  dubium  quin  in  manifestam  ipsorum 
vergeret  perniciem  atque  derogamen.  Nolumus  igitur  nos 
aliquem  regnicolarum  harum  partium  Transsilvanarum  et 
presertim  nostre  huic  vayvodali  iurisdictioni  subiectum  sic  im¬ 
provise  et  inopinate  suis  iuribus  defraudari,  volumus  igitur 
nihilominusque  tibi  regia  in  persona  firmiter  committimus, 
quatenus  agnitis  presentibus  prescripta  bona  mobilia,  necnon 
possessiones,  portionesque  et  iura  possessionaria:  annotati  con- 
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dam  Iohannis  Erdely,  que  ut  prefertur  apud  manus  tuas 
in  presentiarum  haberentur,  usque  ad  ipsius  Gregorii  in  has 
partes  Transsilvanas  reditum  aut  quoad  procuratorem  suum 
in  his  partibus  Transsilvanis  deputare  poterit,  statu  in  eo¬ 
dem  quo  nunc  existunt,  demptis  tamen  illis,  super  quibus 
idem  condam  Iohannes  Erdely  testamentariam  fecisset  lega¬ 
tionem,  indempniter  atque  inconcusse  et  indivise  apud  manus 
tuas  tenere  et  conservare  modis  omnibus  debeas  et  tenearis, 
et  ne  per  te  aut  per  quospiam  usque  ad  prescripti  temporis 
spatium  discipentur,  secus  igitur  nullo  modo  factura ;  pre- 
sentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  in  Coloswar, 
feria  quarta  proxima  post  dominicam  Quasimodo  anno  do¬ 
mini  Millesimo  quingentesimo  septimo. 

Egykoru  masolata  papiron,  6637, 


CLXXXVIII. 

(Kolosmonostoron)  1507.  apr.  16. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Erdelyi  Marton  a  maga  s  pokai  Detrehy 
Janos  az  Erdelyi  Marton  es  Tamas  fiai  es  leanyai  neveben  szamosfalvi 
Gyeroffy  Tamast  es  a  domokosrendi  Balas  papot  a  nehai  dicsoszentmar- 
toni  Sandor  Janos  javainak  Gerendi  Laszlo  javara  leendo  bevallasatol, 
Gerendi  Laszlot  es  Csekei  Gertrudot,  a  Sandor  Janos  ozvegyet,  most 
Gerendi  Laszlonet  azok  birtokbaveteletol  es  hasznalatatol  eltiltjak. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  egregius  Martinus 
Erdely  de  Somkerek  et  nobilis  Iohannes  Detrehy  de  Poka 
coram  nobis  personaliter  constituti  idem  etiam  Martinus 
Erdely  in  sua,  item  dictus  Iohannes  Detrehy  in  Iohannis, 
Francisci  et  Anthonii  filiorum,  necnon  Katherine,  Clare  et 
Elizabeth  puellarum,  filiarum  prefati  Martini  Erdely  ac  Gre¬ 
gorii,  Gaspar  et  Balthasar  similiter  filiorum,  necnon  Clare  et 
Magdalene  puellarum  modo  simili  filiarum  condam  T horne 
Erdely  de  dicta  Somkerek  personis  egregium  Thomam  Gye- 
rewffy  de  Zamosfalwa  et  religiosum  virum  fratrem  Blasium 
sacerdotem  divi  ordinis  beati  Dominici  confessoris  in  claustro 
beate  Marie  virginis  in  civitate  Coloswar  fundato  degentem. 


1507. 
apr.  14. 
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ab  illa  fassione,  quam  iidem  ratione  bonorum  egregii  condam 
Iohannis  Sandor  de  Dychevvzenthmarthon  egregio  Ladislao 
de  Gerend  facere  niterentur,  item  iam  fatum  Ladislaum  de 
Gerend  et  dominam  Gedrud  alio  nomine  leronyma  vel  Gera 
vocatam,  alias  •  relictam  dicti  olim  Iohannis  Sandor,  nunc 
vero  consortem  prefati  Ladislai  Gerendy,  filiam  scilicet  con¬ 
dam  Iohannis  de  Czeke  a  receptione,  occupationeque  et  sibi 
ipsis  usurpatione  directe  et  equalis  tertie  partis  universorum 
bonorum  possessionariorum,  portionumque  et  iurium  posses- 
sionariorum  antefati  Iohannis  Sandor  ubique  et  in  quibus¬ 
cunque  comitatibus  intra  ambitum  harum  partium  Transsil- 
vanarum  existentium  et  habitorum,  usu  etiam  fructuum  et 
quarumlibet  utilitatum  eiusdem  tertie  partis  perceptione  seu 
percipi  factione,  seque  in  dominium  eiusdem  intromissione  et 
sibi  ipsis  statui  factione  atque  perpetuatione  quomodolibet  iam 
factis  vel  fiendis  publice  et  manifeste  inhibuerunt  contradi¬ 
cendo  et  contradixerunt  inhibendo  coram  nobis  lege  regni 
requirente,  harum  nostrarum  testimonio  literarum  mediante. 
Datum  feria  sexta  proxima  post  festum  beatorum  Thiburtii 
et  Valeriani  martyrum,  anno  domini  Millesimo  quingentesimo 
septimo, 

Eredetije  papiron,  hatan  viasz  pecset  maradvanyaival,  7298, 


CLXXXIX. 

Buddn,  1507.  maj,  26. 

II.  Ulaszlo  az  Erdclyi  Gergely  panaszara,  hogy  az  Erdelyi  Janos  mag- 
talan  halala  utan  neje  Petronella  asszony  jegyajandekan  es  hozomanyan 
feliil  ferjenck  meg  a  panaszost  es  testvereit  illeto  javait  is  hasznalja, 
megparancsolja  Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  erdelyi  vajdanak  es  az  al- 
vajdaknak,  hogy  a  feleket  idezzek  magok  ele  s  kihallgatvan  oket  Petro¬ 
nella  asszonynyal  a  jegyajandeka  es  hozomanya  fejeben  6t  megilleto 
javakon  kivul  a  tdbbit  panaszlonak  es  testvereinek  adassak  vissza. 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fidelibus  nostris,  spectabili  et  magnifico  Petro  comiti  de  Sancto 
Georgio  et  de  Bozyn  iudici  curie  nostre  ac  vayvode  Trans- 
silvano  e-t  comiti  siculorum,  necnon  vicevayvodis  eiusdem 
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salutem  et  gratiam.  Expositum  exstitit  maiestati  nostre  pro 
parte  et  in  persona  nobilis  Gregorii  filii  condam  Thome  filii 
olim  Stephani  Erdely  de  Somkerek,  quod  quamvis  universa 
iura  possessionalia  egregii  condam  Iohannis  filii  dicti  olim 
Stephani  Erdely  ubilibet  habita  per  mortem  et  defectum  se¬ 
minis  eiusdem  condam  Iohannis  in  ipsufn  exponentem  una 
cum  certis  fratribus  suis  iure  hereditario  successorioque  devo¬ 
luta  existunt  et  redacta,  tamen  nescitur  quibus  respectibus 
generosa  domina  Petronella  relicta  eiusdem  condam  Iohannis, 
que  preter  dotem  et  res  parafernales  suas  in  eisdem  iuribus 
possessionariis  nihil  iuris  habere  dinoscereturj  eadem  certa 
iura  possessionaria  dicti  condam  Iohannis  Erdely  ubilibet 
habita,  que  ipsas  dotem  et  res  parafernales  suas  longe  exce¬ 
derent,  manibus  suis  applicando  teneret,  nec  eidem  exponenti 
sepenumero  petenti  et  dictis  fratribus  suis  remittere  curasset, 
prout  non  curaret  etiam  modo  apud  se  indebite  conservando 
in  preiudicium  et  dampnum  eiusdem  exponentis  et  fratrum 
suorum  manifestum,  supplicatum  itaque  exstitit  maiestati 
nostre  pro  parte  ipsius  exponentis,  ut  sibi  super  premissis 
de  remedio  providere  dignaremur  opportuno,  Nos  vero  nolen¬ 
tes  ipsum  exponentem  suis  iustis  iuribus  destitui  atque  frau¬ 
dari,  prefate  etiam  domine  Petronelle  dotem  et  res  parafer¬ 
nales  suas  reddi  facere  volentes,  fidelitati  vestre  harum  serie 
firmiter  precipiendo  mandamus,  quatinus  acceptis  presentibus 
partibus  predictis  ad  unum  certum  et  brevem  terminum  ve¬ 
stri  in  presentiam  convocatis,  auditisque  earundem  partium 
propositionibus,  allegationibus  et  responsis,  pre  tacta  universa 
bona  et  quelibet  iura  possessionaria  dicti  condam  Iohannis 
Erdely,  demptis  solummodo  tot  et  tantis  iuribus  possessiona¬ 
riis,  quot  videlicet  et  que  ad  valorem  predictarum  dotis  et 
rerum  parafernalium  antefate  domine  Petronelle  se  extendere 
videbuntur,  que  infra  eum  terminum,  quo  eadem  domina  sub 
nomine  et  titulo  prenominati  condam  Iohannis  Erdely  domini 
et  mariti  sui  vixerit,  apud  ipsam  remanebunt,  prelibato  expo¬ 
nenti  cum  his  quibus  congruit,  iuxta  illarum  partium  regni 
nostri  Transsilvanarum  consuetudinem  reddi  et  restitui  facere 
debeatis  et  teneamini,  iure  et  iustitia  mediante,  secus  non 
facturi;  presentibus  perlectis;  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude, 
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1507.  feria  quarta  proxima  post  festum  Penthecostes,  anno  domini 
maj  26.  Millesimo  quingentesimo  septimo. 

Relatio  reverendi  Petri  prepositi 
Albensis,  secretarii  regie  maiestatis. 

Eredetije  papfron,  aljan  viasz  pecset  maradvanyaival  s  alol  a  jobh 
sarokban  P.  Berisl.  foljegyzes.sel,  7444. 


cxc. 

Somkereken,  1507.  jun.  29. 

Bethleni  Miklos  es  tarsai  mint  fogott  birak  elott  Erdelyi  Marton  es  fiai 
s  a  nehai  Erdelyi  Tamas  fiai  Csekey  Martonnal  es  leanyaval  ozveg}” 
Erdelyi  Janosneval  a  ferje  altal  jegyajandeka,  tovabba  hozomanya  es 
ezerhatszaz  forint  zalogosszeg  fejeben  neki  orokbe  vallott  birtokok  vissza- 
adasara  nezve  egyessegre  lepnek. 

Nos  Nicolaus  de  Bethlen,  Iohannes  Barlabassy  de 
Che(s)thwe,  Franciscus  Banfy  de  Lossonch,  alter  Franciscus 
Appafy  de  Naghfalw,  Petrus  de  Sombor,  Emericus  Ewdenfy 
de  Nagh  Myhal,  Martinus  de  Daroch  et  Thomas  de  Sennyes,*) 
Ladislaus  de  Kecheth,  Christophorus  de  Zylwas,  lacobus  et 
Ladislaus  (de)  Gerend,**)  Gaspar  Sykesd  de  Theremy,  Iohan¬ 
nes  Bykly  de  Bykol,  Gallus  de  Kend,  Demetrius  Porkolab  de 
Bongarth***)  iudices  arbitri  egregiorum  Martini  Erdely  de 
Somkerek  oneribus  et  quibuslibet  gravaminibus  lohannis, 
Francisci  et  Anthonii  filiorum  ac  Gregorii,  Gaspar  et  Baltha- 
sar  similiter  filiorum  condam  Thome  Erdely  de  dicta  Som¬ 
kerek  fratrum  patruelium  suorum  in  se  assumptis  ab  una, 
ac  alter  Martinus  filius  condam  lohannis  de  Czeke  et  nobilis 
domina  Petronella  filia  eiusdem  condam  lohannis  Chekey, 
relicta  videlicet  condam  egregii  lohannis  Erdely  de  iam  fata 
Somkerek  ex  altera  partibus  in  infra  scriptis  per  easdem  partes 
in  eorundem  iudices  arbitros  electi,  medio  nostri  tanquam  iu- 


*)  A  7442.  szamu  peldanyban  Zenncs  olvasbato. 

**)  A  7442.  szamuban  de  Gyred  van  irva. 

***)  Paulus,  Ladislaus  et  Stephaniis  Chereny  de  Balasfahva  mind- 
ket  peldanybol  ki  vannak  Igrolve,  A  7442.  szamubol  Chereny  hianyzik. 
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dicum  eorundem  arbitrorum  taliter  concordati  sunt  et  uniti, 
quod  licet  ratione  et  pretextu  domus  lapidee  et  curie  nobili¬ 
taris,  necnon  totalium  portionum  possessionariarum  ipsius 
condam  Tohannis  Erdely  de  dicta  Somkerek  in  possessionibus 
Somkerek  predicta,  Zazberethe,  Wdwarhel,  Kayla,*)  Zenth- 
andras,  Zekerberethe,  Kaach,  Magosmarth,**)  Wyragosberek, 
Zaznemege,  Olahnemege,  Lwczka,  Prezlop,  Chepan,  Nemethy 
in  Zolnok  interiori,  necnon  totalium  possessionum  Mezew- 
zilwas  alio  nomine  Waydazilwas  et  Sarmas  in  de  Colos, 
ac  similiter  portionis  possessionarie  eiusdem  condam  Iohannis 
Erdely  in  possessionibus  Zaah  ***)  et  Lekencze  in  Thordensi 
comitatibus  existentibus  habitarum,  alias  per  prefatum  con¬ 
dam  Iohannem  Erdely  dominum  et  maritum  ipsius  domine 
Petronelle  eidem  tum  pro  dote  et  rebus  parafernalibus  sed  et 
aliis  iuribus  suis,  tum  vero  ob  amorem,  quem  idem  condam 
Iohannes  Erdely  erga  ipsam  dominam  habuisset,  iuxta  con¬ 
tinentiam  literarum  fassionalium  pariter  et  obligatoriarum 
regalium,  sed  et  conventus  ecclesie  de  Colosmonostra  super- 
inde  statutoriarum  eidem  domine  Petronelle  pro  mille  et 
sexingentis  florenis  auri  datarum  et  ascriptarum,  necnon  re¬ 
rum  aurearum  et  argentariarum  sed  et  equorum  equatialium, 
necnon  aliarum  pecudum  et  pecorum  atque  cunctarum  alia¬ 
rum  rerum  et  bonorum  mobilium,  necnon  perceptionum  pro¬ 
ventuum  bonorum  et  iurium  possessionariorum  prefati  Mar- 
tini  Cekey  per  ipsum  condam  Iohannem  Erdely  factarum 
certe  lites  et  differentie  ac  controversionum  materie  mote 
fuerint  et  suscitate,  tamen  nunc  eedem  partes,  sopitis  prius 
et  sedatis  premissis  litibus,  differentiis  et  controversionum 
materiis,  actibusque  potentiariis  per  eos  aut  homines  et 
familiares  eorum  contra  alterutrum  patratis,  exindeque  se  se 
mutuo  ac  ipsos  homines  et  familiares  eorundem  quitos  et  ex¬ 
peditos  reddendo,  dictis  etiam  literis  fassionalibus  pariter  et 
obligatoriis  ac  statutoriis  cassatis,  prefatus  Martinus  Erdel}' 
sed  et  dicti  sui  filii  et  fratres  eidem  domine  Petronelle  pro 

*)  A  7442.  szamuban  Kavalva  olvashato. 

*’')  U.  o.  Maifostnarlhon. 

***)  U.  0.  Zaz. 
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prescriptarum  *)  domo  et  curia  nobilitari,  ac  possessionibus 
portionibusque  possessionariis  ipsius  condam  Iohannis  Erdely 
sed  et  equis  equatialibus  eiusdem  mille  et  ducentos  flore- 
nos  auri,  rerum  estimatione  qualibet  seclusa,  paratis  in  pecu- 
niis  prefate  domine  Petronelle  in  festo  beati  Martini  episcopi 
et  confessoris  nunc  venturo  coram  dicto  conventu  ecclesie 
de  Colosmonostra  plenarie  persolvere  teneatur,  dicti  autem 
equi  equatiales  totaliter  dictis  Martino  Erdely  filiisque  et 
fratribus  suis,  alie  vero  res  auree  et  argentarie  sed  et  pe¬ 
cudes  et  pecora,  cetereque  res  mobiles  annotate  domine 
Petronelle  cedere  et  provenire  debeant ;  isto  etiam  addito, 
quod  testamentaria  dispositio  prefati  condam  Iohannis  Erdely 
tempore  ultime  sue  testamentarie  dispositionis  facta  in  omni¬ 
bus  suis  punctis  et  articulis  in  vigore  permaneat  et  per  ipsas 
ambas  partes  inviolabiliter  observetur;  hoc  etiam  specificato, 
quod  dicta  domina  Petronella  usque  prescriptum  festum  beati 
Martini  episcopi  et  confessoris  in  dictis  domo  lapidea  et  lignea 
et  curia  nobilitari,  necnon  possessionibus  et  portionibus  pos¬ 
sessionariis  pacifice  et  quiete  permanere,  fructusque  et  utili¬ 
tates  ac  proventus,  sed  et  servitia  populorum  et  incolarum 
eariindem  iuridice,  dempta  dumtaxat  taxa  dicti  festi  sancti 
Martini,  percipere  possit  et  valeat ;  nec  hoc  pretermisso,  quod 
ipsa  domina  ex  hominibus  et  familiaribus,  necnon  ipsis  popu¬ 
lis  et  colonibus  neminem  in  iobagionem  seu  aliter  qualiter- 
cunque  mittere  habeat  facultatem.  Facta  autem  prescripta 
solutione  dictorum  mille  et  ducentorum  florenorum  aurii,  psa 
domina  Petronella  prefatis  Martino  Erdely  ac  filiis  et  fratri¬ 
bus  suis  in  prescripto  festo  beati  Martini  episcopi  et  con¬ 
fessoris  coram  ipso  conventu  superinde  more  solito  literas 
expeditorias  fateri  atque  dare,  presciptas  etiam  domum  et 
curiam  nobilitarem,  ac  possessiones  et  portiones  possessiona- 
rias  predictis  Martino  Erdely  ac  filiis  et  fratribus  suis  paci¬ 
fice  et  quiete  remittere  et  resignare,  manusque  suas  penitus 
et  per  omnia  de  eisdem  excipere  teneatur ;  isto  etiam  non 
obmisso,  quod  dicti  Martinus  Erdely  ac  filii  et  fratres  sui 
dictas  pecudes  et  pecora,  demptis  dictis  equis  equatialibus, 


)  Igy  prescriptis  hel>'ett. 
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amodo  infra  octo  dierum  spatia  iuxta  veram  datam  ratio¬ 
nem  pastorum  dictarum  pecudum  et  pecorum  super  custodia 
earundem  et  eorundem  flendam  dicte  domine  Petronelle  aut 
hominibus  suis  per  ipsam  ad  id  deputandis  illae,  ubi  ipse 
pecudes  et  pecora  existunt,  reddere  et  restituere,  seu  reddi 
et  restitui  facere  debeat;  adiuncto  denique,  quod  dicti  Mar- 
tinus  Erdely  ac  filii  et  fratres  sui  de  prescripta  perceptione 
fructuum  et  utilitatum  ac  proventuum  dictorum  bonorum  et 
iurium  possessionariorum  prefati  condam  Iohannis*)  Cekey 
per  prefatum  similiter  condam  Iohannem  Erdely  modo  pre- 
misso  facta  quiti,  expediti  et  per  omnia  absoluti  permaneant; 
adiecto  etiam,  quod  ipsa  domina  Petronella  literas  factum 
possessionis  Zylwas  in  de  Colos  et  Zah  ac  Lekencze  in 
Thordensi  comitatibus  existentium  et  habitarum  tangentes 
et  concernentes,  (et)  quaslibet  literas  instrumentales,  causa¬ 
les  et  alias  quaslibet  ipsos  Martinum  Erdely  ac  fllios  et 
fratres  suos  concernentes  eisdem  plenarie  reddere  debeat 
et  restituere  et  super  eadem  plenaria  restitutione,  si  iidem 
Martinus  Erdely  aut  filii  et  fratres  sui  voluerint,  in  di¬ 
cto  festo  beati  Martini  episcopi  et  confessoris  coram  ipso 
conventu  sola  sua  in  persona  iuramentum  prestare  teneatur, 
et  quod  premissa  etiam .  duo  aut  r  tres  ex  nobis  in  eorum 
sed  et  aliorum  nostrorum  personis  in  aliquo  loco  credibili, 
ubi  partes  ipse  exinde  pro  earundem  parte  literas  habere  pos¬ 
sint,  per  omnia  fateri,  locusque  ille  credibilis  eisdem  partibus 
literas  dare  valeat,  tali  obligaminis  vinculo  mediante,  quod 
si  dictus  Martinus  Erdely  ac  fllii  et  fratres  sui  (in)  premissis 
persistere  et  ea  observare  nollent,  non  possent  seu  non  cu¬ 
rarent  quoquomodo,  extunc  ipsi  contra  prefatam  dominam 
Petronellam  in  duobus  millibus  florenis  auri  convincantur,  ipsa 
autem  domina  Petronella  iuxta  continentiam  et  vigorem  dicta¬ 
rum  literarum  fassionalium  regalium  pariter  et  obligatoriarum 
ac  statutoriarum  in  dictis  domo  lapidea  et  curia  nobilitari, 
possessionibus  et  iuribus  possessionariis  literis  in  eisdem  spe¬ 
cificatis  remanere  possit ;  econverso  autem,  si  similiter  antelata 
domina  Petronella  modo  simili  in  premissis  persistere  nol- 


*)  A  masik  peldanyban  Martini  javitas. 
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let,  non  posset  seu  non  curaret  quoquomodo,  extunc  similiter 
ipsa  domina  Petronella  adversus  eosdem  Martinum  Erdely 
ac  filios  et  fratres  suos  consimiliter  in  duobus  millibus  flore- 
nis  auri  ac  insuper  in  amissione  dictarum  domus  lapidee  et 
curie  nobilitaris,  ac  dictarum  possessionum  et  iurium  posses- 
sionariorum  literis  (in  eisdem)  fassionalibus  pariter  et  obliga¬ 
toriis  ac  statutoriis  specificatarum  convincatur  ipso  facto ;  isto 
etiam  declarato,  quod  si  qua  partium  ipsarum  prescripta  vincula 
infringeret  quovismodo,  extunc  pars  premissa  observans  ipsa 
vincula  coram  dominis  vayvodis  aut  eorum  vicevayvodis 
nunc  in  his  partibus  Transsilvanis  constitutis  et  constituendis 
extra  octavas  brevi  evocatione  mediante  requirere  possit  et 
valeat.  Ad  que  premissa  partes  se  personalibus  eorum  astan- 
tiis  sponte  obligarunt  coram  nobis,  huius  nostri  vigore  et 
testimonio  registri  mediante.  Datum  in  predicta  possessione 
Somkerek,  in  festo  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum 
jun.  29.  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  septimo. 

Egykoru  fogalmazvanya  ket  peldanyban  papiron,  6659.,  7442. 

CXCI. 

Buddn,  1508.  maj.  25. 

Perenyi  Imre  nador  elott  Nyirbogdani  Mihaly  deak  a  somkereki  Erdelyi 
Marton  neveben  az  ellen,  hogy  a  kiraly  Zsigmond  nevu  beretei  szolgajat 
megnemesitette,  tiltakozik. 

Nos  Emericus  de  Peren  comes  perpetuus  comitatus 
Abavvywariensis,  regni  Hungarie  palatinus  et  iudex  coma- 
norum  memorie  commendamus,  quod  Michael  literatus  de 
Nyrbogdan  nostram  veniendo  in  presentiam  nomine  et  in 
persona  egregii  Martini  Erdely  de  Somkerek  per  modum 
protestationis  et  inhibitionis  nobis  significare  curavit  in  hunc 
modum,  quomodo  sicuti  ipse  Martinus  revera  percepisset, 
serenissimus  princeps  dominus  Wladislaus  dei  gratia  rex 
Hungarie  et  Bohemie  etc.  dominus  noster  gratiosissimus 
quendam  Sigismundum  in  possessione  prefati  Martini  prote- 
stantis  Berethe  vocata,  in  comitatu  Zolnok  interiori  habita 
commorantem,  familiarem  utputa  eiusdem  Martini  protestan- 


303 


tis  in  ipsa  possessione  Berethe,  in  cuius  pacifico  dominio 
idem  protestans  perstitisset  persistitque  in  presentiarum,  vi¬ 
gore  certarum  literarum  suarum  regalium  nobili tasset  in  pre- 
iudicium  iuris  eiusdem  Martini  protestantis  nobilitaris  non 
modicum.  Unde  facta  huiusmodi  protestatione  idem  Michael 
literatus  in  persona  eiusdem  Martini  prefatum  dominum  no¬ 
strum  regem  ab  huiusmodi  nobilitatiOne  prefati  Sigismundi, 
in  quantum  videlicet  ipsa  nobilitatio  iuribus  ipsius  protestan¬ 
tis  quoquomodo  preiudicari  possit,  ipsum  etiam  Sigismun- 
dum  ab  huiusmodi  illegitima  impetratione  quomodolibet  palam 
vel  occulte  facta  aut  fienda  prohibuit  contradicendo  et  con¬ 
tradixit  inhibendo  publice  et  manifeste  coram  nobis,  testimo¬ 
nio  presentium  mediante.  Datum  Bude,  in  festo  beati  Urbani 
pape  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  octavo. 

Lecta. 

F.redetije  papiron,  aljan  voros  viasz  pecset  toredekeivel,  7296. 


CXCII. 

Vdczon,  1508.  oct.  12. 

II.  Ulaszlo  Erdelyi  Gergely  panaszara,  mely  szerint  Erdelyi  Marton  a 
nehai  Erdelyi  Janosnak  oket  oroksegi  jogon  egyenlokeppen  megilleto  javai- 
bol  az  6  reszet  nem  adta  ki,  megparancsolja  az  erdelyi  vajdanak  es 
alvajdaknak,  hogy  a  feleket  idezzek  meg  s  kihallgatvan  oket  mondja- 

nak  iteletet. 

commissio  propria  domini  regis. 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fidelibus  nostris,  spectabili  et  magnifico  Petro  comiti  de  Bozyn 
et  de  Sancto  Georgio  indici  curie  nostre  ac  partium  regni 
nostri  Transsilvanensium  vayvode  et  siculorum  comiti,  nec- 
non  vicevayvodis  eiusdem  salutem  et  gratiam.  Nostre  expo¬ 
situm  est  maiestati  pro  parte  et  in  persona  fidelis  nostri 
egregii  Gregorii  filii  condam  Thome  Erdely  de  Somkerek, 
quod  licet  post  mortem  et  decessum  egregii  condam  lohan- 
nis  Erdely  de  eadem  Somkerek,  fratris  carnalis  prefati  con¬ 
dam  Thome  Erdely,  patris  ipsius  exponentis,  universa  bona, 


1508. 
maj.  25. 
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possessionesque  ac  portiones  et  quelibet  iura  possessionaria 
eiusdem  condam  Iohannis  Erdely  ubilibet  et  in  quibuscun¬ 
que  comitatibus  partium  predicti  regni  nostri  Transsilvanen- 
sium  existentes  et  habita  in  ipsum  exponentem  ac  egregium 
Martinum  Erdely  de  predicta  Somkerek,  simili  modo  fratrem 
carnalem  prefati  condam  T horne  Erdely,  patris  ipsius  expo¬ 
nentis  commUni  et  equali  iure  successorio  devolvi  debuerint, 
tamen  idem  Martinus  Erdely  incertum  est  quam  ob  cau¬ 
sam  de  predictis  bonis  ac  possessionibus,  portionibusque  et 
iuribus  possessionariis  eidem  exponenti  ad  plurimas  suas 
requisitiones  nullam  omnino  portionem  hactenus  dare  voluis¬ 
set,  prout  neque  in  presentiarum  vellet  easdem  et  eadem  sibi 
ipsi  minus  iuste  et  indebite  usurpando  in  gravissimum  preiu- 
dicium  eiusdem  exponentis  iurisque  derogamen  manifestum, 
idem  itaque  exponens  maiestati  nostre  humiliter  supplicavit, 
ut  sibi  circa  premissa  de  opportuno  iuris  remedio  providere 
dignaremur.  Et  quia  nos  neminem  subditorum  nostrorum  in 
suis  iuribus  ita  indebite  gravari  permitti  solemus,  harum  igi¬ 
tur  serie  fidelitati  vestre  firmiter  precipiendo  mandamus,  qua¬ 
tinus  receptis  presentibus  partibusque  predictis  ad  unum 
certum  et  brevem  termirium  vestri  in  presentiam  convocatis, 
auditisque  earundem  partium  propositionibus,  responsionibus¬ 
que  et  allegationibus,  admissis  etiam  testibus  et  quibusvis 
probabilibus  et  evidentibus  documentis  causam  huiusmodi 
partes  inter  easdem  iusto  iuris  tramite  revidere  ac  finaliter 
concludere  atque  id,  quod 'indicando  decreveritis,  debite  exse¬ 
cutioni  demandare  modis  omnibus  debeatis  et  teneamini, 
auctoritate  nostra  regia  presentibus  vobis  in  hac  parte  attri¬ 
buta  et  iustitia  mediante,  secus  igitur  nullo  modo  facturi; 
presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  in  civitate 
1508.  Waciensi,  feria  quinta  proxima  ante  festum  beati  Galli  con- 
oct.  12.  fessoris  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  octavo. 

Ercdetijc  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettcl,  7502. 
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CXCIII. 

Torddn,  1508.  nov.  6. 

Losonczi  Desewffy  Janos  es  Sulyok  Benedek  tordavarmegyei  ispanok  es 
szolgabiro  tarsaik  Toth  Miklost  a  Barko  Tamas  egy  okrenek  elhajtasaban 
vetkesnek  nyilvanitjak  s  miutan  n^yszeri  idezesre  sem  jelent  meg,  tizen- 
ket  marka  birsagban  elmarasztaljak. 

Nos  Iohannes  Desewffy  de  Losoncz  et  Benedictus 
Swlyok  de  Zanchal  comites,  item  Thomas  Egressy  de  Peth- 
lend,  necnon  Bernardus  Sarossy  de  Zengel  iudices  nobilium 
comitatus  Thordensis  damus  pro  memoria,  quod  cum  nos 
feria  secunda  proxima  post  festum  beati  Michaelis  archangeli 
una  cum  nobilibus  comprovincialibus  prefati  comitatus  hic  in 
oppido  Thordensi,  loco  scilicet  sedis  nostre  iudiciarie  pro  tri¬ 
bunali  consedissemus,  tunc  nobilis  Iohannes  Nagh  de  Chan 
legitimus  procurator  egregii  Martini  Erdeli  de  Somkerek  e 
medio  aliorum  causantium  nostram  veniendo  in  presentiam 
contra  et  adversus  nobilem  Nicolaum  Thoth  de  Mayos  pro¬ 
posuerat  eo  modo,  quod  in  anno  proxime  transacto  prefatus 
Nicolaus  Thoth  cuidam  iobagioni  prefati  Martini  Erdeli  vi¬ 
delicet  Thome  Barko  in  possessione  Saromberek  commoranti, 
quendam  bovem  ipsius  Thome  Barko  valentem  florenos  qua- 
tuor  in  territorio  possessionis  Zenth  Gewrgh  per  quosdam  suos 
familiares  recipere  fecisset  potentia  mediante,  qui  quidem 
Thomas  Barko  ad  solam  fidem  prefati  Nicolai  Thoth  credi¬ 
disset,  quod  ipse  Nicolaus  prefatum  bovem  per  familiares 
suos  in  territorio  possessionis  Zenth  Gewrgh  recipere  non 
fecisset  potentia  mediante ;  insuper  retulit  idem  Iohannes 
Nagh,  quod  prefatus  Nicolaus  Tot  ad  premissam  proposi¬ 
tionem  audiendam  ad  tres  terminos  relationis  coram  nobis 
venire  neglexisset,  sed  semper  se  secundum  consuetudinem 
sedis  aggravari  permisisset,  et  quarto  ad  totalem  relationem 
eundem  Nicolaum  coram  nobis  evocari  fecisset,  qui  non 
venisset  neque  misisset,  sed  se  similiter  in  onere  trium  mar- 
carum  permisisset ;  his  dictis  prefatus  Iohannes  Nagh  a  nobis 
in  premissis  iudicium  et  (iustitiam)  elargiri  postulavit.  Nos  igi- 
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tur  una  cum  nobilibus  comprovincialibus  nostris  scilicet  coasses- 
soribus  indicando  commiseramus,  quod  prefatus  Nicolaus  Tot 
in  sede  nostra  iudiciaria  proxime  affutura  coram  indicibus 
super  eo,  quod  ipse  predictum  bovem  Thome  Barko  valentem 
florenos  quatuor  recipere  non  fecisset  potentia  mediante,  sa¬ 
cramentum  deponere  debeat  et  tandem  liber  permaneat;  qui 
si  huiusmodi  suam  fidem  sola  sua  in  persona  deponere 
neglexerit,  extunc  prefatus  Thomas  Barko  iobagio  Martini 
Erdeli  similiter  sola  sua  in  persona  in  eadem  sede  nostra 
iudiciaria  proxime  affutura  super  eo,  quod  predictus  bos 
suus,  quem  prefatus  Nicolaus  ab  eodem  potentia  mediante 
recipere  fecisset,  valuisset  florenos  quatuor,  et  quod  idem  Ni¬ 
colaus  illum  bovem  ab  eodem  potentialiter  recipere  fecisset, 
iuramentum  deponere  debeat,  qui  si  iurare  presumserit,  extunc 
idem  Nicolaus  Toth  in  estimatione  predicti  bovis  et  insuper 
in  actu  potentie  convincatur  eo  facto,  faciente  marcas  quin¬ 
quaginta.  Termino  igitur  adveniente  prefatus  Nicolaus  Thoth 
ut  debebat  super  premissa  sacramentum  deponere  neglexit  et 
neque  coram  nobis  venire  curavit;  in  persona  vero  prefati 
Thome  Barko  venit  coram  nobis  Stephaniis  Barko  filius  pre¬ 
dicti  Thome  Barko,  retulitque  suum  patrem  Thomam  Barko 
ab  hac  luce  decessum  esse,  pro  eo  ipse  loco  et  in  persona 
prefati  sui  patris,  in  quem  causa  ipsa  condescensa  est,  se¬ 
cundum  priorem  nostram  adiudicationem  fidem  deponere 
promptus  esset  et  paratus ;  qui  quidem  Stephanus  Barko  ex 
nostra  annuentia  secundum  priorem  nostram  adiudicationem 
super  eo,  quod  bos  condam  sui  patris  videlicet  Thome 
Barko,  quem  Nicolaus  Thot  ab  eodem  patre  suo  in  terri¬ 
torio  possessionis  Zenth  Gewrgh  recipere  fecisset,  valuisset 
florenos  quatuor,  et  quod  illum  bovem  idem  Nicolaus  ab  eodem 
Thoma  Barko  potentialiter  absque  iure  recipere  fecisset,  co¬ 
ram  nobis  sacramentum  sola  sua  in  persona  deposuit.  Facta 
igitur  huiusmodi  depositione  iuramenti  eundem  Nicolaum 
Toth  iuxta  nostram  priorem  adiudicationem  in  estimatione 
predicti  bovis  et  insuper  in  actu  potentie,  necnon  pro  qua¬ 
terna  non  venientia  coram  nobis  in  duodecem  marcis  con¬ 
victum  et  aggravatum  fore  permisimus  eo  facto,  testimonio 
presentium  mediante.  Datum  feria  secunda  post  (festum) 
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Emerici  ducis,  in  die  sedis  iudiciarie  anno  domini  Millesimo 
quingentesimo  octavo. 

Eredetijc  papiron,  hatan  harom  pecsettel,  7393. 


CXCIV. 


Deesen,  1508.  dec.  24. 

Meszaros  Tamas  deesi  biro  es  eskiitt  tarsai  elott  Nagyszentmihalyi  Tamas 
a  Hertho  Peter  altal  adossaga  fejeben  neki  lekotott  foldet  egy  bizonyos 
osszegert  Mate  deaknak  5rokbe  vallja. 

Nos  Thomas  Mezaros  iudex  et  iurati  cives,  consules 
ac  universi  cohospites  de  Dees  memorie  commendamus  te¬ 
nore  presentium  significantes  quibus  expedit  universis,  quod 
coram  nostra  veniendo  in  presentia  circumspectus  Thomas 
....*)  de  Naghzenthmyhal  et  oraculo  vive  vocis  propo¬ 
suit  in  hunc  modum,  quomodo  ipse  quandam  particulam  seu 
medietatem  terre  Petri  Hertzon  intra  extimatam  sibi  propter 
quoddam  debitum  ipsius  Petri  dicti  post  revolutionem  anni  et 
duobus  diebus,**)  cui  a  parte  orientis  locus  castri  seu  terra 
civitatis,  meridionali  media  pars  illius  terre  aput  Emericum 
Themeswary  existens,  occidentali  vicus  civitatis,  australi 
vero  eiusdem  Mathie  literati  cum  veris  et  iustis  metis  con- 
vicinantur,  circumspecto  Matheo  literato  concivi  nostro  pro 
quadam  summa  pecuniarum  plene  et  integre  ab  eodem  rehi- 
bitarum  et  persolutarum  sibi  et  per  eum  suis  successoribus 
dedisset  et  vendidisset,  imo  dedit  et  vendidit  coram  nobis  in 
tilios  filiorum  'suorum  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  possi¬ 
dendam,  tenendam  pariter  et  habendam,  nullo  penitus  con¬ 
tradictore  apparente,  tali  nostro  consveto  vinculo  mediante- 
quo  utimur,  quod  si  quispiam  temporum  in  processu  preli- 
batum  Matheum  literatum  aut  suos  posteritates  pretxtu  vel 
ratione  huius  medietatis  terre  intra  vel  extra  indicium  quo- 
quomodo  impedire  et  molestare  niteretur,  extunc  talis  in  facto 


1508, 
nov.  6. 


*)  Az  oklevelben  is  iiresen  van  hagyva. 

**)  Igy,  hibasan  duorum  dierum  helyett. 
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calumnie  devincatur  eo  facto,  harum  nostrarum  literarum  et 
sigilli  nostri  autentici  vigore  presentium  mediante.  Ad  cuius 
robor  presentes  literas  nostras  eidem  duximus  concedendas. 

1508.  Datum  in  Dees,  in  vigilia  Natalis  Domini  anno  domini  Mil- 
dcc.  24.  lesimo  quingentesimo  octavo  etc. 

Eredetije  papiron,  aljan  zold  viaszba  nyomott  pccset  toredekei- 
vel,  jelzct  nelkill. 

cxcv. 

^Vecs  vdrdhan,  1509.  mart.  24. 

Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi 
Gergely  a  bels6szolnokvarmeg3^ei  Udvarhelyen  levo  udvarhazat,  tovabba 
Szazbereten  es  Szentandrason  egy-egy  jobbagytelket  szolgajanak  Madarasi 
Zsigmondnak  es  utodainak  6r5kbe  vallja. 

Nos  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai*  dei 
gratia  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.,  necnon  vayvoda  Trans- 
silvanus  et  siculorum  comes  memorie  commendamus,  quod 
egregius  Gregorius  filius  egregii  condam  Thome  Erdely  de 
Somkerek  coram  nobis  personaliter  constitutus,  onera  et  que- 
libet  gravamina  nobilium  Gaspar  et  Balthasar  filiorum  eius¬ 
dem  condam  Thome  Erdely,  fratrum  scilicet  suorum  carna¬ 
lium  et  aliorum  quorumlibet  quoad  infra  scripta  super  se 
assumpmendo  sponte  et  libere  est  confessus  retulitque  nobis 
in  hunc  modum,  quomodo  ipse  debitum  habens  respectum 
ad  virtuosa  nobilis  Sigismundi  de  Madaras  familiaris  sui 
multiplicium  servitiorum  merita,  quibus  ipse  iuxta  possibilita¬ 
tis  sue  exigentiam  cunctis  in  rebus  suis  fidei  sue  per  eum 
creditis  et  commissis  summa  semper  fidelitate  et  integerrima 
constantia  eidem  Gregorio  adesse,  per  hocque  gratum  se 
sibi  reddere  studuisset  et  acceptum,  quorum  quidem  servi¬ 
tiorum  ipsius  Sigismundi  prefatus  Gregorius  non  immemor 
esse,  quin  potius  vicem  gratitudinis  aliquantisper  eidem  im¬ 
pendere  cupiendo  totalem  domum  seu  curiam  suam  nobili¬ 
tarem  in  possessione  Wdwarhel  in  de  Zolnok  interiori,  item 
unam  sessionem  iobagionalem  in  possessione  Zenth  Andras  in 
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de  Colos,  preterea  duas  consimiliter  sessiones  iobagionales  in 
possessione  Zazberethe  nominatis  in  eodem  Zolnok  interiori 
comitatibus  existentes  et  habitas  simul  cum  cunctis  suis  uti¬ 
litatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus 
cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  campis,  fenetis,  silvis, 
nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promonto¬ 
riis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis  aquarumque  decursibus, 
molendinis  et  eorundem  locis,  generaliter  vero  quarumlibet 
utilitatum  et  pertinentiarum  suarum  integritatibus  quovis  no¬ 
minis  vocabulo  vocitatis  ad  easdem  curiam  nobilitarem,  nec- 
non  sessiones  iobagionales  de  iure  spectantibus  et  pertinere 
debentibus  memorato  Sigismundo  de  Madaras,  suisque  here¬ 
dibus  et  posteritatibus  universis  sub  conditionibus  et  clau¬ 
sulis  infra  declarandis  dedisset,  donasset  et  inscripsisset  iure 
perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendas,  possidendas  pariter  et 
habendas,  imo  dedit,  donavit  et  inscripsit  nostro  in  conspectu 
tali  modo,  quod  idem  Sigismundus  de  Madaras  quousque  in 
humanis  egerit  aut  supervixerit,  prefatis  Gregorio  ac  fra¬ 
tribus  suis  predictis  servitia  prenarrata  continuando  more  et 
instar  ceterorum  liberorum  servitorum,  qui  prediales  solent 
nuncupari,  semper  servire  teneatur;  casu  vero,  quo  eundem 
Sigismundum  Madarasy  divina  volente  clementia  ab  hac 
luce  decedere  contigerit,  extunc  heredes  et  posteritates  eius¬ 
dem  Sigismundi  prefatis  Gregorio  et  fratribus  suis  prenota- 
tis  similia  servitia  prestare  impendereque  sint  astricti;  hoc 
expresse  declarato,  quod  si  idem  Sigismundus  aut  eo  dece¬ 
dente  heredes  et  posteritates  sui  prefatis  Gregorio  et  fratri¬ 
bus  suis  predictis  modo  antelato  servire  recusaverint  seu 
renunciaverint,  extunc  presens  collatio  ipsius  Gregorii  eidem 
Sigismundo  Madarasy  aut  heredibus  suis  in  nulla  parte 
suffragari  valeat,  quin  potius  irrita  maneat  et  invigorosa, 
assumpmendo  nichilominus  idem  Gregorius  filius  annotati 
condam  Thome  Erdely  eundem  Sigismundum  de  Madaras 
oneribus  sub  premissis  in  pacifico  dominio  prescriptarum  do¬ 
mus  et  curie  nobilitaris,  ac  sessionum  iobagionalium  succes¬ 
sivis  semper  temporibus  contra  quosvis  legitimos  impetitores, 
causidicos  et  actores  tueri,  protegere  et  conservare  propriis 
suis  laboribus  et  expensis,  quod  si  ipse  Gregorius  aut  fra- 
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tres  sui  prenominati  vel  eorum  heredes  id  facere  non  pos¬ 
sent  vel  non  curarent,  aut  forsitan  per  semet  ipsos  nollent 
quovismodo,  extunc  memoratus  Sigismundus  vel  heredes 
eiusdem  non  aliter,  nisi  deposita  primum  eisdem  paratis  in 
pecuniis  ducentorum  florenorum  summa  de  dominio  pre  ta¬ 
ctarum  domus  et  curie  nobilitaris  ac  sessionum  iobagiona- 
lium  excludi  valeant  atque  possint,  harum  nostrarum  vigore 
et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  in  castro  Weech, 
1509.  in  vigilia  festi  Annunciationis  sacratissime  virginis  Marie 
inart.  24.  anno  partus  eiusdem  Millesimo  quingentesimo  nono. 

Lecta. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  7312. 


CXCVI. 

Beszterczen,  1509.  jun.  23. 

A  beszterczei  domokosrendiiek  Erdelyi  Marton  kertere  es  megnyugtatasara 
kijelentik,  hogy  a  testvere  Janos  altal  nekik  es  a  kolosvari  domokosrendiiek- 
nek  legalt  koteleni  halastora  malmot  soha  sem  epitenek. 

Nos  fratres  conventus  sancte  crucis  civitatis  Bistricien- 
sis  ordinis  fratrum  predicatorum  memorie  commendamus, 
quod  quondam  egregius  dominus  Iohannes  Erdely  in  sua 
ultima  egritudine  constitutus  quandam  piscinam  in  territorio 
Keothely  testam entaliter  legavit  duobus  conventibus  nostri 
ordinis,  Coluszwariensi  ac  prefato  nostro  Bistriciensi,  cuilibet 
medietatem.  Demum  nos  fratres  pre  tacti  conventus  Bistri- 
ciensis  rogati  ab  egregio  domino  Martino  Erdely  dicti  quon¬ 
dam  domini  Iohannis  germano  pro  se  suisque  heredibus,  ne 
pronunc  et  futuris  temporibus  molendinum  inibi  faceremus, 
cum  id  sue  dominationi  vergere  posset  in  non  modicum 
dampnum.  Volentes  igitur  sue  dominationi  condescendere  in 
prefatis  ac  nostris  nunc  pro  futurisque  temporibus  propter 
loci  distantiam  quieti  providere  promittimus,  nunquam  nos 
velle  ibidem  edificare  aut  edificari  facere  aliquod  molendi¬ 
num,  etiam  si  molendinum  illic  faciendi  ius  aliquod  nos  con¬ 
cerneret.  In  quorum  bdem  ac  testimonium  presentes  sigillo 
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nostri  conventus  duximus  muniendas.  Datum  Bistricie  in 
conventu  nostro,  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  nono 
in  vigilia  Iohannis  baptiste. 

Eredelije  papiron,  aljan  pecset  toredekcivel,  7295. 


CXCVIL 

■  ■  Gorgenyhen,  1509.  jul.  12. 

Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter  orszagbfrd  es  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi 
Marton  a  testvere  Janos  vegrendeletebe,  melylyel  ez  Kotelen  hataraban 
levo  halastavat  a  beszterczei  es  kolosvari  domokosrendiieknek  hagyoma- 
nyozta,  beleegyezeset  nyilvanitja. 

Nos  comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai  re¬ 
gis  Hungarie,  Bohemie  etc.,  necnon  vayvoda  Transsilvanus 
et  Siculorum  comes  memorie  commendamus  tenore  presen- 
tium  significantes  quibus  expedit  universis,  quod  egregius 
Martinus  Erdely  de  Somkerek  coram  nobis  personaliter  con¬ 
stitutus  sponte  et  libere  confessus  est  et  retulit  in  hunc 
modum,  quomodo  ipse  animadvertens,  digna  quoque  mentis 
consideratione  perpendens  omnia  terrena  caduca,  experientia¬ 
que  teste  transitoria  et  nichil  eorum  perpetue,  nisi  quod  in 
dei  laudem  per  quempiam  collatum  fuerit  duraturum  esse, 
cupiens  preterea  id  seminare  in  terris,  quod  multiplicato  cum 
fructu  metere  recolligereque  posset  in  celis,  et  ut  terrena 
ipsa  in  celestia  transitoria  in  eterna  felici  valeat  commercio 
commutare,  sane  ex  singulari  sincera  animi  sui  devotione, 
quam  ipse  erga  religiosos  fratres  ordinis  predicatorum  hacte¬ 
nus  habuisset  haberetque  et  in  presentiarum,  totum  et  omne 
ius  suum,  omnemque  iuris  et  dominii  proprietatem,  quod  et 
quam  ipse  in  quadam  piscina  in  territorio  possessionis  Kew- 
thelen  in  comitatu  de  Kolos  existentis  et  adiacentis  ipsum 
iure  successorio  concernentis,  quam  videlicet  alias  condam 
Iohannes  similiter  Erdely  frater  suus  carnalis  ab  egregio 
condam  Stephano  de  vSwk  pretio  competenti  emisset,  idem- 
que  in  ultima  sua  voluntate  prescriptis  fratribus  in  claustris 
civitatum  Bestriciensis  et  Colosvyariensis  degentibus  testamen- 
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taliter  legasset,  pronunc  habuisset  vel  se  aut  suos  heredes 
in  futurum  quomodolibet  habere  sperasset,  in  prenotatos  fra¬ 
tres  eorumque  successores  universos  pro  sua  ac  prefati  con¬ 
dam  Iohannis  Erdely  fratris  sui,  consortisque  et  filiorum  ac 
parentum  eiusdem  animarum  salute  in  perpetuam  eleemosynam 
transtulisset  pleno  cum  effectu,  illi  siquidem  testamentarie 
legationi  prelibati  condam  Iohannis  Erdely  suum  consensum 
prebuisset  benivolum  pariter  et  assensum,  prout  transtulit  et 
per  omnia  consensit  coram  nobis,  tali  modo  eaque  conditione 
mediante,  quod  iidem  fratres  successivis  semper  temporibus 
decimas  proventuum  pre  tacte  piscine  plebano  possessionis 
Swk  predicte  in  dicto  comitatu  de  Colos  existentis  semper 
pro  tempore  constituto  extradare  et  concedere  administrare- 
que  deberent  et  tenerentur;  hoc  non  pretermisso,  quod  pre- 
scripti  fratres  in  pre  tactis  claustris  Coloswariensi  et  Bestri- 
ciensi  degentes  in  facie  aggeris  seu  repleture  ipsius  piscine 
nullo  unquam  tempore  molendinum  aliquod  pro  se  erigi  pre- 
parareque  valerent  atque  possint,  si  vero  ausu  temerario 
iidem  fratres  aliquod  molendinum  pro  se  preparari  facere 
attentarent,  extunc  ipsi  pre  tactam  ipsorum  piscinam  modo 
premisso  eisdem  collatam  rursus  et  iterum  resignare,  ma¬ 
nusque  suas  de  eadem  excipere,  sicque  eandem  solum  vigore 
presentium  amittere  possent  atque  deberent  eo  facto.  Ad 
que  premissa  religiosi  fratres  Petrus  de  Cibinio  prior  claustri 
Bistriciensis  et  Anthonius  de  Segeswar  in  suis  ac  ceterorum 
fratrum  personis  sponte  obligarunt  coram  nobis,  harum  no¬ 
strarum  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  munimine  robo¬ 
ratarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  in 
1509.  Gergen,  in  profesto*)  beate  Margarethe  virginis  et  martyris 
jui.  12.  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  nono. 

Lecta  per  magistrum  Paulum 
Barchay  secretarium. 

Egykoru  masolata  papiron,  7295.  Megvan  meg  a  kolosmonostori 
conventnek  1509.  in  festo  heati  Ltice  euangeliste  (oct.  18.)  somkereki 
Erdely  i  Marton  keresere  papiron  kiadott  atirataban,  hatan  pecset  nyomai- 
val,  7452. 


)  Az  atfratban  csak  fe^to  olvashato. 


313 


CXCVIIL 

(Gyulafehervdron)  1509.  dec.  15. 

A  gyulafehervari  kaptalan  elott  Vasarhelyi  Janos  a  Bethleni  Miklos  es 
Erdelyi  Marton  neveben  Ulaszlo  kiralyt  Vingart  kastelynak  es  tartozekainak 
eladomanyozasatol.  raczvajai  Horvath  Janos  lippai  es  solymosi  varnagyot 
pedig  azoknak  felkeresetol  eltiltja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Albensis  Transsilvane  memorie 
commendamus,  quod  honestus  Iohannes  de  Wasarhel  nomi¬ 
nibus  et  in  personis  egregiorum  Nicolai  de  Bethlen  et  Mar¬ 
tin!  Erdely  de  Somkerek  nostram  veniendo  in  presentiam 
serenissimum  dominum  Wladislaum  dei  gratia  regem  Hun- 
garie,  Bohemie  etc.  dominum  nostrum  gratiosissimum  a  do¬ 
natione,  datione,  collatione  et  quavis  inscriptione,  egregium 
vero  Iohannem  Horwath  de  Razwaya  castrorum  Lyppa  et 
Solmos  castellanum  et  alios  quoslibet  ab  impetratione  et 
obtentione,  item  occupatione,  tentione,  habitione,  conserva¬ 
tione  et  quavis  usurpatione  castelli  Wyngarth,  item  posses¬ 
sionum  similiter  Wyngarth,  necnon  Hennyngfalwa,  Demether- 
falwa,  Byrbo,  Wyfalvv,  Lengelkyrk,  Benczencz,  Kwthfalwa 
et  Weres  Eghaz  vocatarum  ad  idem  castellum  Wyngarth 
pertinentium,  omnino  in  comitatu  Albensi  existentium  et  ha¬ 
bitarum,  seque  quovis  quesito  colore  in  dominium  eiusdem 
et  earundem  intromissione  ac  sibi  ipsis  appropriatione,  sta¬ 
tui  factione  et  perpetuatione,  usuque  fructuum  et  quarumlibet 
utilitatum  eiusdem  et  earundem  perceptione  seu  percipi  fa¬ 
ctione  quomodolibet  factis  vel  flendis  prohibuit  contradicendo 
et  contradixit  inhibendo  publice  et  manifeste  coram  nobis,  ha¬ 
rum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Da¬ 
tum  sabbato  proximo  post  festum  beate  Lucie  virginis  et 
martyris,  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  nono. 

Eredelije  papiron,  hatan  a  lehullt  pecset  .helyen  coram  domino  cu¬ 
stode  et  Colosii  foljegyzessel,  7294. 


1509. 
dec.  15. 
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CXCIX. 

.  Kolosvdron,  1512,  dec.  24. 

Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  megparancsolja  Galaczi  Tamasnak  es  tar- 
sainak,  hogy  Barlabassy  Janos  fehervari  kanonokot  es  Mihalyt  az  apjok- 
nak  mostoha  anyjokkal,  Magdolna  asszonynyal  egyiitt  szerzett  belsoszol- 
nok-,  feher-  es  tordavarmegyei  birtokaibol  az  bzvegyet  s  fiait  Janost 
es  Ferenczet,  a  tobbi  birtokokbol  pedig  csak  ez  utobbiakat  megilleto 
resznek  kiadasara  szolitsak  fel,  ellenkezo  esetben  idezzek  6  elebe. 

Iohannes  de  Zapolya  comes  perpetuus  terre  vScepusien- 
sis,  vayvoda  Transsilvanus  et  Siculorum  comes  etc.  nobilibus 
Thome  de  Galacz,  Stephano  et  altero  Thome  de  Nema, 
Bartholomeo  Makray  de  Zenth  Gyewrgh,  Osvaldo  de  Syle, 
Gaspar  Rakosy  de  Abosfalwa,  Georgio  de  Elekes,  Benedicto 
de  Beld  et  Petro  de  dicta  Syle  salutem  et  favorem.  Exponi¬ 
tur  nobis  in  personis  generose  domine  Magdalene  alias  olim 
Francisci  de  Wyzakna,  nunc  vero  egregii  condam  Iohannis 
Barlabassy  de  Chezthwe  relicte  ac  Francisci  et  Iohannis 
filiorum  eiusdem  condam  Iohannis  Barlabassy  ex  eadem  do¬ 
mina  Magdalena  progenitorum,  quomodo  ipsi  cum  venerabili 
Iohanne  Barlabassy  archidiacono  et  canonico  (ecclesie)  Alben¬ 
sis  Transsilvane  ac  egregio  Michaele  similiter  Barlabassy  filiis 
dicti  condam  Iohannis  Barlabassy  de  Chezthwe  in  totalibus 
oppido  Alpreth  ac  domo  et  curia  nobilitari  in  eodem  oppido 
existentibus,  necnon  possessionibus  Zynye,  Zaprocz,  Bwdos, 
Wasarhel,  Wyfalw,  Anthos,  Zowaros,  Kalna,  Nagh  Mezew  et 
Thalasfalwa  in  de  Zolnok  interiori  ac  Mykloslaka,  necnon 
portionibus  possessionariis  in  possessionibus  Chezthwe  pre- 
dicta  ac  Bekenzeg,  Thathe,  Bago,  Chongwa,  Zenthkyral, 
Thordas,  Ozd  et  Ispanlaka  in  Albensi  Transsilvanie,  necnon 
Moch,  Geres,  Chehthelke,  Bald,  Kysczeg,  Nagh.  Nywlas,  Aran- 
kwth  et  Zenth  Marthon  in  de  Kolos  ac  Gerebenes,  Kapws, 
Ikland,  Lekencze,  Kementhelke,  Bodon,  Zakal,  Pakocha,  Zah, 
Poka,  Fywzkwth  possessionibus  vocatis  in  Thordensi  comi¬ 
tatibus  existentibus  habitis,  necnon  equis  equatialibus  com¬ 
munibus  videlicet  et  indivisis,  usuum  denique  et  fructuum 
ac  quarumlibet  utilitatum  earundem  possessionum  et  iurium 
possessionariorum  per  eosdem  Iohannem  archidiaconum  et 
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Michaelem  Barlabassy  a  tempore  decessus  prefati  condam 
Iohannis  Barlabassy  perceptorum  divisionem  congruentem, 
antefata  siquidem  domina  Magdalena  universas  et  quaslibet 
res  mobiles  prefati  condam  Iohannis  Barlabassy  ad  manus 
eorundem  Iohannis  archidiaconi  et  Michaelis  Barlabassy  de¬ 
ventas  rehabere,  domumque  et  curiam  nobilitarem  eiusdem 
condam  Iohannis  domini  et  mariti  sui  in  dicta  possessione 
Chezthwe  habitas  ab  ipsis  Iohanne  archidiacono  et  Michaele 
Barlabassy  liberas  habere  vellent  iure  admittente.  Requirimus 
igitur  vos  et  nichilomihus  regia  in  persona  firmiter  commit¬ 
timus,  quatinus  erga  prefatos  Iohannem  archidiaconum  et 
Michaelem  Barlabassy  accedendo  ammoneatis  eosdem,  dicatis- 
que  et  committatis  eisdem  verbo  nostro,  ut  ipsi  de  prescri- 
ptis  oppido,  possessionibusque  et  portionibus  possessionariis, 
que  ex  illis  emptitie  per  eundemque  condam  Iohannem  Bar¬ 
labassy  a  tempore  matrimonii  cum  eadem  domina  Magdalena 
exponente  contracti  acquisite  existunt,  eidem  domine  et  cete¬ 
ris  prefatis  exponentibus  simul,  de  reliquis  autem  possessio¬ 
nibus  et  iuribus  possessionariis  hereditariis  ac  equis  equatia- 
libus  communibus  ut  prefertur  et  indivisis  prefatis  dumtaxat 
Francisco  et  Iohanni  exponentibus,  de  usu  quoque  et  fructi¬ 
bus  ac  quibuslibet  utilitatibus  modo  premisso  perceptis  por¬ 
tionem  seu  portiones  congruentes  extradare,  res  quoque 
quaslibet  et  universas  mobiles  eiusdem  condam  Iohannis  Bar¬ 
labassy  ad  manus  ipsorum  deventas  eidem  domine  exponenti 
reddere  et  restituere,  ac  domum  et  curiam  nobilitarem  ante¬ 
fatas  ipsi  domine  exponenti  infra  tempus  debitum,  quo  vide¬ 
licet  ipsa  nomen  ipsius  condam  domini  et  mariti  sui  gesta¬ 
verit,  liberas  pacifice  relinquere  debeant  et  teneantur,  qui  si 
fecerint,  bene  quidem,  alioquin  prohibeatis  eosdem  ab  ulte¬ 
riori  detentione  et  conservatione  portionum  possessionariarum 
eorundem  exponentium  in  prescriptis  possessionibus  et  iuri¬ 
bus  possessionariis  habitarum,  usuum  fructuumque  et  qua¬ 
rumlibet  utilitatum  perceptione,  necnon  similiter  detentione 
rerum  et  bonorum  mobilium,  domusque  et  curie  nobilitaris 
ante  dictarum,  et  nichilominus  evocetis  eosdem  Iohannem 
archidiaconum  et  Michaelem  Barlabassy  contra  prefatos  ex¬ 
ponentes  ad  dominicam  Letare  proxime  affuturam  nostram 
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in  presentiam  rationem  superinde  reddituros,  secus  non  fa¬ 
cturi  ;  presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  in 
1512.  civitate  Koloswar,  in  profesto  Natalis  Domini  anno  eiusdem 
dec.  24.  Millesimo  quingentesimo  duodecimo. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  7521. 


cc 

Bonyhdn,  1513.  jun.  21. 

Barlabassy  Lenart  erdelyi  alvajda  elott  egyfelol  Baladffy  Janos  es  Sikesd 
Gaspar,  masfelol  Gerendi  Laszlo  a  nehai  kizdi  Sandor  Janos  kuklillo- 
es  fehervarmeg3''ei  birtokait  illetoleg  a  Sandor  Janos  ozvegyenek,  utobb 
Gerendi  Laszlo  nejenek  Hieronyma  asszonynak  halala  utan  bizonyos  fel- 
tetelek  alatt  egyessegre  lepnek. 

Nos  Leonardus  Barlabasy  de  Hederffaya  vicevayvoda 
Transsilvanus  et  siculorum  vicecomes  memorie  commenda¬ 
mus,  quod  nos  ac  egregii  Iohannes  Baladffy  de  Kyskend  et 
Gaspar  Sykesd  de  Theremy  ab  una,  ac  Ladislaus  de  Gerend 
partibus  ex  altera  coram  nobis  personaliter  constituti  sponte 
et  libere  confessi  sunt  in  hunc  modum,  quod  quamvis  alias 
ratione  et  pretextu  iurium  possessionariorum  condam  egregii 
Iohannis  Sandor  de  Kyzdy  iuxta  continentiam  efficacissimarum 
literarum  spectabilis  et  magnifici  comitis  Petri,  comitis  de 
Sancto  Georgio  et  de  Bozyn  iudicis  curie  regie  alias  vay- 
vode  T ranssilvanie  et  siculorum  comitis  possessionalium  *)  obli¬ 
gatoriarum  superinde  confectarum  statim  post  obitum  ipsius 
olim  Iohannis  Sandor  certa  ordinativa  compositio  inter  ipsas 
partes  ac  generosam  dominam  leronymam  alias  relictam 
ipsius  olim  Iohannis  Sandor,  expostque  consortem  prefati 
Ladislai  Gerendy  sub  certis  vinculis  et  obligaminibus  literis 
in  eisdem  fassionalibus  obligatoriis  lucidius  declaratis  facta 
fuerit  et  conclusa,  tamen  nunc  ipsa  domina  leronyma  defun¬ 
cta  modo  simili  ordinativa  compositione  nonnullorum  probo¬ 
rum  hominum  et  nobilium  virorum  pro  amenitate  pacis  inter 
eas  laborantium  interveniente  in  facto  huiusmodi  iurium  pos¬ 
sessionariorum  iam  fati  olim  Iohannis  Sandor  denuo  et  ex 
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novo  in  talem  pacis  et  concordie  devenissent  unionem  prout 
concordarunt  et  unite  exstiterunt  nostro  in  conspectu  eo  modo, 
et  nos  quoque  cum  ipsis  eo  modo,  quod  prefatus  Ladislaus 
Gerendi  oppidum  Zenthmarthon  ac  possessiones  Chydewtelke, 
Kyralyffalwa,  Zylkwth  in  de  Kwkelevv  ac  Peterffalwa  in  Al¬ 
bensi  Transsilvanensi  comitatibus  existentes  habitas  nomine 
tutorio  aput  manus  ipsius  Ladislai  Gerendi  usque  maturam 
etatem  Gaspar  filii  condam  prefati  Iohannis  Sandor  nunc 
etate  in  tenera  constituti  tenendas  atque  possidendas,  tali 
sub  conditione  mediante,  quod  idem  Ladislaus  Gerendy  pre- 
scriptum  oppidum  Zenthmarthon  et  possessiones  predictas 
prefato  Gaspar  puero  duodecimo  anno  etatis  adveniente  eidem 
sub  vinculis  et  obligaminibus  (in)  literis  fassionalibus  obli¬ 
gatoriis  pre  insertis  expressis  et  denotatis  pacifice  et  quiete 
remittere  et  resignare  deberet  et  teneretur,  et  quod  populos 
et  iobagiones  annotati  Gaspar  pueri  libertate  in  ipsa,  que 
literis  in  eisdem  fassionalibus  obligatoriis  continentur,  tenere 
conservareque  et  protegere  teneretur.  Ceterum  voluerunt  par¬ 
tes,  ut  possessio  Zagor  vocata  in  comitatu  de  Kwkelew 
predicto  existens  habita  aput  manus  prefati  Iohannis  Baladffy 
similiter  nomine  tutorio  remaneat  terminum  usque  ad  pre- 
dictum  possidenda,  castrum  vero  Zenthlelek  cum  pertinendis 
eiusdem  in  sede  Kyzdy  existens  modo  simili  aput  manus 
ipsius  Iohannis  Baladffy  consimiliter  nomine  tutorio  interim, 
quousque  prefatus  Gaspar  puer  ad  tantam  pervenerit  etatem, 
ut  solus  ipse  prescripta  sua  iura  possessionaria  absque  tuto¬ 
rio  protegere  et  conservare  'poterit  remaneat  possidenda,  ita 
tamen,  ut  dum  prefatus.  Gaspar  puer  ea  etate  adveniente 
huiusmodi  castrum  Zenthlelek  a  prefato  Iohanne  Baladffy 
pro  se  rehabere  voluerit,  mox  idem  Iohannes  Baladffy  liti- 
gionario  processu  absque  omni  sub  vinculis  et  obligamini¬ 
bus  mille  florenorum  auri  eidem  puero  pacifice  et  quiete 
remittere  et  resignare  deberet  et  teneretur ;  hoc  non  preter- 
misso,  quod  si  divina  ex  permissione  terminum  usque  ad  pre- 
dictum  annotatum  Iohannem  Baladffy  ab  hac  luce  decedere 
contingeret,  extunc  statim  ipso  defuncto  annotatus  Ladislaus 
Gerendi  prescriptam  possessionem  Zagor  solum  vigore  pre- 
sentium  annotato  Gaspar  puero  ad  prescriptum  oppidum 
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Zentmarthon  reoccupare  et  recaptivare  valeat  atque  possit, 
per  ipsum  Ladislaum  nomine  tutorio  terminum  usque  ad 
predictum  possidendam,  tali  etiam  obligaminis  vinculo  me¬ 
diante,  quod  si  qua  partium  predictarum  premissa  suo  modo 
exsequi  et  ea  omnia  firmiter  observare  nollet,  aut  non  cura¬ 
ret  quovismodo,  extunc  talis  pars  contra  partem  alteram 
premissa  exsequentem  et  observantem  solum  vigore  presen- 
tium  in  vinculis  et  obligaminibus  superius  denotatis  brevi 
evocatione  mediante  coram  vayvoda  vel  vicevayvodis  Trans- 
silvanensibus  acquirenda  convinceretur  et  convinci  deberet 
eo  facto;  insuper  idem  Gaspar  Sandor  huiusmodi  sua  iura 
possessionaria  per  aliquam  partem  modo  quo  supra  resignare 
et  remittere  nolentem,  ab  eadem  parte  premissa  confrin¬ 
gente  sub  onere  succubitus  duelli  facti  potentialis  consimili¬ 
ter  brevi  evocatione  mediante  coram  eisdem  vayvoda  vel 
vicevayvodis  super  eandem  partem  exigenda  haberet  acqui¬ 
rendi  potestatis  facultatem.  Ad  que  premissa  partes  prenotate 
se  se  personalibus  eorum  astantiis  sponte  obligarunt  coram 
nobis,  harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  me¬ 
diante.  Datum  in  oppido  Bohnya,  feria  tertia  proxima  ante 
festum  Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  anno  domini  Mil¬ 
lesimo  quingentesimo  tredecimo. 


Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  zold  viasz  pecsettel,  7771. 


CCI. 

Hederfdjdn^  1513.  maj.  4. 

Hcderfaji  Barlabassy  Lenart  erdelyi  alvajda  megparancsolja  a  kolosmonos- 
tori  conventnek,  hogy  Suki  Istvant  az  apja,  fiu-  es  leanyagat  egyforman 
illeto  javaibol  a  novere  ozvegy  Erdelyi  Tamasne  reszenek,  a  csak  fiuagat 
illetokbol  pedig  a  leanynegyednek  kiadasara  szolitsa  fel,  ellenkezo  eset- 
ben  idezze  meg. 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colos- 
monostra  Leonardus  Barlabassy  de  Hederfaya  vicevayvoda 
Transsilvanus  et  siculorum  vicecomes  amicitiam  paratam 
cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  nobilis  domine  Ursule 
hlie  quondam  Iohannis  Santha  de  Swk,  relicte  videlicet  con- 
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dam  Thome  Erdely  de  Somkerek,  quomodo  ipsa  de  univer¬ 
sis  possessionibus,  portionibusque  et  iuribus  possessionariis 
prefati  quondam  Iohannis  de  Swk  ubivis  et  in  quibuscunque  • 
comitatibus  intra  ambitum  huius  regni  Transsilvanensis  exi-  ‘ 
Stentibus,  que  videlicet  ex  eisdem  ius  femineum  veluti  ma¬ 
sculinum  concernerent,  portiones  congruentes,  de  illis  vero, 
que  ex  eisdem  non  ius  femineum,  sed  dumtaxat  masculinum 
sequerentur,  quartam  puellarem  eiusdem  domine  exponentis 
sibi  de  prescriptis  iuribus  possessionariis  prefati  condam  Io¬ 
hannis  Swky  patris  sui  iuxta  prescripti  regni  consuetudinem 
provenire  debentem,  et  cum  his  paria  literarum  et  literalium 
instrumentorum  factum  prescriptorum  iurium  possessionario- 
rum  prefati  condam  Iohannis  Santha  de  Swk  tangentium  ab 
egregio  Stephano  de  Swk  predicta  fratre  carnali  ipsius  do¬ 
mine  exponentis,  aput  cuius  manus  huiusmodi  iura  posses- 
sionaria  dicti  olim  Iohannis  Swky  patris  ipsorum  haberentur 
de  presenti,  pro  se  habere  vellet  iure  admittente.  Super  quo 
vestram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  quatinus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Nicolaus  aut  Salatiel  Henke  de  Gyerghfalwa  vel 
Philippus  de  Kerezthwr,  sive  Ladislaus  Geztragy  de  Zenth- 
kyral  neve  Iohannes  Desev  de  Patha,  seu  Ambrosius  litera- 
tus  de  Zwchak  nam  Abraham  Geztragy,  namque  Anthonius 
similiter  Desev  de  Mera’  aliis  absentibus  homo  noster  ad 
prefatum  Stephanum  Swky  accedendo  ammoneat  eundem, 
dicatque  et  committat  eidem  verbo  nostro,  ut  ipse  de  pre¬ 
scriptis  universis  possessionibus,  portionibusque  et  iuribus 
possessionariis  prefati  olim  Iohannis  Swky,  que  ut  prefertur 
ex  ipsis  ius  femineum  sicuti  masculinum  concernerent,  por¬ 
tiones  congruentes  simul  cum  paribus  literarum  et  literalium 
instrumentorum  factum  eorundem  iurium  tangentium,  que 
vero  dumtaxat  ius  masculinum  sequerentur,  quartam  puella¬ 
rem  eidem  domine  exponenti  extradare  debeat  et  teneatur, 
qui  si  fecerit,  bene  quidem,  alioquin  evocet  eundem  contra 
antefatam  dominam  exponentem  ad  octavas  festi  Epiphania-  ^1514  ) 
rum  Domini  nunc  venturas  nostram  in  presentiam  rationem  jan.  13. 
superinde  redditurum ;  et  post  hec  huiusmodi  ammonitionis  et 
evocationis  seriem  cum  arnmoniti  et  evocati  nomine,  ut  fue- 
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rit  expediens,  octavas  ad  predictas  nobis  suo  modo  rescri¬ 
batis.  Datum  in  possessione  Hederfaya,  feria  quarta  proxima 
post  festum  beatorum  Philippi  et  lacobi  apostolorum  anno 
domini  Millesimo  quingentesimo  tredecimo. 

Kivul :  Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de 
Colosmonostra  pro  nobili  domina  Ursula  filia  quondam  lo- 
hannis  Santha  de  Swk,  relicta  videlicet  olim  Thome  Erdely 
de  Somkerek  contra  egregium  Stephanum  filium  dicti  quon¬ 
dam  Iohannis  Swky  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Domini 
nunc  venturas  ammonitoria  et  evocatoria. 

Eredetije  papiron,  zaro  zold  pecset  nyomaival,  7510. 


CCIL 

Kolosvdron,  1514.  jan.  29. 

Zapolyai  Janos  szepesi  grof  es  erdelyi  vajda  elott  egyfelol  Erdelyi  Mar- 
ton  a  maga  es  fiai  neveben,  masfelol  a  nehai  Erdelyi  Tamas  fiai  Gergely, 
Gaspar  es  Boldizsar  a  nehai  Erdelyi  Janos  belsoszolnok-,  torda-  es  kolos- 
varmegyei  birtokain  megosztoznak. 

Nos  Iohannes  de  Zapolya  comes  perpetuus  terre  Scepu- 
siensis,  vayvoda  Transsilvanus  et  siculorum  comes  memorie 
commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  expedit 
universis,  quod  egregii  Martinus  filius  condam  Stephani 
Erdely  de  Somkerek  ab  una,  ac  Gregorius  filius  condam 
Thome  filii  dicti  olim  Stephani  Erdely  ab  altera  partibus 
coram  nobis  personaliter  constituti,  idem  etiam  Martinus 
Iohannis,  Francisci  et  Anthonii  filiorum,  ipse  vero  Gregorius 
Gasparis  et  Balthasaris  fratrum  carnalium  suorum  onera  et 
quelibet  gravamina  negotio  in  subnotando  per  omnia  super 
se  se  et  cunctas  eorum  hereditates  assumpmendo  atque  le¬ 
vando,  per  easdem  partes  sponte  et  libere  confessum  exstitit 
pariter  et  relatum  nobis  in  hunc  modum,  quod  quamvis  inter 
ipsas  partes  ratione  et  pretextu  totalium  portionum  posses- 
sionariarum  egregii  condam  Iohannis  filii  prefati  olim  Ste¬ 
phani  Erdely  in  possessionibus  vSomkerek  predicta,  necnon 
Wdwarhel,  Zazberethe,  Egres,  Zeker  Berethe,  Kach,  Magas- 
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marth,  Wyragos  Berek,  Nemege  hungaricali  alio  nomine 
Nemege  saxonicali,  Nemege  volachali,  Lwchka,  Prezlop, 
Chepan  et  Nemethy  nominatis  in  Zolnpk  interiori,  necnon 
Zaah,  Lekencze,  Gerebenes,  Nema,  -Kok  et  Bewl  in  Thor- 
densi  ac  Thwsson,  Mehes  et  Welker  appellatis  in  de  Kolos, 
item  totalium  possessionum  eiusdem  Gernyezeg,  Saromberk, 
Saarpathak  et  Kewrthwelkapw  in  Thordensi  predicto,  necnon 
Saarmaas,  Zylwas,  Wyssa,  Azzonfalwa  et  utraque  Kallyan 
vocatarum  in  prescripto  de  Kolos,  preterea  portionum  pari¬ 
ter  eiusdem  possessionariarum  in  possessionibus  Swk  in  eo¬ 
dem  de  Colos  ac  Chanad  et  Zederyes  nuncupatis  in  dicto 
Thordensi  comitatibus  partium  Transsilvanarum  existentibus 
habitarum  et  adiacentium  varie  lites  et  differentie,  contentio¬ 
numque  materie  mote,  suborte  et  suscitate  fuerint  et  huius- 
modi  differentie  atque  cause  in  presentibus  octavis  festi 
Epiphaniarum  Domini  discuti  etiam  et  adiudicari  debuerint, 
tamen  nunc  eedem  partes  tum  matura  inter  se  se  delibera¬ 
tione  prehabita,  tum  vero  egregiorum  magistri  Stephani  de 
Werbewcz  nostri  et  iudicis  curie  regie  prothonotarii  ac  Leo- 
nardi  Barlabassy  de  Hederfaya  vicevayvode  nostri  Transsilva- 
nensis,  necnon  Michaelis  de  Zob,  Nicolai  de  Bethlen,  Iohannis 
de  Thornallya,  Francisci  de  Thorozko,  Gasparis  Sykesd  de 
Theremy,  Francisci  Apafy  de  Apa  Naghfalw,  Michaelis  Bar¬ 
labassy  de  Chezthwe  et  Nicolai  de  Omboz  aliorumque  non¬ 
nullorum  proborum  et  nobilium  notabiliumque  virorum  partes 
inter  easdem  pro  futura  pacis  amenitate  diutius  laborantium 
sano  inducti  consilio  premissis  litium,  quarum  eventus  et 
exitus  ut  belli  dubius  et  incertus  est,  processibus  ac  an¬ 
fractibus  finem  imponere  ab  expensisque  ulterioribus  se  se 
preservare,  atque  nexu  et  vinculo  vere  fraternitatis,  quo  etiam 
alioquin  iure  generationis  et  nature  invicem  iuncti  et  colli¬ 
gati  existerent,  de  cetero  se  se  prosequi  et  amplecti  cupientes 
ad  talem  pacis  et  concordie  devenissent  unionem,  prout  no¬ 
stri  devenerunt  in  presentia  tali  modo,  quod  ex  quo  eo 
tempore,  quo  per  serenissimum  principem  condam  dominum 
Mathiam  regem  etc.  nonnulli  potiores  harum  partium  Trans¬ 
silvanarum  domini  et  nobiles,  quibusdam  excessibus  et  deme¬ 
ritis  eorum  exigentibus,  proscripti  et  nota  perpetue  infideli- 
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tatis  conderapnati  fuissent  ac  inter  illos  prelibatus  quoque 
Stephaniis  Erdely  pater  utputa  prefati  Martini,  avus  vero 
dicti  Gregorii  proscriptus  pariter  et  nota  ipsa  infidelitatis 
irretitus  atque  innodatus  exstitisset,  tunc  licet  idem  dominus 
Mathias  fex  prenarratas  ipsius  condam  Stephani  possessiones 
Gernyezeg  et  Saromberk,  ac  portiones  eiusdem  possessiona- 
rias  in  predictis  possessionibus  Chanad  et  Zederyes  habitas 
magnifico  condam  domino  Nicolao  Chwpor  de  Monozlo  per 
huiusmodi  notam  infidelitatis  perpetuo  contulerit  possidendas, 
prescripte  tamen  possessiones  Somkerek,  Wdwarhel,  Zaz- 
berethe,  Egres,  Zeker  Berethe,  Kach,  Magas  Marth,  Wyragos 
Berek,  Nemege  hungaricalis  alio  nomine  Nemege  saxonicalis, 
Nemege  volachalis,  Lwchka,  Prezlop,  Chepan  et  Nemethy 
nominate  pre  manibus  eiusdem  Stephani  Erdely  ad  inter¬ 
cessionem  et  humilimam  supplicationem  domine  consortis 
sue  salve  remansissent  et  illese,  et  ex  consequenti  in  here¬ 
des  et  posteritates  eiusdem  universos  optimo  iure  fuissent 
devolute ;  propterea  easdem  totales  possessiones  Somkerek 
Wdwarhel,  Zazberethe,  Egres,  Zeker  Berethe,  Kach,  Magas 
Marth,  Wyragos  Berek,  Nemege  hungaricalem  alio  nomine 
Nemege  saxonicalem,  Nemege  volachalem,  Lwchka,  Prezlop 
et  Chepan,  que  etiam  perprius  inter  prenominatos  condam 
Iohannem  et  Thomam  ac  ipsum  Martinum  Erdely  divise' 
fuissent,  excepta  prenotata  possessione  Nemethy,  simul  cum 
cunctis  ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  utilita¬ 
tumque  et  proventuum  ac  pertinendarum  ipsarum  integrita¬ 
tibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  ad  easdem  de  iure 
et  ab  antiquo  spectantibus  pertinereque  debentibus  per  no¬ 
strum  hominem  de  sede  nostra  iudiciaria  per  nos  ad  id 
specialiter  transmittendum  in  duas  rectas  et  coequales,  dem¬ 
ptis  dumtaxat  domo  lapidea  et  curia  nobilitari  prenotati  con¬ 
dam  Iohannis  Erdely  in  ipsa  possessione  Somkerek  habita 
et  altera  domo  ac  curia  pariter  nobilitari  dicti  Martini  propria 
ibidem  consimiliter  adiacentibus,  que  una  cum  terris  arabili¬ 
bus  et  pratis  ac  fenilibus  ad  easdem  ab  antiquo  spectantibus 
et  quodam  novo  molendino  per  eundem  Martinum  in  fluvio 
Sayo  in  facie  eiusdem  possessionis  decurrenti  constructo,  ac 
equorum  (h)orto  ex  opposito  dicte  domus  lapidee  a  parte  sci- 
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licet  possessionis  Wdwarhel  predicte  adiacente  soli  ipsi 
Martino  Erdely,  suisque  heredibus  et  posteritatibus  universis 
perpetuo  remansissent  possidende,  dividere  et  sequestrare 
deberent  atque  tenerentur  partes  et  portiones,  quarum  una 
prelibato  Martino  suisque  filiis  prenominatis,  altera  vero  recta 
pars  seu  equalis  medietas  earundem  memoratis  Gregorio  ac 
Gaspari  et  Balthasari  Erdely,  ipsarumque  partium  cunctis 
heredibus  et  posteritatibus  in  perpetuam  cedat  portionem  et 
hereditatem;  hoc  expressato,  quod  ipsi  quoque  Gregorius  ac 
Gaspar  et  Balthasar  in  pre  tacto  fluvio  Sayo  in  facie  ut  pre- 
fertur  ipsius  possessionis  Somkerek  decurrenti,  ubi  maluerint, 
unum  molendinum  pro  se  erigendi  et  construendi  habeant 
facultatem,  ita  tamen,  ut  per  aggeris  repletionem  et  aquarum 
tumefactionem  predictum  molendinum  antefati  Martini  Erdely 
non  obruatur  neque  dampnum  patiatur,  et  quod  prescripta 
possessio  Nemethy  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et 
pertinentiis  quibuslibet  ad  eandem  de  iure  et  ab  antiquo 
spectantibus  pertinereque  debentibus  totaliter  prelibatis  Gre¬ 
gorio  ac  Gaspari  et  Balthasari  Erdely,  ipsorumque  heredibus 
et  posteritatibus  universis  in  perpetuum  remaneat  possidenda. 

Ceterum  quia  prescripte  possessiones  Gernyezeg  et  Sa- 
romberk,  ac  portiones  possessionarie  in  possessionibus  Chanad 
et  Zederyes  habite,  que  sepe  fati  condam  Stephani  Erdely 
prefuissent,  una  cum  prescriptis  possessionibus  Saarpathak  et 
Kewrthwelkapw,  que  Michaelis  Zekel  de  Zenth  Ivvan  exsti¬ 
tissent  ac  aliis  possessionibus  condam  Michaelis  de  Swk 
Saarmas,  Wyssa,  Azzonfalwa  et  utraque  Kaallyan,  necnon 
portione  eiusdem  possessionaria  in  pre  tacta  possessione  Swk 
habita  per  notam  infidelitatis  eorum  pre  declaratam  per  me¬ 
moratum  condam  dominum  Mathiam  regem  prefato  olim 
Nicolao  Chwpor  de  Monozlo  primum  donate  et  tandem  via 
quadam  compositionis  ab  eodem  condam  Nicolao  Chwpor 
per  ipsum  condam  dominum  Mathiam  regem  ablate  et  per 
eundem  generose  condam  domine  Justine  filie  olim  Osvaldi 
Zylagy  de  Horogzeg,  relicte  videlicet  egregii  condam  Ladislai 
Pangracz  de  Zenth  Myclos  perpetuo  collate  fuissent,  ac  deinde 
medio  eiusdem  domine  Justine,  quam  prenominatus  Iohannes 
Erdely  legitimam  pro  se  postea  duxisset  in  consortem,  ma- 
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nibus  eiusdem  Iohannis,  expost  vero  eisdem  domina  Justina 
et  Iohanne  Erdely  successive  post  se  se  decedentibus  et  e 
medio  sublatis  ad  manus  ipsius  Martini  Erdely  devenissent, 
quas  idem  novissime  de  manibus  nobilis  domine  Petronelle 
relicte  videlicet  seu  secunde  uxoris  dicti  Iohannis  Erdely 
fratris  sui  carnalis  gravibus  expensis  atque  laboribus  elibe- 
rasset,  ob  hoc  eedem  possessiones  Gernyezeg  simul  cum 
castello  ibidem  constructo  ac  Saromberk,  Saarpathak,  Kewrth- 
welkapw,  Saarmas,  Wyssa,  Azzonfalwa,  Zylwas,  cuius  medie¬ 
tas  egregiorum  condam  Iohannis  et  Benedicti  Weres  de  Far- 
nas  prefuisset,  sed  pre  [dejclaratam  per  infidelitatis  notam  ab 
eisdem  alienata  exstitisset,  altera  v[er]o  eiusdem  medietas  via 
concambialis  permutationis  ad  manus  dicti  condam  Iohannis 
Erdely  devenisset,  cum  cunctis  pariter  ipsarum  utilitatibus 
et  pertinendis  quibuslibet,  utilitatumque  et  pertinendarum  ac 
proventuum  integritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis 
ad  easdem  de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus  pertinereque 
debentibus  prenominatis  Martino  Erdely  ac  Iohanni,  Francisco 
et  Anthonio  eiusdem  filiis,  ipsorumque  heredibus  et  posteri¬ 
tatibus  universis  remansissent  atque  cessissent  in  sempiter¬ 
num  tenende,  possidende  pariter  et  habende.  In  quarum 
recompensam  si  quid  iuris  videlicet  in  eisdem  prelibati  Gre- 
gorius  ac  Gaspar  et  Balthasar  Erdely  se  habere  posse  spe- 
rassent,  quod  totaliter  in  ipsum  Mar tinum,  suosque  heredes 
et  posteritates  universos  nostro  in  conspectu  perpetuo  trans¬ 
tulerunt,  idem  Martinus  Erdely  totales  portiones  tam  suas 
proprias  et  filiorum  suorum  predictorum,  quam  etiam  ipsius 
condam  Iohannis  Erdely  fratris  sui  possessionarias  in  pre  ta¬ 
ctis  possessionibus  Zaah,  Lekencze,  Gerebenes,  Nema,  Kok, 
Bewl,  Thwsson  et  Welker  habitas  simul  cum  universis  ea¬ 
rum  utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet,  quocunque  nomine 
censeantur,  ac  omni  eo  iure  et  iurisdictione,  quo  per  ipsum 
Martinum  hactenus  tente  fuissent  et  possesse,  memoratis 
Gregorio  ac  Gaspari  et  Balthasari  Erdely,  eorumque  heredi¬ 
bus  et  posteritatibus  universis  in  perpetuum  dedisset,  anniiis- 
setque  er  reliquisset  possidendas,  tenendas  et  habendas;  et 
insuper  ad  domus  et  curie  ipsorum  nobilitaris  in  predicta 
possessione  Somkerek  habite  reformationem  ac  prenotati  novi 
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molendini  preparationem  et  edificationem  idem  Martinus 
Erdely  ipsis  Gregorio,  Gaspari  et  Balthasari  mille  florenos 
paratis  in  pecuniis  dedisset  atque  superaddidisset ;  hoc  non 
pretermisso,  quod  ex  quo  ipse  Martinus  Erdely  quandam 
possessionem  Wyfalw  alias  Thohath  nuncupatam  in  terris  et 
territorio  ad  pertinentias  prescripte  possessionis  Somkerek 
spectantem  de  novo  collocasset  populosamque  fecisset,  ideo 
eadem  possessio  Wyfalw  totaliter  et  integre  prefato  Martino 
Erdely,  suisque  heredibus  et  posteritatibus  universis  in  per¬ 
petuum  consimiliter  cessisset  possidenda.  Verum  tamen  quia 
ipsa  eadem  possessio  metali  adhuc  distinctione  a  ceteris 
villis  et  prescriptis  possessionibus  ad  vSom.kerek  predictam 
pertinentibus  nondum  fuisset  separata,  propterea  tempore 
divisionis  et  sequestrationis  earundem  possessionum,  perti¬ 
nendarum  scilicet  ipsius  possessionis  Somkerek  inter  partes 
prenotatas  modo  pre  allegato  fiende  prenominatus  homo  no¬ 
ster  vayvodalis  ad  huiusmodi  possessionariam  divisionem  per 
nos  ut  prefertur  mittendus,  presentibus  aliis  sex  probis  et 
nobilibus  viris  per  ipsas  partes  ad  id  penes  ipsum  hominem 
nostrum  equali  numero  eligendis,  prescriptam  possessionem 
Wyfalw  alias  ut  premissum  est  Thohath  appellatam  ab 
aliis  villis  et  possessionibus  circumcirca  illam  adiacentibus 
metali  distinctione  et  novarum  metarum  in  locis  necessariis 
erectione  segregare,  distinguereque  et  sequestrare,  atque  tot 
et  tantum  de  terris  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis, 
pascuis,  fenetis  et  silvis,  quot  videlicet  et  quantum  ad  usum 
incolarum  et  inhabitatorum  eiusdem  possessionis  secundum 
deum  et  eius  iustitiam  competenter  sufficere  videbitur,  eidem 
possessioni  dare  et  relinquere  debeat  atque  teneatur,  dividen¬ 
dique  et  sequestrandi,  ac  dandi  et  relinquendi  plenariam  habeat 
potestatis  facultatem ;  hoc  quoque  adiecto,  quod  piscina 
Soostho  nuncupata  in  territorio  possessionis  Somkerek  pre- 
dicte  adiacens  simul  cum  pomerio  in  facie  dicte  possessionis 
Nemege  hungaricali  habito  prelibato  Martino  Erdely,  altera 
vero  piscina  Alsok^^stho  dicta  subtus  scilicet  piscinam  pre- 
fatoriim  Gregorii,  Gasparis  et  Balthasaris  Nagtho  vocatam 
existens  una  cum  pomerio  in  facie  ipsius  possessionis  Som¬ 
kerek  in  latere  videlicet  montis  situato  eisdem  Gregorio, 
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1514. 
jan.  29. 


Gaspari  et  Balthasari,  earundemque  partium  cunctis  heredi¬ 
bus  et  posteritatibus  cessisset  in  portionem  perpetuo  possi¬ 
denda.  Postremo  eedem  partes  se  se  mutuo  de  et  super 
premissis  universis  causis,  differentiis,  iniuriis,  dampnis,  nocu¬ 
mentis,  actibus  potentiariis  et  generaliter  quorumlibet  malo¬ 
rum  generibus  hactenus  inter  easdem  partes  et  in  alterutrum 
qualitercunque  illatis,  irrogatis,  patratisque  et  commissis  qui- 
tos,  expeditos  et  modis  omnibus  absolutos  reddidissent  et 
commisissent,  imo  reddiderunt  et  commiserunt  coram  nobis, 
harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante. 
Datum  in  Coloswar,  die  dominico  proximo  post  festum  Con¬ 
versionis  beati  Pauli  apostoli  anno  domini  Millesimo  quingen¬ 
tesimo  decimo  quarto. 

Lecta. 


Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  7446. 


CCIIL 

Somkereken,  1514.  febr.  13. 

Zapolyai  Janos  szepesi  grof  es  erdelyi  vajda  bizonyitja,  hogy  Komlosi 
Peter  a  belsoszolnokvarmegyei  Ujfalu  alias  Tohat  hatarat,  az  Erdelyi 
Marton  s  a  Tamas  fiai  Gergely,  Gaspar  es  Boldizsar  kozt  a  nehai 
Erdelyi  Janos  birtokait  illetoleg  letrejott  osztaly  ertelmeben  megjarta. 

Nos  Iohannes  de  Zapolya  comes  perpetuus  terre  Sce- 
pusiensis,  vayvoda  Transsilvanus  et  Siculorum  comes  memo- 
rie  commendamus  tenore  presentium  significantes  quibus  ex¬ 
pedit  universis,  quod  cum  nos  iuxta  continentiam  aliarum 
literarum  nostrarum  fassionalium  et  compositionalium  inter 
egregium  Martinum  filium  condam  Stephani  Erdely  de  Som- 
kerek  ab  una,  ac  nobiles  Gregorium,  Gaspar  et  Balthasar  filios 
condam  Thome  filii  dicti  olim  Stephani  Erdely  de  Somkerek 
ab  altera  partibus  super  facto  divisionis  universorum  bono¬ 
rum  et  iurium  possessionariorum  egregii  condam  Iohannis 
filii  eiusdem  condam  Stephani  Erdely  ubilibet  intra  ambitum 
harum  partium  Transsilvanarum  existentium  et  adiacentium 
ac  quocunque  nomine  nuncupatorupi  iam  pridern  confecta^- 
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rum  et  emanatarum  nobilem  magistrum  Petrum  de  Komlos 
curie  regie  et  styli  nostri  vayvodalis  notarium  ad  infra  scri¬ 
ptam  possessionis  Wyfalw  alio  nomine  Thohath  appellate  in 
comitatu  Zolnok  interiori  existentis  metalem  reambulationem 
et  ab  aliis  pertinentiis  predicte  possessionis  Somkerek  distin¬ 
ctione  metali  separatione(m)  de  sede  nostra  iudiciaria  specia¬ 
liter  duxissemus  transmittendum,  tu[nc]  idem  ad  nos  exinde 
reversus  nobis  conscientiose  retulit  eo  modo,  qualiter  ipse 
una  cum  nobilibus  Nicolao  et  Petro  Zalay  de  Czegew  ac 
Iohanne  et  Andrea  de  Poka,  Philippo  ac  Thoma  de  Kerezthwr 
et  Stephano  Chereny  de  Balasfalwa  partes  per  prenominatas 
penes  eundem  magistrum  Petrum  secundum  seriem  et  teno¬ 
rem  [pre]  tactarum  literarum  nostrarum  fassionalium  equali 
numero  deputatis  et  electis,  aliis  etiam  nonnullis  nobilibus 
sed  et  prelibatis  Martino  ac  Gregorio  Erdely  presentibus  in 
crastino  festi  beate  Scolastice  virginis  proxime  preteriti  et  febr.  ii. 
die  immediate  sequenti  metas  predicte  possessionis  Wyfalw 
hoc  ordine  reambulasset,  quod  primo  incepisset  in  quodam 
monte  Thohagoya  Bercze  appellato,  ubi  ab  oriente  duas  me¬ 
tas  terreas  de  novo  accumulasset,  quarum  una  possessioni 
Somkerek  et  altera  possessioni  Wyfalw  alio  nomine  Thohath 
predictis  deserviret ;  abhinc  transeundo  modicum  per  magnam 
viam  ad  plagam  occidentalem,  iuxta  eandem  viam  inter  duas 
arbores  quercinas  duas  metas  terreas  de  novo  posuisset,  qua¬ 
rum  una  prenotate  possessioni  Somkerek  et  alia  predicte  pos¬ 
sessioni  Wyfalw  deserviret;  deinde  ad  plagam  septemtriona- 
lem  per  predictam  magnam  viam  reflectendo,  et  inde  veniendo 
ad  quendam  monticulum  Somkerekyay  thetheye  vocatum  et 
ibidem  duas  metas  terreas  noviter  erexisset  inde  per  ean¬ 
dem  plagam  septemtrionalem  descendendo  ad  quandam  semi¬ 
tam,  que  ducit  ad  possessionem  Wyragos  Berek  appellatam, 
ibique  in  vertice  cuiusdam  monticuli  iuxta  eandem  semitam 
adiacentis  duas  metas  terreas  de  novo  confodisset,  quarum 
una  predicte  possessioni  Wyragos  Berek  et  altera  possessioni 
Wyfalw  prenotate  deserviret ;  abhinc  descendendo  per  bonum 
et  largum  spatium  terre  ad  prescriptam  plagam  septemtriona¬ 
lem,  ubi  attigisset  quandam  semitam  vulgo  Zylasayfelethwalo 
ewswen  et  iuxta  eandem  duas  metas  similiter  terreas  ere- 
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xisset,  quarum  una  eisdem  Wyragos  Berek  et  alia  Wyfahv 
alio  nomine  Thohath  possessionibus  deserviret ;  item  tendendo 
per  eandem  plagam  in  descensu  prescripte  semite  consimili¬ 
ter  duas  metas  terreas  noviter  aggregasset,  quarum  una 
possessionibus  Magasmarth  et  Wyragos  Berek,  alia  vero 
predicte  possessioni  Wyfahv  deserviret ;  abinde  per  prenomi- 
natam  plagam  descendendo  fere  ad  iactum  unius  sagitte 
ad  quandam  vallem  Zylasaythorka  nuncupatam,  ibique  duas 
metas  terreas  aggregasset,  quarum  una  prenominatis  Magas¬ 
marth  et  Wyragos  Berek,  altera  vero  Wyfahv  possessionibus 
deserviret ;  item  ascendendo  per  eandem  plagam  ad  quandam 
vallem  vulgari  ideomate  Albyrthpesthywelge  vocatam,  ubi 
pariformiter  duas  metas  terreas  accumulasset,  quarum  unam 
predictis  possessionibus  Magasmarth  et  Wyragos  Berek,  alte¬ 
ram  autem  pre  allegate  possessioni  Wyfalw  reliquisset  de¬ 
serviendas  ;  abinde  ascendendo  ad  partem  seu  plagam  orien¬ 
talem  per  longum  et  largum  spatium  terre  et  perveniendo 
ad  cacumen  cuiusdam  montis  Albyrthpesthy  Bercze  nuncu¬ 
pati,  ubi  duas  metas  terreas  erexisset,  quarum  unam  eis¬ 
dem  Magasmarth  et  Wyragos  Berek,  alteram  vero  Wyfahv 
seu  Thohath  possessionibus  pre  allegatis  commisisset  distin¬ 
guendas  ;  item  ascendendo  quasi  ad  partem  septemtrionalem 
per  prenominatum  cacumen  montis  Albyrthpesthy  Berche  ad 
verticem  eiusdem,  ubi  duas  metas  terreas  posuisset,  quarum 
unam  pre  allegate  Wyragos  Berek  et  aliam  prescripte  Wyfahv 
alio  nomine  Thohath  possessionibus  reliquisset  deserviendas; 
item  descendendo  ad  partem  orientalem  ad  unum  pratum 
Sahman  Mezeye  appellatum  ibique  subtus  unam  arborem  sa¬ 
licis  iuxta  fontem  Monyoroskwth  nominatum  existentem  duas 
metas  terreas  erexisset,  quarum  unam  eidem  possessioni 
Wyragos  Berek  et  aliam  ipsi  possessioni  Wyfalw  reliquisset ; 
abhinc  ad  monticulum  Kapwsd  vocatum  ad  plagam  orienta¬ 
lem  ascendendo  quasi  ad  iactum  unius  sagitte  ibique  in 
vertice  eiusdem  monticuli  duas  metas  terreas  de  novo  con¬ 
fodisset,  quarum  unam  possessioni  Magyar  Nemege,  aliam 
autem  annotate  possessioni  Wyfalw  reliquisset ;  item  per  ean¬ 
dem  plagam  descendendo  ad  quendam  fluvium,  qui  egreditur 
de  magna  piscina  in  parvam  piscinam  et  iuxta  eandem  duas 
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metas  terreas  accumulasset,  quarum  unam  predictis  Magyar 
Nemege  et  aliam  Wyfalw  possessionibus  reliquisset  deser¬ 
viendas  ;  deinde  veniendo  ad  partem  seu  plagam  meridiona¬ 
lem  per  quandam  viam  magnam  iuxta  Naghtho  habitam, 
que  scilicet  via  ducit  ad  ripam  Nemethyrethpathaka,  ibique 
ipsam  ripam  a  plaga  meridionali  prenotate  possessioni  Wy¬ 
falw,  a  parte  vero  septemtrionali  eandem  ripam  possessioni 
Nemethy  vocate  pro  signo  metali  reliquisset;  abhinc  trans¬ 
eundo  modicum  per  cursum  seu  meatum  predicte  ripe 
et  perveniendo  ad  locum,  ubi  ipsa  ripa  in  aliam  ripam 
Hozywthewwyzpathakawewlgye  nuncupatam  incidit,  ibique 
eandem  ripam  Hozywthewwyspathakawewlgye  ab  oriente 
possessioni  Nemethy  et  ab  occidentali  antefate  possessioni 
Wyfalw  pro  signo  metali  commisisset;  deinde  iuxta  predi- 
ctam  ripam  Hozywthewwyspathakafeye  per  bonum  spatium 
ad  plagam  meridionalem  eundo,  ubi  iuxta  eandem  duas  me¬ 
tas  terreas  aggregasset,  item  ad  plagam  orientalem  trans¬ 
eundo  per  quandam  viam  magnam,  que  ducit  versus  pos¬ 
sessionem  Chepan  vocatam,  ibique  iuxta  eandem  viam  duas 
metas  terreas  accumulasset,  dehinc  ascendendo  per  predictam 
plagam  orientalem  ad  montem  Hozywberczoldala  vocatum 
ibique  a  parte  terre  possessionis  regie  maiestatis  Thewrpen 
vocate  consimiliter  duas  metas  terreas  erexisset,  quarum 
Unam  semper  prenominate  possessioni  Nemethy  et  aliam 
pre  allegate  similiter  possessioni  Wyfalw  reliquisset  deservien¬ 
das  ;  abhinc  tendendo  ad  plagam  meridionalem  per  bonum 
et  longum  spatium  et  usque  metas  antiquas  possessionum 
Somkerek  et  Balasfalwa  appellatarum  perveniendo,  ibique 
easdem  metas  eisdem  possessionibus  Somkerek  et  Balasfalwa 
pro  signis  metalibus  reliquisset ;  deinde  veniendo  ad  pla¬ 
gam  occidentalem  et  perveniendo  ad  quendam  montem  K5^s 
Januskepe  Bercze  vocatum  ibique  in  vertice  eiusdem  mon¬ 
tis  duas  metas  terreas  erexisset,  quarum  unam  pre 'allegate 
possessioni  Somkerek  et  aliam  annotate  possessioni  Wyfalw 
alio  nomine  Thohath  commisisset  deserviendas ;  postremo 
transeundo  per  ipsum  mhntem  Kys  Janoskepe  Bercze  per 
bonum  spatium  versus  pre  allegatam  plagam  occidentalem 
pervenisset  ad  prescriptum  montem  Thohagoya  Bercze,  lo- 
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cum  scilicet  prenarrate  prime  mete,  ibique  metas  et  cur¬ 
sus  metales  ipsius  possessionis  Wyfalw  alio  ut  prefertur  no¬ 
mine  Thohath  vocitate  predictis  Martino  et  Gregorio  Erdely 
in  nulla  parte  repugnantibus  seu  contradicentibus,  sed  per 
omnia  consentientibus  terminassent.  In  cuius  rei  memoriam 
firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras  patentes 
ad  relationem  prefati  magistri  Petri,  eisdem  Aiartino  et  Gre¬ 
gorio  personaliter  nostro  quoque  in  conspectu  huiusmodi  rela¬ 
tionem  sed  et  metalem  reambulationem  affirmantibus  et  acce¬ 
ptantibus,  duximus  concedendas,  communi  iustitia  requirente. 
Datum  in  possessione  Somkerek  predicta,  feria  secunda  in 
profesto  scilicet  beati  Valentini  martyris  anno  domini  Mille- 
simo  quingentesimo  decimo  quarto. 

Rredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  ep  pecsettel,  7513, 


CCIV. 

(Kolosmonostoron)  1514,  apr.  24. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Erdelyi  Gergely  a  maga  es  testverei  Gas- 
par  es  Boldizsar  neveben  Erdelyi  Martonnak,  miutan  ez  az  Erdelyi  Janos 
birtokait  illetoleg  koztok  letrejott  osztaly  ertelmeben  kikotott  osszeget 
megfizette,  menedeket  vall. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  nobilis  Gregorius 
filius  condam  Thome  filii  olim  Stephani  Erdely  de  Somkerek 
coram  nobis  personaliter  constitutus,  idem  Gregorius  oneri¬ 
bus  et  quibusvis  gravaminibus  nobilium  Gasparis  et  Baltha- 
sari  fratrum  germanorum  suorum  carnalium  in  subscriptis 
super  se  assumptis  sponte  et  libere  confessus  est  in  hunc 
modum,  quomodo  egregius  Martinus  Erdely  filius  dicti  con¬ 
dam  Stephani  Erdely  de  dicta  Somkerek  iuxta  ordinativam 
compositionem  ratione  et  pretextu  universorum  bonorum,  nec- 
non  domorum  atque  sessionum  nobilitarium  ac  possessionum, 
iurium  quoque  et  portionum  possessionariarum  ubilibet  et  in 
quibuscunque  comitatibus  in  his  Transsilvanis  partibus  exi- 
stentibus  habitarum  et  aliarum  cunctarum  utilitatum  et  per- 
tinentiarum  earundem  quocunque  nominis  vocabulo  vocita- 
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tarum  ad  easdem  spectantium,  que  alias  egregii  condam 
Iohannis  Erdely  filii  annotati  olim  Stephani  Erdely  de  pre- 
fata  Somkerek  prefuissent  quomodocunque,  et  que  post  ■ 
mortem  eiusdem  condam  Iohannis  Erdely  in  manus  dicti 
Martini  Erdely  devenissent  et  nunc  quoque  erga  •  eundem 
Martinum  Erdely  qualitercunque  haberentur,  inter  eosdem 
Gregorium  Erdely  ac  Gasparem  et  Balthasarum  fratres  eius¬ 
dem  ab  una,  et  prefatum  Martinum  similiter  Erdely  ab  alia 
partibus  factam  de  mille  florenis  in  aliis  literis  spectabilis  et 
magnifici  domini  Iohannis  de  Zapolya  comitis  perpetui  terre 
Scepusiensis,  vayvode. Transsilvani  et  siculorum  comitis  fas- 
sionalibus  pariter  et  compositionalibus  expressatis  trecentos 
florenos  in  paratis  pecuniis  eisdem  Gregorio,  Gaspari  et  Bal- 
thasaro  in  monetis  hungaricalibus  deposuisset  et  persolvisset, 
super  quibus  idem  Gregorius  Erdely  per  se  in  sua  propria 
et  dictorum  Gasparis  et  Balthasari  fratrum  suorum  personis 
memoratum  Martinum  Erdely  et  suos  heredes  universos 
quitos,  expeditos  et  modis  omnibus  absolutos  reddidisset  et 
commisisset,  imo  ut  dixit  eisdem  plenarie  persolvit  et  depo¬ 
suit,  eosdemque  Martinum  Erdely  de  Somkerek  et  suos 
heredes  universos  quitos,  expeditos  et  per  omnia  absolutos 
reddidit  et  commisit  in  nostri  presentia;  isto  tamen  declarato, 
quod  quia  prelibatus  Gregorius  Erdely  antefatos  Gasparem 
et  Balthasarum  fratres  germanos  suos  nunc  certis  et  ratio¬ 
nabilibus  ex  causis  in  nostri  presentiam  adducere  nequivisset, 
ideo  idem  Gregorius  Erdely  hic  nostro  in  conspectu  ad  fidem 
Christianam  ac  humanitatem  et  honorem  suos  ad  festum 

)un.  24. 

Nativitatis  beati  Iohannis  baptiste  proxime  affuturum  per  se 
venire,  dictosque  Gasparem  et  Balthasarum  fratres  germanos 
suos  una  secum  huc  nostri  in  presentiam  adducere  assump¬ 
sit,  annotatoque  Martino  Erdely  et  suis  heredibus  universis 
de  et  super  totali  solutione  mille  florenorum  in  dictis  aliis 
literis  prefati  domini  Iohannis  de  Zapolya  comitis  perpetui 
terre  Scepusiensis,  vayvode  Transsilvani  et  siculorum  comitis 
fassionalibus  pariter  et  compositionalibus  expressatorum  ipse 
Gregorius  Erdely  de  et  super  premissis  ordinativa  composi¬ 
tione  atque  fassione  et  totali  solutione  dictorum  mille  flore¬ 
norum  per  se  facta  cum  prefatis  etiam  Gaspar  et  Balthasaro 
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fratribus  suis  carnalibus  fassionem  perpetuo  duraturam  fateri 
facere,  nostrasque  literas  expeditorias  superinde  necessarias 
emanari  facere  debeat  et  teneatur ;  isto  etiam  expressato,  quod 
prefatus  Gregorius  Erdely.  per  se  personaliter  venire,  dictos 
etiam  Gasparem  et  Balthasarum  fratres  germanos  suos  car¬ 
nales  similiter  personaliter  in  predicto  festo  Nativitatis  beati 
Iohannis  baptiste  una  secum  in  nostri  presentiam  inducere 
nulla  alia  ratione  obmittere  et  negligere  valeat,  nisi  si  iidem 
Gregorius  ac  Gaspar  et  Balthasar  Erdely  de  Somkerek  ta¬ 
lis  modi  gravi  infirmitate  fuerint  aggravati,  propter  quam  idem 
Gregorius  per  se  venire,  dictosque  Gasparem  et  Balthasarum 
fratres  germanos  suos  carnales  huc  in  nostri  presentiam  in¬ 
ducere  nullo  modo  valeret  neque  posset ;  ubi  si  ita  fieri  con¬ 
tingeret,  extunc  idem  Gregorius  Erdely  ad  prescriptas  fidem 
Christianam  ac  humanitatem  et  honorem  suos  in  festo  beate 

jul.  13. 

Margarethe  virginis  et  martyris  nunc  venturo  sine  et  absque 
omni  recusa  modo  simili  per  se  personaliter  venire  et  dictos 
fratres  germanos  suos  una  secum  dictam  nostram  in  presen¬ 
tiam  inducere,  ac  de  et  super  predictis  ordinativa  composi¬ 
tione  atque  fassione  et  totali  solutione  predictorum  mille 
florenorum  ipse  Gregorius  Erdely  per  se  facere  et  per  dictos 
fratres  germanos  suos  fassionem  perpetuo  duraturam  fateri 
facere,  nostrasque  literas  expeditorias  superinde  necessarias 
modo  premisso  prelibato  Martino  Erdely  et  suis  heredibus 
.universis  emanari  facere  assumpsit  coram  nobis,  harum  no¬ 
strarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  in 
1514.  festo  beati  Georgii  martyris,  anno  domini  Millesimo  quingen- 

apr.  24.  tesimo  decimo  quarto. 

Eredetije  papiVon,  hatan  pecset  toredekeivel,  7326, 


-  :m  - 


ccv. 

Bliddn,  1514.  'nov.  29. 

II.  Ulaszlo  az  erdelyi  nemessegnek  az  orszaggyulesre  kiildott  kovetei  kereserc 
megparancsolja  Zapolyai  Janos  vajdanak  es  alvajdainak,  hogy  a  nemc- 
seknek  harom  even  belol  a  kiraly  birtokaira  szokott  vagy  eroszakkal 
clhurczolt  jobbagyait,  viszont  az  oveit  is,  ha  ilyenek  volnanak,  kolcsono- 
sen  adassak  vissza. 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fidelibus  nostris  spectabili  et  magnifico  Iohanni  comiti  Sce- 
pusiensi,  vayvode  nostro  Transsilvano  ac  Siculorum  comiti, 
capitaneo  nostro  generali  eiusque  vicevayvodis  in  partibus 
nostris  Transsilvanis  constitutis  salutem  et  gratiam.  Optabant 
a  nobis  fideles  nostri  universi  nobiles  predictarum  partium 
nostrarum  Transsilvanensium  per  nuncios  et  fratres  eorun¬ 
dem  ad  dietam  proxime  preteritam  huc  ad  nos  nomine  pu¬ 
blico  missos,  ut  iobagiones  eorum,  qui  longo  antea  tempore 
de  bonis  ipsorum  ad  bona  nostra  in  ipsis  partibus  Transsil¬ 
vanis  habita  vel  clam  preter  ipsorum  nobilium  voluntatem 
profugissent,  vel  per  vim  abducti  fuissent,  eisdem  reddi  fa¬ 
cere  dignaremur.  Quorum  supplicationem  iam  sepius  apud 
nos  pro  eadem  re  iteratam  exaudientes  hoc  statuim[us]  et 
cum  eisdem  ad  hoc  devenimus,  ut  iobagiones  ipsorum,  qui 
ad  bona  nostra  a  triennio  hucusque  vel  clam  re[cess]issent 
vel  violenter  fuissent  abducti,  reddantur  et  de  cetero  n[u]llus 
abducatur,  nostri  quoque  iobagiones,  si  qui  ad  bona  eorum 
commigrassent,  vicissim  restituantur  Quam  ob  rem  volumus 
et  fidelitati  vestre  harum  serie  mandamus  firmiter,  quatinus 
acceptis  presentibus  admoneatis  primum  nomine  nostro  per 
literas  vestras  universos  iudices  et  iuratos  cives  ac  villicos 
in  civitatibus,  oppidis  ac  villis  nostris,  locisque  camerarum 
nostrarum  commorantes,  ut  ipsi  iobagiones  nobilium,  qui  a 
triennio  ut  premissum  est  hucusque  in  medium  eorum  se 
contulissent,  prefixo  eis  ad  hoc  termino  competenti  restituant 
et  vicissim  qui  ex  nostris  bonis  profugissent,  repetant,  qui  si 
huiusmodi  profugos  et  abductos  ultro  et  citro  reddere  nol¬ 
lent,  eosdem  utrinque,  ut  pari  equitate  res  procedat,  ad 
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1514. 
nov.  29. 


restitutionem  eorundem  per  remedia  quecunque  opportuna 
videbuntur  compellere  debeatis  et  teneamini,  secus  facere 
non  ausuri;  presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum 
Bude,  feria  quarta  proxima  post  festum  beate  Katherine  vir¬ 
ginis  et  martyris  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  decimo 
quarto. 

Commissio  propria  regie 
maiestatis  in  consilio. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  SOSI. 


CCVI, 

(Kolosmonostoron)  1515.  mart.  24. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Erdelyi  Gergely,  Gaspar  es  Boldizsar  a 
nehai  Erdelyi  Janos  belsoszolnok-,  torda-,  kolos-  es  dobokavarmegyei 
birtokait  illetoleg  Erdelyi  Martonnal,  a  Zapolyai  Janos  vajda  jelenleteben 
letrejott  osztalyt  ervenyesnek,  s  az  az  ellen  folmerulheto  pert  semmisnek 
nyilvanitvan  tizennyolczezer  forint  birsag  alatt  annak  megtartasara  kbte- 

lezik  magokat. 

..  Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  nobiles  Gregorius 
ac  Gaspar  et  Balthasar  filii  condam  Thome  filii  olim  Stephani 
Erdely  de  Somkerek  coram  nobis  personaliter  constituti  sponte 
confessi  sunt  in  hunc  modum,  quod  dum  et  quandocunque 
temporis  in  processu  iidem  Gregorius  ac  Gaspar  et  Balthasar 
Erdely  de  et  super  illa  ordinativa  compositione  atque  fassione 
alias  per  prefatum  Gregorium  in  sui  ipsius  propria  ac  di¬ 
ctorum  Gaspar  et  Balthasar  fratrum  suorum  carnalium,  quo¬ 
rum  onera  et  gravamina  super  se  levando,  nominibus  et 
personis  cum  egregio  Martino  Erdely  filio  dicti  olim  Ste¬ 
phani  Erdely  de  dicta  Somkerek  iuxta  continentiam  alia¬ 
rum  literariim  spectabilis  et  magnifici  domini  Iohannis  de 
Zapolya  comitis  perpetui  terre  Scepusiensis,  vayvode  Trans- 
silvani  et  Siculorum  comitis  compositionalium  pariter  et  fas- 
sionalium  inter  ipsos  Martinum  Erdely  ab  una,  necnon  Gre¬ 
gorium  ac  Gaspar  et  Balthasar  similiter  Erdely  ex  altera 
partibus  emanatarum  ratione  et  pretextu  portionum  posses- 
sionariarum  in  Somkerek  predicta  ac  Wdwarhel,  Zaz  Berethe, 
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Egres,  Zeker  Berethe,  Kach,  Magasmarth,  Wyragosberek, 
Nemege  hungaricali  alio  nomine  Nemege  saxonicali,  Nemege 
volachali,  Lwchka,  Prezlop  et  Chepan  vocatis,  omnino  in 
comitatu  Zolnok  interiori  existentibus  habitarum,  necnon 
domus  lapidee  et  curie  nobilitaris  et  alterius  domus  et  curie 
pariter  nobilitaris  in  dicta  Somkerek  adiacentium,  item  terra¬ 
rum  arabilium,  ac  pratorum  et  fenilium  ad  easdem  ab  anti¬ 
quo  spectantium  et  cuiusdam  novi  molendini  per  prefatum 
Martinum  Erdely  in  fluvio  Sayo  in  facie  eiusdem  possessio¬ 
nis  Somkerek  decurrentis  constructi  ac  equorum  (h)orti  ex 
opposito  dicte  domus  lapidee  a  parte  possessionis  Wdwarhel 
predicte  adiacentis,  necnon  piscine  Sostho  nuncupate  in  terri¬ 
torio  possessionis  Somkerek  predicte  pariter  adiacentis  ac 
pomerii  in  facie  possessionis  Nemege  hungaricali  habiti,  item 
totalium  possessionum  Thohath  alio  nomine  Wyfalw  in  eo¬ 
dem  Zolnok  interiori,  necnon  Gernyezeg  ac  castelli  similiter 
Gernyezeg  appellatarum  in  eodem  constructi,  nec  non  Sarom- 
berek,  Sarpathak,  Kerthwelkapw  in  Thordensi  ac  Sarmas, 
Zylwas,  utraque  Kallyan,  Wyssa  et  Azzonfalwa  in  de  Colos, 
item  similiter  portionum  possessionariarum  in  Chanad  et 
Zederyes  in  dicto  Thordensi,  necnon  Mehes  et  Swk  in  pre- 
fato  de  Colos,  ac  Kayla  et  Zenthandras  in  de  Doboka  comi¬ 
tatibus  possessionibus  vocatis  existentibus  habitarum,  sed  et 
utilitatum  et  pertinendarum  earundem  facta  contra  prefatum 
Martinum  Erdely  aut  suos  heredes  uni\’'ersos  aliquas  retra¬ 
ctationes,  revocationes  et  reclamationes  in  aliquibus  locis 
credibilibus  simul  vel  divisim  fecissent  vel  fieri  sive  procurari 
fecissent,  aut  in  futurum  per  se  facere  vel  per  eorum  procu¬ 
ratores  fieri  facere  procurarent,  neve  aliquas  literas  superinde 
sub  quibuscunque  formis  verborum  emanari  fecissent  vel 
emanari  facere  procurassent  aut  procurarent,  tunc  iidem  Gre- 
gorius  ac  Gaspar  et  Balthasar  Erdely  universas  huiusmodi 
retractationes,  revocationes  et  reclamationes  tam  per  ipsos, 
quam  per  eorum  procuratores  de  facto  iam  factas  vel  in 
futurum  quomodolibet  fiendas,  universas  quoque  et  quaslibet 
literas  sub  quibuscunque  verborum  formis  superinde  ema¬ 
natas  vel  emanandas  vanas,  cassas  et  viribus  carituras 
reliquissent,  ac  insuper  iidem  Gregorius,  necnon  Gaspar  et 
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Balthasar,  ipsorumque  heredes  universi  contra  prefatum  Mar- 
tinum  Erdely  et  suos  heredes  quoslibet  in  decem  et  octo 
millibus  florenis  solum  vigore  presentium  convicti  existant  et 
habeantur  mox  eo  facto,  et  superinde  annotatus  Martinus 
Erdely  et  sui  heredes  ac  posteritates  universi  eosdem  Gre- 
gorium,  Gaspar  et  Balthasar,  sed  et  heredes  et  posteritates 
eorundem  quoslibet  in  presentiam  vayvode  vel  vicevayvode 
harum  partium  regni  Transsilvanarum  brevi  evocatione  me¬ 
diante  vel  in  octavis  in  his  Transsilvanis  partibus  celebrandis 
acquirendi,  iidemque  vayvoda  vel  vicevayvoda  mox  ex  parte 
eorundem  Gregorii,  Gaspar  et  Balthasar  Erdely  et  heredum 
ipsorum  iudicium  faciendi  et  iustitiam  administrandi,  prescri- 
ptosque  decem  et  octo  mille  florenos  per  eosdem  paratis  in 
pecuniis,  rerum  quarumlibet  estimatione  exclusa,  exigendi  et 
recipiendi  plenariam  et  omnimodam  habeant  potestatis  faculta¬ 
tem,  quorum  quidem  decem  et  octo  millium  florenorum  due 
partes  iudici,  hoc  est  domino  vayvode  vel  vicevayvode,  tertia 
vero  pars  parti  adverse  cedant,  harum  nostrarum  testimonio 
literarum  mediante,  quas  in  formam  nostri  privilegii  redigi 
faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint  reportate.  Datum  sab- 
1515  bato  proximo  ante  dominicam  ludica,  anno  domini  Millesimo 
mart.  24.  quingentesimo  decimo  quinto. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  7454. 


CCVII. 

(Kolosmonostoron)  1515.  maj,  1. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Ombozi  Miklos  a  nejevel,  Erdelyi  Magdol- 
naval  hazassagakor  kapott  s  altala  eladott  ketszaz  forint  erteku  ezust- 
nemu  fejeben,  a  dobokavarmegyei  kisdevecseri  birtokat  tartozekaival 
egyiitt  nejenek  vallja. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos- 
monostra  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris 
presentes  visuris  salutem  in  domino  salutis  largitore.  Ad  uni¬ 
versorum  notitiam  presentium  serie  volumus  pervenire,  quod 
egregius  Nicolaus  de  Omboz  personaliter  accedendo  in  pre¬ 
sentiam  nostri  sponte  et  libere  confessus  est  eo  modo,  quod 
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quia  ipse  certas  res  et  certa  argenteria  nobilis  domine  Mag- 
dalene  consortis  sue,  filie  videlicet  nobilis  quondam  Thome 
Erdely  de  Somkerek  ducentos  florenos  valentes  eidem  domine 
Magdalene  ad  maritationem  de  domo  paterna  datas  et  donata 
atque  secum  adducta  ad  nonnullas  necessitates  suas  proprias 
exposuisset,  nec  haberet  eandem  unde  superinde  contentare 
posse,  ob  eo  ipse  matura  intra  se  deliberatione  prehabita 
totalem  portionem  suam  possessionariam  in  possessione  Kys- 
devvecher  appellata,  in  comitatu  de  Doboka  existenti  habitam 
simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet, 
terris  utputa  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  campis, 
tenetis,  pascuis,  silvis,  nemoribus,  rubetis,  virgultis,  montibus, 
vallibus,  aquis,  fluviis  et  eorum  decursibus,  vineis  et  vinea¬ 
rum  promontoriis,  piscinis,  piscaturis  atque  molendinis,  necnon 
eorundem  locis,  generaliter  autem  cunctarum  utilitatum  et 
pertinentiarum  integritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocita¬ 
tis  et  appellatis  ad  eandem  de  iure  et  ab  antiquo  spectanti¬ 
bus  et  pertinere  debentibus  annotate  domine  Magdalene  con¬ 
sorti  sue  pro  prescriptis  rebus  et  argenteriis  per  ipsum  ut 
premittitur  expositis  in  ducentis  florenis  auri  hungaricalibus 
dedisset  et  inscripsisset,  imo  dedit  et  inscripsit  coram  nobis 
iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendam,  utendam,  possiden¬ 
dam  simul  et  habendam  cum  omni  plenitudine  iuris.  In  cuius 
rei  memoriam  atque  perpetuam  firmitatem  presentes  literas 
nostras  privilegiales  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  muni¬ 
mine  roboratas  duximus  concedendas.  Datum  in  festo  bea¬ 
torum  Philippi  et  lacobi  apostolorum,  anno  domini  Millesimo 
quingentesimo  decimo  quinto. 

Eredetije  hartyan,  voros  selyem  zsinoron  fuggo  megkopott  pecset- 
tel,  7293. 


Tcleki  Oklevcltar.  11. 


1515. 
maj.  1. 
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CCVIII. 

Szentdgotdn,  1515.  jun.  28. 

Zapolyai  Janos  szepesi  grof  es  erdelyi  vajda  elott  Erdelyi  Gergely  es 
Gaspar,  a  Gergely  altal  gyermekkoraban  a  Szobi  Mihaly,  Barlabassy  Le- 
nart,  Tornallyai  Janos,  Bethleni  Miklos,  Apaffy  Ferencz,  Ombozi  Miklos 
es  losonczi  Banffy  Istvan  rabeszelese  folytan,  a  nehai  Erdelyi  Janos  kolos-, 
torda-  es  belsoszolnokvarmegyei  birtokait  illetoleg  Erdelyi  Martonnal 
kotott  egyesseget  semmisnek  nyilvanitjak. 

Nos  Iohannes  de  Zapolya  comes  perpetuus  terre  Sce- 
pusiensis,  vayvoda  Transsilvanus  et  siculorum  comes,  necnon 
capitaneus  generalis  regie  maiestatis  etc.  memorie  commen¬ 
damus  per  presentes,  quod  egregii  Gregorius  et  Gaspar  filii 
condam  Thome  filii  olim  Stephani  Erdely  de  Somkerek  no¬ 
stram  personaliter  veniendo  in  presentiam  per  modum  pro¬ 
testationis,  reclamationis,  revocationis  et  inhibitionis  nobis 
significare  curarunt  in  hunc  modum,  quod  quamvis  idem 
Gregorius  superioribus  annis  in  etate  tenera  adhuc  constitu¬ 
tus  ad  nonnullas  allocutiones,  inductionesque  et  varias  pro¬ 
missiones  egregiorum  Michaelis  de  Zob  magistri  Stephani  de 
Werbewcz  prothonotarii,  Leonardi  Barlabassy  de  Hederfaya 
vicevayvode  nostri,  Iohannis  de  Thornallya  magistri  curie 
nostre,  Nicolai  de  Bethlen,  Francisci  Appafy  de  Apanaghfalwa, 
Nicolai  de  Omboz  et  Stephani  Banffy  de  Lossoncz  aliorum¬ 
que  nonnullorum  nobilium  et  proborum  virorum,  mediantibus 
aliis  literis  nostris  compositionalibus,  sub  certis  conditionibus, 
clausulisque  et  articulis  literis  in  eisdem  declaratis  in  facto 
possessionum,  portionumque  et  iurium  possessionariorum  egre¬ 
gii  condam  Iohannis  filii  dicti  olim  Stephani  Erdely  videlicet 
possessionum  Alsoswk,  Olahswk,  Magyarkallyan,  Olahkallyan, 
Wysa,  Zylwas  et  Sarmas  in  de  Colos  ac  Gernyezeg,  Sa- 
romberek,  Sarpathak  et  Kewrthwelkapw  in  Thordensi,  necnon 
Thohath  in  Zolnok  interiori,  item  portionum  possessionaria- 
rum  in  possessionibus  Mehes  in  dicto  de  Colos  ac  Chanad 
et  Olahzederyes  in  pre  allegato  Thordensi  comitatibus  existen- 
tium  habitarum,  ac  castelli  in  Gernyezeg  et  domorum,  curia- 
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rumque  nobilitarium  in  Swk  et  Somkerek  predictis  constru¬ 
ctarum,  molendinorumque  ibidem  adiacentium,  terrarum  etiam 
arabilium  et  fenetorum  ad  easdem  domos  et  curias  nobilita¬ 
res  pertinentium,  necnon  equorum  equatialium  ipsius  condam 
Iohannis  filii  iam  fati  Stephani  Erdely  in  ipsos  protestantes  et 
egregium  Martinum  filium  prelibati  olim  Stephani  Erdely 
equali  iure  condescensarum  eidem  Martino  Erdely  quandam 
fecerit  fassionem  perhennalem,  tamen  idem  Gregorius  Erdely 
propter  imperfectam  et  iuvenilem  etatem  suam  tempore  fassio- 
nis  sue  cum  prefato  Martino  Erdely  modo  antelato  facte  ad 
aliquam  fassionem  maxime  perhennalem,  confederationem  etiam 
quovismodo  faciendam  inhabilis  et  impotens  exstitisset,  prout 
esset  etiam  modo,  quapropter  facta  huiusmodi  protestatione 
dictus  Gregorius  Erdely  premissam  suam  fassionem  modo 
premisso,  factam  tanquam  indeliberate  et  improvise,  tempore¬ 
que  et  etate  imperfecta  celebratam  atque  factam,  prout  de 
regni  consuetudine  in  talibus  observari  solet,  antefatus  vero 
Gaspar  annotati  Gregorii  fratris  sui  fassionem  revocarunt  et 
retractarunt,  et  nichilominus  prefatum  Martinum  Erdely  ipsius- 
que  heredes  ab  occupatione,  usurpationeque  pre  tactarum  pos¬ 
sessionum,  portionumque  et  iurium  possessionariarum,  ac  ca¬ 
stelli,  domorumque  et  curiarum  nobilitarium,  molendinorumque 
ac  terrarum  arabilium  et  fenetorum,  necnon  equorum  equa¬ 
tialium  iam  fati  olim  Iohannis  Erdely,  usuque  fructuum  et 
quarumlibet  utilitatum  earundem  perceptione  .seu  percipi  fa¬ 
ctione  quomodolibet  iam  factis  vel  fiendis  prohibuerunt  con¬ 
tradicendo  et  contradixerunt  inhibendo  publice  et  manifeste 
coram  nobis.  Quibus  sic  habitis  iidem  Gregorius  et  Gaspar 
protestando  nos  instanter  postularunt,  ut  visa  etate  eorundem 
literas  nostras  superinde  dare  et  concedere  dignaremur.  Visa 
igitur  etate  ipsorum,  quantum  animo  metiri  et  visu  consi¬ 
derare  potuimus,  prefatum  Gregorium  viginti  duorum,  anno¬ 
tatum  vero  Gaspar  viginti  annorum  fore  et  esse  agnovimus. 
In  quorum  omnium  premissorum  testimonium  presentes  lite¬ 
ras  nostras  patentes  memoratis  Gregorio  et  Gaspar  prote- 
stantibus  superinde  duximus  concedendas  communi  iustitia 
suadente.  Datum  in  oppido  Zenth  Agotha,  in  vigilia  fenili 
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1515.  beatorum  Petri  et  Pauli  apostolorum  anno  domini  Millesimo 
jun.  28.  quingentesimo  decimo  quinto. 

Lecta. 


Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fcclctt  pccsettcl,  S086. 


CCIX. 

(Gyulafehervdron)  1515.  aug.  3. 

Az  erdelyi  kaptalan'  jelenti,  hogy  a  Bogdan  vajda  kiikullovari  tisztje 
Szava  a  kiikullovarmegyei  Vesszos  hataranak  megjarasat  fegy veres  kezzel 
megakadalyozta. 

. ad  nos  reversi  concor¬ 
diter  nobis  [retulerunt,  quod  ipsi] . 

[ad]  faciem  possessioAis  Wezews  vocate  in  [comitatu  de 
Kykellew  existentis] . Kykellewar  nuncupa¬ 
tum  pertinentis . Georgio  et  Gas- 

paro  de  Elekes . . presente  eandem 

possessionem  Wezews  .  obstante, 

antefatis  Nicolao  et  Blasio  . ac 

deinde  ad  legitimam  reambul[ationem] . 

Bogdan  vayvode  convicti,  ubivis . 

et  precise  concernentis  et  alias  quoque  ad  plenariam  atque 

omnimodam . .  [ad]iudicatorias  et  continentiam 

earundem  procedere  voluisset,  tunc  agilis  Zawa  castellanus 
dicti  [castri]  Kykellewar  nomine  et  in  persona  prefati  domini 
Bogdan  vayvode,  assumptis  secum  quampluribus  equitibus 
et  peditibus  de  pertinentiis  dicti  castri  Kykellewar  ac  ipsis 
vestro  scilicet  et  nostro  hominibus  more  hostili  in  occursum 
veniendo,  necnon  evaginatis  gladiis  et  frameis,  vibratisque 
lanceis  in  et  super  annotatos  vestrum  et  nostrum  homines 
temere  et  violenter  irruendo,  prefatum  nostrum  testimonium 
diris  et  admodum  enormibus  vituperiis  affecissent,  et  expost 
quoque  ipsum  per  habenas  equi  sui  hinc  inde  per  plateas  et  vi¬ 
cos  ipsius  possessionis  Wezews  violenter  trahendo  et  ducendo, 
novissime  ipsum  nostrum  testimonium  prefati  equites  et  pedites 
eiusdem  castellani  cum  dictis  gladiis  et  frameis  nudatis  admo- 


341 


dum  dire  et  acriter  verberassent,  ac  tunicam  ipsius  in  dorso 
per  vehementiam  ictus  gladiorum  ac  framearum  dilaniassent 
et  perscindissent,  ubi  et  prefatum  quoque  Osvaldum  de  Syle 
gravissimis  verberibus  affecissent,  et  sic  eosdem  vestrum  et 
nostrum  homines  ad  exsecutionem  pre  insertarum  literarum 
vestrarum  adiudicatoriarum  etiam  vice  tertiarum  non  permisis¬ 
sent,  sed  ut  premittitur  ab  huiusmodi  exsecutione  violenter 
et  ignominiose  repulissent,  et  eatenus  iidem  vester  et  noster 
homines  frustra  redire  coacti  exstitissent.  Cuius  quidem  vio¬ 
lente  ac  potentiarie  repulsionis  seriem,  prout  nobis  relatum 
exstitit,  ad  octavas  festi  beati  lacobi  apostoli  proxime  ventu¬ 
ras  legitime  perdurandas  una  cum  prescriptis  literis  eiusdem 
vestre  magnificentie  adiudicatoriis  capite  sigilli  nostri  consi¬ 
gnatis  eidem  vestre  magnificentie  duximus  rescribendam.  Datum 
tertio  die  diei  repulsionis  prenotate,  anno  domini  Millesimo 
quingentesimo  decimo  quinto. 

Kivul: . [Bogdjan  vayvoda  Moldaviense  super 

quadam  intra  scripta  vice  tertiarie  restatutionis  etc.  repulsione 
restatutionis  etc.  et  repulsionis  relatio. 

Eredetije  papiron  toredekben,  zaro  pecset  maradvanyaival  s  a  hatan 
1519.  in  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini  (jan.  13.)  pro  actoribus 
Tohannes  de  Myskoivcz,  in  causam  attractus  petat  par  protestatoriarum 
et  adiudicatoriarum  foljegyzessel,  jelzet  nelkiil. 


ccx. 

Szdszsebesen,  1515.  sept.  29. 

Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  megparancsolja  a  kolosmonostori  convent- 
nek,  hogy  Erdelyi  Martont  a  kozte  s  Erdelyi  Gergely,  Gaspar  es  Boldi- 
zsar  kozott  letrejott  5r5kbevallasnal  es  egyessegnel  fogva  ezeknek  kolos- 
es  tordavarmegyei  birtokaiba  iktassa  be. 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colosmo- 
nostra  Iohannes  de  Zapolya  comes  perpetuus  terre  Scepu- 
siensis,  vayvoda  Transsilvanus  et  siculorum  comes  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  egregii  Mar- 
tini  Erdely  de  Somkerek,  quomodo  ipse  in  dominium  totalium 
possessionum  utriusque  Kallyan,  Wyssa,  Azzonfalwa,  Sarmas 
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et  Zylwas  in  de  Colos,  necnon  Gernyezeg,  Sarpathak,  Sarom- 
berek  et  Kerthwelkapw  nominatarum  in  Thordensi,  item  tota¬ 
lium  consimiliter  portionum  suarum  possessionariarum  in  pos¬ 
sessionibus  Swk  et  Mehes  in  dicto  de  Colos,  ac  Chanad  et 
Zederyes  appellatis  in  ipso  Thordensi  comitatibus  existenti- 
bus  habitarum  ipsum  exponentem  ex  perennali  fassione  et 
concordia  nobilium  Gregorii,  Gasparis  et  Balthasaris  filiorum 
condam  Thome  Erdely  de  predicta  Somkerek  concernentium 
legitime  vellet  introire.  Super  quo  vestram  amicitiam  presen-  ‘ 
tibus  petimus  diligenter,  quatinus  vestrum  mittatis  hominem 
pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Benedictus  aut  Bar- 
nabas  de  Galthew  alias  de  Tholdalag  vel  Salatiel  de  Fratha, 
sive  alter  Salatiel  de  Gyewrghfalvva  aliis  absentibus  homo 
noster  ad  facies  prescriptarum  possessionum  utriusque  Kallyan, 
Wyssa,  Azzonfalwa,  Sarmas,  Zylwas,  Gyernyezeg,  Sarpathak, 
Saromberek,  Kerthwelkapu,  Swk,  Mehes,  Ghanad  et  Zederyes, 
consequenterque  pre  tactarum  portionum  possessionariarum 
in  prenotatis  possessionibus  Swk,  Mehes,  Chanad  et  Zederyes 
habitarum,  vicinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi 
legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo  introducat  pre- 
fatum  Martinum  Erdely,  suosque  heredes  et  posteritates  uni¬ 
versos  in  dominium  earundem  possessionum  et  portionum 
possessionariarum,  statuatque  easdem  eisdem  simul  cum  cun¬ 
ctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  premisso  iure  ^ 
ipsis  incumbenti  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contra¬ 
dictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem 
contra  annotatum  exponentem  ad  terminum  competentem 
nostram  in  presentiam  rationem  contradictionis  eorum  reddi¬ 
turos  ;  et  post  hec  huiusmodi  introductionis  et  statutionis 
seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint, 
vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  premisse  statutioni  in¬ 
tererunt  nominibus,  terminoque  assignato,  ut  fuerit  expediens, 
nobis  suo  modo  rescribatis.  Datum  in  civitate  Zazsebes,  in 
1515  festo  beati  Michaelis  archangeli  anno  domini  Millesimo  quin- 
sept.  29.  gentesimo  decimo  quinto. 

A  kolosmonostori  conventnck  1515.  nov.  6-an  hartyan  kiadott  je- 
lenteseben,  7460.  A  jelentes  a  conventnek  a  kiraly  iktato  paranc.‘^ara  ugyan- 
ezen  a  napon  kelt  s  hatrabb  kozolt  jelentesevel  megegyezik, 
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CCXI. 

(Kolosmonostoron)  1515.  nov.  4. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  II.  Ulaszio  kiralynak,  hogy  parancsara 
Erdelyi  Martont  az  altala  mar  regen  birt  s  most  a  kiralyi  jogokkal  egyiitt 
iijra  neki  adomanyozott  Suk  ;es  bizonyos  mezosegi  faluk  birlokaba  ellen- 
mondas  nelkiil  beiktatta. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colosmo- 
nostra  Christi  fidelibus  omnibus  tam  presentibus  quam  futu¬ 
tis  presentes  visuris  salutem  in  salutis  largitore.  Ad  univer¬ 
sorum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos 
literas  serenissimi  principis  et  domini  domini  Wladislai  dei 
gratia  regis  Hungarie  et  Bohemie  etc.  introductorias  et  sta- 
tutorias  nobis  preceptorie  s^)nantes  et  directas  cum  obedien- 
tia  ac  reverentia  recepimus  in  hec  verba: 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Colosmonostra  salutem 
et  gratiam.  Cum  nos  debitum  habentes  respectum  ad  inte¬ 
gerrimam  fidem  ac  fidelium  servitiorum  gratissima  merita 
fidelis  nostri  egregii  Martini  filii  condam  Stephani  Erdety  de 
Somkerek,  que  ipse  sacre  primum  huius  regni  nostri  Hunga¬ 
rie  corone,  deindeque  maiestati  nostre  pro  locorum  et  tempo¬ 
rum  varietate  cum  summa  semper  fidelitatis  constantia  exhi¬ 
buit  et  impendit,  totum  et  omne  ius  nostrum  regium,  si 
quod  in  totalibus  possessionibus  suis  Azzonfalwa,  utra  que 
Kallyan,  Wyssa,  Sarmas  et  Mezewzylwas  alio  nomine  Way- 
dazylwas  appellatis  in  de  Colos,  item  portionibus  suis  pos- 
sessionariis  in  possessionibus  Swk  et  Mehes  nominatis  in 
ipso  de  Colos  comitatu  partium  regni  nostri  Transsilvana- 
rum  adiacentibus,  existentibusque  habitis,  in  quarum  scilicet 
possessionum  ac  portionum  possessionariarum  dominio  a  cer¬ 
tis  annis  idem  Martinus  Erdely  se  ipsum  perstitisse  et 
modo  quoque  persistere  asserit,  qualitercunque  haberemus  aut 
eedem  nostram  ex  quibuscunque  causis,  viis,  modis  et  rati¬ 
onibus  concernerent  maiestatem  simul  cum  cunctis  ipsarum 
utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet  quovis  nominis  vocabulo 
vocitatis  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  existentibus,  premis- 
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sis  sic  Ut  prefertur  stantibus  et  se  habentibus,  vigore  alia¬ 
rum  literarum  nostrarum  donationalium  superinde  confecta¬ 
rum  memorato  Martino  Erdely,  suisque  heredibus  et  poste¬ 
ritatibus  universis  in  perpetuum  contulerimus  velimusque 
eundem  Martinum  Erdely  in  dominium  earundem  per  no¬ 
strum  et  vestrum  homines  legitime  facere  introduci.  Fideli¬ 
tati  igitur  vestre  harum  serie  firmiter  precipiendo  mandamus, 
quatinus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum, 
quo  presente  Salatiel  de  Fratha  aut  Barnabas  de  Tholdalag 
alias  de  Galthew,  vel  Salatiel  de  Gyewrghfalwa  sin  Stephanus 
Bamffy  de  Lossoncz,  sive  Ladislaus  de  Gerend  aliis  absentibus 
homo  noster  de  curia  nostra  regia  per  nos  ad  id  specialiter 
transmissus  ad  facies  prescriptarum  possessionum  Azzonfahva, 
utraque  *)  Kallyan,  Wyssa,  Sarmas  et  Mezevvzylwas  alio  no¬ 
mine  Waydazylwas,  item  portioaum  possessionariarum  in  pre 
tactis  possessionibus  Swk  et  Mehes  habitarum,  vicinis  et  com- 
metaneis  earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  pre- 
sentibus  accedendo  introducat  prefatum  Martinum  Erdely  de 
Somkerek  et  suos  heredes  universos  in  dominium  earundem 
possessionum  et  portionum  possessionariarum,  statuatque  eas¬ 
dem  eisdem  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis 
quibuslibet  prescripti  iuris  nostri  regii  titulo  ipsis  incumbenti 
perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores 
vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatum  Martinum 
Erdely  ad  terminum  competentem  vayvode  predictarum  par¬ 
tium  regni  nostri  Transsilvanarum  in  presentiam  rationem 
contradictionis  eorundem  reddituros;  et  post  hec  huiusmodi 
introductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et 
evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum, 
qui  premisse  statutioni  intererunt  nominibus,  terminoque  assi¬ 
gnato,  ut  fuerit  expediens,  dicto  vayvode  nostro  Transsilva- 
nensi  fideliter  rescribatis.  Datum  Bude,  in  profesto  beati  Mar- 
tini  episcopi  et  confessoris  anno  domini  Millesimo  quingen¬ 
tesimo  decimo  quarto,  regnorum  nostrorum  Hungarie  etc. 
anno  vigesimo  quinto,  Bohemie  vero  quadragesimo  quinto. 

Nos  itaque  premissis  mandatis  dicti  domini  nostri  regis 
obedientes  ut  tenemur,  una  cum  ante  nominato  nobili  Sala^ 

*)  Igy,  hatrabb  is  meg  egyszer  iitriusque  helyett. 
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tiele  de  Fratha  homine  eiusdem  domini  nostri  regis  de  curia 
sua  regia  ad  id  specialiter  transmisso  unum  ex  nobis  vide¬ 
licet  religiosum  virum  fratrem  Barnabam  sacerdotem,  ecclesie 
nostre  custodem  et  socium  nostrum  conventualem  ad  pre- 
missas  introductionem  et  statutionem  faciendas  nostro  pro 
testimonio  fidedignum  duximus  transmittendum,  qui  tandem 
exinde  ad  nos  reversi  nobis  pariformiter  retulerunt  eo  modo, 

(1515) 

quod  ipsi  feria  tertia,  in  festo  scilicet  beati  Galli  confessoris 
noviter  preterito  et  aliis  diebus  immediate  sequentibus  ad  id 
aptis  et  sufficientibus  ad  facies  totalis  possessionis  Swk  in 
dicto  comitatu  de  Colos  existentis,  consequenterque  portionis 
possessionarie,  sed  et  domus  et  curie  nobilitaris  prefati  Mar- 
tini  Erdely  in  eadem  habitarum,  item  prescriptarum  totalium 
possessionum  Azzonfalwa,  utraque  Kallyan,  Vyssa,  Sarmas 
et  Mezewzylwas  alio  nomine  Waydazylwas  appellatarum, 
necnon  portionis  possessionarie  in  possessione  Mehes  vocata 
in  eodem  de  Colos  comitatu  existentium  habitarum,  vicinis 
et  commetaneis  earundem,  puta  religiosis  viris  Blasio  sacer¬ 
dote,  Petro  diacono  et  Gervasio  converso  fratribus  divi  ordi¬ 
nis  beati  Dominici  confessoris  in  claustro  beate  Marie  virginis 
in  civitate  Coloswar  fundato  degentibus  in  universorum  fra¬ 
trum  claustro  in  eodem  similiter  degentium,  necnon  Bene¬ 
dicto  sacerdote,  altero  Benedicto  converso  similiter  fratribus 
eiusdem  ordinis  beati  Dominici  confessoris  in  claustro  sancte 
crucis  in  civitate  Bistriciensi  fundato  degentibus  consimiliter 
in  universorum  fratrum  in  eodem  claustro  degentium  perso¬ 
nis,  item  nobilibus  vSalatiele  Nagh  de  Gyewrghfalwa,  Stephano 
de  Swk  predicta,  Petro  de  Bothhaza,  Michaele  de  Kenderes 
officiale  egregii  Michaelis  de  Zob  per  eundem  in  Erked  ac 
Sayo  et  suarum  pertinentiis  constituto,  Sandrino  de  Wayda- 
kamaras  similiter  officiale  magnifici  domini  Bogdan  vayvode 
Moldaviensis  in  eadem  Waydakamaras  constituto,  item  providis 
Iohanne  Gewre  nobilis  Ladislai  Jakabffy  de  Kwssal  in  Korpad, 

Blasio  magno  Stephani  Bamffy  de  Lossoncz,  Dominico  Nagh 
Petri  similiter  Bamffy  egregiorum  in  Walazwth,  Iohanne 
Fodor  in  Wylak,  Michaele  Zeeky  in  Wyzolya  dominorum 
capitularium  capituli  ecclesie  Albensis  Transsilvane  iobagi- 
onibus  prenominatorum  dominorum  suorum  in  personis,  aliis 
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etiam  nonnullis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  acces¬ 
sissent,  ibique  prelibatus  homo  prefati  domini  nostri  regis 
dicto  nostro  testimonio  presente  introduxisset  annotatum  Mar- 
tinum  Erdely  de  dicta  Somkerek  et  heredes  eiusdem  univer¬ 
sos  in  dominium  earundem  possessionum  ac  portionum  pos- 
sessionariarum  prescriptarum,  statuissetque  easdem  eisdem 
simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet 
prescripti  iuris  regii  titulo  ipsis  incumbenti  perpetuo  possi¬ 
dendas,  nemine  contradictore  apparente,  legitimis  tribus  die¬ 
bus  in  faciebus  earundem,  prout  regni  requirit  consuetudo, 
permanendo  et  pausando.  In  cuius  rei  memoriam  firmita¬ 
temque  perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pen¬ 
dentis  et  autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus 
concedendas.  Datum  vigesimo  die  diei  introductionis  et  sta¬ 
tutionis  predictarum,  anno  domini  Millesimo  quingentesimo 
decimo  quinto. 

Eredetije  hartyan,  zold  selyem  zsinoron  fiiggott  pecsetje  hijaval, 
7309.,  s  hatan  a  kdvetkezo  ket,  egykoru  es  kozelkoru  foljegyzessel  : 

Introductoria  ad  pertinentias  Swkienses  et  Mezewfewld. 

Introductoria  conventus  de  Colosmonosthra  pro  Martino  Erdely  de 
Somkerek  in  dominium  Swk  et  bonorum  Mezwsegh  a  Wladislao  rege  iure 
regio  impetratorum. 


CCXII. 

(Kolosmonostoron)  1515.  nov.  6. 

A  kolosmonostori  convent  bizonyitja,  hogy  a  II.  Ulaszlo  kiraly  paran- 
csara  Erdelyi  Martont  az  egesz  Gernyeszeg,  Sarpatak,  Kbrtvelykapu, 
Saromberke,  Asszonyfalva,  mindket  Kalyan,  Vissa,  Sarmas  es  Mezoszil- 
vas  s  a  csanadi,  szederjesi,  suki  es  mehesi  reszek  birtokaba  ellenmondas 

nelkiil  beiktatta. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos- 
monostra  Christi  fidelibus  omnibus  tam  presentibus  quam 
futuris  presentes  visuris  salutem  in  salutis  largitore.  Ad  uni¬ 
versorum  notitiam  harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos 
literas  serenissimi  principis  et  domini  domini  Wladislai  dei 
gratia  regis  Hungarie  et  Bohemie  etc.  introductorias  et  sta- 
tutorias  nobis  preceptorie  sonantes  et  directas  cum  obedientia 
ac  reverentia  recepimus  in  hec  verba : 


347 


Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et^  Bohemie  etc. 
fidelibus  nostris,  conventui  ecclesie  de  Colosmonostra  salutem 
et  gratiam.  Cum  nos  debitum  habentes  respectum  ad  inte¬ 
gerrimam  fidem  ac  fidelium  servitiorum  gratissima  merita 
fidelis  nostri  egregii  Martini  filii  condam  Stephani  Erdely  de 
Somkerek,  que  ipse  sacre  primum  huius  regni  nostri  Hun¬ 
garie  corone,  deindeque  maiestatt  nostre  pro  locorum  et  tem¬ 
porum  varietate  cum  summa  semper  fidelitatis  constantia 
exhibuit  et  impendit,  totum  et  omne  ius  nostrum  regium,  si 
quod  in  totalibus  possessionibus  suis  Gernyezeg,  Sarpathak, 
Kerth\velkapw  et  Saromberek  in  Tordensi,  necnon  Azzon- 
falwa,  utraque  Kallyan,  Wyssa,  Sarmas  et  Mezewzylwas 
alio  nomine  Waydazylwas  appellatis  in  de  Colos,  item  por¬ 
tionibus  suis  possessionariis  in  possessionibus  Chanad  et 
Zederyes  in  predicto  Thordensi,  ac  Swk  et  Mehes  nominatis 
in  ipso  de  Colos  comitatibus  partium  regni  Transsilvanarum 
adiacentibus,  existentibusque  habitis,  in  quarum  scilicet  pos¬ 
sessionum  ac  portionum  possessionariarum  dominio  a  certis 
annis  et  temporibus  idem  Mar tinus  Erdely  se  ipsum  persti¬ 
tisse  et  modo  quoque  persistere  asserit,  qualitercunque  habe¬ 
remus  aut  eedem  nostram  ex  quibuscunque  causis,  viis,  mo¬ 
dis  et  rationibus  concernerent  maiestatem,  simul  cum  cunctis 
ipsarum  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  quovis  nominis 
vocabulo  vocitatis,  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  existenti- 
bus,  premissis  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se  habentibus,  vi¬ 
gore  aliarum  literarum  nostrarum  donationalium  superinde 
confectarum  memorato  Martino  Erdely,  suisque  heredibus  et 
posteritatibus  universis  in  perpetuum  contulerimus,  velimusqiie 
eundem  Martinum  Erdely  in  dominium  earundem  per  nostrum 
et  vestrum  homines  legitime  facere  introduci.  Fidelitati  igitur 
vestre  harum  serie  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatinus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  Salatiel  de  Fratha  aut  Barnabas  de  Tholdalag  alias 
de  Galthew,  vel  Salatiel  de  Gyewrghfalwa  sin  Stephaniis 
Bamffy  de  Lossoncz,  sive  Ladislaus  de  Gerend  aliis  absenti¬ 
bus  homo  noster  de  curia  nostra  regia  per  nos  ad  id  spe¬ 
cialiter  transmissus  ad  facies  prescriptarum  possessionum 
Gernyezeg,  Sarpathak,  Kerthwelkapw  et  Saromberek,  necnon 
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.Azzonfalwa,  utraque  *)  Kallyan,  Wyssa,  Sarmas  et  Mezewz}^!- 
vvas  alio  nomine  Waydazylwas,  item  portionum  suarum 
possessionariarum  in  pre  tactis  possessionibus  Chanad  et  Ze- 
deryes,  ac  Swk  et  Mehes  habitarum,  vicinis  et  commetaneis 
earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus 
accedendo  introducat  prefatum  Martinum  Erdely  de  Som- 
kerek  et  suos  heredes  universos  in  dominium  earundem  pos¬ 
sessionum  et  portionum  possessionariarum,  statuatque  easdem 
eisdem  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  qui¬ 
buslibet  prescripti  iuris  nostri  regii  titulo  ipsis  incumbenti 
perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradi¬ 
ctores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatum 
Martinum  Erdely  ad  terminum  competentem  vayvode  predi- 
ctarum  partium  regni  nostri  Transsil vanarum  in  presentiam 
rationem  contradictionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec  huius- 
modi  introductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum 
et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneo- 
rum,  qui  premisse  statutioni  intererunt  nominibus  termino¬ 
que  assignato,  ut  fuerit  expediens,  dicto  vayvode  nostro 
Transsilvanensi  fideliter  rescribatis.  Datum  Bude,  in  profesto 
beati  Martini  episcopi  et  confessoris  anno  domini  Millesimo 
quingentesimo  decimo  quarto,  regnorum  nostrorum  Hungarie 
etc.  anno  vigesimo  quinto,  Bohemie  vero  quadragesimo  quinto. 

Nos  itaque  premissis  mandatis  dicti  domini  nostri  regis 
obedientes  ut  tenemur,  una  cum  ante  nominatis  nobilibus  Sala- 
tiele  de  Fratha  et  Barnaba  de  Tholdalag  alias  de  Galthew 
hominibus  eiusdem  domini  nostri  regis  de  curia  sua  regia 
ad  id  specialiter  transmissis  unum  ex  nobis  videlicet  religio¬ 
sum  virum  fratrem  Barnabam  sacerdotem,  custodem  ecclesie 
nostre  et  socium  nostrum  conventualem  ad  premissas  intro¬ 
ductionem  et  statutionem  faciendas  nostro  pro  testimonio 
fidedignum  duximus  transmittendum,  qui  tandem  exinde  ad 
nos  reversi  nobis  pariformiter  retulerunt  eo  modo,  quod  ipsi 
et  primo  prefatus  Salatiel  de  Fratha  et  dictum  testimonium 
nostrum  feria  tertia,  in  festo  scilicet  beati  Galli  confessoris 
noviter  preterito  et  aliis  diebus  immediate  sequentibus  ad  id 


*)  Igy,  hatrabb  is  meg  egyszer  ntriusque  helyett. 
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aptis  et  sufficientibus  ad  facies  totalis  possessionis  Swk  pre- 
dicte  in  comitatu  de  Colos  existentis,  consequenterque  por¬ 
tionis  possessionarie,  sed  et  domus  et  curie  nobilitaris  prefati 
Martini  Erdely  in  eadem  habitarum,  item  prescriptarum  to¬ 
talium  possessionum  Azzonfalwa,  utraque  Kallyan,  Wyssa, 
Sarmas  et  Mezewzylwas  alio  nomine  Waydazylwas  appel¬ 
latarum,  necnon  portionis  possessionarie  in  Mehes  in  eodem 
de  Colos,  tandem  vero  antefatus  Barnabas  de  Tholdalag  alias 
de  Galthew  cum  testimonio  nostro  prefato  feria  secunda  pro¬ 
xima  post  festum  sanctarum  Undecim  millium  virginum  novis¬ 
sime  preteritum  et  aliis  diebus  immediate  sequentibus  ad  id 
aptis  et  sufficientibus  ad  facies  totalium  possessionum  Gernye- 
zeg,  Sarpathak,  Kerthwelkapw  et  Saromberek  in  Thordensi  ac 
portionum  possessionariarum  in  Chanad  et  Zederyes  posses¬ 
sionibus  vocatis  in  ipso  Thordensi  comitatibus  existentium 
et  habitarum,  vicinis  et  commetaneis  earundem,  puta  religio¬ 
sis  viris  Blasio  sacerdote,  et  Petro  diacono  ac  Gervasio  con¬ 
verso  fratribus  divi  ordinis  beati  Dominici  confessoris  in 
claustro  beatissime  virginis  Marie  in  civitate  Coloswar  fun¬ 
dato  degentibus  in  universorum  fratrum  claustro  in  eodem 
similiter  degentium,  necnon  Benedicto  sacerdote  et  altero 
Benedicto  converso  similiter  fratribus  eiusdem  ordinis  beati 
Dominici  confessoris  in  claustro  sancte  crucis  in  civitate 
Bistriciensi  fundato  degentibus  modo  simili  in  universorum 
fratrum  in  ipso  claustro  degentium  personis,  item  nobilibus 
Salatiele  Nagh  de  Gyewrghfalwa,  Stephano  de  Swk  predicta, 
Petro  de  Bothhaza,  Michaele  de  Kenderes  officiale  egregii 
Michaelis  de  Zob  per  eundem  in  Erked  ac  Sayo  et  suarum 
pertinentiis  constituto,  Sandrino  de  Waydakamaras  similiter 
officiale  magnifici  domini  Bogdani  vayvode  Moldaviensis  in 
eadem  Waydakamaras  constituto,  Iohanne  Kys  de  Poka, 
Blasio  Zylagy,  ac  Paulo  et  Iohanne  Nemes  de  eadem  Poka, 
Francisco  et  Nicolao  de  Zengyel,  Iohanne  de  eadem  et  Matheo 
de  Jara,  item  providis  Iohanne  Gewre  nobilis  Ladislai  Jakabfty 
de  Kwssal  in  Korpad,  Blasio  magno  Stephani  Bamffy  de 
Lossoncz  in  Walazwth,  Dominico  Nagh  Petri  similiter  Bamffy 
egregiorum  in  eadem  Walazwth,  Iohanne  Fodor  in  Wylak, 
Michaele  Zeky  in  Wyzolya  dominorum  capitularium  ecclesie 
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Albensis  Transsilvane,  Vincentio  Nagh  nobilis  Bernaldi  Zekel 
de  Naghernyew  in  Chanad  possessionibus  vocatis  iobagioni- 
bus  commorantibus  prenominatorum  dominorum  suorum  in 
personis,  aliis  etiam  nonnullis  inibi  legitime  convocatis  et 
presentibus  accessissent,  ibique  prelibati  homines  prefati  do¬ 
mini  nostri  regis  semper  dicto  nostro  testimonio  presente 
introduxissent  annotatum  Martinum  Erdely  de  Somkerek  et 
heredes  eiusdem  universos  in  dominium  earundem  possessio¬ 
num  ac  portionum  possessionariarum  prescriptarum,  statuis- 
sentque  easdem  eisdem  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et 
pertinendis  quibuslibet  prescripti  iuris  regii  titulo  ipsis  incum¬ 
benti  perpetuo  possidendas,  nemine  contradictore  apparente, 
semper  legitimis  tribus  diebus  in  faciebus  earundem,  prout 
regni  requirit  consuetudo,  permanendo  et  pausando.  In  cuius 
rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  no¬ 
stras  privilegiales  pendentis  et  autentici  sigilli  nostri  munimine 
roboratas  duximus  concedendas.  Datum  sedecimo  die  diei 
ultimi  termini  introductionis  et  statutionis  predictarum,  anno 
domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  quinto. 

Eredetije  hartyan,  rozsaszm  es  kek  selyem  zsinoron  fiiggo  pecsetje 
hijaval,  5064.  Megvan  meg  a  somkereki  Erdelyi  Miklos,  Lenart  es  Ger- 
gely  reszere  Kolosvar  varos  tanacsanak,  mint  a  kolosmonostori  convent 
requisitoranak  1561.  feria  tertia  in  die  divi  Felicis  (jan.  14.)  kiadott 
atirataban,  5096. 


CCXIII. 

Torddn,  1516.  nov.  14. 

Zapolyai  Janos  szepesi  grof  es  erdelyi  vajda  megparancsolja  a  kolosmo¬ 
nostori  conventnek,  hogy  a  Haranglabi  Zsigmond  fiait  Gyorgyot  es  Mik- 
lost  jobbapjok,  a  nehai  Suki  Janos  utan  oroksegi  jogon  oket  mcgilleto 
magyar-  es  olahkalyani,  asszonyfalvi,  koteleni,  magyar-  es  olahsarmasi, 
suki,  szovati  es  vissai  birtokokba  iktassa  be. 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colosmono- 
stra  Iohannes  de  Zapolya  comes  perpetuus  terre  Scepusien- 
sis,  vayvoda  Transsilvanus  et  siculorum  comes  etc.  amicitiam 
paratam  cum  honore.  Dicitur  nobis  in  personis  egregiorum 
Georgii  et  Nicolai  filiorum  condam  Sigismundi  de  Haranglab 
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filii  olim  domine  Veronice  filie  condam  lohannis  de  Swk, 
quomodo  ipsi  in  dominium  totalium  portionum  possessiona- 
riarum  prefati  condam  lohannis  de  Swk  proavi  ipsorum  expo¬ 
nentium  in  possessionibus  Magyarkallyan,  Azzonfalwa,  Kew- 
thelen,  Magyarsarmas  et  Olahsarmas,  necnon  Swk  predicta 
ac  Zowath,  Wyssa  et  Olahkallyan  vocatis,  omnino  in  comi¬ 
tatu  de  Colos  existentibus  habitarum  ipsos  exponentes  iure 
successorio  concernentium  legitime  vellent  introire.  Super  quo 
vestram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter,  quatinus 
vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo 
presente  uterque  Salatiel  Henke  de  Gyewrghfalwa  aut  Nico¬ 
laus  Henke  de  eadem,  vel  Gregorius  Cheh  de  Rewd  sin 
Iohannes  Walkay  de  Gywla  aliis  absentibus  homo  noster  ad 
facies  dictarum  possessionum  Magyarkallyan,  Azzonfalwa, 
Kewthelen,  Magyarsarmas  et  Olahsarmas,  necnon  Swk,  Zo¬ 
wath  et  Wyssa  consequenterque  pre  tactarum  portionum  pos- 
sessionariarum  prefati  olim  lohannis  de  Swk  [proavi]  ipsorum 
exp[onentium  in]  eisdem  habitarum,  vicinis  et  comme[taneis 
earundem  universis  inibi]  legitime  convocatis  et  presentibus 
accedendo  introducat  prefatos  exponentes  in  dominium  earun¬ 
dem  statuatque  easdem  eisdem  simul  cum  cunctis  earundem 
utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  premisso  iure  et  titulo 
ipsis  incumbenti  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contra¬ 
dictum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  con¬ 
tra  annotatos  exponentes  ad  terminum  competentem  nostram 
in  presentiam  rationem  contradictionis  eorum  reddituros;  et 
post  hec  huiusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem  cum 
contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque 
et  commetaneorum,  qui  premisse  statutioni  intererunt  nomini¬ 
bus  '  terminoque  assignato,  ut  fuerit  expediens,  nobis  suo 
modo  rescribatis.  Datum  in  oppido  Thordensi,*)  beati  Brictii 
confessoris  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  sexto. 

Egykoru  masolata  papiron,  jelzet  nelliul. 

*}  Talan  tn  cmsiino  festi  kimaradt.  V,  o.  errc  nezvc  az  orsz, 
Itar  DI.  32,590.  szamu  oklevelevel. 
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CCXIV. 

1517.  apr.  26. 

Erdelyi  Marton  azon  jogokert,  melyeket  Baladffy  Janos  Dicsoszentmarton- 
ban,  Csudotelken,  Zagorban,  Szilkuton,  Kiralyfalvan,  Peterlakan,  Feltor- 
jan,  Peselneken,  Kantafalvan  es  Szepmezon  bir,  az  egcsz  Zagort,  Feltorjat, 
Peselneket,  Kantafalvat  es  szepmezei  portiojat  bizonyos  feltetel  alatt  Ba- 
ladlfy  Janosnak  orokbe  vallja. 

Quod  egregii  Martinus  Erdely  de  Somkerek  ab  una  et 
Iohannes  Baladffy  de  Kyskend  ex  alia  partibus  personaliter 
veniendo  in  nostri  presentiam  per  prefatum  Martinum  Erdely 
sponte  et  libere  confessum  exstitit  in  hunc  modum,  quomodo 
ipse  pro  totali  iure  prefati  Iohannis  Baladffy,  quod  idem  aut 
filii  sive  heredes  et-  posteritates  eiusdem  in  totali  oppido 
Dychewzenthmarthon  vocato  in  comitatu  de  Kykellew  exi- 
stenti  ac  domo  et  curia  nobilitari  in  eodem  oppido  adiacenti- 
bus,  necnon  totalibus  possessionibus  Chydewthelke,  Zagor, 
Zylkwth  et  Kyralfalwa  in  eodem  de  Kykellew,  item  Pethorlaka, 
Felthorya,  Peselnek  et  Kanthafalwa  in  Albensi  Transsilvanie, 
necnon  totali  portione  possessionaria  in  possessione  Zepme- 
zew  appellata  in  dicto  de  Kykellew  comitatibus  existentibus 
et  habita  qualitercunque  habuissent,  haberentque  vel  in  futu¬ 
rum  quomodolibet  habere  sperassent  pre  titulatas  totales 
possessiones  Zagor  in  de  Kykellew  ac  Felthorya,  Peselnek, 
et  Kanthafalwa  in  Albensi,  necnon  portionem  possessionariam 
in  dicta  possessione  Zeepmezew  in  dicto  de  Kykellew  comi¬ 
tatibus  predictis  existentes  et  habitas  simul  cum  cunctis  ipsa¬ 
rum  utilitatibus  et  pertinendis  quibuslibet,  terris  scilicet  ara¬ 
bilibus  etc.  prelibato  Iohanni  Baladffy  de  Kyskend  ac  filiis, 
necnon  heredibus  et  posteritatibus  eiusdem  universis  dedisset, 
donasset  et  contulisset,  imo  dedit,  donavit  et  contulit  coram 
nobis  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendas,  possidendas 
pariter  et  habendas  cum  omni  plenitudine  iuris.  Unde  pre- 
nominatus  Iohannes  Baladffy  superinde  ad  plenum  contentus 
annotatum  Martinum  Erdely,  ac  heredes  et  posteritates  eius¬ 
dem  universos  de  et  super  iure  suo  premisso  quitos,  expe¬ 
ditos  et  modis  omnibus  absolutos  reddidit  et  commisit  nostro 
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in  conspectu,  assumendo  nichilominus  memoratus  Martinus 
Erdely  prefatum  Iohannem  Baladffy  et  suos  heredes  in  paci¬ 
fico  dominio  pre  tactarum  possessionum  ac  portionis  posses- 
sionarie  solummodo  eo  iure,  quod  ipse  Martinus  Erdely  in 
eisdem  habere  dinoscitur  tenere,  tueri  et  conservare,  tali 
obligaminis  vinculo  per  easdem  partes  assumpto  mediante, 
quod  si  qua  partium  earundem  in  premissis  persistere  nollet 
aut  non  curaret,  sed  ea  in  toto  vel  in  parte  infringere  nite¬ 
retur  quoquomodo,  tunc  talis  pars  in  premissis  non  persistens 
contra  partem  alteram  premissa  observantem  solum  vigore 
presentium  in  duobus  millibus  fiorenis  ac  insuper  in  estima- 
tione  pre  tactarum  possessionum  convicta  habeatur.  In  cuius 
etc.  Datum  die  dominico  proximo  post  festum  beati  Marci 
euangeliste,  1517. 


Scriptum  Iohannis  Baladffy. 


Egykoru  masolata  papiron,  6634. 


ccxv. 

(Kolosmonostoron)  1517.  jun.  25. 

A  kolosmonostori  convent  elott  a  nehai  Erdelyi  Janos  ozvegye,  most 
losonczi  Banffy  Peterne  Petronella  asszony  a  nehai  kizdi  Sandor  Janos 
kiikullo-  es  fehervarmegyei  birtokait,  iranta  tanusitott  joindulata  viszon- 
zasaul  Erdelyi  Martonnak  orokbe  vallja. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colos- 
monostra  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  et  futuris 
presentes  inspecturis  salutem  in  Christo  salvatore.  Ad  uni¬ 
versorum  notitiam  presentium  serie  volumus  pervenire,  quod 
accedens  in  nostri  presentiam  personaliter  generosa  domina 
Petronella  alias  relicta  egregii  condam  Iohannis  Erdely  de 
Somkerek,  nunc  vero  consors  egregii  Petri  Bamffy  de  Los- 
soncz,  onera  et  quelibet  gravamina  nobilis  puelle  Anne  filie, 
aliorum  etiam  filiorum  et  filiarum  suorum  in  futurum  nasci- 
turorum  super  se  assumendo  sponte  confessa  exstitit  in 
hunc  modum,  quomodo  ipsa  digna  mentis  consideratione 
perpendens  multiformes  et  favorabiles  complacentias  egregii 
Martin!  Erdely  de  dicta  .Somkerek,  quibus  idem  in  cunctis 
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rebus  et  negotiis  suis  semper  sollicite  sibi  studuit  adesse  pa¬ 
riter  et  prodesse,  totum  et  omne  ius  suum,  quod  ipsa  ex 
fassione  egregii  condam  Iohannis  Sandor  de  Kyzdy  iuxta 
continentiam  binarum  literarum,  unius  scilicet  nostrarum  fas- 
sionalium  contractionalium  et  alterius  serenissimi  condam 
principis  et  domini  Wladislai  dei  gratia  regis  Hungarie  et 
Bohemie  consensualium  emanatarum  in  totali  oppido  Dy- 
chewzenthmarthon  ac  domo  et  curia  nobilitari  oppido  in 
eodem  [habita],  necnon  totalibus  possessionibus  Chvvdew- 
thelke,  Zagor,  Kyralfalwa  et  Zylkwth  in  de  Kykellew  ac 
Pethorlaka,  Felthorya,  N[aghpeselnek  et]  Kanthafalwa  vocatis 
in  Albensi,  item  portionibus  possessionariis  in  possessionibus 
Zepmezew  et  Waragya  appellatis  in  eodem  [comitatu  Al¬ 
bensi]  adiacentibus,  existentibus  et  habitis  qualitercunque 
haberet  aut  habuisset,  vel  in  futurum  quomodolibet  se  ha¬ 
bere  sperasset  simul  cum  [cunctis  suis  utili]tatibus  et  perti¬ 
nendis  quibusvis,  utputa  terris  arabilibus  cultis  et  incultis, 
agris,  pratis,  fenetis,  pascuis,  silvis,  nemoribus,  [montibus, 
vallibus],  vineis  et  vinearuni  promontoriis,  aquis  aquarumque 
decursibus,  piscinis,  piscaturis,  necnon  molendinis,  piscinarum 
etiam  et  [molendinorum]  locis,  generaliter  vero  quarumlibet 
utilitatum  et  pertinentiarum  eiusdem  et  earundem  integritati¬ 
bus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  [ad  idem  et]  easdem 
de  iure  (et)  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere  debentibus 
antefato  Martiho  Erdely  de  predicta  Somkerek,  suisque  here¬ 
dibus  et  posteritatibus  universis  pro  premissis  favorabilibus 
complacentiis  eiusdem  dedisset,  contulisset  et  annuisset,  imo 
dedit,  contulit  et  annuit  coram  nobis  iure  perpetuo  et  irre¬ 
vocabiliter  in  filios  filiorum  tenendas,  possidendas  et  utendas, 
tali  obligaminis  vinculo  per  eandem  dominam  Petronellam 
assumpto  mediante,  quod  si  ipsa  domina  Petronella  vel  sui 
heredes  et  posteritates  in  premissis  persistere  nollent,  sed  in 
toto  vel  in  parte  infringere  aut  retractare  niterentur  quoquo- 
modo,  extunc  eadem  domina  Petronella,  heredesque  et  poste¬ 
ritates  eiusdem  contra  annotatum  Martinum  Erdely  et  suos 
heredes  solum  vigore  presentium  in  duobus  millibus  fiorenis 
auri  puri  hungaricalibus  veri  et  iusti  ponderis  ac  insuper 
in  perennali  estimatione  universarum  possessionum,  necnon 
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portionum  possessionariarum  prescriptarum  convincantur  et 
convicti  habeantur  eo  facto.  In  cuius  rei  memoriam  firmita- 
temque  perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pen¬ 
dentis  et  autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus 
concedendas.  Datum  feria  quinta  proxima  post  festum  Nati¬ 
vitatis  beati  Iohannis  baptiste,  anno  domini  Millesimo  quin¬ 
gentesimo  decimo  septimo. 

A  kolosmonostori  conventnek  a  somkereki  Erdelyi  Marton  reszere 
\d\1.  feria  quarta  proxima  post  festum  castissime  Conceptionis  glorio¬ 
sissime  virginis  Marie  (dec.  9.)  papiron  kiadott  atirataban,  7301. 


CCXVI. 

Buddn,  1517.  oct.  30. 

II.  Lajos  kiraly  az  Istenmezey  Janos  panaszara,  mely  szerint  a  mig  o 
tobbed  magaval  az  orszag  dolgaban  volt  foglalatos,  addig  a  nehai  kizdi 
Sandor  Gaspar  kiikiillo-  es  fehervarmegyei  birtokaibol,  melyek  a  rokon- 
sag  jogan  6t  illettek  volna,  Gerendi  Laszlo,  Erdelyi  Marton,  Baladffy 
Janos  es  Barlabassy  Lenart  kizartak,  megparancsolja  Zapolyai  Janos 
erdelyi  vajdanak,  hogy  azokat  a  megnevezettek  kezebol  vegye  ki  s  bizza 
erdektelenekre,  az  iigy  eldontese  utan  pedig  azt,  a  kit  illetnek,  azok  bir- 
tokaba  iktattassa  be. 

Lodovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fideli  nostro  spectabili  et  magnifico  Iohanni  de  Zapolya  co¬ 
miti  perpetuo  terre  Scepussiensis,  et  vayvode  nostro  Trans- 
silvanensi  et  siculorum  nostrorum  comiti  salutem  et  gratiam. 
Expositum  exstitit  maiestati  nostre  pro  parte  et  in  persona 
fidelis  nostri  egregii  Iohannis  de  Istenmezeye,  quod  quamvis 
superioribus  his  diebus,  dum  videlicet  ipse  exponens  cum 
aliis  fidelibus  aulicis  nostris  in  nonnullis  nostris  ac  dicti  regni 
Hungarie  servitiis  fuisset  occupatus,  castrum  Zenthlelek  cum 
oppidis  et  villis,  ceterisque  iuribus  possessionariis  ad  idem 
spectantibus  in  terra  siculicali,  necnon  totales  possessiones 
Zagor,  Zenthmarthon,  Kyralyfalvva,  Chydetelke,  Zylkwth  et 
Peterlaka,  ac  portiones  possessionarie  in  possessionibus  Zeph- 
mezevv,  Olahzephmezew  in  de  Kykellew,  ac  Varagia  in  Al¬ 
bensi  comitatibus  et  Dewecher  omnino  in  partibus  Transsil- 
vanie  existentibus  habite  adiacentes  per  mortem  et  defectum 
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seminis  condam  Gasparis  filii  condam  Iohannis  filii  olim  Simo¬ 
nis  Sandor  de  Kezdy  in  eundem  exponentem  iure  affinitatis 
et  generationis  devoluta  sint  et  condescense  habeantur,  tamen 
egregii  Ladislaus  Gerendy,  Martinus  Erdely  de  Somkerek,  lo- 
hannes  Baladffy  et  Leonardus  Barlabassy,  ipso  exponente  ut 
premittitur  in  nostris  et  regni  nostri  servitiis  existente,  pre- 
scripta  bona  et  iura  possessionaria  inter  se  dividendo  de 
eisdem  eundem  penitus  exclusissent  in  preiudicium  et  damp- 
num  ipsius  exponentis  manifestum,  cum  autem  prefatum 
exponentem  linea  consanguineitatis  et  iure  generationis  bona 
ipsa  tangere  et  concernere  dinoscerentur,  pro  eo  supplicatum 
exstitit  maiestati  nostre  pro  parte  et  in  persona  ipsius  ex¬ 
ponentis,  ut  sibi  circa  premissa  de  condigno  atque  opportuno 
iuris  remedio  providere  dignaremur.  Et  quia  iuxta  continen¬ 
tiam  decreti  huius  regni  nostri  Hungarie  universa  bona  dubia 
interim  videlicet,  donec  iure  mediante  discernerentur,  quem 
vel  quos  iure  generationis  concernerent,  manibus  communi¬ 
bus  dari  debent  atque  solent,  fidelitati  igitur  vestre  harum 
serie  firmiter  precipiendo  mandamus,  quatinus  acceptis  pre- 
sentibus  prescripta  bona  et  iura  possessionaria  per  prefatos 
Ladislaum,  Martinum,  Iohannem  et  Leonardum  inter  se  ut 
premittitur  divisa  de  manibus  eorundem  excipere  atque  ad 
manus  duorum  proborum  et  nobilium  virorum  illorum  comita¬ 
tuum  partium  Transsilvanarum,  in  quibus  eadem  bona  exi- 
sterent,  per  vos  ad  id  eligendorum  veluti  manus  communes 
infra  tempus  revisionis  per  vos  inter  partes  fiende  dare  et 
assignare,  ac  tandem  vocatis  coram  vobis  ipsis  partibus  ad 
unum  brevem  terminum  eisdem  prefigendum  et  exauditis  eis¬ 
dem  partibus  vel  earum  legitimis  procuratoribus,  visis  etiam 
et  diligenter  examinatis  universis  literis  et  literalibus  instru¬ 
mentis  per  easdem  exhibendis,  admissis  etiam  legitimis  pro¬ 
bationibus  ad  id  necessariis  causam  ipsam  inter  partes  adin¬ 
di  care  et  quam  partium  iure  generationis  efficaciora  iura 
habere  comperieritis,  eandem  in  dominium  eorundem  bonorum 
et  iurium  possessionariorum  statui  facere  debeatis  auctoritate 
nostra  regia  vobis  in  hac  parte  per  nos  attributa,  iureque 
et  iustitia  mediante,  secus  non  facturi;  presentibus  perlectis 
exhibenti  restitutis.  Datum  Bwdee,  feria  sexta  proxima  post 


357 


festum  beatorum  Simonis  et  lude  apostolorum  anno  domini 
Millesimo  quingentesimo  decimo  septimo. 

Commissio  propria 
domini  regis. 

Egykoru  masolata  papiVon,  6631.  Megvan  meg  Barlabassy  Lenart 
alvajdanak  1518.  fcria  secunda  proxima  post  dominicam  Reminiscere 
(mart.  1.)  a  Iohannes  de  Istenmezeye  aulicus  regie  maiesiatis  reszere 
kiadott  atirataban,  7381. 


CCXVII. 

Buddn,  1517.  nov.  16. 

II.  Lajos  az  apja  Ulaszlo  harom  rendbeli  levelenek,  melyek  szerint  ez  a 
gernyeszegi  kastelyt  tobb  torda-,  kolos-  es  dobokavarmegyei  birtokkal 
Erdelyi  Janosnak  es  nejenek  horogszegi  Szilagyi  Jusztinanak  adomanyozta 
s  azok  egynemelyikere  nezve  a  Suki  Istvannal  kotott  kolcsonos  orokoso- 
desi  szerzodesbe  beleegyezik  ;  tovabba  a  hutlen  Erdelyi  Istvan  belsoszol- 
nok-  es  tordavarmegyei  birtokairol  Erdelyi  Laszlo  nevere  szolo,  Matyas 
kiraly-fele  adomanylevelnek  regestajat  a  tarnokmesteri  hazban  orzott  ki- 
ralyi  konyvekbol,  a  porlazadaskor  elveszett  levelei  potlasara  Erdelyi  Ger- 

gelynek  kiadatja. 

Nos  Ludovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  fidelis  noster  egregius  Gre- 
gorius  Erdely  de  Somkerek  maiestatis  nostre  veniens  in 
presentiam'  nobis  exponere  curavit  in  hunc  modum,  qualiter 
alias  serenissimus  princeps  condam  dominus  Wladislaus  rex 
pie  memorie,  genitor  noster  charissimus  illi  dationi  et  ascri¬ 
ptioni,  quas  nobilis  condam  domina  Justina  consors  similiter 
condam  egregii  Iohannis  Erdely  fratris  eiusdem  exponentis 
super  castello  suo  Gernyezeg  vocato  ac  possessionibus,  por¬ 
tionibusque  et  iuribus  possessionariis  infra  scriptis  eidem  con¬ 
dam  Iohanni,  ipsiusque  heredibus  et  posteritatibus  universis 
vigore  literarum  conventus  ecclesie  de  Kolosmonostra  fecisse 
dinoscitur,  suum  regium  consensum  prebuisset,  et  totum 
etiam  ius  suum  regium  castello  et  bonis  in  predictis  habi¬ 
tum  eidem  condam  Iohanni  et  per  eum  Thome  et  Martino 
fratribus  suis  carnalibus,  ipsorumque  heredibus  universis  in 
perpetuum  contulisset ;  preterea  eadem  condam  paterna  ma- 
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iestas  dictum  castellum  cum  eisdem  et  aliis  nonnullis  bonis 
et  iuribus  possessionariis  tandem  nove  etiam  sue  donationis 
titulo  prefatis  condam  Iohanni  Erdely  et  domine  Justine  si¬ 
mul  cum  iure  suo  regio  in  eisdem  castello  et  bonis  habito 
dedisset;  ceterum  ipsa  condam  paterna  maiestas  illis  quo¬ 
que  mutue  donationi  et  obligationi  ac  aliis  omnibus  disposi¬ 
tionibus,  quas  prefati  condam  Iohannes,  Thomas  et  Martinus 
filii  condam  Stephani  Erdely  ac  ipsa  condam  domina  Justina 
consors  eiusdem  condam  Iohannis  ab  una,  parte  vero  ex 
altera  Stephaniis  filius  condam  Iohannis  de  Swk  mediantibus 
literis  dicti  conventus  de  et  super  possessionibus  et  portioni¬ 
bus  ipsorum  possessionariis  similiter  infra  nominandis  inter 
ipsos  et  eorum  heredes  fecisse  dinoscebantur,  pari  modo 
suum  regium  consensum  prebuisset,  iusque  suum  regium 
bonis  in  eisdem  habitum  memoratis  condam  Iohanni,  Thome, 
Martino,  domine  Justine  et  Stephano  de  predicta  Swk,  ipso- 
rumque  heredibus  contulisset ;  et  quod  etiam  serenissimus 
princeps  condam  dominus  Mathias  rex  predecessor  noster 
felicis  memorie  egregio  Ladislao  Erdely  filio  Nicolai  Erdel}^ 
de  Somkerek,  fratri  et  consanguineo  eiusdem  exponentis  tota¬ 
les  portiones  possessionarias  egregii  condam  Stephani  Erdely 
de  Somkerek  infra  scriptas  per  notam  infidelitatis,  quam  idem 
modo  infra  scripto  incurrisse  dicitur,  prefato  condam  Ladislao 
et  eiusdem  cunctis  heredibus  servitiorum  eiusdem  ob  respe¬ 
ctum  dedisset  et  contulisset,  super  quibus  omnibus  idem  ex¬ 
ponens  literas  etiam  sufficientes  tam  ipsius  condam  paterne 
maiestatis,  quam  etiam  dicti  domini  Mathie  regis  habuisset, 
sed  illas  per  populares  et  rusticos,  qui  anno  superiori  insur¬ 
rexerant,  a  se  ablatas  et  alienatas  fuisse  asserit,  quibus  ex 
quoad  presens  pro  iurium  suorum  defensione  summe  esset 
necessarius,  ob  hoc  supplicavit  nobis,  ut  tenores  signaturarum 
huiusmodi  literarum  eiusdem  condam  paterne  maiestatis  et 
dicti  condam  Mathie  regis,  in  quibus  scilicet  litere  tales  de 
more  consignari  solent,  in  domo  nostra  thavernicali  perquiri 
faceremus,  atque  paria  huiusmodi  tenorum  sive  signatura¬ 
rum  sine  diminutione  et  augmento  aliquali  eidem  exponenti 
pro  iurium  suorum  defensione  in  transumpto  literarum  no¬ 
strarum  extradari  et  emanari  facere  dignaremur,  Nos  igitur 


359 


supplicationem  prefati  Gregorii  Erdely  iustam  fore  cogno¬ 
scentes,  per  fidelem  nostrum  magnificum  Petrum  de  Korlathkw 
magistrum  curie  nostre  et  thavernicum  nostrum  prescriptum 
librum  sive  registrum  in  domo  nostra  thavernicali  perquiri 
mandavimus,  qui  ex  nostro  mandato  libris  sive  registris  hu- 
iusmodi  inventis  diligenterque  revolutis,  signaturas  predictas 
literarum  dicte  condam  paterne  maiestatis  et  dicti  condam 
domini  Mathie  regis  reperisset  huiusmodi  sub  tenore,  paterna 
videlicet  signatura:  l'4-9-l.  Consensus  pro  egregio  Iohanni 
Erdely  —  — ’  sat.,  l.  e  regesta  helyett  II.  Uldszlo  1491. 
,aug.  28 -dn  kelt  levelet  elebh  CXVIII.  sz.  a.  —  Alterius 
vero  tenor  sequitur  et  est  talis:  1-4-9-6.  Anno  domini  quo 
supra  —  —  sat.^  l.  e  regesta  helyett  Uldszlonak  1496.  jun. 
9-en  kelt  levelet  elebh  CXLI.  sz.  a.  —  Tertie  vero  tenor  is 

est:  1-4-9-lL*)  Anno  domini  quo  supra - sat.,  l.  e  helyett 

Uldszlonak  1495.  jun.  17 -en  kelt  levelet  elebh  CXXXII. 
sz.  a.  —  Quarte  siquidem  tenor  verbalis  hoc  modo  sequitur : 
l'4-6-8.  Anno  et  loco  quibus  supra  —  —  sat.,  l.  ezt  a  re- 
gestdt  elebh  LXVII.  sz.  a.,  —  quas  nos  de  verbo  ad  verbum 
sine  diminutione  et  augmento  aliquali  transcribi  et  transumi, 
presentibusque  literis  nostris  privilegialibus  inseii  et  inscribi 
facientes  eidem  Gregorio  Erdely  duximus  concedendas  iurium 
suorum  ad  cautelam  communi  iustitia  suadente,  harum  no¬ 
strarum  secreto  sigillo  nostro,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur, 
communitarum  testimonio  literarum  mediante.  Datum  Bude, 
feria  secunda  proxima  post  festum  beati  Martini  episcopi  et 
confessoris  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  se- 
ptimo,  regnorum  nostrorum  Hungarie  et  Bohemie  etc.  anno 
secundo. 

Relatio  magnifici  domini  Petri  de 
Corlathkew  magistri  cuide  regie  maiestatis. 

Eredetijc  papiron,  aljan  papirral  fedctt  pccsettel  s  a  bal  also  sar- 
kaban  Hclias  dc  Bncha  foljegyzessel,  5095. 


)  fgy,  helyescn  14:95  Icnne, 
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CCXVIIL 

Buddn,  1517.  nov.  18. 

II.  Lajos  kiraly  Erdelyi  Gergely  keresere,  a  porlazadaskor  elveszett  s 
egyfelol  a  kizdi  Sandor  Janos,  masfelol  Erdelyi  Janos,  testverei  es  neje  kozt 
a  Sandor  Janos  kukiillo-  es  fehervarmegyei  birtokaira  vonatkozolag  letre- 
jott  szerzodes  potlasara  annak  regestajat  a  tarnokmesteri  hazban  orzott 
kiralyi  kdnyvbol  kiadatja. 

Nos  Ludovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  fidelis  noster  egregius  Grego- 
rius  Erdely  de  Somkerek  maiestatis  nostre  veniens  in  pre- 
sentiam  nobis  exponere  curavit  in  hunc  modum,  qualiter 
alias  serenissimus  princeps  condam  dominus  Wladislaus  rex 
pie  memorie,  genitor  noster  charissimus  illi  mutue  dispositioni 
et  obligationi,  quam  alias  egregius  condam  Iohannes  filius 
condam  Simonis  Sandor  de  Kyzd  ab  una,  ac  egregii  con¬ 
dam  Iohannes  Erdely  ac  domina  Petronella  consors  eiusdem, 
necnon  Thomas  et  Martinus  similiter  Erdely  fratres  eiusdem 
Iohannis  carnales  ab  alia  partibus  de  et  super  bonis  et  iuri- 
bus  possessionariis  infra  nominandis,  mediantibus  literis  con¬ 
ventus  ecclesie  de  Kolosmonostra  mutuo  et  in  alterutrum 
fecisse  dinoscuntur,  suum  consensum  prebuisset,  et  totum 
etiam  ius  suum  regium  bonis  in  eisdem  habitum  eisdem 
Iohanni  Erdely  ac  dicte  domine  Petronelle,  et  per  eos  prefa- 
tis  Thome  et  Martino  similiter  Erdely  fratribus  eiusdem 
Iohannis  carnalibus  dedisset  et  contulisset,  super  quo  etiam 
literas  dicte  condam  paterne  maiestatis  ipse  exponens  apud 
se  habuisset,  sed  illas  hoc  superiori  rusticane  insurrectionis 
tempore  per  eosdem  rusticos  una  cum  certis  rebus  et  bonis 
suis  a  se  ablatas  deperditasque  asserit,  ob  hoc  supplicavit 
nobis,  ut  tenorem  signaturarum  huiusmodi  literarum  eiusdem 
condam  paterne  maiestatis  super  premissis  confectarum  in 
libro  sive  registro  ipsius  condam  paterne  maiestatis,  in  quo 
scilicet  tales  litere  de  more  consignari  solent,  in  domo  nostra 
thavernicali  perquiri  faceremus,  atque  paria  huiusmodi  teno¬ 
rum  sive  signaturarum  sine  diminutione  et  augmento  aliquali 
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eidem  exponenti  pro  iurium  suorum  defensione  in  transumpto 
literarum  nostrarum  extradare  et  emanari  facere  dignaremur. 
Nos  igitur  supplicationem  prefati  Gregorii  Erdely  iustam  fore 
agnoscentes,  per  fidelem  nostrum  magnificum  Petrum  de  Kor- 
lathkw  magistrum  curie  nostre  et  thavernicum  nostrum  pre- 
scriptum  librum  sive  regestrum  in  domo  nostra  thav^rnicali 
perquiri  mandavimus,  qui  ex  nostro  mandato  libro  sive  regi- 
stro  huiusmodi  invento  diligenterque  revoluto,  signaturas 
predictas  literarum  dicte  condam  paterne  maiestatis  reperis- 
set  huiusmodi  sub  tenore:  1504.^)  Anno  domini  quo  supra 
—  sat.,  l.  IL  Uldszlondk  e  regestdval  tavtalmdra 
nezve  teljesen  megegyezo,  1503.  dec.  21 -en  kelt  levelet  eUbb 
CLXVL  sz.  a.,  —  quas  nos  de  verbo  ad  verbum  sine  dimi- 
nutione  et  augmento  aliquali  transcribi  et  transumi,  presenti- 
busque  literis  nostris  privilegialibus  inseri  et  inscribi  facientes 
eidem  Gregorio  Erdely  duximus  concedendas  iurium  suorum 
ad  cautelam  communi  iustitia  suadente,  harum  nostrarum 
secreto  sigillo  nostro,  quo  ut  rex  Hungarie  utimur,  commu¬ 
nitarum  testimonio  literarum  mediante.  Datum  Bude,  feria 
quarta  proxima  ante  festum  beate  Elizabeth  vidue  anno 
domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  septimo,  regnorum 
nostrorum  Hungarie  et  Bohemie  etc.  anno  secundo. 

Relatio  magnifici  domini 
Petri  de  Corlathkew 
magistri  curie  regie  maiestatis. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  7361. 


Ez  az  evszam  kets^telenul  csak  a  protocollumba  valo  beiktatas 
evet  jelenti. 


1517. 
nov.  18. 
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.  ■  CCXIX. 

Buddn,  1517.  dec.  30. 

II.  La|os  kiraly  megparancsolja  a  kolosmonostori  conventnek,  hogy  a 
kizdi  Sandor  Janos  es  Erdel}''!  Janos  kozdtt  birtokaikra  vonatkozolag 
letrejott  szerzodes  bejegyzeset,  melyet  6  a  somkereki  Erdelyi  Gergely  csalfa 
keresere  a  kiralyi  kdnyvbol  kiadatott,  tole  vagy  testvereitol  kijayitas 
vegett  kerje  vissza,  ellenkezo  esetben  arrol  szolo  oklevelet  ervenytelen- 
nek  nyilvanitja. 

Ludovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fidelibus  nostris,  conventui  ecclesie  de  Colosmonostra  salutem 
et  gratiam.  Quamvis  nos  his  superioribus  diebus  ad  suppli¬ 
cationem  nobilis  Gregorii  Erdely  de  Somkerek  paria  certa¬ 
rum  'literarum  paterne  condam  maiestatis,  quibus  medianti¬ 
bus  eadem  illi  mutue  dispositioni  et  obligationi  alias  inter 
egregium  Iohannem  filium  Simonis  Sandor  de  Kyzd  ab  una, 
ac  alterum  condam  Iohannem  Erdely  similiter  de  Somkerek 
et  dominam  Petronellam  consortem  eiusdem  ab  alia  partibus 
de  et  super  certis  bonis  et  iuribus  eorum  possessionariis 
facte  et  habite  suum  consensum  regium  prebuisse  dinoscitur, 
ex  libro  sive  registro  regio,  ubi  tales  litere  consignari  con¬ 
sueverunt,  transcribi  et  eidem  Gregorio  sub  secreto  sigillo 
nostro  in  transumpto  literarum  nostrarum  extradari  feceri¬ 
mus,  tamen  quia  nunc  ex  relatione  nonnullorum  fidelium  no¬ 
strorum  intelligimus,  in  registratione  dictarum  literarum  pa¬ 
terne  condam  maiestatis  in  eodem  libro  regio  conscriptarum 
et  perinde  in  ipsis  quoque  literis  nostris  transumpti  vitio  scri¬ 
ptoris  certum  defectum  et  errorem  parti  adverse  cum  eodem 
litiganti  valde  nocivum  commissum  esse,  et  ipsum  quoque 
Gregorium  longe  aliter  rem  et  negotium  in  hac  parte  suum 
nobis  exposuisse,  quam  se  res  ipsa  haberet,  propterea  volen¬ 
tes  communi  equitate  suadente  unicuique  partium  ius  suum 
tribuere,  pariaque  seu  signaturam  huiusmodi  in  ea  parte, 
ubi  talis  error  commissus  exstitit,  emendari  et  reformari  fa¬ 
cere,  mandamus  et  committimus  fidelitati  vestre  harum  serie 
firmissime,  quatinus  statim  visis  presentibus  vestrum  mittatis 
hominem  fidedignum,  qui  ad  prefatum  Gregorium  Erdely 
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consequenterque  fratres  suos  carnales,  si  quibus  idem  Grc- 
gorius  iam  de  facto  literas  huiusmodi  nostras  transumpti 
assignasset,  accedendo  ammoneat  eosdem,  dicatque  et  com¬ 
mittat  eisdem  verbo  nostro  regio,  quibus  et  nos  serie  presen- 
tium  strictissime  mandamus,  quatinus  semota  omni  ulteriori 
mora,  dilationeque  et  excusatione  prescriptas  literas  nostras 
transumpti  per  ipsum  Gregorium  modo  premisso  ad  sinb 
stram  eius  expositionem  a  nobis  impetratas  ad  manus  vestras, 
per  vos  ad  cancellariam  nostram  pro  reformatione  necessaria 
transmittendas  vobis  per  eundem  hominem  vestrum  in  specie 
transmittere  debeant  et  teneantur,  qui  si  fecerint,  bene  qui¬ 
dem,  alioquin  easdem  literas  nostras  transumpti  et  paria 
ipsius  registri  exnunc  cassandas,  annullandas,  eidemque  Gre- 
gorio  ac  fratribus  suis  illas  in  indicio  exhibentibus  nocituras 
et  viribus  per  omnia  carituras  pronunciandas  duximus  prout 
cassamus,  annullamus  ac  pronunciamus  etiam  per  presen- 
tes.  Ut  autem  id  debita  exsequutione  presentium  literarum 
nostrarum  fiat,  seriem  exsequutionis  huiusmodi  vestre  et 
quitquid  idem  Gregorius  aut  fratres  eiusdem  ad  premissa 
dixerint  vel  in  hoc  fecerint,  id  totum  maiestati  nostre  vestris 
in  literis  fideliter  et  quamprimum  perscribatis,  et  secus  facere 
nullatenus  audeatis;  presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis. 
Datum  Bude,  feria  quarta  proxima  post  festum  Nativitatis 
Christi  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  septimo. 

Relatio  magistri  Helie  de  Bwcha 
secretarii  regie  maiestatis. 

Eredetijc  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel  s  a  bal  also 
szelen  Dignclur  dominatio  vestra  reverendissima  has  facere  sigillari. 
Helias  de  Bucha  foljegyzessel,  7248.  Megvan  meg  a  kolosmonostori  con- 
ventnek  1518.  febr,  17-en  keit  atiralaban  hatrabb. 


1517. 
dec.  30. 
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1518. 
febr.  4. 


ccxx. 

Debreczenben,  1518.  febr.  4. 

Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  levele  Barlabass}'-  Lenart  alvajdahoz,  mel}'- 
ben  megparancsolja,  hogy  a  nehai  Sandor  Gaspar  idegenek  kezen  levo 
-javait  azoktoi  veg3"e  el  s  adja  a  rokon  Istenmezey  Janos  kezebe, 

Iohannes  comes  et  vayvoda  Transsilvanus  etc.  egregio 
Leonardo  Barlabassy  de  Hederffaya  vicevayvode  nostro  etc. 
nobis  sincere  dilecto. 

Egregie  nobis  sincere  dilecte. 

Supervenit  ad  nos  his  (diebus)  egregius  Iohannes  de 
Istenmezeye  presentans  nobis  literas  regie  maiestatis  domini 
nostri  gratiosissimi  p  receptorie  nobis  sonantes  pro  parte  sci¬ 
licet  bonorum  condam  Gaspar  filii  condam  Iohannis  .Sandor, 
prout  ex  iisdem  literis*)  sue  maiestatis  cum  presentibus  vobis 
missis  clarius  intelligetis.  Et  quia  idem  Iohannes  Istenmezey 
vult  omnino  iure  consanguinei  tatis  in  causam  hanc  intrare  et 
ipsam  prosequi,  cum  eundem  linea  consanguineitatis  et  iure 
generationis  ipsa  bona  tangere  dinoscuhtur,  ipsa  quoque  regia 
maiestas  nobis  **)  iuxta  contenta  literarum  sue  maiestatis 
ammoneatis  omnes  illos,  aput  quorum  manus  ipsa  bona  ha¬ 
bentur,  in  vestri  presentia  ***)  ostendatisque  ipsis  ipsam  literam 
sue  maiestatis,  bona  ipsa  de  eorum  manibus  excipiatis  et 
aput  manus  communes  relinquatis.  Preterea  vobis  committimus, 
ut  portionem  illam,  que  manibus  vestris  habetur,  de  vestris 
quoque  manibus  exmittatis  et  exmittere  debeatis,  cause  hu¬ 
ius  revisionem  t)  differatis  ad  nostrum  felicem  ingressum ;  aliud 
igitur  ne  feceritis.  Ex  Debreczen,  feria  quinta  proxima  post 
festum  beati  Blasii  martyris  anno  domini  Millesimo  quingen¬ 
tesimo  decimo  octavo. 

Barlabassy  Lenart  alvajdanak  1518.  mart.  1-en  Istenmezey  Janos 
reszere  papiron  kiadott  atirataban,  7381.  V.  d.  a  II.  Lajos  1517.  oct.  30-an 
kelt  levelehez  frt  jegyzettel. 


*)  Hibasan  exideni  lilere  az  atiratban. 

**)  Valami  innen  kimaradt. 

***)  Hibasan  prescntiam  az  atiratban. 
t)  Az  atiratban  revisionis  hibasan. 


365 


CCXXl. 

Gernyeszegen,  1518.  febr.  16. 

Somkereki  Erdelyi  Marton  a  tapasztalt  baratsag  jutalmaul  a  kiikiillovar- 
megyei  Csudotelket  Barlabassy  Lenart  erdelyi  alvajdanak  orokbe  vallja. 

Nos  Martinus  Erdely  de  Somkerek  memorie  commen¬ 
damus  quibus  expedit  [univerjsis,  quod  nos  attentis  et  consi¬ 
deratis  fraternitatis  et  amicitie*)  [egjregii  domini  Leonhardi 
Barlabasy  vicevayvode  Transsylvanensis,  necnon  vicecomiti(s) 
Siculorum,  possessionem  nostram  Chewdetelke  in  comitatu 
Kykellew  existentem  et  adiacentem  una  cum  cunctis  utili- 
[tatibus  et]  pertinendis  quibuslibet  ad  ea(n)dem  de  iure  spe¬ 
ctantibus  et  pertinere  [debentibus]  eidem  Leonhardo  Barlabasy, 
suisque  heredibus  et  posterit[atibus  univ]ersis  dedimus,  an¬ 
nuimus  et  contulimus  in  perpetuum,  null[um  ius  nulla]mve 
iuris  et  dominii  (proprietatem)  in  eadem  possessione  nobis 
tenere  .  .  .  voluimus,  ita  tamen  sub  illa  conditione  promit¬ 
timus,  ut  si  ipsum  nos  aut  successores  nostri  dominum 
Leonhardum  Barlabasy  vel  suos  heredes  aut  turbarent  vel 
impedirent,  extunc  in  duobus  millibus  florenorum  convincan- 
t(ur)  eo  facto ;  hoc  tamen  adiecto,  ut  et  ipse  dominus  Leon- 
hardus  Barlabasy  in  hoc  sit,  ut  statutorie  sine  contradictione 
.  .  .  debeant  et  valeant,  ut  ubicunque  ipse  dominus  Leon- 
hardus  Barlabasy  loco  credibili  vult,  post  statutoriam  eidem 
domino  Leonhardo  literas  super  ista  fassione  dari  non  de¬ 
beat,  quousque  literas  manibus  nostris  et  sigillo  nostro  con¬ 
signatas  non  videbitis.  Datum  in  Gernyezeg,  feria  tertia  post 
(festum)  Valentini  1518. 

Elrongyolodott  es  sok  helyen  erthetetlen  fogalmazvanya  papiroiij  6661. 


1518. 
febr.  16. 


)  jy^UerniUite  et  amicitia  helyetl. 


CCXXIJ. 


(Kolosmonostoron)  1518.  febr.  17. 

A  kolosmonostori  convent  bizonyitja,  hogy  a  kiral}^  levelet,  melylyel  Sancior 
Janos  es  Erdelyi  Janosnak  birtokaikra  vonatkozolag  kotott  szerzodeset 
altalirta,  Erdelyi  Gergelytol  a  kiraly  parancsara  visszakerte  s  miutan  nem 
adta,  ervenytelennek  nyilvanitotta. 

Nos  conventus,  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  nos  literas  sere¬ 
nissimi  principis  et  domini  Ludovici  dei  gratia  regis  Hungarie 
et  Bohemie  etc.  domini  nostri  naturalis  gratiosissimi  nobis 
super  infra  scriptis  mandatorie  sonantes  cum  honore  et  obe- 
dientia  quibus  decuit  recepimus  in  hec  verba :  Ludovicus 
dei  gratia  rex  Hungarie  —  —  sat.,  l.  Lajos  kirdlynak  1517. 
dec.  30-dn  kelt  okleveUt  elebb  CCXIX.  sz.  a.  —  Unde 
nos  mandatis  eiusdem  domini  nostri  regis  fideliter  obedientes 
ut  tenemur,  mox  acceptis  literis  ipsius  domini  nostri  regis 
iuxta  earundem  continentiam  unum  ex  nobis  videlicet  reli¬ 
giosum  virum  fratrem  Barnabam  sacerdotem,  socium  nostrum 
conventualem  et  ecclesie  nostre  custodem  erga  prefatum 
Gregorium  Erdely  duximus  transmittendum,  qui  demum  ad 
nos  exinde  reversus  conscientiose  nobis  recitavit  eo  modo, 
quod  ipse  in  festo  beatorum  Fabiani  et  Sebastiani  martyrurn 
proxime  preterito  ad  possessionem  Somkerek  appellatam,  in 
comitatu  Zolnok  interiori  existentem,  locum  scilicet  solite  resi¬ 
dende  dicti  Gregorii  Erdely,  consequenterque  domum  habita¬ 
tionis  eiusdem  possessione  in  eadem  habitam  accessisset,  ibi- 
que  eundem  Gregorium  Erdely  facie  ad  faciem  repertum 
ammonuisset,  dixissetque  et  commisisset  eidem  verbo  sue  sere¬ 
nitatis  regio,  ut  semota  omni  mora,  dilationeque  et  excusa 
ulteriori  prenarratas  eiusdem  domini  regis  literas  transumpti 
per  ipsum  Gregorium  modo  premisso  ad  sinistram  eiusdem 
expositionem  ab  eodem  domino  rege  impetratas  nobis  per 
ipsum  hominem  nostrum  in  specie  transmittere  deberet  et 
teneretur,  qui  id  facere  penitus  recusasset  et  nichilominus 
dum  prefatus  homo  noster  inter  alios  continentiam  pre  inser¬ 
tarum  literarum  regiarum  per  expressum  significasset  et  in- 
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terpretatus  fuisset,  ut  dictus  dominus  rex  dictas  eiusdem 
literas  transumpti  et  paria  registri  per  ipsum  Gregorium  mo¬ 
do  prenarrato  impetratas  cassandas,  annullandas  ac  eidem 
Gregorio  et  fratribus  suis  illas  in  iudicio  exhibentibus  nocituras 
et  per  omnia  viribus  carituras  pronuntiando  dixisset,  tunc 
prelibatus  Gregorius  Erdely  respondisset  in  hec  verba,  quod 
ipse  videbit,  qui  domum  tavernicalem  prefati  domini  regis 
mentitam  faciet.  In  cuius  rei  memoriam  presentes  literas  no¬ 
stras  duximus  concedendas.  Datum  feria  quarta  proxima  post 
festum  beati  Valentini  martyris,  anno  domini  Millesimo  quin¬ 
gentesimo  decimo  octavo. 


1518. 
febr.  17. 


Eredetije  papiVon,  hatan  pecset  nyomaival,  7412. 


CCXXIII. 

(Kolosmonostoron)  1518.  febr.  25. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Erdelyi  Marton  a  maga  es  fiai  neveben  a 
kiralyt,  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajdat,  Barlabass}'’  Lenart  alvajdat  es 
Istenmezey  Janost  a  nehai  kizdi  Sandor  Janos  es  fia  Gaspar  nemesi  ja- 
vainak  elfoglalasatol  eltiltja. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  egregius  Martinus 
Erdely  de  Somkerek  accedens  personaliter  in  nostri  presen- 
tiam  in  sua  propria,  ac  Iohannis,  Francisci  et  Anthonii  filio¬ 
rum  suorum  personis  serenissimum  dominum  regem,  item 
spectabilem  et  magnificum  Iohannem  de  Zapolya  comitem 
perpetuum  terre  Scepusiensis,  vayvodamque  Transsilvanum 
et  Siculorum  comitem,  necnon  egregios  Leonardum  Barlabasy 
de  Hederffaya  vicevayvodam  Transsilvanum  et  siculorum 
vicecomitem,  ac  Iohannem  de  Ystenmezeye  et  alios  quoslibet 
ab  occupatione  et  occupari  factione,  detentioneque  et  conser¬ 
vatione,  necnon  sibi  ipsis  appropriatione  bonorum  egregii 
condam  Iohannis  Sandor  de  Kyzd  et  Gasparis  filii  eiusdem 
dumtaxat  nobilitarium  in  quibuscunque  comitatibus  existem 
tium,  habitorumque  et  adiacentium,  usuque  fructuum  et  qua¬ 
rumlibet  utilitatum  eorundem  perceptione  seu  percipi  factione, 
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se  etiam  in  dominium  earundem  intromissione  et  sibi  ipsis 
statui  factione  quomodolibet  publice  vel  manifeste  iam  factis 
vel  in  futurum  flendis  prohibuit  contradicendo  et  contradixit 
inhibendo  lege  regni  requirente,  harum  nostrarum  testimonio 
literarum  mediante.  Datum  feria  quinta  proxima  post  festum 
beati  Mathie  apostoli,  anno  domini  Millesimo  quingentesimo 

febr.  25.  ,  . 

decimo  octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  pecset  nyomaival,  7300. 


CCXXIV. 

(Kolosmonostoron)  1518.  febr.  25. 

A  kolosmonostori  convent  elott  losonczi  Banff}^  Peterne  Petronella  asszony 
megigeri,  hogy  az  Erdelyi  Marton  kiVansagara  a  nehai  kizdi  Sandor 
Janos  neki  inscribait  javait  illetoleg  barmikor  iigyvedeket  vall. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  generosa  domina 
Petronella  alias  relicta  egregii  condam  Iohannis  Erdely  de 
Somkerek,  nunc  vero  consors  egregii  Petri  Bamffy  de  Los- 
soncz  constituta  coram  nobis  personaliter,  oneribus  et  qui¬ 
busvis  gravaminibus  nobilis  puelle  Anne  fllie,  aliorum  etiam 
Aliorum  et  Aliarum  suorum  universorum  in  futurum  nascen¬ 
tium  in  subscriptis  super  se  assumptis,  sponte  et  libere  con¬ 
fessa  est  in  hunc  modum,  quomodo  ipsa  egregio  Martino 
Erdely  de  dicta  Somkerek,  heredibusque  et  posteritatibus 
eiusdem  universis  ad  honorem,  fldemque  Christianam  et  hu¬ 
manitatem  suas  se  obligasset  et  spopondisset  eo  modo,  quod 
ipsa  in  causis  ratione  et  pretextu  bonorum  alias  egregii 
condam  'Iohannis  Sandor  de  Kyzd  et  Gasparis  filii  eiusdem 
dumtaxat  nobilitarium  in  quibuscunque  comitatibus  harum 
partium  Transsilvanariim  existentium,  habitorumque  et  adia- 
bcentium,  in  quibus  etiam  ipsa  domina  Petronella  vigore  con¬ 
tractus  dicti  condam  Iohannis  Sandor  et  consensus  regii 
superinde  adhibiti  optimum  ius  habuisse  et  huiusmodi  ius 
suum  prenominato  Martino  Erdely,  heredibusque  et  posterita¬ 
tibus  eiusdem  universis  iuxta  continentiam  aliarum  literarum 
nostrarum  fassionalium,  obligatoriarum  superinde  emanata- 
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rum  iure  perpetuo  inscripsisse  asserit,  motis  vel  movendis, 
quamdiu  ipsa  supervixerit  usque  finalem  decisionem  huius- 
modi  causarum  motarum  vel  movendarum,  singulis  annis 
dum  et  quandocunque  ac  quotienscunque  et  quoscunque 
prelibatus  Martinus  Erdely  aut  heredes  eiusdem  voluerint 
procuratores  constituere  atque  fateri,  literasque  procuratorias 
suo  nomine  dare  et  emanari  facere  semper  promta  erit  et 
parata,  imo  se  obligavit  et  spopondit  nostro  in  conspectu 
propria  sua  voluntate,  et  nichilominus  quidquid  unus  vel 
plures  procuratores  per  ipsum  constituti  suo  nomine  egerint 
vel  fecerint,  allegaverintque  aut  [resjponderint,  demptis  alle¬ 
gationibus  et  responsis  causis  in  pre  assertis  no[ci]  turis 
per  huiusmodi  [procu]ratores  flendis,  item  [et]  alias  fassio- 
nes  suas  quaslibet  prefato  Martino  Erdely  et  suis  [herejdi- 
bus  universis  per  ipsam  factas  literasque  super  fassionibus 
suis  tam  procuratorias,  quam  alias  quaslibet  in  continentiis, 
clausulis  etiam  et  articulis  in  toto  vel  in  parte  nunquam 
revocabit  retractabitque,  nisi  dum  annotatus  Martinus  Erdely 
vel  heredes  et  posteritates  eiusdem  voluerint  sub  vinculo  et 
obligamine  pre  assumpto,  harum  nostrarum  testimonio  litera- 
rum  mediante.  Datum  feria  quinta  proxima  post  festum  beati 
Mathie  apostoli,  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  decimo 
octavo. 

Eredetije  papiron,  hatan  megkopott  viasz  pecsettel,  7381. 


ccxxv. 

1518.  mart.  1. 

Erdelyi  Marton  a  kukullovarmegyei  Csiidotelket  bizonyos  foltetel  alatt 
Barlabass}'  Lenartnak  orokbe  vallja. 

Quod  egregius  Martinus  Erdely  de  Somkerek  oneribus  et 
gravaminibus  Iohannis,  Francisci  et  Anthonii  Aliorum,  necnon 
dominarum  Katherine  Gasparis  de  Machkas  ac  Clare  Iohannis 
Dees^^de  Themessel  consortum,  item  puellarum  Elizabeth  et  So- 
fle  Aliarum  suarum  in  subscriptis  super  (se)  assumptis  sponte 
confessus  est,  quomodo  ipse  totalem  possessionem  Chydevv- 
thelke  appellatam  in  comitatu  de  Kykellew  existentem  et 
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adiacentem  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis 
quibuslibet,  terris  scilicet  etc.  egregio  Leonhardo  Barlabasy 
de  Hederfaya,  suisque  heredibus  universis  dedisset,  donasset 
et  inscripsisset,  imo  dedit,  donavit  et  inscripsit  in  nostri  pre- 
sentia  iure  perpetuo  in  filios  filiorum  utendam,  tenendam,  pos¬ 
sidendam  pariter  et  habendam,  nullum  ius  nullamve  iuris  et 
dominii  proprietatem  sibi  reservando,  tali  obligaminis  vinculo 
assumpto  mediante,  quod  si  temporum  in  processu  idem 
Martinus  Erdely  vel  filii  aut  filie  eiusdem  prefati  premissam 
fassionem  ipsius  Martini  Erdely  observare  nollent  aut  non 
curarent,  sed  prefatum  Leonhardum  Barlabasy  aut  suos  he¬ 
redes  iidem  perturbare  sive  de  dominio  dicte  possessionis 
Chydewthelke  excludere  pretenderent,  tunc  iidem  solum  vi¬ 
gore  presentium  contra  prelibatum  Leonhardum  Barlabasy 
aut  suos  heredes  in  duobus  millibus  florenis  convincantur  et 
convinci  debeant  eo  facto,  ac  superinde  prefatus  Leonhardus 
Barlabas}^  sed  et  sui  heredes  dictum  Martinum  Erdely,  he¬ 
redes  etiam  eiusdem  in  presentiam  vayvode  vel  vicevayvode 
brevi'  evocatione  mediante  citare  valeant  in  causam,  qui  qui¬ 
dem  duorum  millium  florenorum  in  duabus  parti  adv-erse,  in 
tertia  vero  partibus  indici  solvendi  habeantur,  harum  nostra- 
■  1518.  rum  testimonio.  Datum  feria  secunda  proxima  post  domini- 
mart.  1.  cam  Reminiscere,  1518. 

Eredeti 'fogalmazvanya  papiron,  6658.  *  .  . 


CCXXVI. 

,  (Kolosmonostofon)  ISIS.  mart.  5. 

A 'kolosmoriostori  convent  jelenti  Zapo^^ai  Janos  erdelyi  vajdanak,  hogy 
a  mikor  Lajos  kiraly  parancsara  Erdelyi  Janos  ozvegyet,  most  losonczi 
Banff3v  Peternet,  Petronella  asszonyt,  a  kozte  es  nehai  kizdi  Sandor  Gas- 
par  kozott  letrejott  egyessegnel  fogva  ennek  kiikullo-  es  fehervarmegyei 
birtokaiba  be  akartak  iktatni,  annak  tobben  ellene  mondottak. 

.Spectabili  et  magnifico  domino  Iohanni  de  ,Zapoty(a) 
comiti  perpetuo  terre  Scepusiensis,  vayvode  Transsilvano  et 
Siculorum  comiti,  amico  eorum  honorando  conventus  eccle- 
sfe  de  Colosmonostra^  amico  ,  eorum  honorando  amicitiam 
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paratam  cum  honore.  Noverit  vestra  magnificentia,  nos  lite- 
ras  serenissimi  et  (excellentissimi)  domini  Ludovici  dei  gratia 
regis  Hungarie  et  Bohemie  etc.  domini  nostri  gratiosissimi 
introductorias  et  statutorias  nobis  mandatorie  sonantes  cum 
honore  et  summa  obedientia  recepimus  in  hec  verba : 

Ludovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fidelibus  nostris  conventui  ecclesie  de  Colosmonostra  salutem 
et  gratiam.  Dicitur  nobis  in  persona  generose  domine  Petro- 
nelle  alias  relicte  egregii  condam  Iohannis  Erdely  de  Som- 
kerek,  nunc  vero  consortis  egregii  Petri  Bamffy  de  Lossoncz, 
quomodo  ipsa  in  dominium  totalium  oppidi  Dychewzenth- 
marthon  appellati  ac  possessionum  Chv^dewthelke,  Zagor, 
Kyralfalwa  et  Zylkwdh  in  de  Kykellew,  necnon  Pethorlaka, 
Felthorya,  Naghpeselnek  et  Kanthafalwa  nominatarum  in 
Albensi  Transsilvanie,  item  portionum  possessionariarum  in 
possessionibus  Zepmezew  et  Waraggya  nuncupatis  in  eodem 
Albensi  comitatibus  existentibus  habitarum  et  adiacentium, 
que  alias  egregii  condam  Iohannis  filii  olim  Simonis  Sandor 
dicti  de  Kyzd,  et  tandem  nobilis  condam  Gaspar  filii  eiusdem 
Iohannis  Sandor  prefuissent,  ipsam  dominam  exponentem 
vigore  cuiusdam  contractus  et  regii  consensus  exinde  adhi¬ 
biti,  dece(de)nte  iam  et  in  semine  deficiente  eodem  condam 
Gaspar  filio  dicti  Iohannis  Sandor,  concernentium  legitime 
vellet  introire.  Super  quo  fidelitati  vestre  harum  serie  firmi¬ 
ter  precipiendo  mandamus,  quatinus  vestrum  mittatis  homi¬ 
nem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Alexius  vel 
Franciscus  de  Kysfalwd  aut  Nicolaus  de  Wyzakna,  sin  Bla- 
sius  seu  Alexius  sive  Iohannes  de  Bethlen,  neve  Paulus  Bord}^ 
de  Zeeplak  vel  Martinus  de  Forro,  nam  Benedictus  de  Zyl- 
was  namque  Laurentius  aut  Emericus  Porkolab  de  Chapo, 
vel  Gregorius  Herepey  de  Beeld  sin  Marcus  de  Darlaz,  seu 
Petrus  Thab3^asy  de  Ecczel  sive  Gaspar  Sykesd  de  The- 
remy  ne  Michael  filius  eiusdem,  ve  Mattheus  nam  Seba- 
stianus  Kolos  de  Zengyel  namque  Franciscus  de  Thorozko, 
aut  Blasius  de  Swk  vel  Stephanus  Elekewsy  de  Bongarth 
aliis  absentibus  homo  noster  de  curia  nostra  regia  per  nos  ad 
id  specialiter  transmissus  ad  facies  predicti  oppidi  Dychew- 

-  zenthmarthon  ac  pre  tactarum  possessionum  Chvvdevvthelke, 
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Zagor,  Kyralfalwa  et  Zylkwth,  necnon  Pethorlaka,  Felthorya, 
Naghpeselnek  et  Kanthafalvva  nominatarum,  item  portionum 
possessionariarum  in  possessionibus  Zeepmezew  et  Waragya 
nuncupatis,  que  alias  egregii  condam  Iohannis  filii  olim 
Simonis  Sandor  dicti  de  Kyzd  et  tandem  nobilis  condam 
Gaspar  filii  eiusdem  Iohannis  Sandor  prefuissent,  in  prescri- 
ptis  comitatibus  ut  prefertur  existentibus  habitarum  et  adia- 
centium,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  et  earundem  uni¬ 
versis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo  in¬ 
troducat  prefatam  dominam  Petronellam  in  dominium  eius¬ 
dem  et  earundem,  statuatque  idem  et  easdem  eidem,  suisque 
heredibus  et  posteritatibus  universis  simul  cum  cunctis  suis 
utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  premisso  iure  et  titulo 
ipsi  incumbenti  perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradi¬ 
ctum,  contradictores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra 
annotatam  dominam  Petronellam  exponentem  ad  terminum 
competentem  vayvode  partium  regni  nostri  Transsilvanarum 
in  presentiam  rationem  contradictionis  eorundem  reddituros; 
et  post  hec  huiusmodi  introductionis  et  statutionis  seriem  cum 
contradictorum  et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et 
commetaneorum,  qui  premisse  statutioni  intererunt  nomini¬ 
bus  terminoque  assignato,  ut  fuerit  expediens,  prefato  vay¬ 
vode  nostro  Transsilvano  fideliter  rescribatis.  Datum  Bude, 
in  crastino  festi  Circumcisionis  Domini  anno  eiusdem  Mille¬ 
simo  quingentesimo  decimo  octavo. 

Nos  igitur  premissis  mandatis  eiusdem  domini  nostri 
regis  obedientes  ut  tenemur,  una  cum  prenominatis  Iohanne 
de  Bethlen  et  Paulo  Bordy  de  Zeplak  hominibus  regiis  de 
curia  regia  ad  id  specialiter  transmissis  unum  ex  nobis  vi¬ 
delicet  religiosum  virum  fratrem  Barnabam  sacerdotem,  socium 
nostrum  conventualem  et  ecclesie  nostre  custodem  ad  pre- 
missas  introductionem  et  statutionem  faciendas  pro  nostro 
testimonio  fidedignum  duximus  transmittendum,  qui  tandem 
exinde  ad  nos  reversi  nobis  parili  voce  conscientiose  recita¬ 
verunt  eo  modo,  quod  ipsi  primo  prefatus  Iohannes  de  Beth¬ 
len  et  nostrum  testimonium  feria  quarta  proxima  post  festum 
Conversionis  beati  Pauli  apostoli  nunc  preteritum  et  aliis 
diebus  immediate  sequentibus  ad  id  scilicet  aptis  et  sufficien- 
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tibus  ad  facies  totalium  oppidi  Dychewzenthmarthon  ac  pos¬ 
sessionum  Kyralfalwa,  Zylkwth,  Zagor,  Chwdewthelke  in  de 
Kykellevv,  necnon  Pethorlaka  in  Albensi  Transsilvanensi,  item 
portionum  possessionariarum  in  Zepmezew  et  Waragya  pos¬ 
sessionibus  vocatis  in  eodem  Albensi  comitatibus  existentium 
adiacentiumque  et  habitarum ;  tandem  in  festo  Purificationis  ^  ^ 

sacratissime  virginis  Marie  noviter  preteritum  ac  aliis  die¬ 
bus  immediate  sequentibus  ad  id  aptis  et  sufficientibus  idem 
testimonium  nostrum  cum  prelibato  Paulo  Bordy  de  Zeplak 
ad  facies  similiter  totalium  possessionum  Felthorya,  Nagh- 
peselnek  et  Kanthafalwa  nuncupatarum  in  dicto  comitatu 
Albensi  Transsilvanensi  existentium,  que  alias  dicti  condam 
Iohannis  filii  olim  Simonis  vSandor  de  Kyzd  et  tandem  nobi¬ 
lis  condam  Gaspar  filii  eiusdem  Iohannis  Sandor  prefuissent, 
vicinis  et  commetaneis  eiusdem  et  earundem  universis  inibi 
legitime  convocatis  et  presentibus  accessissent  et  dum  ante 
nominati  homines  regii  semper  dicto  nostro  testimonio  pre- 
sente  prelibatam  dominam  Petronellam  alias  relictam  condam 
Iohannis  Erdely  de  Somkerek,  nunc  vero  consortem  Petri 
Bamffy  de  Lossoncz  in  dominium  totalium  eiusdem  oppidi  et 
dictarum  possessionum  ac  portionum  possessionariarum  in¬ 
troducere  idemque  et  easdem  eidem,  ac  suis  heredibus  et  po¬ 
steritatibus  universis  simul  cum  cunctis  suis  utilitatibus  et 
pertinentiis  quibuslibet  statuere  voluissent,  tunc  quidam  lo- 
hannes  Kanthor  dictus  de  Forro  familiaris  nobilis  Georgii  de 
Forro  in  eiusdem  Georgii  de  Forro  domini  sui,  necnon  nobi¬ 
lium  Petri  Wancha  de  Chvvla,  Nicolai  de  Wyzakna  ac  Ste- 
phani,  Osvaldi  et  Iohannis  de  Bogath,  necnon  alterius  Iohannis 
Thoth  de  Zenthgyewrgh  personis  in  facie  possessionis  Kyral¬ 
falwa  predicte,  item  sabbato  proximo  ante  festum  Purificatio-.^^ 
nis  virginis  Marie  predictum  quidam  Stephaniis  Byro  dictus 
de  Waya  in  persona  nobilis  domine  Drusiane  filie  agilis 
condam  Nicolai  Thoth  de  Zenthgyewrgh  predicta,  consortis 
videlicet  agi[lis]  Iohannis  Marthon  de  eadem  Waya  in  facie 
possessionis  Zagor  introductioni  et  statutioni  pre  tactarum 
oppidi  Dychewzenthmarthon  ac  possessionum  Kyralfalwa, 
Zylkwth,  Zagor,  [Chjwdewthelke  et  Pethorlaka,  necnon  por¬ 
tionum  possessionariarum  in  Zepmezew  et  Waragya  pos- 
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sessionibus  habitarum,  tandem  quidam  Emericus  Kadar  de 
N^^wythod  familiaris  Iohannis  Janosy  de  eadem  Nyvvythod 
in  nobilium  dominarum  Barbare  eiusdem  Iohannis  Janosy, 
Advige  Georgii  similiter  Janosy  de  eadem  Nywthod  con- 
sortum  et  Dorothee  relicte  condam  Ladislai  Demyenffy  de 
dicta  Nywthod,  necnon  Iohannis,  Nicolai  et  Michaelis  Thoth 
de  dicta  Zenthgyewrgh,  item  quidam  Valentinus  Bybarczy 
de  Felthorya  familiaris  Anthonii  Kwn  de  Osdola  in  eiusdem 
Anthonii  Kwn  domini  sui  introductioni  et  statutioni  proscri¬ 
ptarum  possessionum  Felthorya,  Naghpeselnek  et  Kanthafalwa 
predicte  statutionis  earundem  tempore  contradictionis  vela¬ 
mine  obviassent ;  ob  quas  quidem  contradictiones  mox  ibidem 
et  diebus  in  eisdem  pre  memorati  homines  regii  dicto  nostro 
testimonio  presente  prenominatos  Georgium  de  Forro,  Petrum 
Wancha  de  Chwla,  Nicolaum  de  Wyzakna,  Stephanum, 
Osvaldum  ac  Iohannem  de  Bogath  et  alterum  Iohannem 
Thoth  de  Zenthgyewrgh,  necnon  dominam  Drusianam  filiam 
dicti  condam  Nicolai  Thoth  consortem  utputa  prefati  Iohan¬ 
nis  Marthon  de  Waya,  item  dominas  Barbaram  Iohannis 
Janosy,  Advigam  Georgii  similiter  Janosy  de  Nyvvythod 
consortes  ac  Dorotheam  relictam  dicti  condam  Ladislai  Dem¬ 
yenffy  de  Nywthod  predicta,  item  Iohannem,  Nicolaum  et 
Michaelem  Thoth  de  dicta  Zenthgyewrgh  ac  Anthonium 
Kwn  de  Osdola  contra  annotatam  dominam  Petronellam  alias 
relictam  prefati  condam  Iohannis  Erdely  de  Somkerek,  nunc 
vero  consortem  Petri  Bamffy  de  Lossoncz  ad  octav^as  festi 
beati  lacobi  apostoli  nunc  venturas  in  vestre  magnificentie 
evocassent  presentiam  rationem  contradictionis  eorum  red¬ 
dituros. 

Demum  vero  die  dominico  proximo  ante  dictum  festum 
Purificationis  vdrginis  Marie  novissime  preteritum  quidam  no¬ 
bilis  Lazarus  Chygewd  de  Zewkefalwa  familiaris  nobilis 
Alexii  de  Haranglab  in  eiusdem  Alexii  de  Haranglab  domini 
sui  ac  egregiorum  Gasparis  Sykewsd  de  Theremy  et  Iohan¬ 
nis  de  Ystenmezeye  personis,  item  feria  quinta  proxima  post 
festum  beati  Blasii  episcopi  et  martyris  proxime  preteritum 
nobilis  Iohannes  de  Wezzewd  in  vestre  magnificentie  persona, 
item  feria  secunda  proxima  ante  festum  beate  Apollonie  vir- 
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ginis  nunc  preteritum  quidam  Iohannes  Nagh  de  Kenderes 
familiaris  prefati  Iohannis  Thoth  de  Zenthgyewrgh  in  eius¬ 
dem  Iohannis  Thoth  domini  sui  ac  Nicolai  et  Michaelis  simi¬ 
liter  Thoth  de  iam  dicta  Zenthgyewrgh,  -  necnon  dominarum 
Katherine  agilis  Michaelis  Erdely  de  Samsond  et  Anne  Petri 
Daczo  de  Sepsi  Zenthgyewrgh  consortum,  filiarum  videlicet 
dicti  condam  Nicolai  Thoth  de  sepe  dicta  Zenthgyewrgh,  item 
quidam  Michael  Nagh  familiaris  egregii  Ladislai  Dyenessy 
de  Illye  in  festo  beati  Valentini  martyris  no  viter  preterito  in  febr.  h. 
iam  dicti  Ladislai  Dyenessy  de  Ylye  domini  sui  personis  hic 
nostra  conventuali  in  presentia  generaliter  prescriptis  omni¬ 
bus  introductionibus  et  statutionibus  contradictione  obviave¬ 
runt  ;  ’  propter  quas  quidem  contradictiones  nos  annotatos 
Alexium  de  Haranglab,  Gasparem  Sykesd  de  Theremy,  lo- 
hannem  de  Ystenmezeye,  alterum  Iohannem,  Nicolaum  et 
Michaelem  Thoth  de  sepe  dicta  Zenthgyewrgh  ac  dominas 
Katherinam  et  Annam  filias  dicti  condam  Nicolai  Thoth  de 
eadem  Zenthgyewrgh,  necnon  Ladislaum  Dyenesy  de  Ylye 
contra  pre  memoratam  dominam  Petronellam  alias  relictam 
dicti  condam  Iohannis  Erdely,  nunc  vero  consortem  Petri 
Bamfty  de  Lossoncz  in  vestre  magnificentie  presentiam,  sed 
et  eandem  vestram  magnificentiam  una  cum  eisdem  tanquam 
contradictores  ad  dictas  octavas  festi  beati  lacobi  apostoli  aug.  i. 
proxime  affuturas  evocavimus  rationem  premissarum  contra¬ 
dictionum  reddituros.  Datum  vigesimo  die  ultimi  termini  in¬ 
troductionis  et  statutionis  prenotatarum,  annb  domini  su- 

mart.  5 

pra  dicto. 

f  I 

Kivul:  Domino  vayvode  Transsilvano  pro  generosa 
domina  Petronella  alias  relicta  egregii  condam  Iohannis  Er¬ 
dely  de  Somkerek,  nunc  vero  consorte  egregii  Petri  Bamffy 
de  Lossoncz,  contra  nobilem  /Teorgium  de  Forro  et  alios 
intra  scriptos  ad  octavas  festi  beati  lacobi  apostoli  nunc 
venturas  introductionis  ac  statutionis  et  contradictionis  relatio. 

Eredetije  papiron,  zaro  pecset  toredekeivel,  7300,  - 
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CCXXVII. 

Btidan,  1518.  mart.  16. 

II.  Lajos  kiraly  az  Erdelyi  Janos  ozvegye  panaszara  ujbol  megparan- 
csolja  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajdanak,  hogy  a  nehai  kizdi  Sandor  Gas- 
par  kukiillo-  es  fehervarmegyei  birtokai  iigyet,  melyeket  a  Gerendi  Laszlo, 
Erdelyi  Marton,  Baladffy  Janos  es  Barlabassy  Lenart  kezebol  kivenni  s 
erdektelenekre  bizni  parancsolta,  az  dzveg}'’  es  Istenmezey  Janos  joga 

szempontjabol  vizsgalja  meg  s  a  szerint  mondjon  iteletet. 

Ludovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fideli  nostro  spectabili  et  magnifico  loanni  de  Zapolya  comiti 
perpetuo  terre  Scepusiensis,  vayvode  partium  regni  «nostri 
Transsilvanarum  et  comiti  siculorum  salutem  et  gratiam 
Expositum  est  nobis  in  persona  generose  domine  Petronelle 
relicte  condam  loannis  ^Erdely  de  Somkerek,  nunc  vero  con¬ 
sortis  egregii  Petri  Bamffy  de  Lossoncz,  quod  licet  nos  his 
exactis  diebus  ad  instantiam  nobilis  loannis  de  Isthenmezeye 
per  alias  literas  nostras  quoddam  oppidum  egregii  quondam 
Gasparis  filii  olim  loannis  Sandor  de  Kyzd  Dychewzenth- 
marthon  nuncupatum  simul  cum  domo  et  curia  nobilitari 
oppido  in  eodem  adiacentibus,  necnon  totales  possessiones 
eiusdem  Chwdewthelke,  Zagor,  Kyralffalwa  et  Zylkwth  in  de 
Kykellew  ac  Petherlaka,  Felthorya,  Naghpeselnek  et  Kantha- 
falwa  appellatas  in  Albensi  Transsilvanensi,  item  portiones  etiam 
possessionarias  in  possessionibus  Zep  Mezew  et  Waragya 
vocatis  in  eodem  Albensi  Transsilvanensi  comitatibus  existen- 
tes  et  habitas  de  manibus  egregiorum  Ladislai  de  Gerend, 
Martini  Erdely  de  Somkerek,  loannis  Baladffy  de  Kyskend  et 
Leonardi  Barlabassy  de  Hederffaya  ex  causis  et  rationibus 
in  eisdem  aliis  literis  nostris  clarius  specificatis  et  denotatis 
ad  quasdam  manus  communes  interim,  quoad  per  vos  de 
iure  negotium  hoc  revideri  discutique  posset,  que  partium 
ad  eadem  ipsa  bona  melius  efficaciusque  ius  haberet  tenendi, 
possidendi,  dari,  tradique  et  consignari  fecerimus,  quibus  lite¬ 
ris  etiam  mandaverimus  vobis,  ut  partibus  predictis  ad  unum 
certum  et  brevem  terminum  vestri  in  presentiam  convocatis 
causam  eiuscemodi  bonorum  iuris  ordine  observato  inter  eas- 
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dem  partes,  que  scilicet  earundem  partium  ad  ea  ipsa  bona 
ius  efficacius  haberet,  revideretis  et  adiudicaretis,  tamen  sic- 
uti  ex  supplicatione  eiusdem  domine  Petronelle  exponentis 
intelleximus,  nondum  huiusmodi  revisio  et  adiudicatio  per 
vos  facta  exstitisset,  ob  hoc  supplicatum  exstitit  maiestati 
nostre  in  persona  eiusdem  domine  exponentis  humiliter,  ne 
suis  iuribus,  que  in  eisdem  bonis  habere  pretendit,  preter  re¬ 
visionem  iurium  et  literalium  quoque  suorum  instrumentorum 
destitui  pateremur.  Cuius  supplicatione  tanquam  iusta  exau¬ 
dita  et  admissa,  cum  iustitia  suadeat  unicuique  id,  quod 
suum  est  reddi,  fidelitati  vestre  harum  serie  firmiter  manda¬ 
mus,  quatinus  acceptis  presentibus  si  nondum  causa  ipsa, 
prout  per  alias  priores  literas  nostras  vobis  mandavimus, 
inter  easdem  partes  in  facto  eorundem  bonorum  per  vos 
revisa  et  adiudicata  exstitit,  extunc  prescriptas  partes  utras¬ 
que  ad  unum  certum  et  brevem  terminum  vestri  in  presen- 
tiam  convocare  et  visis  utrarumque  partium  iuribus,  literis, 
instrumentis  et  immunitatibus  negotio  in  premisso  partes 
inter  easdem  verum  et  rectum  iudicium,  debitamque  iustitiam 
impendere  et  administrare  debeatis,  et  bona  predicta  in  ma¬ 
nibus  illius  partis  relinquatis,  cui  magis  iure  competere  vide¬ 
buntur  et  eum  in  huiusmodi  bonorum  dominio  tutare  et 
defendere  debeatis,  auctoritate  nostra  regia  presentibus  vobis 
in  hac  parte  attributa  et  iustitia  mediante,  secus  non  facturi ; 
presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude,  feria 
tertia  proxima  post  dominicam  Letare  anno  domini  Millesimo 
quingentesimo  decimo  octavo. 

Commissio  propria 
domini  regis. 


1,518. 
mart.  16. 


Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  7381. 
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( Gyulafehervdron)  1518.  mart.  29. 

Az  erdelyi  kaptalan  azt  az  oklevelet,  ineh'  szerint  nehai  kezdi  Sandor  Janost 
Szentmarton,  Kirahdalva,  Peterlaka,  Szilkut  es  Csudotelke  birtokaba  beik- 
tattaj  a  hederfaji  Barlabassy  Lenart  alvajda  parancsara  Erdelyi  Janos  bzve- 
gyenek,  most  losonczi  Banfty  Peternenek  hiteles  masolatban  kiadja. 

Nos  capitulum  ecclesie  Albensis  Transsilvane  memorie 
commendamus  per  presentes,  quod  nos  literas  egregii  Leo- 
nardi  Barlabassy  de  Hederffaya  vicevayvode  Transsilvani  et 
Siculorum  vicecomitis  requisitorias  pro  parte  nobilis  domine 
Petronelle  alias  relicte  quondam  Iohannis  Erdely,  nunc  vero 
consortis  egregii  Petri  Banffy  de  Lossoncz  emanatas  nobis- 
que  amicabiliter  loquentes  et  directas  honore  quo  decuit  re¬ 
cepimus  in  hec  verba : 

Amicis  suis  reverendis,  capitulo  ecclesie  Albensis  Trans¬ 
silvane  Leonardus  Barlabassy  de  Hederffaya  vicevayvoda 
Transsilvanus  et  siculorum  vicecomes  amicitiam  paratam 
cum  honore.  Dicitur  nobis  in  persona  nobilis  domine  Petro¬ 
nelle  alias  consortis^)  quondam  egregii  Iohannis  Erdely  de 
Somkerek,  nunc  vero  consortis  egregii  Petri  Banffy  de  Los¬ 
soncz,  quomodo  quedam  litere,  que  bona  et  iura  possessi- 
onaria  olim  Iohannis  Sandor  de  Kezdy  ubique  intra  ambitum 
harum  partium  Transsilvanarum  existentia  et  adiacentia  con¬ 
cernerent,  ipsam  quoque  exponentem  in  certa  sui  parte  tan¬ 
gentes  in  sacristia  yestra  sive  conservatorio  ecclesie  vestre 
more  solito  reposite  haberentur  et  locate,  quarum  paribus 
idem  **)  exponens  pro  iurium  suorum  tuitione  summe  foret 
necessaria.  Amicitias  vestras  igitur  presentibus  petimus  dili¬ 
genter,  quatinus  prescriptas  literas  ut  premittitur  bona  et 
iura  possessionaria  olim  Iohannis  Sandor  concernentes  et 
ipsam  exponentem  in  certa  sui  parte  tangentes  in  prescripta 
sacristia  sive  conservatorio  ecclesie  vestre  diligenter  requiri 
et  reinveniri  faciatis,  reinventarumque  et  requisitarum  tenores 

"*)  Igy,  helyesen  relicte  lenne. 

*  *)  Igy,  eadem  hclyett. 
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in  transumpto  literarum  vestrarum  eidem  exponenti  iuris  sui 
ad  cautelam  extradare  et  emanari  facere  debeatis  et  tene¬ 
amini,  secus  non  facturi.  Datum  in  possessione  Hederfaya, 
secundo  die  (festi)  Annunctiationis  'beatissime  virginis  Marie 
anno  domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  octavo. 

Nos  igitur  amicabilibus  petitionibus  eiusdem  domini 
vicevayvode  annuentes,  literas  et  literalia  instrumenta,  cunc- 
taque  regestra  originalia  in  sacristia  seu  conservatorio  eccle- 
sie  nostre  predicte  repositas  et  locata  diligenter  examinari 
et  requiri  facientes,  inter  quas  et  que  paria  quarundam  lite¬ 
rarum  nostrarum  statutoriarum  privilegialium  factum  portio¬ 
num  possessionariarum  in  possessionibus  Zenthmarthon,  Kyral- 
falwa,  Petherlaka,  Zylkwth  et  Chedewthelke  habitarum  tan¬ 
gentia  et  concernentia  reperimus  et  reinvenimus  huiusmodi 
sub  tenore:  Capitulum  ecclesie  Transsilvane  —  —  sat.,  l.  a 
kdptalan  1425,  jtm.  14-m  kelt  levelet  az  I.  kdt.  CCCLXIIL 
sz.  a.  —  Nos  itaque  prescripta  paria  dictarum  literarum  no¬ 
strarum  statutoriarum  privilegialium  in  sacristia  seu  conserva¬ 
torio  ecclesie  nostre  predicte  modo  premisso  requisita  et  rein- 
venta  ad  prefatam  amicabilem  petitionem  dicti  domini  vice¬ 
vayvode  de  verbo  ad  verbum  presentibus  literis  nostris  trans- 
scribi  et  transumpmi  facientes,  easdem  dicte  domine  Petronelle 
iuris  sui  ad  cautelam  duximus  concedendas,  harum  nostra¬ 
rum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum  feria 
secunda  proxima  post  dominicam  Ramispalmarum,  anno  do¬ 
mini  Millesimo  quingentesimo  X.  octavo. 

Eredetije  papiVon,  hatan  viaszpecset  nyomaival,  7370.  Az  alvajda 
hasonlo  tartalmu  parancsot  kiild  1518.  mart.  26-an  a  kolosmonoStori 
conventhez  is,  a  mely  meg  van  ennek  mart.  31 -en  papiron  kelt  atirata- 
ban,  .7380.  V,  o.  a  convent  1492.  maj.  6-an  kelt  levelehez  frt  jegyzettel. 


1518. 
mart.  26. 


1518. 
mart.  29. 
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CCXXIX. 

Btiddn,  1518.  apr.  10. 

II.  Lajos  kiraly  megparancsolja  Zapolyai  Janos  erdelyi  vajdanak,  hog}^  a 
nehai  kizdi  Sandor  Gaspar  kukiillo-  es  fehervarmeg3^ei  birtokai  ugj-^eben, 
melyeket  az  Erdei}’'!  Marton,  Barlabassy  Lenart,  Gerend}"  Laszlo,  Baladffy 
Janos  es  az  ozvegy  Erdelvn  Janosne  kezebol  az  Istenmezei  Janos  kere- 
sere  kivett  s  erdektelen  emberekre  bizott,  haladektalanul  mondjon  iteletet. 

commissio  propria  domini  regis. 

Ludovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fideli  nostro  spectabili  et  magnifico  Iohanni  de  Zapolya  co¬ 
miti  perpetuo  terre  Scepusiensis,  vayvode  nostro  Transsilva- 
nensi  et  siculorum  nostrorum  comiti  salutem  et  gratiam.  Ex¬ 
positum  est  maiestati  nostre  in  personis  fidelium  nostrorum 
egregiorum  Martini  Erdely  de  Somkerek,  Leonardi  Barlabasy 
de  Hederfaya,  Ladislai  de  Gerend  ac  Iohannis  Baladf}^  de 
Kyskend  et  domine  Petronelle  alias  relicte  egregii  condam 
Iohannis  Erdely  de  Somkerek  predicta,  nunc  vero  consortis 
Petri  Banfy  de  Lossoncz,  quod  quamvis  ipsi  Martinus  Erdely, 
Leonardus  Barlabasy,  Ladislaus  Gerendi  et  Iohannes  Baladfy 
universa  bona  et  quelibet  iura  possessionaria  pueri  Gasparis 
filii  egregii  condam  Iohannis  Sandor  de  Kyzd  alias  de  Zenth- 
marthon  ubilibet  in  partibus  illis  Transsilvanis  adiacentia,  pre- 
sertim  vero  possessiones  eiusdem  condam  Gasparis  Zenthmar- 
thon  predictam  ac  Kyralfalwa,  Zagor,  Chydewthelke  et  Zyl- 
kwth  in  de  Kykellew,  necnon  Petherlaka  et  Palos  vocatas  in 
Albensi  comitatibus  existentes  et  habitas  eosdem  exponentes 
omnis  iuris  titulo  concernentes,  mortuo  et  obeunte  prefato 
Gaspar  puero,  inter  se  se  diviserint  et  virtute  eiuscemodi  divi¬ 
sionis  eadem  et  easdem  certa  etiam  per  tempora  possederint 
fructus  et  utilitates  suas  percipiendo,  vos  tamen  diebus  ex¬ 
actis  ad  instantiam  cuiusdam  Iohannis  de  Isthen  Mezew,  qui 
se  de  sexu  femineo  prelibati  condam  Iohannis  Sandor  pro¬ 
pagatum  asserit,  prenarratas  possessiones  una  cum  aliis  iuri- 
bus  possessionariis  ipsius  condam  Gasparis  Sandor  de  mani¬ 
bus  eorundem  Martini  Erdely,  Leonardi  Barlabasy,  Ladislai 
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Gerendy  et  Iohannis  Baladfy  simpliciter  et  de  plano  iuribus 
scilicet  ipsorum  nondum  intellectis  occupari  et  ad  manus . 
communes  assignari  fecissetis  iudicium  et  iustitiam  inter 
partes  prenotatas  in  premissis  facere  velle  allegando,  hacte¬ 
nus  tamen  eiuscemodi  iudicium  et  iustitiam  facere  distulissetis 
et  modo  quoque  facere  differetis  in  eorundem  exponentium 
preiudicium  et  dampnum  valde  magnum.  Unde  nos  accepta 
supplicatione  ipsorum  exponentium  maiestati  nostre  propterea 
porrecta  nolentes  eos  iustis  ipsorum  iuribus  diu  frustrari 
atque  destitui,  fidelitati  vestre  harum  serie  firmiter  precipiendo 
committimus,  quatinus  acceptis  presentibus  omni  mora  et 
dilatione  superflua  postposita,  vocatis  partibus  predictis  vestri 
in  presentiam,  visisque  et  intellectis  ear undem  iuribus  bonum 
et  rectum  iudicium  inter  easdem  in  premissis  facere  et  ad¬ 
ministrare  debeatis  et  teneamini ;  et  si  aliqua  partium  preno- 
tatarum  super  eiuscemodi  forte  indicio  vestro  contentari  no¬ 
luerit,  extunc  vos  causam  eandem  simul  cum  tota  serie  ipsius 
adiudicationis  vestre  et  processibus  suis  in  curiam  nostram 
regiam,  nostre  scilicet  maiestatis  in  presentiam  ad  brevem 
terminum  per  literas  vestras  ipsis  partibus  prefigendum  mo¬ 
dis  omnibus  transmittere  debeatis  et  teneamini  maturius  revi¬ 
dendam  atque  finaliter  terminandam,  et  secus  non  facturi ; 
presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude,  sabbato 
proximo  post  festum  sacratissime  Resurrectionis  Domini  anno- 
eiusdem  Millesimo  quingentesimo  decimo  octavo. 


1518. 
apr.  10. 


Eredetije  papiron,  aljan  papirral  tedett  pecsettel,  7300. 
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ccxxx. 

Buddn,  1518.  apr.  12.  . 

II,  Lajos  kiraly  Erdelyi  Marton,  Barlabassy  Lenart,  Gerendi  Laszlo  es 
Raladfly  Janos  panaszara,  mely  szerint  6  az  Istenmezei  Janos  egyszeru 
keresere  a  nehai  kizdi  Sandor  Gaspar  altalok  bekeben  birt  javait  tolok 
elvette  es  eladoman3^ozta,  megparancsolja  Zapolyai  Janos  erdel}'!  vajda- 
nak,  hogy  azokat  a  panaszloknak  adassa  vissza, 

commissio  propria  domini  regis. 

Ludoviciis  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  etc. 
fideli  nostro  spectabili  et  magnifico  loanni  de  Zapolya  comiti 
perpetuo  terre  Scepusiensis,  va3^vode  nostro  Transsilvano  et 
comiti  Siculorum  nostrorum  salutem  et  gratiam.  Exponitur 
maiestati  nostre  in  personis  fidelium  nostrorum  egregiorum 
Martini  Erdely  de  Somkerek,  Leonardi  Barlabas^^  de  Heder- 
faya,  Ladislai  de  Gerend  et  Iohannis  Baladff}^  de  Kyskend, 
quod  licet  ipsi  a  tempore  obitus  egregii  condam  Gasparis 
filii  olim  loannis  Sandor  de  Kyzd  in  pacifico  dominio  bono¬ 
rum  eiusdem  Gasparis  exstiterint,  fructusque  et  utilitates  eo¬ 
rundem  perceperint,  tamen  his  [dijebus  transactis  eadem  bona 
de  manibus  prefatorum  exponentium  vigore  certarum  litera- 
rum  nostrarum  prec[eptor]iarum  ad  simplicem  querelam  et 
expositionem  egregii  loannis  de  Tstenmezeye  emanatarum 
occupata  et  [ad  m]anus  communes  locata  et  deputata  exsti¬ 
terint  in  preiudicium  et  damnum  prefatorum  exponentium 
va[lde  mjagnum.  Et  quia  iuxta  consuetudinem  huius  regni 
nostri  Hungarie,  sed  et  partium  nostrarum  Transsilvanarum 
huiusmodi  bona,  in  quorum  videlicet  pacifico  dominio  aliquis 
regnicolarum  nostrorum  exstiterit,  fructusque  et  utilitates  eo¬ 
rundem  per  certa  tempora  libere  perceperit,  non  per  simpli¬ 
cem  occupationem,  sed  lege  regni  nostri  perquiri  solent, 
fidelitati  igitur  vestre  harum  serie  firmiter  committimus  et 
mandamus,  quatinus  acceptis  presentibus  et  rebus  ita  ut  pre- 
fertur  se  habentibus,  non  obstantibus  prioribus  literis  nostris 
preceptoriis  ad  supplicationem  ut  prefertur  ipsius  (loannis)  de 
Istenmezeye  emanatis,  iam  dicta  bona  annotati  condam  Gas- 


—  ‘48:^  — 

paris  Sandor  de  Kysd  de  dictis  manibus  communibus,  in 
quantum  iura  et  consuetudines  partium  istarum  Transsilva- 
n ensium  in  similibus  observate  suadent  et  admittunt,  reoc- 
cupare  ac  ad  manus  prefatorum  exponentium  dare  et  resi¬ 
gnare  debeatis  et  teneamini,  et  si  quid  iuris  vel  acquisitionis 
idem  loannes  de  Istenmezeye  vel  quispiam  regnicolarum  no¬ 
strorum  ad  eadem  bona  se  habere  dixerit  vel  speraverit, 
requirat  eadem  de  manibus  prefatorum  exponentium  ordine 
iuris,  secus  nullo  modo  facturi ;  presentibus  perlectis  exhi¬ 
benti  restitutis.  Datum  Bude,  feria  secunda  proxima  post 
dominicam  Quasi  modo  anno  domini  Millesimo  quingentesimo 
decimo  octavo. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  7300. 


CCXXXI. 

Hederfdjdn,  1518.  jtm.  26. 

Harlabassy  Lenart  erdelyi  alvajda  megparancsolja  Bicsak  Lorincznek  es 
Lazar  Mihalynak,  hogy  az  Erdelyi  Marton  sarmasi  olah  jobbagyanak 
felakasztatasaert  a  Marosszek  assessorai  altal  huszonnegy  marka  birsag- 
ban  s  negyven  marka  verdijban  elmarasztalt  Erdelyi  Mihalyt  a  fizetesre 
szolitsak  fel,  ellenkezoleg  javaibol  s  ha  sziikseg,  szekely  oroksegeibdl  is 

vegyenek  eleget. 

Leonardus  Barlabass}^  de  Hederffaya  vicevayvoda  Trans- 
silvanus  et  siculorum  vicecomes  egregiis  ac  agilibus  viris 
Laurentio  B\^chak  de  Sard  et  Michaeli  Lazar  de  Zenthgyerg>' 
debitam  reverentiam  cum  honore.  Noveritis,  quod  nobis  sab¬ 
bato  proximo  post  festum  beati  Iohannis  baptiste  una  cum 
nonnullis  harum  partium  Transsil vanarum  nobilibus  et  sicu¬ 
lis  hic  in  possessione  Hederffaya  constitutis  et  existentibus 
circumspectus  Elias  Nagy  in  possessione  Sarumberk  com¬ 
morans  pro  egregio  Martino  Erdely  de  Somkerek  cum  lite¬ 
ris  nostris  procuratoriis  ut  actor  ab  una,  ac  agilis  Michael 
Erdely  de  Samsond  ut  in  causam  attractus  partibus  ab  alia 
modum  et  formam  legitime  transmissionis  cause  infra  scripte 
observantes  in  figura  nostri  iudicii  comparendo  ac  inter  ce¬ 
tera  allegabant  eo  modo,  quomodo  prefatus  actor  ipsum  in 
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causam  attractum  in  presentiam  assessorum  sedis  Marus 
inprimis  traxisset  in  causam,  ibique  contra  eundem  propo¬ 
suisset  eo  modo,  quod  ipse  in  causam  attractus  nescitur  unde 
motus  quendam  unum  iobagionem  valachum  ipsius  actoris 
nomine  Iohannem  in  Sarmas  commorantem  minus  licite  et 
indebite  ac  preter  omnem  viam  iuris  et  iustitie  in  terra  sicu- 
licali,  in  officio  alterius  iudicis  captivasset,  captumque  con¬ 
tra  legem  et  consuetudinem  regni,  siculicali,  non  in  loco 
sedis  iudiciarie  ipsorum  alias  more  consueto,  sed  ibidem  in 
possessione  Samsond  suspendere  fecisset  potentia  mediante, 
quod  idem  exponens  vel  actor  scilicet  dampna  et  deserta- 
tionem  pro  ducentis  florenis  auri  et  pro  homagio  illius  dicti 
iobagionis  sui  pati  noluisset.  Quo  audito  memoratus  in  cau¬ 
sam  attractus  respondisset  exadverso,  quod  licet  ipse  ante¬ 
fatum  iobagionem  dicti  actoris  captivasset,  sed  cum  eun¬ 
dem  quidam  causidici  tanquam  furem  manifestum  et  cum 
iudice  captivari  et  iure  detineri  fecissent,  ipsi  vero  causidici 
iuxta  legem  huius  regni  et  pre  tacta  sua  demerita  iu- 
ste  et  debite  suspendissent,  ipse  autem  in  causam  attra¬ 
ctus  non  causidicus,  sed  tantum  index  in  illa  causa  exsti¬ 
tisset,  pro  eo  id,  quod  fecissent,  dicti  causidici  peregissent 
et  ipse  in  totali  premissa  actione  et  acquisitione  dicti  actoris 
innocens  foret  penitus  et  immunis.  Quibus  sic  perceptis  pre- 
fati  assessores  dicte  sedis  causam  partium  prescriptarum  ad- 
iudicassent  hoc  modo,  quod  ex  quo  ipse  in  causam  attractus 
annotatum  iobagionem  ipsius  actoris  in  officio  alterius  iudicis 
captivasset,  ob  hoc  in  oneribus  viginti  quatuor  marcarum,  in¬ 
super  quoque  in  homagio  defuncti  ipsius  iobagionis  dicti 
actoris  florenos  quadraginta  faciente  convictum  et  aggravatum 
fore  decrevissent  et  commisissent,  in  causam  vero  attractus 
eo  minime  contentus  in  nostram  acceptasset  presentiam.  Qui¬ 
bus  sic  habitis,  partibusque  predictis  a  nobis  in  premissis 
iudicium  et  iustitiam  eisdem  administrari  postulantibus,  eo¬ 
rundem  igitur  regni  nobilium  et  siculorum  nobiscum  in  iu- 
dicio  et  examine  presentis  cause  existentium  quesito  et  as¬ 
sumpto  superinde  consilio  prematuro  prescriptam  iudiciariam 
deliberationem  assessorum  dicte  sedis  Marus  in  omnibus  ea 
rundem  continentiis,  punctis  et  articulis  confirmando  et  robo- 
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rando,  in  suoque  vigore  relinquendo,  requirimus  igitur  vos  et 
nichilominus  vobis  in  persona  spectabilis  et  magnifici  domini 
Iohannis  de  Zapolia  comitis  et  vayvode  Transsilvanensis  etc. 
domini  nostri  gratiosissimi  sub  oneribus  sedecim  marcarum  ir- 
remissibiliter  exigendarum  firmiter  committimus  et  mandamus, 
quatinus  agnitis  presentibus  ad  possessionem  Samsond  erga 
prefatum  in  causam  attractum  personaliter  accedendo  ammo- 
neatis  eundem  dicatisque  eidem  verbo  nostro  et  committatis, 
ut  ipse  de  et  super  prescriptis,  homagio  iobagionis  suspensi 
defuncti  dicti  actoris  florenos  quadraginta  faciente  parti 
adverse  tantum,  insuper  quoque  de  ipsa  potentia  videli¬ 
cet  viginti  quatuor  marcis  florenos  viginti  quatuor  facienti¬ 
bus  in  duobus  nostris  iudiciariis,  in  tertia  vero  partibus  parti 
adverse  scilicet  eidem  actori  plenariam  atque  omnimodam 
satisfactionem  impendere  debeat  et  teneatur,  qui  si  fecerit, 
bene  quidem,  alioquin  de  rebus  mobilibus  et  immobilibus  ac 
etiam  si  opus  fuerit  de  hereditatibus  siculicalibus  ipsum  so¬ 
lum  proprie  et  precise  concernentibus  modo  premisso  plenariam 
atque  omnimodam  impendere  debeatis  solutionem  et  satisfa¬ 
ctionem,  contradictione  prefati  in  causam  attracti  et  aliorum 
quorumlibet  previa  ratione  non  obstante,  secus  non  facturi ; 
presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  loco  et  ter¬ 
mino  in  prenotatis,  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  de¬ 
cimo  octavo. 

Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  5089. 


CCXXXIL 

(Kolosmonostoron)  1519.  jun.  7. 

A  kolosmonostori  convent  elott  egyfelol  szentivani  Szekel}'^  Miklos,  mas- 
felol  Erdelyi  Janos  a  maga  es  testverei  neveben,  amaz  Sarpatakat  es 
Kortvelykaput,  ez  faragoi,  nemai  es  riicsi  birtokreszeit  illetoleg,  bizo- 
nyos  feltetelek  alatt,  csereszerzodesre  lepnek. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colosmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  simul  et  futuris 
presentes  visuris  salutem  in  Christo  Ihesu  salutis  largitore. 
Ad  universorum  notitiam  presentium  serie  volumus  perve- 
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nire,  quod  egregii  Nicolaus  filius  condam  lohannis  filii  olim 
Michaelis  Zekel  de  Zenth  Iwan  ab  una  et  Iohannes  filius 
egregii  condam  Martini  Erdely  de  Somkerek  ex  alia  parti¬ 
bus,  idem  Iohannes  Erdely  oneribus  et  quibusvis  gravamini¬ 
bus  egregiorum  Francisci  et  Anthonii  fratrum,  necnon  domi¬ 
narum  Katherine  Gasparis  de  Machkas  et  Clare  lohannis  Dees 
de  Themessel  egregiorum  consortum,  item  Elizabeth  et  Sophie 
puellarum,  sororum  suarum  carnalium  in  subscriptis  per  omnia 
super  se  assumptis  coram  nobis  personaliter  constituti  sponte 
et  libere  per  eosdem  confessum  exstitit  pariter  et  relatum  in 
hunc  modum,  quomodo  ipsi  matura  in  se  ipsis  deliberatione 
prehabita  in  bonis  eorum  subnotandis  talem  inter  se  fecissent 
concambialem  permutationem  perpetuo  duraturam,  quod  pri¬ 
mo  prefatus  Nicolaus  Zekel  totales  duas  possessiones  suas 
Sarpathak  et  Kewrthewelkapw  vocatas  in  comitatu  Thor- 
densi  existentes  et  adiacentes  simul  cum  cunctis  ipsarum  uti¬ 
litatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  terris  utputa  arabilibus 
cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  campis,  fenetis,  pascuis,  silvis, 
nemoribus,  rubetis,  virgultis,  montibus,  vallibus,  vineis  et  vi¬ 
nearum  promontoriis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis,  necnon 
molendinis  et  eorundem  locis,  generaliter  autem  cunctarum 
utilitatum  et  pertinentiarum  integritatibus  quovis  nominis  vo¬ 
cabulo  vocitatis  et  appellatis  ad  easdem  duas  possessiones 
de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere  debentibus 
prenominato  Iohanni  Erdely  de  Somkerek  et  per  eum  prefa- 
tis  Francisco  et  Anthonio  fratribus,  necnon  dominabus  Kathe¬ 
rine  et  Clare,  ac  puellis  Elizabeth  et  Sophie  sororibus  suis, 
eorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis  dedisset,  do- 
nassetque  et  in  concambium  contulisset ;  econverso  etiam 
idem  Iohannes  'Erdely  totales  suas  et  prenominatorum  fra¬ 
trum  ac  sororum  suorum  portiones  possessionarias  in  pos¬ 
sessionibus  Farago  in  de  Colos,  ac  Nema  et  Rwch  vocatis 
in  dicto  Thordensi  comitatibus  existentibus  habitas  simul  cum 
cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  terris 
scilicet  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  fenetis,  cam¬ 
pis,  pascuis,  silvis,  nemoribus,  rubetis,  virgultis,  montibus, 
vallibus,  aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis,  necnon  molendinis  , 
et  eorundem  locis,  generaliter  vero  quarumlibet  utilitatum  et 
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pertinentiarum  earundem  integritatibus  quocunque  nominis 
vocabulo  nuncupatis  ad  easdem  portiones  possessionarias  de 
iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere  debentibus,  ac 
insuper  ducentos  florenos  in  paratis  pecuniis  plene  et  integre, 
sicuti  revera  didicimus,  in  domo  magistri  Sebastiani  notarii 
nostri  hic  in  Colosmonostra  persolutos  ante  nominato  Nico¬ 
lao  Zekel  suisque  heredibus  universis  consimiliter  dedisset, 
donasset  et  in  concambium  contulisset,  imo  partes  predicte 
prescripta  bona  alter  alteri  vicissim  dederunt,  donaverunt 
et  concambialiter  permutaverunt  in  nostri  presentia  in  filios 
filiorum  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  utenda,  tenenda, 
possidenda  simul  et  habenda,  nullum  ius  nullamve  iuris  et 
dominii  proprietatem  in  eisdem  bonis  in  concambium  datis  et 
traditis  sibi  ipsis  vel  eorum  heredibus  reservando,  sed  totum 
et  omne  ius,  omnem  etiam  iuris  et  dominii  proprietatem, 
quod  scilicet  et  quam  hactenus  in  eisdem  habuissent  vel  in 
futurum  se  habere  sperassent,  in  alterutrum  transferendo 
pleno  iure,  assumentes  nichilominus  partes  prenotate  se  se 
mutuo  in  pacifico  dominio  prescriptorum  bonorum  modo 
premisso  in  concambium  datorum  contra  quoslibet  legitimos 
impetitores,  causidicos  et  actores  tenere  et  defensare  propriis 
eorum  laboribus  et  expensis;  isto  denique  per  prelibatum 
Nicolaum  Zekel  addito,  quod  si  ipse  de  et  super  pre  tactis 
duabus  possessionibus  Sarpathak  et  Kewrthewelkapw  cui¬ 
piam  homini  aliquam  fassionem  in  quocunque  loco  credibili 
fecisset,  huiusmodi  suam  fassionem  in  omnibus  clausulis  et 
articulis  retractasset  et  invalidasset,  literas  etiam  fassionales, 
si  que  superinde  forent  in  contrarium  presentium  emanate, 
annullasset  et  viribus  carituras  reliquisset,  imo  retractavit  et 
invalidavit,  annullavitque  et  viribus  carituras  reliquit  nostro 
in  conspectu,  nichilominusque  aliis  literis  nostris  compositio- 
nalibus  pariter  et  obligatoriis  alias  inter  egregios  condam 
Iohannem  Erdely  de  dicta  Somkerek  et  Nicolaum  filium  dicti 
olim  Michaelis  Zekel  de  prefata  Zenth  Iwan  emanatis,  quo  ad 
omnes  earundem  continentias,  articulosque  et  clausulas  suum 
benivolum  consensum  prebuisset  pariter  et  assensum,  prout 
prebuit  et  coram  nobis.  In  cuius  rei  memoriam  •  firmitatemque 
perpetuam  presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et 
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autentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus  conce- 
1519.  dendas.  Datum  feria  tertia  proxima  ante  festum  beati  Barnabe 
jun.  7.  apostoli,  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  nono. 

Per  Ambrosium  Zwchak}^ 
notarium. 

Eredetije  papiron,  pecset  nelkiil,  6630. 


CCXXXIII. 

(Kolosmonostoron)  1520.  mart.  23. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Barlabassy  Lenart  alvajdanak,  hogy  a 
midon  parancsara  az  elmarasztalt  Szekely  Miklos  vajdaszentivani  birto- 
kanak  hatarat  meg  akartak  jarni,  megbecsulni  s  egy  reszet  birsag  fejeben 
elfoglalni,  az  exsecutorokat  a  Szekely  Miklos  Gyorgy  nevu  szolgaja  kivont 
karddal  elkergette. 

Egregio  domino  Leonardo  Barlabasy  de  Hederffaya 
vicevayvode  Transsilvano  et  Siculorum  vicecomiti  etc.  amico 
eorum  honorando  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis 
de  Colosmonostra  amicitiam  paratam  cum  honore.  Noverit 
vestra  egregietas,  quod  nos  receptis  debita  cum  reverentia 
literis  eiusdem  vestre  egregietatis  adiudicatoriis  modum  et 
formam  cuiusdam  possessionarie  reambulationis,  estimationis, 
occupationis  ac  titulo  pignoris  statutionis,  rerumque  et  bono¬ 
rum  ablationis  in  se  denotantibus  pro  parte  egregii  Gregorii 
Erdely  de  Somkerek  contra  nobilem  Nicolaum  Zekel  de 
I  ^  Wayda  Zenth  Iwan,  feria  quarta  proxima  post  dominicam 
*  Reminiscere  in  generali  congregatione  universitatis  nobilium 
Thorde  celebrata  in  eadem  Thorda  emanatis  nobisque  ami- 
cabiliter  sonantibus  et  directis,  amicabilibus  petitionibus  eius- 
^  dem  vestre  egregietatis  satisfacere  volentes  ut  tenemur,  una 
cum  nobile  Barnaba  de  Tholdalak  homine  vestre  egregietatis 
inter  alios  in  eisdem  literis  vestris  adiudicatoriis  nominatim 
conscriptos  specificato  de  sede  vestra^  iudiciaria  per  vestram 
egregietatem  ad  id  specialiter  transmisso  unum  ex  nobis 
videlicet  religiosum  virum  fratrem  Emericum  sacerdotem, 
socium  nostrum  conventualem  ad  premissas  possessionariam 
reambulationem,  estimationem  et  occupationem  suo  modo  per- 
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agendas  nostro  pro  testimonio  fidedignum  duximus  trans¬ 
mittendum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  sub  iuramento, 
more  et  consuetudine  harum  partium  Transsilvanarum  pari- 
formiter  nobis  retulerunt  eo  modo,  quod  dum  prefatus  homo 
vestre  egregietatis  dicto  nostro  testimonio  presente  feria  sexta 
proxima  post  dominicam  Oculi  noviter  preteritam  primo  et  prin¬ 
cipaliter  ad  facies  predicte  possessionis  Wayda  Zenth  Iwan 
locum  scilicet  solite  residentie  dicti  Nicolai  Zekel  de  eadem 
Wayda  Zenth  Iwan,  presentibus  vicinis  et  commetaneis  eius¬ 
dem  universis  et  presertim  nobilibus  Paulo  de  Poka,  Blasio 
Zylagy  de  eadem,  item  altero  Blasio  de  Soma  famulo  egregii 
Iohannis  Erdely  de  dicta  Somkerek,  necnon  provido  Francisco 
Kazdag  indice  eiusdem  Iohannis  Erdely  in  Kewrthw^elkapw 
commorante  in  eiusdem  Iohannis  Erdely  domini  ipsorum 
persona,  ac  aliis  quampluribus  inibi  legitime  convocatis  et 
presentibus  accessissent,  deindeque  ad  facies  universorum 
iurium  possessionariorum  prefati  Nicolai  Zekel  ubilibet  intra 
ambitum  harum  partium  Transsilvanarum  existentium  et  ha¬ 
bitorum,  ipsum  solum  proprie  et  precise  concernentium  acce¬ 
dere  eademque  legitime  reambulare  ac  estimare,  portionesque 
aliorum  quorumlibet  de  eisdem  excludere  ac  tandem  occu¬ 
pare,  occupataque  in  duabus  vestris  iudiciariis,  in  tertia  vero 
partibus  prelibati  Gregorii  Erdely  partis  scilicet  adverse  ma¬ 
nibus  iuxta  continentiam  prenarratarum  literarum  ipsius  ve¬ 
stre  egregietatis  adiudicatoriarum  ex  causis  et  rationibus  in 
eisdem  literis  vestris  adiudicatoriis  clare  et  per  expressum 
declaratis  titulo  pignoris  statuere  voluissent,  tunc  quidam 
Georgius  familiaris  prenominati  Nicolai  Zekel  ex  speciali 
commissione  eiusdem  Nicolai  Zekel  contra  prenominatos  ve¬ 
strum  et  nostrum  homines  evaginato  gladio  insurgendo  ab 
ulteriori  processu  et  exsecutione  predictarum  literarum  adiu¬ 
dicatoriarum  vestre  egregietatis  eosdem  vestrum  et  nostrum 
homines  in  persona  dicti  Nicolai  Zekel  domini  scilicet  sui 
vi  et  potentialiter  repulisset,  et  eisdem  huiusmodi  exsecu¬ 
tionem  ipsarum  literarum  vestrarum  adiudicatoriarum  facere 
et  peragere  minime  permisisset.  Seriem  itaque  premisse  exse¬ 
cutionis  dictorum  vestri  et  nostri  hominum  ad  relationem 
eorundem  eidem  vestre  egregietati  ad  quintum  decimum  diem 
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1520. 
mart.  23. 


diei  huiusmodi  exsecutionis  suo  modo  duximus  rescribendam, 
prescriptasque  literas  eiusdem  vestre  egregietatis  adiudicatorias 
capite  sigilli  nostri  consignatas  ipsi  vestre  egregietati  in  spe¬ 
cie  duximus  remittendas.  Datum  octavo  die  termini  exsecu¬ 
tionis  prenotate,  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  vi¬ 
gesimo. 


Lecta  et  correcta  per  notarium. 


Kiviil:  Domino  vicevayvode  Transsilvano  pro  egregio 
Gregorio  Erdely  de  Somkerek  contra  Nicolaum  Zekel  de 
Wayda  Zenthywan,  super  quadam  possessionaria  reambula- 
tione,  estimatione  et  occupatione  ad  terminum  intra  scriptum 
repulsionis  relatio. 


Eredetije  papiron,  zaro  pecset  nyomaival,  74:22. 


CCXXXIV. 

Szentpeteren,  1522.  aug.  18. 

Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  az  Erdelyi  Gergely  panaszara,  mely  szerint 
a  zahi  halasto  jdvedelme  miatt  kozte  s  Barlabassy  Janos  foesperes  es  'j 
/  rokonai  kozt  folyo  perben  nem  szantszandekkal,  hanem  iigyvedje  hanyag- 
saga  miatt  nem  jelent  meg  s  ezert  elmarasztaltatott,  Tordavarmegyet  a  | 
per  megujitasara  utasitja.  ^ 

Iohannes  de  Zapolya  comes  perpetuus  terre  Scepusien- 
sis,  vayvoda  Transsilvanus  et  Siculorum  comes  etc.  egregiis  - 
et  nobilibus  comitibus  vel  vicecomitibus  et  indicibus  nobilium 
comitatus  Thordensis  salutem  et  favorem.  Exponitur  nobis 
in  persona  egregii  Gregorii  Erdely  de  Somkerek,  quod  quam-  , 
vis  ipse  superioribus  transactis  diebus  ratione  et  pretextu 
proventus  cuiusdam  piscine  intra  metas  possessionis  Zaah  i 
vocate,  in  eodem  comitatu  Thordensi  existentis  habite  adia-  i 
centis  per  egregios  ac  venerabilem  Iohannem  Barlabassy  archi-  , 
diaconum  Albensem,  necnon  Osvaldum  Bogathy  de  Radnolth  1 
ac  nobiles  dominas  Sophiam  consortem  eiusdem  Osvaldi,  et  'I 
Katherinam  relictam  egregii  condam  Iohannis  Kereley  de  1 
Zenthpal  ut  actores  ad  certum  terminum  vestri  in  presen-  M 
tiam  evocatus  exstiterit,  ex  quo  tamen  idem  exponens  ex  M 
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simplicitate  et  ignorantia  sui  factoris,  cui  videlicet  in  absentia 
sua  evocatio  ipsa  intimata  fuisset,  ad  dictum  terminum  co¬ 
ram  vobis  comparere  nequivisset,  aliquod  onus  iudiciarium 
sibi  per  vos  impositum  exstitisset  eidem  exponenti  satis  one¬ 
rosum,  unde  pars  adversa  literas  etiam  vestras  pro  se  extra¬ 
here  procuraret,  aut  de  facto  iam  extraxisset  in  preiudicium 
et  dampnum  dicti  exponentis  manifestum,  cum  tamen  si  pre- 
fatus  exponens  premisso  defectu  preventus  non  fuisset  et 
prepeditus,  ac  in  predicto  termino  comparere  potuisset,  spe- 
rasset  se  et  causam  suam  contra  partem  alteram  defacile 
defendere  potuisse,  prout  posse  speraret  etiam  modo,  suppli- 
catumque  nobis  exstitit  pro  parte  annotati  exponentis,  ut  sibi 
circa  premissa  de  opportuno  remedio,  gratiaque  et  collatione 
novi  indicii  providere  dignaremur.  Unde  nos,  qui  talesmodi 
casus  nocivos  quorumlibet  incolarum  harum  partium  Trans- 
sil vanarum  presertim  in  processu  iuridico  contingentes  in 
melius  restaurare  soliti  sumus,  et  ad  hoc  etiam  de  regni 
consuetudine  admittimur,  accepta  premissa  supplicatione  iam 
fati  exponentis  nobis  superinde  porrecta  id  eidem  gratiose 
annuendum  duximus  et  concedendum,  ut  ipse  non  obstante 
priore  indicio  vestro,  defectuque  exponentis  et  processibus 
exinde  quali  ter  cunque  secutis  causa  in  eadem  iterum  coram 
vobis  novum  iudicium  recipere,  novasque  responsiones  et 
allegationes  facere  ac  omnia,  que  de  iure  agenda  sunt,  libere 
agere  valeat  atque  possit,  imo  annuimus  et  concedimus  pre- 
sentium  per  vigorem.  Quocirca  requirimus  vos  et  nichilo- 
minus  vobis  harum  serie  regia  in  persona  firmiter  committi¬ 
mus,  quatinus  agnitis  presentibus  in  uno  certo  et  brevi  ter¬ 
mino  sedis  vestre  iudiciarie  partibus  predictis  in  eandem 
sedem  vestram  iudiciariam  vestri  scilicet  convocatis  in  pre- 
sentiam,  auditisque  earundem  partium  novis  propositionibus 
ac  allegationibus  et  responsis,  admissis  etiam  quibusvis  pro¬ 
babilibus  documentis  partes  inter  easdem,  iuxta  earundem 
nova  proposita  ac  allegata  et  responsa  probabiliaque  docu¬ 
menta  causam  eandem  secundum  deum  et  eius  iustitiam  de- 
nuo  et  ex  novo  bono  modo  revidere,  discutereque  et  adiu- 
dicare,  interim  vero  literas  vestras  adiudicatorias  contra  pre- 
libatum  exponentem  parti  adverse  superinde  extra  non  dare, 
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si  autem  iam  extradedissetis,  ad  terminum  comparendi  parti¬ 
bus  per  vos  prefigendum  importari  facere  debeatis,  et  si 
memoratus  exponens  super  huiusmodi  vestro  novo  iudicio 
contentari  noluerit  quovismodo,  extunc  vos  causam  eandem 
simul  cum  tota  serie  ipsius  nove  adiudicationis  vestre  abs¬ 
que  omni  dampno  et  gravamine  eiusdem  exponentis,  difficul¬ 
tateque  et  renitentia  aliquali  per  legitimum  cursum  illius 
sedis  vestre,  eo  quo  antiqua  lex  et  consuetudo  vestra  requi¬ 
rit,  transmittere  modis  omnibus  teneamini  mature  revidendam, 
discutiendamque  et  fine  debito  terminandam,  secus  non  fa¬ 
cturi;  presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  in  pos¬ 
sessione  Zenthpeter,  feria  secunda  proxima  ante  festum  beati 
regis  Stephani  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  vice¬ 
simo  secundo. 


de  comissione  domini  comitis 
et  vayvode. 


Eredetije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  73S9. 


ccxxxv. 

Buddn,  1524.  dec.  22. 

II.  Lajos  kiraly  bizonyos  belsoszolnok-  es  dobokavarmegyei  birtokokat 
nova  donatio  utjan  dobokai  Bessenyei  Ferencznek  es  testvereinek  ado- 

manyoz. 

Nos  Ludovicus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  nos  cum  ad  nonnullorum 
fidelium  nostrorum  humilime  supplicationis  instantiam  per 
eos  pro  parte  nobilium  Francisci  Bessenyey  de  Doboka  filii, 
et  dominarum  Ursule  Demetrii  Dobay  de  Bazand*)  ac  Frusine 
Francisci  Gwthy  de  Domanhyda  nobilium  consortum,  ac  pu¬ 
ellarum  Katherine  et  Sophie  filiarum  scilicet  nobilis  quondam 
Bernardi  Bessenyey  de  eadem  Doboka  nostre  propterea  fa¬ 
ctam  maie.stati,  tum  vero  ne  temporum  in  processu  ipsos 

*)  Talan  a  szatmarmegyei  Wezmd,  Vezend  elfcrditesc.  \’agy  u 
bjharmegyei  Barand  akar  lenni  ?  —  nem  tudom. 
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dominos  sub  tectis  contingat  divagare  alienis,  totalem  posses¬ 
sionem  Egregh  vocatam  ac  totales  portiones  possessionarias ' 
in  possessionibus  Losad,  Nyarlo,  Nywlas,  Romloth  et  Ewr- 
dewghkwth  in  Zolnok  interiori,  necnon  Doboka  predicta, 
Jenyew,  Kajkos  Nyires,  Lona,*)  Derse,  Rakos,  Fodorhaza  in 
de  Doboka  ac  Orozfaya,  Fywzkvvth  vocatis  in  de  Ozd  comi¬ 
tatibus  existentibus  habitas,  in  quarum  scilicet  pacifico  domi¬ 
nio  idem  Franciscus  Bessenyey  filius  prefati  quondam  Bernardi 
de  iam  dicta  Doboka  et  domine  Ursula  atque  Frusina,  ac  pre- 
dicte  puelle  Katherina  ac  Sophia  filie  similiter  eiusdem  Ber¬ 
nardi  Bessenyey  progenitores  suos  ab  antiquo  perstitisse  seque 
ipsos  persistere  etiam  de  presenti,  literasque  et  literalia  instru- 

i 

menta  super  (eis)  sufficientes  habuisse,  sed  eas  et  ea  supe¬ 
rioribus  temporibus  tempore  scilicet  insurrectionis  cruciato¬ 
rum,  per  eosdem  rusticos  cruciatos  interfecto  per  eosdem  prius 
prefato  Bernardo  Bessenyey  patre  scilicet  eiusdem  Francisci 
Bessenyey  ac  dictarum  dominarum,  utcunque  conflagratas  et 
dissipata  et  a  manibus  eorundem  deperdita  fuisse  asserunt, 
simul  cum  omni  iure  nostro  regio,  (si)  quod  in  predictis-  totali 
possessione  ac  portionibus  possessionariis  qualitercunque  habe¬ 
remus  aut  nostram  ex  quibuscunque  causis,  viis,  modis  (et) 
rationibus  concernerent  maiestatem,  ac  pariter  cum  cunctis  suis 
utilitatibus  et  pertihentiis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus 
cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  pascuis,  campis,  fenetis,  silvis, 
nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promon¬ 
toriis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis  aquarumque  decursi¬ 
bus,  molendinis  et  eorundem  locis,  generaliter  vero  quarum¬ 
libet  utilitatum  et  pertinentiarum  suarum  integritatibus  quovis 
nominis  vocabulo  vocitatis  sub  suis  veris  metis  et  antiquis 
existentibus,  premissis  sic  ut  prefertur  stantibus  et  se  haben¬ 
tibus,  memoratis  Francisco  Bessenyey  de  dicta  Doboka  ac 
dominabus  Ursule,  Frusine,  necnon  puellis  Katherine,  vSophie 
ipsiusque  ac  ipsarum  heredibus  ac  posteritatibus  utriusque 
sexus  universis  sub  nove  nostre  donationis  titulo  dedimius, 

*)  Taganyi  Karoly  baratom  sziVes  ertesitese  szerint  Nyulas,  Kajkos 
Nyires  es  Lonya  nem  volt  a  Bessenyeieke,  kik  a  Dobokaiak  utan  bnikol- 
tek.  Kajkos  Nyires  nevu  falu  kiilonben  is  ismeretlen,  Valoszmuleg  Kckes 
Nyarlo  volt  irva  az  eredetiben. 
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donavimus  et  contulimus,  imo  damus,  donamus  et  conferimus 
iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tenendas,  possidendas  (pariter) 
et  habendas,  salvo  iure  alieno,  harum  nostrarum  vigore  (et) 
testimonio  literarum  mediante,  quas  in  formam  nostri  privi¬ 
legii  (redigi)  faciemus,  dum  nobis  in  specie  fuerint  reportate. 

1524.  Datum  Bude,  feria  quinta  proxima  post  festum  beati  Thome 
dec.  22.  apostoli  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quarto, 
regnorum  nostrorum  Hungarie  et  Bohemie  nono. 

Relatio  magistri  Thome  Nadasdy 
secretarii  regie  maiestatis. 

Egyszeru,  XVII.  szazadi  masolata  papiron,  5638, 


CCXXXVI. 

Torddn,  1525.  apr.  21. 

Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  Peter  czigany  vajdat  fiaival  es  osszes  szol- 
gaival  egyiitt  Erdelyi  Ferencznek  adomanyozza. 

Nos  lohannes  de  Zapolya  comes  perpetuus  terre  Sce- 
pusiensis,  vayvoda  Transsilvanensis  et  siculorum  comes  etc. 
memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes  qui¬ 
bus  expedit  universis,  quod  nos  cum  ad  supplicationem  non¬ 
nullorum  proborum  familiarium  nostrorum,  tum  vero  sin¬ 
gularem  petitionem  egregii  Francisci  Erdely  de  Somkerek 
quendam  Petrum  Wayvoda  pharahonem  simul  cum  filiis  ac 
heredibus  suis,  cunctisque  famulis  eidem  Francisco  Erdely 
dedimus  et  contulimus,  imo  damus  et  conferimus  harum 
nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum 
1525.  Thorde,  feria  sexta  proxima  post  festum  Pasce  Domini  anno 
apr.  21.  eiusdem  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quinto. 

Ad  relationem  egregii 
Petri  Pethrovvyth  etc. 


Eredetije  papiron,  aljan  pecset  maradvanyaival,  7473. 
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CCXXXVII. 

(Kolosmonostoron)  1525.  jun.  9. 

A  kolosmonostori  convent  elott  merai  Dezso  Antal  es  neje  a  kolosvar- 
meg3"ei  Meranak  felet  s  ingo  javaikat  bizon3’os  feltetelek  alatt  a  kolosvari 
szent  Erzsebet  templom  szegenyeinek  orokbe  valljak. 

Conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Colosmo- 
nostra  omnibus  Christi  fidelibus  presentibus  pariter  et  futuris 
presentium  notitiam  habituris  salutem  in  omnium  salvatore. 
Ad  universitatis  vestre  harum  serie  volumus  devenire  noti¬ 
tiam,  quod  nobiles  Anthonius  Desevv  de  Mera  et  domina 
Anna  consors  sua  nostri  personaliter  venientes  in  presentiam 
sponte  et  libere  confessi  sunt  retuleruntque  in  hunc  modum, 
quomodo  ipsi  matura  intra  se  ipsos  deliberatione  diligentique 
discussione  prehabita  considerantes  et  animo  sepius  sedulo 
revolventes  omnia  mundi  bona  subito  ruitura,  nihilque  ex 
eis  eterna  et  permansura,  volentes  igitur  omnibus  rebus 
mundanis  huiusmodi  transitoriis  et  caducis  renunciari,  seque 
totum  ad  dei  servitium  exhibendum  et  salutem  animorum 
ipsorum  acquirendum  dare  et  apponere,  atque  in  perpetuum 
dei  servitium  ad  hospitale  ecclesie  sancte  Elizabeth  vidue 
extra  muros  civitatis  Koloswariensis  fundatum  causa  mansi¬ 
onis  perpetue  conferre,  idemque  hospitale  sive  eandem  eccle¬ 
siam  iuribus  ipsorum  possessionariis  atque  aliis  rebus  infra 
notandis  a  deo  ipsis  collatis  predotare,  primo  directam  et 
equalem  medietatem  prefate  possessionis  Mera  vocate  in 
comitatu  de  Colos  existentis  et  habite  simul  cum  cunctis  uti¬ 
litatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus 
cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  campis,  pascuis,  fenetis,  fenili¬ 
bus,  silvis,  nemoribus,  rubetis,  virgultis,  aquis,  fluviis,  rivis 
aquarumque  decursibus,  molendinis,  piscinis,  piscaturis,  molen¬ 
dinorumque  et  piscinarum  locis,  montibus,  vallibus  et  vine¬ 
arum  promontoriis,  generaliter  vero  quarumlibet  utilitatum  et 
pertinendarum  eiusdem  integritatibus  quovis  nominis  voca¬ 
bulo  vocitatis  ad  eandem  de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus 
pertinereque  debentibus,  molendinum  unum  duarum  rotarum 
super  fluvio  Nadas  vocato  habitum,  vineas  quinque  in  terri- 
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torio  et  intra  metas  dicte  possessionis  Mera  vocate  adiacen- 
tes,  equos  redales  sex,  tres  autem  succubitales  sive  super- 
sessioni  aptos,  equos  equatiales  quadraginta,  boves  iugales 
sive  aratro  convenientes  sedecim,  vaccas  maiores  sex  et  toti¬ 
dem  minores,  oves  ducentos  et  quinquaginta,  porcos  maiores 
cum  minoribus  centum  et  quinquaginta,  apum  alvearia  tri¬ 
ginta  duo  prefate  ecclesie  hospitalis  sancte  Elizabeth  atque 
usui  pauperum  in  eadem  degentium  dedissent,  donassent, 
contulissent,  inscripsissent  et  testamentali  legatione  simul  cum 
ipsorum  personis  propriis  perpetuassent  iure  perpetuo  et 
irrevocabili  tenendas,  possidendas  pariter  et  habenda,  nullum 
ius  nullamve  iuris  et  dominii  proprietatem  in  eisdem  sibi 
ipsis  de  cetero  reservantes,  sed  totum  et  omne  ius,  omnemque 
iuris  et  dominii  proprietatem  in  prefatam  ecclesiam  hospitalis 
sancte  Elizabeth  atque  usum  perpetuum  pauperum  in  ea 
degentium  transtulissent,  iurique  ipsorum  ascripsissent,  prout 
dederunt,  donaverunt,  contulerunt,  inscripserunt,  testamentali 
legatione  perpetuaverunt,  transtulerunt  et  ascripserunt  coram 
nobis  pleno  cum  effectu;  tali  conditione  mediante,  quod  si 
temporum  in  processu  sepe  dictum  Anthonium  Desew  divino 
nutu  ab  hac  luce  decedere  et  dominam  Anna  prefatam 
consortem  suam  superviventem  contingeret,  ipsaque  in  dicto 
hospitali  manere  nollet  quoquomodo,  extunc  depositis  sibi 
prius  et  persolutis  florenis  sexaginta  sex  ex  dicto  hospitali 
de  et  ex  portionibus  atque  iuribus  predicti  Anthonii  Desew 
pro  dote  et  rebus  parafernalibus  eidem  provenire  debentibus 
iuxta  regni  consuetudinem,  succedente  tamen  et  devolvente 
sibi  tertialitate  rerum  mobilium  prescriptarum,  puta  equo¬ 
rum  equatialium  et  aliorum,  boum  etiam  vaccarum,  ovium 
et  porcorum  atque  apum,  vinearum  autem  prescriptarum 
duas  portiones,  arabilium  terrarum  iugera  sex,  tria  ex  eis 
pro  frugibus,  tria  autem  pro  avena  aut  aliis  bladis  semi¬ 
nandis  in  territorio  et  metis  iam  dicte  possessionis  Mera,  in 
alia  autem  medietate  eiusdem  possessionis  Mera  suam  pro¬ 
priam  et  hereditariam,  necnon  portionem,  quam  sepe  dictus 
Anthonius  Desew  pecuniis  emerat,  pro  se  iterum  rehabendi 
et  quando  voluerit,  disponendi  potestatis  habeat  facultatem, 
molendinum  etiam  prefatum  vita  sua  durante  tenere  et  pos- 


sidere  possit,  ita  tamen,  quod  post  mortem  suam  idem  ite¬ 
rum  ad  dictam  ecclesiam  atque  usum  perpetuum  pauperum 
prefatorum,  ut  premissum  est,  perpetuo  iure  devolvatur  et 
redundet ;  si  vero  ipsis  deo  propitio  prolium  generatio  adve¬ 
niret,  aut  ipsa  domina  Anna  ex  hoc  seculo  migrante  dictus 
Anthonius  Desew  ab  alia  consorte  per  eum  copulanda  pro¬ 
les  generaret,  extunc  idem  Anthonius  Desew  huiusmodi  pro¬ 
libus  certa  sua  vestimenta,  que  voluerit,  dare  et  legare  pos¬ 
sit,  nihil  tamen  de  bonis  mobilibus  et  iuribus  possessionariis 
prescriptis  eisdem  conferre  valeat,  sed  eosdem  de  suis  bonis 
et  iuribus  possessionariis  aliis,  que  habet,  contentos  reddere 
debeat ;  hoc  denique  per  expressum  declarato,  quod  si  quis¬ 
piam  fratrum  et  consanguineorum  ipsius  Anthonii  Desew  et 
nemo  alter  predictam  ecclesiam  hospitalis  sancte  Elizabeth 
aut  pauperes  in  ea  degentes  de  dominio  dicte  medietatis 
possessionis  pre  tacte  Mera  vocate,  pertinentiarumque  et  utili¬ 
tatum  eiusdem  ejicere  aut  excludere  niteretur  et  vellet,  extunc 
non  aliter,  nisi  depositis  prius  eidem  ecclesie  Elizabethe  et 
pauperibus  in  ea  degentibus  florenorum  tribus  millibus,  anti¬ 
quarum  monetarum  hungaricalium  bonarum  et  argentearum, 
eisdem  ecclesie  et  pauperibus  in  ea  degentibus  per  prefatum 
Anthonium  Desew  testamentalis  legationis  vinculo  presentiiim 
per  vigorem  commissis,  deputatis  et  legatis  ejiciendi  et  exclu¬ 
dendi  habeat  potestatis  facultatem.  In  cuius  rei  memoriam 
firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  nostras  pendentis 
et  authentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus  dan¬ 
das  et  concedendas.  Datum  feria  sexta  proxima  ante  festum 
sancte  et  individue  Trinitatis,  anno  domini  Millesimo  quin¬ 
gentesimo  vigesimo  quinto. 


1525. 
jun.  9. 


A  marosvasarhelyi  kiralyi  tablanak  1778.  maj.  23-an  a  Teleki 
Adam  reszere  kelt  kiadvan3^aban,  5960. 

Kiadta  Jakdb  E.,  Kolosvar  tortenete.  Okleveltar  I.  363. 
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CCXXXVIII. 

(Gytilafehervdron)  1526.  apr.  29. 

'Az  erdclyi  kaptalan  elott  egyfelol  csesztvei  Barlabassy  Janos  foesperes  a 
maga  es  testverei  s  a  Barlabassy  Mihaly,  masfelol  hederfaji  Barlabassy 
Janos  szinten  a  maga  es  testverei  s  a  kereszturi  Nyujtodi  Demeter  gyer- 
mekei,  es  harmadik  felol  dzvegy  Barlabassy  Lenartne  a  gyermekei  neve- 
ben,  a  nehai  Barlabassy  Janos  es  Lenart  meg  megosztatlan  kukullo-, 
torda-,  kolos-  es  belsoszolnokvarmegyei  birtokain  megosztoznak. 

Capitulum  ecclesie  Albensis  Transsilvane  omnibus  Chri¬ 
sti  fidelibus  presentibus  et  futuris  presens  scriptum  inspecturis 
salutem  in  omnium  largitore.  Optime  rationis  industriosa  pro- 
\dsio  per  hoc  revera  non  immerito  probatur,  quod  re  ipsa 
rebus  humanis  succurrens  oblivionis  nubilo  procul  fugato 
mortalium  gesta  recordiis  digniora  literarum  tradi  mandavit 
testimonio.  Proinde  ad  universorum  notitiam  harum  serie  vo¬ 
lumus  pervenire,  quod  venerabilis  dominus  Iohannes  filius 
condam  Iohannis  Barlabassy  de  Chezthvve  archideaconus  ka- 
thedralis,  sociusque  et  concanonicus  frater  noster  onera  et 
quevis  gravamina  nobilium  Francisci  et  Iohannis  fratrum  ac 
dominarum  Katherine  Sigismundi  Sarwasdy  et  Sophie  Osvaldi 
Bogathy  de  Radnolth  consortum,  sororum  suarum  carnalium, 
item  Michaelis  filii  olim  Michaelis  similiter  Barlabassy  de 
prefata  Chezthwe,  necnon  universorum  et  quorumlibet  alio¬ 
rum  suorum  propinquorum  et  consanguineorum  suorum,  quos 
infra  scriptum  tangit  seu  tangere  possit  negotium  quomodo- 
libet  in  futurum,  in  se  penitus  assumens  ab  una,  et  egre¬ 
gius  Iohannes  filius  condam  Leonardi  consimiliter  Barlabassy 
de  Hederffaya  alias  vicevayvode  Transsilvani  et  Siculorum  vi- 
cecomitis  modo  simili  onera  nobilium  Leonardi  et  Volffgangi 
fratrum  ac  dominarum  Magdalene  Gregorii  Erdel}^  de  Som- 
kerek  ac  Sophie  Nicolai  de  Wyzakna  consortum  et  puelle 
Anne  sororum  suarum  carnalium,  necnon  puellarum  Barbare 
et  Eufrusine  filiarum  dicti  condam  Leonardi  Barlabassy,  item 
Nicolai  et  Iohannis  filiorum  ac  puelle  Elizabet  filie  nobilis 
Demetrii  Nywythody  de  Kerezthwr  ex  nobili  olim  domina 
Katherina  filia  dicti  condam  Leonardi  Barlabassy  progenito- 
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rum,  cunctorumque  aliorum  fratrum,  proximorum  et  consan¬ 
guineorum  suorum,  quorum  interest,  si  in  subscriptis  persi¬ 
stere  nollent,  super  se  levando  ab  alia,  ac  generosa  domina 
Magdalena  relicta  dicti  condam  Leonardi  Barlabassy  consi¬ 
militer  quevis  gravamina  prefatorum  Volffgangi  filii  et  puelle 
Anne  filie  suorum  ex  eodem  condam  Leonardo  Barlabassy 
susceptorum  in  se  recipiendo  a  tertia  partibus  nostri  in  me¬ 
dio  et  coram  nobis  personaliter  adherentes  et  constituti  ora¬ 
culo  vive  vocis  ac  spontanea  ipsorum  voluntate  sunt  con¬ 
fessi  libere  et  sponte  in  hunc  modum,  quod  quamvis  pos¬ 
sessiones  portionesque,  necnon  iura  et  bona  possessionaria 
in  possessionibus  atque  comitatibus  infra  scriptis  existentes  et 
habita  partesque  prenotatas  tam  scilicet  iure  avitico,  quam 
etiam  hereditario  et  emptitio,  item  impetrationis,  obtentionisque 
et  acquisitionis  titulis  ac  alias  quomodolibet  et  qualitercunque 
et  ex  quibuscunque  causis,  viis,  modis  et  rationibus  et  for- 
tune  prosperitatibus  tangentes  et  concernentia  hactenus  inter 
prefatos  condam  Iohannem  et  Leonardum  Barlabassy  progeni¬ 
tores  partium  earundem  indivisa  remanserint,  tamen  deinde 
partes  prenotate  in  eisdem  possessionibus,  portionibusque  et 
iuribus  possessionariis  rectam  et  equalem  atque  congruen¬ 
tem  divisionem  atque  sequestrationem  fieri  cupientes,  per 
ordinativam  et  amicabilem  compositionem  egregiorum  Fran- 
cisci  Appaffy  de  Naghffalw,  Blasii  Was  de  Chege,  loannis 
de  Fewld\\^ar  et  Ladislai  de  Kozarwar  ad  finalem  amicabilem 
earundem  possessionum,  portionumque  et  iurium  possessio- 
nariorum  devenissent  divisionem  perpetuo  duraturam,  prout 
devenerint  nostra  in  presentia  tali  modo,  quod  primo  preli- 
batus  dominus  Iohannes  archidiaconus  totales  possessiones 
Hederffaya  prefata(m),  necnon  Kapolna  et  A^ykeffalwa  vocatas, 
portionesque  possessionarias  in  possessionibus  Chydewthelke, 
Zylkwtb,  Chergewd,  Somosthelke  et  Bessenyew  nuncupatis  in 
de  Kykellevv,  item  totalem  quoque  possessionem  Petherfalvva 
dictam  atque  portionem  possessionariam  in  possessione  Mar- 
thonthelke  in  Albensi,  necnon  directam  et  equalem  medietatem 
totalium  portionum  possessionariarum  in  possessionibus  Ikland, 
Gerebenyes,  Zakal,  Kementhelke,  Kapws  et  Zengyel  in  Thor- 
densi  ac  Arankwth  appellatis  in  de  Kolos  comitatibus  exi- 


400 


stentibus  habitas,  que  videlicet  dicto  quondam  Iohanne  Barla- 
labass}^  rebus  ab  humanis  exempto  erga  manus  prelibati 
condam  Leonardi  Barlabassy  habite  fuissent,  alia  siquidem 
directa  et  equali  medietate  earundem  portionum  possessiona- 
riarum  in  eisdem  possessionibus  Ikland,  Gerebenyes,  Zakal, 
Kementhelke,  Kapus,  Zengyel  et  Arankwth  cum  expressis 
et  designatis  nominibus  et  cognominibus  iobagionum  pos¬ 
sessionibus  in  predictis  residentium  eisdem  domino  Iohanni 
archidiaconi,  et  dictis  suis  fratribus  et  eorundem  fratrum 
suorum  heredibus  et  posteritatibus  universis  iure  perpetuo  et 
irrevocabiliter  ad  habendum,  tenendumque  et  possidendum 
salva  remanente,  simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et 
pertinentiis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus  cultis  et  in¬ 
cultis,  agris,  pratis,  pascuis,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  aquis, 
fluviis  et  aquarum  decursibus,  piscinis,  piscaturis  piscinarum¬ 
que  ac  molendinorum  locis,  vineis  ac  vinearum  promontoriis, 
generaliter  quarumlibet  utilitatum  integritatibus  quovis  nomi¬ 
nis  vocabulo  vocitatis  ad  easdem  possessiones,  portionesque 
ac  iura  possessionaria  de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et 
pertinere  debentibus  memorato  Iohanni  filio  dicti  condam  Leo¬ 
nardi  Barlabassy,  fratribusque  et  heredibus  ipsorum  universis; 
econverso  vero  idem  Iohannes  filius  eiusdem  condam  Leo¬ 
nardi  similiter  totales  possessiones,  portionesque  et  iura  pos¬ 
sessionaria  in  possessionibus  Chezthwe  prefata,  item  Ozd, 
Thordas,  Espanlaka,  Chonghwa,  Mykloslaka,  Bay,*)  Zenth- 
kyraly,  Thathe  et  Lonffalwa  in  Albensi,  necnon  Arankwth 
in  de  Kolos,  Chehthelke,  Baald,  Zakal  et  Moch  in  eadem 
aliasque  ubilibet  et  in  quibuscunque  comitatibus  existenti- 
bus  habitas,  que  videlicet  per  generosam  dominam  Magda- 
lenam,  relictam  dicti  condam  Iohannis  Barlabassy  iuxta  con¬ 
tinentiam  privilegiorum  et  literarum  superinde  emanatarum 
pacifice  possidebant(ur)  et  que  quidem  portiones  possessio- 
narie  in  dictis  possessionibus  Arankwth  et  Zakal  habite  ex 
antiquo  iure  eundem  reverendum  dominum  Iohannem  archi- 
diaconum  dictosque  suos  fratres  tangentes  et  concernentes 

*)  llyen  nevu  falu  Alsofehervarmegyeben  ismeretlen.  A  vele  egyiitt 
elsorolt  faluk  fekvesebol  bizonyosnak  latszik,  hogy  a  mai  Magyar-Bago 
ertendo  alatta. 
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ab  aliis  portionibus  possessionariis  distincte  et  separate  fo¬ 
rent;  item  preterea  totale  oppidum  Alpreth  nuncupatum  in 
comitatu  Zolnok  interiori  habitum  et  consequenter  totales 
quoque  possessiones  Zaprocz,  Zwnye,  Zovvaros,  Vyfalw, 
Anthws,  Talasfalvva,  Bvvdos,  Kalna,  Naghmezew  et  Vassarhely 
appellatas  omnino  in  eodem  Zolnok  interiori  existentes  habi¬ 
tas,  totalem  quoque  portionem  possessionariam  in  possessione 
Kecheth  in  de  Doboka  comitatibus  et  ad  idem  oppidum 
Alpreth  ab  olim  pertinentes  dictosque  condam  Iohannem  et 
Leonardum  Barlabassy  concambialis  permutationis  titulo  ac 
alias  quomodolibet  tangentes  et  concernentes  similiter  cum 
omnibus  et  singulis  earundem  utilitatibus  et  pertinendis  qui¬ 
buslibet,  terris  scilicet  arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pra¬ 
tis,  pascuis,  fenetis,  silvis,  nemoribus,  rubetis,  spinetis,  arundi¬ 
netis,  virgultis,  aquis,  fluviis  et  aquarum  decursibus,  piscinis, 
piscaturis  piscinarumque  et  molendinorum  locis,  vineis  ac 
vinearum  promontoriis  et  generaliter  quarumlibet  utilitatum 
integritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  ad  idem  et 
easdem  de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere  deben¬ 
tibus  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  limitibus  prelibato  do¬ 
mino  Iohanni  archideacono,  dictisque  suis  fratribus  et  eorun¬ 
dem  fratrum  suorum  heredibus  et  posteritatibus  universis  per 
modum  et  viam  recte  et  equalis  amicabilis  divisionis,  frater- 
neque  et  amicabilis  finalis  compositionis  titulo  dedissent, 
contulissent  et  inscripsissent,  imo  dederunt,  contulerunt  et 
inscripserunt  coram  nobis  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter 
tenendas,  possidendas  pariter  (et)  habendas,  totum  et  om¬ 
ne  ius  et  dominii  proprietatem  in  se  ipsos  vicissim  et  alter- 
natim  in  prenarratis  possessionibus,  portionibusque  et  iuri- 
bus  possessionariis  existentem  transferendo  et  •  transumendo 
pleno  iure;  ex  quo  preterea  quedam  portio  possessiona- 
ria  in  possessione  Bodon  vocata  in  dicto  comitatu  Thor- 
densi  existenti  habita  extraque  sortem  divisionis  remansisset, 
tandem  eedem  partes  matura  intra  se  deliberatione  preha- 
bita,  nichilominus  dictus  Iohannes  filius  prefati  condam 
Leonardi  Barlabassy  portionem  suam  ac  dictorum  suorum 
fratrum  possessione  in  predicta  habitam,  demptis  dumtaxa 
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quibusdam  tribus  sessionibus  iobagionalibus,  ipsum  videlicet 
ac  prefatos  suos  fratres  ex  impignorativa  obligatione  nobi¬ 
lis  Georgii  Mochy  tangentem  et  concernentem,  simul  cum 
cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  prefato  do¬ 
mino  Iohanni  archideacono  et  annotatis  suis  fratribus  eorun- 
demque  fratrum  suorum  heredibus  iure  perpetuo  et  irrevo¬ 
cabiliter  per  viam  concambialis  permutationis  titulo  relinquis- 
set  possidendam,  nullum  ius  nullamque  iuris  ac  dominii 
proprietatem  in  eadem  sibi  ipsi  ac  dictis  suis  fratribus 
reservando,  sed  totum  et  omne  ius  ac  dominii  proprieta¬ 
tem,  quod  et  quam  ipse  et  dicti  sui  fratres  in  eadem  ac 
in  aliis  quoque  predictis  possessionibus,  portionibusque  et 
iuribus  possessionariis  haberet  aut  se  vel  dictos  suos  fratres 
habere  speraret  in  futurum  quovismodo,  in  eundem  domi¬ 
num  Iohannem  archideaconum  et  prefatos  suos  fratres  eo- 
rundemque  fratrum  suorum  heredes  et  successores  universos 
transferendo  et  transfundendo  pleno  iure ;  dictus  vero  domi¬ 
nus  Iohannes  archideaconus  in  recompensationem  et  parifa- 
'Ctivam  satisfactionem  prefate  portionis  possessionarie  et  in 
sortem  quoque  iobagionum  ibidem  residentium  quasdam  no¬ 
vem  sessiones  iobagionales,  in  quibus  videlicet  singillatim  et 
distincto  modo  providi  Michael  Agosthon,  Botha,  Rysco  et 
Balatriff  vocati  in  Ikland,  item  Hanczya,  Petrus  Bvvda  et 
Nicolaus  Boia  in  Kemendthelke,  necnon  Anthonius  Chyorba- 
ynteth  Vopra  et  Sorban  Daan  in  Zakal  possessionibus  pre¬ 
dictis  speciales  facerent  residentias,  eidem  Iohanni  filio  con¬ 
dam  Leonardi  Barlabassy  dictisque  suis  fratribus  consimiliter 
iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  tradidisset  et  commisisset 
possidendas,  prout  partes  prenotate  dicta  quoque  domina 
Magdalena  relicta  consentiendo  reliquerunt,  tradideruntque  et 
commiserunt  nostro  in  conspectu.  Ceterum  partes  sepe  dicte 
quandam  piscinam  in  territorio  dicte  possessionis  Iklandh 
adiacentem  tanquam  indivisam  communi  usui  relinquerunt 
possidendam,  ita  tamen  et  tali  modo,  quod  posteaquam 
altera  partium  predictarum,  cui  scilicet  voluntas  ad  id  com¬ 
modius  accesserit,  in  suo  apto  loco  et  convenienti  aliam  pis¬ 
cinam  territorio  in  predicto  propriis  suis  expensis  edificaverit, 
extunc  eadem  piscina  de  novo  edificata  parti  edificanti,  dicta 
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vero  piscina  ad  usum  partis  alterius  perpetuo  possidenda 
proveniat  omni  cum  effectu.  Atque  preterea  dictus  dominus 
Iohannes  archideaconus  omnia  iura,  literasque  et  privilegia, 
cunctaque  munimenta  erga  manus  suas  existentes  et  habita 
factum  scilicet  dictarum  possessionum,  portionumque  et  iu- 
rium  possessionariorum  tangentes  et  concernentia  prenomi- 
nato  Iohanni  filio  dicti  condam  Leonardi  realiter  et  cum  effe¬ 
ctu  restituisset,  ab  omni  onere  defensionis,  tuitionisque  et 
protectionis  eiusdem  Iohannis  contra  suos  impetitores  flende 
se  exemptum  et  exoneratum  fieri  voluit,  huiusmodique  defen¬ 
sioni,  tuitionique  et  protectioni  palam  coram  nobis  renuncia- 
vit,  tali  obligaminis  vinculo  per  easdem  partes  parili  bene¬ 
placito  assumpto  mediante,  quod  si  qua  partium  in  premissis 
aut  aliquo  premissorum  perseverare  et  ea  perficere  nollet  aut 
ea  in  toto  vel  saltem  in  aliqua  parte  temporum  (in  processu) 
infringere,  litemque  seu  lites  superinde  movere  et  suscitare  vel¬ 
let,  extunc  talis  pars  contra  partem  alteram  in  premissis  persi¬ 
stentem  et  ea  perficientem  in  mille  florenis  auri  puri  hungari- 
calibus,  necnon  in  perennali  quoque  estimatione  possessionum, 
portionumque  et  iurium  ac  bonorum  possessionariorum  pos¬ 
sessionibus  in  predictis  existentium  habitorum  et  adiacentium 
convincatur  et  convinci  debeat  ipso  facto,  et  extunc  ipsa 
eadem  pars  in  premissis  perseverans  partem  alteram  ra¬ 
tione  premissorum  extra  omnes  octavales  terminos  brevi 
dumtaxat  indiciorum  evocatione  mediante  in  presentiam  vay- 
vode  vel  vicevayvodarum  tunc  in  his  partibus  Transsil vanis 
constitutorum  in  causam  convenire,  idemque  vayvoda  vel 
vicevayvoda  servata  equitate  ad  exsecutionem  obligationis 
huiusmodi  procedendam  plenariam  atque  omnimodam  habeat 
potestatis  facultatem.  Ad  que  premissa  omnia  et  singula  fir¬ 
miter  observanda  se  eedem  partes  personaliter,  alios  autem 
superius  nominatos  ad  onera  et  gravamina  in  se  assumpta 
spontanea  voluntate  obligarunt  coram  nobis.  In  cuius  rei 
memoriam  firmitatemque  perpetuam  presentes  literas  privile- 
giales  pendentis  et  authentici  sigilli  nostri  munimine  roboratas 
partibus  utrisque  prenotatis  iurium  suorum  uberiorem  ad 
cautelam  duximus  concedendas  communi  iustitia  et  equitate 
suadentibus.  Datum  die  dominico  proximo  ante  festum  beato- 
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1526.  Philippi  et  lacobi  apostolorum  anno  domini  Millesimo 

apr.29.  quingentcsimo  vigesimo  sexto,  venerabilibus  dominis  Fran- 
cisco  preposito,  Gregorio  cantore,  Sigismundo  custode  et  Va- 
lentino  Makray  decano  aliisque  concanonicis  eiusdem  ecclesie 
nostre  salubriter  existentibus,  regique  sempiterno  in  dei  eccle¬ 
sia  devote  famulantibus. 

Atirata  Janos  Zsigmondnak  1560.  junius  24-en  kelt  leveleben,  5171. 


p  6  T  L  f:  k. 


L 

(1299.  oct.  19.^) 

Vajasd  hatarjarasa. 

Meta  autem  distinguens  terram  Wayosd,  que  est  capi¬ 
tuli,  a  terra  hospitum  de  Crokovv  incipit  in  loco,  ubi  rivus- 
Vayosd  cadit  in  fluvium  Gald  et  ab  illo  loco  ab  oriente' 
ascendit  per  eundem  fluvium  Va3^osd  contra  occidentem  usque 
ad  arborem  salicis  magnam,  supra  quam  sunt  molendina', 
magistri  Elie,  e[t]  .  .  .  [conjtra  meridiem  ad  duas  metas  ter¬ 
reas,  quas  capitulum  et  dicti  hospites . . 

. ad  a[lia]s  duas . currentes,  q[uas 

partes]  renovarunt,  inde  ad  plagam  australem  per  [ijdem 
berch  venitur  ad  unam  metam,  quam  partes  renovarunt, 
inde  ad  duas  metas  terreas,  inde  ad  unam  metam  terream, 
inde  ascendit  ad  metam  renovatam,  inde  descendit  in  eodem 
berch  contra  meridiem  ad  metam  ex  novo  erectam,  de¬ 
inde  flectitur  contra  austrum  iterato  in  eodem  berch  et'' 
descendit  ad  metam  renovatam,  inde  ad  aliam  metam  si-' 
militer  renovatam,  inde  venitur  ad  duas  metas  terreas 
per  sulcum  divisas  et  per  ipsum  sulcum  descenditur  contra 
aquilonem  versus  Crakoviam,  inde  descendit  ad  duas  metas  ^ 
per  eundem  sulcum,  inde  ad  duas  metas  per  eundem  sui-- 
cum,  deinde  descendit  ad  planitiem  per  eundem  sulcum  ad-, 
duas  metas,  inde  venitur  ad  duas  metas  super  eandem  pia-' 

*)  E  toredek  keltenek  evere  nezve  1.  az  I.  kotet  15.  es  21.  11.  levo 
jegyzeteket. 
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nitiem,  inde  descendit  per  sulcum  sepe  dictum  per  prata  ad 
duas  metas,  hinc  transit  unum  potok  et  cadit  in  fossatum 
novum,  quod  per  partes  est  fossatum  pro  meta  et  venitur 
ad  arborem  salicis,  ubi  relicto  fossato  itur  per  spinetum  et 
venit  ad  duas  metas  iuxta  viam  positas  contra  septemtrio- 
nem  prope  Telkwta,  inde  recta  via  venitur  ad  aliud  spinetum 
in  terris  arabilibus  ad  duas  metas,  inde  venit  ad  tres  metas 
terreas,  quarum  una  est  ecclesie,  altera  dictorum  hospitum, 
tertia  nobilium  de  Gald,  ubi  incipit  tenere  metas  cum  eisdem 
nobilibus  et  venit  ad  orientem  ad  duas  metas  terreas,  inde 
ad  duas  metas  terreas  inter  sata  positas,  hinc  ad  duas  me¬ 
tas  similiter  inter  sata,  inde  ad  duas  metas  iuxta  viam  posi¬ 
tas,  inde  ad  duas  metas,  hinc  ad  tres  metas,  quarum  una 
est  antiqua  directe  contra  orientem,  hinc  per  singulas  duas 
metas  venit  ad  viam  lapideam  ad  duas  metas  in  ipsa  via  per 
partes  ex  novo  constructas,  per  quam  viam  flectitur  directe 
contra  septem  trionem  et  per  ipsam  via[m  e]undo  supra  quen- 
dam  monticulum,  qui  holm  dicitur,  [cjadit  in  fluvium  Gald^ 
qui  fluvius  descendens  separat  terram  Wayosd  sepe  dictam 
a  terra  nobilium  de  Gald  naturalem  per  meatum. 

Nagy  Lajos  1369-ben  kelt  levelebol  Janos  Zsigmondnak  1570.  jul. 
7-en  a  Szentmihal}’i  Lorincz  szamara  kelt  atirataban,  4633. 


II. 

(Vdradon)  1346.  jun.  28. 

A  varadi  kaptalan  elott  az  erdelyi  kaptalan  jegyzoje  Mihaly  clericus 
Bocsard  hataranak  Jarai  Peter  alvajda  altal  Kecskes  varahoz  valo  elfog- 
laltatasa  es  elpusztfttatasa  ellen  tiltakozik. 

Nos  capitulum  ecclesie  Waradiensis  significamus  tenore 
presentium  quibus  expedit  universis,  quod  Michael  clericus, 
notarius  ecclesie  Transsilvane  coram  nobis  constitutus  vice 
et  nomine  honorabilis  capituli  ecclesie  Transsilvane  oraculo 
vive  vocis  perorans  dixit  et  proposuit  ac  per  modum  prote¬ 
stationis  nobis  significare  curavit,  quod  Petrus  lilius  Michaelis 
nobilis  de  Jara  vicevayvoda  Transsil vanus,  postquam  factus 
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fuit  vicevayvoda,  metas  et  terminos  cuiusdam  ville  dicti  capi¬ 
tuli  ecclesie  Transsilvane  Buchard  vocate,  in  comitatu  Albensi 
existentis  ad  castrum  Kechkes  vocatum  occupasset  et  appli- 
casset,  ac  per  populos  villarum  ad  ipsum  castrum  Kechkes 
vocatum  pertinentium  et  in  vicinitate  eiusdem  Bochard  exi- 
stentium  fecisset  occupari  et  eandem  villam  capituli  Bochard 
vocatam  ab  eodem  tempore  vicevayvodatus  sui  tenuisset  et 
teneret  in  magna  miseria  et  penuria,  nec  homines  nec  pecora 
seu  iumenta  ipsius  ville  Buchard  vocate  ad  duas  metas  et 
terminos  dicte  ville  capituli  Bvvchard  vocate  exire  et  utilitates 
eius  uti  ac  percipere  more  ab  antiquo  consueto  permisisset 
et  permitteret,  imo  eandem  villam  capituli  Bwchard  vocatam, 
que  est  una  de  melioribus  villis  dicti  capituli  ecclesie  Trans¬ 
silvane,  idem  Petrus  vicevayvoda  iam  omnino  annullasset  et 
desolasset,  nichilominus  intra  metas  et  terminos  antiquos 
eiusdem  ville  capituli  Buchard  vocate  quandam  aliam  villam 
olachalem  pro  dicto  castro  Kechkes  servientem  collocasset 
et  quandocunque  et  quotiescunque  iobagiones  dicti  capituli 
in  eadem  Buchard  commorantes  ad  silvas  eiusdem  ville 
Bwchard  vocate  pro  lignis  et  virgis  ad  usum  eorum  reci¬ 
piendis  exivissent  et  exirent,  statim  per  vicecastellanos  et 
alios  famulos  ipsius  Petri  vicevayvode  fuissent  captivati  et 
captivarentur,  et  rebus  ac  bonis  eorum  privati  et  spoliati 
fuissent  ac  spoliarentur,  et  nonnulli  ex  eis  in  captivitate  et 
vinculis  detenti  fuissent;  nam  anno  proxime  nunc  preterito 
plus  quam  viginti  homines,  iobagiones  ipsius  capituli  de  ea¬ 
dem  Bochard  propter  usum  et  fruitionem  proprie  silve  eius¬ 
dem  ville  Buchard  per  vicecastellanos  dicti  Petri  vicevayvode 
et  alios  famulos  suos  fuissent  et  essent  verberati  et  vestibus 
ac  aliis  rebus  eorum  spoliati;  et  quod  anno  in  presenti  cum 
iobagiones  eiusdem  capituli  de  villa  Wayasd  cum  in  sedecim 
curribus  de  silva  dicte  ville  Buchard  vocate  ex  mandato 
dicti  capituli  ligna  ducerent,  quidam  famulus  eiusdem  Petri 
vicevayvode  nomine  Zak  eosdem  iobagiones  dicti  capituli  de 
Wayasd  hostiliter  insequendo  eosdem  in  campo  male  per- 
tractasset  et  quosdam  ex  eis  graviter  vulnerasset,  et  circa 
equum  huc  et  hac  per  crines  traxisset  et  sic  cum  curribus 
et  bobus  eorum  ad  villam  Karako  vocatam  duxisset,  ex  qui- 
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bus  omnibus  et  aliis  multis  illicitis  factis  et  dampnis  ac- 
iniuriis,  que  tedium  esset  enarrari,'  -  per  ipsum  Petrum  vice- 
>  vayvodam  et  de  ipsius  commissione  per  famulos  suos  et 
specialiter  vicecastellanos  suos  de  Kechkes  dictis  iobagioni-- 
bus  capituli  de  Buchard  illatis  et  perpetratis  eadem  villa 
capituli  Buchard  vocata  ut  premittitur  iam  esset  annullata  et 
desolata.  Quare  predictus  Michael  clericus  verbo  et  nomine 
predicti  capituli  ecclesie  Transsilvane  dixit  protestando  coram 
nobis,  quod  quia  idem  capitulum  ecclesie  Transsilvane  super 
omnibus  premissis  ad  presens  propter  potentiam  magnifici 
viri  Stephani  vayvode  Transsilvani  et  comitis  de  Zolnok,  et 
per  consequens  Petri  vicevayvode  sui  iustitiam  suam  prose¬ 
qui  non  potest,  per  hoc  ipsi  capitulo  ecclesie  Transsilvane 
nullum  debeat  vel  possit  preiudicium  generari,  quin  idem 
capitulum  suo  loco  et  tempore  superveniente  totum  ius  et 
iustitiam  suam  de  premissis  recuperare  possit  in  indicio  vel 
1346.  extra  indicium.  Datum  crastino  die  festi  beati  regis  Ladislai, 
jun.  28.  anno  domini  Millesimo  trecentesimo  quadragesimo  sexto. 

Bathori  Zsigmondnak  fena  sexta  proxima  post  dominicam 

Indica  (mari.  24.)  a  mihalyi  Csaky  Gabor  reszere  kiadott  haromszoros  at- 
irataban,  8243. 


III. 

Apahiddn,  1405.  oct.  28. 

Fratai  Peter  es  Szomordoki  Laszlo  kolosvarmegyei  szolgabfrak  jelentik 
Laczk  Jakab  erdelyi  vajdanak,  hogy  a  Szilvason  Bolgar  Miklos,  Datosi 
Janos  es  Istvan  s  Szentpeteri  Laszlo  altal  elkbvetett  hatalmaskodas  iigye- 
ben  vizsgalatot  tartottak. 

Magnifico  viro  domino  Iac[obo]  Lachk  vayvode  Trans- 
silvano  domino  ipsorum  honorando  Petrus  filius  Galli  de 
Fratha  et  Ladislaus  de  Z[omor]dok  iudices  nobilium  comita¬ 
tus  de  Cius  servitium  promptitudinis  cum  salutatione.  Nove¬ 
ritis,  non  literas  v[estras]  honore  quo  decuit  recepisse  in  hec 
verba : 

lacobus  Lachk  vayvoda  Transsilvanus  et  comes  de 
Zolnok  nobilibus  viris  indicibus  nobilium  comitatus  de  Cius 
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salutem  cum  dilectione.  Dicit  nobis  nobilis  vir  ....  de  Zyl- 
was,  quod  nobiles  viri  Nicolaus  dictus  Bolgar,  Iohannes  et 
Stephanus  de  Dathws,  necnon  Ladislaus  de.  Zenthpeter  in 
anno,  cuius  iam  preteriisset  revolutio  annualis,  ex  preconcepta 
rancoris  malitia  manu  armata  et  potentiarie  super  suam  pos¬ 
sessionem  Zylwas  vocatam  populis  destitutam  irruendo  ibi- 
que  domos  desertas  reperiendo,  silvas  etiam  ipsius  lignis  pri¬ 
vando,  piscinam  suam  piscari  faciendo,  pisces  [in]  eadem 
repertos  auferendo  deportassent  et  deportari  fecissent,  in  qui¬ 
bus  factis  mille  florenos  auri  dampna  [sibi]  intulissent  in  pre- 
iudicium  ipsius  et  dampnum  satis  grande.  Vestram  igitur 
presentibus  requirimus  n[obilit]atem,  quatenus  unus  vestrum 
ab  omnibus  quibus  incumbit  meram  de  premissis  experiatur 
veritatem,  [quam]  tandem  nobis  suo  modo  rescribatis.  Datum 
in  Cybinio,  quarto  die  festi  beati  Mathei  apostoli  [et  eu]an-  1405. 
geliste  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  quinto.  sept.  24. 

Nos  igitur  mandatis  vestris  (obedire)  cupientes  uti  [te- 
ne]mur,  unum  ex  nobis  videlicet  eundem  Petrum  filium  Galli 
ad  premissa  duxissemus  destinandum  [peragenda],  qui  ad 
nos  exinde  reversus  nobis  retulit  tali  modo,  quod  ipse  feria 
sexta  proxima  post  fes[tu]m  Undecim  millium  virginum  nunc 
preteritum  ab  omnibus  quibus  decuisset  et  licuisset*)  nobili¬ 
bus  et  ignobilibus,  ac  aliis  hominibus  comprovincialibus  talem 
in  premissis  scire  potuisset  verita[tem],  quod  omnia  premissa 
et  quevis  premissorum  singula  sic  et  suo  modo  acta  fuissent’ 
et  perpetrata  exstitissent,  pro[ut  ea]dem  tenor  continet  lite- 
rarum  vestrarum  predictarum,  excepto  numero  dampnorum 
exinde  sibi  evenientium.  Datum  in  Apathyda,  sexto  die  diei  1405, 
inquisitionis  prenotate  anno  domini  supra  dicto.  oct.  28, 

Eredetije  papiron,  hatan  ket  viasz  pecset  toredekeivel,  3227b, 


)  Az  d  limissd  ketszer  irva. 
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1422. 
maj.  19. 


maj.  25. 


IV. 

(Kolosmoiiostovon)  1422.  maj.  26. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Lepes  Lorant  erdelyi  alvajdanak,  hogy 
a  szakaliak  altal  Zah  falu  karara  felallitott  uj  hatarok  iigyeben  Kolos- 
varmegyeben  vizsgalatot  tartott. 

[Nobili  viro  Lorajndo  [Lepes  de  Varaskezy  vicevayvode 
Transsilvano,  amico  eorum  honorando  conventus  ecclesie  beate 
Marie  virginis  de  Clusmonostra  ajmicitiam  paratam  [cum  ho¬ 
nore.  Novejritis,  n[os  literas  vestras  recepisse  in  hec  verba: 

Amicis  suis  honorandis,  conventui]  ecclesie  de  Clusmo- 
no[stra  Lorandus  Lepejs  de  [Varaskezy  vicevayjvoda  T[rans- 


sil vanus  amicitiam  paratam  cum  honore .] . Anthonii 

de  So[mkerek] _  Nicolaus  et  P . ,  necnon  filii . 


.  et  iobagfionibus]  in  dicta  Zakal  possessione  resi¬ 
dentibus  his  novissimis  diebus  quasdam  sex  metas  inter  ve¬ 
ras  et  an[tiquas  metas]  possessionis  Zaah  vocate  non  per 
nostrum  nec  vestrum  aut  alicuius  loci  credibilis,  sed  propria 
eorum  potentia  et  auctoritate  mediante  contra  consuetudinem 
regni  in  novo  loco,  ubi  alias  nunquam  mete  fuissent,  elevari 
et  erigi  fecissent  in  sui  iuris  preiudicium  valde  magnum. 
Super  quo  vestram  amicitiam  presentibus  petimus  diligenter, 
quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro  testimonio  fidedi- 
gnum,  quo  presente  Georgius  de  Balay  aut  Iohannes  de 
Jara,  vel  Blasius  de  Zenthiwan  aliis  absentibus  homo  noster 
ab  omnibus  quibus  incumbit  meram  de  premissis  experiatur 
veritatem,  quam  tandem  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum 
in  Benchench,  feria  tertia  proxima  ante  festum  Ascensionis 
Domini  anno  eiusdem  Millesimo  quadringentesimo  vigesimo 
secundo. 

Nos  enim  amicabilibus  vestris  petitionibus  annuentes, 
una  cum  prefato  Iohanne  de  Jara  homine  vestro  nostrum 
hominem  videlicet  religiosum  virum  fratrem  Michaelem  pres¬ 
byterum  unum  ex  nobis  ad  premissa  exsequenda  nostro  pro 
testimonio  transmisimus  fidedignum,  qui  tandem  exinde  ad 
nos  reversi  nobis  concorditer  retulerunt,  quod  ipsi  in  festo 
beati  Urbani  pape  proxime  preterito  in  comitatu  de  Cius 
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simul  procedendo  a  nobilibus  et  ignobilibus,  ac  alterius  cu¬ 
iusvis  status  et  conditionis  eiusdem  comitatus  hominibus, 
a  quibus  decens  et  opportunum  fuisset,  palam,  et  occulte 
diligenter  inquirendo  de  premissis  talem  scire  potuissent  ve¬ 
ritatem,  quod  omnia  premissa  et  quevis  premissorum  singula 
suo  modo  sic  acta,  facta  et  perpetrata  fuissent,  sicuti  vestre 
dictum  fuisset  nobilitati  et  quemadmodum  per  omnia  tenor 
vestrarum  contineret  literarum  predictarum.  Datum  secundo 
die  diei  inquisitionis  ante  dicte,  anno  domini  ut  supra. 

Eredetije  papiron  toredekben,  hatan  pecset  maradvanyaival,  3227h. 


V. 


1460  kortil,^) 

Geszthi  Janos  egy  reszroi,  szentivani  Szekely  Mihaly  tobb  erdelyi  nemes- 
sel  mas  reszroi  a  hatalmaskodasbol  szarmazo  pereknek  v%et  vctnek  s 
bizonyos  feltetelek  alatt  bekessegre  lepnek. 


Nos  etc.  memorie  commendamus,  quod  inter  egregium 
Iohannem  de  Gezth  ab  una,  parte  vero  ab  altera  Michaelem 
Zekel  de  Zenthiwan  et  alios  nobiles  Transsilvanenses  infra 
nominatos  talis  est  dispositio  facta,  prout  in  registro  infra 
scripto  manu  magistri  Martini  de  Vytyam  facta  et  alphabeto 
de  partium  voluntate  interciso  continetur,  sub  hac  forma,  quod 
licet  inter  ipsum  Iohannem  de  Gezth  ab  una  ac  nobiles  Trans¬ 
silvanenses  partibus  ab  altera  ratione  et  pretextu  nonnullorum 
actuum  potentiariorum  diverse  lites  ac  controversionis  materie 
mote  fuerint  et  suscitate,  contra  ipsosque  Transsilvanenses 
idem  Iohannes  de  Gezth  sententiam  pro  sui  parte  reportavit 
diffinitivam,  vigore  cuius  eosdem  nimium  voluit  aggravare, 
tamen  ipsi  plus  pacis  amatores  quam  zymarum,  discordie 
seminatores  esse  cupientes,  ut  fomes  invidie  e  medio  ipsorum 
fondibus  eradicaretur  et  eorum  successiva  posteritas  in  pacis 
pulchritudine  valeret  gratulari,  de  compositione  nonnullorum 
proborum  et  nobilium  virorum  pacem  partium  zelantium  et 
inter  ipsos  laborantium  ad  talem  pacis  et  concordie  devenis- 


.  1422, 
maj.  26. 


.  V.  6.  a  II.  kotet  LX.  szarnu  oklevelevel. 


4-1-3 


sent  unionem,  ■■  ut  -tam- 'ipsi  nobiles  -  de  Transsilvania  quam 
etiam 'idem  lohannds  de  Gezth  universas  et  quaslibet  ipsorum 
causas  et  acquisitiones  contra  alterutrum  habitas  et  existen- 
tes  arbitrio  octo  proborum  virorum  nobilium  pacem  partium' 
zelantium  et  inter  ipsos  laborantium  *)  per  ipsas  partes  equa- 
liter  eligendorum  submisissent  imo  submiserunt  etc.  tali  modo, 
ut  quitquid  octo  probi  et  nobiles  viri  equali  numero  eligendi 
in  civitate  Gwla  vocata  domini  Mathyws  de  Maroth  in  die 
medii  Quadragesime  proxime  venturi,  ipsi  Transsilvanenses 
coram  testimonio  capituli  ecclesie  Varadiensis  ac  annotatus 
Iohannes  de  Gezth  coram  testimonio  capituli  Chanadiensis 
per  partes  illae  producendi  secundum  deum  et  eius  iusti- 
tiam  prestitis  prius  per  easdem  iuramentis  disponerent,  ordi¬ 
narent  seu  arbitrarentur,  id  ambe  partes  pro  rato,  grato  et 
accepto  habere  deberent  et  tenerentur,  tali  vinculo  mediante, 
quod  si  qua  partium  prescriptarum  suos-  arbitros  et  testimo¬ 
nium  ad  prescriptum  diem  et  locum  non  duceret  aut  arbi¬ 
trium  dictorum  proborum  iuxta  eorum  literas  causales  non 
acceptaret,  extunc  talis  pars  contra  partem  alteram  premissa 
acceptantem  actionem  et  acquisitionem  suam  in  ipsorum  literis 
expressatam  amittere  deberet  et  insuper  in  succubitu  duelli' 
facti  potentialis  convinceretur  et  convinci  deberet  eo  facto; 
hoc  ,  non  pretermisso,  quod  idem  Iohannes  de  Gezth  huius- 
modi  arbitrationis  tempore  cum  suis  literis  sententionalibus 
contra  ipsos  nobiles  Trarssilvanenses  procedere  non  possit; 
in  casu  vero,  quo  iid(em)  Transsilvanenses  arbitrium  dicto-, 
rum  proborum  non  acceptarent,  extunc  idem  Iohannes  de. 
Gezth  contra  eosdem  nobiles  Transsilvanenses  cum  dictis 
suis  literis  sententionalibus  procedere  possit  et  valeat  contra¬ 
dictione  quorumlibet  previa  ratione,  in  aliquo  sibi  obviare , 
non  valente. 

Voluerunt  etiam  eedem  partes,  quod  postquam  ipse  ad 
prescriptos  locum  et  diem  convenerint  ac  acquisitionem  ipsa¬ 
rum  ad  manus  eorundem  proborum  submiserint  immediate,**) 
wStephanus  Erdely  ac  Michael  Appafy  et  Marcus  de  Bethlen, 

*)  Itt,  az  ad  talem  pacis - sat.  szavaktol  eddig  terjedo  resz 

ismetlodik. 

**)  Az  eredeti  fogalmazvanyban  immedietate  hibasan. 
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qui  alias  pro  ipso  Iohanne  de  Gezth  fideiussores  fuissent, 
de  ipsorum  fideiussoria  liberi  essent  et  supportati  haberentur 
et  ulterius  ad  nichil  obligati  essent,  prescriptumque  capitu¬ 
lum  Chanadiense  ad  fassionem  dicti  sui  testimonii  superinde 
eisdem  literas  necessarias  dare  deberet  et  teneretur ;  hoc  spe¬ 
cialiter  declarato,  quod  si  prescripti  nobiles  de  Transsilvania 
per  dictum  Iohannem  de  Gezth  in  causam  attracti  omnes  et 
simul  ad  locum  communem  venire  non  possent,  extunc  qua- 
tuor  nobiles  persone  ex  eisdem  videlicet  Michael  Zekel  et 
Stephaniis  de  Hederffaya  et'  alii  duo  cum  eisdem  pro  se 
ipsis  personaliter  et  pro  aliis  infra  scriptis  cum  procuratoriis 
literis  alicuius  capituli  vel  conventus  et  plena  auctoritate  ve¬ 
nire  deberent,  ut  pro  ipsis  valeant  respondere,  ne  ordinatio 
ipsorum  per  absentiam  aliquorum  dissolvatur. 

Item  voluerunt  eedem  partes,  ut  prescriptam  ipsarum 
fassionem  per  utrasque  partes  in  diversis  locis  capitularibus 
vel  conventualibus  sibi  invicem  premisso  modo  flendam  ad 
quintum  decimum  diem  festi  Epiphaniarum  Domini  nunc 
venturum  ad  Keressek  coram  magnifico  domino  Francisco 
de  Chaak  aut  domina  consorte  vel  castellanis  eiusdem  ad¬ 
ducere  debeant,  quam  homo  Iohannis  de  Gezth. 

Item  fiat  tam  ex  parte  nobilium  Transsilvanensium, 
quam  etiam  ex  parte  Iohannis  de  Gezth  una  litera  salvi  con¬ 
ductus,  ita  quod  ipse  partes  respondeant  pro  se  ipsis  et  pro 
aliis  fratribus,  consanguineis  et  ad  ipsas  pertinentibus,  et  ipse 
Iohannes  de  Gezth  ex  parte  domini  Nicolai  de  Vylaak  do¬ 
mini  sui  sibi  ipsis  invicem  et  ad  ipsos  pertinentibus  sub  si¬ 
gillo  alicuius  capituli  aut  conventus  fide  ipsarum  Christiana 
mediante,  quod  una  pars  alteri  fraude  vel  dolo  quibuslibet 
semotis  ipsum  salvum  conductum  observare  vult  sub  fide 
Christiana  ac  amissione  honoris,  humanitatis  et  omnium  bo¬ 
norum  ipsarum. 

Item  nomina  nobilium  Transsilvanensium  in  lite  existen- 
tium :  item  Michael  Zekel  de  Zenthivan,  domina  Potentiana 
consors  eiusdem,  Stephaniis  de  Hederffaya,  Katherina  con¬ 
sors  eiusdem,  Emericus  et  Petrus  fratres  ipsius  Stephani, 
Iohannes  et  Franciscus  de  Zenthiwan,  Barbara  Iohannis  et 
Katherina  dicti  Francisci  consortes,  Ladislaus  et  Petrus  Alard 
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de  Megesfalw^a,  Elyws  de  Thorosko,  Michael  de  Gerend, 
Benedictus  Weres  de  Famas,  Nicolaus  Farkas  de  Harynna 
et  Benedictus  de  Iklod,  premissa  fassio  fiat  per  istos. 

Eredeti  fogalmazvanya  papiron,  aljan  .4,,  B  ,  C.,  D.  es  E.  betuk- 
kel,  3581. 


VI. 

Btiddn,  1464.  apr.  14. 

\4atyas  kiraly  a  vizaknaiak  kiv^altsagait  megerositi. 

de  commissione  domini  regis. 

Nos  Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.  memorie  commendamus  tenore  presentium  significantes 
quibus  expedit  universis,  quod  fidelis  noster  Iohannes  Cheh 
iudex  oppidi  nostri  Vizhakna  personaliter  veniens  in  conspe¬ 
ctum  maiestatis  nostre  suo  ac  universorum  populorum,  civium 
et  inhabitatorum  in  eodem  oppido  nostro  commorantium  et 
commoraturorum  maiestati  nostre  exponere  curavit  hoc  modo, 
quoniam  ipsi  a  dudum  ex  concessione  predecessorum  nostro¬ 
rum,  regum  Hungarie  ac  etiam  condam  illustrissimi  principis 
domini  Iohannis  de  Hvvnyad  comitis  Bistricziensis  alias  gu¬ 
bernatoris  prefati  regni  nostri  Hungarie,  genitoris  nostri  caris¬ 
simi  felicis  memorie  ab  omnibus  censibus,  taxis,  collectis  ac 
contributionibus  ab  antiquo  exonerati  et  exempti  essent,  unde 
supplicavit  maiestati  nostre  idem  Iohannes  iudex  in  suo  ac 
aliorum  pre  tactorum  nominibus,  ut  eosdem  in  huiusmodi 
concessione  ac  dispositione  relinqueremus  et  conservare  di¬ 
gnaremur.  Nos  igitur  tum  huiusmodi  supplicationi  inclinati, 
tum  vero  consideratis  fidelibus  servitiis  ipsorum  eosdem  in 
omnibus  illis  dispositionibus  et  concessionibus  ac  libertatibus, 
quas  a  prefato  genitore  aut  regibus  Hungarie  predecessori- 
bus  nostris  habent,  relinquimus  presentium  per  vigorem  volu- 
musque  conservare  mandantes  vobis  nostris  fidelibus  vayvo- 
dis  ac  vicevayvodis  partium  Transsilvanarum  regni  nostri, 
necnon  universis  dicatoribus  et  exactoribus  huiusmodi  cen- 
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suum,  taxarum  ac  collectarum,  necnon  contributionum  cun- 
ctisque  aliis  sollicitatoribus  quarumcunque  solutionum  pre- 
sentibus  et  futuris  presentes  visuris  firmiter  precipimus,  qua¬ 
tenus  amodo  deinceps  prefatos  cives  et  inhabitatores  dicti 
oppidi  nostri  contra  premissas  dispositiones  et  concessiones 
ac  libertates,  in  quantum  eas  habent,  in  aliquo  eosdem  vel 
impedire  et  molestare  nullatenus  presumatis;  presentibus  per¬ 
lectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude,  in  festo  beatorum 
Tiburtii  et  Valeriani  martyrum  anno  domini  Millesimo  quad¬ 
ringentesimo  sexagesimo  quarto,  regni  nostri  anno  septimo, 
coronationis  vero  primo. 

Az  erdelyi  kaptalan  requisitorainak  1678.  nov.  6-an  a  Haller  Pal 
reszere  kiadott  atiVataban,  4548.  Megvan  az  orsz.  Itar  gy.-fehervari  kapt. 
osztalyaban  XIX.  Lib.  Reg.  Georgii  Rakoczi  fol.  170a. 


VII. 

Buddn,  1464.  apr.  14. 

Matyas  kiraly  megparancsolja  a  vizaknai  sokamarasoknak,  hogy  a  viz- 
aknai  plebanusnak,  bironak  es  sovagoknak  szokasos  tizeteseiket  adjak  meg. 

commissio  propria  domini  regis. 

Mathias  dei  gratia  rex  Hungarie,  Dalmatie,  Croatie 
etc.  fidelibus  nostris  camerariis  salium  nostrorum  in  camera 
nostra  de  Vizhakna  nunc  constitutis  et  in  futurum  consti¬ 
tuendis  presentes  visuris  salutem  et  gratiam.  Exposuit  maie- 
stati  nostre  fidelis  noster  circumspectus  Iohannes  Cheh  iudex 
dicti  oppidi  nostri  in  sua  ac  proplebani,  necnon  villici  et 
universorum  excisorum  salium  nostrorum  in  eodem  oppido 
nostro  commorantium  et  commoraturorum  personis,  quod 
licet  ab  antiquo  prefatus  plebanus  eorum  ratione  cuiusdam 
I  misse,  item  dictus  villicus  pro  servitiis  suis,  que  circa  solli- 

f  •  citationem  excisionis  salium  nostrorum  et  etiam  alias  conti- 

^  nue  facere  haberet,  certa  salaria  ac  etiam  prefati  excisores 
eorundem  salium  quosdam  pannos  ex  dispositione  predeces- 
sorum  nostrorum  regum  singulis  annis  a  vobis  habuerint  et 
I  habere  debeant,  tamen  vos  sepius  huiusmodi  salaria  ipsorum 
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proplebani  et  villici,  ac  pannos  dictorum^  excisorum  salium 
sepius  eis  reddere  denegaretis  in  dampniim  eorundem,  unde 
supplicavit  prefatus  Iohannes  maiestati  nostre  suo  ac  aliorum 
predictorum  nominibus,  ut  eisdem  superinde  opportune  provi¬ 
dere  dignaremur.  Et  quia  nos  prefatos  proplebanum  et  villicum, 
excisoresque  salium  nostrorum  presentes  et  futuros  in  dispo¬ 
sitionibus  ab  antiquo  per  dictos  predecessores  nostros  reges 
eisdem  factis  conservare  volumus,  ideo  fidelitati  vestre  firmi¬ 
ter  committimus  et  precipimus,  quatenus  amodo  deinceps 
antefatis  proplebano  et  villico  salaria,  necnon  et  pannos  ante¬ 
fatis  excisoribus  salium  nostrorum,  prout  ab  antiquo  solitum 
est,  singulis  annis  reddere  debeatis  et  aliud  facere  non  au¬ 
deatis  ;  presentibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude, 
1464.  i^^  festo  beatorum  Tiburtii  et  Valeriani  martyrum  anno  do- 
apr.  14.  mini  Millesimo  quadringentesimo  sexagesimo  quarto,  regni 
nostri  anno  septimo,  coronationis  vero  primo. 

Az  erdelyi  kaptalan  requisitorainak  1678.  nov,  6-an  kelt  atira- 
taban,  4548.  Megvan  az  orsz.  Itar  gy.-fehervari  kapt.  osztalyaban  XIX. 
Lib.  Reg.  fol.  170b. 


VIII. 

Palota  vdrdban,  1491.  aug.  28. 

II.  Ulaszl(3  megparancsolja  a  kolosmonostori  conventnek,  hogy  Erdelyi 
Janost  es  testvereit  a  neje,  Jusztina  asszony  altal  nekik  drokbe  vallott 
gernyeszegi  kastely  s  ennek  torda-,  kolos-  es  dobokavarmegyei  tartoze- 
kai  birtokaba  iktassa  be. 

(W)ladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie 
etc.  fidelibus  nostris,  conventui  ecclesie  de  Colosmonostra 
salutem  et  gratiam.  Cum  nos  illis  donationi  et  ascriptioni, 
quas  nobilis  domina  Justina  vocata  consors  egregii  Iohannis 
filii  quondam  Stephani  Erdely  de  Somkerek  de  et  super  ca¬ 
stello  suo  Gernyezegh  vocato  ac  possessionibus  Sarpathak, 
Kevvrthwelkapu,  Wnoka,  necnon  portionibus  possessionariis  in 
possessionibus  Saromberk,  Gernyezegh,  Iltye,  Chanad,  Zeder- 
3Aes,  Zenth  Iwan,  Farago,  Rych,  Nema,  Dethreh,  Myndzenth, 
Kok,  Bewl,  Mezewzengyel,  Dathos,  Gerebenes  in  Thordensi 
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ac  Zylwas,  Thomb,  Thwson,  Welker,  Mehes  in  (de)  Colos,  nec- 
non  Sombor,  Devvecher  in  Doboka  comitatibus,  item  Azzon- 
falvva,  utraque  Kallyan,  Wysa  et  utraque  Sarmas  possessio¬ 
nibus,  portionibusque  possessionariis  in  possesionibus  Swk, 
Bare,  Zowath  et  Kevvthelen  appellatis  in  dicto  comitatu  de 
Colos  existentibus  habitis  eidem  Iohanni  Erdely  marito  suo, 
suisque  heredibus  et  posteritatibus  universis  mediantibus  lite¬ 
ris  vestris  fassionalibus  sub  certis  clausulis  et  conditionibus 
fecisse  dignoscitur,  vigore  aliarum  literarum  nostrarum  super- 
inde  confectarum  nostrum  regium  consensum  prebuerimus, 
demptis  solummodo  prenominatis  possessionibus  Sarpathak 
et  Kewrthvvelkapu,  necnon  portionibus  possessionariis  in  pos¬ 
sessionibus  Zenth  Iwan  et  Mezewzengyel  habitis,  que  nobi¬ 
lium  Nicolai  et  Iohannis  Zekel  filiorum,  scilicet  quondam 
Michaelis  Zekel  fore  dinoscuntur;  et  nichilominus  pro  fideli¬ 
bus  servitiis  eiusdem  Iohannis  per  eum  inprimis  sacre  corone 
et  deinde  maiestati  nostre  cum  omni  fidelitatis  perseverantia 
exhibitis  totum  et  omne  ius  nostrum  regium,  si  quod  in 
prescriptis  castello  ac  possessionibus,  portionibusque  posses¬ 
sionariis,  demptis  ut  prefertur  possessionibus  Sarpathak  et 
Kewrthv\’elkap\v,  necnon  portionibus  possessionariis  in  pos¬ 
sessionibus  Zenth  Iwan  et  Mezewzengyel  habitis,  qualiter- 
cunque  haberemus  aut  nostram  ex  quibuscunque  causis, 
viis,  modis  et  rationibus  concernerent  maiestatem  simul  cum 
cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  memorato 
iohanni  Erdel}’  et  per  eum  Thome  et  Martino  fratribus  suis 
carnalibus,  ipsorumque  heredibus  et  posteritatibus  universis 
contulerimus,  velimusque  eosdem  in  dominium  dicti  castelli  ac 
possessionum  et  portionum  possessionariarum,  iurisque  nostri 
regii  in  eisdem  habiti  per  nostrum  et  vestrum  homines  legi¬ 
time  facere  introduci.  Super  quo  fidelitati  vestre  harum  serie 
firmiter  precipimus  et  mandamus,  quatenus  vestrum  mittatis 
hominem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Franciscus 
Mykola  de  Zamosfalwa  aut  Salatiel  de  Moch,  vel  Gregorius 
Kemer}^  de  Kewzeplak  sive  Matheus  Sandor  de  Zwchak  de 
comitatu  de  Colos,  item  Benedictus  de  Zengyel  aut  Valen- 
tinus  de  Tholdalagh,  vel  alter  Valentinus  de  Hadrew  seu 
Nicolaus  Bancza  de  Fratha  de  comitatu  Thordensi  aliis  ab- 
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sentibus  homo  noster  ad  facies  prescripti  castelli  ac  posses¬ 
sionum,  necnon  portionum  possessionariarum,  vicinis  et  com- 
metaneis  eiusdem  et  earundem  universis  inibi  legitime  convo 
catis  et  presentibus  accedendo  introducat  prefatum  Iohannem 
Erdely  et  alios  predictos  in  dominium  eiusdem  castelli  et 
earundem  possessionum,  necnon  portionum  possessionariarum 
et  dicti  iuris  nostri  regii  in  eisdem  habiti,  statuatque  idem 
ac  easdem  eisdem  premisso  titulo  ipsis  incumbenti  perpetuo 
possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero 
si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatum  Iohannem  et 
alios  predictos  ad  terminum  competentem  in  presentiam  vay- 
vode  nostri  illarum  partium  regni  nostri  Transsilvanarum 
rationem  contradictionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec  huius- 
modi  introductionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum 
et  evocatorum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneo- 
rum,  qui  premisse  statutioni  intererunt  nominibus,  terminoque 
assignato  ut  fuerit  expediens  eidem  vayvode  vel  vicevayvode 
nostro  fideliter  rescribatis.  Datum  in  castro  Palotha,  in  festo 
beati  Augustini  episcopi  et  confessoris  anno  domini  Millesimo 
quadringentesimo  nonagesimo  primo,  regnorum  nostrorum 
Hungarie  etc.  anno  secundo,  Bohemie  vero  vigesime  primo. 

A  kolosmonostori  conventnek  1493.  jul.  22-en  kelt  atirataban, 
hatrabb. 


IX. 

Buddn,  1493.  jan.  25. 

II.  Ulaszlo  a  vizaknaiakot  az  crdelyi  vajdak  beszallasa  alol  folmcnti. 

ad  relationem  reverendi  domini  Luce 
episcopi  Chanadiensis  thezaurarii. 

Wladislaus  dei  gratia  rex  Hungarie,  Bohemie  etc.  fide¬ 
libus  nostris  magnificis  Ladislao  de  Lossoncz  et  Qartholomeo 
Dragfy  de  Belthewk  vayvodis  nostris  Transsilvanis  eorum- 
que  vicevayvodis,  item  capitaneis  seu  belliductoribus  quorum¬ 
libet  exercituantium  earundem  partium  Transsilvanarum  quo- 
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'Cunqiie  tempore  contra  quoscunque  hostes  instaurandorum 
presentes  visuris  salutem  et  gratiam.  Quia  nos  oppidum 
nostrum  Wyzakna  in  comitatu  Albensi  habitum  in  nostram 
recepimus  regiam  protectionem  et  tutelam  specialem,  volu- 
musque  idem  ab  omni  impetitione  et  turbatione  vestra  et 
ab  omni  item  descensu  vestro  salvum  et  securum  permanere, 
quare  volumus  et  fidelitati  vestre  et  vestrum  cuilibet  presen- 
tium  serie  firmissime  precipiendo  committimus  et  mandamus 
aliud  habere  nolentes,  quatenus  amodo  (deinceps)  nullus 
vestrum  in  prescripto  oppido  nostro  W^^zakna  cum  genti¬ 
bus  suis  descendere  seu  descensum  facere,  aut  a  civibus  in 
eodem  commorantibus  eis  invitis  aliqua  victualia  auferre  seu 
quoquomodo  eisdem  dampna  seu  iniurias  ullo  unquam  tem¬ 
pore  inferre  presumat,  nec  sit  ausus  modo  aliquali;  presen- 
tibus  perlectis  exhibenti  restitutis.  Datum  Bude,  in  festo  Con¬ 
versionis  beati  Pauli  apostoli  anno  domini  Millesimo  quad¬ 
ringentesimo  nonagesimo  tertio. 

Az  erdelyi  kaptalan  requisitorainak  1678.  nov.  6-an  kelt  atira- 
taban,  4548.  Megvan  az  orsz.  Itar  gy.-fehervari  kapt.  osztalyaban  XIX. 
Lih.  Rcg.  fol.  170 a. 


X. 

(Vdradon)  1493.  jtm.  27. 

A  varadi  kaptalan  elott  Illyei  Istvan  ozvegye  Zsuzsanna  asszony  Illyei 
Miklosnak,  iniutan  ez  6t  a  ferje  Illye,  Csomek  es  Kengyelszeg  nevu  bir- 
tokaibol  jegyajandeka  es  naszhozomanyat  illetoleg  kiel%itette,  menede- 

ket  vall. 

Nos  capitulum  ecclesie  Waradiensis  memorie  commen¬ 
damus  per  presentes,  quod  nobilis  domina  Susanna  relicta 
quondam  Stephani  de  Illye  coram  nobis  personaliter  consti¬ 
tuta  sponte  et  libere  confessa  est  in  hunc  modum,  quod 
quia  sibi  nobilis  Nicolaus  de  Illye  de  et  super  dote  et  rebus 
suis  parafernalibus  eidem  domine  Susanne  de  universis  por¬ 
tionibus  possessionariis  dicti  quondam  Stephani  de  Illye  do¬ 
mini  et  mariti  sui  in  possessionibus  eadem  Illye,  necnon 
Chewmek  et  Kengyelzeg  vocatis  in  comitatu  Bihoriensi  exi- 

27‘ 
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stentibus  habitis,  iuxta  regni  consuetudinem  provenire  de¬ 
bentibus  omnimodam  impendisset  satisfactionem,  ob  hoc  ipsa 
domina  Susanna  tam  superinde  quam  etiam  super  aliis  qui¬ 
busvis  iniuriis  factis,  actibus  et  debitis  memoratum  Nicolaum 
de  Illye  quietum,  expeditum  et  modis  omnibus  absolutum 
reddidisset  et  commisisset,  imo  reddidit  et  commisit  coram 
nobis,  harum'  nostrarum  vigore  et  testimonio  Iit  erarum  me- 
1493  diante.  Datum  in  festo  beatissimi  regis  Ladislai,  anno  domini 
jun.27.  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  tertio. 

Az  erdel}!  kaptalannak  1700.  nov.  1-en  a  csomeki  Farkas  Laszlo 
reszere  kelt  atirataban,  8157. 


XI. 

(Kolosmonostoron)  1493.  jtil.  22. 

A  kolosmonostori  convent  jelenti  Losonczi  Laszlo  es  Dragfi  Bertalan 
erdelyi  vajdaknak,  hogy  Erdelyi  Janos  iktatd  levelet  a  gernyeszegi  kas- 
telyrol  es  tartozekairol  a  Suki  Mihaly  utodai  ellenmondasa  folytan  csak 
az  asszonyfalvi,  mindket  kallyani  es  sarmasi,  visai,  suki,  szovati  es 
koteleni  birtokok  kivetelevel  kapott  s  nem  veven  ki  a  megnevezett  bir- 
tokokra  vonatkozo  idezo  levelet  az  iktato  levelet  elebok  terjeszti. 

Magnificis  viris  dominis  Ladislao  de  Lossoncz  tavernico- 
rum  regalium  magistro  et  Bartholomeo  Dragfy  de  Belthewk 
N^ayvodis  Transsilvanensibus  et  comitibus  siculorum,  dominis 
et  amicis  ipsorum  honorandis  conventus  monasterii  beate 
Marie  virginis  de  Colosmonostra  amicitiam  paratam  cum 
honore.  Vestre  noverint  magnificentie,  nos  literas  vestrarum 
magnificentiarum  nobis  pro  parte  nobilium  domine  Helene 
filie  quondam  Michaelis  filii  Iohannis  de  .Swk  et  Alexii  filii 
quondam  Sigismundi  filii  domine  Veronice  filie  dicti  quon¬ 
dam  Iohannis  de  dicta  Swk  nobis  sonantes  et  directas  ho¬ 
nore  quo  decuit  recepimus  in  hec  verba : 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colosmo¬ 
nostra  Ladislaus  de  Lossoncz  tavernicorum  regalium  magi¬ 
ster  et  Bartholomeus  Dragf}^  de  Belthewk  vayvode  Transsilva- 
nenses  et  siculorum  comites  amicitiam  paratam  cum  honore. 
Dicitur  nobis  in  personis  nobilium  domine  Helene  filie  con- 
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dam  Michaelis  filii  Iohannis  de  Swk  et  Alexii  filii  quondam 
Sigismundi  filii  domine  Veronice  filie  dicti  quondam  Iohannis 
de  eadem  Swk,  quod  cum  superioribus  diebus  egregius  16- 
hannes  Erdely  ac  T hornas  et  Martinus  fratres  eiusdem  car¬ 
nales  vigore  quarundam  literarum  statutoriarum  regiarum 
se  in  dominium  totalium  possessionum  Azzonfalwa,  Wysa, 
Magyar  Kallyan,  Olah  Kallyan,  Magyar  Sarmas,  Olah  Sar- 
mas,  item  portionum  possessionariarum  prefati  quondam 
Alichaelis  filii  dicti  Iohannis  in  possessionibus  Kewthelen, 
Zowath  et  Swk  predicta,  omnino  in  comitatu  de  Colos  exi- 
stentibus  habitarum  se  per  regium  et  vestrum  homines  intro¬ 
duci  et  statui  facere  voluissent,  extunc  licet  prefati  expo¬ 
nentes  ob  contradictoriam  inhibitionem  statutionis  dictarum 
possessionum  et  portionum  possessionariarum  ad  octavas 
tunc  quamprimum  occurrentes  contra  prefatos  Iohannem  ac 
Thomam  et  Martinum  legitime  evocati  exstiterint,  nichilomi- 
nus  tamen  annotati  Iohannes  ac  Thomas  et  Martinus  nesci¬ 
tur  quibus  respectibus  transactis  in  ipsis  octavis,  ad  quas 
iidem  exponentes  contra  eosdem  evocati  exstitissent,  hacte¬ 
nus  dictas  literas  evocatorias  a  vobis  extrahere  nequi(vis- 
sent),  vosque  favore  forsitan  ipsorum  inducti  paria  huius- 
modi  literarum  evocatoriarum  dictis  exponentibus  sepius 
petentibus  extradare  noluissetis  et  nolletis  etiam  de  presenti 
communem  iustitiam  eisdem  in  hac  parte  abnegando.  Cum 
tamen  communis  iustitia  nemini  est  deneganda,  requirimus 
igitur  amicitias  vestras,  quatenus  habitis  presentibus  et  rebus 
sic  ut  prefertur  (stantibus  et)  se  habentibus,  nisi  aliquod 
aliud  legitimum  obsistat  impedimentum,  prescriptas  literas 
evocatorias  sub  sigillo  vestro  solito  modo  et  consueto  pre- 
fatis  exponentibus  extradare  et  emanari  facere  velitis  et  de¬ 
beatis  iurium  eorundem  exponentium  uberiorem  ad  cautelam, 
caventes  tamen,  ne  fraus  aut  dolus  in  hac  parte  interveniat 
aliqualis.  Datum  in  Coloswar,  die  dominico  proximo  post 
festum  Divisionis  apostolorum  anno  domini  Millesimo  qua-, 
dringentesimo  nonagesimo  tertio. 

Nos  igitur  petitionibus  vestrarum  magnificentiarum  ob¬ 
temperare  cupientes  ut  tenemur,  prescriptas  literas  introdu- 
ctorias  et  statutorias  in  sacristia  dicte  ecclesie  nostre  perquiri 
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et  inveniri  fecimus  habentes  hunc  tenorem:  (W)ladislaus  dei 
gratia  rex  Hungarie  et  Bohemie  —  —  sat.,  l.  IL  Uldszlo 
1491.  aug.  28-dn  kelt  levelet  elebb  a  potlds  VIII .  sz.  a. 
—  Unde  nos  mandatis  ipsius  domini  nostri  regis  in  omni¬ 
bus  fideliter  obedire  cupientes  ut  tenemur,  una  cum  prefato 
Gregorio  Kemery  de  Kewzeplak  homine  regio  in  pre  insertis 
literis  preceptoriis  ipsius  domini  nostri  regis  inter  alios  nomi- 
natim  conscripto  nostrum  hominem  videlicet  religiosum  virum 
fratrem  Ladislaum-  sacerdotem  et  custodem,  sociumque  no¬ 
strum  conventualem  unum  ex  nobis  ad  premissa  fideliter 
peragenda  nostro  pro  testimonio  transmisimus  fidedignum, 
qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis  concorditer  retule- 
(1492.)  isto  modo,  quod  ipsi  feria  tertia  proxima  post  festum 

febr.  7.  beate  Dorothee  virginis  et  martyris  tunc  proxime  preteritum 
ad  facies  prescripti  castelli  ac  possessionum,  necnon  portio¬ 
num  possessionariarum,  vicinis  et  commetaneis  eiusdem  et 
earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus 
accessissent,  ubi  prefatos  Iohannem  Erdely  et  alios  fratres 
suos  premisso  titulo  ipsis  incumbenti  in  dominium  eorundem 
introduxissent  et  statuissent  nullo  protunc  inibi  in  facie  eo¬ 
rundem  contradictore  apparente;  verum  nondum  diebus  se¬ 
decim  elapsis,  priusquam  scilicet  de  regni  consuetudine  litere 
ntre  super  ipsa  statutione  emanate  exstitissent,  in  personis 
nobilium  domine  Helene  filie  quondam  Michaelis  filii  Iohannis 
de  Swk  ac  Iohannis  filii  et  puellarum  Anne  et  Dorothee, 
filiarum  prefate  domine  Helene  huiusmodi  statutioni  coram 
nobis  contradictionis  velamine  exstitit  obviatum,  ob  quam 
quidem  contradictionem  eosdem  ad  octavas  festi  beati  lacobi 
apostoli  nunc  *)  venturas  in  presentiam  magnifici  domini  co¬ 
mitis  Stephani  de  Bathor  iudicis  curie  regie  et  tunc  vayvode 
Transsilvani  evocavimus  rationem  contradictionis  eorundem 
reddituros. 

Unde  licet  super  annotatis  castello  ac  aliis  possessionibus 
et  portionibus  possessionariis,  Sarpathak  et  Kewrthwelkapu, 
Zenth  Ivvan  et  Mezevvzengyel  demptis  dumtaxat  premissis, 
modo  simili  per  prefatum  Valentinum  de  Hadrew  regium  et 


*)  Igy,  tunc  helyctt. 
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nostrUm  homines  exsecutio  facta  exstitit  et  prefatus  Iohannes 
Erdely  una  cum  prenominatis  fratribus  suis  superinde  pure 
et  simpliciter,  eo  quod  in  hac  parte  a  nemine  ipsi  statutioni 
contradictum  exstitit,  literas  privilegiales  a  nobis  extraxerint, 
ex  quo  tamen  propter  contradictionem  prenotatam  super  pre- 
dictis  possessionibus  Azzonfalvva,  utraque  Kallyan,  Wysa  et 
utraque  Sarmas,  necnon  portionibus  possessionariis  in  pos¬ 
sessionibus  Swk  predicta,  necnon  Zowath  et  Kevvthelen  ap¬ 
pellatis  sibi  pure  et  sine  aliquali  contradictione  et  evocatione 
literas  statutorias  extradare  nequimus,  ob  hoc  idem  Iohannes 
Erdely  ac  alii  fratres  eiusdem  prenominati  hactenus  easdem 
literas  evocatorias  a  nobis  extrahere  neglexerant,  nos  tamen 
ad  requisitionem  vestrarum  magnificentiarum  seriem  huius- 
modi  introductionis  et  statutionis  vestris  magnificentiis  suo 
modo  duximus  rescribendam.  Datum  in  festo  beate  Marie 
xMagdalene,  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  nonage¬ 
simo  tertio.  ^ 

Dragfi  Bertalan  erde^n  vajdanak  1496.  jan.  31 -en  kelt  atirataban, 
hatrabb. 


XII. 

Kolosvdron,  1493.  aug.  7. 

Losonczi  Laszlo  es  Dragfi  Bertalan  erdelyi  vajdak  Erdelyi  Janost  es 
testvereit,  mivel  a  Suki  Mihaly  utodai  altal  bizonyos  kolosvarmegyei  bir- 
tokok  miatt  ellenok  inditott  perben  megideztetven  meg  nem  jelentek, 

elmarasztaljak. 

Nos  Ladislaus  de  Lossoncz  tavernicorum  regalium  ma¬ 
gister  et  Bartholomeus  Dragfy  de  Belthewk  vayvode  Trans- 
silvanenses  et  siculorum  comites  damus  pro  memoria,  quod 
Iohannes  de  Petherd  pro  nobilibus  domina  Helena  filia  quon¬ 
dam  Michaelis  filii  Iohannis  de  Swk  et  Alexio  filio  quondam 
Sigismundi  filii  domine  Veronice  filie  dicti  quondam  Iohannis 
de  eadem  Swk  cum  procuratoriis  literis  conventus  ecclesie 
de  Colosmonostra  contra  egregios  Iohannem  Erdely  de  Som- 
kerek,  ac  Thomam  et  Martinum  fratres  eiusdem  carnales  ab 
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aug.  1. 


1493. 
aug.  7. 


1493, 
aug.  1. 


octavis  festi  beati  lacobi  apostoli  proxime  preteriti  quinque 
diebus  continuis  legitime  stetit  in  termino  coram  nobis,  qui 
iuxta  continentiam  literarum  magnifici  quondam  comitis  Ste- 
phani  de  Bathor  alias  vayvode  Transsilvanensis  et  comitis 
Siculorum  prorogatoriarum  et  prefati  conventus  de  Colosmo- 
nostra  introductoriarum  et  evocatoriarum  super  facto  con¬ 
tradictionis  statutionis  quarundam  totalium  possessionum 
Azzonfalwa,  Wysa,  Magyar  Kallyan,  Olah  Kallyan,  Magyar 
Sarmas  et  Olah  Sarmas,  item  portionum  possessionariarum 
prefati  quondam  Michaelis  filii  dicti  Iohannis  in  possessioni¬ 
bus  Kevvthelen  ac  Zowath  et  Suk  predicta,  omnino  in  comi¬ 
tatu  de  Colos  existentibus  habitarum,  ac  totius  iuris  regii  in 
eisdem  habiti  actionem  ipsorum  exsecuturi  actores  existendo 
nostram  in  presentiam  non  venerunt  neque  miserunt,  unde 
ipsos  in  indiciis  regalibus  sex  marcarum  commisimus  fore 
convictos  et  aggravatos,  si  se  rationabiliter  non  poterunt  ex¬ 
cusare.  Datum  in  Coloswar,  tertio  die  termini  prenotati  anno 
domini  Millesimo  quadringentesimo  nonagesimo  tertio. 

Dragfi  Bertalan  erdelyi  vajdanak  14P6.  jan.  31 -en  kelt  atirataban, 
hatrabb. 


XIII 

Kolosvdron,  1496.  jan.  31. 

Dragfi  Bertalan  erdelyi  vajda  megparancsolja  a  kolosmonostori  conventnek. 
hogy  a  Suki  Mihaly  utodaival  bizonyos  torda-,  kolos-  es  dobokavarmegyei 
birtokok  felett  folyo  perben  elmarasztalt  Erdelyi  Janost  es  testvereit  az 
ugy  bev^zesere  s  a  reajuk  rott  birsag  megfizetesere  idezze  6  elebe. 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colosmo- 
nostra  Bartholomeus  Dragfy  de  Belthevvk  vayvoda  Transsil- 
vanus  et  Siculorum  comes  amicitiam  paratam  cum  honore. 
Noveritis,  quod  Iohannes  de  Petherd  pro  nobilibus  domina 
Helena  filia  quondam  Michaelis  filii  Iohannis  de  Swk  et  Ale- 
xio  filio  condam  Sigismundi  filii  domine  Veronice  filie  (dicti) 
quondam  Iohannis  de  eadem  Swk  in  octavis  festi  beati  lacobi 
apostoli,  in  anno  domini  Millesimo  quadringentesimo  nonage¬ 
simo  tertio  cum  procuratoriis  literis  vestris  nostram  et  ma- 
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gnifici  Ladislai  de  Lossoncz  tavernicorum  regalium  magistri 
ac  in  officio  vayvodatus  socii  nostri  veniens  in  presen- 
tiam.  (exhibuit  nobis)  quasdam  duas  literas,  unam  vestram 
in  papyro  patenter  emanatam  nobis  et  eidem  Ladislao 
de  Lossoncz  ad  nostram  literatoriam  petitionem  rescriptam, 
sigillo  vestro  a  tergo  impressive  consignatam,  factum  cuius¬ 
dam  possessionarie  statutionis  in  se  exprimentem,  aliam  autem 
nostram  et  dicti  Ladislai  de  Lossoncz  iudicialem  clause  con¬ 
fectam,  quarum  prime  videlicet  vestre  litere  tenor  is  est : 
Magnificis  viris  dominis  Ladislao  de  Lossoncz  tavernicorum 
regalium  magistro  et  Bartholomeo  Dragfy  de  Belthewk  vay- 
vodis  Transsilvanensibus  —  —  sat.,  l.  a  kolosmonostori 
conventnek  1493.  jul.  22- en  a  vajddkhoz  intezett  levelet  a 
potias  XI.  sz.  a.  elebh,  —  alterius  vero  videlicet  nostfe 
et  prelibati  domini  Ladislai  de  Lossoncz  iudicialis  tenor  sequi¬ 
tur  in  hec  verba :  Nos  Ladislaus  de  Lossoncz  tavernicorum 
regalium  magister  et  Bartholomeus  Dragfy  de  Belthewk  vay- 
vode  Transsilvanenses  —  —  sat.,  l.  a  vajddknak  1493. 
atig.  7-en  kelt  iteletlevelet  a  potlds  XII.  sz.  a.  elebh,  — 
quibus  presentatis  annotatus  Iohannes  de  Petherd  legitimus 
procurator  dictorum  domine  Helene  et  Alexii  in  personis 
eorundem  allegarat  eo  modo,  quod  si  iuri  consonaret  et 
equitati  videretur,  extunc  ipsi  memoratos  Iohannem  Erdely 
de  Somkerek,  ac  T hornam  et  Martinum  fratres  eiusdem  con¬ 
tra  se  legitime  facere  voluissent  evocari.  Et  quia  allegatio 
annotati  procuratoris  dictorum  domine  Helene  et  Alexii  iusta 
et  iuri  consona  fore  videbatur,  pro  eo  amicitias  vestras  lite- 
ratorie  petieramus  diligenter,  quatenus  vestrum  mitteretis  ho¬ 
minem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  homo  noster 
infra  declarandus  evocaret  prefatum  Iohannem  Erdely  et  alios 
predictos  contra  annotatos  Alexium  et  dominam  Helenam  in 
premissis  responsuros,  ac  de  indiciis  sex  marcarum  indici  et 
parti  adverse  satisfacturos  ad  octavas  festi  Epiphaniarum  Do-  0494.) 
mini  tunc  venturas  nostram  et  annotati  Ladislai  de  Lossoncz 
in  presentiam ;  et  post  hec  huiusmodi  evocationis  seriem  cum, 
evocatorum  nominibus  octavas  ad  predictas  nobis  suo  modo 
rescribatis.  Unde  vos  premissis  petitionibus  nostris  annuentes  ut 
tenemini,  una  cum  vSigismundo  Was  de  Zenthgothard  homine 
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nostro  \'estram  hominem  videlicet  religiosum  virum  fratrem 
Paulum,  socium  vestrum  conventualem  unum  ex  vobis  ad 
premissam  exsecutionem  faciendam  vestro  pro  testimonio 
fidedignum  duxissetis  destinandum,  qui  tandem  exinde  ad 
vos  reversi  vobis  uniformiter  retulissent  isto  modo,  quod  ipsi 
-1^-  in  festo  beati  Stephani  prothomartyris  tunc  proxime  preterito 
idem  homo  noster  prefato  vestro  testimonio  presente  preliba- 
tos  Iohannem  Erdely  de  Somkerek,  ac  Thomam  et  Martinum 
fratres  eiusdem  carnales  in  Mehes,  quemlibet  videlicet  eorum 
in  dicta  possessione  portionibus  scilicet  ipsorum  possessiona- 
riis  in  eadem  habitis  contra  nobiles  dominam  Helenam  filiam 
quondam  Michaelis  filii  Iohannis  de  Swk  et  Alexium  filium 
quondam  Sigismundi  filii  domine  Veronice  filie  dicti  quondam 
(1494.)  Iohannis  de  eadem  Swk  ad  dictas  octavas  festi  Epiphania- 
jan.  13.  rum  Domini  tunc  venturas  nostre  magnificentie  evocassent 
in  presentiam  in  premissisque  responsuros  ac  de  iudiciis  sex 
marcarum  iudici  et  parti  adverse  satisfacturos  efficacemP) 
A  quibus  quidem  octavis  festi  Epiphaniarum  Domini 
causa  partium  prescripta  partes  inter  easdem  serie  literarum  no- 
(1496.)  strarum  prorogatoriarum  presentes  octavas  festi  Epiphaniarum 
jan.  13.  Domini  dilative  attigisset,  ad  quas  quidem  octavas  festi  Epi¬ 
phaniarum  Domini  memorati  lohannes,  Thomas  et  Martiniis 
Erdely  de  vSomkerek  per  Albertum  de  Syle  legitimum  procu¬ 
ratorem  dictorum  domine  Helene  filie  condam  Michaelis  et 
Alexii  filii  quondam  Sigismundi  in  personis  eorundem  con¬ 
gruis  diebus  ipsarum  octavarum  coram  nobis  exspectati  no¬ 
stram  in  presentiam  non  venerunt  neque  miserunt,  nec  per¬ 
solverunt  iudicia  prenotata,  sed  se  mediantibus  aliis  literis 
nostris  iudicialibus  exinde  confectis  pro  ipsorum  non  venientia 
in  iudiciis  regalibus  et  pro  non  solutione  dictorum  iudiciorum 
in  duplo  eorundem  aggravari  permittendo,  postulans  prefatus 
procurator  dictorum  domine  Helene  et  Alexii  in  personis  eo¬ 
rundem  eisdem  ex  parte  prelibatoriim  Iohannis,  Thome  et 
Martini  Erdely  per  nos  in  premissis  iuris  equitatem  elargiri. 

Et  licet  prefati  lohannes,  Thomas  et  Martinus  Erdely  de 
more  alias  consueto  adhuc  ad  premissa  in  tribus  foris  pro- 


*)  Igy,  liclyescn  satisfactionem  impensuros  efficacem  lenne. 
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vincialibus  proclamari  debuerint,  tamen  quia  huiusmodi  trine 
forenses  proclamationes  per  generale  decretum  regni  abolite 
esse  censentur,  iidemque  in  causam  attracti  loco  ipsarum 
trine  forensium  proclamationum  insinuatione  mediante  evo¬ 
candi  fore  videbantur,  pro  eo  vestram  amicitiam  presentibus 
petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  hominem  pro 
testimonio  fidedignum,  quo  presente  Iohannes  Was  de  Zenth 
Egyed  aut  Georgius  literatus  de  eadem,  sin  Laurentius  Zekel 
de  eadem  Zenth  Egyed  aliis  absentibus  homo  noster  memo¬ 
ratos  Iohannem,  Thomam  et  Martinum  Erdely  actionem  ipso¬ 
rum  prosecuturos  ac  de  iudiciis  quadraginta  marcarum  nobis 
et  parti  adverse  satisfacturos  contra  annotatos  dominam  He¬ 
lenam  et  Alexium  ad  octavas  festi  beati  lacobi  apostoli  nunc 
venturas  nostram  evocet  in  presentiam  litis  pendentia  si  qua 
foret  inter  ipsos  non  obstante,  insinuando  ibidem  eisdem,  ut 
si  venerint  et  si  de  premissis  bono  modo  emendaverint  ac 
de  dictis  iudiciis  nobis  et  parti  adverse  satisfecerint,  bene 
quidem,  alioquin  non  obstante  eorum  absentia  et  rebellione 
finem  faciemus  decisivum  causa  in  premissa,  prout  dictabit 
ordo  iuris ;  et  post  hec  huiusmodi  evocationis  et  insinuatio¬ 
nis  seriem  cum  evocatorum  et  insinuatorum  nominibus  ut 
fuerit  expediens  octavas  ad  predictas  nobis  suo  modo  rescri¬ 
batis.  Datum  in  Coloswar,  decimo  nono  die  octavarum  festi 
Epiphaniarum  Domini  anno  eiusdem  Millesimo  quadringente¬ 
simo  nonagesimo  sexto. 


aug.  j. 


1496. 
jan.  31. 


Bathori  Zsigmond  erdely  i  vajdanak  1590.  die  sabbato  proximo 
post  festum  beati  Emerici  ducis  (nov.  10.)  az  Erdelyi  Gergely  reszere  kelt 
atirataban,  5674. 


XIV. 

Dobokdn,  1505.  jun.  3. 

Szentgyorgyi  Peter  orszagbiro  es  erdelyi  vajda  elott  Banlfi  P^erenczne 
Dobokai  Katalin  asszony  gyermekeinek  torda-,  doboka-  es  kolosvarmegyei 
birtokait  huszonot  arany  forintert  Erdelyi  Janosnak  zalogba  veti. 

Nos  comes  Petrus  comes  de  Sancto  Georgio  et  de 
Bozyn  iudex  curie  serenissimi  principis  domini  Wladislai 
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dei  gratia  regis  Hungarie,  Bohemie  etc.,  necnon  vayvoda 
Transsilvanus  memorie  commendamus,  quod  nobilis  domina 
Katherina  filia  egregii  quondam  Nicolai  de  Doboka,  consors 
vero  egregii  Francisci  Banffy  de  Lossoncz  oneribus  et  qui¬ 
buslibet  gravaminibus  egregii  Christophori  filii  et  nobilis 
domine  Sophia  vocate  filie  suorum,  consortis  scilicet  egregii 
Ladislai  Lancz  dicti  de  Karoly  in  se  assumptis  coram  nobis 
personaliter  constituta  sponte  et  libere  confessa  est  in  hunc 
modum,  quomodo  ipsa  pro  quibusdam  suis  scilicet  ipsorum 
filii  et  filie  suorum  necessitatibus  ipsos  ad  presens  sumpme 
(urgentibus)  evitandis  totales  portiones  suas  scilicet  dictorum 
filii  et  filie  suorum  possessionarias  in  possessionibus  Dathos, 
Poka,  Lekencze,  Zenthmyklos,  Zaah,  Sospathak,  Pakocha, 
Gerebenes,  Rywch,  Farago  et  Nema  in  Thordensi  ac  Kysbw- 
dak  in  Doboka,  necnon  Thvvson,  Orozfaya,  Kysczeg,  Domb, 
vSepther,  Zenth  Marthon  et  Kysnywlas  in  de  Colos  comitati¬ 
bus  existentibus  habitas  simul  cum  cunctis  ipsarum  utilitati¬ 
bus  et  pertinentiis  quibuslibet  quovis  nominis  vocabulo  voci¬ 
tatis  egregio  Iohanni  Erdely  de  Somkerek  pro  viginti  quin¬ 
que  florenis  auri  ab  eodem  ut  dixit  iam  plene  receptis  et 
levatis  pignori  duxisset  obligandas,  imo  impignoravit  coram 
nobis,  tali  modo,  quod  dum  et  quandocunque  dicta  domina 
Katherina  et  filius  et  filia  sui  predicti  vel  ipsorum  heredes 
antefatas  ipsorum  portiones  possessionarias  in  dictis  pos¬ 
sessionibus  habitas  a  prefato  Iohanne  Erdely  redimere  vel¬ 
lent,  extunc  ipse  Iohannes  Erdely  aut  heredes  sui,  reha- 
bitis  prius  a  prefata  Katherina  seu  filio  et  filia  suis  pre- 
scriptis  viginti  quinque  florenis  auri  pecuniis  scilicet  suis, 
easdem  eisdem  domine  Katherine  ac  filio  et  filie  eiusdem 
pacifice  et  quiete  remittere  et  resignare  debeant  et  teneantur, 
assumpmendo  nichilominus  prefata  domina  Katherina  in  suis 
scilicet  dictorum  filii  et  filie  suorum  nominibus  et  personis 
et  oneribus  sub  premissis  in  se  assumptis  memoratum  lohan- 
nem  Erdely  in  pacifico  dominio  predictarum  portionum  pos- 
sessionariarum  eorundem  infra  tempus  redemptionis  earundem 
contra  quoslibet  impetitores  legitimos,  causidicos  et  actores 
protegere,  tueri  et  defensare  propriis  suis  laboribus  et  expen¬ 
sis,  testimonio  presentium  mediante.  Datum  in  possessione 
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Doboka  predicta,  feria  tertia  proxima  post  festum  Inventionis 
Dextre  beati  Stephani  regis  anno  domini  Millesimo  quingen- 
tesimo  quinto. 

Janos  Zsigmondnak  1569.  feria  quinta,  in  festo  beati  Michaetis 
archangeh  (sept.  29.)  a  dragi  Karolyi  Laszlo  reszere  kelt  atirataban,  7534. 


XV. 

Deesen,  1507.  dec.  24. 

Nag}'  Janos  deesi  biro  es  eskiitt  tarsai  elott  Hertzon  Feter  egy  varosbeli 
telket  bizonyos  osszeg  penzert  Matyus  Mate  deaknak  orokbe  vallja. 

Nos  Iohannes  magnus  iudex  et  iurati  cives,  consules 
et  universi  hospites  incole  Dees  memorie  commendamus 
per  presentes  quibus  expedit  universis,  quod  coram  nostri 
veniens  in  presentiam  circumspectus  Petrus  Hertzon  et  pro¬ 
pria  sua  voluntate  proposuit  in  hunc  modum,  quomodo  ipse 
pro  plurimis  suis  necessij  tat^ibus  evitandis  quendam  fundum 
seu  domum  in  vico  Malomwlcza  existentem,  cui  a  parte 
orientali  castrum  desolatum,  meridionali  terra  Petri  Hertzon, 
occidentali  vicus  civitatis,  australi  vero  parte  terra  relicte 
condam  Stephani  Zywos  cum  veris  et  iustis  metis  convici- 
nantur,  circumspecto  viro  Matheo  literato  Mathyws  certis 
pro  pecuniis  ab  eodem  plene  et  integre  levatis  et  receptis 
dedisset  et  \^endidisset,  imo  dedit  et  vendidit  coram  nobis  in 
filios  filiorum  suorum  iure  perpetuo  et  irrevocabiliter  possi¬ 
dendum,  tenendum  pariter  et  habendum,  nullo  penitus  con¬ 
tradictore  apparente,  tali  nostro  consueto  vinculo  mediante 
quo  utimur,  quod  si  quispiam  temporum  in  processu  prefa- 
tum  Matheum  literatum  auft  s|uas  posteritates  ratione  vel 
pretextu  huius  fundi  vel  domus  intra  vel  extra  iudicium 
quovisfmodo]  impedire  et  molestare  niteretur,  extunc  talis 
in  facto  calumnie  devincatur  eo  facto,  harum  nostrarum  [li- 
terajrum  et  sigilli  nostri  autentici  vigore  et  t|es]timonio  pre- 
sentium  mediante.  Datum  in  Dees,  in  vigilia  Natalis  |  Domi  |ni  ^5(^7 
anno  domini  Millesimo  quingentesimo  septimo  etc.  dec.  24. 


Eredetije  papiron,  aljan  barna  viasz  pecset  maradvanyaival,  3269. 
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XVI. 

Vdsdrhelyen,  1511,  febr.  1, 

Marosszek  kozgyulese  a  szent-lelekrol  nevezett  szekely-vasarhelyi  korhaz- 
nak  a  szegenyek  es  elvetett  gyermekek  taplalasara  a  marosszeki  elpusz- 
tult  Sospatakon  bizonyos  feltetelek  alatt  egy  udvarhazat,  egy  vagy  ket 
ekenyi  gazdasaghoz  sziikseges  szantofoldet,  kaszalot  es  erdot  adomanyoz. 

Nos  Michael  Gyvlakvthy  de  Zenth  Anna  summus 
index  et  Laurentius  Bychak  de  Saard  summus  capitaneus 
sedis  Maros  significamus  quibus  expedit  universis,  quod  ge¬ 
neralis  universitas  trium  generum  Siculorum  sedis  prefate 
Maros  attente  considerans  defectus  et  penuriam  hospitalis 
sancti  spiritus  de  Zekelvasarhel,  quibus  ipsum  hospitale  plus 
in  annihilationem  tendit  quam  in  edificationem,  quodque  pau¬ 
peres  et  proiecti  infantes  in  eodem  existentes  commode  non 
possent  nutriri  per  simplicem  mendicationem,  nisi  ipsis  aliter 
subveniretur  per  aliquam  specialem  provisionem,  more  igitur 
priorum  patronorum  maturo  consilio  superinde  prehabito  ge¬ 
neralis  universitas  prefata  dictum  hospitale  providit  et  dotavit 
cum  uno  lato  fundo  curie  in  villa  desolata  Sospathak  vocata, 
in  prefata  sede  Maros  existenti  et  habita  pro  domo  allodiali 
ad  niitritionem  pecorum  et  pecudum,  proque  exercitio  agri- 
cultorio  ad  conservationem  pauperum  et  infantium  proiecto- 
rum  simul  cum  terris  arabilibus,  fenilibus  falcabilibus,  silvis, 
aquis,  nemoribus  et  pratis  ad  negotium  agricultorium  prefate 
domus  allodialis  necessariis  et  ad  ipsam  agriculturam  pro 
uno  aratro  aut  duobus  vel  citra  sufficientibus,  ita  quod  si 
temporum  in  processu  villa  ipsa  Sospathak  multiplicatis  inha¬ 
bitatoribus  pro  tanto  repleatur,  quod  terre  arabiles  et  fenilia 
sorte  dividi  debeant,  nichilominus  tamen  ipse  terre  arabiles 
et  fenilia  non  sorte,  sed  quantum  sufficit  ut  pr emittitur  una 
cum  pascuis  ovilium  tribua(n)tur  iuxta  exigentiam  necessita¬ 
tis  et  status  hospitalis  prefati,  imo  universitas  ipsa  dedit, 
donavit  et  contulit  premissum  fundum  curie  simul  cum  cun¬ 
ctis  necessariis  predictis  hospitali  prefato  perpetue  et  irrevo¬ 
cabiliter  coram  nobis  tenendum,  possidendum  pariter  et  ha¬ 
bendum,  tali  conditione  interposita,  quod  si  hospitale  prefatum 
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desolari  contingat,  quod  deus  avertat,  extunc  ipsum  allodium 
iterato  ad  generalem  universitatem  dicte  sedis  descendat, 
egregiis  dominis  Andrea  Lazar  de  Gergyo,  Iohanne  Desew 
de  Madaras,  Iohanne  Marthon  de  Waya,  Bernaldo  Zekel  de 
Nag  Erne,  Gasparo  Barchay  de  Zenthgergy,  Francisco  Tha- 
masy  de  Zenthkyral  et  Bernardo  Thamas}^  de  Naznanfalva 
aliisque  quampluribus  sedem  ipsam  fideliter  procurantibus. 
Datum  in  Wasarhel,  sabbato  proximo  ante  festum  Purifica¬ 
tionis  beate  Marie  virginis  anno  domini  Millesimo  quingente¬ 
simo  undecimo, 

Eredetije  papiVon,  aljan  ket  gyurus  pecsettel,  jclzet  nclkiil. 

Kiadta  Szaho  K.,  Szekely  Okleveltar  III.  177. 


XVII. 

(Kolosmonostoron)  1514.  mart.  19. 

i 

A  kolosinonostori  conveni  elott  Suki  Istvan  es  testvere  Potentiana,  Hosz- 
szuaszai  Ferenczne  az  apjok  suki,  szovati,  olahsuki  es  koteleni  birtokai- 
bobaz  utobbit  megilleto  leanynegyed  miatt  folyt  pernek  veget  vetnek  s 
mindennemu  perfolyta  leveleiket  ervenyteleneknek  nyilvanitjak. 

Nos  conventus  monasterii  beate  Marie  virginis  de  Co- 
losmonostra  memorie  commendamus,  quod  nobilis  Stephaniis 
de  Swk  filius  condam  Iohannis  de  eadem  Swk  ab  una,  nec- 
non  domina  Potentiana  consors  nobilis  Francisci  de  Hozzwazo, 
filia  vero  dicti  condam  Iohannis  de  Swk  ab  alia  partibus 
coram  nobis  personaliter  constituti  sponte  per  easdem  partes 
confessum  exstitit  pariter  et  relatum  in  hunc  modum,  quod 
quamvis  dicta  domina  Potentiana  ratione  et  pretextu  iuris 
sui  quartalitii  sibi  de  totalibus  portionibus  possessionariis 
dicti  condam  Iohannis  Swky  patris  sui  in  possessionibus 
S\\’k  predicta  ac  Zowath  vocata,  necnon  etiam  de  totalibus 
possessionibus  Olahswk  et  Kewthelen  appellatis,  omnino  in 
comitatu  de  Colos  existentibus,  nunc  ad  manus  prefati  Ste- 
phani  Swky  fratris  sui  habitis,  iuxta  regni  consuetudinem 
provenire  debentis  eundem  Stephanum  Swky  ad  octavas  evo¬ 
caverit,  item  alias  etiam  pretextu  cuiusdam  testamentarie 
dispositionis  in  sedem  spiritualem  ecclesie  Albensis  Transsil- 


1511. 
febr.  1. 
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vane  citaverit  in  causam,  idem  etiam  Stephanus  Swky  ratione 
certorum  negotiorum  prelibatos  Franciscum  Hozzwazay  et 
dominam  Potentianam  in  presentiam  vayvode  modo  simili 
traxerit  in  causam,  huiusmodi  causarum  materie  tum  in 
octavis  et  (coram)  domino  vayvoda,  cum  vero  in  sede  spi¬ 
rituali  aliquamdiu  exstiterint  ventilate,  tamen  eedem  partes 
tum  matura  intra  se  deliberatione,  cum  autem  ex  ordina¬ 
tione  et  compositione  certorum  proborum  et  nobilium  viro¬ 
rum  pacem  partium  amantium  ad  talem  pacis  et  concordie 
devenissent  unionem  prout  etiam  devenerunt  in  nostri  pre- 
sentia,  tali  modo,  quod  primo  universas  causas,  causarumque 
et  litium  quarumlibet  materias  partes  inter  easdem  qualiter- 
cunque  hactenus  motas,  suscitatasve  tam  in  octavis,  quam 
in  sede  spirituali  et  coram  domino  vayvoda  ventilatas  sopiri 
et  condescendi  fecissent,  universasque  literas  tam  evocatorias, 
insinuatorias,  citatorias,  quam  sententionales  et  alias  quaslibet 
partes  inter  easdem  qualitercunque  et  sub  quibuscunque  for¬ 
mis  verborum  emanatas  sive  emanari  procuratas  vanas,  cas¬ 
sas  et  viribus  carituras  reliquissent ;  tandem  vero  prenomi- 
natus  Stephanus  Swky  pro  prescripto  iure  quartalitio  dicte 
domine  Potentiane  centum  et  sedecim  florenos  in  paratis  pe¬ 
cuniis,  necnon  unam  tunicam  et  unum  peccarium  argenteum 
serlegh  vocatum  dedisset  et  persolvisset,  imo  ut  dixit  dedit 
et  persolvit  plene  et  integre,  ob  hoc  eadem  domina  Potentiana 
de  et  super  huiusmodi  solutione  et  satisfactione  dicti  iuris 
sui  quartalitii  ad  plenum  contenta  memoratum  Stephanum 
de  Swk  fratrem  suum,  heredesque  eiusdem  universos  super- 
inde  quitos,  expeditos  et  modis  omnibus  absolutos  reddidis¬ 
set  et  commisisset,  imo  ad  plenum  contenta  quitos,  expeditos 
et  per  omnia  absolutos  reddidit  et  commisit  coram  nobis, 
tali  obligaminis  vinculo  interposito  mediante,  quod  si  qua 
partium  (in)  premissis  ordinationibus  persistere  nollet  aut  non 
curaret,  sed  ea  in  toto  vel  in  parte  modo,  via  et  ordine 
aliquibus  infringere  vel  retractare  niteretur,  aut  si  prelibata 
domina  Potentiana  pretextu  dicti  iuris  quartalitii  memoratum 
Stephanum  Swky  aut  suos  heredes  in  causam  attrahere  aut 
superinde  litem  vel  lites  movere  et  inchoare  pretenderet,  tunc 
talis  pars,  premissa  non  obstante,  contra  partem  alteram  in 
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premissis  persistentem,  dicta  domina  Potentiana  litis  materiam 
inchoare  pretenderet,  solum  vigore  presentiiim  in  mille  flo- 
renis  convincatur  et  convicta  habeatur  eo  facto.  Ad  que 
partes  pre  titulate  se  se  sponte  obligarunt  in  nostri  presen- 
tia.  Datum  in  dominica  Oculi,  anno  domini  Millesimo  quin-  isu. 
gentesimo  decimo  quarto.  mart.r 

I.  Apaffi  Mihalynak  1681.  mart.  1  l-en  a  Teleki  Mihaly  reszere 
kelt  atirataban,  5191.  A  XVI.  szazadbol  valo  bejegyzese  az  orsz.  Itarban 
DI.  32,508.  fol.  28. 


XVIIl. 

(Vdradon),  1515.  atig.  21. 

A  varadi  kaptalan  bizonyitja,  hogy  Szajoli  Andrasnet  testvereivel  Bor- 
balaval  es  Ilonaval  az  apjok,  a  nehai  Illyei  Tamas  birtokainak,  a  bihar- 
varmegyei  Illye,  Csomek  es  Kengyelszegnek  felebe  a  Szentgyorgyi  es 
Bazini  Peter  orszagbiro  parancsara  beiktatta. 

Capitulum  ecclesie  Waradiensis  omnibus  Christi  fideli¬ 
bus  presentibus  pariter  et  futuris  presentium  notitiam  habi¬ 
turis  salutem  in  omnium  salvatore.  Ad  universorum  notitiam 
harum  serie  volumus  pervenire,  quod  nos  literas  magnifici 
domini  comitis  Petri,  comitis  de  Sancto  Georgio  et  de  Bozyn 
iudicis  curie  serenissimi  principis  (et)  domini  Wladislai  dei 
gratia  regis  Hungarie  et  Bohemie  etc.  domini  nostri  naturalis 
gratiosissimi  introductorias  et  statutorias  nobis  amicabiliter 
loquentes  et  directas  honore  quo  decuit  recepimus  in  hec 
verba : 

Amicis  suis  reverendis,  capitulo  ecclesie  Waradiensis 
comes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  de  Bozyn  iudex 
curie  serenissimi  principis  et  domini  Wladislai  dei  gratia  re¬ 
gis  Hungarie  et  Bohemie  etc.  amicitiam  paratam  cum  honore. 
Dicitur  nobis  in  personis  nobilium  domine  Sophie  consortis 
Andree  de  Zayl  ac  puellarum  Barbare  et  Elene  filiarum  no¬ 
bilis  quondam  T horne  de  Illye  ex  nobili  domina  Katherina 
filia  olim  lacobi  de  Paly  procreatarum,  quomodo  ipse  expo¬ 
nentes  in  dominium  totalium  portionum  possessionariarum 
dicti  quondam  Thome  de  Illye  in  possessionibus  Illye  pre- 

28 


Teleki  Okleveltar.  II. 
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dicta,  necnon  Chemek  et  'Kengyelzeg  vocatis  in  comitatu 
Bihoriensi  existentibus  habitarum,  directarum  videlicet  equa- 
lium  medietatum  earundem  possessionum  ipsas  dominam  et 
puellas  exponentes  ex  legitima  fassione  nobilis  Georgii  filii 
quondam  Ladislai  de  dicta  Illye  iure  perpetuo  concernentium 
legitime  vellent  introire.  Super  quo  amicitiam  vestram  pre- 
sentibus  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  homi¬ 
nem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Nicolaus  Zen- 
nyess3^  de  Kemen  aut  Ladislaus  de  Mezewg^^an,  sive  Iohannes 
Posgay  de  Bagd  vel  Paulus  Balassy,  sin  Iohannes  Aprod  seu 
Petrus  Kys  de  eadem  Bagd,  sive  Ludovicus  Begeessy  de 
Gezth  aliis  absentibus  homo  regius  ad  facies  prescriptarum 
possessionum  Illye,  Chemek  et  Kengyelzeg  consequenterque 
totalium  portionum  possessionariarum  prelibati  quondam  Tho- 
me  de  Ill^^e  in  eisdem  habitarum,  directarum  utputa  et  equa- 
lium  medietatum  ipsarum  possessionum,  vicinis  et  commeta- 
neis  earundem  universis  inibi  legitime  convocatis  et  presen- 
tibus  accedendo  introducat  prefatas  dominam  Sophiam  ac 
puellas  Barbaram  et  Elenam  exponentes  in  dominium  earun¬ 
dem,  statuatque  easdem  eisdem  simul  cum  cunctis  earum  utili¬ 
tatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  premisso  iure  ipsis  incumbenti 
perpetuo  possidendas,  si  non  fuerit  contradictum,  contradi¬ 
ctores  vero  si  qui  fuerint,  evocet  eosdem  ibidem  in  curiam 
[regiam]  contra  prefatas  exponentes  in  regiam  scilicet  pre- 
sentiam  ad  terminum  competentem  rationem  contradictionis 
eorum  reddituros ;  et  post  hec  huiusmodi  introductionis  et 
statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocatorum,  si  qui 
fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui  premisse  sta¬ 
tutioni  intererunt  nominibus,  terminoque  assignato  ut  fuerit 
expediens  dicto  domino  regi  suo  modo  fideliter  rescribatis. 
Datum  in  civitate  Posoniensi,  die  dominico  proximo  ante  fe- 
J^lL_stum  Visitationis  beatissime  Marie  virginis  anno  domini  Mil- 
lesimo  quingentesimo  decimo  quinto. 

Nos  itaque  amicabilibus  petitionibus  prefati  magnifici 
domini  comitis  Petri  gratum  prebentes  consensum,  una  cum 
prefato  Iohanne  Aprod  de  Bagd  homine  prenotati  domini  no¬ 
stri  regis  nostrum  hominem  videlicet  discretum  Anthonium 
presbyterum,  rectorem  altaris  beate  Sophie  vidue  in  dicta 
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ecclesia  nostra  Waradiensi  fundati  ad  premissam  statutionem 
fideliter  peragendam  nostro  pro  testimonio  fidedignum  duxi¬ 
mus  transmittendum,  qui  tandem  exinde  ad  nos  reversi  nobis 
uniformiter  retulerunt  isto  modo,  quomodo  ipsi  in  festo  Trans¬ 
figurationis  Domini  proxime  preterito  ad  facies  prescriptarum 
possessionum  Illye,  Chewmek  et  Kengyelzeg  vocatarum  con- 
sequenterque  totalium  portionum  possessionariarum  prelibati 
quondam  Thome  de  Illye  in  eisdem  habitarum,  directarum 
utputa  et  equaliiim  medietatum  ipsarum  possessionum,  vici¬ 
nis  et  commetaneis  earundem  universis  utputa  nobilibus  Ste- 
phano  Sara,  Elia  Soos  et  Stephano  Dana  de  Bagd  ac  pre- 
fato  Georgio  filio  dicti  quondam  Ladislai  de  predicta  Illye, 
necnon  providis  Benedicto  Marthon  indice,  Andrea  similiter 
Marthon  et  Emerico  Balassy  iobagionibus  scilicet  episcopatus 
Waradiensis  in  oppido  Kewleseer  commorantibus  aliis  etiam 
quamplurimis  inibi  legitime  convocatis  et  presentibus  pariter 
accessissent,  idemque  homo  prefati  domini  nostri  regis  dicto 
nostro  testimonio  presente  introduxisset  prefatas  dominam 
Sophiam  ac  puellas  Barbaram  et  Elenam  exponentes  in  do¬ 
minium  earundem  totalium  portionum  possessionariarum  pre¬ 
libati  quondam  Thome  de  Illye  in  eisdem  habitarum,  dire¬ 
ctarum  utputa  et  equalium  medietatum  ipsarum  possessio¬ 
num,  statuissetque  easdem  eisdem  simul  cum  cunctis  earum 
utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  premisso  iure  ipsis  in¬ 
cumbenti  perpetuo  possidendas  nullo  penitus  contradictore 
in  faciebus  earundem  apparente,  diebus  etiam  legitimis  et 
horis  congruis  in  faciebus  earundem  permanendo  et  perse¬ 
verando.  In  cuius  rei  memoriam  firmitatemque  perpetuam 
presentes  literas  nostras  privilegiales  pendentis  et  authentici 
sigilli  nostri  munimine  roboratas  duximus  concedendas.  Datum 
sedecimo  die  diei  introductionis  et  statutionis  premissarum,  1515 
anno  domini  supra  dicto,  presentibus  venerabilibus  dominis  aug.  21. 
Nicolao  de  Homrogd  preposito,  Thoma  Dyenessy  de  Ill3"e 
lectore,  Gregorio  de  Zegedino  custode  aliisque  canonicis 
[predijcte  ecclesie  nostre  salubriter  existentibus  et  devote. 

Az  erdelyi  kaptalannak  1700.  nov.  1-en  kelt  atirataban,  8157. 
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XIX. 

Szdszsebesen,  1515.  sept.  13. 

Zapolyai  Janos  erdelyi  vajda  elott  Bethleni  Miklos  felhatalmazza  vin- 
garthi  Horvath  Janost,  hogy  a  Lulay  Janos  szebeni  kiralybironal  ezer 
forintban  zalogban  levo  fehervarmegyei  foczentelkei,  bessei  es  keresdi 
birtokait  kivalthassa, 

Nos  Iohannes  de  Zapolya  comes  perpetuus  terre  Sce- 
pusiensis  vayvodaque  Transsilvanus,  necnon  Siculorum  comes 
ac  capitaneus  generalis  regie  maiestatis  etc,  memorie  com¬ 
mendamus  per  presentes,  quod  egregius  Nicolaus  de  Bethlen 
onera  et  quelibet  gravamina  Iohannis  et  Farcasii  filiorum 
suorum  in  subnotandis  super  se  assumendo  coram  nobis 
personaliter  constitutus  sponte  et  libere  confessus  est  et  re¬ 
tulit  in  hunc  modum,  quomodo  ipse  illas  totales  portiones 
suas  possessionarias  in  possessionibus  Fewczenthelke,  Besse 
et  Keresd  vocatis  omnino  in  comitatu  Albensi  Transsilvanie 
existentes  nunc  aput  manus  egregii  Iohannis  Lwlay  indicis 
regii  civitatis  Cibiniensis  habitas,  quas  ipse  alias  eidem  lo- 
hanni  Lwlay  pro  mille  florenis  inscripsisset  et  obligasset, 
egregio  Iohanni  Horwath  de  Wyngarth  pro  eadem  pecunia¬ 
rum  summa  a  prefato  Iohanne  Lwlay  ad  se  redimendi  et 
eas  pro  se  occupandi  ac  titulo  pignoris  erga  se  tenendi  et  con¬ 
servandi  plenariam  atque  omnimodam  dedisset  atque  conces¬ 
sisset  facultatem,  imo  easdem  eidem  redimere  posse  et  valere 
dedit  atque  concessit,  tali  modo,  quod  dum  et  quandocunque 
memoratus  Nicolaus  Bethlen  aut  filii  eiusdem  prescripti  pre- 
dictas  portiones  suas  possessionarias  in  dictis  possessionibus 
Fewczenthelke,  Besse  et  Keresd  habitas  a  prefato  Iohanne 
Horwath  aut  heredibus  suis  *)  redimere  voluerint,  extunc 
iidem  easdem,  rehabitis  prius  prescriptis  mille  florenis  pecu¬ 
niis  scilicet  [suis,  eidem]  Nicolao  Bethlen  aut  filiis  suis  pre- 
notatis  pacifice  et  quiete  remittere  et  resignare  debeant  et 
teneantur,  assumpmendo  [nichilominus  prejfatus  Nicolaus  de 
Bethlen  annotatum  Iohannem  Horwath  in  pacifico  dominio 

*)  Hibasan  heredes  suos  az  eredetiben. 
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dictarum  portionum  suarum  possessionariarum  in  d[ictis] 
possessionibus  habitarum  infra  et  usque  tempus  redemptionis 
earundem  contra  quoslibet  legitimos  impetitores,  causidicos  et 
[actores]  successivis  semper  temporibus  tenere  et  conservare 
propriis  suis  laboribus  et  expensis,  quod  si  facere  nollet, 
non  posset  seu  non  curaret  quovismodo,  extunc  prelibatus 
Nicolaus  de  Bethlen  ratione  previa  instar  brevis  brevium 
evocationum  in  presentiam  vayvode  seu  vicevayvodarum  pro 
tempore  constitutorum  evocari  valeat  atque  possit,  harum 
nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum 
in  civitate  Zazsebes,  in  profesto  Exaltationis  sancte  Crucis 
anno  domini  Millesimo  quingentesimo  decimo  quinto. 

Eredctije  papiron,  aljan  papirral  fedett  pecsettel,  3269. 


XX. 

Bttddn,  1516.  maj.  8. 

Szcntgyorgyi  Peter  orszagbiro  megparancsolja  az  aradi  kaptalannak,  hogy 
Siinai  Zsigmondot,  Matyast  es  Domanhazi  Mihalynet  a  Kun  Benedek  oz- 
vegye,  tovabba  Ragyolczi  Mihalyne  es  Kun  Zsigmond  bekesvarmegyei 
simai,  csejthi  es  simaszigeti  birtokaiba  iktassa  be. 

Amicis  suis  reverendis,  capitulo  ecclesie  Orodiensis  co¬ 
mes  Petrus,  comes  de  Sancto  Georgio  et  (de)  Bozyn  iudex 
curie  serenissimi  principis  et  domini  domini  Lodovici  dei  gra¬ 
tia  regis  Hungarie  et  Bohemie  etc.*)  amicitiam  paratam  cum 
honore.  Dicitur  nobis  in  personis  nobilium  Sigismundi  et 
Mathie  de  Syma  ac  domine  Marthe  consortis  nobilis  Michae- 
lis  de  Domanhaza,  quomodo  ipse  in  dominium  totalium  por¬ 
tionum  possessionariarium  nobilium  domine**)  relicte  quon¬ 
dam  Benedicti  Kun  de  Zyghet  alias  de  Sima  et  Elene  filie 
eiusdem,  consortis  vero  nobilis  Michaelis  de  Ragyoulcz,  nec- 
non  fratris  Sigismundi  Kun  dicti  ordinis  fratrum  sancte  Tri¬ 
nitatis  in  possessionibus  Syma  predicta  ac  Cheyth  et  Sima 
Zyghet  vocatis,  omnino  in  comitatu  de  Bekes  existentibus 

*)  Az  atiratban  nostri  hibasan. 

**)  A-  nev  kimaradt 


1515. 
vsept.  13. 
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1516. 
maj.  8. 


habitarum,  ipsos  exponentes  titulo  pignoris  concernentium 
legitime  vellent  introire.  Super  quo  amicitiam  vestram  pre- 
sentibus  petimus  diligenter,  quatenus  vestrum  mittatis  homi¬ 
nem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Elias  Ezes  de 
Endreed  aut  Mathias  de  Harangh,  vel  Nicolaus  de  eadem 
sin  Stephanus  de  dicta  Syma  aliis  absentibus  homo  regius 
ad  facies  prescriptarum  possessionum  Syma,  Cheyth  et  Syma 
Zigeth  vocatarum,  consequenterque  portionum  possessionaria- 
rum  [predi]ctarum  domine  relicte  quondam  Benedicti  Kvn  et 
aliorum  prescriptorum  in  dictis  possessionibus  habitarum,  vi¬ 
cinis  et  commetaneis  earundem  universis  inibi  legitime  con¬ 
vocatis  et  presentibus  accedendo  introducat  prefatos  expo¬ 
nentes  in  dominium  earundem,  statuatque  easdem  eisdem 
simul  cum  cunctis  earundem  utilitatibus  et  pertinentiis  qui¬ 
buslibet  premisso  titulo  pignoris  eisdem  incumbenti  possiden¬ 
das,  si  non  fuerit  contradictum,  contradictores  vero  si  qui 
fuerint,  evocet  eosdem  contra  annotatos  exponentes  ad  ter¬ 
minum  competentem  nostram  in  presentiam  rationem  contra¬ 
dictionis  eorum  reddituros ;  et  post  hec  huiusmodi  introdu¬ 
ctionis  et  statutionis  seriem  cum  contradictorum  et  evocato¬ 
rum,  si  qui  fuerint,  vicinorumque  et  commetaneorum,  qui 
premisse  statutioni  intererunt  nominibus,  terminoque  assignato 
ut  fuerit  expediens  dicto  domino  nostro  regi  suo  modo  ami- 
cabiliter  rescribatis.  Datum  Bude,  in  festo  beati  Stanislai 
episcopi  et  martyris  anno  domini  Millesimo  quingentesimo 
decimo  sexto. 

A  varadi  kaptalannak  az  Elizabetha  Szeghi  egregii  quondam  Ger- 
vasii  Siniai  de  Sima  Zighet  relicta  suo  proprio,  ac  providus  loannes 
Terjek  iobagio  egregii  Petri  Mezd  de  Beghan  suo  itidem  proprio  pariter 
ac  universorum  incolarum  seu  inhabitatorum  in  possessionibus  Cheith, 
Sma  et  dicta  Simazigeth  commorantium  ncveben  papiron  bemutatott 
eredetirol  \%2‘d.  feria  quarta  ante  festum  Exaltationis  sanctae  Crucis  (sept. 
13.)  kelt  atirataban,  8372. 
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XXL 

Hederfdjdn,  1520,  jait.  5. 

Barlabass}^  Lenart  alvajda  Erdelyi  Gergelyt  arra  nezve,  hogy  a  tole  Szc- 
kely  Miklos  altal  hatalmasul  elfoglalt  nemai  szantofoldek  soha  sem  voltak 
ez  utobbie,  tizenketted  magaval  leteendo  eskiire  iteli. 

Nos  Leonardus  Barlabassy  de  Hederffaya  vicevayvoda 
|  Tra]nssilvanus  et  Siculorum  vicecomes  damus  pro  memoria, 
quod  nobis  in  profesto  Epiphaniarum  Domini  una  cum  non¬ 
nullis  harum  partium  Transsilvanarum  nobilibus  hic  in  pos¬ 
sessione  Hederffaya  consti[tutis]  et  existentibus  Paulus  de 
Deesfalwa  pro  egregio  Gregorio  Erdel}^  de  Somkerek  cum 
procuratoriis  literis  nostris  ab  una,  ac  nobilis  Nicolaus  Zekel 
de  Wayda  Zenth  Ivvari  partibus  ex  altera,  modum  et  for- 
[mam]  reportate  seriei  cuiusdam  communis  inquisitionis  infra 
scripte  observando,  in  figura  nostri  iudicii  comparendo  exhi¬ 
buerunt  et  presentaverunt  nobis  quasdam  duas  literas, 'unam 
nostram  eiuscemodi  communem  inquisitionalem  et  aliam  no¬ 
bilium  Georgii  de  Haranglab  et  Iohannis  de  Zeplak  super 
exsequutione  eiuscemodi  communis  inquisitionis  relatoriam, 
in  quibus  quidem  literis  nostris  communibus  inquisitionalibus 
inter  cetera  continebatur,  quod  cum  nos  in  festo  beati  Nico¬ 
lai  episcopi  et  confessoris  una  cum  nonnullis  harum  partium 
Transsilvanarum  nobilibus  hic  in  possessione  Hederffaya 
constituti  fuissemus,  Paulus  de  Deesfalwa  pro  egregio  Gre¬ 
gorio  Erdely  de  Somkerek  actore  cum  procuratoriis  literis 
nostris,  legitime  evocationis  modum  observando,  in  figura 
nostri  iudicii  comparendo,  presente  ibidem  et  adherente  Be¬ 
nedicto  Zekel  legitimo  procuratore  nobilis  Nicolai  Zekel  de 
Wayda  Zenth  Iwan  in  causam  attracti,  qui  cum  procurato¬ 
riis  literis  nostris  astitit,  contra  eundem  proposuisset  eo  modo, 
qualiter  idem  in  causam  attractus  nescitur  quibus  respecti- 
-bus  universas  terras  arabiles,  necnon-  fenilia  eiusdem  actoris 
intra  metas  possessionis  seu-  predii  'Nema -vocati -  in -comitatu 
Thordensi  existentis,  quas  videlicet  egregius  condam  Marti- 
_nus  ^Erdely  eidefri  -  actor;  tanquam  .^portionem  siiam  in  eadem 
Nema  habitam  donasset  et  inscripsisset,  dn.  .quarum  .pacifico 


jan.  5. 


(1519.) 

dec.  6. 
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dominio  idem  actor  a  certis  iam  annis  post  se  se  consequen¬ 
ter  preteritis  exstitisset,  post  festum  Pentecostes  noviter  pre- 
teritum  anno  videlicet  in  presenti  minus  iuste  et  indebite 
ab  eodem  actore  occupasset  potentia  mediante  in  preiudicium 
et  dampnum  prefati  actoris  manifestum ;  quo  audito  prefatus 
Benedictus  Zekel  procurator  annotati  in  causam  attracti  in 
eandem  nostram  exsurgendo  presentiam  contra  prefatum 
actorem  respondisset  exadverso,  qualiter  idem  in  causam 
attractus  prescriptas  terras  arabiles  et  fenilia  per  ipsum  acto¬ 
rem  acquisita  tempore  in  predicto  ab  eodem  actore  minus 
iuste  et  indebite  minime  occupasset  eo,  quia  idem  in  causam 
attractus  ab  antiquis  temporibus  in  pacifico  dominio  earun- 
dem  et  eorundem  exstitisset  existeretque  etiam  modo,  et  in 
eo  idem  in  causam  attractus  in  totali  premissa  actione  et 
acquisitione  dicti  actoris  innocens  foret  penitus  et  immunis ; 
quo  percepto  prefatus  procurator  annotati  actoris  replicasset 
hoc  modo,  quod  ipse  in  causam  attractus  in  pacifico  domi¬ 
nio  prescriptarum  terrarum  arabilium  et  fenetorum  minime 
.exstitisset ;  et  quia  prefatus  procurator  annotati  actoris  in 
verificationem  actionis  et  acquisitionis  sue  prenotate  eundem  in 
premissis  veredice  attestationi  vicinorum  et  commetaneorum 
possessionis  Rywch,  nobiliumque  comprovincialium  dicti  co¬ 
mitatus  Thordensis  per  formam  communis  inquisitionis  fiende 
benivole  submisisset,  prefatus  etiam  procurator  annotati  in 
causam  attracti  in  signum  innocentie  et  immunitatis  sue 
eundem  in  premissis  ad  ipsam  attestationem  nobis  legitime 
requirentibus  commisisset,  ad  quam  faciendam  nos  eosdem 
Georgium  Haranglaby  et  Iohannem  Zeplaky  pro  utrisque 
partibus  de  necessario  duxissemus  transmittendos ;  altera  si¬ 
quidem  litera  relatoria  eorundem  Georgii  Haranglaby  et 
Iohannis  Zeplaky  modo  simili  inter  cetera  enucliebat,  qualiter 
ipsi  quinto  decimo  die  diei  datarum  ipsarum  literarum  no¬ 
strarum  communium  inquisitionalium  ad  faciem  prescripte 
possessionis  Rywch  personaliter  accessissent,  eisdemque  uni¬ 
versis  vicinis  et  commetaneis  possessionis  eiusdem,  nobilibus- 


A  videlicet  in  presenti  helyett  helyesen  similiter  proxime  pre~ 
teritowoXi  kellene  dilania,  .  , .  .....  .  ^ 
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que  pre  tacte  comitatus  per  easdem  partes  sub  oneribus 
sedecim  marcarum  irremissibiliter  exigendarum  illae  insimul 
et  ad  unum  locum  convocassent  et  congregassent,*)  eosdem- 
que  ad  fidem  eorum  deo  debitam,  fidelitatemque  domino 
nostro  regi  et  sacro  regio  eius  diademati  observandam  tacto 
dominice  crucis  signo  prestandam  odio,  favore,  amore,  timore, 
premio,  preceque  et  pretio  partium  postergatis,  absque  scru¬ 
pulo  cuiuslibet  falsitatis  solum  deum  et  eius  iustitiam  ferendo 
pre  oculis  de  eo :  utrum  prefatus  Gregorius  Erdely  actor  in 
pacifico  dominio  prescrip tarum  terrarum  arabilium  et  feneto- 
rum  exstiterit,  vel  autem  non  ipse  actor,  sed  prefatus  in 
causam  attractus  in  pacifico  dominio  earundem  exstiterit,  ex 
eoque  idem  in  causam  attractus  in  totali  premissa  actione 
et  acquisitione  dicti  actoris  innocens  sit  et  existat  penitus 
et  immunis,  an  ne,  more  communis  inquisitionis  quemlibet 
eorum  seorsum  et  singillatim  diligenter  inquisivissent  et  in- 
vestigassent ;  quorum  quidem  attestandum  ex  attestationibus 
annotatum  actorem  actionem  et  acquisitionem  suam  contra 
prefatum  in  causam  attractum  penitus  et  per  omnia  ac  com¬ 
petenter  comprobasse,  prefatum  vero  in  causam  attractum 
_  revisionem  suam  penitus  in  nullo  fulcire  potuisse  agnovimus 

►  [ac]  comperimus  manifeste,  postulando  igitur  prefatus  procu- 

>  '  rator  annotati  actoris  eidem  per  nos  in  premissis  i[uri]s  equi- 

tatem  [ijmpartiri. 

j  Eorundem  igitur  regni  nobilium  nobiscum  in  iudpcio]  et 

!  examine  presentis  cause  existentibus,  quesito  et  assumpto 

f  superinde  consilio  prematuro  indicando  commisimus  eo  modo, 

ut  prefatus  actor  penes  prescriptos  testes  suos  vigesimo  die 
y  diei  datarum  presentium  duodecimo  se  nobilibus,  idoneis  et 

j  honestis  personis,  coram  honorabili  conventu  ecclesie  de 

l  Kolosmonostra  super  eo :  quod  idem  Gregorius  Erdely  actor 

in  pacifico  dominio  prescriptarum  terrarum  arabilium  et  fe- 
j  netorum  exstiterit,  prefatusque  Nicolaus  Zekel  in  causam 

j  attractus  ab  eodem  actore  anno  proxime  preterito  pro  se 

J  occupasset  potentia  mediante,  sacramentum  prestare  debeat 

i  et  teneatur,  habitaque  huiusmodi  iuramentali  dispositione  *) 

;  *)  Igy,  convocatis  et  congnegatis  helyett. 

*  '  **)  Igy,.  depositione  helyett. 
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idem  conventus  totam  seriem  eiuscemodi  iuramenti  simiil 
cum  nominibus  coniuratorum  ad  octavum  diem  diei  eiusce¬ 
modi  sacramentalis  *)  depositionis  nobis  fideliter  rescribere 
debeat  et  teneatur,  testimonio  presentium  mediante.  Datum 
1520.  loQO  et  termino  in  prenotatis,  anno  domini  Millesimo  quin- 
jan.  5.  gentesimo  vigesimo. 

Barlabassy  Lenart  alvajdanak  1520.  mart.  7-en  kelt  atirataban, 
hatrabb. 


XXII. 

(Kolosmonostoron)  1520.  jan.  24. 

A  kolosmonostori  convent  elott  Figey  Balas  Erdelyi  Gergelyt  a  bizonyos 
iigybol  kifolyolag  Szekely  Miklos  ellen  megitelt  eskii  letevesetol  eltiltja. 

Nos  conventus  monostherii  (tgy)  beate  Marie  virginis  de 
Kolosmonostra  memorie  commendamus,  quod  cum  egregius 
Gregorius  Erdely  de  Somkerek  iuxta  series  et  continentiam 
literarum  egregii  Leonardi  Barlabassy  de  Hederffaya  vice- 
\’ayvode  Transsilvani  et  Siculorum  vicecomitis  adiudicatoria- 
rum  pariter  et  iuramentalium  duodecimo  se  nobilibus  super 
actione  et  acquisitione  literis  in  eisdem  adiudicatoriis  con¬ 
tentis  et  specificatis  contra  nobilem  Nicolaum  Zekel  de 
VVayda  Zenth  Iwan  isto  die  datarum  presentium  iuramen- 
tum  suum  una  cum  coniuratoribus  suis  penes  eum  astanti¬ 
bus  coram  nobis  ut  debebat  deponere  promptus  erat  atque 
paratus,  cum  vero  ad  formam  iuramenti  accedere  volebat, 
tunc  quidam  Blasius  Fygey  de  Palothka  nomine  et  in  per¬ 
sona  prefati  Nicolai  Zekel  vigore  quarundam  literarum  pre- 
fati  Leonardi  Barlabassy  de  Hederffaya  vicevayvode  Transsil- 
jan.  6.  \'ani  et  si  culorum  vicecomitis  in  festo  Epiphaniarum  Domini 
proxime  preterito  in  eadem  Hederffaya  super  novo  indicio 
editarum  et  emanatarum  eidem  Gregorio  Erdely  sonantium 
et  nostro  in  conspectu  sibi  exhibitarum  et  productarum  'eun¬ 
dem  Gregorium  -  Erdely  cum  suis  coniuratoribus  ab  huius- 
modi  iuramenti  depositione  inhibuit  contradicendo  et  contra- 


")  Helyesen  inramenlalis  Icnne,. 
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dixit  inhibendo.  In  cuius  rei  memoriam  presentes  literas 
nostras  duximus  concedendas.  Datum  in  profesto  festi  Con¬ 
versionis  beati  Pauli  apostoli,  anno  domini  Millesimo  quin¬ 
gentesimo  vigesimo. 

Barlabassy  Lenart  alvajdanak  1520.  mart.  7-en  kelt  atirataban, 
hatrabb. 


XXIII. 

Torddn,  1520.  mart.  7. 

Barlabassy  Lenart  alvajda  megparancsolja  a  kolosrmmostori  conventnek, 
hogy  a  hatalmaskodas  miatt  fej-  es  joszagvesztesre  itelt  Szekely  Miklos- 
nak  javait  foglalja  el  s  a  birosagot  es  a  felperes  Erdelyi  Gergelyt  azok 
birtokaba  iktassa  be. 

Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de  Colosmo- 
nostra  Leonardus  Barlabassy  [de  HJederfaya  vicevayvoda 
Transsilvanus  et  Siculorum  vicecom[es]  etc.  amicitiam  para¬ 
tam  cum  honore.  Noveritis,  quod  nobis  feria  quarta  proxima  ^ 
post  dominicam  Reminiscere  una  cum  universit[ate]  nobilium 
in  generali  videlicet  congregatione  eorundem  Thorde  c[ele]- 
brata  constitutis  et  existentibus  nobilis  Blasius  de  Soma  pro 
egregio  Gregorio  Erdely  de  .Somkerek  cum  procuratoriis  lite¬ 
ris  nostris  [in  nost]ram  exsurgendo  presentiam  contra  nobi¬ 
lem  Nicolaum  Zekel  de  Wayda  Zenth  Iwan  exhibuit  et  pre- 
sentavit  nobis  quasdam  duas  literas,  unam  nostram  adiudi- 
catoriam  pariter  et  iuramentalem  et  al[teram]  vestram  inhi- 
bitoriam  in  papyro  patenter  confectas,  cuius  quidem  litere 
nostre  adiudicatorie  pariter  et  iuramentalis  tenor  is  est :  Nos 
Leonardus  Barlabassy  —  —  sat.,  l.  az  alvajdanak  1520. 
jan.  5 -en  kelt  levelet  a  potias  XXL  sz.  a.  elebb,  —  alte¬ 
rius  siquidem  litere  vestre  inhibitorie  continentia  verbalis  hec' 
est :  Nos  conventus  monostherii  beate  Marie  virginis  de  Kolos- 
monostra  —  —  sat.,  l.  a  convent  1520.  jan.  24-en  kelt 
levelet  a  potias  XXII.  sz.  a.  elebb,  —  quibus  exhibitis  et 
presentatis  annotatus  Nicolaus  Zekel  in  causam  attractus  per 
annotatum  Blasium  Somay  legitimum  procuratorem  annotati 
actods^-congr-uis ^ horis,-  tota qipsa  ^ jdie.^  ipsius-  .termini  -dicti  navi 
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iudicii  nostri  coram  nobis  legitime  exspectatus  nostram  ve- 
luti  iudicis  sui  ordinarii  in  presentiam  non  venit,  neque  misit 
se  in  sue  culpabilitatis  manifestum  indicium  a  facie  iuris  et 
iustitie  penitus  absentando,  propter  quod  idem  Nicolaus  Zekel 
in  causam  attractus  pro  premissa  temeraria  et  potentiaria 
occupatione  dictarum  terrarum  arabilium  et  fenet(or)um  dicti 
actoris  contra  et  adversus  prelibatum  actorem  in  facto  po- 
tentie  maiori(s),  ex  eoque  in  sententia  capitali  amissioneque 
universorum  iuriiim  possessionariorum,  rerumque  et  bonorum 
quorumlibet  suorum  ubilibet  in  his  partibus  Transsilvanis 
existentium  et  habitorum  ipsum  solum  proprie  et  precise 
concernentium  in  duabus  nostris  iudiciariis  nobis,  in  tertia 
vero  partibus  prescripte  adverse  partis  manibus  devolvendo¬ 
rum  et  applicandorum  convinci  et  aggravari  debere  nobis  et 
eisdem  partium  Transsilvanarum  nobilibus  sedis  scilicet  no- 
stre  assessoribus  nobiscum  in  iudicio  et  examine  presentis 
cause  existentibus  perspicue  cernebatur. 

Eorundem  igitur  regni  nobilium,  sedis  scilicet  nostre  iudi- 
ciarie  assessorum  quesito  et  assumpto  superinde  consilio  pre- 
maturo,  nolentes  premissam  indebitam  et  potentiariam  occupa¬ 
tionem  aliosque  actus  potentiarios  dicti  in  causam  attracti  per 
ipsum  modo  premisso  patratos  et  commissos  simpliciter  et 
impune  pertransire,  ne  alii  ab  eodem  exinde  exemplati  ad  si¬ 
milia  facta  nefaria  et  potentiaria  se  apponere  presumant,  sed 
potius  eiusdem  penalis  afflictio  quoslibet  alios  a  talis  modi 
presumptuosis  actibus  potentiariis  committendos  et  inferendos 
terreat,  retrahat  et  restringat,  ceterisque  cedat  in  exemplum, 
eundem  Nicolaum  Zekel  in  causam  attractum  contra  prefa- 
tum  actorem  in  dicto  facto  potentie  maiori(s),  ex  eoque  in 
sententia  capitali  amissioneque  universorum  iurium  posses¬ 
sionariorum,  rerumque  et  bonorum  suorum  quorumlibet  ubi¬ 
vis  intra  ambitum  harum  partium  Transsilvanarum  ut  pre- 
fertur  existentium  et  habitorum  ipsum  solum  proprie  et  precise 
concernentium  in  duabus  nostris  iudiciariis,  in  tertia  vero 
partibus  prescripte  adverse  partis  manibus  devolvendorum  et 
applicandorum  convictum  et  aggravatum  exstitisse  decernen¬ 
dum  et  committendum,  predictasque  terras  arabiles  et  feneta 
dicto  actori  readiudicandum,  super  quo  vestram  amicitiam- 
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presentibus  petimus  diligenter,  quatinus  vestrum  mittatis  ho¬ 
minem  pro  testimonio  fidedignum,  quo  presente  Melchior 
Pezken  de  Almas  vel  Thomas  Warsany  de  eadem,  aut  Pau¬ 
lus  Nemes  de  Poka  sive  Blasius  neve  Iohannes  similiter 
Nemes  de  eadem,  nam  Barnabas  de  Tholdalagh  namque 
Thomas  Sarossy,  ceu  Iohannes  de  Zengyel  vel  Franciscus 
de  Jara  aliis  absentibus  homo  noster  de  sede  nostra  iudicia- 
ria  per  nos  ad  id  specialiter  transmiss[u]s  ad  facies  univer¬ 
sorum  iurium  possessionariorum  eiusdem  Nicolai  Zekel  con¬ 
victi  ubilibet  intra  ambitum  dictarum  partiu[m]  Transsilvana- 
rum  existentium  et  habitorum  ipsum  solum  proprie  et  [precijse 
concernentium,  vicinis  et  commetaneis  eorundem  universis  inibi 
legitime  convocatis  et  presentibus  accedendo,  habita  prius  [eo- 
runjdem  legitima  reambulatione  et  condigna  estimatione,  e[x- 

ceptis]que  portionibus  aliorum  quorumli[bet]  . [occujparet 

eadem,  occupataque  in  duabus  nostris  iudiciariis,  in  ter[tia]  vero 
partibus  prefati  Gregorii  Erdely  partis  scilicet  adverse  m[a- 
ni]bus  tamdiu  per  nos  [et  per  partem  adversam,  dojnec  ea¬ 
dem  a  nobis  et  ipsa  parte  adversa  in  condigna  eorundem 
estimatione  per  hos,  quorum  redemptioni  eadem  magis  com¬ 
petunt  . statuat  et  committat  possidenda  con¬ 

tradictione  prelibati  in  causam  attracti  convicti  et  aliorum 
quorumlibet  previa  ratione  non  obstante,  res  etiam  et  [bona 
mobilia  eiusdem  in  causa]m  attracti  convicti,  si  quas  et  que 
reperiri  poterit,  auferat  ac  easdem  et  eadem  consimiliter  in 
duabus  nostris  iudiciariis,  in  tertia  vero  partibus  [similiter 
prescripte  adverse  partis]  manibus  applicet  et  assignet,  illis 
autem,  qui  si  huiusmodi  iura  sua  possessionaria  occupanda 

redimere  velle  asseruerint,  quintum  decimum  [diem  diei] . 

[exseq]uutionis  eorundem  nostri  et  vestri  hominum  pro  ter¬ 
mino  redemptionis  eorundem  coram  nobis  comparendis  depu¬ 
tet  et  assignet,  occultatores . evocet  eosdem  contra 

annotatum  actorem  ad  prescriptum  quintum  decimum  diem 
diei  exsequutionis  prenotate  nostram  in  presentiam  rationem 

. [hu]iusmodi  possessionarie  reambulationis, 

estimationis  et  occupationis  ac  titulo  pignoris  statutionis, 

rerumque  et  bonorum  ablationis  seriem . 

terminum  ad  prescriptum  nobis  amicabiliter  rescribatis.  Datum 
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1520.  loco  et  termino  in  prenotatis,  anno  domini  Millesimo  quin- 
mart.  7.  gentesimo  [vigesimo  supra  dicto.]  *) 

Lecta  et  correcta  per  Ambrosium 
Zwchaky  notarium. 

Kivul:  Amicis  suis  reverendis,  conventui  ecclesie  de 
Colosmonostra  pro  egregio  Gregorio  Erdely  de  Somkerek 
,  contra  nobilem  Nicolaum  Zekel  de  VVayda  Zenthywan  super 
quadam  possessionaria  reambulatione,  estimatione,  occupa¬ 
tione  ac  titulo  pignoris  statutione,  rerumque  et  bonorum 
ablatione  per  nostrum  et  vestrum  homines  modo  intra  scripto 
flendis  memorialis,  quarum  series  ad  terminum  intra  scriptum 
est  reportanda  ad  iudicem. 

Rredelije  papiVon,  zaro  zold  pecset  nyomaival,  7566. 


XXIV. 

Kolosvdron,  1521.  fehr.  2. 

Zapolyai  Janos  erd41yi  vajda  elott  Barlabassy  Lenart  alvajda  kukiillo-, 
feher-,  kolos-  es  belsoszolnokvarmegyei  birtokait  halala  esetere  fiai  es 
leanyai  kozott  elosztja. 

Nos  Iohannes  de  Zapolya  comes  perpetuus  terre  Sce- 
pusiensis,  vayvodaque  Transsilvanus  et  Siculorum  comes  etc. 
memorie  commendamus  per  presentes,  quod  egregius  Leo- 
nardus  Barlabassy  de  Hederffaya  vicevayvoda  Transsilvanus 
et  Siculorum  vicecomes  noster  coram  nobis  personaliter  con- 
.stitutus  sponte  et  libere  ac  viva  voce  retulit  in  hunc  modum, 
quomodo  ipse  digna  mentis  consideratione  perpendens  per- 
spicacique  meditatione  in  animo  revolvens  omnia  terrena 
caduca,  ea  vero,  que  vivaci  hominum  dispositione  stabiliun¬ 
tur,  poster(o)rum  suorum  memorie  solertius  observantur,  pro¬ 
inde  volens  ipso  pronunc  divina  favente  clementia  in  humanis 
agente  de  bonis  et  iuribus  suis  possessionariis  infra  scriptis 

*)  Arra  nezve,  hogy  ez  az  oklevel  sem  kesobb,  sem  korabban 
•nem  kelhetett,  v.  o.  a  kolosmonostori  conventnek  1520.  mart.  23-an  kelt 
levelevel  a  II.  k.  CCXXIII.  sz.  a.  elebb. 
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per  semet  ipsum  acquisitis  ac  emptis  salubrem  componere 
divisionem,  unde  sui  quoque  posteri,  posteaquam  fata  sic 
volent  eundem  ex  hoc  ergastulo  migrari,  fraterna  pace  per¬ 
sisterent,  sicque  vita  ipsius  adhuc  durante  portiones  suorum 
liberorum  utriusque  sexus  unicuique  limitari  et  impartiri, 
talem  in  subscriptis  suis  bonis  per  eundem  ut  premittitur 
acquisitis  et  emptis  fecisset  et  ordinasset  divisionem  inter 
ipsos  suos  liberos  perpetuo  et  inconcusse  observandam,  quod 
primo  portiones  sue  possessionarie  in  possessionibus  Heder- 
ffaya,  Mykeffalvva,  Kapolna,  Cherged,  Somosthelke,  Abosfalwa, 
Bessenyew,  Chydevvthelke,  Zylkwut  in  de  Kykellew,  necnon 
Petherffalwa,  Marthonthelke,  Mykloslaka  et  Chezthw^e  in  Al¬ 
bensi  Transsilvanensi  ac  Ikland,  Bodon,  Kementhelke,  Zengyel, 
Kapvvs,  Zakaal  et  Gerebenes  in  Thordensi,  Arankwth,  Moch, 
Gj^eres,  Baald,  Chehthelke  in  Colosiensi  comitatibus  existen- 
tibus  habite  Iohanni,  Leonardo  et  Georgio  filiis  eiusdem  pro¬ 
mine  deo  optimo  volente  viventibus,  aliis  etiam  masculini 
sexus  in  futurum  forsitan  nascendis  sive  nascituris,  demum 
vero  portiones  possessionarie  in  possessionibus  Alpreeth,  Zo- 
waros,  Kalna,  Naghmezew,  Wasarhel,  Anthos,  Talasffalwa, 
Wyffalw,  Bwdos,  Zaprocz,  Zynye  et  Kecheth  in  comitatu 
Zolnok  interiori  existentibus  habite  dominabus  Katherine 
Demetrii  Nywythody  et  Magdalene  Gregorii  Erdely  de  Som- 
kerek  consortibus,  necnon  puellis  Sophie,  Barbare  et  Eufru- 
sine  filiabus  suis,  aliis  etiam  sexus  feminei  in  futurum  etiam 
nascituris  post  ipsius  obitum  devenirent  atque  succederent 
effective,  ita  tamen,  ut  vita  ipsius  durante  premissa  bona  et 
iura  possessionaria  paterna  sua  in  potestate  indivisa  erga 
se  permanerent ;  hoc  tamen  non  pretermisso,  quod  si  tem¬ 
porum  in  processu  pre  tacta  bona  et  iura  possessionaria  in 
sortem  masculini  sexus  collata  per  aliquos  legitimos  impeti- 
tores  casu  ita  succedente  ab  eisdem  filiis  quospiam  aliena¬ 
rentur  et  dominium  eiuscemodi  bonorum  pacificum  possidere 
non  possent,  extunc  iidem  filii  sui  in  pre  tactis  bonis  iuri 
femineo  premisso  modo  collatis  portiones  ipsorum  semper  a 
prefatis  filiabus  suis  in  pre  tacto  oppido  Alpreeth  et  eiusdem 
pertinentiis  habitas  pro  se  habere  possent,  et  alioqui  eedem, 
portiones  iisdem  filiabus  suis  semper  inconcusse  permanerent 
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1521. 
febr.  2. 


harum  nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Da¬ 
tum  in  civitate  Coloswariensi,  in  festo  Purificationis  beatis¬ 
sime  \firginis  Marie  anno  partus  eiusdem  Millesimo  quingen¬ 
tesimo  vigesimo  primo. 

Janos  Zsigmondnak  1560.  feria  quarta  proxima  post  festum  bea¬ 
torum  Petri  et  Pauli  apostolorum  (jul.  3.)  az  Erdelyi  Mikios,  csernatoni 
Bernald  Mikios,  Barlabassy  Gaspar^  P'erencz  es  Lenart  kozott  folyo  per- 
ben  kiadott  iteletleveleben,  7427. 


XXV. 

Erdodon,  1521.  apr.  7. 

Dragfi  Janos  tbrvenytelen  fiat  Ferenczet  torvenyesiti  s  Cseh  varat  belso- 
szolnok-  es  krasznavarmegyei  tartozekaival  egyiitt  neki  adomanyozza. 

Nos  Iohannes  Dragfy'  de  Belthewk  comes  comitatuum 
Zolnok  mediocris  et  de  Karazna  etc.  memorie  commendamus 
universis  presentes  literas  nostras  visuris,  quod  nos  attentis 
et  consideratis  summa  et  ardua  imaginatione  fractioneque 
mentis  ob  nostra  scelera  olim  acta,  qualiter  indignationem 
dei  omnipotentis  et  filii  eiusdem  domini  nostri  Ihesu  Christi 
matrisque  eius  sacratissime  virginis  Marie  evitare  valeremus, 
ex  consiliis  nonnullorum  episcoporum  dominorum,  fratrum 
nostrorum  et  aliorum  magnatum  nos  consulti,  ut  ad  sanctis¬ 
simum  dominum  dominum  Leonem  divina  providentia  papam 
decimum  Romam  accederemus  ibique  infirmitatem  vite  nostre 
et  fidei  imbecillitatem,  quam  iure  iurando  et  spontanea  vo¬ 
luntate  rescinderamus,  modis  omnibus  recuperare  conaremur, 
quod  et  fecimus,  licet  satis  assiduas  et  largas  fatigationes 
in  itinere  sumus  perpessi,  cum  iam  venissemus  ad  dominum 
papam  Leonem  decimum  eique  omnia  nostra  delicta,  quibus 
deum  offenderamus,  penitus  professi  sumus,  qualiter  mater 
huius  Francisci  adolescentis  iam  filii  nostri  gravidata  fuisset, 
unde  reversi  in  castrum  nostrum  Erdevvd  post  spatium  et 
intervallum  exigui  temporis  dominos  et  fratres,  amicos  et 
familiares  nostros  ubique  in  vicinitate  existentes  ad  nos  con¬ 
vocare  fecimus,  quibus  literulis  Rome  fuimus  omissi  tunc 
manibus  nostris  tenebamus  pro  -  testimonio  iustitie  publice, 
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quas  tradidimus  ad  manus  Francisci  adolescentis  iam  sepe 
fati,  ex  quo  divina  equitas  nos  ad  id  animavit  et  impulit, 
ideo  maculam  geniture  ipsius  Francisci  literis  privilegialibus 
nobis  Rome  concessis  abstergimus  et  annihilamus,  de  thoro- 
que  naturali  legitimamus  in  thorum  legitimum,  quoniam  se¬ 
mota  omni  ambiguitate  eum  nos  genuimus,  libertatibus  et 
hereditatibus  condecoramus  et  creamus,  heredemque  reddimus 
ubique  in  bonis  nostris,  ergo  castellum  nostrum  Cheh  modo 
restauratum  et  erectum  cum  omnibus  eius  pertinentiis  eidem 
dedimus  et  contulimus,  omnino  in  comitatibus  Zolnok  mediocri 
et  in  Krazna  existentibus  et  habitis,  simul  cum  cunctis  suis 
utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet  universis  in  filios  filio¬ 
rum  suorum,  heredumque  per  heredes  iure  perpetuo  et  irre¬ 
vocabiliter  dedimus,  donavimus  et  contulimus  terris  scilicet 
arabilibus  cultis  et  incultis,  agris,  pratis,  campis,  pascuis, 
fenetis,  fenilibus,  silvis,  nemoribus,  dumetis,  rubetis,  montibus, 
collibus,  vallibus,  vineis  et  earum  promontoriis,  aquis,  fluviis, 
piscinis,  piscaturis,  aquarumque  decursibus,  molendinis  eorun- 
demque  locis,  clausuris,  aggeribus  et  repleturis,  generaliter 
vero  quarumlibet  utilitatum  et  pertinentiariim  suarum  inte¬ 
gritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis  ad  easdem  per¬ 
tinentibus  de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere 
debentibus  sub  suis  veris  metis  et  antiquis  limitibus  existen¬ 
tibus,  nullo  contradicente,  onera  et  quelibet  gravamina  Cas- 
paris  et  Balthasaris  filiorum  nostrorum  super  nos  assumimus, 
presentibus  ibidem  reverendissimis  ac  magnificis  dominis  Fran- 
scisco  de  Kys  Warda  electo  episcopo  Albe  Iulie  ac  altero 
domino  Francisco  de  Peren  electo  episcopo  Waradiensi,  et 
Casparo  vSomy  de  Naghalmas,  Nicolao  Apaffy  de  Athkar, 
Balthasaro  Spaczay  de  Sadan  castellano  nostro  in  Debrevv, 
Elia  plebano  nostro  de  Erdewd,  Michaele  de  Chegewld  ple- 
bano  nostro  de  Saarkewz.  Datum  in  castro  nostro  Erdewxl, 
7.  die  mensis  Aprilis  anno  salutis  1521. 

Egyszerii,  XVII.  szazadi  masolata  a  Teleki  Mihaly  valamelyik  tit- 
l^aratol,  jelzet  nelkul. 


1521. 
apr.  7. 


Teleki  Okleveltar.  II. 
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XXVL 

Hederfdjdn,  1525.  jan.  28. 

Barlabass}"  Lenart  erdelyi  alvajda  vegrendelete. 

Nos  Leonardus  Barlabassy  de  Hederffaya  vicevayvoda 
Transsilvanus  et  Siculorum  vicecomes  etc.  memorie  commen¬ 
damus  per  presentes,  quod  '  nos  licet  eger  corpore,  mente 
tamen  per  omnia  sanus  in  universis  rebus  nostris  mobilibus 
a  deo  nobis  collatis  et  propriis  nostris  servitiis  acquisitis 
atque  inventis  fecimus  tale  testamentum,  quod  ad  sepultu¬ 
ram  nostram,  quam  in  claustro  de  Zekel  Wassarhel  fieri 
volumus,  legamus  florenos  centum  et  quinquaginta  ac  unum 
equum  videlicet  maiorem  subflavum  vulgo  keek  et  arma 
nostra  de  Fryzaak.  Item  supra  hoc  post  animam  nostram 
administrentur  iterum  floreni  centum. 

Item  domine  Magdalene  consorti  nostre  legamus  flore¬ 
nos  ducentos. 

Item  monachis  in  oppido  Wassarhel  degentibus  lega¬ 
mus  florenos  quinquaginta. 

Item  monachis  de  Feyereghaaz  legamus  florenos  vi- 
ginti  quinque. 

Item  monachis  de  Meggyes  similiter  viginti  quinque. 

Item  monachis  de  Thewwys  iterum  viginti  quinque. 

Item  heremitis  de  Zenthkyral  legamus  iterum  florenos 
viginti  quinque. 

Item  dominus  Iohannes  Barlabassy  canonicus  et  archi- 
diaconus  ecclesie  Albensis  Transsilvane  frater  noster  habet 
in  possessione  Zaagor,  que  apud  nos  titulo  pignoris  habetur, 
florenos  trecentos,  quos  eidem  tempore  redemptionis  huius- 
modi  possessionis  reddi  et  exsolvi  legamus,  sed  rogetur  sua 
dominatio,  quod  quia  satis  proventus  accepimus  de  illa  pos¬ 
sessione,  ideo  velit  accipere  et  contentus  esse  cum  ducentis 
et  quinquaginta  florenis;  si  autem  contentari  cum  his  no¬ 
luerit,  extunc  redemptores  possessionis  solvant  eosdem  du¬ 
centos  et  quinquaginta  florenos,  residui  vero  quinquaginta 
solvantur  de  pecuniis  nostris. 


Item  portionem  condam  Petri  Wancha,  que  apud  nos 
titulo  pignoris  habetur,  in  possessione  Abosffalwa  existentem, 
deposita  prius  pecunie  summa,  pro  qua  obligata  est,  iuxta 
contenta  literarum  fassionalium  impignoratitiarum  superinde 
confectarum,  si  redimere  voluerit  frater  eius,  eidem  remittere 
et  resignare  sine  lite  committimus. 

Iterri  monachis  sancti  Dominici  in  Segeswar  existenti- 
bus  legamus  florenos  viginti  quinque. 

Item  filio  nostro  Iohanni,  ex  quo  ad  presens  cepit  cre¬ 
scere  in  -servitio,  legamus  florenos  centum,  necnon  ensem 
nostram  vulgo  hegyestevvrth  totaliter  argentatam  ac  frameam 
similiter  argentatam  et  deauratam,  quam  post  nos  ducere 
soliti  fuerant,  necnon  sex  equos  curriferos,  quos  prefata  do¬ 
mina  consors  de  duodecim  equis  curriferis  eidem  concedere 
maluerit  simul  cum  curru  thavernicali  vulgo  az  thaarzekeer- 
rel  ac  omnibus  attinentiis  eiusdem,  necnon  duos  equos  sella- 
tos,  unum  videlicet  roh  et  alium  minorem  keek,  quem  de 
rheda  excipi  fecimus. 

Item  filio  nostro  Leonardo,  ex  quo  ad  studium  ire 
debebit,  legamus  florenos  ducentos. 

Item  filie  nostre  Sophie  legamus  florenos  quinquaginta. 

Item  filie  nostre  Barbare  legamus  florenos  centum. 

Item  Eufrosine  filie  nostre  legamus  florenos  similiter 
centum. 

Item  Gregorio  Erdely  genero  nostro  legamus  florenos 
quinquaginta  quinque,  quibus  eidem  obligamur. 

Item  monialibus  de  Wassarhel  legamus  florenos  viginti 
quinque. 

Item  servitoribus  nostris,  quibus  tenemur,  de  rebus 
nostris  satisfaciant. 

Item  filio  nostro  Farkasio  legamus  florenos  centum. 

Item  ecclesie  Omnium  Sanctorum  in  Kapolna  fundate 
legamus  florenos  decem,  duos  boves;  insuper  vero  alia  de¬ 
bita,  quibus  iuxta  continentiam  alterius  regestri  superinde 
confecti  eidem  ecclesie  obligamur,  solvantur. 

Capelle  in  Mykeffalwa  fundate  legamus  florenos  decem 
et  unum  caligem  argenteum,  et  unam  vestem  sacerdotalem. 
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Item  capelle  beate  virginis  Marie  in  Hederffaya  fundate 
legamus  florenos  decem. 

Item  ecclesie  sancti  Michaelis  in  Bohnya  legamus  flore¬ 
nos  quinque. 

Item  monialibus  de  Meggyes  legamus  florenos  quinque. 
Item  Gregorio  Zakay  in  Kapolna  commoranti  legamus 
florenos  quinque. 

Item  lacobo  Zabo  de  Meggyes  pro  pretio  cuiusdam 
pelli  legamus  florenos  quinque. 

Item  Elie  Thot  in  Colosvvar  tenemur  florenis  duobus, 
solvantur. 

Item  de  florenis  centum  pro  homagio  condam  Ladislai 
Lwpsay  manibus  nostris  tanquam  communibus  datis  et  as¬ 
signatis,  demptis  illis,  quos  fratribus  eiusdem  condam  Ladislai 
Lwpsay,  *)  qui  morte  eiusdem  Ladislai  laboraverunt  apud 
nos,  restant  floreni  sexaginta  sex,  quos  filio  eiusdem  Ladislai 
Lwpsay  solvi  et  reddi  committimus. 

Item  domine  consorti  Blasii  Theke  pro  dotalitio  suo,  ; 
(quod)  scilicet  apud  nos  iure  mediante  remanserit,  florenos  ^ 
quinquaginta  reddi  legamus.  j 

Item  arma  nostra  legamus  filio  nostro  Iohanni.  J 

Item  sex  equos  curriferos  cum  curru  legamus  prefate  J 
domine  consorti  nostre.  3 

Item  swbam  scharlath  legamus  filie  nostre  Barbare.  I 
Item  filie  nostre  Eufrosine  de  equis  nostris  equatialibus 
legamus^  viginti,  necnon  unam  tunicam  nostram  scharlath. 

Item  unum  vas  vini  legamus  heremitis  de  Zenthkyral.  ^ 
Item  aliud  vas  vini  legamus  monachis  de  Wasarhel. 

Item  res  argenteas  ac  thapeta,  oves,  boves,  pecora  et  ^ 
pecudes  simul  cum  aliis  rebus  domesticis,  iuxta  regni  con- 
suetudinem  inter  dominam  consortem  ac  filios  et  filias  nostras  , 
communi  et  equali  divisione  habente  ipsis  legamus.  1 

Item  cum  illis  ducentis  florenis,  quos  nobiles  de  Ha-  'i 
ranglab  propter  pertinentias  possessionis  Wyngarth  a  con- 
dam  Iohanne  Horwat  levaverant,  et  quos  tandem  idem  ad  '* 
nos  dederat,  nos  vero  filiis  et  filiabus  nostris  alia  bona  sci-  ! 


)  Valami  innen  kimaradt. 
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licet  Alpfeet  cum  suis  pertinentiis  emimus,  et  si  filii  nostri 
seu  filie  nostre  in  pertinentiis  Wyngarth  portiones  suas  pre- 
tendere  voluerint,  isto  modo  predictos  ducentos  florenos  dictis 
nobilibus  de  Haranglab  persolvant. 

Item  illos  ducentos  florenos,  qui  de  ablatione  auri  a 
quodam  servitore  Iohannis  Hwzar  in  Cibinio  residentis  facta 
ad  nos  venerunt,  si  ius  ita  monstraverit,  ut  restitui  debeant, 
extunc  restituantur  de  pretiis  vinorum  et  acervi  decimalium, 
que  in  Dewa  sunt,  necnon  de  taxa  kenesiorum  de  Jofevv 
apud  manus  Pauli  Bancza  existente. 

Item  ibidem  in  Dewa  apud  domum  Iohannis  literati 
auri  campsoris  nostri  et  in  castro  sunt  larda  centum  et  vi- 
ginti,  quorum  centum  administrari  faciant  huc  ad  domum 
nostram  domine  consorti  nostre,  decem  vero  eorundem  lega¬ 
mus  monachis  de  Hwnyad,  reliqua  vero  maneant  ibidem  in 
Dewa  ad  usum  castri. 

Item  filie  nostre  Anne  in  cunabulis  existenti  florenos 
quinquaginta  legamus. 

Item  pro  salute  anime  cuiusdam  servitoris  nostri  inter¬ 
fecti  Sysak  vocati  ecclesiis  hic  prope  existentibus  legamus 
florenos  triginta  duos. 

Item  filie  nostre  Magdalene,  consorti  Gregorii  Erdely 
legamus  florenos  quinquaginta,  necnon  de  equis  nostris  equa- 
tialibus  decem. 

Item  unam  frameam  argentatam  et  deauratam  legamus 
filio  nostro  Farkasio. 

Item  filie  nostre  Sophie  legamus  unam  cuppam  argen¬ 
team  deauratam  et  quatuor  cochlearia  argentea,  ut  tempore 
maritationis  sue  sibi  dentur. 

Item  domine  consorti  nostre  legamus  similiter  unam 
cuppam  argenteam  deauratam. 

Item  singulis  filiis  et  filiabus  nostris  legamus  singulam 
unam  cuppam  argenteam  deauratam,  excepta  domina  Magda- 
lena  consorte  Gregorii  Erdely. 

Item  pro  morte  Martini  Molnaar  de  pretio  predictorum 
lardorum  de  Dewa  adducendorum  ecclesie  parochiali  de 
Adamos  legamus  florenos  viginti. 
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Item  Petro  Kys  pro  servitiis  suis  legamus  florenos 
viginti. 

Item  ser vitoribus  nostris  videlicet  Valentino  Elekessy, 
Stephano  literato  et  Iohanni  Zekel,  qui  scilicet  sine  conven¬ 
tione  sunt,  singulis  eorum  legamus  singulos  florenos  sex  et 
singulum  unum  equum  iuvenilem;  aliis  vero,  qui  conventio¬ 
nales  sunt,  solvatur  secundum  conventionem  eorurh. 

Item  Anthonio  patri  capellano  nostro  ad  annum  pre- 
teritum  obligamur  florenis  sex,  solvatur. 

Item  cuidam  Andree  presbytero,  alias  similiter  capellano 
nostro,  qui  iam  obiit,  florenis  tribus,  solvatur. 

Item  filiis  condam  Iohannis  Barlabassy  fratris  nostri 
pro  pretio  quarundam  cupparum  obligamur  florenis  centum 
et  quinquaginta,  solvantur. 

Item  inter  vestimenta,  que  alias  quorundam  boyeronum 
fuerant,  habentur  purpura  et  atlacz,  illa  vestiantur  ad  filios 
et  filias  nostras. 

Item  illud  aurum  trium  marcarum,  quod  apud  dominam 
consortem  nostram  in  pulvere  habetur,  ad  hoc  legamus,  ut 
si  necesse  fiet,  posita  ratione  cum  domino  meo  gratioso  do¬ 
mino  scilicet  comite  et  vayvoda  de  auri  campsione  ad  tanti 
temporis  spatium,  quo  castrum  Devva  tenuimus,  si  aurum 
illud  vel  in  parte  vel  in  toto  illuc  dari  debuerit,  extunc  illuc 
detur,  sin  autem  maneat  apud  eandem  dominam  consortem 
nostram  cum  reliquis  pecuniis,  de  quibus  eadem  domina 
consors  nostra  post  obitum  nostrum  nutriat  filios  et  filias 
nostras  in  tenera  etate  existentes  videlicet  Barbaram,  Eufro- 
sinam,  Farkasium  et  Annam. 

Item  Paulo  Was  pro  servitiis  suis  legamus  de  equis 
nostris  equatialibus  sex,  de  ovibus  vero  quinquaginta. 

Item  Anthonio  patri  capellano  nostro  supra  servitium 
suum  legamus  unum  iuvenilem  equum. 

Similiter  et  Gregorio  presbytero,  plebano  de  Kapolna 
unum  iuvenilem  equum  et  unum  bovem. 

Item  et  presbytero  tempore  obitus  nostri  vel  post  in 
Mykeffalvva  existenti  legamus  unum  iuvenilem  equum. 

Item  catenam  auream  legamus  consorti  nostre. 

Item  homines,  quos  in  possessione  Deesffalwa  in  ne- 
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gotio  nostro  cum  Petro  Wancha  habito  vulneraverunt,  ex 
bonis  et  rebus  nostris  contentos  reddant. 

Item  de  florenis  centum,  quibus  domine  relicte  condam 
Iohannis  Lwlyay  de  Cibinio  obligamur,  satisfaciant. 

Item  maiorem  dextrarium  nostrum,  qui  alias  Emerici 
ducis  fuerat,  legamus  domino  Iohanni  archidiacono  fratri  no¬ 
stro;  alium  autem  dextrarium,  qui  Dominici  Lazar  fuerat, 
legamus  Alexio  Haranglaby. 

Tuitionem  bonorum  nostrorum  ac  filiorum  et  filiarum 
nostrarum  inprimis  legamus  prefato  domino  nostro  gratioso, 
expost  vero  tutores  et  exsecutores  legamus  prefatum  domi¬ 
num  Iohannem  Barlabassy  archidiaconum,  Franciscum  Appafy, 
Marcum  Pemfflinger  indicem  regium  Cibiniensem,  Alexium  de 
Haranglab  et  Iohannem  plebanum  de  Bohnya. 

Item  quod  huic  testamento  nostro  nemo  ex  filiis,  filia¬ 
busque  nostris  contradicere  valeat,  nam  apud  manus  dicte 
domine  consortis  nostre,  excepto  auro  trium  marcarum,  pa¬ 
ratis  in  pecuniis  sunt  florenorum  duo  millia  necnon  trecenti 
et  duo,  de  quibus  predicta  omnia  ordinentur;  relique  autem 
pecunie  et  res  mobiles  videlicet  boves,  vacce,  oves,  scrophe, 
vina,  frumenta  et  alia  infra  illud  tempus,  quo  eadem  domina 
consors  nostra  se  ad  secundas  nuptias  transferre  voluerit, 
non  dividantur,  sed  apud  manus  suas  existant,  et  de  iisdem 
filios  et  filias  nostras  ipsa  nutriat.  Filius  vero  noster  lohan- 
nes  de  servitio  cito  domum  venire  non  permittatur,  similiter 
et  Leonardus  mittatur  ad  locum  studii.  Datum  in  Hederffaya 
predicta,  sabbato  proximo  post  festum  Conversionis  beati 
Pauli  apostoli  anno  domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo 
quinto. 

Jcinos  Zsigmondnak  1560.  jul.  3-an  kelt  iteletleveleben,  7427. 


1525. 
jan.  28. 
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XXVIL 

(Aradon)  1525.  maj.  14. 

Az  aradi  kaptalan  elott  Illyei  Gyorgy  es  az  Illyei  Tamas  ozvegye  Katalin 
asszony  a  biharvarmegyei  Illyen,  Csemegen  es  Kengyelszegen  levo  bir- 
tokaikat  elcserelik. 

Nos  capitulum  ecclesie  Orodiensis  memorie  commenda¬ 
mus  per  presentes,  quod  Georgius  filius  quondam  Ladislai 
de  Illye  coram  nobis  personaliter  constitutus  sponte  et  libere 
est  confessus  in  hunc  modum,  quomodo  ipse  ....  et  tota¬ 
les  portiones  suas  possessionarias  in  possessionibus  Illye  pre- 
fata,  ac  Chemeg  et  Kengyelzeg  vocatis  in  comitatu  Bihoriensi 

existentes,  que  in  eius . et  iuribus  possessionariis 

quondam  Thome  de  prefata  Illye  ad . [simul 

cum  cunctis  suis  utilitatibus  et  pertinentiis  quibuslibet,  terris 
scilicet]  arabilibus  cultis  et  incultis,  [agris,  pratis,  campis, 
fenetis,  silvis,  nemoribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearum¬ 
que  promontoriis,  aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis,  molendinis 
et  eorundem  locis,  generaliter  vero  quarumlibet  utilitatum  et 
pertinentiarum  suarum  integritatibus  quovis  nominis  voca¬ 
bulo  vocitatis  ad  eandem]  equalem  medietatem  earundem 
portionum  possessionariarum  [prefati  quondam]  Thome  Illyey 
in  prescrip[tis  possessionibus  Illye  predicta,  ac  Chemeg]  et 
Kengyelzeg  habitarum  [spectantibus,  quam]  domina  Kathe- 
rina  post  mortem  et  defectum  eiusdem  quondam  Thome 
[Illyey  ma]riti  sui  hactenus  pacifice  possedisset,  atque  alio¬ 
rum  etiam  bonorum  et  iurium  possessionariorum  ipsius  quon¬ 
dam  Thome  Illyey  ....  [simul]  cum  cunctis  suis  utilitatibus 
et  pertinentiis  quibuslibet,  terris  scilicet  arabilibus  cultis  et 
incultis,  agris,  pratis,  campis,  [pascuis,  fenetis,  silvis],  nemo¬ 
ribus,  montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promontoriis, 
aquis,  fluviis,  piscinis,  piscaturis,  molendinis  et  [eorundem 
locis,  generaliter  vero  q]uarumlibet  utilitatum  et  pertinentia¬ 
rum  suarum  integritatibus  quovis  nominis  vocabulo  vocitatis 
et  appellatis  ad  easdem  [de  iure  et  ab  antiqu]o  spectantibus 
et  pertinere  debentibus  prefato  Georgio  Illyei,  suisque  here¬ 
dibus  et  posteritatibus  universis  pure  et  simp[liciter  re]si- 
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gnasset;  econverso  vero  idem  Georgius  Illyey  residuam  aliam 
directam  et  equalem  medietatem  earundem  totalium  [portio¬ 
num  possessijonariarum  ipsius  quondam  Thome  lllyei  una 
cum  domo  et  curia  nobilitari  eiusdem  quondam  Thome  Illyey 

in  predicta . ac  directa  medietate  molendini  in  fluvio 

Gepes  vocata  in  territorio  ipsius  possessionis  Illye  decurrentis 
habit[is,  necnon  eiusdem  medijetatis  portionum  et  iurium  pos- 
sessionariorum,  domusque  et  curie  nobilitaris  utilitatibus  et 
pertinentiis  quibuslibet,  terris  scilicet  [arabilibus  cultis  et]  in¬ 
cultis,  agris,  pratis,  campis,  pascuis,  fenetis,  silvis,  nemoribus, 
montibus,  vallibus,  vineis  vinearumque  promontoriis,  [aquis, 
fluviis,  piscijnis,  piscaturis,  molendinis  et  molendinorum  locis, 
generaliter  autem  quarumlibet  utilitatum  et  pertinentiarum 
suarum  [integritatibus,  quovjis  nominis  vocabulo  censeantur, 
ad  easdem  de  iure  et  ab  antiquo  spectantibus  et  pertinere 
debentibus  eidem  domine  Ka[therine  ratione  dotis]  et  rerum 
suarum  parafernalium  ipsi  domine  Katherine  de  prescriptis 
po[ssessio]nibus  et  iuribus  possessionariis  dicti  c[ondam  ma¬ 
riti  sui  prove]nire  debentium  vita  solummodo  sua  durante 
ac  comite  dedisset,  annuisset  (et)  concessisset  tenendam,  pos¬ 
sidendam,  utendam  [pariter  et  habendam,  imo]  prefata  domina 
Katherina  remisit  et  resignavit,  necnon  ipse  Georgius  lllyei 
dedit,  annuit  et  concessit,  [tali  tamen]  conditione  adiecta  et 
interposita,  quod  memorata  domina  Katherina  prefatam  re¬ 
ctam  et  equalem  medietatem  dictarum  ' portionum  et  iurium 
possessionariorum  antefati  quondam  Thome  lllyei  modo  pre- 
misso  sibi  concessam  simul  cum  dictis  domo  et  curia  nobi¬ 
litari  et  medietate  molendini  et  aliis  supra  dictis,  earundem 
utilitatibus  et  pertinentiis  cuicunque  filiarum  suarum,  non 
tamen  alienis  quibuspiam  vol[uer]it,  in  prenarratas  dotem  et 
Tes  suas  parafernales  liberam,  plenam  atque  omnimodam 
legandi  et  committendi  habere  posset  authoritatem,  harum 
nostrarum  vigore  et  testimonio  literarum  mediante.  Datum 
in  dominica  Cantate,  in  profesto  videlicet  beate  Sophie  vidue 
anno  domini  Millesimo  quingentesimo  vigesimo  quinto. 


1525. 
maj.  14. 


Az  erdelyi  kaptalannak  1700.  nov.  1-en  kelt  atirataban,  SISZ. 
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Aba  nemzets%  II.  111. 

Abafaji  (de  Ahafaya)  Gyorgy,  Peter 
alv.  emberek  1411.  I.  371.  372., 

I.  Abafalvi  a.  is.  —  Gyorgy  alv. 
ember  1414.  398.  —  Peter  fia 
Janos  1427.  503. 

Abafalvi  (de  Abafahta)  Peter,  Gyorgy 
kir.  emberek  1412.  I.  383.,  1. 
Abafaji  a.  is. 

Aba-Ujvar  (Abawywariensis)  m. 
foisp.  Perenyi  Imre  nador  1508. 
n.  302.,  1.  Heves-Ujvar  a.  is. 
Abosfalva  (Abosfalwa,  Abosffalwa) 
b.  Kiikullo  vm.  II.  447.  451.  —i 
Rakosi  Gaspar  vajdai  ember  1512. 

II.  314. 

Abrahamfi  (Abranfy)  Sebestyen,  Pe¬ 
ter  1482.  II.  146.  147.  -  Bene- 
dek  1492.  189.,  1.  Gerlai  a.  is. 
Abrud  (Obrud)  b.  Feher  vm.  I.  59. 
Adamosi  (de  Adomos,  Adamos)  Hor- 
vath  Gaspar  kir.  ember  1503.  II. 
264.  —  egyhaz  II.  453. 

Agoston  (Agosthon)  Mihaly  iklandi 
jobbagy  1526.  II.  402. 


Agoston-rendu  fehervari  szerzet  I.  14. 
Agyagbel  {Agyagbeel)  b.  Zarand  vm. 
II.  113. 

Agyagfo  (AgyakfewJ  mons  rotun¬ 
dus  II.  47. 

Agyagospart  (Agyagosparth)  hn.  I. 
521. 

Ajkai  (de  Ayka)  Istvan  fia  Miklos 
1410.  I.  359.  360. 

Ajton  (Ahihon,  Aython)  b.  Kolos 
vm.  I.  510.  II.  117.  198. 

Ajtos  (Aythos)  b.  Bekes  vm.  II.  172. 
173.  —i  Tamas,  testvere  Anna 
ozv.  Szakoli  Laszlone  1490.  II.  172. 
Akaszto  (Akazto)  mons  T.  4. 

Aklos  (Aklos,  Aklws)  b.  I.  330.  331. 
II.  19.  34.  —i  vam-jog  I.  331. 
II.  19.  —i  kenez  Tamas  1448. 
II.  34. 

Akna  (Aena,  Akna)  b.  Kolos  vm.  I. 
271.  II.  190. 

Akos  (Acus)  oppidum  Kozep-Szol- 
nok  vm.  II.  43. 

Alard  (Alard,  Alarlh)  fia  Laszlo 
1365.  1.  138.  139.  --  fia  Imre 
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fiai  Jakab,  masik  Jakab  1407. 
314.  -  fia  Jakab  1408.  336.  - 
lia  Kis  Jakab  1410.  367.  -  fia 
Imre  fia  Jakab  1414.  395.  — 
fia  Imre  fia  Jakab  es  fiai  Janos, 
Laszlo,  Peter  1429.  513.  514. 

515.  516.  -  fia  Jakab  1447.  II. 
27.  28.  29.  —  fia  Jakab,  Jakab 
fia  Alard  1448.  33.  —  Jakab 
1448.  35.  36.  —  Laszlo,  Peter 
1460.  413.  -  fia  Laszlo  1463. 
83.,  1.  Ercsei,  Meggyesfalvi  a.  is. 

Alardfalva  (villa  Alar  di)  Feher  vm. 
I.  19. 

Albert  fia  Miklos  1340.  I.  67.,  1. 
Szokolyi  a.  is. 

Albert  kiraly  1438-1439.  II.  1.  4. 
62.  64.  65. 

Albert  osztrak  herczeg  Zsigmond 
kiralylyal  orokosodesi  szerzodesre 
lep  1402.  II.  65.  86. 

Albert  pesti  bercze  (Alhyrthpesthy 
Bercze)  mons  II.  328. 

Albert  pesti  volgye  (Alhyrthpeslhy 
welge)  vallis  II.  328. 

Albo(s)falva  (Albofalwa)  b.  Zarand 
vm.  II.  13. 

Albopataka  (Albopathaka)  b.  Zarand 
vm.  II.  113. 

Alemania,  1.  Nemetorszag  a. 

Alkanczellarok,  kiralyiak  :  Lodomer 
1266.  I.  8.,  Janos  erd.  prepost, 
kiikullei  toesp.  1313.  32.,  Laszlo 
veszpremi  piispok,  a  kiralyne  kan- 
czellarja  1367.  157.,  Janos  tszter- 
gomi  prepost  1415.  407.,  .stvan 
kalocsai  ersek  1457.  II.  62. 

Almadi  (de  Almad,  Almadt)  Ger- 
gely  1408.  I.  342.  —  Peter  alv. 
ember  1478.  II.  134.,  1.  Macskasi 
a.  is.  —  Peter  kir.  ember  1498. 
226. 

Almakereki  (de  Almakerek)  nemesek 
I.  137.  —  Jakab  fia  Jakab,  An- 
dras  fia  Miklos,  Janos  fiai  Gergeh-’ 


es  Apa,  Gegus  fia  Janos  1364. 

I.  133.  —  Apa  fia  Miklosne  Anna 
1417.  428.  429.  -  Apa  fia  Mik¬ 
los  1418.  431.  —  Apa  fia  Gyorgy 
1426-1427.  485.  502.  -  Apa 
fia  Gyorgyne  Anna,  Tuzsoni  Bol- 
gar  Miklos  leanya  1429.  524.  — 
Apa  fia  Gyorgy  ozvegye  Anna 
1445-1446.  II.  19.  22.,  1.  Bethlen, 
Apanagyfalvi,  Nagyfalvi,  Ebes- 
falvi,  Apa  a.  is. 

Almasi  ('de  Almas)  Istvan  alv.  em¬ 
ber  1414.  I.  397.  —  Peczken 

Menyhert,  Varsanyi  Tamas  alv. 
emberek  1520.  II.  445.,  1.  Almosi 

a.  is. 

Almaspatak  (Almaspatak)  1.  226. 
Almosi  (de  Almos)  Peczken\'  Peter 
kir.  ember  1496.  II.  219.,  1.  Al¬ 
masi  a.  is. 

Al-nador  Szigeti  Anth3'’mus  fia  Janos 
1417.  II.  86. 

Alparet  (Alpreth,  Alpreeth,  Alpreet) 
oppidum  es  poss.  B.-Szolnok  vm. 

II.  314.  401.  447.  453.  -i  Fahidi 
Istvan  1392.  I.  240. 

Alpestesi  (de  Alpestes,  Alpesthes) 
Kelemen  1427.  I.  502.  -  Nagy 
Gergely  1507.  II.  292. 

Alsani  (de  Alsam,  Alsan)  Gergely 
fia  Janos  kir.  fo-poharnokmester 
1409-1414.  1.  348.  402.  -  Ba- 
lint  es  Gergely  fia  Janos  pecsetje 
II.  20.  —  csalad  czimere  II.  20. 
Also-Bacsi  (de  inferiori  Baach)  Ba- 
lassa  fia  Miklos  alvajdai  ember 
1421.  I.  449.,  1.  Tompateleki  a.  is. 
Also-Bcgat  (Alsobogat)  b.  I.  240., 
1.  Bogat  a.  is. 

Also-Brete  (Alsovbrethe^  Alsoberethe) 

b.  B.-Szolnok  vm.  I.  236.  II.  123., 
1.  Brete  a.,  is. 

Also-Feher  vm.  II.  400.,  1.  Feher  a.  is. 
Als6-Kis-T()  (Alsoliyslh-o)  piscina  II. 
325.  ' 
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Also-Nemegye  (Nemege  inferior)  b. , 
B.-Szoinok  vm.  I.  236.,  1.  Ne- 
megye  a.  is. 

Also-Pala  (Alsopala)  b.  Hiinyad  vm. , 

1.  530.  II.  1.  i 

Also-Sajo  (Also  Sayo)  d.  II.  268.  ; 

Also-Suk  (Alsoswk)  b.  Kolos  vm. ' 

II.  338.,  1.  Siik  a.  is.  ; 

Als()-Szedermez6  (Also  Zedermezew)\ 
terra  Maramaros  vm.  II.  155.  156.1 
Alvinczi  ("de  Aluinch)  Miklos  fia| 
Janos,  Janos  neje  Klara  Hideg-I 
vizi  Ders  unokaja  1366—1367.1.1 
143.  144.  158.  i 

Ambrus  fia  Tamas  1314.  I.  32.  i 

\ 

Andocs  (Andoch)  Antal  fia  Benedekj 
1505.  II.  285.  286.,  1.  Hederhelyij 
a.  is.  '  ’ 

Andras  II.  kiraly  1206-1225.  I.  1.! 

2.  14.  15.  i 

Andras  III.  kiraly  1292.  I.  2.  3.  5.‘ 

8.  12.  14.  15  18.  21.  I 

Andrasfalvi  (de  Andreasfalna,  An- 
drasfalwa)  Balint  fia  Balas,  a| 
Maros  szeki  szekelyek  hadnagya! 
1409.  I.  351.  352.  353.,  1.  Gyala-* 
kuti  a.  is.  —  Balassi  Istvan  1504.* 

II.  268. 

Andrashaza  (Andreashaza,  Andn- 
riashaza,  Anduryashaza,  Andras¬ 
haza,  Andoryashaza,  Andreas- 
hasa)  b.  Kolos  vm.  I.  182.  183. 

189.  190.  216.  342.  —i  nemesek 
I.  89.  —i  Kelemen  fia  Janos  alv. 
ember  1348.  I.  88.  89.  -i  Pal 
fia  Janos,  Janos  fia  Laszlo  1359. 

III.  —i  Laszlo  fiai  Istvan,  Mi- 
haly,  Peter  1360-1380.  115.  183. 
185.  200.  —i  Laszlo  fia  Istvan 
1361-1380.  120.  121.  122.  189. 

190.  —i  Laszlo  fia  Peter  1370. 

161.  —i  Laszlo  fiai  Istvan,  Laszlo 
1372.  173.  —i  Laszlo  fiai  Mihaly, 
Peter  1378.  182.  —i  Nagy  Mik¬ 
los  1380.  189.  —i  Laszlo  fia 


Mihaly  1389.  216.  —i  Istvan  fia 
Mihaly  1389-1390.  216.  222. 

223.  224.  .  227.  -i  Darabos 

Mihaly  1392.  239.  —i  Istvan  fia 
Darabos  Mihaly  B.-Szolnok  vm. 
foisp.  1397-1400.  261.  264. 

265.  266.  271.  273.,  Istvan  fia 

Darabos  Mihaly  1408—1422.  342. 
361.  435.  436.  462.  -i  Roka 
Tamas  alv.  ember  1418.  436. 

—  i  Nag3'  Gergel^"  kolosi  szolga- 
biro  1446.  II.  23.,  1.  Nadasi,  Dara¬ 
bos,  Nagy,  Roka  a.  is. 

Angyali  (de  Angal)  Istvan  letai 
varnagy,  kolosi  foisp.  1408.  I.  342. 
Antos  (Anthos,  Anthws)  b.  .Szolnok 
vm.  II.  314.  401.  447. 

Apa  (Apa,  Appa,  Appafy,  Apafy, 
Appaffy,  Apaffy)  fiai  Gergel3\  Ja- 
kab  1304.  I.  28.  29.  -  Jakab 
kolosi  foisp.  1314.  33.  —  fia  Ja¬ 
kab  es  fiai  Andras,  Jakab,  Janos, 
Apa,  Denes  1329.  41.  42.  43.  - 
fia  Miklo.sne  Anna  1417.  428.  429. 

—  fia  Miklos  1418.  431.  —  fia 
Gyorgy  1426-1427.  485.  502. 

—  fia  Miklos  1427.  507.  —  fia 

Gyorgyne  Anna,  Tuzsoni  Bolgar 
.Miklos  ieanya  1429-1436.  524. 
526.  543.  —  fia  Laszlo  1437. 
544.  —  fia  Gyorgy  leanvai  Do- 
rott3^a,  Anna  1445.  II.  18.  —  fia 
Miklos,  Gy6rg3^  ozvegye  Anna 
1446.  21.  22.  —  fia  Gyorgy 

ozveg3^e  Anna,  Gyorgy  lean3^a 
Anna  Erdel3d  Miklosne,  Gyorgy 
testvere  Margit  Farkas  Janos  ozve¬ 
gye  1448.  39.  —fi  Mihaly  1460  — 
1463.  79.  83.  412.  -fi  Ferencz 
1507-1526.  298.  321.338.399. 
455.,  1.  Bethlen,  Apanagyfalvi , 
Nagyfalvi,  Fbesfalvi  a.  is.  —fi 
Miklos  1521.  449.,  1.  Atkari  a. 
is.  —fi  Gergeh'  1568.  I.  143.  —fi 
Istvan  1591.  ()31.  —fi  Mihah' 
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erd.  fejedelem  1681.  II.  184.  206. 
213.  214.  221.  433. 

Apahida  (Apahyda,  Apathhyda,  Apat- 
hyda,  Appathhyda,  Apathida)  b. 
Kolos  vm.  II.  92.  -  d.  I.  202.  216. 
222.  224.  227.  264.  298.  309. 

315.  341.  342.  366.  367.  368. 

403.  415.  438.  439.  462.  467. 

482.  525.  534.  542.  II.  68.  409. 

—  villa  olachalis  Feher  vm.  I.  71' 
Apanagyfalvi  ( de  Appanagfaltia,  Apa 
Naghfalw,  Apanaghfalwa)  Apa  fia 
Laszlo  1437.  I.  544.  —  Apafi  Fe- 
rencz  1514-1515.  II.  321.  338.,  1. 
Almakereki,  Nagyfalvi,  Apafi  a.  is. 
Apaczak  Szekely-Vasarhelyen  II.  451. 
452.,  Meggyesen  II.  452.,  Vara- 
don  II.  115. 

Apacza-Somlyai  ^de  Apachya  Som- 
lyo,  Appachasomlow)  varnagy 
Erdelyi  Antal  1409—1410.  I.  350. 
351.  359.  360.,  1.  Somlyai  a.  is. 
Apoldi  ('de  Apold)  Henning  1299. 
I.  18.  19.,  1.  Peterfalvi  a.  is.  — 
plebanus  Mihaly  1366.  147. 
Aprod  (Aprod)  Janos  kir.  ember 
1515.  II.  434.,  1.  Bagdi  a.  is. 
Apros  (Aprus)  kocsi  jobbagy  1411. 

I.  376. 

Apulia  I.  87. 

Arad  (Orodiensis,  Orodiniim)  vm. 

II.  113.  -i  kapt.  II.  70.  112.  180. 
437.  456.  —i  prepost  Gottholt 
1206.  I.  2.  —i  kanonokok  :  Ilyes 
1459.  II.  71.,  Aradi  Pal  olvaso, 
Barnabas  eneklo,  Matyas  6r,  Pan- 
kotai  Laszlo,  Valpoi  Mihaly,  Sze- 
derkenyi  Tamas,  Varadi  Mark, 
Szodi  Domokos,  Csanadi  Mate, 
Papi  Ferencz,  Somlyai  Mihaly 
1491.  II.  182.  183. 

Arany  (Araan)  b.  Nograd  vm.  II. 
184.  185. 

Arany,  por  alakban  Devan  II.  454. 
455.  —  bevaltas  (auri  campsio) 


Devan  II.  454.  —  bevalto  (auri 
campsor)  Devan,  Janos  deak  1525. 
II.  453. 

Aranykut  (Arankwtk)  b.  Kolos  vm. 

II.  314.  399.  400.  447. 

Aranyasiit  (Araniazut)  via  I.  28. 
Arland  (Ocha,  Acha,  Agha,  Arland) 
nemzets%  genealogiaja  II.  64.  65. 
66.  -  fia  Miklos  1361-1375. 
'  II.  61.  64.  65.  66.,  Miklos  ozve- 
gye  es  fiai  1409.  I.  344.  345.,  1. 
Sztubiczai  a.  is. 

Arokalya  (Arukalia,  Arukalya)  b. 

Doboka  vm.  I.  97.  98. 

Artium  liberalium  doctor,  lacobus 
de  Vyenna  erd.  k.  1483.  II.  160. 
Aszalos  (Asalos)  Janos  sombori 
jobbagy  1396.  I.  255. 

Aszoag  (Azyoag)  b.  Feher  vm.  I. 
143.  144. 

Asszonyfalva  (Azzonfalwa,  Azon- 
falfua,  Azzonfalua)  b.  Kolos  vm. 
II.  90.  91.  92.  143.  144.  159. 
160.  173.  178.  183.  200.  202. 
206.  207.  211.  214.  215.  219. 

220.  252.  258.  259.  321.  323. 
324.  335.  341.  342.  343.  344. 
345.  347.  348.  349.  351.  417. 
421.  423.  424. 

Asztaghavasa  ( Astakhavasa)  alpes 
I.  380. 

Atkari  (de  Athkar)  Apafi  Miklos 
1521.  II.  449. 

Avas  (Anas,  Awas)  silva  I.  220. 

221.  II.  170. 

Bacs  (Bachiensis)  vm.  foisp.  Cse- 
pan  nador  1206.  I.  2. 

Bacsi  (de  Bach,  BachyJ  Istvan  fiai 
Baas,  Demeter  1350.  I.  93.  —  Ist¬ 
van  fia  Miklos  kir.  ember  1405. 
304.  -  kapkin  Janos  1348.  89. 
Babolna  (Babolna)  b.  Arad  vm.  II. 
113.  —  b.  Hun5’’ad^-vm.  I.  331. 
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Badog  (Badugh,  Bodag,  Baddk, 
Badag)  b.  Doboka  vm.  I,  417. 
419.  421.  422.  —i  Peter  fiai  Mik- 
los,  Janos  vajdai  emberek  1369. 

I.  163.  -i  Laszlo  1427.  505. 
Bagdi  (de  BagdJ  Aprod  Janos,  Ba- 

lassi  Pal,  Kiss  Peter,  Pozsgai  Janos 
kir.  emberek  1515.  II.  434.  — 
Dana  Istvan  1515.  435. 

Bago  (Bakay,  Bago,  Bagofv)  b.  Fe- 
her  vm.  II,  314.  400.,  1.  Magyar- 
Bago  a.  is.  —i  nemesek  I.  25. 
—  i  Miske  fiai  Gyorgy,  Marton 
1372.  I.  173.  174.  -i  Miske 

fiai  Nagy  Jakab,  Kis  Jakab, 
Miske,  Miske  fia  Istvan  fia  Bar- 
nabas,  Miske  fia  Gybrgy  ozve- 
gye  Ilona,  Zombor  fia  Peto  lea- 
nya  1376.  176.  177. 

Bagyon  (Bayon)  b.  II.  72. 

Bajor  herczeg,  Otto  1371.  I.  171. 
Bak  Boldizsarne  Orsolya,  Somkereki 
Erdelyi  Miklos  leanj-^a  1493.  II. 

191.,  1.  Berendi  a.  is. 

Bako  (Bako)  szent-gyorgyi  jobbagy 
1428.  I.  481. 

Bakocz  (Bakonch,  helyesen  BakouchJ 
fia  Miklos  kir.  ember  1405.  I. 

304.,  1.  Toreki  a.  is.  —  Tamas 
bibornok,  esztergomi  ersek  1505. 

II.  276.  277.  278. 

Baksa  (Baxa)  Pal  es  rokonai  1426. 
II.  65.,  1.  Pribiczei  a.  is.  —i 
szabo,  Miklos  1370.  I.  166. 

Bala  (Bala)  b.  Torda  vm.  II.  221.  —i 
Gyorgy  alv.  ember  1414—1422. 
1.  397.  444.  II.  410.  —i  Gyorgy 
erd.  alvajda  1447 — 1448.  28.  30. 
33.  37.  —i  Andras  vajdai  ember 
1482.  152. 

.Balad  (Balad,  Baladffy,  Baladfy) 
Tamas  1443.  II.  11.,  1.  Kendi  a. 
is.  —fi  Janos  1513—1518,  II. 
316.  317.  352.  353.  356.  376. 
380.  381.  382.,  1.  Kis-Kendi  a.  is. 

Teleki  Okleveltar.  II. 


Balaslalva  (Balasfalwa)  b.  B.-Szol- 
nok  vm.  II.  49.  329.  —i  Csere- 
nyi  Gyorgy,  Balas  es  Janos  1451. 
II.  46.  49.  —i  Teremi  Janos  vaj¬ 
dai  ember,  Mihaly,  Laszlo,  Pal 
1482.  152.  153.  —i  Cserenyi  Pal 
1504,  '265,  —i  Cserenyi  Pal, 
Laszlo,  Istvan  1507.  298,  —i 
Cserenyi  Istvan  1514.  327.,  1.  Te¬ 
remi  a,  is. 

Balasfalvi  (Balasfaluai,  Balasfalvay) 
Miklos,  Losonczi  Dezso  famulusa 
1435.  I.  537.  538. 

Balassi  (filius  Balase,  Balassy,  Ba- 
lasy)  Miklos  alv.  ember  1421.  I. 
449.  452.,  1.  Also-Bacsi,  Tompa- 
Teleki  a.  is.—  Istvan  1504.  II. 
268-,  1.  Andra.slalvi  a.  is.  —  Pal 
kir.  ember  1515.  II.  434.,  1.  Bagdi 
a.  is. 

Balasi  (Balassy)  Imre  koleseri  job¬ 
bagy  1515.  II.  435. 

Balatriff  iklandi  jobbagy  1526.  II. 
402. 

Bald  (Bald,  Baald)  b.  Kolos  vm. 
I.  367.  II.  314.  400.  447.  -i 
Boltha  1448.  II.  37. 

Baldi  ( Baldi)  Matyas  szebeni  polgar, 
vizaknai  s6-kamaras  1408—1410. 
I.  334.  369.  370.,  Matyas  elso 
neje  Dorottya  a  Jakab  szebeni 
proconsul,  mdsodik  Katalin  a 
Janos  szebeni  kiralybiro  leanya 
1408.  334. 

Baldunus  cornutus  vranai  alperjel 
1348.  I.  85. 

Balk  vajda  maramarosi  foisp.  1390, 
1.  225.  226. 

Balvam'’os  (Balnaniis,  Ballwanws) 
d.  I.  322.  —i  varnagyok  ;  Sze- 
kely  Peter  es  Gyorgy  1357.  I. 

103,,  Peto  fiai  Miklos,  Laszlo,  Ja¬ 
nos  letai  varnagyok  1364.  133., 
Elvegy  Andras  1398.  268. 
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Bandi  (de  Band)  Meggyes  tia  Feter 
1336.  I.  53.  54.  55. 

Banfi  (filius  bani,  Banfy,  Banffy, 
Banphy,  Bamffy)  csalad,  1.  Bolon- 
doczi  a.  —  Istvan  1443.  II.  11.  — 
Ferencz  1483—1507.  161.  298., 
Ferenc  neje  Katalin,  Dobokai  Mik- 
los  leanya,  Ferencz  fia  Kristof, 
Ferencz  leanya  Zsofia  Karolyi 
Lancz  Laszlone  1505.  428.,  1. 
Bnnczidai,  Losonczi  a.  is.  —  Ma- 
tyus  1490.  172.  —  Istvan  kir.  em- 
ber  1514-1515.  338.  344.  347. 
—  Istvan,  Feter  1515.  345.  349. 
—  Feterne  Fetronella,  Csekei  Ja- 
nos  leanya  1517—1518.  186.  353. 
354.  368.  371.  372.  373.  374. 
375.  376.  377.  378.  379.  380., 
Feter  leanya  Anna  1517—1518. 
353,  368.  —  Zsigmond,  Laszlo, 
Imre  1752.  I.  37.  522.  -  lo.s- 
sonczi  Klara,  ozvegy  Csaki  Ga- 
borne  1590.  I.  28, 

Bank  (Bank)  fia  Mihaly  fia  Laszlo 
1461.  II.  75.,  1.  Dienovai  a.  is. 

Banzolosma  (banzolosma)  I.  345. 
II.  61.  62.  63. 

Bany  (Bani)  b.  I,  366. 

Banyabukki  (Banahyke)  b.  Kolos 
vm,  510.,  1.  Magyar-,  Olah-Banya- 
bukki  a.  is. 

Banyaszat  Radnan  I.  8. 

Barany  (jopula  de  barhano)  II.  115. 

Baranya  vm.  II.  84.  86. 

Baranya  (Baronya,  Baranya)  prae¬ 
dium  Maramaros  vm,  II.  155.  156. 

Barati  (de  Baralh)  Mihah'  1484. 
II.  164. 

Barczasagi  (de  Burcia)  presbyter 
Andras  clericus  1396.  I.  254. 

Barcsa  (Barcha,  Barchay)  d.  I.  223. 
11.  196.  —i  Akos,  Tamas,  Janos 
fiai  Gaspar,  Andras,  Lenart,  Ja¬ 
nos  1494.  II.  195.  196.  -i  FaL 
Szentgyorgyi  es  Bazini  Feter  -erd. 


vajda  secretariusa  1509.  312.  —i 
Gaspar  1511.  431.,  1.  Szentgyorgyi 
a.  is.  —i  Mihaly  1680.  II.  93. 
145.  184.  206.  213.  214.  221. 
Bare  (Bare)  b.  Kolos  vm,  II.  143. 
144.  159.  160.  178.  254.  255. 
417. 

Barlag  (Barlag)  mons  I.  207. 

Barko  (Barko)  Tamas  saromberki 
jobbagy,  fia  Istvan  1508,  II,  305. 
306. 

Barlabasi  (Barlabassy,  Barlabasy) 
Janos  1507.  II.  298.  314.  315. 
399.  400.  401.  454.,  Janos  ozvegye 
Magdolna  1512-1526.  314.315. 

400.,  Janos  fiai  elsd  nejetol  :  Ja¬ 
nos  fehervari  foesp.  erd.  k.,  Mi¬ 
haly,  Janos  fiai  mdsodik  neje¬ 
tol  Magdolnatol  :  Ferencz,  Janos 
1512.  314.  315.,  Janos  fia  Mihal}^ 
1514.  321.,  Janos  fia  Janos  feher¬ 
vari  foesp.,  Janos  leanyai  Kata¬ 
lin  ozv.  Szentpali  Kerelei  Jano.sne, 
Zsofia  Radnoti  Bogati  Osvatne 
1522.  390.,  Janos  fiai  Janos  feher¬ 
vari  foesp.,  Ferencz,  Janos  lean}^! 
Katalin  Szarvasdi  Zsigmondne, 
Zsofia  Radnoti  Bogati  Osvatne, 
Janos  fia  Mihah'’  fia  Mihaly  1526. 
398.  399.  400.  401.  402.  403. 
450.  455.,  1.  Cse.sztvei  a.  is.  — 
Lenart  erd.  alv,,  a  szekelyek  alisp. 
1513-1526.  II.  186.  316.  318. 
321.  338.  356.  357.  364.  365. 
367.  370.  376.  378.  379.  380. 
382.  383.  388.  398.  399.  400. 
401.  439.  442.  443.  446.  447. 

450.,  Lenart  alv.  neje  Magdolna 

1525-1526.  399.  402.  450., 

Lenart  alv.  fiai  Janos,  GyOrg}', 
Lenart,  L^iart  alv.  leanyai  Katalin 
Kereszturi  N3aijtodi  Demeterne, 
Magdolna  Somkereki  Erdel}'!  Ger- 
gelyne,  Zsofia  Vizaknai  Miklosne, 
Borbala,  Eufrozsina  1521.  447., 
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Leiiclrt  alv.  liai  Janos,  Lenart, 
Farkas,  Lenart  alv.  leanyai  Katalin 
Nyujtodi  Demeterne,  Magdolna  Er- 
delyi  Gergelyne,  Zsofia  Vizaknai 
Miklosne,  Borbala,  Eufrozsina, 
Anna  1525-1526.  398.  400.  401. 
402.  403.  451.  452.  453.  454. 

455.,  1.  Hederfaji  a.  is.  —  Gas- 
par,  Eerencz,  Lenart  1560.  II.  448. 

Barnad  (Barnad)  villa  I.  132. 

Barta  (Barta)  szn.  1370.  I.  166. 
Bartalus  (Barthalius)  fia  Janos  1363. 

I.  126.,  1.  Krakai  a.  is. 

Bata  (Batha)  b.  Arad  vm.  II.  113. 
hAX\\6.7.o.(Wathahaza)  b.  Kolos  vm.  I. 
488. 

Batiza  (Votizhaza,  Vantizhaza,  he- 
lyesen  Botizhaza,  Bantizhaza)  b. 
Maramaros  vm.  I.  378.  379.  381. 
Bator  (Bathor,  Bathur)  b.  Szatmar 
vm.  I.  490.  492.  493.  -  Andras 
alv.  ember  1367—1371.  I.  154. 

170.,  1.  Szucsagi  a.  is.  —i  Istvan 

fd-etekfogo  m.  1421.  456.  —i  Ja¬ 
nos  fia  Istvan,  Szaniszlo  fia  Ist¬ 
van  1427.  490.  492.  -i  Istvan 
orszagbiro,  erd.  vajda,  a  szeke- 
lyek  foisp.  1482—1492.  II.  147. 
148.  151.  152.  153.  157.  158. 
160.  162.  165.  167.  168.  169. 
175.  422.  424.  —i  Miklos  vaczi 
piispok,  G3’’orgy  1498.  224.  —i 
Janos,  1505-1507.  273.  274. 

292.  —i  Zsigmond  erd.  vajda 
1589-1590.  408.  427. 

Batthyani  (de  Bathyan)  Albert,  neje 
Szigeti  Anthymus  fia  Janos  lean^m, 
Albert  fia  Andras,  Andras  fia 
Boldizsar,  Boldizsar  leanya  Krisz- 
tina  Gibarti  Ldrinczne  1464.  II.  85. 
Bavara  (Bawara,  hibasan  Gawara) 
b.  Zarand  vm.  II.  113. 

Bazandi  (de  Bazand,  Wezend !  Ba- 
rand  !)  Dobai  Demeterne  Orsolj-a, 


Dobokai  Beseiwei  BeriicU  leanya 
1524.  II.  392. 

Bazini  es  Szentgyorg3d  ( de  Bozyn 
et  de  Sancto  Georgio)  Janos  erd. 
vajda  II.  93.,  1.  Szentgyorg3fi  a.  is. 

Bazna  (Bazna)  b.  Feher  vm.  I.  44. 

Bebek  (Buheek,  Buhek)  Istvan  or¬ 
szagbiro  1367.  1.  158.  —  Imre 
orszagbiro  1389.  216.,  erd.  vajda 
1392.  239.  —  Janos  kiral3'’i  fo- 
tarnokmester  1414.  402.,  1.  Pel- 
soczi  a.  is.  —  Imre  fia  Laszlo 
1415.  414. 

Bees  (Vyenna)  d.  I.  528. 

Beese  (Beche,  Weche,  Bechee,  Bese, 
Beczhe)  fiai  Janos,  Gilet  1304.  I. 
28.  29.  —  fia  Gilet  neje  Katalin, 
Kajlai  Velkin  lean3’'a  I.  241.  246. 

—  fia  (Gilet  fia)  Beese  fia  Istvan 
1356-1394.  193.  194.  195.241. 

—  fia  Istvan  fia  Demeter  1402  — 
1410.  289.  290.  365.,  1.  Viragos- 
berki,  Nemegyei,  Somkereki,  Gilet 
a.  is. 

Beesen3’’ed  (Bechenyt,  Bechnyeth)  Io 
eus  I.  35.  498. 

Bede  (Bede)  szn.  1315.  I.  35 

Bedehalma  (Bedehalma)  mons  I.,  35. 

Bedd  (Bedeu)  fia  Miklos  1315.  I. 
34.  -  fia  Miklos  fiai  1358.  108. 
109.  110.,  1.  Peterteleki  a.  is.  — 
fia  Peter  fiai  Domokos,  G3’'drg3% 
Imre,  Laszlo,  Laszlo  fia  Balas 
1427.  497. 

Bed(5haza  (Bedeuhaza)  b.  Marama¬ 
ros  vm.  I.  221. 

B%an3'-i  (de  Beghan)  Mezo  Peter 
1623.  II.  438. 

Begesi  (Begeessy)  Lajos  kir.  ember 
1515.  II.  434.,  1.  Geszti  a.  is. 

Beke  (Beke)  d.  I.  271.  273. 

Beke  fia  Gergel3'  kolosi  foisp.  1390. 
I.  227.,  1.  Iklodi  a.  is. 

Bekenyszeg  (Bekenzeg)  b.  Feher 
vm.  II.  314. 
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Bekes  {Bekes)  vm.  II.  146.  172. 
180.  437. 

Bekes  (Bekus)  Ha  Miklos  1370.  I. 

160.  161.  166.,  1.  Dobai  a.  is. 
Bela  IV.  kiraly  1238.  I.  3.  9.  14. 

15.  76.  82.  98.  —  Szasz-Erkeden 
1238.  febr.  12.  I.  5. 

Belag  (Belag)  d.  T.  373. 

Belai  Anna,  Gernyeszegi  Erdetyi 
Janos  ozvegye  1539.  II.  161. 

Beld  (Beeld,  Beld)  terra  Feher  vm. 

I.  15.  16.  —i  nemesek  I.  15. 

16.  -i  Lukacs  1386-1401.  I. 

214.  278.  279.  -i  Benedek  vaj- 
dai  ember  1512.  II.  314.  —i 

Herepei  Gergely  kir.  ember  1518. 
371.,  1.  Herepei  a.  is. 

Beleczke  (Beleczke)  b.  Arad  vm. 

II.  113. 

Belenyes  (Belenes)  b.  Bibar  vm.  I. 
507. 

Belmezo  (Belmezen)  campus  I.  220. 
Belso-Szolnok  (Zonnk,  Zulnuk,  Zol- 
noli,  Zoinoc,  Zolnock  interior) 
vm.  I.  137.  236.  298.  390.  II. 

88.  93.  145.  158.241.243.273. 
280.  283.  285.  299.  302.  308. 
309.  314.  321.  327.  335.  338. 
366.  393.  401.  447.  -  vm.  gyu- 
les  I.  264.  266.  268.  271.  II. 

127.  —  vm.  foispanok  :  Mark  fia 
Laszlo  1392.  I.  239.,  Andrashazi 
Istvan  fia  Mihaly  1397—1399. 
261.  264.  265.  266.  271.,  Szil- 
vasi  T(Sth  Istvan  1476.  II.  127., 
Erdelyi  Gergely  1592.  II.  213. 
—  vm.  alispan  Medves  Antal 
1434-1435.  I.  535.  537.  - 

vm.  szolgabirak :  Dengelegi  Istvan, 
Nemai  Peto  fia  Miklos,  Kozma 
fia  Miklos,  Peto  fia  Istvan  1392. 
1.  238.  239.  240.,  Andrashazi 
Istvan  fia  Mihaly,  Szilkereki  Ja- 
kab  fia  Janos  1397—1398.  261. 
264.  265.  266.,  Szilkereki  Jakab 


fia  Jakab,  Szilagytoi  Leuztazius 
1398.  268.,  Mikehazi  Antal,  Den¬ 
gelegi  Istvan  1399.  271.,  Szil¬ 
kereki  Jakab  fia  Janos,  Szilagytoi 
Leuztazius  1400.  272.  273.,  Szi¬ 
lagytoi  Kozma  fia  Miklos,  Giroti 
Voros  Miklos  1407.  317.  318., 
Giroti  Antal,  Szilagytoi  Janos 
1434-1435.  535.  536.,  Giroti 

Antal,  Nemai  Gergely  1435.  537., 
Kodori  Andras,  Szentgyorgyi  Por- 
kolab  Sandrin  1476.  II.  127. 

Belteki  ("de  Belthefvk)  Dragfi  Ber- 
talan  erd.  vajda,  a  szekelyek  fo- 
isp.  1493-1496.  II.  418.  420. 
423.  424.,  1.  Dragfi  a.  is.  - 

Dragfi  Janos  K.-Szolnok,  Kraszna 
vm.  foisp.,  fiai  Gaspar,  Boldizsar, 
Ferencz  1521.  448.  449. 

Benczencz  (Benckench,  Benczencz) 
b.  Feher  vm.  es  d.  I.  369.  429. 
435.  II.  256.  313.  410. 

Benczencz  (Benchenc  de  genere  sicu- 
loriim)  fiai  Istvan,  Domokos,  Miko 
1291.  I.  12.  13. 

Bene  (Bene)  szn.  1315.  I.  35.  — 
fiai  Domokos,  Janos  kajantai 
jobbagyok  1363.  127. 

Benenik  (Benemvgh.  Belemig,  Bene- 
nik)  b.  Feher  vm.  I.  25.  278. 
279.  —i  nemesek  1299.  I.  25. 

Benes  (Benes)  fia  Miklos  1355.  I. 
97.  98.  99.,  1.  Radnai  a.  is. 

Benko  J.,  Milkovia  I.  2. 

Bercz  (berch,  heercz,  heerck,  hercz) 
I.  490.  491.  492.  493.  520.  521. 
522.  II.  47.  48. 

Bereczkberke  (Bereckiiberlie)  nemus 
I.  491. 

Bereg  (Beregk)  vm.  I.  207. 

Berendi  (de  Berend)  Bak  Boldizsarne 
Orsolya,  Somkereki  Erdelyi  Mik¬ 
los  leanj^a-  1493.  II.  191.  — 

Janos,  Anna  ozvegy  Sarmasagi 


469  4- 


Gaborne,  Katalin  Bodogfalvi  Nagy 
Benedekne  1591.  I.  531. 

Berevoj  (Bereiioy,  heli^esen  Berenoy) 
b.  Maramaros  vm.  I.  218. 

Bereznai  ( de  Berezna)  Tegze  .Sandrin, 
Pal  kir.  emberek  1482.  II.  155.  156. 

Beriszlo  (Berislo)  Feter  szekes-feher- 
vari  prepost;  II.  Ulaszlo  secreta- 
riusa  1507.  II.  298. 

Bernath  Miklos  1560.  II.  448.,  l.Cser- 
natoni  a.  is. 

Bernoti  (^de  BernoUh,  Bernolh)  Pal 
K.-Szolnok  vm.  alisp.  1370.1.  160. 
166.  —  Laszio,  Janos  kir.  em¬ 
berek  1491.  II.  181.  —  Nagy 
Janos  1491.  182. 

Bertalan  ( Berthalam,  B^rlhalom ) 
lia  Gyorgy  1336.  I.  53.  54.  55. 
—  Istvan  kolosvari  1469—1470. 
II.  95.  96.  102.  103.  112. 

Berzeviczei  ("de  Berzetiicze)  Henrik 
fia  Peter  kiralyi  fo-tarnokm.  1421. 
I.  456. 

Bese  (Besse)  b.  Feher  vm.  II.  436. 

Besse  Andras  1344-1364.  I.  75. 
131.,  1.  SzLicsagi  a.  is. 

Besenyo  (Beseneu,  hissenus,  Bese- 
nyew,  Bessenyew,  Bessenyey)  b. 
Kiikullo  vm.  II.  399.  447.  -  Pal 
csicsai  varnagy  1364.  I.  133.  — 
Pal  dalmat,  horvat,  szlavon  ban 
1405.  307.  —  Benedek  fia  Istvan 
1492.  II.  186.,  1.  Hodosdi  a.  is. 
—  i  Bernat  fia  Ferencz,  Bernat 
leanyai  Orsolya  Bazandi  Dobai 
Demeterne,  Fruzsina  Domahidi 
Guti  Ferenczne,  Katalin  es  Zsofia 
1524.  392.  393. 

Besztercze  (Bezterche,  Biztricia,  Bis- 
tricia,  Bystricia,  Byzthryche)  ci¬ 
vitas,  fiy.  es  d.  I.  11.  145.  243. 
244.  245.  246.  247.  248.  290. 
337.  338.  339.  II.  195.  311.  -i 
szekely  isp.  gyul^s  I.  337.  —i 
.szokas-jog  I.  338,  —i  biro  Krecs- 


mer  Peter,  eskuttek  :  Lorincz,  Ba- 
lint,  Kotteler  Jands  1402.  1.  289. 

—  i  plebanus  Alihaly  1397,  259. 

—  i  predikator-rendu  convent  11, 
310.  311.  312.  345.  349.  -i 
predikator-rendu  prior  Szebeni  Pe¬ 
ter  1509.  II.  312,  —i  predikator- 
rendu  szerzetesek  :  Segesvari  An- 
tal  1509.  312.,  Benedek  pap  es 
Benedek  conversus  frater  1515. 
345.  349.  —i  foispanok  :  Nadasi 
Salamon  fia  Mihal}^  1408.  1.  337., 
Hunyadi  Janos  1453—1454. 11.50. 
54.  69.  81.  414.,  Hunyadi  Laszio 
69.,  Hederfaji  Istvan  es  Szent- 
ivani  Szekely  Mihaly  1459.  73. 

Beszter  (Bezter)  fia  Domokos  Kii- 
kiillo  vm.  szolgabiro  1331.  I. 
44.  70.  - 

Bethlen  (Bethleen,  Bethlem,  Beth- 
leem,  Bethlen,  Betlen,  Bethleny, 
Bethleni)  b.  B.-Szolnok  vm.  I. 
273.  390.  —  fia  Peter  devai  var¬ 
nagy  1364.  I.  133,  —i  nemesek  I. 
134.  137.  —i  Jakab  fia  Jakab,  An¬ 
dras  fia  Miklos,  Janos  fiai  Ger- 
gely  es  Apa,  Gegus  fia  Janos, 
1364.  133.,  1.  Almakereki  a,  is. 

—  i  Gergely  1384.  209.  —i  Jakab 
1366,  147.  —i  Gergely  fia  Janos 
1411-1413.  376.  389.  390.  -i 
Mark  1460.  II.  412.  -i  Antal, 
Mark  1462-1463.  79.  83.  - 
Domokos  erd,  alv.  1470—1476. 
106.  109.  111.  122.  127.  130., 
1.  Bethlen-Osi,  Iktari  a.  is,  —i 
Gergelyne  Jutka,  Somkereki  Er- 
delyi  Istvan  leanya  1478—1505. 
133.  139.  276.  -i  Miklos  1497- 
1515.  222.  224.  256.  257.  274. 
298.  313.  321.  338.  436.  437., 
pecsetje  266.  —i  Miklos,  Balas, 
Elek  1504.  265.  —i  Gergely  fia 
Balas  1505.  275.  276.  278.  -i 
Miklos  fiai  Janos,  Farkas  1515. 
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436.  —i  Balas,  Elek,  Janos  kir. 
emberek  1518.  371.  372.  —  Sa- 
miiel  I.  74.  —i  jobbagyok  :  Ger- 
gely  szabo,  Gyorgy  1411.  1.  376. 
377. 

Bethlen-Osi  (de  Bethlen  Ewsy)  Beth- 
len  Domokos  erd.  alv.  1470.  II. 
106.  109.  111. 

Bezeri  (de  Bezer)  Janos  1468.  II.  91. 

Bibarczi  (Byharczy)  Balint  1518. 
II.  374.,  1.  Feltorja  a.  is. 

Bicsak  (Bychak)  Benedek  1408  — 
1411.  I.  336.  373.  -  Lorincz 
1511-1518.  II.  383.  430.,  1.  Sardi 
a.  is. 

Bihan  (Byhan)  b.  Doboka  vm.  I. 
105.,  1.  Szentivan  a.  is. 

Bibar  (Byhoriensis,  Byhar)  vm.  I. 
45.  II.  419.  434.  456.  -  vm. 
foisp.  Csaki  Miklos  fia  Laszlo 
erd.  vajda  1426.  I.  485.  —i  szent 
Feter  egyhaz,  szent  Mihaly  ka- 
polna  II.  114.  115.  —i  plebanus 
Miklos  1472-1473.  II.  115.  118. 

Bikali  (de  Bykol,  Byldy)  Bikli  Ja¬ 
nos  hunyadi  varnagy,  Hunyad 
vm.  foisp.  1494.  II.  195.,  Janos 
1504-1507.  265.  298. 

Bilak  (Byaloh,  Bylak,  Belak)  b. 
Doboka  vm.  I.  72.  253.  284. 
287.  288.  293.  294.  295.  300. 
301.  305. 

Bilke  (Bilke)  b.  Bereg  vm.  1.  207. 

Birak,  1.  Fogott  birak  a. 

Biro  (Biro,  Byro)  Laszlo  Torda 
vm.  foisp.  1446.  II.  27.,  1.  Had- 
rcvi  a.  is.  —  Istvan  1518.  373., 
1.  Vajai  a.  is. 

Bisztriczei  (de  Biztrichye  seu  de 
Hesfalwa)  Istvan  bai  Laszlo,  Pal 
1461.  II.  75.  76. 

Bitovecz  (Bytowecz)  Janos  szlavo- 
niai  al-ban,  Koros  vm.  foisp., 
szlavon  ban,  zagoriai  foisp.  1453 
—  1461.  II.  74.,  1.  Gerebeni  a.  is. 


Boboczi  (de  Bohochy,  Bobuchy)  De- 
meter  ba  Mihaly  1364. 1.  135.  136. 
Boc.sard  (Btichad,  Bwckard,  terra 
Bwchard,  Bochard^  Buchard)  b. 
Feher  vm.  I.  5.  27.  28.  61.  154. 
II.  407.  408.,  1.  Boros-Bocsard 
a.  is. 

Bocsardmezo  (Bwchardmezeo)  locus 

I.  28. 

Bocsardpataka  (Buchad,  Bwchar, 
Bochardpataka)  fly.  L  4.  27.  61. 
Bocsardpatakafo  (  Bwchardpatakaf zo  ) 
locus  L  28. 

Bocsonya  (Bochonya)  praedium  Do¬ 
boka  vm.  II.  45.  46.  47.  48.  49. 
Bodo  (Bodo)  Gergely  erd.  alvajda 
1445-1446.  II.  19.  21.  22.  23. 
24.,  1.  Gyorgyi  a.  is. 
Bodogasszonyfalva,  Bodogasszon}?’ 
(Bodoghazzonffalwa)  b.  Baranya 
vm.  II.  85.  86.  —i  Andras  1507. 

II.  292. 

Bodogfalvi  Nagy  Benedekne,  Berendi 
Katalin  1591.  I.  531. 

Bodon  (Bodon)  b.  Torda  vm.  II. 

314.  401.  447. 

Bodon,  1.  Viddin  a. 

Bogacsi  (de  Bogach)  Arnold  fiai 
Salamon,  Daniel  es  Janos,  Arnold 
leanya  Katalin,  Gyogjd  Lukacs  fia 
Istvanne  1385.  I.  211.  212.  213., 
1.  Kelneki  a.  is. 

Bogai  (de  Boga)  Miske  fiai  Gyorgy, 
Jakab  1369.  I.  159.  160.,  1.  Miske 
a.  is. 

Bogar  (Bugar)  Janos  kolosi  szolga- 
biro  1351.  I.  94. 

Bogat  (Bogath,  Bagath,  Bogalhy) 
d.  II.  34.,  1,  Also-Bogat  a.  is.  —  i 
Gyorgy,  testvere  Istvan  1392.  I. 
234.  235.  -i  Gyorgy  1399.  269. 
—  i  Imre  leanya  Brigida  eloszor 
Nemegyei  Laszlone,  mdsodszor 
Dragi  Jakabne  1422.  459.  —i  Imre 
fia  Feter  1436-1448.  542.  II.  10. 
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12.  22.  26.  30.  31.  33.  35.,  Pe- 
ter  neje  Erzscbet,  Bolgar  Miklos 
leanya  1430-1436.  I.  526.  533. 
543.,  Peter  leanya  Borbala  1445. 
II.  18.  19.  -i  Istvan  1498.  227. 

—  i  Istvan,  Osvat,  Janos  1518. 
373.  374.  ~i  Osvat  1522.  390., 
1.  Radnoti  a.  is.  —i  Osvatne  Zso- 
fia,  Csesztvei  Barlabasi  Janos  lea¬ 
nya  1522-1526.  390.  398. 

Bogdan  moldvai  vajda  1515.  II. 

340.  341.  345.  349. 
\^ogdin(Bagdan)  nyulasi  kenez  1406. 

I.  309.  —  feketei  kenez  1425. 
481.  —  pagocsai  kenez  1439  — 
1444.  II.  7.  13.  15.  16.,  fia  Laszlo 
1444.  15.  16. 

Bogyiszloi  (de  Bogislo^  Andras  Vci- 
radi  k.  es  vicarius  1473.  II.  115. 
118. 

Boja  (Boia)  Miklos  kemenytelki  job- 
bagy  1526.  II.  402. 

Bojor  (Boyor)  mons  II.  46. 

Boldoczi  ^de  Boldocz)  Paine  Ka- 
lyani  Nagy  Jakab  ozvegye,  Pal 
fia  Bertalan  1449.  II.  40.  41.42. 

—  plebanus  Mihaly  1449.  40. 
Bolgar  (Bolgar,  Bulgar,  Bolgaar, 

Balagar,  Balgar,  Bologar,  Bor- 
gar)  Mihaly  fia  Laszlo  1356.  I. 
100.  101.  —  Mihaly  fiai  Laszlo, 
Janos  1366.  146.  —  Laszlo  fia 

Miklos  1378-1420.  178.  179. 

184.  186.  188.  190.  231.  234. 

240.  249.  250.  263.  264.  270. 

274.  276.  277.  278.  279.  281. 

282.  283.  284.  285.  295.  296. 

302.  308.  321.  322.  327.  328. 

329.  330.  332.  333.  336.  340. 

341.  349.  350.  361.  367.  368. 

388.  399.  402.  404.  410.  413. 

414.  415.  417.  418.  419.  420. 

421.  422.  423.  428.  430.  433. 

437.  438.  439.  441.  446.  II.  409., 
Miklos  elso  neje  Margit  1413  — 


1421.  1.  391.  392.  423.  424.^ 
434.  440.  442.  445.  446.  II.  19., 
Miklos  mdsodik  neje  N.  1429  — 
1444.  I.  523.  532.  540.  542. 
544.  II.  7.  10.  13.,  Miklos  fiai 

1422.  1.  458.,  Miklos  fiai,  leanyai 

1430.  I.  529.,  Miklos  fiai  Janos, 
Istvan  1417-1425.  I.  428.  453. 
464.  466.  467.  471.  472.  478., 
Miklos  fiai  Janos,  Istvan,  Laszlo 
1422.  I.  457.,  Miklos  fia  Istvan 
1425-1429.  I.  473.  474.  475. 
477.  481.  482.  485.  487.  502. 
507.  524.  525.,  Miklos  fiai  Ist¬ 
van,  Laszlo  1427.  1.  494.,  Miklos 
fiai  Janos,  La.szlo  1431.  1.  532., 
Miklos  fia  Laszlo  1430-1448.  T. 
524.  526.  531.  541.  542.  543. 
II..  8.  9.  11.  12.  14.  15.  16.  17. 
18.  19.  20.  21.  22.  26.  27.  28. 
29.  30.  31.  33.  34.  35.  37.  38., 
Miklos  leanyai  Anna  Almakereki 
Apa  fia  Gyorgyne,  Katalin  Hosz- 
szLiaszai  Franczias  Janos  ozvegye, 
Erzsebet  1429.  1.  524.,  Miklos 
leanyai  Anna  Apa  fia  Gyorgyne, 
Katalin  Franczias  Janos  ozveg3''e 
1446.  II.  21.  —  Istvan  6zveg\’'e 
Borbala,  Somkereki  Erdel^fi  Antal 
leanya  1429.  I.  524.  —  Janos  neje 
Magdolna,  Hidegvizi  Barta  leanvm 

1431.  I.  532.  II.  8.,  1.  Datosi, 
Szentkiralyi,  Tuzsoni  a.  is. 

Bolgarorszag  I.  152.  —i  hadjaras 

I.  288.  293.  299. 

Bolya  (Bolya,  Bollyan)  b.  Feher 
vm.  1.  124.  144. 

Bolondoczi  Banfi  csalad  II.  64. 

Boncza  (Bancza,  Boncha,  Boncza) 
Miklos  kir.  ember  1491  —  1496. 

II.  202.  219.  417.,  vajdai  ember 
1499.  233.  234.,  1.  Fratai  a.  is. 

Bonczahaza  (Bonchahaza)  b.  I.  100. 
Bonczida  (Bimchyda,  Bonchhyda, 
Bonchhida,  Bonchyda)  b.  Doboka 
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^  vm.  es  d.  I.  162.  163.  164.  165. 
179.  260.  270.  274.  278.  282. 
283.  417.  418.  419.  420.  421. 
422.  423.  —i  Banfi  Ferencz  1483. 
II.  161. 

Bongarti  (de  Bongarth)  Porkolab 
Demeter  1507.  II.  298.  -  Ele- 
kesi  Istvan  kir.  ember  1518.  371. 
Bonyha  (oppidum  Bohnya)  d.  II. 
318.  —i  szent  Mihaly  egyhaz  II. 
452.  —i  plebanus  Janos  1525. 
II.  455. 

Bonyo  (Bonyo)  Benedek  magyar- 
suki  jobbagy  1482.  II.  148. 
Borband  (Borhand,  Borhanth,  terra 
Borhanthina)  b.  Feher  vm.  I.  20. 
21.  22.  23.  24.  25. 

Borbatvizi  (do.  Barhathivyze)  Leel 
fia  Barb  vajdai  ember  1430.  I. 
530. 

Borchwerh  b.  II.  65. 

Bordi  (de  Bord,  Bordy)  Laszio, 
Andras  vajdai  emberek  1395.  I. 
250.  —  Laszio  Kukullo  vm.  szol- 
gabiro  1407.  325.,  1.  Radnoti  a. 
is.  —  Pal  kir.  ember  1518.  II. 
371.  372.  373.,  1.  Szeplaki  a.  is. 
Borjus  (Boryus)  Mihaly  gerebenesi 
jobbagy  1414.  I.  396.  397. 

Boros  (Borus)  Istvan  szent-peteri 
jobbagy  1414.  I.  403.  405. 
Boros-Bocsard  (Borusbochar)  villa 
Feher  vm.  I.  328.,  1.  Bocsard  a.  is. 
Bors  (Bors)  Pal  veszpremi  szolga- 
biro  1407.  I.  326. 

Borsa  (Borsua,  Borsa,  Borsfua)  b. 
es  Ily.  Doboka  vm.  I.  207.  521. 
II.  116. 

Bor.sa-harasztja  ( Borsaharazta,  Bor- 
saharazthya)  I.  37.  520. 
Borsa-iitja  (Borsafutha)  I.  521. 
Borsod  vm.  II.  64. 

Borz  (Bourz,  Borz)  Janos  ha  Laszio 
1363-1378.  I.  127.  182.  183.  - 
Laszio  ozvegye  Klara,  La.szlo  hai 


Paer,  Jakab  1380.  189.  190.  — 
Janos  fia  Laszio  hai  1389.  216., 
1.  Petlendi  a.  is. 

Bosi  (Bosi,  Bosy)  Mate  teremi  ple¬ 
banus  1495.  II.  205.  —  Kristof, 
Miklos  vajdai  emberek  1502.  253., 
1.  Gyorgyfalvi  a.  is. 

Bosznia  I.  346.  -iak  I.  293.  299. 

—  i  hadjaras  1.  326.  339.  —i  ki- 
raly  II.  71.  —i  vajda  Hervoya 
1402.  I.  284.  -i  puspokok  ;  Fe¬ 
ter  1367.  1.  158.,  Janos  1405. 
307.,  Benedek  1414-1421.  401. 
456.  —i  puspokseg  iires  1409. 

I.  348. 

Bota  (Botha)  iklandi  jobbagy  1526. 

II.  402. 

Bot  (Both)  ha  Gal  1356.  1.  193. 
Bothazi  (de  Bothaza,  Bathhaza, 
Bothhaza)  Gyorgy  ha  Janos 
1410-1414.  I.  360.  361.  397. 

-  Peter  1515.  II.  345.  349. 
Botos  (Bothus)  Janos  1356—1366. 

I.  147.  194. 

Boza  (Boza)  Fabian,  Balas  magyar- 
.suki  jobbagyok  1482.  II.  148. 
Bozova  (Bozowa)  b.  Arad  vm.  II. 
113. 

Bozva  (Bozwa)  Ily.  II.  49. 

Bol  (Bewl,  Bwl,  Bell)  b.  Torda 
vm.  II.  142.  144.  159.  160.  178. 
193.  194.  215.  218.  220.  248. 
250.  321.  324.  416. 

Bradicz  (Bradycz)  Pal  leanya  Er- 
zsebet,  Trakacz  Tamasne  1461. 

II.  74.  75. 

Brasso  (Brassovia)  d.  1.  252.  263. 
489.  II.  77.  —i  loisp.  Nadasi 
Salamon  ha  Mihaly  1408.  1.  337. 
Brendlin  (BrenduUn)  ha  Henrik  co¬ 
mes  1268.  1.  8.,  Henrik  comes 
budai  varnagy  1279.  9.  10.,  1. 

Radnai  a.  is. 

Brete  (Berethe)  b.  B.-Szolnok  vm. 
I.  42.  43.  134.  137.  138.  II. 
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243.  273.  302.  303.,  1.  Szasz-, 
Szeker-,  A\s6-,  Felso-Brete  a.  is. 

—  i  jobbagya  Erdelyi  Martonnak 
Zsigmond  1508.  II.  302. 

Brunnyak  (Brwnnyak)  Janos  fia  Ger- 
gely  1461.  II.  74.'  75.  76.,  1.  Die- 
novai  a.  is. 

Bucs  (Buch)  terra  Kolos  vm.  I.  88. 
89.  —i  Tamas  fiai  Dezso,  Imre 
1348.  I.  87.  —i  Imre  fia  Janos 
1362.  122. 

Bucsai  (de  Bucha,  Bwcha)  Ilyes,  II. 
Lajos  secretariusa  1517.  II.  359. 
363. 

Buda  (Buda,  Bwda)  dombi  olah 
jobbagy  1430.  I.  525.  —  Peter 
kemenytelki  jobbagy  1526.  II.  402. 
Buda  varos  d.  I.  77.  87.  104.  198. 
206.  300.  302.  312.  314.  316. 
320.  344.  345.  352.  355.  357. 
359.  382.  383.  397.  II.  6.  67.  89. 
94.  129.  135.  147.  160.  173.  201. 
203.  216.  220.  223.  226.  229. 
232.  239.  247.  257.  262.  264. 
276.  278.  282.  288.  297.  303. 
334.  344.  348.  356.  359.  372. 
377.  381.  383.  394.  415.  416. 
419.  438.  —  kozeleben  kir.  had- 
baszallas  I.  94.  —i  tarnokmesteri 
haz  II.  358.  359.  360.  361.  367. 

—  i  kapt.  I.  65.  II.  186.  —i  kapt. 

presbyter  Kelemen,  a  szent  Andras 
apostol  oltara  rectora  1478.  II. 
136.  —i  varnagyok  :  Radnai 
Brendulin  fia  Hench  1L79.  I.  9. 
10.,  Szigeti  Anthymus  fia  Janos 
al-nador  1417.  II.  86.,  Raskai 
Gaspar  1490.  172.  —i  iigyved 

Zsigmond  deak  1431.  I.  531. 

Buda  (Buda)  b.  I.  498.  —i  Mihaly, 
Miklos  1315.  I.  35.  —i  Gyorgy 
kolosi  szolgabiro  1363.  126., 

Gyorgy  1373.  175.  —i  Gergely 
kolosi  szolgabiro  1419.  437.  438. 
439.  441.  —i  Istvan  1419.  441. 


—  i  Andras  fia  Istvan,  Gyorgy  fia 
Istvan  kir.  emberek  1427.  488 

Budak  (Budak,  Budahth,  Bodaht, 
Budhath,  Budayth,  Bodahlh,  Ba- 
dahth,  Bwdakht,Bwdak)  b.  Doboka 
es  Kolos  vm.  I.  259.  275.  428.  526. 
529.  II.  19.  21.,  1.  Kis-Budak  a. 
is.  —i  Peter  alv.  ember  1391. 
I.  232.  —i  Osvat  fia  Imre,  Osvat 
testvere  Peter  1397.  259.  —i 

Osvat  fia  Imre  1407.  317.  318. 
323.  324.  326.  —i  Gyorgyne 

1417.  428. 

Budatelke  (Budatelke)  b.  Kolos  vm. 

I.  156.  —i  nemesek  1367.1.  156. 

—  i  olah  jobbagyok  I.  494. 
Bujdos  (Bfvdos)  b.  B.-Szolnok  vm. 

II.  314.  401.  447. 

Bulcsi  (*de  Bttlch)  apatsag  I.  331. 

—  apatsag  kormanyzoja  Ozorai 
Pipo  kiralyi  fo-kincstarnok  1408. 
I.  332. 

Burian  (Buryan)  Pal  Kiikullo  vm. 
szolgabiro  1448.  II.  35.,  1.  Pe¬ 
tendi  a.  is. 

Bustari  (de  Bwsthar)  Gose  Balint 
1507.  II.  292. 

Bustyahaza  (Bwstahaza)  b.  Mara- 
maros  vm.  I.  217. 

Buza  (Bwza)  oppidum,  poss.  es  d. 
I.  494.  II.  107.  109.  -i  biro 

Prior  Albert  1415.  I.  413.  414. 
Buzd  (Buzd)  terra  Fehcr  vm.  I. 
18.  19.  20. 

Budospataka  (Bydewspathaka)  fly. 
I.  510. 

Biidosto  (Bywdustho)  piscina  I.  389. 
Bylochus,  Peter  1238.  I.  5. 

Cillei  Borbala  kiralyne  1414—1421. 

I.  401.  409.  455. 

Concussio  ovorum  I.  208. 

Corbaviai  Karoly  fia  Pal  1398.  I. 
267.  268.  —  Grof  Janos  kiral^n 
fo-etekfogo  mester  1409—1414.1. 
348.  402. 
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Corbaviai  puspok  Peter  1421.  I.  456. 
—  puspokseg  iires  1367.  I.  158., 
1405.  307.,  1409.  348.,  1414. 

402. 

Corvin  Janos  liptai  es  oppelni  her- 
czeg  1490.11.  172.  173.^-Kris- 
tof  liptai  herczeg  1505.  274. 
Crasu,  1.  Krasso  a. 

Csaholy  (Chahol)  b.  Szatmar  vm. 
I.  490.  491.  492.  -i  Janos  1426. 
I.  483.  —i  Istvan  fiai  Janos  es 
Laszlo  1427.  490.  492. 

Csak  (Chaak)  ba  Lorincz  erd.  alvajda 
1402-1403.  I.  258.  286. 

Csaki  (de  Chaak,  Chak)  Miklos  erd. 
vajda,  temesi  es  szolnoki  foisp. 
1402-1422.  I.  283.  291.  423. 
426.  427.  430.  432.  442.  453. 
456.  458.  459.  460.,  fia  Laszlo 
erd.  vajda,  bihari  es  szolnoki  foisp. 
1*426-1430.  485.  494.  519.  520. 
5L7.  530.  —  Ferencz  1460.  II. 
413.  -  Gabor  1573-1589.  I.  5. 
23.  II.  408.,  1.  Mihalyi  a.  is.  - 
Gabor  ozvegye  Banfilosonczi  Klara 
s  fiai  Zsigmond  es  Istvan  1590. 
I.  28. 

Csako  (Chakow)  lly.  I.  26. 

Csak)  (Chalo),  a  Fugyi-Vasarhelyi 
Erdelyi  Janos  famulusa  1472.  II. 
115. 

Csanad  (Chanad)  b.  Torda  vm.  I. 
373.  II.  142.  144.  159.  160.  178. 
215.  218.  220.  250.  268.  321. 
322.  323.  335.  338.  342.  347. 
348.  349.  350.  416. 

Csanad  nemzetseg  II.  217.  —  a 
Wofa  lia  1238.  I.  5.  -  liai  1299. 
28.  —  fia  Istvan  Hunyad  vm. 
szolgabiVo  1390.  223. 

Csanadi  (de  Chanadino)  Mate  aradi 
k.  1491.  II.  183. 

C.sanadi  kapt.  II.  191.  412.  413.  — 
piispokok  :  Gergely  1289.  I.  12., 
Domokos  1367.  158.,  Dozsa  barat 


1405-1421.  307.  348.  401.  456., 
Lukacs  1493.  II.  418. 

Csanki  D.  dr.  II.  86.  —  D.  dr.,  A  m. 
kir.  orsz.  Utar  diplomatikai  oszta- 
lyaban  orzott  pecsetek  mutatoja  I. 
231.  387.  —  p.  dr.,  Magyarorszag 
tort.  foldrajza  a  Hunyadiak  kora- 
ban  II.  64. 

Csanyi  (de  Chan)  Jakab  fia  Gyorgy 
1356-1361.  I.  119.  193.  - 

Antal  alv.  ember  1378—1381. 
182.  200.  —  Torda  fia  Janos 

Torda  vm.  szolgabiTo  1392.  234. 
-  Laszlo  1444.  II.  12.  13.  - 
Lorincz  es  Lazar  vajdai  emberek 
1484.  163.  —  Nagy  Janos  1508. 
305. 

.  Csapi  (Chapy)  Janos  1497.  II.  221. 
222.,  1.  Eszenyi  a.  is. 

Csapoi  (de  Chapou,  Chapo)  Peter 
fia  Mihaly  kir.  ember  1366.  I. 
145.  —  Porkolab  Lorincz  es  Imre 
j  kir.  emberek  1518.  II.  371. 

Csaszar  (Chazar)  Demeter  Hunyad 
vm.  szolgabiro  1494.  II.  195.,  1. 
Szentgyorgyi  a.  is. 

■  Csaszari  (de  Chazar,  Chasary,  Cas- 
,  sari,  Chassari)  Miklos  alv.  em¬ 
ber  1356.  I.  194.  —  Gyorgy 
,  ozvegye  1392.  238.  —  Mihaly 
Torda  vm.  szolgabiro  1444.  II. 

'  12.  13.  14.  15. 

Csaszi  (de  Chaaz)  Pal  kir.  ember 
1340.  I.  62. 

Csaszmai  kapt.  II.  64.  —  prepost 
Laszlo  kiralyi  titkos  kanczellar  I. 
228. 

:  Csatari  (de  Chathar)  Pal  fia  Andras, 
Andras  ozvegye  Margit,  Andras 
leanya  Ilona,  Andras  testverei  Er- 
zsebet  Csatari  Istvanne,  Dorottya 
Csatari  Benedekne  ;  Janos  fia  Do¬ 
mokos,  Domokos  fia  Mihaly  1409. 
1.  350.  351. 
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Csavas  (Charvas)  datum  I.  44.  —i 
Zsido  Pcter  1423.  I.  467. 

Csegedi  (Chegedy)  Gergely  Torda 
vm.  szolgabiro  1487.  II.  171.,  1- 
Szentgyorgyi  a.  is. 

Csegoldi  (de  Chegewld)  Mihaly  sar- 
kozi  plebanus  1521.  II.  449. 

C.seh  (Cheh)  castrum  II.  449. 

Cseh  (Cheh,  Cheech)  Mihaly  kolosi 
szolgabiro  1340.  I.  66.  —  Laszlo 
kolosi  szolgabiro  1353.  96.,  pe- 
csetje  97.,  testvere  N.  Fuzkuti 
Janosne  1365.  139.  —  Lorincz 
1401-1406.  281.  282.  283.310. 
311.  312.  313.,  neje  Ilona  Velkin 
tia  Laszlo  leanya  1406.  310.  311., 
fiai  1406.  310.,  1.  Mihalczfalvi  a.  is. 
—  Laszlo  tia  Mihaly  1408.  329. 
330.  340.  341.  -  Imre  1410.  361. 
362.  —  Peter  (Levai)  kiralyi  fo-lo- 
vaszmester  1405—1414.  307.  348. 
402.  -  Balint  1428-1429.  509. 
510.  511.  518.  -  Miklos  Torda 
vm.  foisp.  1444-1446.  II.  13.  14. 
15.  26.  —  Janos  vizaknai  biro 
1464.  414.  415.  -  P^er,  Mark 
es  Janos  kir.  emberek  1495.  202. 
—  Gergely  es  Peter  kir.  emberek 
1496-1499.  219.  233.,  vajdai  em¬ 
berek  1502.  253.  -  Mark  1498. 
230.  —  Gergely  vajdai  ember 

1516.  351.,  1.  Rodi  a.  is.  - 
Pongraczne  Jusztina  252.  253.,  1. 
Szentmiklosi  a.  is. 

Csehorszagi  hadjaras  I.  291. 
Csehtelke  (Chehteleke,  Cseh,  Cheh- 
thelke)  villa  Kolos  vm.  I.  66.  II. 
314.  400.  447. 

Csejt  (Cheyth,  Cheith)  b.  Bekes  vm. 
II.  437.  438. 

Cseke  ( Cheke,  Cheekee,  Chekee,  Czeke, 
Chekey,  Cheekey,  Cekey)  castrum 
II.  265.  266.  267.  -i  Csekei 

Janos  II.  301.,  tia  Marton  1504— 
1507.  265.  266.  267.  298.  299., 


Janos  leanyai  ;  Gednid  alio  nomine 
leronyma  vel  Gera,  elobb  Szent- 
martoni  Sandor  Janosne,  azutan 
Gerendi  Laszlone  1507.  296., 

Petronella  Somkereki  Erdelyi  Ja¬ 
nos  ozvegye  1507.  298. 

Csel  (Chel)  fia  Daniel  es  testverei 
1299.  I.  19.  —  tia  Daniel  tia 
Miklos,  Salamon  tia  Miklos  1325. 
39.  —  tia  Daniel  tia  Mihaly,  Sa¬ 
lamon  tia  Mihaly  1338.  18.  — 
tia  Salamon  tia  Janos  1377.  177., 
1.  Kelneki  a.  is. 

Csemelet  suba  (chemeleth)  II.  115. 

Csemernye  ( Chynerma,  Chemerne- 
hawasa)  locus  1.  25.  28. 

Csepan  (Chepan)  nador  bacsi  foisp. 
1206.  I.  2. 

Csepan  (Chepan,  Chepani)  b.  B.-Szol- 
nok  vm.  I.  192.  193.  194.  195. 
196.  197.  198.  199.  236.  II.  48. 
93.  145.  157.  241.  242.  280.  283. 
285.  299.  321.  322.  329.  335. 

Csere  (Chere)  Lukacs  1491.  II.  182., 
1.  Kereki  a.  is. 

Cseres  (lygeth  vulgo  Cheires)  1.  491. 

Csergheo  G.,  Wappenbuch  des  adels 
von  Ungam  I.  386.  387.  464.  II.  20. 

Cserenyi  ('de  Scherino,  cognomina¬ 
tus  Chereny,  de  Chereny)  Pal  es 
Janos  ozvegye  1427.  1.  505.  — 
Gyorgy,  Balas  es  Janos  1451.  II. 
46.  49.  -  Pal  1504.  265.  - 
Pal,  Laszlo  es  Istvan  1507.  298. 
—  Istvan  1514.  327.,  1.  Balas- 
falvi,  Teremi  a.  is. 

Cserep  vara  Borsod  vm.  11.  64. 

Cserged  ( Churgud,  Chergewd,  Cher- 
ged)  b.  Kiikullo  vm.  II.  399.  447. 
—  i  Mike  tia  Miklos  kir.  ember 
1366.  I.  145. 

Csernatoni  Bernald  Miklos  1560.  II. 
448. 

Csernek  (Chernech)  b.  Feher  vm.  1. 
76.  II.  65. 
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Cseszeliczki  (Chezelyczky ,  Cheze- 
leczky,  Chezelychky,  Chezelychki, 
Chezeleckki)  Matyas  1498—1501. 
II.  222.  223.  225.  226.  227.  228. 
229.  248.  249.,  1.  Szilvasi  a. 

is.  —  Mat3'^asne  Ilona,  Szilvasi 
Ambrus  leanya  1499.  235.  236. 
Csesztve  (Chesteoue,  Chezthwe,  Ches- 
thive)  b.  Feher  vm.  II.  314.  315. 
400.  447.  -i  Jakab  1448.  II.  37. 

—  i  Barlabasi  Janos  1507.  298. 

315.,  Janos  ozvegye  Magdolna 
elobb  Vizaknai  Ferenczne,  Janos 
fiai  elso  nejetol  :  Janos  fehervari 
foesp.  erd.  k.,  Mihaly  ;  Magdolna- 
to!  :  Ferencz,  Janos  1512.  314. 
-i  Barlabasi  Mihaly  1514.  321. 

—  i  Barlabasi  Janos  fiai  Janos 
fehervari  foesp.,  Ferencz,  Janos ; 
leanyai  Katalin  Szarvasdi  Zsig- 
mondne,  Zsofia  Radnoti  Bogati 
Osvatne,  Barlabasi  Mihaly  fia  Mi¬ 
haly  1526.  398.,  1.  Barlabasi  a.  is. 

Csicsai  (castri  Chycho)  varnagy  Be- 
.senyo  Pal  1364.  I.  133.  —  pro¬ 
visor  Balint  deak  1483.  II.  157. 
Csiged  (Chygetvd)  Lazar  1518.  II. 

374.,  1.  Szokefalvi  a.  is. 

Csiger  (Chyger,  Chygur)  b.  Doboka 
vm.  I.  241.  426. 

Csol  (Chol)  Miklos  fiai  Andras,  Ist- 
van,  Miklos  1348-1358.  I.  88. 
89.  90.  102.  103.  107.,  Miklos 
fia  Andras  es  Miklos  1358.  110., 
Miklos  fia  Andras  1358.  108.,  I. 
Valkai  a.  is. 

Csomafaji  (de  Chamafaya,  Choma- 
faya,  Chomaffaya)  Pal  fia  Janos 
cs  Toth  Janos  vajdai  emberek 
1369.  I.  163.  —  Toth  Janos 

fia  Balasne  Margit,  Szentmiklosi 
Tompa  Mihaly  leanya  1416.  415. 
—  Pal  vajdai  ember  1476.  II. 
124.  126.  —  Istvan  vajdai  em¬ 
ber  1499.  233. 


Csombord^  (Chtiniburd,  Chomhord) 
b.  Feher  vm.  I.  71.  —i  Andras 
es  fiai  Domokos  es  Peter  1334.  1. 
48.  49.  50.,  1.  Gombasi  a.  is.  —i 
plebanus  Lorincz  1376.  177.  —i 
Peter  apostol  egyhaza  I.  71. 
Csongva  (Chongou,  Chongwa)  b. 
Feher  vm.  II.  314.  400.  —i  Ist¬ 
van  kir.  ember  1366.  I.  145. 
Csorba  .  .  .  (Chyorbaynteth)  szakali 
jobbagy  1526.  II.  402. 

Csoron  (Choron)  Katalin,  Torok 
Ambrusne  1464.  II.  86. 

Csoronk  (Chorung,  Choronk,  Cho- 
ronch,  Chorank)  Benedek  1389. 

I.  222.,  Benedek  kolosi  szolgabiro 
1414.  402.  —  Benedek  fia  Andras 
1419.  437.  438.  439.  441.  - 
Peter  alv.  ember  1427.  496.,  1. 
Papfalvi  a.  is. 

Csog  (Cheg)  b.  Kozep-Szolnok  vm. 

II.  43. 

Csomek  (Chewmek,  Chemek,  Che- 
meg)  b.  Bihar  vm.  II.  419.  434. 
435.  456.  —i  Farkas  Laszlo 

1700.  II.  420. 

Csucsi  (de  Chuch,  Chfvcz,  Chwch) 
Bakou  kir.  ember  1366.  I.  145. 
-  Miklos  1446.  II.  22.,  Torda 
vm.  foisp.  1447.  27.  28. 

Csulai  (de  Chvula,  Chvlay,  Chtilqy) 
Mihaly  es  Denes  vajdai  emberek 
1430.  I.  530.  531.  —  Denes  kir. 
ember  1438.  II.  1.  —  Denes, 
Mihaly  fiai  Mihaly  es  Laszlo  kir. 
emberek  1439.  5.  6.  —  Janos, 
Laszlo  es  Lado  kir.  emberek  1456. 
59.  —  Vancsa  Peter  1518.  373. 
374. 

Csupor  (Chupor,  Chwpor,  Cupar) 
Pal  szlavon  ban  1414.  I.  402.  — 
Miklos  erd.  vajda  es  a  szekelyek 
foisp.  1468 — 1469.  II.  90.  91.  92. 
94.  101.  133.  138.  139.  140.  151. 
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322.,  Miklos  es  testvere  Istvan 

11,  277.,  1.  Monoszlai  a,  is. 

Csuprosagyag  (Ciwprusagag)  locus 
11.  44. 

Csutaki  (de  Chutak)  Tatar  Peter 
kolosi  szolgabiro  1415.  I.  415. 
Cslidotelke  (Chedewthelke,  Chy- 
dewthelke,  Chwdewthelke,  Chwde- 
thelke,  Chydetelke,  Chewdetelke ) 
b.  Kiikullo  vm.  1,  479.  480.  11. 
184.  185.  250.  -261.  263.  317. 

352.  354.  355.  365.  369.  370. 

371.  373.  376.  379.  380.  399. 

447. 

Czeg  (Ceog,  Ceeg)  b.  Kolos  vm.  11. 

23.,  1.  Olah-Czeg  s  Kis-Czeg  a. 
is.  —i  Makrai  Janos  fiai  Gyorgy 
es  Pal  1402.  I.  284.  285.,  1.  Szent- 
gyorgyi  a.  is. 

Czege  (Chege,  Czege,  Chegey)  poss. 
es  praedium  Doboka  vm.  1.  201. 
11.  45.  46.48.  49.  —  i  Peter  kerei 
biro  1398.  I.  265.  —i  Vas  Istvan 
vajdai  ember  1482.  11.  152,  —i 
Vas  Domokos  kir.  ember  1482. 
159.  —i  Vas  Balas  1526.  399. 
—  i  Vas  csalad  czimere  I.  111., 
1.  Szent-Egyedi  a.  is. 

Czego  (Zegew,  Chewgew,  Czegew) 
d.  11.  146.  —i  Mihaly  alv,  ember 
1411,  1.  377.  —i  Zalai  Miklos  es 
Peter  1514.  II.  327.,  1.  Zalai  a.  is. 

Czelna  (Chylna,  Cenla)  fly.  I.  5.  27, 
CzibaVr  (Chybak)  Laszlo  kolosi  foi.sp. 
1430.  I.  525. 

Czigany  (Chygan)  Tamas  veszpremi 
alisp.  1407,  I.  326. 

Cziganyok  II.  394. 

Cziganyvajai  (de  Cyganuaya)  hos- 
pesek  I.  166. 

Czikmantori  ('de  Cicmantol)  Jakab 
fia  Janos  Kuklillo  vm.  szolgabiro 
1407.  I.  325. 

Czimere  a  Czegei  Vas  csaladnak  I. 

111.,  a  Kereszturi  Garazda  es  Ho- 


rogszegi  Szikigyi  csaladnak  346., 
Stibor  vajdanak  386.  387.  388  ^ 
a  Somkereki  Erdelyi  csaladnak 

406.,  a  Varaskeszi  Lepes  csalad¬ 
nak  464.,  az  Alsani  es  G3'orgyi 
Bodo  csaladnak  II.  20.,  a  Kacsicz 
nemzetsegnek  36. 

Cziraki  ("de  Czyrali)  Tamasne  N., 
•Szigeti  Osvat  leanya,  Tamas  lia 
Lorincz  1464.  II.  85. 

Dacz  (Dach)  Imre  kajantai  jobbagy 
1363.  I.  127. 

Daczo  (Daczo)  Peterne  Anna  Szent- 
gyorgyi  Toth  Miklos  leanya  1518. 
II.  375.,  1.  Sepsi-Szentgyorgyi 

a.  is. 

Dali  (de  Dal)  jobbagy  Nagy  Mik¬ 
los  1458.  II.  68. 

Dalyai  (de  Dalya)  Sandor  fia  Mihaly 
1410.  I.  368.  369. 

Dalmatorszag  I.  85.  86,  —i  banok  : 
Szecsi  Miklos  1366.  152.,  (Sze- 
csenyi)  Konya  1367,  158.,  Garai 
Miklos  1398.  267.,  Besen3’’6  Pal 
es  Pecsi  Pal  1405.  307.,  Medvei 
Janos  1414.  402.,  Ungi  Albert 
1421.  456.  —i  bansag  ures  1409. 

348.,  —i  al-ban  Zencsei  Miklos 
fia  Pal  1398.  267.  -i  olahok  T. 
267.  268. 

Damasafalva  (Damasafalwa)  b.  Arad 
vm.  II.  113. 

Damjan  (Damyan)  Tamas  es  Laszlo 
magyar-SLiki  jobbagyok  1482.  11. 
148. 

Dana  (Dana)  Istvan  1515.  II.  435., 
1.  Bagdi  a.  is. 

Danes  (Danch,  Thanch)  Peter  Torda 
vm.  szolgabiro  1446—1448.  II, 
26.  27.  28.  34.  37.,  1.  Szindi  a.  is. 
—  Lorincz  1482,  146.  147.,  1. 
Varsanyi  a.  is. 

Darabos  (Darabiis,  Darabas,  Dara- 
bos)  Mihah'  aiv.  ember  1360— 
1371.  1.  116.  154.  155.  171., 
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1.  Macskcisi  a.  is.  —  Janos  1378  — 
1380.  I.  184.  186.  188.  189.  190. 
—  Janos  es  Miklos  1391.  229. 
—  Peter  es  Simon  1427.  506.,  1. 
Suki  a.  is.  —  Mihaly  B.-Szolnok 
vm.  foLsp.  1392-1408.  239.  273. 

342.,  1.  Andrashazi,  Kolosvari 
a.  is. 

Darlaczi  (de  Darlaz)  Mark  kir.  em- 
ber  1518.  II.  371. 

Daroczi  (de  Darocz,  Daroch)  Mar- 
ton  1507-1508.  II.  292.  298. 
Daroi  (de  Baro)  Majos  Mihaly, 
Imre  1458.  II.  67.  —  Istvan  fia 
Mihaly  fia  Mihaly,  Istvan  leanya 
Anna  Somkereki  Erdelyi  Istvanne 
1505.  276. 

Darvasto  (Boruosto)  terra  paludosa 

I.  156. 

Datos  (Balus,  Bathus,  Bathos,  Ba- 
thws)  b.  Torda  vm.  I.  145.  146. 
234.  433.  II.  142.  144.  159.  160. 
178.  193.  416.  418.  -i  Bolgar 
Laszlo  fia  Miklos  1378-1392.  I. 
184.  188.  189.  234.  -i  Bolgar 
Miklos,  Janos  es  Istvan  1405.  II. 

409.,  1.  Bolgar  a.  is.  —i  Kis 
Laszlo  1398.  I.  258.  —i  Nagy 
Peter  1425-1430.  473.  474.  477. 
526. 

Debreczen  (Behreczen)  d.  II.  364. 
Debreni  (Behrefii)  Imre  deesi  1504. 

II.  271. 

Debroi  (in  Behrew)  varnagy  Zsa- 
danyi  Spaczai  Boldizsar  1521.  II. 
449. 

Decse  (Beyche,  Beche)  b.  Torda  vm. 
1.  15.  -i  Gal  1357.  1.  101.  -i 
Balint  kir.  ember  1498.  II.  226. 
227. 

Dees  (Bess,  Bees,  Besivar)  oppidum, 
d.  I.  238.  240.  261.  265.  266. 
271.  318.  535.  536.  539.11.270. 
271.  288.  289.  307.308.429.  -i 
szent  Istvan  plebania  I.  51.  —i 


plebanus  Imre  presbyter  1506.  II. 
288.  —i  szokas-jog  II.  270.  271. 
307.  429.  —i  birak  ;  Adwardus 
es  Gyorgy  1453.  II.  51.  52.,  Peto 
Agoston  1504.  270.'  271.,  Nagy 
Janos  1506-1507.  288.  429., 

Meszaros  Tamas  1508.  307.  —i 
Lewztasius  es  Bertalan  1399.  I. 
271.  —i  polgarok  :  Janos  fia  Ber¬ 
talan  es  testvere  1453.  II.  51., 
Istvan  deak  1504.  271.,  Osvat 
deak  1506.  288.  289. 

Dees  (Bees)  Janosne  Klara,  Som¬ 
kereki  Erdelyi  Marton  leanya  1518 
-1519.  II.  369.  386.,  1.  Temeseii 
a.  is. 

Deesfalva  (Besfalwa,  Beesffahva)  b. 
II.  454.  —i  Miklos  alv.  ember 
1425.  I.  480.  -i  Pal  1520.  II.  439. 

Delloi  (de  Bellw)  Bertalan  1448. 
II.  37. 

Deme  ispan  ozvegye  Tiburczi  Veres 
Janosne  1363.  I.  127.,  1.  Tiburcz- 
teleki  a.  is. 

Demeter  (Bemeter)  Miklos  1469.  II. 

100. 

Demeter  fiai  Miklos,  Laszlo,  Denes* 
1348.  I.  88.  89.  90.  -  fiai  De- 
nes  es  Laszlo  1357.  102.,  1.  Val- 
kai  a.  is. 

Demeterpataka  (Bemeterpataha,  Be- 
meterpathaka,  Bemeiherpaihaka, 
Bemetherfalwa)  b.  Feher  vm.  I. 
369.  429.  435.  II.  256.  313. 

Demi  (de  Bemy)  Miklos  indali  job- 
bagy  1411.  I.  377. 

Demjen  (Bemyen)  Andras  1550. 
II.  173.,  1.  Gacsal  a.  is. 

Demjenfi  (Bemyenffy)  Laszlo  ozve¬ 
gye  Dorottya  1518.  II.  374.,  1. 
Nyujtodi  a.  is. 

Demsusi  (de  Bampsns,  Banisus. 
Bempses  ,  Bonisas  ,  Bemsesh  , 
Tampziis)  Morzsina  (Mos3'na,  Mu- 
sina,  Mursyna,  Morsina)  1426  — 
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1427.  I.  485.  502.,  kir.  ember 
1438-1439.  II.  1.  5.  -  Miklos 
vajdai  ember  1430.  I.  530.  — 
Antal  1444.  II.  14.  —  Morzsina 
Sandor  kir.  ember  1456.  59. 
Denes  erd.  vajda,  Viddin  varosi  es 
keriileti  kapitany  1366.  1.  151. 
Denes  fia  Denesne,  Denes  fia  Berta- 
lanne  az  Erkedi  Janos  leanyai 
1304.  I.  28.  29.  41. 

Dengelegi  (de  Dengeleg,  Dengleg, 
Dengelegh)  Istvan  B.-Szolnok  vm. 
szolgabiVo  1392.  I.  238.  —  Ist¬ 
van,  Janos  fia  Miklos  1397.  261. 
—  Laszlo  fia  Peter  es  neje  Dorottya 
1425.  481.  482.  —  Pongracz 

Janos  erd.  vajda,  a  szekelyek, 
K.-Szolnok,  Temes  vm.  foispan, 
szorenyi  ban  1465—1476.  II.  86. 
96.  97.  99.  104.  106.  107.  108. 
1  10.  122.  125.  127.  -  jobbagy 
Demeter  fia  Mihaly  1411.  I.  376. 
Denk  (Denh,  Denck,  Deenk)  tres 
possessiones  valahales  Hunyad  vm. 

I.  303.  304.  448.  449.  450.  452. 
454.  475.,  1.  Nagy-  vagy  Felso-, 
Kozep-  es  Marton-Denk  a.  is. 

Densiisianii  M.,  Documente  privitore 
la  i.stoiia  romanilor  I.  5.  9.  10. 
13.  23.  39.  69. 

Derzse  (Derse)  b.  Doboka  vm.  II.  393. 
Detreh  (Thethreh,  Delhreh,  Delhre, 
Betreh,  Detrehy)  b.  Torda  vm. 
es  d.  II.  17.  142.  144.  159.  160. 
178.  193.  416.  -i  Urkun  Jakab 
fia  Mihaly  1379.  I.  187.  188.,  1. 
Urkun  a.  is.  —i  Janos  1507.  II. 
295.,  1.  Pokai  a.  is. 

Detrik  keresztes  barat  1268,  I.  8. 
Deva  (Dena,  Dewa)  castrum,  oppi¬ 
dum  es  d.  I.  39.  105.  303.  304.  530. 

II.  254.  453.  454.  —i  aranybe- 
valtas  II.  454.  —i  aranybevalto 
Janos  deak  1525.  II.  453.  —i  var- 
nagyok :  Bethlen  fia  Peter  1364. 


I.  133.,  Istvan  1371-1390.  168. 
169.  223.  —i  var  negy  kerlilete- 
ben  lako  kenezek  es  olahok  I.  169. 
Devecser  (Denecher,  Devecher,  Dewe- 
cher)  b.  Doboka  vm.  I.  105.  II. 
143.  144.  159.  160.  178.  355. 
417.,  1.  Kis-Devecser  a.  is.  —i 
Andras  alv.  ember  1381.  I.  200. 
201.  —  i  Gergely  alv.  ember  1414. 
395.  -i  Antal  fia  Istvan  1434- 
1435.  535.  537.  538.  539.  -i 
Adam  es  Ferencz  1482.  II.  153. 
Dezmer  (Desmer,  Dezmer)  b.  Kolos 
vm.  II.  96.  97.  98.  100.,  1.  Ma- 
gyar  es  Olah-Dezmer  a.  is.  —i 
Mikola  fia  Miklos  kolosi  szolga- 
biro  1315.  I.  34.  35.  -i  Tamas 
kolosi  szolgabiro  1408—1415. 
340.  342.  366.  367.  368.  402. 
413.  —i  Mikola  fiai  Laszlo,  Ja¬ 
nos,  Miklos  1429.  517.  —i  Mi¬ 
kola  Janos  ifj.  1456.  II,  56.  —i 
Mikola  Janos  fia  Ferencz  1469  — 
1470.  96.  97.  100.  104.  106. 

109.  111. 

Dezso  (Deseu,  Deesseiv,  Desew,  De- 
seffi,  Desew ffy)  fia  Laszlo  erd. 
vajda  es  .szolnoki  foisp,  1379  — 

1391.  1.  191.  239.  -  fia  Miklos 

1392,  240.  —  fia  Miklos  fiai  Ja¬ 
nos  es  Istvan  1411,  373.  —  fia 
Miklos  fia  Dez.so  1417.  4L8.  - 
Denes,  Losonczi  MikkSs  fia  1436, 
544.  —fi  Laszlo  ozvegye  Katalin 
1495.  II.  204.  -fi  Janos  Torda 
vm.  foisp.  1508.  305.,  1,  Losonczi 
a.  is. 

Dezso  (Deseu,  Desev,  Dessew,  De¬ 
sew)  fia  Janos  neje  1378,  1.  181. 
-  fia  Miklos  1385.  210.  211.  - 
fiai  Janos  es  Laszlo  1418—1429. 
435.  509.  510.  511.  518.  -  fia 
Janos  fiai  Laszlo  es  Janos  1427. 
488.  —  Janos  Torda  vm.  foisp. 
1447.  II.  27.  —  Janos  es  Gyorgy 
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Torda  vm.  foisp.  1447-1448.  28. 
34.  —  Janos  Tarda  vm.  alisp. 
1448.  37.  —  Antal  kir.  ember 
1468.  91,  92.  -  Antal  1484. 
164.  —  Antal  fia  Janos  1504. 
269.  -  Janos  1511.  431.,  1.  Mada- 
rasi  a.  is.  —  Janos  alv.  ember 
1513.  319.,  1.  Patai  es  Merai  a. 
is.  —  Antal  (Merai)  es  neje  Anna 
1525.  395.  396.  397. 

Dezsotel  (Desewtkel)  Peter  vajdai 
ember  1502.  II.  253.,  1.  Rodi  a.  is., 
Dextrariiis  .  .  .  qui  alias  Emerici 
ducis  (Zapolyai),  dextrarius,  qui 
Dominici  Lazar  fuerat  II.  445. 
Diako  (Dyakofv)  d.  I.  371. 
Dicso-Szentmarton  (Dychewzenth- 
marthon)  oppidum,  praedium,  Kii- 
kiillo  vm.  es  d.  II.  45.  250.  261. 
263.  264.  352.  354.  371.  373. 

376.,  1.  Szentmarton  a.  is.  —i 
Sandor  Janos  ozvegye  Gertrud, 
Csekei  Janos  leanya  1507.  II.  296., 

I.  Kezdi  es  .Szentmartoni  a.  is. 
Dienova  (Dienowa)  b.  Zagrab  vm. 

II.  75.  —i  Bradicz  Pal  leanya 
Erzsebet  es  ferje  Trakacz  Tamas, 
Erzsebet  fia  Brunnyak  Janos  fia 
Gergely  ;  Antal  fia  Denes  leanya 
Magdolna,  Magdolna  fia  Gyorgy  ; 
Tolicse  Miklos  leanya  Ilona,  llona 
fia  Miklos ;  Bank  fia  Mihaly  fia 
Laszlo  1461.  II.  74.  75.  76. 

Dienesi  (Dyenessy)  Tamas  varadi 
olvaso  k.  1515.  II.  435.  —  Laszlo 
1518.  375.,  1.  Ilyei  a.  is. 

Diodi  (castri  Dyod,  Byog)  varnagy 
Mihaly  1469-1470.  II.  95.  96. 
102.  103.  112.,  1.  Gyogyi  a.  is. 
Dio.si  (de  Gyos)  Janos  vajda  fiai 
Miklos  es  Janos  1315.  I.  34. 
Diosgyor  (Diosgeur)  d.  I.  160. 
Disznajo  (Dyznoyo)  d.  I.  544. 

Doba  (Doba,  Daha,  T)ohay)  b.  K6- 
zep  Szolnok  vm.  1.  161.  166.  —i 


Bekes  fiai  Miklos,  Istvan  1370. 
160.  161.  166.  —i  Gergely  kolosi 
foisp.  1458.  II.  68.  —i  Demeterne 
Orsolya,  Dobokai  Besenyei  Bernat 
leanya  1524.  392. 

Dobniczai  (de  Bohnicha)  Janos  vesz- 
premi  k.  1410.  I.  360. 

Dobocz  (Dohonch,  helyesebben  Do- 
houch)  mons  I.  207. 

Doboka  (Dohaka,  Dohoka,  Doboca, 
Dobocensis)  vm.  I.  9.  11.  36.  72. 
77.  79.  83.  91.  92.  98.  103.  107. 
241.  253.  266.  310.  428.  II.  21. 
45.  90.  116.  117.  143.  144.  151. 
152.  153.  159.  160.  178.  190. 
335.  337.  393.  401.  417.  428. 
—  vm.  kozgyulasei  I.  271.  274. 
282.  417.  —  vm,  foispanok  :  Peto 
fia  Miklos  mester  1364.  I.  131., 
Dragi  Peter  fia  Laszlo  1 399  —  1 400. 
270.  273.  274.  —  vm.  alispa- 
nok  :  Mikoi  Kegye  Miklos,  Janosdi 
Domokos  1415.  417.  418.  419. 

420.,  Mikoi  Kegye  Miklos  1416. 
416.  421.  —  vm.  .szolgabirak  : 
Ortolph  fia  Jula  ispan  1315.  I. 

36.,  Inak  fia  Janos  es  Lonai  De- 
meter  1364.  131.  135.  136.,  Kendi 
Gergely  es  Szentmiklosi  Jakab 
1397.  259.,  Olnoki  Pal  es  Szent- 
egyedi  Mihaly  fia  Andras  1399  — 
1401.  270.  273.  274.  277.  281. 

282.,  Nyiresi  Istvan  es  Toki  Kis 
Mihaly  1415.  417.  418.  419.  420., 
Solyomkoi  Ordog  Miklos  es  Szent- 
egyedi  Mihaly  fia  Andras  1416. 
416.  420.  421.,  Moesi  Sandrin  fia 
Miklos  es  Macskasi  Peter  1422. 
462.*)  —  i  foesperesek  ;  Vajda  fia 
Laszlo  varadi  k.  1367.  I.  60., 
Domokos  erd.  k.  1449.  II.  41.  42. 

Doboka  (Doboka)  b.  I.  37.  520. 
521.  11.  393.,  d.  II.  429.  -i  ne- 


*)  Moesi  Sandrin  lia  Miklos  es  tarsa 
helyesen  kolosi  szolgabirak. 
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mesek  1.  167.  —i  Laszlo  lia  Mi- 
haly,  Miklos  fia  Lokos  1366. 1.  149. 
—  i  Janos  erd.  alvajda  1407  — 
1408.  317.  319.  325.  329.  340., 
fiai  Miklos,  Mihaly  1429.  519. 
520.  521.,  pecsetje  330.  —i  Miklos 
fiai  Lorincz  es  Peter  1429.  519. 
520.  521.  —i  MikkSs  kolosi  foisp. 
1430.  525.  —i  Miklos  leanya 

Katalin,  Losonczi  Banfi  Ferenczne 
1505.  II.  428.  —i  Besenyei  Bernat 
fia  Ferencz,  Bernat  leanyai  Orsolya 
Bazandi  Dobai  Demeterne,  Fru- 
zsina  Domahidi  Giiti  Ferenczne, 
Katalin  es  Zsofia  1524.  392.  393. 
Dobokna  (Dobokna)  b.  Arad  vm.  II. 
113. 

Dobor  (in  descensu  nostro  campestri 
sub  castro  Dobor)  d.  I.  340. 
Dobravicza  (Dobraivicza)  b.  Arad 
vm.  II.  113. 

Dolhai  (de  Dolha)  Szaniszlo  s  tesG 
verei  Janos,  Gyorg}^  es  Bogdan 
1411.  I.  378.  379.  381. 
Domanhazi  (de  Domanhaza)  Mi- 
halyne  Marta,  Simai  Zsigmond  es 
Matyas  testvere  1516.  II.  437. 
Domahidi  (de  Domanhyda)  Guti  Fe¬ 
renczne  Fruzsina,  Dobokai  Bese¬ 
nyei  Bernat  leanya  1524.  II.  392. 
Domb  (Tiimb,  Twmb,  Tomp,  Tomby, 
Tonib,  Thonib,  Domb)  b.  Kolos  vm. 

I.  40.  249.  250.  263.  534.  543. 

II.  142.  144.  159.  160.  178.  193. 
417.  428.  —i  kenezek  :  Miklos 
1414- 1430.  I.  402.  404.  525., 
Andras  1434.  534.,  Laszlo  1444. 
II.  13. '-i  olahok  I.  534. 

Dombai  csalad  II.  64.  —  Jeremias, 
Szom.szedvari  Toth  Miklos  fia 
Lorincz  fia  Janosne  1439.  II.  64. 
Domokos  fia  Janos  kolosi  szolgabiro 
1353-1363.  1.  96.  108.  110.  111. 
126. 

Teleki  Okleveltar.  II. 


Domokos  fiai  Laszlo  es  Domokos 
1331.  I.  44.,  1.  Szeplaki  a.  is. 

Domokos-rend  fehervari  conventje  1. 
14.  —  Segesvart  II.  451.  —i  pap 
Balas  Kolosvart  1507.  295.,  1. 
Predikator-rend  a.  is. 

Dorogegere  (Dorogegere,  Dorogegre) 
nemus  I.  490. 

Drag  (Dragh)  a  szekelyek  es  Mara- 
maros  vm.  foisp.  1389—1390.  I. 
217.  225.  226. 

Dragfi  (Dragfy)  Bertalan  erd.  vajda 
es  a  .szekelyek  foisp.  1493—1496. 
II.  418.  420.  423.  424.  425.  - 
Janos  Kozep-Szolnok,  Kraszna 
vm.  foisp.  es  fiai  Gaspar,  Boldi- 
zsar  es  Ferencz  1521.  448.  449. 

Dragi  (de  Drag,  Dragh)  vamjog  II. 
117.  -  Jakab  1366.  1.  147.  - 
Peter  fia  Laszlo  dobokai  foisp. 
1399-1400.  270.  273.  274.  - 
Gilet  fia  Laszlo  es  neje  Erzse- 
bet  1407.  323.  —  Ferencz  es 
neje  Margit.  a  Gero  fia  Istvan 
leanya  1416.  424.  425.  —  Jakab 
kolosi  foisp.  1419.  437.  438. 
439.  441.,  hatszegi  varnagy  neje 
Brigida,  Bogati  Imre  lean3’-a  1422. 
459.  —  Zsigmondne  Ilona,  Som- 
kereki  Miklos  fia  Janos  lean}^^ 
1429.  512.  —  Istvan  1473.  II.  117. 
—  Karolyi  Laszlo  1569^  II.  429. 

Dragos  (Dragus)  tuzsoni  olah  job- 
bagy  1415.  I.  414. 

Druget  (Druget)  Willermus  nador 
1340.  I.  62. 

Du  Cange,  Glossarium  mediae  et 
infimae  latinitatis  1.  293.  315.  324. 

Duna  tly.  1.  288.  293.  299. 

Dunj^ha  (duhna)  II.  115. 

Ebes  (Ebes)  terra  arabilis,  silvu  es 
poss.  Torda  vm.  I.  252.  253.  351. 
352.  353.  444.,  1.  Rbestelki  a.  is. 

Ebesfalvi  (de  Ebcsfalua,  Ebesch- 
fawhva,  EbesfaivJwa,  Ebeschfahva) 
31 
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Apa  fia  Gyorgyne  Anna,  Bolgar 
Miklos  leanya  1430.  I.  526.,  1. 
Alrhakereki  a.  is.  —  biro  Albert 
1448.  II.  39.  —  szent  Gyorgy  egy- 
haza  II.  39. 

Ebestelki  (Ehesthelky)  b.  Torda  vm. 

I.  383.,  1.  Ebes  a.  is. 

Eczeli  (de  Ecczel)  Tabiasi  Peter  kir. 

ember  1518.  II.  371. 

Ecsed  (Eched)  b.  Szatmar  vm.  I. 
490.  491. 

Edeles  (Edeles)  b.  Bekes  vm.  II. 
146.  180.  181.  182.  183.  -i 

nemesek  II.  182. 

Eder,  De  initiis  saxonum  I.  2. 

Egei  (de  Egee)  Janos  1491.  II.  182. 
Eger  (Agria)  d.  I.  483.  —i  kapt. 
I.  62.  63.  —i  kanonokok  :  Janos 
presbyter,  Janos  pap  1340.  I.  63. 

—  i  piispokok  :  Mihaly  1367.  I. 

158.,  Stibor  1410-1414.  387. 

388.  401.,  Tamas  1421.  456. 

—  i  puspok.s%  ures  1405—1409. 

I.  307.  348. 

Egett-to  (Hegeththo)  II.  196. 

Egres  (Egrtis,  Egres,  Eggres,  Eg- 
ressy)  b.  B.-Szolnok  vm.  I.  137. 
138.  236.  II.  241.  280.  283. 

285.  320.  322.  335.  -i  LaszkS 
fia  Gyorgy  kir.  ember  1389.  I. 
216.  —i  Tamas  fia  Janos  1453. 

II.  54.  —i  Tamas  Torda  vm. 
szolgabiro  1508.  II.  305.,  1.  Pet- 
lendi  a.  is. 

Egrestoi  (de  Egresten)  Erdo  fia 
Meggyes  1407.  I.  325.,  1.  Erdo 
a.  is. 

Egregy  (Egregh)  b.  B.-Szolnok  vm. 
II.  393. 

Egyed  (Egidii)  fia  Mihaly  1358. 
I.  110. 

Egyhaz  Adamo.son  II.  453.,  Bi- 
haron  szent  Peter  tiszteletere  II. 
114,  115.,  Bonyhan  szent  Mihaly 
tiszteletere  II.  452.,  Csombordon 


Peter  apostol  tiszteletere  I.  71., 
Ebesfalvan  szent  Gyorg}'-  vertanu 
tiszteletere  II.  39.,  Fugyi-Vasar- 
helyen  szent  Jeromos  tiszteletere 
Palos  szerzettel,  szent  Erzsebet 
tiszteletere  II.  114.,  Kapolnan  min- 
den  szentek  tiszteletere  II.  451., 
Kolosvart  szent  Erzsebet  tisztele¬ 
tere  II.  395.  396.  397.,  sziiz  Ma¬ 
ria  tiszteletere  II.  196.,  Penisen  I. 

137.,  Somkereken  sziiz  Maria  tisz¬ 
teletere  I.  124.  504.,  Sztonyoczon 
.sziiz  Maria  tiszteletere  II.  66,, 
Sukon  II.  149.,  Szekel3^-Vasar- 
helyen  .sziiz  Maria  tiszteletere  II. 

204.,  Teremiben  a  szent  kereszt 
tiszteletere  I.  20.,  Varadon  a  var- 
ban  sziiz  Maria,  a  varosban  szent 
Anna  tiszeletere  Klara  apaczakkal 
II.  114.  115. 

Egyhazhegye  (Eghazhege)  mons 
II.  47. 

Egyhazas-Kereki  (Eghazaskercqui, 
Eghazaskereky)  b.  Bibar  vm.  I. 
45.  46. 

Ehellos  (Ehelleus)  erd.  alvajda 
1314.  I.  33. 

Eleki  (de  Elek)  Mihaly  fiai  Tamas, 
Istvan,  Mihah%  Elek  1333.  1. 
45.  46. 

Elekesi  (de  Elekes,  Elekewsy,  Ele- 
kessy)  G3k)rgy  vajdai  ember  1512. 
II.  314.  —  Gyorgy,  Gaspar 

1515.  340.  —  Istvan  kir.  ember 
1518.  371.,  1.  Bongarti  a.  is.  — 
Balint  1525.  454. 

Elpsbercz  (Elushyrch,  Eleosbercli) 
mons  I.  23.  153. 

Elvegy  (Eluegy)  Andras  balvanvosi 
varnagy  1398.  I.  268. 

Encsi  (de  Ench)  Janos  fia  Marton 
1356.  I.  193.  —  jobbagy  Tamas 
1411.  377. 

Endlicher  I.,  Monum.  Arpadiana  I.  5. 
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Endredi  (de  Endred,  Endreed)  Kore 
Matyas  kir.  ember  1459.  II. 
71,  —  Eszes  Ilyes  kir.  ember 

1516.  438. 

Enyed  (Enyd,  Enng,  Enyed,  Enytid, 
Enid,  Enig,  Enydinum)  b.  es 
fly.  Feher  vm.  I.  15.  17.  18.  20., 

1.  Nagy-Enyed  a.  is.  —i  pleba- 
luis  Janos  erd.  k.  1420—1425. 

I.  445.  448.  453.  478. 

Eperjes  (Eperyes)  b.  Zarand  vm. 

II.  113. 

Ercse  (Erche,  Erchee,  Erchze,  Her- 
che)  b,  Kolos  vm.  I.  243.  244. 
245.  246.  247.  248.  II.  221.  224. 
—  i  Alard  fia  Kis  Jakab  1410. 

I.  367.  —i  Alard  fia  Jakab  1447. 

II.  29.,  1.  Meggyesfalvi  a.  is. 
Erdely  (ditio  Transsilvanicd,  regnum 

Transsilvaniim,  regnum  Transsil- 
vanense)  I.  343.  344.  II.  60.  61. 
249.  319.  —i  harom  nemzet 
gyulese  Tordan  II.  73.  —i  het 
varmegye  I.  331.  —i  nemesek 

II.  411.  412.  413.  -i  kovetek  az 

orszaggyule.sen  II.  55.  333.  —i 
porlazadas  II.  2,  —i  kir.  biztosi 
gyulesek  I.  364.  396.  —i  kor- 
manyzoi  gyules  II.  12,  —i  vaj- 
dai  gyulesek  :  I.  67.  95.  97.  100. 
127.  144.  162.  177.  185.  188. 

191.  197.  230.  231.  243.  248. 

258.  269.  276.  309.  321.  329. 

330.  335.  384.  503.  II.  87.  96. 
97.  104.  110.  162.  163.  -i  alv. 
gyulesek  :  I.  190.  278.  423.  II. 
24.  30.  57.  72.  106.  109.  110. 

III.  120.  383.  388.  439.  443.  -i 

szokas-jog  I.  359.  II.  41.  42.  79. 
239.  297.  319.  382.  383.  389. 

—  i  herczeg  Istvan  ifjabb  kiraly 
1266.  I.  6.  —i  kormanyzo  Varas- 
keszi  Lepes  Lorant  1444.  II.  12. 
13.  -i  vajdak:  Benedek  1206.  I. 

2.,  Lorinczs  1242-1251.  9.  10., 


Laszlo  1288.  245.,  Lorant,  Laszlo 
1296.  14.,  Laszlo  1313.  30.  31., 
Miklos  1315.  34.  36.  163.  164. 

165.,  .Szecseni  Tamas  1325  — 
1342.  18.  38.  42.  43.  52.  56.  57. 
66.  67.  98.  99.  102.,  Laszlo  1343. 

44.,  Istvan  1344—1351.  75.  11. 

408.,  Konth  Miklos  1353-1355.1. 

95.97.  99.,  Andras  1356-1358. 
100.  101.  103.  105.  108.,  Denes 
1360-1367.  117.  118.  127.132. 
137.  140.  145.  150.  151.  202. 
203.  360.,  Imre  1369-1372.  161. 
162.  173.  174.,  175.  414.,  Lo- 

sonczi  Dezso  fia  Laszlo  1379  — 
1392.  185.  188.  191.  200.  212. 
230.  231.  239.  242.  243.  245. 
246.  336.,  Bebek  Imre  1392.  239., 
Szecseni  Frank  1395.  248.  251. 
252.  253.  262.  336.,  Stibor 

1397-1400.  257.  260.269.272., 
Csaki  Miklos,  Marczali  Miklos 

1402-1403.  283.  291.,  Tamasi 
Henrik  fia  Janos,  Szantai  Laczk 
fia  Jakab  1404—1409.  295.  296. 
303.  307.  308.  329.  330.  332. 

335.  339.  341.  348.,  Szantai  Laczk 
fia  Jakab  1405—1407.  299.320. 
321.  325.  II.  408.,  Tamasi  Hen¬ 
rik  fia  Janos  1406.  310.  311. 

312.  313.  319.  325.,  Stibor  1410- 
1412.  354.  355.  384.,  Tamasi 

Henrik  fia  Janos  1414.  402. 
Csaki  Miklos  1416—1426.  423. 
426.  427.  430.  432.  442.  453. 

456.  458.  459.  460.,  Csaki  Mik¬ 
los  fia  La.szlo  1426—1430.  485. 
494.  519.  520.  527.  530.,  Hu- 

nyadi  Janos  1442.  II.  9.,  Varos- 
keszi  Lepes  Lorant,  Vingarti  Ge- 
reb  Janos  1445.  18.,  Ujlaki  Mik¬ 
los,  Rozgonyi  Janos  1453.  50., 
Dengelegi  Pongracz  Janos  1465  — 
1470.  86.  94.  96.  97.  99.  104. 
106.  107.  108,  1 1 0.,  Szentgyorgyi 

3P 
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es  Bazini  Grol’  Jiinos  1466.  90, 

93.,  Monoszlai  Csiipor  Mikios 

1468-1469.  90.  91.  92.  94.  101. 
133.  139.  151.  277.,  Magyar  Ba¬ 
las  1472-1475.  119.  121.,  Den- 
gelegi  Pongracz  Janos  1476.  122. 
125.  126.  127.,  Vingarti  Gereb 
Peter  1478.  131.,  Bathori  Istvan 
1482-1492.  147.  148.  151.152. 
157.  162.  165.  167.  168.  169. 

176.  422.  424.,  Losonczi  Laszlo, 
Belteki  Dragfi  Bertalan  1493.418. 
420.  423.  425.,  Losonczi  Laszlo 
1494.  198.,  Dragfi  Bertalan  1496. 
423.  424.,  Szentgyorgyi  es  Bazini 
Peter  1499-1509.  213.  232.  235: 
236.  239.  241.  242.  243.  245. 

251.  252.  256.  258.  266.  267. 

269.  272.  274.  289.  292.  294. 

296.  303.  308.  311.  315.  427., 
Zapolyai  Janos  1512  —  1525.  314, 
320.  326.  331.  333.  334.  338. 

341.  350.  355.  364.  367.  370. 

376.  380.  382.  385.  390.  394. 

436.  446.  —i  alvajdak  :  Ehellos 
1314.  I.  33.,  Mikios  1320.  38., 
Mihaly  1325.  39.,  Peter  1338. 
18.  57.  60.  81.,  Laszlo  1343. 
70,  74.,  Jarai  Mihaly  fia  Peter 
1346-1367.  87.  88.  89.  92.  93. 
99.  105.  115.  116.  119.  120. 

121.  122.  125.  126.  127.  128. 

129.  131.  139.  140.  144.  147. 

148.  149.  150.  151.  152.  154. 

11.  406.  407.  408.,  Istvan  1353- 
1357.  I.  95.  193.  194.,  Domokos 
1357-1366.  102.  107.  108.  110. 

196.,  Janos  1371-1388.  167.  169. 

173.  178.  182.  183.  184.  185. 

186.  187.  188.  190.  192.  199. 
200.  201.  205.  209.  215.  256., 
Ugrin  tia  Laszlo  1373—  1392.  175. 
192.  231.  232.  234.  235.,  Berta¬ 
lan  1391  - 1 392.  242.  243.  246., 
Verebi  Gyorgj'  fia  Peter  1394. 


11.  242.,  Sverczi  Janos  1396  — 
1401.  254.  256.  257.  258.  260. 
263.  272.  278.,  Mihaly  1401. 

280.,  Csak  fia  Lorincz,  Nadabi 

vajda  fia  Istvan  1402—1403. 
258.  286.,  Nadanyi  Laszlo,  Sztri- 
gyi  Peter  1404-1406.297.  308., 
Sztrigyi  Peter  1405.  303.  304.,  Do- 
bokai  Janos,  Sztrigyi  Peter  1407. 
317.  319.  325.,  Dobokai  Janos 
1408.  329.  340.,  Nadabi  Laszlo 
1410-1415.  253.  361.  368.371. 
374.  376.  389.  391.  394.  397. 

404.  413.  423.,  Varaskeszi  Le- 
pes  Lorant  1416-1436.  213. 

416.  423.  424.  428.  433.  434. 

435.  438.  440.  442.  444.  445. 

446.  449.  451.  452.  463.  469. 
470.  471.  472.  474.  478.  479. 
480.  496.  499.  500.  503.  508. 
516.  524.  529.  537.  539.  540. 

543.  II.  410,,  Vizaknai  Mikios 

1444- 1445.  16.  18.,  Vizaknai 
Mikios,  Gydrgyi  Bodo  Gergel}' 

1445- 1446.  19.  21.  22.  23.  24., 

Herepei  Mark,  Balai  Gyorgy,  Ja- 
nosi  Istvan  1447,  28.,  Herepei 
Mark,  Somkereki  Mikios,  Balai 
Gyorgy  1448.  30.  33.  34.  37., 
Tarkoi  Rikalf  fia  Gyorgy  1451. 
44.  45.,  Tarkoi  Rikalf  fia  Gydrgy, 
Sliboi  Broni.szlav  1453.  52.,  Sli- 
b(Si  Broniszlav  1455.  55.,  Tarkoi 
Rikalf  fia  Gyorgy,  G3^eromonos- 
tori  Kemeny  Istvan  1456.  57., 
Sartvani  Zsigmond,  Szerdahel}'’! 
Farkas  Janos  1459.  72.,  Vizaknai 
Mikios,  Somkereki  Erdelyi  Istvan 
1462-1463.  78.  79.  80.  82., 

Somkereki  Erdel}^  Istvan  1465. 
87.  88.,  Redei  Janos  1469.  104., 
Redei  Janos,  Bethlen-Osi  Bethlen 
Domokos  1470.  106.  109.  111., 
Iktari  Bethlen  Domokos  1471  — 
1476.  122.  127.  130.,  Kendi  Antal 
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1478-1479.  132.  133.  138.  139. 
141.,  Telegdi  Istvan  1497.  216., 
Hcderfaji  Barlabasi  Lenart  1513  — 
1525.  186.  316.  318.  321.  338. 
357.  364.  365.  367.  378.  379. 
383.  388.  398..  439.  442.  443. 
446.  450.  —i  vajdai  itelomeste- 
rek  :  Miklos  1344—1351.  I.  75., 
Aliklqs  1448  11.38.,  Verboczi  Istvan 
1514.  321.  —i  vajdai  .secretarius 
Barcsai  Pal  1509.  II.  312.  -i 
vajdai  jegyzo  Komlosi  Feter  1514. 
327.  —i  alv.  itelomesterek  :  Yal- 
kai  Miklos  1358.  1.  107.,  Miklos 
1451.  II.  45.  —i  alv.  jegyzok  ; 
Matyas  1397.  I.  260.,  Serto  Feter 
1451.  II.  45.,  Szucsaki  Ambrus 
1520.  446.  -i  kapt.  I.  2.  3.  5.  8. 
10.  12.  14.  15.  16.  17.  18.  19. 
20.  21.  22.  23.  25.  26.  27.  28.  31. 
32.  40.  41.  42.  43.  46.  47.  48. 
52.  53.  56.  57.  58.  59.  60.  62. 


65.  7 

'0.  74 

.  81. 

82.  83.  91. 

100. 

101. 

106. 

112. 

116. 

117. 

118. 

130. 

133. 

135. 

137. 

138. 

140. 

142. 

143. 

145. 

151. 

153. 

154. 

159. 

160. 

166. 

176. 

178. 

181. 

184. 

186. 

187. 

196. 

202. 

203. 

209. 

211. 

213. 

214. 

240. 

241. 

245. 

248. 

251. 

252. 

253. 

286. 

287. 

295. 

301. 

303. 

306. 

328. 

335. 

355. 

356. 

357. 

358. 

362. 

376. 

382. 

383. 

388. 

397. 

399. 

404. 

415. 

425. 

430. 

433. 

443. 

444. 

447. 

449. 

451. 

461. 

463. 

464. 

469. 

471. 

472. 

473. 

474. 

475. 

477. 

478. 

479. 

481. 

499. 

502. 

505. 

515. 

516. 

526. 

530. 

531. 

II.  2. 

3.  4 

.  6.  58.  60. 

101. 

114. 

137. 

147. 

148. 

158. 

161. 

183. 

187. 

190. 

313. 

340. 

345. 

349. 

378. 

379. 

398. 

406. 

407. 

408. 

415. 

419. 

420. 

431. 

435. 

457.  _i  prepostok  :  Mihaly  1291. 
I.  13.,  Janos  kiralyi  alkanczellar, 


kiikullei  foesp.  1313.  32.,  Miklos 
1325-1329.  39.  41.  42.,  Domo- 
kos  1334.  49.  51.,  Janos  1360- 
1363.  118.  130.,  La.szl(3  doctor 
decretorum  1382-1386.  203.213. 

214.,  Janos  1395-1402.253.288., 
Lepes  Gyorgy  1405—1427.  248. 
253.  303.  335.  337.  363.  445. 
448.  453.  471.  481.  500.,  Deme- 
ter  1428-1439.  213.  517.  II. 

3.,  Andras  1446.  22.,  Gothard 
1459.  73.,  Balint  1483.  161.,  Fe- 
rencz  1526.  404.  —i  kanonokok  : 
Gergely  eneklo,  Pal  or.  Feter 
dekan  1291.  I.  13.,  Pal  6r  1299. 

21.,  Sanctus  eneklo.  Tamas  or, 
Benedek  dekan  kolosvari  plebanus, 
Pal  dekan  ugocsai  foe.sp.  1325. 
39.  41.,  Sanctus  eneklo.  Tamas 
or,  Pal  krasznai  foesp.  1329.  42., 
Sanctus  eneklo.  Tamas  or,  Sala- 
mon  mester  tordai  foesp.  1334. 
49.  51.,  Sanctus  eneklo.  Tamas 
or,  Miklos  hunyadi  foesp.  1336. 

55.,  Lorant  or,  Miklos  kolosi, 

Miklos  szolnoki  foesp.,  Gyorgy 
krakai  plebanus,  Laszlo  hunyadi 
foesp.  1356.  100.,  Andras  eneklo, 
Lorant  or,  Miklos  szolnoki  foesp. 
1360.  118.,  Andras  eneklo,  Lo¬ 
rant  or.  Tamas  hunyadi  foesp. 
1363.  130.,  Miklos  ozdi,  Miklos 
szolnoki,  Simon  krasznai  foesp. 
1366.  141.,  Mihaly  1367.  155., 
Laszlo,  Mihaly  1380.  199.,  Laszlo 
eneklo,  Peter  or,  dekansag  ures 
1382.  203.,  Laszlo  eneklo,  Peter  or, 
dekan  1385.  213.,  Laszlo  eneklo, 
Peter  or,  Peter  kolosi  foesp.,  Laszlo 
1386.  214.  215.,  Janos  eneklo, 
Peter  or,  Peter  dekan  tordai  fo¬ 
esp.  1395.  253.,  Veg  Mihaly  or 
1400—1402.  275.  288.,  Janos 

eneklo,  Hynko  or,  Miklos  dekan 
igeni  plebanus  1405.  303.,  Janos 
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eneklo,  Mihaly  6r,  Szekely  Balas 
dekan  ugocsai,  Laszlo  kukullei, 
Miklos  ozdi  foesp.,  Olah  Janos 
1408.  248.  335.  337.,  Janos 

eneklo,  Janos  6r,  Szekely  Balas 
dekan  ugocsai  foesp.  1410.  253., 

363.,  Szekely  Balas  dekan  ugocsai 

foesp.  1414.  405.,  Laszlo  kukiil- 
lei  foesp.  1416.  415.,  Mihaly 

eneklo,  Mihaly  or,  Janos  dekan 
en3'^edi  plebanus  1420—1421.  445. 
448.  453.,  Janos  dekan  1423. 

463.,  Gyorgy  eneklo,  Mihaly  or. 
Balas  dekan,  Janos  enyedi  pleba¬ 
nus,  Janos  1425.  472.  474.  478. 

481.,  G^^orgy  eneklo,'  Mihaly  6r‘, 
Miklos  dekan  1427.  500.,  Gyorgy 
eneklo,  Mihaly  or,  Elek  dekan 

1428.  213.,  Gyorgy  eneklo,  Mi¬ 
haly  or,  Szekely  Balas  dekan 

1429.  517.,  Gyorgy  eneklo  es 
dekan,  Janos  or  1439.  II.  3.,  Be- 
nedek  dekan  1446.  22.,  Ve  tes 
.\lbert  vicarius  fehervari,  Domo- 
kos  dobokai  foesp.  1449.  40.  41. 

42.,  Gergely  eneklo,  Mihaly  or, 
lacobus  de  Vyenna,  Tamas  1483. 

161.,  Csesztvei  Barlabasi  Jano 

1512-1526.  314.  398.  450.,  Ger 
gely  eneklo,  Zsigmond  6T,  Makrai 
Balint  dekan  1526.  404.  —i  kapt. 
jegyzo  Mihaly  clericus  1346.  II 
406.  408.  —i  kapt.  tanuk  :  Istvan 
pap  1366.  I.  146.,  Laszlo  clericus 
1391.  242.,  Bereczk  presbyter, 
Tamas  clericus  1394.  243.  244.> 
Jakab  clericus  1402.  288.,  Balint 
presbyter,  Peter clericus  1405.  302  ,  i 
Lenart  clericus  1411.  377.,  Zsig-  I 
mond  clericus  1414.  398.,  Andras  ^ 
presbyter  1420.  444.,  Laszlo 

presbyter  1421.  450.  452.,  Mi. 
haly  clericus  1424.  470.,  Mihaly 
.sLibdiaconus  1425.  480.,  Szekj 

Miklos  fia  Ferencz  kozjegyzo 


presbyter,  Domokos  clericus  1427. 
499.  505.,  Peter  diaconus  1429. 

517.,  Benedek  pap  1430.  531., 
Abraham  puspoki  jegyzo,  pres¬ 
byter  1449.  II.  40.,  Balas  clericus 
1456.  60.,  Martdn  presbyter,  a  Ja¬ 
nos  telegdi  foesp.  kaplanja  1482. 

150.,  Peter  presbyter,  a  lacobus  de 

V^^enna  k.  kaplanja  1483.  160. 
—  i  piispokok  :  Vilmos  1206.  1.  2., 
Andras  1338-1351.  61.  62.  71. 
72.  73.  77.  79.  80.  81.  82.  83. 
84.  87.  90.  94.  115.,  Domokos 
1357-1368.  24.  139.  151.  152. 
153.  158.,  Demeter  1369-1374. 
24.  176.,  Goblin  1382-1384. 

204.  210.,  Knol  Peter  kiralyi  tit- 
kos  kanczellar  1390.  227.  228. 

229.,  Istvan  1405-1414.  307. 
316.  322.  323.  348.  364.  384. 

401.,  Gyorgy  1421  —  1424.  456. 

467.,  Lepes  Gyorgy  1431  — 
1440.  532.  533.  542.  II.  2.  8., 
Mate  1449.  40.,  Kis-Vardai  Fe¬ 
rencz  1521.  449.  —i  vicariusok  : 
Laszlo  ozdi  foesp.,  Tivadar  k. 
1394.  I.  250.,  Domokos  varadi 
or  k.  1407.  322.  323.,  Antal 
szebeni  plebanus  1442  —  1443.  II. 
10.  12.,  Vetesi  Albert  k.  1449. 
40.  —i  puspoki  jegyzo  Abraham 
presbyter  1449.  II.  40.  —i  pus- 
p6ks%  1.  77.  79,  81. 

Erdelyi  ( Erdely,  Erdel,  Erdeel,  de Er- 
del  ac  de  Sarumherk,  Erdeli,  Er- 
deely)  Miklos  fia  Antal  1407.  1. 

316.,  Antal  apacza-somlyai  var- 
nagy  1407  -  1410.  327.  350.  351. 
359.  360.  —  Miklos  fiai  Antal, 
Janos  1409.  351.  352.  -  Antal 
1411-1429.  374.  375.  381.382. 
463.  469.  475.  476.  477.  484. 
499.  501.  503.  508.  512.  513. 
514.  515.  516.  517.,  Antal  neje 
Szigethi  Anthymus  tia  Janos  lea- 


487 


nya  II.  85.,  Antal  fiai  Gilet,  Mik- 
los,  Istvan  1429.  I.  513.,  Antal 
leanyai  Borbala,  Tuzsoni  Bolgar 
Istvan  ozvegye  1429.  524.,  Ka- 
talin,  id.  Vizaknai  Miklosne  1459. 
II.  72.,  Antal  fiai  Miklos,  Ist¬ 
van  1446-1476.  24.  25.  46. 

47.  48.  49.  77.  83.  84.  88.  89.  119. 
122.  123.  124.  125.  126.  127. 
128.  —  Miklos  Torda  vm.  loisp. 
1448.  34.,  Miklos  1453-1473. 
53.  54.  55.  66.  79.  81.  82, 

94.  116.  117.,  Miklos  neje 

Anna,  Apa  fia  Gyorgy  leanya 
1448.  39.,  Miklos  ozvegye  Bor¬ 
bala  1487.  167.  168.,  Miklos  fia 
Laszlo  1463-1468.  81.  83.  84. 
93.  94.  358.,  Miklos  leanyai 

Katalin,  Anna,  Potentiana,  Adviga, 
Ilona  1464.  83.  84.,  Potentiana, 
ozv.  Sombori  Laszlone  1473.  116. 
1  17.,' Orsolya,  Ilona,  Anna  1487. 

168.,  Orsolya,  Berendi  Bak  Boldi- 

zsarne  1493.  191.,  Ilona,  ozv. 

Parnasi  V’'eres  Benedekne  1501. 
229.  236.  245.  -  Istvan  1458  - 
1462.  67.  72.  76.  -77.,  Istvan 
erd.  alv.  es  gorgenyi  varnagy 
1462-1465.  78.  79.  80.  82.  87. 

88.,  Istvan  1468-1483.  93.  94. 


96. 

97. 

9  8.  106. 

107. 

108. 

109. 

110. 

111. 

112. 

132. 

145. 

148. 

149. 

150. 

153. 

157. 

160. 

257. 

322. 

323. 

358. 

412., 

Ist- 

van 

neje 

Anna 

,  Daroi  Majos 

Istvan  leanya  II.  276.  277.  278., 
Istvan  fiai  :  Tamas,  Janos,  Mar- 
ton  1470-1503.  107.  108.  133. 

134.  135.  139.  140.  141.  143. 

145.  170.  173.  174.  179.  191. 

192.  193.  194.  195.  199.  201. 

202.  203.  206.  207.  208.  210. 

212.  241.  242.  243.  244.  249. 

262.  264.  417.  421.  423.  425. 

426.  427.,  Janos,  Marton  1500  — 


1505.  238.239.  240.  243.  256.  257. 
265.  268.  272.  273.  274.  276.  277. 

278.,  Istvan  leanyai  :  Jiithka  Beth- 
leni  Gergelyne,  Anna,  Potentiana, 
Klara,  Magdolna  1478—  1479. 133. 
134.  135.  139.140.  141.,  Magdolna 
Vizaknai  Ferenczne,  Judit  Beth- 
leni  Gergelyne  1505.  276.  277. 
278.  —  Istvan  fia  Janos  1481  — 


1506 

.  142 

.  143. 

144. 

145. 

148. 

149. 

150. 

151. 

162. 

165. 

166. 

167. 

168. 

171. 

174. 

176. 

177. 

178. 

179. 

183. 

187. 

188. 

189. 

190. 

196. 

199. 

200. 

201. 

202. 

203. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210. 

211. 

212. 

213. 

214. 

215. 

218. 

220. 

221. 

222. 

224. 

231. 

232. 

237. 

247. 

248. 

250. 

251. 

253. 

254. 

255. 

258. 

259. 

260. 

261. 

262. 

263. 

264. 

266. 

267. 

269. 

275. 

279. 

280. 

281. 

282. 

283. 

284. 

285. 

286. 

287. 

290, 

291. 

294. 

295. 

297. 

299. 

300. 

301. 

303. 

304. 

310. 

311. 

312. 

320. 

322. 

324. 

326. 

331. 

338. 

339. 

357. 

358. 

359.  360.  362.  416. 

417. 

418. 

422. 

423. 

428., 

Janos 

elso 

neje  Jusztina,  Horogszegi  Szi- 
lagyi  Laszlo  (Osvat)  leanya  1481  — 
1497.  142.  144. 148.  149. 150.  159. 


161. 

162. 

165. 

166. 

173. 

174. 

176. 

177. 

178. 

179. 

183. 

187. 

188. 

189. 

192. 

193. 

194. 

195. 

199. 

201. 

202. 

203. 

206. 

207. 

208. 

209.  210.  21 

[1.  212.  219. 

253. 

323. 

324. 

357. 

358. 

416.,. 

Janos 

mdsodik  neje  Petronella,  Csekei 
Janos  leanya  1502—1506.  251. 
262.  264.  279.  280.  281.  282. 
283.  284.  286.  291.,  Janos  ozve¬ 
gye  Petronella  1507—1518.  294. 
297.  298.'  299.  300.  301.  302. 
324.  353.  360.  362.  368.  371. 
372.  373.  374.  375.  376.  377. 
378.  379.  380.  —  Istvan  fia  Ta- 
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mas  1483.  160.  322.  357.  358. 

360.,  Tamas  ozvegye  Orsolya, 

Suki  Santa  Janos  leanya  1507  — 
1513.  294.  318.  320.,  Tamas  fiai  : 
Gergely,  Gaspar,  Boldizsar  1505  — 
1515.  279.  285.  295.  298.  308. 
309.  320.  323.  324.  325.  326. 

330.  331.,  332.  334.  335.  336. 

342.,  Gergely,  Ga.spar  1515.  338. 

339.,  Tamas  leanyai  :  Klara,  Mag- 
dolna  1505-1507.  279.  285.  295., 
Magdolna,  Ombozi  Miklosne  1515. 

337.,  Tamas  fia  Gergely  1504  — 

1526.  272.  273.  280.  281.  282. 
286.  294.  295.  297.  303.  327. 

330.  331.  332.  338.  339.  357. 

359.  360.  361.  362.  363.  366. 

367.  388.  389.  390.  398.  439. 

441.  442.  443.  445.  446.  447. 

451.,  Gergely  neje  Magdolna,  He- 
derfaji  Barlabasi  Lenart  alv:  lea¬ 
nya  1521-1526.  398.  447.  453. 
—  Istvan  lia  Marton  1498  — 
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295. 

298. 

299. 

300. 

301. 

302. 

303. 

304. 

305. 

306. 

310. 

311. 

312. 

313. 

320. 

322. 

323. 

324. 

325. 

326. 

327. 

330. 

331. 

332. 

334. 

335. 

336. 

339. 

341. 

342. 

343. 

344. 

345. 

346. 

347. 

348. 

349. 

350. 

352. 

353. 

354. 

355. 

356. 

357. 

358. 

360. 

365. 

367. 

368. 

369. 

370. 

376. 

380. 

382. 

383. 

386. 

439.,  Marton  neje  Magdolna,  Te- 
remi  Sikesd  Miklos  leanya  1495  — 
1499.  204.  233.  234.,  Marton 
fiai  :  Janos,  Ferencz  1505.  276. 

277.  278.  279.  283.  285.,  Janos, 
Ferencz,  Antal  1507-1519.  295. 
298.  320.  324.  367.'  369.  386., 
Marton  leanyai  :  Katalin,  Klara, 
Erzscbet,  Zsolia  1505.  276.  277. 

278.  279.283.  285.,  Katalin,  Klara, 


Erzsebet  1507. 295.,  Katalin  Macs- 
kasi  Gasparne,  Klara  Temeseii 
Dees  Janosne,  Erzsebet,  Zsofia 
1518-1519.  369.  386.,  Marton 
fia  Janos  1519—  1520.  386.  387. 

389.,  Marton  fia  Ferencz  1525. 

394.  —  Janos  ozvegye  Belai 

Anna,  Janos  fia  Farkas  1539.  II. 
161.  -  Miklos  1554-1560.  II. 
143.  448.  —  Miklos,  Lenart 

1560.  II.  161.  —  Miklos,  Lenart, 
Gergely  1561.  II.  350.  -  Ger¬ 

gely  1570-1590.  II.  143.  154. 
221.  427.,  Gergely  B.-Szolnok  vm. 
loisp.  1592.  II.  209.  213.  214., 
1.  Somkereki  a.  is.  —  Gyorgy 
1429.  1.  517.,  1.  Valkai  a.  is.  - 
Janos,  fiai  Blasko,  Janos  ;  Janos 
testvere  Borbala  ;  Gergely  fia  Ist¬ 
van  1472.  II.  114.  115.,  1.  Va- 
sarhelyi  a.  is.  —  Mihaly  1518. 

383.,  Mihaly  neje  Katalin,  Szent- 
gyorgyi  Toth  Miklos  leanya  1518, 

375.,  1.  Samsondi  a.  is. 

Erdo  (Erdew)  fia  Meggyes  1407  — 
1408.  1.  325.  336.,  1.  Egrestoi  a.  is. 
Erdod  (Erdewd)  castrum  II.  448. 
449,  —i  csalad  II.  64.  —i  ple- 
banus  Ilyes  1521.  II.  449. 
Erdohegyi  (de  Erdewhegh)  Miklos 
1478.  II.  137. 

Ereklyek  1.  317„  a  bihari  szent 

Peter  egyhazban  II.  114. 

Erked  (villa  saxonum  de  Erkiid, 
Erkeud,  Erked)  b.  es  d.  I.  5.  258. 
264.  II.  13.  —i  Janos  fia  Raj- 
nald,  Janos  leanyai  Denes  fia  De- 
nesne  es  Denes  fia  Bertalanne 
1304.  I.  28.  29.  41.  -i  biro 
Somai  Gergely  1445.  II.  17.  —i 
tiszttarto  Kenderesi  Mihaly  1515. 
345.  349. 

Erzsebet  kiralyne,  1.  Karoly  ozve¬ 
gye  1368-1369.  1.  228.  -  ki¬ 
ralyne,  Albert  neje  II.  62. 
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Eskii,  1.  Perdonto  eskii  a. 

Eskiilldi  (de  Iskelleiv,  Etiscelle^ 
Enscellew,  Eiiskelew,  Eskelew, 
Escellew,  Eskele)  Ordog  Bene- 
dekne  Margit  Kajlai  Velkin  fia 
Janos  leanya  1394.  I.  242.  243. 
245.  -  Ordog  Mihaly  1415-1416. 
418.  417.  419.  420.  421.  423. 
Esztergom  (Strigonhim)  d.  II.  92. 

—  varos  titkos  pecsetje  I.  228. 

—  i  kapt.  II.  283.  285.  —i  pre- 
post  Janos  kiralyi  alkanczellar 
1415,  I.  407.  —i  ersekek  :  Janos 
1206.  I.  2.,  Tamas  1367.  157.  , Ja¬ 
nos  1405-1414.  307.  348.  401., 
Bakocz  Tamas  bibornok  1505.  II. 
276.  277.  278.  —i  ersekseg  lires 
1421.  I.  456. 

Eszenyi  (de  Essen)  Csapi  Janos 
1497.  II.  221. 

Eszes  (Ezes)  Ilyes  kir.  ember  1516. 

II.  438.,  1.  Endredi  a.  is. 

Ezust  banyaszat  Radnan  I.  8. 

Fabianhaza  (Fabyanhaza,  Fahian- 
haza)  b.  Szatmar  vm.  I.  490.  491. 
492. 

Fahidi  (Fahydy)  Istvan  1392.  I. 

240.,  1.  Alpareti  a.  is. 

Falutava  (Falutaua)  piscina  I.  424. 
Farago  (Far ago,  Faragho)  b.  Torda 
es  Kolos  vm,  I.  106,  501,  II,  93. 
142.  144.  159.  160.  176.  177. 
178.  188.  189.  215.  218.  220. 
250.  386.  416.  428.  -i  Imre  fia 
Jakab  1357.  I.  106.  —i  Janos 
es  Miklos  vajdai  emberek  1427. 
494.  495.  —i  Imre  fia  Jakab  1427. 
501.  —i  Antal  1427.  505.  —i 
Janos  alv,  ember  1429.  516.,  Ja¬ 
nos  1430.  525. 

Farei  puspokseg  lires  1405.  I.  307., 
1.  Pharei  a.  is. 

Farkas  (Farkashis,  Farkas,  Farcz- 
chaz)  fia  Peter  fiai  Istvan,  Far¬ 
kas  es  Tamas  1355.  I.  98.  99. 


—  Tamas  1410.  368.  —  Janos 
1426-1435.  485.  502.  538.  - 
Miklos  1448.  II.  30.  -  Janos 
ozvegye  Margit,  Apa  fia  Gyorgync 
Anna  testvere  1448.  39.  —  Janos 
1451.  46.,  1.  Harinnai,  Szeszarmai 
a.  is.  —  Janos  erd.  alv.  1459. 
72.,  1.  Szerdahelyi  a.  is.  —  Miklos 
1460-1463.  79.  83.  414.  -  Ta¬ 
mas  es  ifj.  Miklos  1481.  II.  145. 
146.  —  Tamas  a  .szekelyek  alisp., 
gorgenyi  varnagy  1493.  II.  190., 

I.  Harinnai  a.  is.  —  Laszlo  1700. 

II.  420.,  1.  Csomeki  a.  is.  —  Janos 
familiarisa  Peter  fia  Janos  1451. 
II.  46. 

Farkasdi  (de  Farkasd)  Istvan  fia 
Miklos  kir.  ember  1340.  1.  62.  63. 
Farkasmezo  (Farkasmezew)  b.  Do- 
boka  vm.  II.  116. 

Farnasi  (de  Farnas,  Fornas)  Miklos 
fia  Janos  fia  Veres  Denes  1427  — 
1448.  I.  498.  517.  II.  17.  22.  23. 
31.  32.  33.  —  Veres  Benedek 
1460-1484.  78.  82.  162.  192. 
324.  414.  -  Veres  Janos  1494- 
1501.  192.  245.  246.  324.  - 
Veres  Benedek  ozvegye  Ilona,  Som- 
kereki  Erdelyi  Miklos  leanya  1501. 
229.  245.  246.,  1.  Veres  a.  is. 

Fas  (Faas)  b.  Bekes  vm.  II.  189. 
Fata  (Fata,  Fatha)  villa  es  praedium 
Doboka  vm.  I.  193.  194.  195. 
196.  197.  198.  199.  II.  45.  46. 
47.  49.  —i  Mihaly  fia  Miklos, 
Miklos  fia  Mihaly  1356-1357. 
I.  193.  194.  195.  196.  -i  Miklos 
fia  Mihaly  fia  Istvan  1357—1380. 
194.  197.  —i  Mihaly  fia  Janos 
1366-1381.  195.  196.  197.200. 
201.  —i  Mihaly  fiai  Janos  es  Ke- 
resztyen  (Christianus),  Miklos  fia 
Herman  1375-1379.  192.  193. 

—  i  Herman  familiarisa  Balas  fia 
Matyas  1375.  192. 
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Fegyver  (arma  vulgo  soap,  armo 
vulgo  walfew)  II.  114.,  1.  P'rei- 
sachi  a.  is. 

Fehervar  (Alba,  Feynvar,  Alba 


Gyula,  Albagiula,  Albensis) 

cas- 

trum,  civitas,  d.  I.  7 

’.  11. 

13. 

16.  20.  23.  69.  78. 

91. 

146. 

152.  177.  204.  275. 

277. 

323 

468.  471.  485.  532. 

533. 

543. 

II.  8.  12.  —i  Agoston-rendiiek, 

Domokos-rendiiek  conventje  I.  14. 
—  i  szekesegyhaz  21.  —  i  loespe- 
resek  :  Sztrigyi  Peter  lia  Laszlo 
1421-1425.  I.  447.  448.  449. 
450.  451.  461.  475.  476.,  1.  Szol- 
noki  a.  is.,  Vetesi  Albert  1449. 
II.  40.,  Csesztvei  Barlabasi  Janos 
lia  Janos  1512—1526.  314.  315. 
390.  398.  399.  400.  401.  402. 
403.  450.  455.  —i  varjobbagyok  : 
Lewe  1266.  I.  7.,  Ivanka  1291.  13. 
Feher  (Albagyiilensis,  Albagytilien- 
sis,  Albensis)  vm.  I.  1.  3.  4.  6. 
11.  13.  14.  15.  18.  20.  23.  24. 
26.  27.  56.  61.  71.  81.  124.  143. 
435.  II.  184.  250.  256.  261.  263. 
313.  314.  317.  352.  354.  355. 
371.  373.  376.  380.  399.  400. 
407.  419.  436.  447.  —  vm.  szolga- 
birak  :  Siilyei  Istvan,  Tatei  Mar- 
ton  lia  Laszlo  1363—1366.  I.  126. 
128.  147.,  Tompa  Jakab,  Forrai 
Miklos  1408.  327.  328. 

Feisztricz  (Fistricz  in  metis  Au- 
.strie)  d.  I.  292. 

Fejcr  Gy.,  Codex  dipl.  I.  2.  3.  5. 
8.  9.  10.  12.  14.  15.  32.  39. 
43.  69.  151.  171.  II.  65.  86. 

Fejer  (Feyer)  Istvan  1435.  I.  536. 
539.  —  Janos  olah-suki  jobbagy 
1482.  II.  149. 

Fejeregyhaz  (Feyreghaz,  Feyereg- 
haaz)  d.  I.  446.  —i  szerzetesek 
11.  450. 


Fejes  (Feyes)  Laszlo  kajantai  job¬ 
bagy  1363.  I.  127. 

Fejvaltsag  (homagiiini)  negyven  fo- 
rint  II.  384.  385. 

Fekete  (niger,  Fekethe,  Fekete)  L6- 
rincz  1366.  I.  147.  —  Laszlo 
turi  biro  1459.  11.  71.  —  Miklos 
olah-suki  jobbagy  1482.  149.  —i 
kenez  Bogdan,  es  jobbagyok  1425. 
1.  481. 

Fekete-Iza  (Fekeleiza)  lly.  1.  226., 

I.  Iza  a.  is. 

Felekfark  (Pelekfark,  alio  nomine 
Gyurgfoltia)  b.  Kolos  vm.  I.  169. 
170.  506.,  1.  Gyorgylalva  a.  is. 
—  i  Laszlo  es  Pal  vajdai  emberek 
1395.  I.  250. 

Feleki  (Feleky)  Istvan  olah-suki  job¬ 
bagy  1482.  II.  149. 

Felemas  (tunica  felemas)  II.  115. 
Felgyogyi  (de  Gyog  superiori)  An- 
dras  tia  Imre  1379.  1.  186.  187. 
Felhalomi  (de  Felhalom)  biro  Tar 
Tamas  1491.  II.  182, 

Felnadasi  (de  Felnadas)  Miklos  ha 
Janos  1378-1388.  I.  178.  215. 
Felpestes  (Felpestes)  d.  I.  499. 
Feltorja  (Felthorya)  b.  Feher  vm. 

II.  250.  261.  263.  352.  ^4.  371. 
372.  373.  374.  376.  -i  Bibarczi 
Balint  1518.  374.,  1.  Bibarczi  a.  is. 

Felso-Brete  (Felsewbrethe)  b.  B.-Szol- 
nok  vm.  1.  236.,  1.  Brete  a.  is. 
YA's,o-\iQnV.(I)enck  superior),  1.  Nagy- 
Denk  a. 

Felso-Nemegye  (Nemege  superior, 
Felsewnemegye)  b.  B.-Szolnok  vm. 
I.  236.  II.  93.,  1.  Nemegye  a.  is. 
Felso-Pala  (Felsevupala)  b.  Hunyad 
vm.  I.  530.  II.  1. 

Felso-Tecso  (Felsethecheu)  rivulus 
I.  221. 

Felto  (Feltew,  Feltw,  Felteu)  fia 
Andras  fia  Laszlo  1310.  1.  29. 
30.  —  fia  Andras,  Andras  fia 
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Laszlo  1314.  33.  34.  —  fia  Andras 
1320.  38. 

Fenesi  (de  Fenes)  Mihaly  kir.  ember 
1482.  II.  159. 

Ferencz-rendu  .szerzetesek  Szalardon 
II.  115. 

VicsoY  (Fychyor)  Jinos  1482.  II.  153., 
1.  Kentelkei  a.  is. 

Figei  (Fygey)  Balas  1520.  II.  442., 

I.  Palatkai  a.  is. 

Finta  (Fynta)  Peter  tiai  Janos,  Mi¬ 
haly  es  Kopplen  lonai  nemesek 
1315.  I.  36.,  I.  Lonai  a.  is. 
PMdor  (crispus)  Istvan  alv.  ember 
1392.  I.  235.  236.,  1.  Giroti  a.  is. 
Fodor  (crispus,  Fudor,  Fodor)  Mi¬ 
haly  bonezidai  vend%  1369.  I. 
162.  —  Istvan  leveles  csavargo 
1370.  161.  —  Ivan  fuzkuti  job- 
bagy  4404.  298.  —  Daan,  Fodor 
Miklos  pagocsai  jobbagyok  1444. 

II.  15.  —  Balas,  Janos  olah-suki 
jobbagyok  1482.  149.  —  Janos 
ujlaki  jobbagy  1515.  345.  349. 

Fodorhaza  (Fodorhaza)  b.  Doboka 
vm.  II.  393. 

Fodoroczi  (de  Fodorowcz)  Gergely 
zagrabi  foisp.  1461.  II.  76. 
Fogott  birak  (homines  arbitri, 
probi  et  nobiles  viri,  boni  ho¬ 
mines,  iudices  arbitri)  I.  33.  42. 
50.  133.  142.  188.  190.  191. 

193.  194.  195.  198.  199.  222. 

233.  241.  257.  259.  314.  323. 

325.  330.  336.  337.  356.  358. 
363.  389.  471.  478.  485.  517. 

518.  520.  II.  9.  18.  19.  22.  37. 
58.  73.  78.  79.  82.  83.  165. 

167.  168.  176.  185.  188.  210. 

277.  298.  316.,  321.  325.  327. 

338.  356.  399.  411.  412.  432. 
Fok  (Fuuk,  Fuk)  locus  I.  16.  18. 
Folthi  (de  Folth)  Laszlo  1507.  II. 
292. 


Forrai  (de  Forro,  Forray)  Peter  kir. 
ember  1299.  I.  15.  21.  -  Mik¬ 
los  Feher  vm.  szolgabiro  1408. 
327.  328.  —  Gyorgy,  Kantor  Ja¬ 
nos,  Marton  kir.  emberek  1518. 
371.  373.  374.  375.,  1.  Kantor 
a.  is. 

F6-ajt6nall6  mesterek,  kiralyiak  :  Ja¬ 
nos  1367.  I.  158.,  Szecseni  Konya 
ban  fia  Simon  1409.  300.  301. 
305.  348.,  Tamasi  Janos  fia  Laszlo 
1421.  456.,  Lindvai  Pal  1457.  II. 

62.,  Turoczi  Benedek  1462—1463. 
76.  81.  —  mesters%  lires  1405.  1. 
307. 

Fd-eteklbgo  mesterek,  kiralyiak  ;  Pal 
1367.  1.  158.,  Ders  fia  Marton 
1405.  307.,  Corbaviai  Grof  Janos 
1409-1414.  348.  402.,  Bathori 
Istvan  1421.  456. 

F6-kanczellarok,  kiralyiak  ;  Eber- 
hard  zagrabi  piispok  1405—1414. 
I.  307.  348.  401.,  Janos  zagrabi 
puspok  1421.  456.,  kiralynoi  : 

Laszlo  veszpremi  puspok  kiralyi 
alkanczellar  1367.  1.  157. 
F6-kincstarnok,  kiralyi  Ozorai  Pipo 
1408.  1.  331.  335. 
F6-lovaszmesterek,  kiralyiak  :  Imre 
1366-1367.  1.  140.  158.,  Cseh 
Peter  1405-1414.  307.  348.  402., 
Perenyi  Miklos  1421.  456.,  Szom- 
szedvari  Henning  1457.  II.  65. 
F6-poharnokmesterek,  kiralyiak  :  Zu- 
dar  Peter  1366—1367.  1.  152. 

158.,  Tari  Lorincz  1405.  307., 
Alsani  Gergely  fia  Janos  1409  — 
1414.  348.  402.,  Nanai  Kompolth 
Laszlo  1421.  456. 

F6-tarnokmesterek,  kiralyiak  :  Janos 
1367.  1.  158.,  Mezoiaki  Zambo 
Miklos  1394.  II.  86.,  Nevnai  Treu- 
tul  Miklos  1405.  1.  307.,  Szecsi 
Miklos  1409.  348.,  Pelsoczi  Bebek 
Janos  1414.  402.,  Berzeviczei  Her- 
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rik  fia  Peter  1421.  456.,  Losonczi 
Laszlo  1493.  II.  420.  423.  425., 
Korlatkoi  Peter  1517.  359.  361. 
F6-tarnokmesteri  haz  Budan  II.  358. 

359.  360.  361.  367. 
Fo-udvarmesterek,  kiralyiak  :  Tornal- 
h'ai  Janos  1514--1515.  II.  321. 
338.,  Korlatkoi  Peter  1517.  359. 
361. 

Foczentelke  (Fewczenthelke)  b.  Feher 
vm.  II.  436. 

Fdldesi  (de  Feldes)  Gelei  Peter  1491. 
II.  182. 

Foldkozosseg  Maros  szeken  II.  430. 
431. 

Foldosztas,  1.  Nyilas  a. 

Foldre  eskunni  (super  terram  iu- 
rare,  sacramentum  prestare)  I. 
390.  518. 

Foldvari  (de  Fewdwar,  Fewldwar) 
Imre  Torda  vm.  alisp.  1453.  II. 
52.  -  Janos  1526.  399. 
Franciscanusok,  1.  Ferencz-rendu  a. 
Franczias  (Francias,  Francyas)  Ja¬ 
nos  1418.  I.  437.,  Janos  ozve- 
gye  Katalin,  Tuzsoni  Bolgar  Mik- 
los  leanya  1429-1446.524.526. 
II.  21.  22.,  1.  Hosszuaszai  a.  is. 
Pb-angepan  csalad  II.  64.  —  Bertalanne 
Dorottya,  Szomszedvari  Lorincz 
lia  Janos  leanya  1472—1482. 
II.  65. 

Frankussoi  Just  1437.  II.  64. 

P'ratai  (de  Fratha,  Frata)  Gal  tia 
Peter  kolosi  szolgabiro  1398.  I. 
263.  —  Gal  fiai  Peter,  Istvan ; 

Laszlo  alvajdai  emberek  1401. 
281.  —  Gal  fia  Peter  kolosi 

.szolgabiro  1404-1407.298.314. 
II.  408.,  pees^je  I.  264.  298., 
Peter  alvajdai  ember  1414.  I.  395. 
—  Peter  es  Miklos  vajdai  em¬ 
berek  1416.  427.  —  Janos  alv. 
ember  1424.  470.  —  Szentes 

Gyorgy  kolosi  szolgabiro  1458. 


II.  68.  —  Boncza  Miklos  kir.  em- 
iber  1491-1496.  202.  219.  417., 
vajdai  ember  1499.  233.  234.  — 
Salatiel  1497.  220.,  kir.  ember 
1514-1515.  344.  345.  347.  348., 
vajdai  ember  1515.  342. 
Fredrehlese  locus  I.  28. 

Freisachi  (de  Fryzaak)  fegyver  II. 
450. 

I^urka  (Furka)  Balas  Hunyad  vm. 
szolgabiro  1494.  II.  195.,  1.  Ke- 
reszturi  a.  is. 

Fuggoerdo  (Figewerdew)  silva  1. 
393. 

Fulesd  (Fylesd,  Filesd,  Fhilesd) 
terra  Feher  vm.  I.  24.  25.  28. 
Fiilposi  (de  jobbagyok  :  Mate 

fia  Andra.s,  Benedek  1445.  II.  17., 
1.  Nagy-FAilpos  a.  is. 

Furmenyesi  (de  Fermenes,  Ferme- 
mis)  Mihaly  alv.  ember  1371.  I. 
167.  —  Szilag3n  Istvan  1397. 

260.  -  Gal  1423.  467. 

Fiistos  (Fysthes)  Kelemen  magyar- 
.suki  jobbagy  1482.  II.  148. 
Fuzeg  (Fyzegh)  b.  Hunyad  vm.  II.  58. 
Fiizes  (Fyzes)  villa  Doboka  vm.  I. 
105. 

Fuzkut  (Fyzkuth,  Fyzkwth,  Fiz- 
kuth'  Fywzkwth)  b.  Kolos,  Torda 
es  Ozd  vm.  I.  205.  209.  210. 
211.  298.  320.  321.  368.  II.  19. 
314.  393.  —i  Janos  fia  Janos  es 
neje,  a  Cseh  Laszlo  testvere  1365. 
I.  139.  —i  Janos  fia  Antal  1383 
-1404.  205.209.  210.  230.  298. 

—  i  Janos  fia  Antal  leanya  Anna, 
Oroszfaji  Istvanne  1384.  209.  —i 
Janos  fiai  Antal,  Benedek  1385. 
211.  —  i  Janos  fia  Antal  leanya 
Marigo  1407.  320.  —i  Antal  ds 
Peter  vajdai  emberek  1407.  322. 

—  i  Janos  fia  Antal  leanya  Mag- 
dolna  ;  Szekel}’’  Peter  1419.  440. 

—  i  jobbagy ok  I.  368, 
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Gabona  piacz  (kornmargt)  Szeben- 
ben  I.  334. 

Gacsal  ( Gachal)  Demjen  Andras  1 550. 
II.  173. 

Galacz  (Galaz,  Galacz)  b.  Hunyad 
vm.  II.  58.  — i  Jano.s  alv.  ember 
1356.  I.  194.  — i  Demeter  fia 

Janos  vajdai  ember  1357.  103. 
104.  — i  Miklos  kir.  ember  1402. 

287.,  Miklos  1407.  322.  -i  Ta¬ 
mas  vajdai  ember  1512.  II.  314. 

Gald  (Gald)  fly.  II.  405.  406.  —i 
nemesek  I.  59.  II.  406.  —i  Ador- 
jan  es  Herbord  kir.  emberek  1347. 

I.  76.  —i  Nagy  Peter  1423.  464. 
Galdbercz  (Gahdbercz,  helyesen 

Galdhercz)  locus  I.  28. 

Galdtoi  (de  Galthem)  Orban  alv. 
ember  1425.  I.  480.  —  Barnabas 
kir.  ember  1514-1515.  II.  344. 
347.  348.  349,  —  Benedek  es 
Barnabas  vajdai  emberek  1515. 

342.,  1.  Tholdalagi  a.  is. 
Galponya  (Gelponya)  b.  Doboka  vm. 

II.  116. 

Gamasi  (de  Gamas)  Janos  1464.  II. 
83.  84. 

Garai  (de  Gara)  Miklos  dalmat,  hor- 
vat  es  szlavon  ban,  nador,  kir. 
helytarto  1398-1427.  I.  267.  291. 
292.  307.  326.  348.  396.  397. 
402.  403.  404.  407.  409.  456. 
489.  —  Miklos  testvere  Janos  te- 
mesi  foisp.  I.  326.  —  Dezso  ma- 
c.S(Si  ban  1421.  456.  -  Job  1461. 
II.  84. 

Gaspar  Tamas  vajdai  ember  1499. 

II.  233.,  1.  Kidei  a.  is. 

Garazda  (Garazda,  Garasda)  Mik¬ 
los  es  Denes  1409.  I.  346.  347. 

348.,  1.  Mecsinczei  a.  is.  —  Kris- 
tof  1539.  I.  349. 

Gazdag  (Kazdag)  Ferencz  kortvel)’’- 
kapui  biro  1520.  II.  389. 


Gebe  (Gebee^  Gebe)  b.  Szatmar  vm. 
I.  490.  492.  493. 

Gelei  (de  Gele,  Geley)  Peter  kir. 
ember  1491.  II.  181.  182.,  1.  F61- 
de.si  a.  is. 

Gereb  (Greb,  Gereb)  Janos  1417. 

I.  429,,  1.  Martonfalvi  a.  is.  — 

Laszlo  1418.  437.  -  Simon  1428. 

213.,  1.  Bogacsi  a.  is.  —  Ja¬ 

nos  erd.  vajda,  a  szekel}^!^  s  sza- 
szok  kormanyzoja,  gorgenyi  var- 
nagy  1445-1448.  II.  18.  36., 
Janos  1454.  54.  55,  257.,  1.  Vin- 
garti  a.  is.  —  Peter  erd.  vajda 
1478.  131.  —  Peter  nador  II. 
256.  257. 

Gerebeni  (de  Greben,  Gereben)  Bi- 
tovecz  Janos  szlavoniai  al-ban, 
Koros  vm.  foisp.,  szlavoniai  ban, 
zagoriai  foisp.  1453—1461.  II.  74. 
Gerebenes  ( Gerebenes,  Kerebenes, 
Gerebenyes)  b.  Torda  es  Kolos 

vm.  I.  280.  336.  362.  396.  II.  93. 
142.  144.  159.  160.  178.  215. 

218.  220.  221.  244.  314.  321. 

324.  399.  400.  416.  428.  447. 

—  i  olah  jobbagyok  I.  280. 
Geregye  (Geregye)  b.  Nograd  vm. 

II.  184.  185. 

Gerend  ( Gereend,  Gerend^  Gyred, 
Gerendy,  Gerendi)  b.  Torda  vm. 
II.  240.  —i  Jakab  fia  Peter,  Mik¬ 
los  fia  Miklos  1360.  I.  112.  -i 
Miklos  1367.  150.  —i  Peter  fia 
Miklos  es  fiai  Jakab,  Miklos  1379, 
187.  -i  Miklos  1418.  437.  -i 
Mihaly  1460.  II.  414.  -i  Mik¬ 
los,  Mihaly  1462-1463.  79.  83. 

—  i  Miklos  ozvegye  Klara,  Rubik 
Cherubinne,  Miklos  fiai  Laszlo, 
Peter,  Matyas,  Miklos,  Miklos 
leanyai  Zsofia,  Klara  1500.  238. 
239.  240.  -i  Jakab,  Laszlo  1507. 
298.  -i  Laszlo  1507-1513.  296. 
316.  317.  318.,  Laszlo  kir.  em- 
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ber  1514.  344.  347.,  Laszlo 

1517-1518.  356.  376.  380.  382., 
Laszlo  neje  Gedrud  alio  nomine 
leronyma  vel  Gera,  Csekei  Janos 
leanya  1507.  296.  316. 
Gergelyfaja  ( Gregorfaya,  Gerger- 
faya,  Gergeirfaya)  b,  Feher  vm. 
I.  31.  369.  429.  435.  II.  256. 
Gergel}’’  fia  Janos  nadasi  lakos  1350. 
I.  94. 

Gerges  fia  Gergely  kajantai  jobbagy 
1363.  I.  127. 

Gergely  fia  Gergely  1446.  II.  25.,  1. 
Somkereki  a.  is. 

Gergely hazi  (de  Geregerhaza,  Ker- 
kurhazy,  Kergtirhazy)  Laszlo  fia 
Mihaly  alv.  ember  1360.  L  116., 
Laszlo  fia  Mihaly  1364.  131.  132. 
135.  136.  —  jobbagyok  ;  Antal, 
Feter  fia  Demeter  1364.  135.  136. 
Gerla  (Gerla)  b.  Bekes  vm.  II.  189. 
—  i  Abraham  fia  Balint  1471.  II. 
112.  113.  —i  Abrahamfi  Sebes- 
tyen  es  Feter  1482.  146.  —i 

Abrahamfi  Benedek  1492.  189. 
Gernyeszeg  ( Gernyezeg,  Gernieseg, 
Gerniesek,  Gernezegh,  Gernye- 
zegh,  Gernyzeg,  Gernizeg,  Ger- 
nezek,  Gerniezeg,  Gernezeg,  Ger- 
neyzeg,  Gyernyezegh,  Gyernyezeg, 
Gernyezek)  ca.stellum  es  b.  Torda 
vm.,  d.  L  252.  253.  26621.  2. 
300.  301.  302.  305.  351.  352.  353. 
354.  371.  374.  383.  385.  II.  25. 
133.  137.  139.  140.  142.  144. 

159.  160.  175.  178.  215.  218. 

220.  244.  250.  321.  322.  323. 

324.  335.  338.  342.  347.  349. 

357.  365.  416.  —i  Erdelyi  Janos 
(izvegye  Belai  Anna,  Janos  fia 

Farkas  1539.  II.  161.  —i  pre.s- 
byter  Istvan,  a  szekely-vasarhelyi 
iskola  mestere  1495.  II.  205. 

Gero  (Gerev,  Gerew,  Gereii,  Gyrev, 
Gerewfy)  fia  Laszlo  1305.1.  138. 


139.,  Laszlo  neje  Katalin,  Hideg- 
vizi  Ders  leanya  1366.  143.  144., 

I.  Mehesi  a.  is.  —  Miklos  1398. 

265.  —  fia  Istvan  leanya  Margit, 
Tuzsoni  Semjen  fia  Istvanne  1404 
-1410.  336.  337.  355.  356.  357. 
358.  359.  —  fia  Istvan  fia  Mihaly 
1410.  362.  —  fia  Istvan  leanya 
Margit,  Dragi  Ferenczne  1416. 
423.  424.  —  fia  Janos  Torda  vm. 
alisp.  1453.  II.  52.  —  fia  Laszlo, 
Gergely  vajdai  emberek  1469.  98. 
—  fi  Janos  1469.  100.  —fi  Ger¬ 
gely  alv.  ember  1478.  134.,  1. 
Gyero,  Szamosfalvi  es  Gyero-Va- 
sarhelyi  a.  is.  —  fia  Laszlo  Ma- 
ros  szeki  szekel}^  oroksege  L  330. 
356.  358.  363.  . 

Gesztesi  (de  Gezthes,  Gestesy,  Ges- 
tesi,  Gezthesy)  Janos  1456—1459. 

II.  57.  58.  68.  73.  74.,  1.  Szent- 
kiralyi  a.  is. 

Geszti  (de  Gezth)  Janos  1460.  II. 
411.  412.  413.  —  Begesi  Lajos 
kir.  ember  1515.  434. 

Gesztragi  (de  Gezierag,  Geztragh, 
Gezirag,  Geztragy)  Laszlo  kolosi 
szolgabiro  1398.  L  263.  —  Albert 
1429.  517.  518.  —  Laszlo,  Abra¬ 
ham  kir.  emberek  1513.  II.  319., 
1.  Szentkiralyi  a.  is. 

Gibart  (Gebarth)  fia  Miklos  1429. 
L  518.,  Miklos  neje  Marta,  Mik¬ 
los  fiai  Tamas,  Istvan  1427.  497., 
L  Szilkereki  a.  is. 

Gibarti  (de  Gybarth)L6r'mc7ane  Krisz- 
tina,  Batthyani  Boldizsar  leanya 
1464.  II.  85. 

Gilet  (Gyelcth,  Gylelh,  Geleth, 
Gelet,  Geyleth,  Gylet,  Gyelet, 
Gelety,  Gelud,  Geled)  fiai  Laszlo, 
Mihaly,  Becse  1329.  L  42.  43.  - 
fia  Laszlo  1356-1306.  123.  124. 
130.  193.  194.  195.  196.  317. 
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318.,  1.  Viragosberki,  Nemegyei, 
Somkereki,  Becse  a.  is. 

Giletfi  Janos  nador  fia,  helyesebben 
talan  iinokaja  Simon  1392.  I.  240. 
Girbo  (Birbow,  Byrbom,  Birbom 
Byrbo)  b.  Feher  vm.  I.  369.  429. 
435.  II.  256.  313. 

Giroti  (de  Gyrolth,  Girolth,  Gerolth, 
Gyrothy)  Fodor  Istvan  alv.  ember 
1392.  I.  235.  236.  -  Voros  Miklos 
B.-vSzolnok  vm.  szolgabiro  1407. 
317.  —  Antal  B.-Szolnok  vm. 

.szolgabiro  1434—1435.  535.  536. 
537.  —  Miklos  es  Ferencz  vajdai 
emberek  1472.  II.  120. 

Gizibeli  (de  Gyzibel)  Peter  1410.  I. 
368. 

Goganfalvi  (de  Goganfalua)  jobbagy 
Balas  szabo  1399.  I.  270. 

Golya  (Goya)  Janos  es  Mihaly  olah- 
suki  jobbagyok  1482.  II.  149. 
Gombas  (Gumbach,  Gumbas,  Gum- 
baz,  Gumbasi,  Gunbas,  Gnnbasi, 
Gonbas,  Gvmbas)  b.  Feher  vm. 

'  I.  71.  —i  szent  Jakab  apostol  egy- 
haza  I.  71.  —i  Miklos  kir.  em¬ 
ber  1299.  I.  15.  21.  -iObusfia 
Miklos  fia  Andras  1343—1347. 

71.  72.  73.  77.  —i  Andras  fia 
Domokos  1333-1360.  46.  47.  71. 

72.  73.  77.  78.  79.  80.  94.  95. 
106.  107.  113.  114.  115.,  1.  Csom- 
bordi  es  Somkereki  a.  is.  —i  An¬ 
dras  leanya  Anna  I.  123.  —i 
Domokosne  Margit,  Viragosberki 
Gilet  leanya  1333.  47.  123.  — 
Janos  kolosi  toisp.  1351.  94., 
pecsetje  95.  —i  Domokos  famu- 
lusa  Andras  1360.  I.  114. 

Gorbopataka  (Gorbapataka)  rivulus 
I.  380. 

Gotholt  aradi  prepost  1206.  I.  2. 
Gocz  (Geiich,  Guch,  Geech,  Gwch, 
Gefvrz,  Gewch)  b.  Doboka  vm. 
I.  105.  —i  Mihaly  kir.  ember 


1403.  I.  295.,  Mihaly  neje  Katalin, 
Mihaly  fiai  1406.  310.  311.  312. 

—  i  Demeter  alv.  ember  1469.  II. 
105.,  Demeter  kir.  ember  1482. 
159. 

Gonczpataka  (Gewnchpathalia)  11}'. 
I.  498. 

Gore  (Gewre)  Janos  korpadi  job¬ 
bagy  1515.  II.  345.  349. 

Gorgeny  ( Gurgen,  Gergen,  Glier- 
gyen)  castrum  es  d.  II.  7.  70.  87. 
312.  —i  varnagyok  ;  Lepes  Janos 
1364.  I.  133.,  Reszegei  Gergel3% 
Szentkiralyi  Janos  1439.  II.  7., 
Vingarti  Gereb  Janos  1448.  36., 
Somkereki  Istvan  erd.  alvajda 
1465.  86.,  Harinnai  Farka.s  Ta¬ 
mas  a  .szekelyek  ali.sp.  1493.  190. 

—  i  olah  Fiilop  1439.  II.  7. 

Gose  (Gewse)  Balint  1507.  II.  292., 

1.  Bustari  a.  is. 

Gridi  (de  Gered)  Miklos  1507.  II. 
292. 

Grof  (Groff)  Janos  kiralyi  fo-etek- 
fogo  mester  1409-1414.  I.  348. 
402.  —  Gyorgy  pozsonyi  foisp. 
1409.  349.,  1.  Corbaviai  a.  is.  — 
Janos  erd.  vajda  II.  90.,  1.  Szent- 
gyorgyi  a.  is. 

Guecha  terra  Feher  vm.  I.  27. 
Gul3"a  (armentum)  II.  281. 

Guozb  mons  I.  27. 

Guti  (de  Gnfth,  Gwthy)  Orszagh 
Mihaly  nador  1482.  II.  146.  — 
Ferenczne  Fruzsina,  Dobokai  Be- 
senyei  Bernat  lean3’-a  1524.  392., 
1.  Domahidi  a.  is. 

Gyakfalvi  (de  {Gyakfalua)  Abra- 
ham  fia  Lorincz  kir.  ember  1390. 
I.  225. 

Gyalmar  (Galmar)  terra  I.  13.  —i 
Leustachius  fia  Fgyed  1291.1.  13. 
Gyalu  {Gyalo,  Gylaiv,  Gywla)  d.  I. 
176.  228.  239. 
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Gyanpataka  (Gianpataka)  lly.  I.  23. 
Gyecstel  (Gyechthel)  locus  I.  35. 
Gyeke  (Gyeke,  Geke)  b.  Doboka 
vm.  I.  274.  278. 

Gyepes  (Gepes)  fly.  II.  457. 

Gyeres  (Geres,  Gyeres)  b.  Kolos 
vm.  II.  314.  447. 

Gyergyai  ('de  Gergyo)  Lazar  Andras 
1511.  II.  431. 

Gyero  ( Gyerew,  Gyerewfy,  Gerewfy, 
Gewrewfy,  Gerewffy,  Gyereffy, 
Gyerewffy)  fia  Istvan  1395.  I. 
251.  252.,  I.  Mehe.si  a.  is.  -fi 
Antal  alv.  ember  1476.  II.  130. 

—  fi  Gergely  alv.  ember  1478.  134. 

—  fi  Pal,  Istvan,  Gergely  vajdai 
emberek  1482.  150.  —fi  Tamas, 
Istvan  kir.  emberek  1483.  159. 
160.  —fi  Istvan,  Pal  vajdai  em¬ 
berek  1484.  162.  —fi  Tamas  kir. 
ember  1495.  202.  —fi  Tamas, 
Pal  1497.  220.  — fi  Tamas  kir. 
ember  1503.  264.,  Tamas  1507. 
295.,  1.  Gero,  Szamosfalvi,  Gyero- 
Vasarhel3fi 

Gyero-Monostori  (de  Gerevmonostra, 
Geremomistra)  Rado  1422.  I. 
462.  —i  Kemen}^  Istvan  erd.  alv. 
1456.  II.  57. 

G^^ero-Vasarhel}’’!  (de  Gerewwasar- 
hel)  Gero  fiai  Laszlo,  Gergely 
vajdai  emberek  1469.  II.  98.  ' 
Gyogy  (Gyog,  Gyogh,  Dyog,  Dyogh) 
terra  Feher  vm.  I.  13.  17.  —i 
nemesek  I.  173.  —i  Andras  te.st- 
vere  Pal  kir.  ember  1266.  I.  7. 

—  i  Andras  fiai  1299.  16.  17.  —i 
Lukacs  fia  Istvan  1377  —  1386. 
177.  184.  185.  204.  209.  210. 

211.  212.  213.  214.,  Istvan  neje 
Katalin,  Bogacsi  Arnold  leanya 
1385-1386.  211.  212.213.214. 
IstvTin  fiai  Laszlo,  Janos  1385. 

212.  213.  —i  Istvan  fiai  Laszlo, 
Jakab  1410.  364.  365.  — i  Istvan 


fia  Jakab  1417.  178.,  Jakab  neje 
Katalin  1417.  429.  —i  kaplan 
Lukacs  presb3^ter  1386.  214.  —i 
jobbagy  ozvegy  Vadveremi  Al- 
bertne  1372.  173. 

Gyomal  (Gyomaal)  locus  1.  16. 
Gyomalheg3'^e  (Gyomalhege)  mons 
1.  16. 

Gyomrei  leveltar  II.  114. 
Gyorgyfalva  ( Gergfolua,  Gynrg- 
folua  alias  Felekfark,  Gyurfohva, 
Gyurfolua,  villa  Georgii,  Georg- 
falua,  Gewrgfahva,  Gyergfalwa, 
Givrgfalua,  Gergfalwa,  Gyergh- 
falvua,  Gerghfahva,  Gyewrgh- 
f oliva)  b.  Kolos  vm.  1.  169.  170. 
506.  510.,  1.  Felekfark  a.  is.  —i 
Mihaly  fia  Janos  1355.  1.  99.  —i 
Henke  Laszlo  kolosi  szolgabiro 
1389-1390.  222.  223.  224.227. 

—  i  Balas  alv.  ember  1414.  405. 

—  i  Balas,  masik  Balas,  Henke 
Domokos,  Imre  fiai  Peter,  Imre 
1427.  506.  -i  Peter  1429.  517. 
519.  —i  Henke  Domokos  vajdai 
ember  1429.  520.  —i  ozvegy 
Henke  Domokosne,  Katalin  1434. 
534.  -i  Balas  1448.  II.  37.  -i 
Zsigmond  vajdai  ember  1469.  98. 
99.  -i  Pal  1476.  130.  -i  Henke 
Zsigmond  alv.  ember  1478.  134. 

—  i  Pal  vajdai  ember  1482.  150. 

—  i  Salatiel  kir.  ember  1495  — 
1496.  202.  219.,  Henke  Salatiel 
vajdai  ember  1499—1502.  233. 
253.  —i  Bosi  Kri.sfiSf,  Miklos  vaj¬ 
dai  emberek  1502.  253.  254.  —i 
Henke  Miklo.s,  Salatiel  alv.  embe¬ 
rek  1513.  319.  -i  Salatiel  kir. 
ember  1514.  344.  347.,  Salatiel 
vajdai  ember  1515.  342.  —i  Nagy 
Salatiel  151.5.  345.  349.  -i  Henke 
Salatiel,  Miklos  vajdai  emberek 
1516.  351.  —i  jobbag3mk  :  Balas, 
Imre,  Peter  1411.  I.  376. 
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Gyorgy  tiai  Miklos,  Istvan  1348.  I. 
90.  —  fiai  Miklos,  Ilyes  1348  — 
1358.  88.  89.  102.  107.,  1.  Valkai 
a.  is.  —  fia  Miklos  tekei  tiszt- 
tarto  1400.  276. 

Gyorgy  i  (de  Gywrgy,  Gewrgy) 
Bodo  Gergely  erd.  alv.  1445  — 
1446.  II.  19.  21.  22.  23.  24., 
pecsetje  II.  20.  —  Bodo  csalad 
cziinere  II.  20. 

Gyori  plispokok  :  Kalman  1367.  I. 

158.,  Janos  1405-1414.  307. 

348.401.,  Kelemen  1421.  456. 
Gyujto  (Gyivtho)  Tamas  deesi  1504. 

II.  271. 

Gyula  (Givla,  Gywla)  civitas  Bekes 
vm.  II.  412.  —i  Valkai  Janos 
vajdai  ember  1516.  II.  351.  —i 
Borbala,  Xizovszki  Szaniszlone 
1561.  II.  161. 

Gyula  (Gywla,  Gitla)  magister 
1315.  I.  35.  -  fia  Pal  1353.  96. 
97.  —  fia  Laszlo  fia  Janos  1427. 

498.,  1.  Szentpali  a.  is. 
Gyula-Fehervar  (Alba  Gyitle,  Alba 

giulc,  Alba  Iuli  e)  d.  1.  146.  152., 
1.  Fehervar  a.  is.  -^i  puspok  Kis- 
Vardai  Ferencz  1521.  II.  449.,  1. 
Rrdelyi  a.  is. 

Gyulahavasa  (Gyulahawasa)  alpis 
I.  17. 

Gyulakuti  (de  Gyulakwlha,  Gyvla- 
kvlhy)  Balint  fia  Balas  Maros 
szeki  hadnagy  1408.  I.  336.,  1. 
Andrasfalvi  a.  is.  —  Mihah' 
Maros  szeki  fobiro  1511.  11.430., 
1.  Szent-Annai  a.  is. 

Gyumurd  (Gyvmurd)  terra  I'eher 
vm.  I.  7.  11- 

Gyuricza  (Gywrica)  fiai  Tamas, 
Janos,  G3mricza  leanyai  Anna, 
Potentiana  1464.  II.  83. 

Gyulesek  (erd.  kormanyzbi,  vajdai, 
alvajdai,  szekely  foispani,  varme- 
gyei)  I.  67.  95.  97.  100.  127. 


144.  162.  177.  185.  188.  190. 

191.  197.  230.  231.  243.  248. 

251.  258.  264.  266.  268.  269. 

276.  278.  309.  316.  321.  329. 

330.  335.  342.  356.  358.  364. 

384.  396.  417.  423.  503.  II.  12. 
24.  30.  35.  52.  57.  72.  73.  87. 
96.  97.  104.  106.  109.  110.  111. 
127.  162.  163.  171.  195.  305. 

383.  388.  439.  443. 

Gyiilvesz  (Gylwez)  b.  II.  115. 
Gylimolcsos  kert  ('pouterhim)  I.  33. 

'  II.  325.  335. 

Gyiirki  (de  Gyurk)  Peter  anyja,  Szi- 
geti  Anthimus  lean3^a  1464.  II.  85. 

,,  H.  kolosmonostori  apat  1310.  1.29. 

Haan  L.,  Bekes  vm.  hajdana  II. 

>  147.  190. 

Hadjaras  a  tiirdkok  ellen  I.  440. 

,  441.  442.  445.  447. 

Hadrevi  (de  Hocirew,  Hudrey,  Had- 
rew)  Peter  fia  Miklos  1408.  I. 
328.  329.  —  Birb  Laszlo  Torda 
vm.  foisp.  1446.  11.  27.  —  Laszlo 
Torda  vm.  alisp.  1448.  37.  — 
Balint  kir.  ember  1491.  417.  422. 
—  jobbag}’’  Antal  fia  Janos  1408. 
L  328. 

Hagymasi  Kristof  1561.  II.  161. 
Halaspataka  (Halasyathaka)  rivu¬ 
lus  II.  156. 

,  Haller  Peter  1550.  II.  63.  -  Pal 
1678.  II.  415. 

Halom  (halom,  halum)  locus  I.  520. 

'  521. 

Hamar  (Hamar)  Andras  kir.  ember 
1427.  L  488.,  1.  Ujbudai  a.  is. 
'  Hamar  (Hamar)  Janos  kajantai 
jobbagy  1363.  1.  127. 

'  Hamispataka  (Hamispataka)  tly.  L 
380. 

Hancsa  (Hanczya)  kemenytelki  job¬ 
bagy  1526.  11.  402. 

Haraklyani  (de  Haraklyan)  Majsai 
Laszlo  1491.  II.  182. 


leleki  OklevHtur.  II. 
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Harangi  (de  Harangh)  Matyas,  Mik- 
los  kir.  emberek  1516.  II.  438. 
Haranglabi  (de  Haranghlab,  Ha- 
ranglab,  Havangldby)  nemesek  II. 
452.  453.  — Zsigmond  es  neje  Vero- 
nika,  Suki  Janos  leanya,  Zsigmond 
fia  Zsigmond  fiai  Elek,  Antal,  Mik- 
los  1491.  II.  183.,  Zsigmond  fia 
Fdek  1493-1496.  420.  421.423. 
424.  425.  426.  427.,  Zsigmond  fiai 
Elek,  Antal,  Gyorgy,  Miklos  1496. 
210.  212.  214.,  Zsigmond  fiai  An¬ 
tal,  Miklos  1502.  252.255.,  Zsig¬ 
mond  fiai  Gyorgy,  Miklos  1516. 
350.  -  Elek  1518-1525.  374. 
375,  455.  —  Gyorgy  1519.  439. 
440. 

Haraszt  (harazth)  virgulta  I.  37. 
165. 

Harinna  (Harinna,  Harynna,  Ha- 
ryna,  Harina)  b.  Doboka  vm. 

I.  253.  284.  287.  288.  293.  294. 
295.  300.  301.  305.  -i  Farkas 
Janos  1426-1435.  I.  485.  538. 

-i  Farkas  Miklos  1448-1462. 

II.  30.  79.  414.  —i  Farkas 

Tamas  a  szekelyek  alisp.,  gor- 
genyi  varnagy  1493.  190.,  pe- 
csetje  191.,  1.  Szeszarmai  a.  is. 

Haroi  (de  Harow)  Demeter  Hunyad 
vm.  szolgabiVo  1390.  I.  223. 

Harom  (harum)  szamnev  I.  449. 
Harom  halom  (Harumholm)  tres  i 
monticuli  I.  37.  165. 

Haromszori  idezes  (trina  forensis 
proclamatio)  eltorlese  II.  427. 

Hatas  lovak  II.  396. 

Matszeg  (Hathzak,  Hachak,  Hath- 
chok,  Hatzczak,  Haczczak)  d.  I. 
93.  —i  varnagyok  ;  MikkSs  fia 
Janos  1390.  I.  223.,  Dragi  Jakab 
1422.  459.  —i  kerllleti  olabok 
11.  4. 

Hava  Mihaly  olah-SLiki  job- 

bagy  1482.  II.  149. 


Hederfaja  (Hedruhfaya,  Hedrifaya, 
Hedrehfaya,  Hedurhfaya,  Hyd- 
rihfaya,  Hederfaya,  Hederffaya ) 
villa  Kukullo  vm.  es  d.  I.  44.  70. 
74.  II.  320.  379.  399.  442.  447. 
455.  —i  alv.  gyules  II.  383.  439. 

—  i  szliz  Maria  kapolna  II.  452. 

—  i  kaplanok  :  Andras  presbyter 
es  Antal  1525.  II.  454.  —i  Myke 
fia  Janos  fiai  Tamas,  Lorincz  1336. 
I.  53.  54.  55.  —i  Peter  a  Lokos 
testvere,  Peter  fia  Miklos,  Miklos 
neje  Pal  fia  Tamas  leanya  1401. 
280.  —i  Lokos  fia  Balas  fia  Gyorgy 
1420.  55.  —i  Lokos  Domokos 
Kukullo  vm.  szolgabiro  1448.  II. 
35.  —i  Istvan  beszterczei  foisp. 
1459.  73.  —i  Istvan,  Imre,  Peter, 
Istvan  neje  Katalin  1460.  413. 

—  i  Lokos  Imre  1478.  140.  —i 
Barlabasi  Lenart  erd.  alvajda  s  a 
szekelyek  alisp.  1513—1525.186. 
316.  318.  321.  338.  364.  367. 
370.  376.  378.  380.  382.  383. 
388.  398.  439.  442.  443.  446. 
450.,  Lenart  alv.  neje  Magdolna 

1525.  450.,  Lenart  alv.  fiai  Janos, 
Lenart  1521  -  1526.  398.  400. 
447.  451.  452.  455.,  Lenart  alv. 
leanyai  Katalin  Kere.szturi  Nyuj- 
todi  Demeterne,  Zsofia  Vizaknai 
Miklosne,  Magdolna  Somkereki  Er- 
delyi  Gergelyne,  Eufrozsina,  Bor- 
bala  1521-1526.  398.  447.451. 
452.  454.,  Lenart  alv.  fia  Farkas, 
Lenart  alv.  leanya  Anna  1525  — 

1526.  398.  399.  451.  453.  454., 
1.  Csesztvei  a.  is.  —i  Barlabasi 
Lenart  alv.  familiarisa  Lstvan  deak 
1525.  II.  454. 

Hederheljn  (de  Hederhel)  Andocs 
Antal  fia  Benedek  1505.  II.  285. 
Hegy  (Hegy,  Hegi)  Balas  jobbagy 
1415-1416.  1.  417.  418.  419. 
420.  421.  422. 
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Hegyesbercz  (Hegesherch)  mons  1. 
153. 

Hegyestor  (ensem  ;  .  .  vulgo  hegyes- 
tewrth)  II.  451. 

Helytarto  kiralyi,  Garai  Miklos  nador 
1414.  I.  396.  397. 

Hencz  (Hench)  fia  Pal  fia  Istvan 
1353.  I.  96. 

Henczidai  (de  Henczhyda)  Benedek 
1492.  II.  186. 

Henke  (Henkc,  Hemke)  Mihaly  ko- 
losi  szolgabiro  1364—1365.  I. 
131.  138.  —  Mihaly  nagyapja 
Olah  Gyorgy  1371.  170.  —  Laszlo 
kolosi  szolgabiro  1389—1390. 
216.  222.  223.  224.  227.  - 

Domokos,  testvere  Istvan  !  Iv. 
emberek  1414.  405.  —  Domokos 
1427.  506.,  vajdai  ember  1429. 
520.,  Domokos  ozvegye  Katalin 
1434.  534.  —  Zsigmond  alv.  em¬ 
ber  1478.  II.  134.  -  Salatiel 

vajdai  ember  1499—1502.  233. 
253.  —  Miklos,  .Salatiel  alvaj- 

dai  emberek  1513.  319.,  vajdai 
emberek  1516.  351.,  1.  Gyiirgy- 
lalvi  a.  is. 

Henningfalva  (HennengfaUva,  Hen- 
nyngfoliia,  Hennengfolwa,  Hen- 
negfahva)  b.  Feher  vm.  I.  369. 
429.  435.  II.  256.  313. 

Henrik  fia  Janos  erd.  vajda,  szol- 
noki  foisp.  1404—1409.  I.  295. 
296.  303.  307.  329.  332.  335. 
341.  348.,  1.  Tamasi  a.  is. 

Heremis  b.  a  sarkanyi  keriiletben, 
Fogaras  videken  I.  260. 

Herena  (Herena)  b.  Doboka  vm.  I. 
72.  77.  79. 

Herepei  (de  Herepe,  Hereppe,  Here- 
pey)  Feter,  Gombasi  Domokos 
unokaja  1363.  I.  123.  —  Mark 
erd.  alv.  1447-1448.  II.  28.  30. 
33.  37.,  Mark  Torda  vm.  foisp. 
1448.  34.,  Mark  1449.  40.  - 


Istvan,  Jakab,  Mihaly  Kiikullo 
vm.  alisp.  1448.  35.  —  Gergely 
kir.  ember  1518.  371.,  1.  Beldi  a.  is. 
Wqv eihaXom  (Herethhalm)  I.  35. 

Herincse  (Horyncha,  Horincha)  b. 

Maramaros  vm.  I.  207. 

Herios  volgyfo  (Heriosvelgfe)  val¬ 
lis  II.  44. 

Hertsohn  (Hertzon)  Feter  1507  — 
1508.  II.  307.  429. 

Hervoja  (Herwoya)  boszniai  vajda 
1402.  I.  284.  346. 

Hesfalvi  (de  Hesfaltva)  Istvan  fiai 
Laszlo,  Fal  1461.  I.  75.  76.,  1. 
Bisztriczei  a.  is. 

Hetenyi  (de  Hethen)  Laszlo,  Mar- 
ton  1482.  11.  156. 

Heves-Ujvar  m.  gyules  Kompoltfal- 
van  1.  63.  64.  —  m.  alispanok 
Fetocz  fiai  Janos,  Domokos  1340. 
I.  63.,  1.  Aba-Ujvar  a.  is. 
Hidegvizi  (de  Hydegwyz,  Hydeg- 
vyz,  Hidegwis)  Ders  leanya  Ka¬ 
talin,  Mehesi  Gero  fia  Miklos  fia 
Laszlone  1363—1366.  I.  124.  125. 

143.  —  Ders  unokaja  Klara,  Al- 
vinczi  Miklos  fia  Janosne  1366. 

144.  —  Bartha  ozvegye  Katalin, 
Bartha  leanya  Magdolna  Tuzsoni 
Bolgar  Janosne  1431  —  1440.  I. 
532.  II.  8. 

Hideg  to  feje  (Hydekthofeye)  locus 
1.  24. 

Hitenere  (Hitenere)  Hun3'-ad  vm.  ke- 
nez  1456.  II.  58. 

Hoczoi  (de  Hoczo,  Hodzow,  Hodzo, 
Hothza)  Balas  1397  —  1400. 1.  256. 
257.  258.  -  Benedek  1444.  II.  14. 
Hodosdi  (de  Hodosd)  Besenyo  Be¬ 
nedek  fia  Istvan  1492.  II.  186. 
Hodosi  (de  Hodos)  Miklos  1505.  II. 
273. 

Holdvilagi  (de  Hodnnlag)  plebanus 
1448.  II.  39.  —  biro  Ferencz 
1448.  11.  39. 
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Homagium,  1.  Fejviiltsag  a. 
Homlokbercz  (Homlokherch)  mons 
II.  44. 

Homorod  lo  (Homrodfew)  hn.  I.  25 
Homorogi  (de  Homrogd)  Miklos  va. 

radi  prepost  1515.  II.  435. 
Horagovicza  (Horagowicha)  b.  II.  65 
Horogszegi  (de  Horogzeg)  Szilagyi 
Mihaly  macsoi  ban,  nandor-feher- 
vari  kapitany  1457.  ll.  66.,  pe- 
csetje  67.  —  Szilagyi  Laszlo  leanya 
Jusztina  ozv.  Szentmiklosi  Pong" 
racz  Laszlone,  Somkereki  Erdely 
JanoR  neje  1496.  II.  216.  219 

323.,  1.  Szilagyi  a.  is. 

Horvath  (Horwath)  Miklos  1483 

II.  161.  —  Andras  es  Mihal}' 
1492.  186.  —  Gaspar  kir.  ember 
'1503.  264.  —  Janos  lippai  es 
solymosi  varnagy  1509.  313.  — 
Janos  1515-1525.  436.  452.,  1- 
.Szentivani,  Lomniczai,  Adamosi, 
Raczvajai,  Vingarti  a.  is. 
Horvatorszag  I.  85.  86.  293.  299 
-i  banok:  Miklos  1348.  I.  85.- 
Szecsi  Miklos  1366.  24.  152.’ 

.Szecseni  Kon3’’a  1367.  158.,  Szecsj 
.Miklos  1377.  177.,  Garai  Miklos 
1398.  267.,  Besenyo  Pal  1405^ 

307.,  Medvei  Janos  1414.  402. 

y 

Ungi  .Albert  vranai  prior  1421. 

456.,  —i  bansag  lires  1409.  348. 
—  i  al-ban  Zencsei  Miklos  fia  Pal 
1398.  I.  267. 

Hosdati  (de  Hosdath,  Hosdadh,  Hes- 
dalh)  Janos,  La.szlo  1407.  I.  321. 
322.  —  Kakas  Istvan  1419.  424. 
—  Janos  1419.  440.  —  Istvan 
kir.  ember  1438.  II.  1. 
Hosszmertek,  1.  Mertek  a. 
Hosszuaszai  (de  Huzytvazo,  Hozi- 
nazo,  Hozytvazo)  Franczias  Janos 
ozvegye  Katalin,  Tiizsoni  Bolgar 
Miklos  leanya  1429-1430.  I.  524. 
526.  —  Balint,  Gyorgy  1482.  II. 


148.  —  Ferencz  es  neje  Potentiana, 

’  vSuki  Janos  leaiwa  1514.  431. 
432.  433. 

Hosszu  bercz  oldala  (Hozywberczol- 
dala)  mons  II.  329. 

Hosszumezo  (Hiizyumezeu,  Hu- 
zyumezev,  Hozyttmezeu)  b.  Mara- 
maros  vm.  I.  206.  207.  217.  219. 

,  220.  —i  Szaniszk)  fiai  Janos, 

Sandor,  Istvan  1383.  I.  206.  207. 
Hosszu  tovis  pataka  volgye  (Hozyw- 
themvyzpathakaweivlgye,  Hozyiv- 
^  thewwyspathakafeye)  ripa  II.  329. 
'  Huny^ad  (Htmad,  Htvnyad)  castrum 
;  II.  69.,  d.  I.  231.  372.  -i  Janos 
I  erd.  vajda,  kormanyzo,  beszterczei 
i  •  foisp.,  orsz.  fokapitany  1442  — 
1454.  II.  9.  18.  50.  54.  69.  72.  76. 
;  81.  414.  —i  Janos  Nag3’’-Palyiban 

1454.  mart.  28.  II.  55.  —i  Laszlo 
beszterczei  foisp.  1457.  II.  65. 
69.  —i  foesperesek  :  Miklos  erd. 

k.  1336.  I.  55.,  Laszlo  erd.  k. 
1356.  100.,  Tamas  erd.  k.  1363. 

'  130.,  Marton  erd.  plispoki  vicarius 

1431-1440.  532.  543.  II.  8.  -i 
szerzetesek  II.  453.  —i  varna- 
gyok  :  Ubul  1364.1.  133.,  Bikli 
Janos  Hun3''ad  vm.  foisp.  1494. 
II.  195. 

Hunyad  (Hnnyad,  Hwnyaad,  Hv- 
nyad)  vm.  1.  168.  319.  448.  449. 
450.  452.  530.  II.  1.  4.  59.  69. 
—  vm.  gyiiles  II.  195.  —  vm. 
kenezek  11.  6.  —  vm.  olah  faluk 

l.  448.  449.  450.  452.  454.  - 
vm.  foisp.  Bikli  Janos  hun3’’adi 
varnagy  1494.  II.  195.  —  vm. 
szolgabirak  :  Csanad  fia  Istvan, 
Haroi  Demeter  1390. 1.  223.,  Szent- 
gyorgyi  Csaszar  Demeter,  Kereszt- 
uri  Furka  Balas  1494.  II.  195. 

Hunyadi  (Hunyad i,  Hnmyadi)  Al¬ 
bert  magyar-suki  jobbag3’  1482. 
II.  148.  149. 
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Huszar  (Hwzar)  Janos  '1525.  II. 
453. 

Huszt  (Hiizth,  Hwzth)  villa,  oppi¬ 
dum  es  civitas  Maramaros  vm.  I. 

^  218.  II.  155.  156.  157. 

Husztakna  (Hiizthokna)  b.  Mara¬ 
maros  vm.  I.  226. 

Hyrych  kocsi  jobbagy  1411.  I.  356. 

Idczes,  1.  Haromszori  idezes  a. 

Igen  (Yguen,  Ygun,  Iguen,  Igim, 
Ighen,  Igen)  civitas  es  villa  Feher 
vm.  I.  6.  7.  14.  22.  25.  27.  28.  56. 
57.  58.  59.  61.  62.  76.  81.  82.  83. 
151.  152.  153.  154.,  1.  Krapun- 
dorf  a.  is.  —i  plebanus  Miklos 
erd.  dekan  1405.  I.  303.  ; 

Igenpataka  (Igimpataka,  Igenpataca) 
lly.  I.  61.  153. 

Ikland  (Ikland,  Iklandh)  b.  Torda 
vm.  II.  314.  400.  402.  447. 

Iklodi  (de  Iklod,  Iklad)  Benedek  fia 
Benedek  vajdai  ember  1380.  I.: 
197.  —  Beke  lia  Gergely  kolosi' 
loisp.  1389-1390.  216.  223.  224. 
—  i  Beke  fia  Gyorgy  es  Domokos 
fia  Laszlo  kir.  emberek  1402.  287. 
—  Benedek  fia  Gyorgy  kir.  em¬ 
ber  1405.  302.  —i  Benedek  1460.i 
II.  414.  -  Istvan  1468.  92. 
Marton  1469-1470.  95.  96.  97.1 
98.  100.  101.  102.  103.  104.j 

105.  106.  110.  111.  112.  : 

Iktari  (de  Ikthaar,  Ikthar,  Iktar)\ 
Bethlen  Domokos  erd.  alvajda, 
1471-1476.  II.  122.  127.  130., j 
1.  Bethlen-Osi  a.  is.  j 

Ilholczi  (de  Jolhoth,  helyesen  /o/-- 
hoch)  Tatol  kir.  ember  1411.  1.. 
379.  j 

Ilye  (lllye,  llhye,  Ylye,  Illyey, 
Illyei)  b.  Bibar  vm.  II.  419.  433.;' 
434.  435.  456.  457.  -  b.  Torda' 
vm.  II.  142.  144.  159.  160.  175.' 
178.  416.  —i  Istvan  ozvegye  Zsii- 
zsanna,  Miklos  1493.  II.  419.  420- , 


—  i  Andras  1507.292.  —i  Tamas 

433.  434.  435.  456.  457.,  ozve¬ 

gye  Katalin,  Palyi  Jakab  leanya 
1515-1525.  433.  456.  457., 

Tamas  leanyai  Zsofia  Szajoli  An- 
drasne,  Borbala  es  Ilona  1515.  433. 

434.  435.  —i  Laszlo  fia  Gyorgy 
1515-1525.  434.  456.  457.  -i 
Dienesi  Tamas  varadi  olvas(3  k. 
1515.  435.  —i  Dienesi  Laszlo 
1518.  375, 

lly  es  fia  Laszlo  tiiri  eskiitt  1459. 
II.  71. 

Ilyes  fia  Janos  1310.  1.  29. 
llyes  mester  1299.  II.  405. 
Ilyes-Mesterhaza  (domus  magistri 
Elie)  d.  1.  38. 

Ilyesi  (de  Elyesy)  Gergely  1407.  I. 
316. 

Imre  kiralyi  fo-lovaszmester,  mihald 
es  karan.sebesi  varnagy,  Viddin 
varosi  es  keriileti  kapitany  1366. 

I.  140. 

Imrefi  Anna,  Zicsi  Benedekne  1464. 

II.  86.,  1.  Szerdahelyi  a.  is. 

Imre  fia  Istvan  Maros  szeki  .szckely 

1408.  I.  336. 

Imre  fia  Jakab  1444.  II.  15.,  1.  Meg- 
g3^esfalvi  a.  is. 

Imre  fia  Janos  1392.  1.  238. 

Inak  (Inok)  dobokai  varjobbagy 
1315.  1.  37.  —  fia  Janos  dobokai 
szolgabiro  1364.  1.  131.  135.  136., 
pecsetje  132. 

Inakfalvi  (de  Inakfalwa)  Szekely 
Tamas  kolosi  foisp.  1458.  II.  68. 
Inakhaza  (domus  Inok,  Inakhaza) 
b.  Doboka  vm.  1.  37.  165. 

Indali  (de  Indal)  Gal  Torda  vm. 
szolgabiro  1383.  I.  208.  —  Ger¬ 
gely  alv.  ember  1408—1411.  342. 
377.  -  Pal  1423.  467.  -  joh- 
bagyok  :  Demi  Miklos,  Tonik  Mik- 
l(3s  1411.  377. 
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Iskola  Szekely-Vasarhelyen  II.  205.,' 
Tordan  II.  102. 

Ispanlaka  (Ispanlaka,  Espanlaka) 
b.  Fehcr  vm.  II.  314.  400. 

Istenmezei  (de  Istemnezeye,  Isten- 
mezey,  Yslenmezeye,  Isthemnezeye, 
Isthen  Mezew)  Janos,  a  II.  Lajos 
udv.  embere  1517—1518.11.355. 
357.  364.  367.  374.  375.  376. 
380.  382.  383.  .  ' 

Istvan  ifjabb  kiraly,  Erdely  herczege, 
a  kunok  ura  1266.  I.  6.  —  V. 
kiraly  1270-1272.  11.  12.  14.  15. 

Istvanfi  (IsUvanffy)  Janos  fia  Ist¬ 
van  1464.  II.  85.,  I.  Kisasszony- 
falvi  a.  is. 

Istvan  fia  Janos  kolosi  szolgabiro 
1351.  I.  94. 

Istvanhazi  (de  Islhuanhaza)  Miklos 
fia  Janosne  Dorottya,  Szentmiklosi 
Tompa  Mihaly  leanya  1416.  I. 
416. 

Itelomester  kiralyi,  Merai  Tamas 
ozdi  foesp.  1427.  I.  488. 

Ivanfalvi  (de  Iwanfohva)  nemesek 
1366.  I.  142. 

Ivancs  (Iwanch)  fia  Peter  fiai  Pal 
es  Miklos  1340.  I.  64. 

Ivanka  (Iwancha,  Iwanka)  fehervari 
varjobbagy  1291.  I.  13.  —  fia 
Janos  Kolos  vm.  foisp.  1378. 
179.  180.  181.  —  fiai  Peter, 

Laszlo  kir.  emberek  1405.  302., 
1.  Osi  a.  is. 

Iza  b.  ds  fly.  Maramaros  vm.  I. 
225.  226.  379.  380. 

Izabella  kiralync  1559.  I.  27. 

Jacobus  de  Vyenna  artium  libera¬ 
lium  et  medicinae  doctor  erd.  k. 
1483.  II.  160. 

Jadra,  1.  Zara  a. 

Jakab  E.,  Kolosvar  tort.  II.  397. 

Jakab  fia  Gyorgy  kolosi  foisp.  1358 
—  1 359.  1.  110.  111.,  pecsetje  111. 


Jakabfi  (Jdkdbffy)  Laszlo  1515.  II. 

345.  349.,  1.  Kuzsalyi  a.  is. 

Jakcs  (Jakch)  Janos  1425.  I.  477. 
—  Janos  es  Mihaly  a  szekelyek 
foisp.  1430.  527.  -  Mihaly  a| 
szekelyek  foisp.  1431.  531.,  1. 
Kuzsalyi  a.  is. 

Jakomezeje  (Jakomezey)  campus  I. 
226. 

Jankafi  (Janliaffy)  Mate  1507.  II. 

294.,  1.  Osi  a.  is. 

Janos  fia  Antal,  Janos  fia  Janos 
Maros  szeki  szekelyek  1448.  II.  36. 
Janos  fia  Marton  vajdai  ember 
1355.  I.  98. 

Janos  fiai  Peter,  Gyorgy  1299.  I.  26. 
Janos  Zsigmond  1560—1570.  II. 

161.  406.  429.  448.  455. 

Janosdi  (de  Janosdi)  Domokos  do- 
bokai  alisp.  1415.  I.  417. 

Janosi  (Janosy)  Balas  magyar-suki 
jobbagy  1482.  II.  149. 

Janosi  (Janosy)  Janosne  Borbala, 
Janosi  Gyorgync  Adviga  1518.  II. 

374.,  1.  Nyujtodi  a.  is. 

Janosi  (de  Janossy,  Janosy)  Kantor 
Laszlo  kir.  ember  1426.  I.  483., 
1.  Kantor  a.  is.  —  Istvan  erd. 
alv.  1447.  II.  28. 

Januai  hajok  a  napolyi  kikotoben 
I.  87. 

Jara  (Jara)  b.  Torda  vm.  II.  169. 
170.  —i  Mihaly  fia  Peter  erd. 
alvajda  1346-1367.  I.  87.  88. 
89.  92.  93.  99.  105.  115.  116. 
119.  120.  121.  122.  125.  126. 
127.  128.  129.  131.  133.  139. 
140.  147.  148.  149.  150.  151. 
152.  154.  II.  406.  407.  408.,  pe¬ 
csetje  I.  121.  139.  149.  -i  Ta¬ 
mas  fia  Miklos  1356—1357. 
193.  195.,  1.  Tamas  a.  is.  —i 

Peter  fia  Janos  alv.  ember  1414. 
398.  —i  Laszlo  fia  Miklos  fiai 
Andras,  Janos  1418.  435.  —i 
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Laszlo  alv.  ember  1418.  436.  —  i 
Janos  alv.  ember  1422.  II.  410. 
-i  P^er  1448.  34.  -i  Jakab 
alv,  ember  1478.  134.  —i  Jakab, 
Gergely  kir.  emberek  1482.  159. 
-i  Jakab,  Peter  1483.  160.  -i 
Peter  es  fiai  Miklos,  Mate  1487. 
169.  170.  —i  Peter,  Balas  kir. 
emberek  1496.  219.  —i  Mate 

1515.  349.  —i  Ferencz  alv.  em¬ 
ber  1520.  445. 

Jarmi  (de  Jarmy)  Peter,  Istvan  es 
Balas  kir.  emberek  1426.  I.  483. 

Jaszai  (de  Jazoii)  convent  I.  63.  65. 

Jeno  (Jenew,  Jenyew)  b.  Doboka 
vm.  es  d.  I.  132.  521.  522.  II. 
393. 

Jeno  IV.  papa  1427.  I.  504. 

Jofoi  (de  Jofew)  kenezek  II.  453. 

Juhok  ara  I.  315. 

Kabos  (Kabos)  Gybrg}''  kir.  ember 
1468.  II.  91. 

Kacsicz  nemzetseg  czimere  II,  36. 
191. 

Kadar  (Kadar)  Imre  1518.  II.  374., 
1.  Nyujtodi  a.  is. 

Kajanto  (Kayanlhow,  Kayantou,  Ka- 
yantho)  villa  Kolos  vm.  I.  116. 
117.  127.  —i  plebanus  Simon 

1427.  I.  497.  —i  jobbagyok:  Kosa, 
Janos  lia  Benedek  s  testverei  Peter 
es  Miklos,  Miklos  fia  Andras  s 
testvere  Bertalan  1363.  I.  127. 

Kajantai  {Kayantay,  Kaytar,  Keyen- 
anlay,  Kayantoy,  Caiantay,  Ka- 
yantai,  Kaianiay)  Imre  ozvegye 
jobbagy  1415-1416.  I.  417.  418. 
419.  420.  421.  422. 

Kajda  (Kayla,  Kaylla,  Kayalya)  b. 
Doboka  es  B.-Szolnok  vm.  I.  241. 
310.  313.  426.  II.  190.  299.  335. 
—  i  Velkin  leanya  Katalin,  Becse 
fia  (Gilet  fia)  Istvan  nagyanyja 
I.  241.  —i  Velkin  fia  Janos  fiai 
Janos  es  Laszlo  1348-1350.  83. 


91.  92.  —i  Velkin  fia  Janos  fia 
Laszlo  1363.  122.,  Laszlo  vajdai 
ember  1380,  197.  —i  Velkin  fia 
Janos  fia  Janos  leanyai  llona 
Mihalczfalvi  Jak  fia  Lorinczne, 
Margit  Eskiilloi  Ordog  Benedeknc 
1394.  242.  -i  Velkin  fia  Janos 
fia  Laszlo  fia  Lukacs  1393—  1394. 
241.  244.  246.,  Lukacs  ozvegye 
llona  1416,  425.,  1.  Velkin  a.  is. 
Kakas  (Kakas)  Istvan  1419.  I.  424., 

I.  Hosdati  a.  is. 

Kakukhavasa  (Kakttkkauasa)  alpi- 
nus  I.  207. 

Kalna  (Kalna)  b.  B.-Szolnok  vm. 

II.  314.  401.  447. 

Kalocsai  ersekek:  Bertold  1206.  I. 

2.,  Tamas  es  Domokos  1367.  157. 

158.,  Miklos  1409.  348.,  Cornia- 
nus  1421.  456.,  Istvan  1457.  II. 
62.  —  ersekseg  iires  1405.  I.  307., 
1414.  401. 

Kalyan  (Kalyan,  Kalyany,  Kallyan, 
Kaallyan)  b.  Kolos  vm.  es  d.  I. 
110.  II.  41.  42.  143.  144.  159. 

160.  178.  211.  214.  215.  219. 

220.  224.  237.  254.  255.  321. 

323.  335.  341.  342.  343.  344. 

345.  347.  348.  349.  417.  423. 
465.  466.,  1.  Magyar-,  Olah-Ka- 
lyan  a.  is.  —i  Mihaly  kolosi  foisp 
1398.  I.  263.  -i  Mihaly  fia  Mi¬ 
haly  1412-1428.  388.  465.  466. 
509.  510.  511.  II.  41.,  1.  R('5di  a. 
is.  —i  Nagy  Jakab  ozvegye  Bol- 
doczi  Paine,  Nagy  Jakab  leanya 
Margit  1449.  II.  40.  41.  —i  biro 
Vajda  Matyas  1502.  II.  254. 
Kamaras  (Camaras)  villa  Kolos  vm. 
I.  52. 

Kanczellaria,  kiralyi  I.  229.  II.  363. 
Kanczellarok  kiralyiak :  Gotholt  aradi 
prepost  1206.  1.  2.,  Gergely  csa- 
nadi  piispok  1289.  12.,  Demeter 
zagrabi  puspok  1377.  177.,  Istvan 
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kalocsai  ersek  1457.  II.  62.  — 
kira]\’-iak  titkosak  :  La.szl6  csasz’ 
mai  prepo.st  I,  228.,  Knol  Pcter 
erd.  piispok  1390.  227.  —  ki- 
ral3"n6i  :  Laszlo  veszpremi  piispok 
1367.  157. 

Kanizsai  (de  Kanysa)  Janos  fia  Ist 
van  a  .szekelyek  foisp.  1395.  I. 
251. 

Kanta^)  (Kanthafahva)  b.  Feher  vm. 
II.  250.  261.  263.  352.  354.  371- 
372.  373.  374.  376. 

Kantor  (Kanthor)  Laszlo  kir.  ember 
1426.  I.  483.,  1.  Janosi  a.  is.  — 
Janos  1518.  II.  373.,  1.  Forrai 
a.  is. 

Kantor  (Kanthor,  Cantor)  Janob 
es  Demeter  magyar-suki  jobba- 
gyok  1482.  II.  148. 

Kaplyon  Copplon,  Coplen, 

Caplian)  nemzetseg  II.  42.  —  fia 
Miklos  1369-1370.  I.  162.  163. 
164.,  1.  Lonai  a.  is.  —  Miklos 
1450.  II.  43.,  1.  Leloi  a.  is. 

Kapolna  (Kapolna,  Capolna)  b.  Kii- 
kiillo  vm.  es  d.  I.  325.  II.  399. 
447.  452.  —i  minden  szentek 
egyhaza  II.  451.  —i  keriiletbeli 
kenezek  I.  486.  487.  —i  plebanus 
Gergely  presbyter  1525.  II.  454. 

Kapolna  (oraculum  ligneum)  \l.  ^7 .  ' 

Kapolna  Biharon  szent  Mihaly  tisz- 
teletere  II.  115.,  Fugyi-Vasarhe- 
lyen  szliz  Maria  tiszteletere  114., 
Hcderfajan  sziiz  Maria  tisz¬ 
teletere  452.,  Mikefalvan  451.,  Se- 
besen  szent  Jakab  tisztele-  1. 
204. 

Kapus  (Kapws)  b.  Torda  vm.  II. 
314.  399.  400.  447.  -i  kenez 
Ferencz  1439.  II.  7. 

KapUsd  (Kapwsd)  monticulus  II. 
328. 


*)  Ma  Kezdi-Vasarhely  egy  reszc. 


Karacson  (Karachinus,  Karachenus) 
lia  Balint  1383.  I.  207. 

Kaproncza  (Kap roncha,  Kaproncza) 
b.  Arad  vm.  es  d.  I.  159.  II. 
113. 

Karajnokfalva  (Karaynokfaliia)  villa 
Maramaros  vm.  I.  217. 
‘Karansebesi  (castri  Karansehus)  var- 
nagy  Imre  kiralyi  fo-lovaszmester 
1366.  I.  140. 

Karoly  I.  kiraly  1313  —  1340.  1.30. 
43.  45.  56.  60.  62.  65.  81.  82.  151. 
185.  344.  345.  —  Visegradon 
1333.  mart.  5.  I.  46.,  Visegradon 
1338.  jan.  13.  57.,  Lipcsen  1340. 
nov.  11.^66. 

Karoly  IV.  nemet  csaszar  1371.  I. 
171. 

Karoly  (Karoly,  Karol)  Laszlo  vaj- 
dai  es  kir.  ember  1482.  11.  152. 
153.  159.,  1.  Szentmiklosi  a.  is. 
Karolyi  (de  Karoly)  Lancz  Laszlone 
Z.s6fia,  Losonczi  Banfi  Ferencz 
leanya  1505.  II.  428.  —  Laszl(3 
1569.  II.  429.,  1.  Dragi  a.  is. 
Kaszas  (Kazas)  Mihaly  1423.  1. 
467. 

Katona  L,  Historia  critica  1.  39. 
Katus  (Katus),  Balint  a  Losonczi 
Dezso  jobbagya  1434—1435.  L 
535.  536.  537.  538. 

Keczer  (Keczer)  Mihaly  1478.  II. 

136.  137.,  L  .Szekudvari  a.  is. 
Keczerkutas  (Keczerkulas)  b.  Za- 
rand  vm.  11.  136.  137. 

Kecset  ( Kecheth,  Gechet,  Kechel,  Ke- 
ched)  b.  Doboka  vm.  II.  401.  447. 

—  i  Gergely  kir.  ember  1402  — 
1407.  L  287.  295.  316.  -i  Janos, 
Szecseni  Frank  vajda  fia  Laszlo 
sarpataki  ti.sztje  1410.  354.  355. 

—  i  Janos  1428.  508.  —i  La.szlo 
1463.  II.  83.  —i  Jano.s,  neje  s 
fiai  ;  Feter  1465.  88.  —i  Tamas 
vajdai  ember  1472.  120.  —i  Gal 
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ozvegye  Suki  Ilona  1476.  128. 
129.  —i  Laszlo  kir.  ember  1498. 

226.,  Laszlo  1507.  298. 

Kecsi  (de  Keech)  Miklos  nadori 
jegyzo  1427.  I.  489. 

Kec.skes  (Kechkes,  Kechkees)  cas¬ 
trum  regale  I.  151.  287.  293.  294. 
II.  407.  408. 

Kecskevolgy  (Keczkewewlg)  vallis 

11.  48. 

Kegye  (Kege)  b.  Szatmar  vm.  II. 
44.  —i  nemesek  II.  44.  —  Miklos 
dobokai  alispan  1415—1416.  I. 
416.  417.  419.  420.  421.,  1. 

Mikoi  a.  is. 

Kckes  (Kajkos)  b.  Doboka  vm.  11. 
393. 

Kckko  (Kekkew)  lapis  11.  46. 

Kck  1(3  (equus  .  .  .  subllavus  vulgo 
Tieek)  II.  450.  451. 

Kelemen  magister  1299.  1.  21. 
Kelneki  (de  Kelniik,  Kelnek)  Csel 
fiai  Daniel  es  Salamon  1291.  I. 

1 2.  —  Daniel  es  fiai,  Salamon  6s  fiai 
Miklos,  Mihaly  1313.  30.  31.  - 
Daniel  es  fia  Miklos,  Salamon  fia 
Miklos  1320.  32.  —  Salamon  fia 
Janos  1379-1386.  184.  214.  215. 

I.  Kis-Sebesi  a.  is  —  Salamon 
fia  Janos  jegyese  Katalin  1386. 
214.  —  Mihaly  fia  Mihaly  leanya 
Anna,  Mihaly  fia  Laszlo  leanya 
Anna  1379.  186.,  1.  Csel  a.  is. 

Kemenczegyarto  ( Kemenczegyartho) 
Benedek  es  neje  Piroska  1506.  II. 
288.  289.. 

K{:mendi  (de  Kemend)  Balas  1507. 

II.  292. 

Kemeny  (Kemen)  miles  1448.  11. 
37.  —  Istvan  erd.  alvajda  1456. 

57.,  1.  Gyeromonostori  a.  is.  — 
Mihaly  kir.  ember  1468.  91.,  Mi¬ 
haly  1469.  100. 

Kemeny  Jozsef  gr.  1.  2.  —  Jozset'  gr.. 
Notitia  capituli  Albensis  1.  23.  39. 


Kem(3nyi  (de  Kemen)  Szennyesi  Mik 
los  kir.  ember  1515.  11.  434. 

Kemenytelke  ( Kementhelke,  Ke- 

mendthelke)  b.  Torda  vm.  11.  314. 
399.  400.  402.  447. 

Kemeri  (Kemery)  Gergely  kir.  em¬ 
ber  1491.  II.  417.  422.,  1.  Ko- 
zeplaki  a.  is. 

Kemez  (Kemez)  Mihaly  alv.  em¬ 
ber  1420-1429.  1.  444.  516.,  1. 
Szentivani  es  Szentgyorgyi  a.  is. 

Kende  (Kende)  fia  Janos  es  fiai  Lasz¬ 
lo,  Mihaly,  Kendres,  Miklos  ;  Ja¬ 
nos  tesvere  Kende  Hatszeg  videki 
olahok  1438-1439.  II.  1.  4.  5. 
6.  —  fia  Janos  fiai  Kendres  es 
Laszlo  1456.  58.  59.,  1.  Malom- 
vizi  a.  is.  —  Janos  1498.  224. 

Kenderesi  (de  (Kenderes)  Mihaly, 
Szobi  Mihaly  erkedi  es  .sajoi  tisztje 
1515.  II.  345.  349.  -i  Nagy  Ja¬ 
nos  1518.  375. 

Kendi  (de  Kend,  Kendi)  Rafael  fia 
Tamas  alv.  ember  1371.  1.  167. 
168.  —i  Gergely  dobokai  szolga- 
biro  1397.  259.  —i  Balad  Tamas 
1443.  II.  11.,  1.  Balad  a.  is.  -i 
vSandor  1448.  37.  —i  Antal  erd. 
alv.  1478-1479.  132.  133.  138. 
139.  141.  -i  Gal  1507.  298. 

•Kene  (Kene)  d.  1.  160.  161. 

Kenez  (Kenez)  Demeter  es  Janos 
olah-suki  jobbagyok  1482.  11.  149. 

Kenezek  :  a  devai  var  n%\'  kerii- 
leteben  I.  169.,  a  kapolnai  kerii- 
letben  486.  487.,  Hunyad  vm.  II. 

6.,  Jolon  453.,  Mihaly  solymosi 

1398.  1.  263.  264.,  Bogdan  nyu- 
lasi  1406.  309.,  Miklos  dombi 
1414.  402.  404.,  Mihaly  ormc- 

nyesi  1415.  414.  415.,  Bogdan 

feketei  1425.  481.,  Miklos  dombi 

1430.  525.,  Andras  dombi  1434, 

534.,  Ferencz  kapusi  1439.  II.  7,, 
Bogdan  pagocsai  1439—1444.  7. 
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13.  15.  16.,  Laszlo  dombi  1444— 
1446.  13.  23.  24.,  Majos  olyvesi 
1446.  23.  24.,  Tamas  aklosi  1448. 
34.,  Miklos  pagocsai  1453.  53., 
Hitenere  Hunyad  vm.  1456.  58. 
Kengyelszeg  (Kengyelzeg)  b.  Bibar 
vm.  II.  419.  434.  435.  456. 
Kentelke  (Kendteliik,  Kendtelcli,  Ken- 
telek,  Kenthelke)  b.  Doboka  vm. 
I.  9.  10.  97.  98.  —i  Ficsor  Janos 
1482.  II.  153.,  1.  Ficsor  a.  is. 
Kep,  tolgyfaba  vesve,  meta  II.  156. 
Kepespataka  (Kepespataka)  rivulus 
I.  220. 

Kereki  (de  Kereky)  Csere  Lukacs 
1491.  II.  182.,  1.  Csere  a.  is. 
Kerekvolgy  (Kereknelg)  vallis  I.  226. 
Kerelei  (de  Kerelew,  Kerelye,  Kerele, 
Kereley)  Mihaly  1398-1403.  I. 
258.  286.  -  Pal  1448.  II.  38. 
—  Janos  Torda  vm.  foisp.  1487. 
171.  —  Janos  ozvegye  Katalin, 
Csesztvei  Barlabasi  Janos  leanya 
1522.  390.,  1.  Szentpali  a.  is. 
Keresd  (Keresd)  b.  Feher  vm.  II. 
436. 

Keresztes  b.  Borsod  vm.  II.  64. 
Keresztes  lovagok  szekes-fehervari 
conventje  II.  225.  228.  229. 
Keresztur  (Kerezthiir,  Keresthwr, 
Kereshvr,  Kerezstur,  Kerezthwr, 
Kerestur)  b.  Torda  es  Doboka 


vm.  1. 

349. 

II.  152.  153. 

154. 

—  i  Benedek 

fiai 

Mihaly 

es 

Istvan 

1331. 

I. 

45.  46. 

—  i 

Balas 

fia 

Janos, 

Balas 

fia 

Mihaly  fia  Istvan  kir.  emberek 
1402.  287.  288.  -i  Janos  kir. 
ember  1403.  295.  —i  Imre  fia 
Janos  fia  Janko  1409  —  1421.  349. 
350.  423.  424.  434.  440.  441. 
442.  445.  446.  447.  -i  Mihaly 
fia  Istvan  alv.  ember  1413.  390. 
—  i  Balas  alv.  ember  1421.  449. 
450.  452.  -i  Antal  1451.  II.  46. 


—  i  Gyorgy,  Janos,  Simon'1482. 
152.  153.  —i  Mihaly  kir.  ember 
1503.  264.  —i  Peter  1504.  265. 

—  i  Kelemen  1507.  292.  —i  Fii- 
lop  alv.  ember  1513.  319.  —i 
Fulop  es  Tamas  1514.  327.  —i 
Miklosne  Krisztina,  Batthyani  Bol- 
dizsar  leanya  1464.  II.  86.  —i 
Furka  Balas  Hunyad  vm.  szolga- 
biro  1494.  II.  195.,  1.  Furka  a. 
is.  —i  Nyujtodi  Demeter,  nehai 
neje  Katalin  Hederfaji  Barlabasi 
Lenart  leanya,  Demeter  fiai  Miklos 
es  Janos,  Demeter  leanya  Erzsebet 
1526.  II.  398.,  1.  Nyujtodi  a.  is. 

Keresztyen  (Kcrestyen)  szent-gyor- 
gyi  jobbagy  1425.  I.  481. 

Kernyesd  (Kernyesd)  b.  Hunyad  vm. 
II.  58. 

Kero  (Keyew)  b.  1.  265.  —i  biro 
Csegei  Peter  1398.  I.  265. 

Kerva  (Kerwa)  b.  Zarand  vm.  II. 
113. 

Keszi  (Kezy)  b.  Nograd  vm.  II.  184. 
185.  —  Szekely  Istvan  fia  Laszlo 
1492.  II.  184. 

Kesztyus  (Kezthyws)  Janosne  Mar- 
git,  Somkereki  Laszlo  ozvegye 
1408.  I.  338. 

Keve  (Kouiniensis)  vm.  foisp.  Tal- 
loczi  Mathko  1435.  I.  541. 

Kezdi  (Kysdy,  Kyzdy,  Kyzd,  Kysd, 
Kezdy)  szek  II.  317.  —  Sandor  es 
fiai  Simon  es  Miklos  Maros  szeki 
szekelyek  1408.  I.  336.  —  Laszlo 
fia  Gergely,  Miklos  fia  Laszlo 
1425.  479.  480.  481.  -  Sandrin 
fiai  Janos  es  Istvan  1492.  II.  184. 
185.  186.  —  Sandor  Simon  fia 
Janos  1502-1506.  249.  260.263. 
275.  290.  316.  354.  360.  362.  367. 
368.  371.  372.  373.  378.,  Janos 
neje  Gera  vagy  Hieronyma,  Csekei 
Janos  leanya  1503—1513.  263. 
316.,  Janos  fia  Gaspar  356.  367. 


507 


368.  371.  372.  373.  376.  380. 
382.  383.,  1.  Szentmartoni  a.  is. 
Kezmuves  (faber)  Gal  es  Janos 
Deesen  1453.  II.  51. 

Kidei  (de  Kyde,  Kydew)  Gergely 
fia  Janos  1371  —  1373.  I.  172. 
175.  —  Mony  Andras  1415.  419., 
1.  Mony  a.  is.  —  Gaspar  Tamas 
vajdai  ember  1499.  II.  233.,  1. 
Gaspar  a.  is.  —  jobbagy  Kis 
Janos  1411.  I.  376. 

Kigyos  (Kygyos)  b.  Zarand  vm.  II. 
172.  173. 

Kincstarnokok,  kiralyiak :  Demeter 
erd.  piispok  1363—1369.  I.  24., 
Gyorgy  pecsi  prepost  1478.  II. 

132.,  Lukacs  csanadi  pusp.  1493. 

418.,  Zsigmond  leleszi  prepost 
1498.  231.  232. 

Kinsinga  (Kynsinga)  pagocsai  job¬ 
bagy  1444.  II.  15. 

Kiralyfalva  (Kyralfalwa,  Kyral- 
ffahva)  b.  Kukullo  vm.  I.  479. 
480.  II.  184.  185.  250.  261. 

263.  317.  352.  354.  355.  371. 
372.  373.  376.  379.  380. 

Kiralyi  biztosi  gyulesek  Erdclyben 
I.  364.  396. 

Kiralyi  hadba  szallasok  I.  94.  123. 
139.  141.  171.  200.  253.  254. 
339.  471.  II.  9.  29. 

Kiralyi  itelomester  Merai  Tamas  erd. 

k. ,  ozdi  foesp.  1427.  I.  488. 
Kiralyi  konyv  (liber  regitis  sive  re- 

gisirum)  II.  275.  358.  359.  360. 
361.  362; 

Kiralykutjafo  (KyralktUafeu)  locus 

l.  155.  156. 

Kiralymezofeje  ( Kyralmezewfeyw) 
silva  I.  510. 

Kiraska  (Kyraska)  locus  I.  25. 
Kirva  (Krytta)  villa  Maramaros  vm. 
I.  219. 

Kisagyag-Bel  (Kysagyag  Beel)  b.  Za¬ 
rand  vm.  II.  113. 


Kisasszonyfalvi  Pal  fia  Istvan  1402. 

II.  86.,  1.  Istvanfi  a.  is. 
Kis-Budak  (Biidak  minor,  Kysbw- 
dak)  b.  Doboka  vm.  II.  428.  —i 
nemesek  I.  275. 

Kis-Czeg  (Kysczeg)  b.  Kolos  vm. 

II.  314.  428.,  1.  Czeg  a.  is. 
Kisdan  (Kysdan)  pagocsai  jobbagy 
1453.  II.  53. 

Kis-Denk  (Kysdeng)  b.  Hunyad  vm. 

II.  69.,  1.  Denk  a.  is. 

Kis-Devecser  (Kysdewecher)  b.  Do¬ 
boka  vm.  II.  337.,  1.  Devecser 
a.  is. 

Kis-Enyed  (Kysenegd)  lly.  I.  17. 
Kis-Eskullo  (Kyseskeleiv,  Kys  Eske- 
lew)  b.  Doboka  vm.  II.  117.  234. 
Kislalud  ( Ompey  sive  Regnliisthelke, 
Ompay,  quae  nunc  vocatur  Kys- 
faliid,  Kisfalud,  Kysfalwd)  villa 
Feher  vm.  es  d.  I.  24.  425.,  1. 
Ompoly  es  Regulustelke  a.  is.  —i 
Miklosne  Ilona,  Suki  Mihaly  lea- 
nya,  Miklos  leanyai  Katalin  es 
Anna  1491.  II.  183.  -i  Elek  es 
Eerencz  kir.  emberek  1518.  371. 
Kis  Janos  kepe  bercze  ( Kys  Jamis- 
kepe  Bercze,  Kys  Janoskepe  Ber¬ 
cze)  mons  II.  329. 

Kis-Kendi  (de  Kyskend)  Baladfi  Ja¬ 
nos  1513-1518.  II.  316.  352. 
376.  380.  382.,  1.  Balad  a.  is. 
Kis  (parvus,  Kys)  Laszlo  1398.  I. 

258.,  1.  Datosi  a.  is.  —  Jakab 
1410.  367.,  1.  Ercsei  a.  is.  — 
Mihaly  dobokai  szolgabiro  1415. 
417.  418.  419.  420.,  1.  Toki  a. 
is.  —  Benedek  1429.  517.  518., 
1.  Valkai  a.  is.  —  Gergely  ko- 
losi  szolgabiro  1430—1434.525. 

534.,  1.  Ujbudai  a.  is.  — .  Kele- 
men  1469.  II.  95.  96.  101.,  1. 
Szamosfalvi  a.  is.  —  Peter  1476. 
130.  —  Fiilop  deesi  polgar  1504. 
270.  -  Janos  1515.  349.,  1.  Pokai 
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a.  is.  —  Peter  kir.  ember  1515. 
434.,  1.  Bagdi  a.  is. 

Kis  (parvus,  Kws)  Istvan  kajantai 
jobbagy  1363.  I.  127.  —  Gergely 
bethleni,  Janos  kidei  jobbagy, 
1411.  376.  —  Balint,  Gyorgy,  Ist¬ 
van  magyar-suki  jobbagyok  1482. 
II.  148.  -  Peter  1525.  454. 
Kismartos  (Kysmortos)  fly.  I.  221. 
Kis-Nyulas  (Kys  Nywlas,  Kysnyw- 
las)  b.  Kolos  vm.  II.  221.  428., 
1.  Nyulas  a.  is. 

Kis-Sebesi  (de  Sehes  minori,  Kys- 
sebus)  Salamon  fia  Janos  1382  — 
1384.  I.  204.  209.,  1.  Kelneki  a.  is. 
•Kis-Sztenovcz  b.  II.  65. 

Kistecso  (Kystecheu,  Kysthecheu)  b. 

Maramaros  vm.  I.  217.  222. 
Kis-Varda  (Kys  Warda)  d.  I.  349. 

—  i  Ferencz  gyula-fehervari  piis- 
pok  1521.  II.  449.  —i  Szokolyi 
Miklos  1539.  1.  349.,  1.  Szokolyi 
a.  is. 

Klara-apaczak  Varadon  II.  115. 
Klissai  (de  Clissia)  podesta  Mladen 
1348.  I.  86. 

Klopotivai  (de  Clapothiba,  Clapotya, 
Clopothywa)  Laszlo  es  Bakoch 
1439.  II.  6.,  kir.  emberek  1456.  59. 
Knauz  N.,  Kortan  I.  3.  139.  141. 

353.  526.  II.  191. 

Knin  (Tinniniense,  Tylyniense)  ca¬ 
strum  es  d.  I.  267.  284.  293.  299. 

—  i  kapt.  I.  267.  —i  kapt.  tanu 
Janos  or  k.  1398.  1.  268.  —i  pus- 
pok  Miklos  1367.  I.  158.  —i  pii.s- 
pokseg  ures  1405—1421.  I.  307. 
348.  402.  456. 

Kocs  (Koch,  Kach,  Kaach,  Caach, 
Kocz)  b.  B.-  es  K.-Szolnok  vm. 
I.  42.  236.  376.  377.  390.  II.  93. 
129.  280.  283.  285.  299.  320. 
322.  335.  —i  jobbagyok  :  Peter, 
Miklos,  Koncz  ozvegye,  Simon, 
Lukacs,  Ilyes,  Sandor,  Gyorgy, 


Gergely,  Istvan,  Janos,  Mark  1411. 

I.  376. 

Koc.sardi  (in  villa  Kochard)  vajdai 
gyiiles  vegzese  II.  73. 

Kocsi  lovak  (equi  cur  rif er  i)  I.  123. 

II.  396.  451.  452. 

Kodori  (de  Kodor)  Andras  B.-Szol- 
nok  vm.  szolgabiro  1476.  II.  127. 
128. 

Kok  (Kok,  Kook)  b.  Torda  vm.  II. 
142.  144.  159.  160.  178.  193. 
194.  215.  218.  220.  250.  321. 
324.  416. 

Koldoi  (de  Koldow)  Porkolab  Ma- 
tyas  es  fia  Istvan  alv.  emberek 
1413.  I.  390.,  1.  Porkolab  a.  is. 
Kolman  Janos  1403.  1.  291. 

Kolos  (Kulus)  fia  Laczk  kir.  ember 
1347.  I.  76.  82.  -  Mate,  Sebes- 
tyen  kir.  emberek  1518.  II.  371., 
1.  Szengyeli  a  is. 

Kolos  (Culus,  Kolus,  Kolos,  Kulus, 
Cius)  d.  I.  51.  67.  95.  97.  111. 
119.  127.  139.  179.  180.  181. 
—  i  loesperesek ;  Miklos  erd.  k. 
1356.  I.  100.,  Peter  erd.  dekan 
1386.  215.  —i  N.  varteleki,  nyir- 
sedi  tiszttarto  1370.  I.  166.  —i 

Saul  Istvan  ozvegye  1408.  341. 

Kolos  (Cius,  Kolos,  Chvs,  Colos, 
Cios.  Clusiensis,  Kohvsiensis.,  Co- 
losiensis)  vm.  I.  32.  34.  40."  48. 
49.  50.  52.  66.  88.  90.  92.  95. 
96.  154.  160.  229.  230.  272. 

285.  330.  336.  360.  362.  393. 

395.  397.  405.  427.  436.  457. 

465.  484.  488.  501.  513.  514. 

516.  526.  II.  21.  32.  56.  90.  95. 

96.  97.  100.  102.  104.  105.  108. 
110.  112.  117.  131.  142.  143. 

144.  148.  150.  159.  160.  162. 

163.  164.  165.  173.  174.  176. 

178.  183.  188.  190.  193.  196. 

198.  202.  206.  207.  208.  209. 

211.  214.  215.  217.  219.  221. 
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223. 

224. 

225. 

230. 

236. 

240. 

244. 

250. 

252. 

254. 

255. 

258. 

259. 

281. 

283. 

285. 

290. 

293. 

299. 

301. 

309. 

311. 

312. 

314. 

321. 

335. 

338. 

342. 

343. 

345. 

347. 

349. 

351. 

387. 

395. 

399. 

400. 

410. 

417. 

421. 

424. 

428. 

431. 

447. 

—  vm.  gtmles  I. 

342. 

—  vm.  foispanok:  Jakab  1314.  I. 

33.,  Miklos,  Miklo.s  erd.  vajda  fia 
1315.  34.,  Merai  Miklos  1334.  49. 
50.  51.,  Gombasi  Janos  1351.  94. 

95.,  Pascha  fia  Gal  1353.  96., 
Jakab  fia  Gyorgy  1358—1359. 
110.  111.,  Osi  Ivanka  fia  Janos 
1378.  179.  180.  181.,  Turoczi 
Jakab  1381.  201.,  Iklodi  Beke  fia 
Gergely  1389-1390.  216.  223. 
224.  227.,  Kalyani  Mihaly  1398. 

263.,  N.  Ferencz  es  Angyali  Ist- 
van  letai  varnagyok  1408.  342., 
Dragi  Jakab  1419.  437.  438.  439. 

441.,  Dobokai  Mikkjs  es  Czibak 
Laszlo  1430.  525. j  Dobai  Gergely 
es  Inakfalvd  Szekeh”  Tamas  1458. 
II.  68.  —  vm.  alispanok  ;  Sardi 
Andras  1423.  1.466.,  Moesi  Sand- 
rin  fia  Miklos  1425.  481.  —  vm. 
szolgabirak  :  Siiki  Istvan  es  Mi¬ 
haly  1314.  I.  33.,  Dezmeri  Mi- 
kola  fia  Miklos  1315.  34.  35., 
Suki  Janos  es  Cseh  Mihaly  1340. 

66.,  Domokos  fia  Janos  es  Cseh 
Laszlo  1353.  96.,  Domokos  fia 
Janos  es  Tamas  fia  Miklos  1358  — 
1359.  108.  110.  111.,  Mihaly  fia 
Janos  es  Miklos  fia  Andras  1361. 

119.,  Budai  Gyorgy,  Domokos  fia 

Janos  1363.  126.  127.,  Patai  Imre 
fia  Janos  es  Tothazi  Tamas  fia 
Benedek  1378-1381.  179.  180. 
181.  201.,  Gyorgyfalvi  Henke 

Laszlo  es  Merai  Balint  1389.  216. 

222.,  Gyorgyfalvi  Henke  Laszlo 
es  Patai  Im^e  fia  Janos  1390. 


i  223.  224.  227.,  Fratai  Gal  fia 

Peter  as  Gesztragi  Laszlo  1398. 

,  263.,  Fratai  Gal  fia  Peter  es  Szo- 

mordoki  Laszlo  1404—1407.  298. 

■  314.  II.  408.,  Szucsaki  La.szlo  fia 

^  Janos  es  Dezmeri  Tamas  1408. 

[  1.  340.  342.,  Dezmeri  Tamas  es 

'  Macskasi  Peter  1410.  366.  367. 

:  368.,  Dezmeri  Tamas  es  Papfalvi 

'  Csoronk  Benedek  1414.  402., 

Moesi  Sandrin  fia  Miklos  es  Budai 
I  Gergely  1419.  437.  438.  439. 

;  441.,  Moesi  Sandrin  fia  Miklos 

es  Macskasi  Peter  1423.  466., 
Szomordoki  Imre  1425.  481.,  Moesi 
Sandrin  fia  Miklos  es  Lljbudai 
Kis  Gergely  1430—1434.  525. 
f  534.,  Moc.si  Sandrin  fia  Miklos 

es  Szomordoki  Imre  1435.  542., 
Andrashazi  Nagy  Gergeh'  es  Xo.- 
vaji  Fulop  1446.  II.  23.,  Szucsaki 
l  Fabian  es  Fratai  Szentes  G3mrgy 
1458.  68.  —  vm.  al-szolgabiro 
:  Istvan  ispan  1340.  1.  66.  67. 

1  Kolosakna  (Cltisakna)  d.  L  34. 

Kolosmonostor  ( Cltismonaslerium, 
Clusmonostra,  KuUts,  Chisnio- 
nustra,  Ktilnsmonustra,  Klns, 
Cohismonostra ,  Kolosmonosira, 
Kohvszmonnostra)  d.  I.  35.  II. 

■  197.  -  i  conv.  L  17.  29.  34.  36. 
37.  55.  73.  78.  79.  81.  87.  88. 
90.  97.  103.  105.  112.  113.  114. 


122. 

129. 

135. 

141. 

149. 

156. 

161. 

162. 

166. 

167. 

168. 

169. 

173. 

178. 

182. 

187. 

189. 

191. 

192. 

196. 

200. 

203. 

205. 

210. 

229. 

232. 

235. 

280. 

284. 

321. 

360. 

361. 

371. 

373. 

374. 

389. 

391. 

393. 

394. 

425. 

426. 

427. 

435. 

441. 

442. 

445. 

446. 

457. 

459. 

465. 

468. 

484. 

488. 

489. 

494. 

496. 

499. 

506. 

509. 

511. 

512. 

517.5 

19.  5 

22.  II. 

31.  44 

.  45. 

56.  1 

87.  89. 

93. 

95.  9 

7.  99. 

100. 
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102.  104.  107.  109.  110.  116.  119. 
120.  12U122.  125.  130.  132.  133. 
139.  140.  142.  144.  145.  152.  154. 


162. 

164. 

165. 

173. 

178. 

179. 

183. 

184. 

186. 

187. 

192. 

196. 

197. 

198. 

199. 

200. 

201. 

203. 

206. 

207. 

208. 

209. 

210. 

213. 

214. 

218. 

221. 

224. 

229. 

230. 

232. 

236. 

247. 

249. 

251. 

252. 

258. 

259. 

260. 

261. 

262. 

263. 

265. 

272. 

274. 

289. 

290. 

291. 

293. 

295. 

299. 

300. 

312. 

318. 

320. 

330. 

334. 

336. 

341. 

342. 

343. 

346. 

347. 

350. 

353. 

357. 

360. 

362. 

363. 

366. 

367. 

368. 

370. 

371. 

379. 

385. 

388. 

395. 

410. 

416. 

418. 

420. 

423. 

424. 

431. 

441. 

442. 

443. 

446. 

—  i 

conv. 

apatok  :  ] 

H.  1310.  1. 

29., 

Miklos  1315.  34.  36.  431.,  La.szl6 
1358-1371.  109.  154.  155.  172., 
Peter  1468.  II.  92.  —i  conv. 
prior  Laszlo  1497.  II.  220.  —i 
conv.  jegyzok  :  Laszlo  1357.  I, 

194.,  Istvan  deak  1370.  164., 

Peter  1423.  466.,  Szucsaki  Janos 
II.  1498-1499.  224.  234.,  Sebes- 
tyen  es  Szucsaki  Ambrus  1519. 
387.  388.  —i  conv.  tanuk  :  Tamas 
1315.  I.  34.  35.,  Imre  barat 
1369.  162.,  Miklos  pap  es  Janos 
barat  1371.  168.  170.,  Peter  pap 
1375.  192.,  Janos  pre.sby ter  1378. 

183.,  Peter  presb.  1381.  201., 
Lukacs  presb.  1391.  233.,  Antal 
presb.  1392.  236.,  Mihaly  pap 
1401.  281.,  Egyed  pap  1411.  372. 

375.,  Antal  es  Egyed  presb.  1413. 
390.  392.,  Benedek  presb.  1414. 

395.,  Gyorgy  pap  1416.  427., 
Benedek  diaconus  1418.  436.,  Mi¬ 
haly  es  Peter  presb.  1422.  460.,  II. 

410.,  Gyorgy  presb.  1427.  I.  495., 
Mate  pap  1429.  520.,  Barnabas 
pap  1451.  II.  45.,  SzaniszkS  es 


Tamas  papok  1465.  87.,  Hypolit 
pap  1468.  92.,  Pal  es  Laszlo 
papok  1469.  99.  105.,  Gyorg}' 
pap  1471-1473.  120.  123.,  Janos 
pap  es  Gyorgy  conv.  6r  1476. 
126.  131.,  Mate  pap  1478.  134., 
Janos  pap  1482.  153.,  Ambrus 
pap  1484.  163.,  Laszlo  pap  1491. 

423.,  Pal  pap  1493.  426.,  Matyas 
presb.  tiborczi  plebanus  1499. 

234.,  Balas  pap  1502.  254.,  Peter 
1504.  273.,  Barnabas  conv.  6r 
1515-1518.  345.  347.  366.  372., 
Imre  pap  1520.  388.  —i  conv. 
megsemmisitett  pecsetje  1.  431.  —i 
vajdai  gyules  II.  87. 

Kolosvar  (Cltisuar,  Cluswar,  Co- 
loswar,  Koloswar,  Colwsztvari- 
ensis,  Coloswariensis,  Koloswari ) 
civitas  es  d.  1.  36.  137.  320. 

321.  371.  510.  II.  99.  104. 

121.  130.  134.  163.  166.  237. 
240.  242.  243.  244.  274.  295. 
316.  326.  421.  424.  427.  448. 
452.  —i  plebanus  Benedek  erd. 
dekan  k.  1325.  1.  39.  —i  predi- 
kator-rendu  conv.  II.  211.  213. 
289.  310.  311.  312.  -i  predika- 
tor-rendu  perjel  Janos,  a  rend 
erd.  vicariusa  1494.  II.  196.  —i 
predikator-rendu  szerzetesek  :  Ba¬ 
las  pap  1507.  295.,  Balas  pap, 
Peter'  diaconus  es  Gervasius  con¬ 
versus  frater  1515.  345.  349.  —i 
szent  Erzsebet  egyhaz  es  korhaz 
II.  395.  396.  397.,  szliz  Maria 
egyhaz  a  predikator-rende  196. 
-i  vendegek  I.  223.  224.  II.  95. 
112.  —i  vajdai  gyules  1.  321. 
11.  110.  —  varos  tanacsa  a  ko- 
losm.  conv.  requisitora  II.  180. 
221.  350.  —i  Darabos  Laszlo 
1367.  1.  150.,  1.  Darabos  a.  is. 
—  i  Tamas  1416-1418.  416.  437., 
1.  Mikeszaszi  a.  is.  —i  Prokop 
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1469-1470.  II.  95.  96.  102. 

103.  112. 

Koman  (Komanus)  .szentgyorgyi 
jobbagy  1425.  I.  481. 

Komjatszegi  (de  Komyathzeg,  Com- 
iathzeg,  Comiadzeg,  Komyadzegy, 
Komyathzegh,  Comiadsceg)  Imre 
alv.  ember  1378.  I.  182.,  Torda 
vm.  szolgabiVo  1401  —  1408.279. 
341.  —  Miklos  alv.  ember  1401. 

281.,  Torda  vm.  szolgabiVo  1409. 

349.,  kir.  ember  1412.  383.,  Mik¬ 
los  1413.  393.,  Miklos  Torda  vm. 
szolgabiVo  1418.  430. 

Koml(3di  (de  Komlod)  Istvan  alv. 
ember  1429.  I.  516. 

Komlosi  (de  Komlous,  Kontlos)  Mi- 
haly  fiai  Ugrin  es  Egyed  kir. 
emberek  1383.  I.  206.  —  Feter 
orszagbiVoi  es  erd.  vajdai  jegyzo 
1514.  II.  327.  330. 

Kompolt  (villa  Conpoldi,  Kompolth) 
b.  Heves-Ujvar  m.  I.  63.  —  fia 
Feter  fiai  Istvan,  Kompolt  1340. 
I.  63.  —  Laszlo  kir.  fo-poharnokm. 
1421.  456.,  1.  Nanai  a.  is. 

Koncz  (Konch)  Mihaly  dobokai  .szol- 
gabiVo  1415.  I.  417.,  1.  Toki  a.  is. 

Konyha  (Kohnya)  b.  Maramaros 
vm.  I.  380. 

Konyhamonostora  ( Kohnyamonostra) 
monasterium  I.  380. 

Konstancz  (Constantia)  d.  I.  407. 
408.  410.  413.  431. 

Kont  (Ktinth)  Miklos  erd.  vajda, 
szolnoki  foisp.  1355.  I.  97.  99., 
nador  1367.  158. 

Koppandi  (de  Kopan)  Jakab  alv. 
ember  1378.  I.  182. 

Korcsomarosfalva  ( Korchomarus- 
faUva)  b.  Zaraiid  vm,  II.  113. 

Korhaz  Zagrabban  szent  Erzsebet 
tiszteletere  II.  65.,  Kolosvart 
szent  Erzsebet  tiszteletere  395. 


396.  397.,  Szekely-Va.sarhelyen  a 
szent-lelek  tiszteletere  430. 

Korlatkoi  (de  Korlathku,  Corlath- 
liew)  Feter  kiralyi  udvar-  es  tar- 
nokmester  1517.  II.  359.  361. 

Korneuburg  d.  II.  132. 

Kornetelke  ( Kornthelky,  Kornethelky) 
b.  Kukiillo  vm.  I.  212.  213. 

‘  Kornmarkt  (maior  circulus  vulgari¬ 
ter  kornmargt)  Szebenben  I.  334. 

I  Korod  (Koroug,  Korog,  Kouroug, 
Korogh)  b.  Kolos  vm.  I.  48.  49. 

'  50.94.  95.  180.11.  164.  -i  Kor- 

kou  fia  Jakab  leanya  Ilona,  Falyani 
Szekely  Marton  fia  Tamasne  1334. 
I.  48.  49. 

Korpad  (Korpad,  Korpadh)  b.  II. 
345.  349.  -i  Janos,  La.szlo  1391. 
I.  229.  -i  Gyorgy  1423.  467.  -i 

,  Janos  vajdai  ember  1482.  II.  150. 

Korvin,  1.  Corvin  a. 

'  Kosa  kajantai  jobbagy  1363. 

I.  127. 

^  Koszta  (Koztka)  fia  Janos,  Istvan 

I  moldvai  vajda  ti.sztje  1398.  1. 

!  264.  265. 

■  Koszta  (Koztha)  Miklos,  La.szlo 

I  pagocsai  jobbagyok  1425.  I.  481. 

Kotteler  Janos  beszterczei  esklitt 

I  1402.  I.  289. 

^  Kovacs  (Kowacz)  Tamas  6zveg3''e 
deesi  1504.  II.  270. 

,  Kovacsoczi  Earkas  1580.  I.  23. 

Kozarvari  (de  Kozanvar)  Janos 
1526.  II.  399. 

Kozma  fia  Miklos  B.-Szolnok  vm. 
.szolgabiVo  1392.  I.  239.,  1.  Szi- 
lagytoi  a.  is. 

Kozmatelki  (de  Cosmatelky,  Coz- 
matelke,  Cozmathelky)  b.  II.  29. 
—  Szekely  Feter  1407—1410. 
I.  320.  366.,  1.  Szekely  a.  is. 

K()bl6si  (de  Kebles)  Teke  Balas, 
Janos  es  Imre  vajdai  emberek 
1499.  II.  233.,  1.  Teke  a.  is. 


512 


Kohalmi  (de  Kmhalm)  al-varnagy 
Vas  Miklos  1358.  I.  105. 

Koleseri  (de  Kuleser,  Kewleseer)  lo- 
esp.  Laszk)  varadi  k.  1360.  I. 
152.  —  jobbag3'-ok  II.  435. 
Kolesmezo  (Keivlesmezew)  b.  Do- 
boka  vm.  II.  116. 

Koln  (Colonia)  d.  I.  404. 

Kore  (Kwre)  Matyas  kir.  ember 
1459.  II.  71.,  1.  Endredi  a.  is. 
Koros  vm.  foispanok  :  Szigeti  Anthi- 
mus  fia  Janos  szlavoniai  al-ban 
1398.  II.  86.,  Gerebeni  Bitovecz 
Janos  szlavoniai  al-ban  1453.  II. 
74. 

K6r6sheg3’’e  (Kenreshegye)  mons  I. 
380. 

Korosszeg  (Kereschek,  KeresseJi)  b. 

es  d.  I.  -453.  II.  413. 
Kovtye\yfa}a(Kerlhtvelfaya)  b.  Torda 
vm.  II.  69. 

KortvGykapii  (Kyrthuilkapu,  Kerth- 
welkapw,Kewrlhwelkapw,Kivrth- 
welkapw,  Kerthwelkapii ,  Kewr- 
Iheivelkapw)  b.  Torda  vm.  II. 

142.  144.  159.  160.  176.  177. 

178.  179.  188.  215.  218.  220. 

250.  287.  321.  323.  324.  335. 

338.  342.  347.  349.  380.  387. 

416.  417.  422.  —i  biro  Gazdag 
Ferencz  1520.  II.  389.  —i  Ist- 
van  1401.  I.  279. 

Kort  velyespataka  ( Kurthiielespata- 
ka)  113^  I.  219. 

Koszakadas  ( Kewzakadas,  Keuza- 
kadasi)  ripa  I.  219. 

Koszend  (Kewzend)  b.  Zarand  vm. 
II.  113. 

KiHelend  (Kelhelcnd,  Keihelen,  Kerv- 
Ihelen,  Kevthelen,  Keolhely)  b. 


Kolos 

vm. 

I.  229. 

II.  ' 

90.  91 

.  92. 

143. 

144. 

159. 

160. 

173. 

174. 

178. 

183. 

201. 

202. 

206. 

207. 

211. 

212. 

213. 

214. 

217. 

236. 

237. 

252. 

253. 

258. 

259. 

310. 

311.  351.  417.  421.  423.  424. 
431. 

Kove.sd  b.  Borsod  vm.  II.  64. 
Kovesligeti  (de  KewesUgeth)  Nemes 
Mikola  kir.  ember  1482.  II.  155. 

1  Kovetek,  1.  Rrdel3M'  k()vei;ek  a. 
Kozbercz  (Kezherch,  Kuzherch) 
mons  I.  207.  218.  219.  220.  221. 
222.  226.  380. 

^  KOzep-Denk  (Benk  mediocris)  pos- 
,  se.ssio  valahalis  Hunyad  vm.  I. 

450.,  1.  Denk  a.  is. 

Kozepfalu  (Kuzepfolu)  b.  Szolnok 

vm.  I.  '98. 

Kozeplaki  (de  Kewzeplak)  Kemeri 
Gergeh'’  kir.  ember  1491.  II.  417. 

422.,  1.  Kemeri  a.  is. 
Kozep-Szolnok  (Zolnnk  mediocris, 

Zolnok  med.)  vm.  II.  449.  —  vm. 
loispanok  :  Dengelegi  Pongracz  Ja- 
i  nos  erd.  vajda  1465.  II.  86.,  Bel- 

I  teki  Dragfi  Janos  1521.  448.  — 

vm.  alisp.  Bernolti  Pal  1370.  I. 

166.,  1.  .Szolnok  a.  is. 

i  K()zep-Vincz  (Kuzepivynch)  b.  I. 

90.,  1.  Mihalczhaza  a.  is. 
K6zjeg3’’Zo  Szekely-Vasarhel34  Szabo 

Pal  fia  Lorincz  1495.  II.  205. 
Krako  (Karako,  Crakow,  Corkow, 
Korkou,  Karakow,  Carko,  Korko, 

■  Karko,  Kraco,  Graccho.  Crako, 
Karco,  Croco,  Crokow,  Crakovia) 
civitas,  oppidum,  villa  Feher  vm. 
I.  1.  3.  4.  6.  7.  11.  14.  22.  23. 
i!  50.  57.  58.  59.  60.  61.  70.  81. 

82.  83.  153.  27c^.  279.  II.  3.  405. 

.  407.  -i  Pal  1299.  22.  -i  Bar- 

thalius  fia  Janos  1363.  126.  —i 
<  biro  Voros  Janos  1439.  IT.  2.  -i 
plebanus  G3'()rgy  erd.  k.  1356.  1. 
5  100.  ' 
Krapundorf  (Crapundorph)  villa 
Feher  vm.  I.  1.  3.  4.,  1.  Igen  a.  is. 
Krasso  (Crasu)  vinea  Bocsard 'hata- 
ran  I.  4. 
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Kraszna  (Karazna,  Crazna,  Krazna) 
vm.  II.  449.  —  vm.  loisp.  Bel- 
teki  Dragfi  Janos  1521.  II.  448. 

—  i  foesperesek  :  Pal  erd.  k.  1329. 

I.  42.,  Simon  erd.  k.  1366.  141., 
Merai  Barnabas  erd.  k.  1427.  488. 

Krasznahavasa  (Krasnahavasa)  al- 
pes  I.  380.,  1.  Szephavasa  a.  is. 
Krecsmer  (Creczemer)  Peter  besz- 
terczei  biro  1402.  I.  289. 
Kricsfalvi  (de  Krichfalva,  Kerech- 
fahva,  Crychfahva)  Sandrin  kir. 
ember  1411.  I.  379.  —  Andras 
kir.  ember,  Mihaly  1482.  II.  155. 
156. 

Krispin  fia  Balas  deak  misei  nemes 
1340.  I.  62.  63.  64.  65. 

Kulcsar  (Ktilchar)  Pal  pe.stesi  job- 
bagy  1411.  I.  376. 

Kun  (Kwn,  Kun,  Kvn)  Laszlo  1482. 

II.  156.,  1.  Rozsalyi  a.  is.  — 
Benedek,  neje  N.,  leanya  Ilona 
Ragyolczi  Mihalyne,  Benedek  test- 
vere  Zsigmond  Trinitarius-rend- 
beli  barat  1516.  II.  437.  438.,  1. 
Szigeti  a.  is.  —  Antal  1518.  374., 
1.  Osdolai  a.  is. 

Kuskoman  proscribalt  olah  1398.  I. 
263. 

Kutas  (Kwthos)  Janos  magyar-suki 
jobbagy  1482.  II.  148. 

Kutfalva  ( KugfaUva,  KutfoUia,  Kivth- 
fahia,  Kwthfohva,  Kuthfahva, 
Kvgfahva,  KuLhfalva,  Cwihfalva, 
Kwth)  b.  Feher  vm.  I.  369.  429. 
433.  435.  464.  474.  II.  256.  313. 
Kutfd  (Kutfeiv)  locus  I.  44. 

Kuthat  (Kivthath)  vallis  II.  46. 
Kuzsaly  (Kttsal,  Kwssal)  d.  I.  477. 

—  i  Jakch  Janos  1425.  I.  477.  —i 

Jakch  Janos  es  Mihaly  a  szekelyek 
loisp.  1430.  527.  —i  Jakabfi' 

Laszlo  1515.  II.  345.  349. 

Kiikiillo  (Kiikullew,  Kykiillew,  Ky- _ 
keUeii,  Kykellew,  KwkeUeiv,  Kiv- 


kwllew,  Kwkwlew,  Kwkelew)  vm. 
es  fly.  I.  31.  33.  44.  70.  74. 
212.  479.  II.  184.  250.  261.  263. 
317.  340.  352.  354.  355.  365. 
369.  371.  373.  376.  380.  399. 
447.  —  vm.  foispanok  :  Ders 

mester  1331.  I.  44.  70.  74.,  Ist- 
van  kukullovari  al-varnagy  1407. 
325.  —  vm.  alispanok  :  Herepei 
Istvan,  Jakab,  Mihaly  1448.  II. 
35.  —  vm.  szolgabirak  :  Bezter 
fia  Domokos  es  Laszlo  fia  Apor 
1331.  I.  44.  70.,  Czikmantori 
Jakab  fia  Janos  es  Radnoti  Bord 
Laszlo  1407.  325.,  Hederfaji  Lo- 
kos  Domokos  es  Petendi  Burian 
Pal  1448.  II.  35.  —i  foespere.sek  : 
Janos  erd.  prepost,  kir.  alkanczel- 
lar  1313.  1.  32.,  Janos  erd.  vica¬ 
rius  1376.  176.,  Laszlo  erd.  k. 
1408-1416.  335.  415. 
Kiikullovar  (Kyknllemiar,  Kykclle- 
ivar,  castrum  Kykellew,  Kykewl- 
lewar,  Kykclhwwar,  Kykelleuar, 
castrum  KykelJemar)  castrum  es 
d.  1.  188.  458.  495.  543.  II.  122. 
131.  —i  varnagy  Szava  1515.  II. 
340.  —i  al-varnagy  Istvan  Kii- 
kiillo  vm.  f6i.sp.  1407.  1.  325. 
Kulso-Szolnok  (Zotnok  exterior)  vm. 
II.  129. 

Labatlani  (de  Lahathlan)  Laszlo  a 
szekelyek  fokapitanya  1459.  II.  73. 
Laczk  (Lachk)  fia  Miklos  1366.  1. 
145.  —  fia  Jakab  erd.  vajda  es 
szolnoki  foisp.  1404—1409.  295. 
296.  299.  303.  307.  329.  332. 
335.  341.  348.  II.  408.,  1.  Szan- 
tai  a.  is. 

Ladamos  ( Admas,  Aadamas,  Aamas ) 
b.  Feher  vm.  1.  343.  II.  60.  63.  64. 
Lajos  1.  kiraly  1347—1377.  1.  21. 
24.  76.82.  86.87.  124.  125.  143. 
144.  145.  151.  156.  157.  158. 
159.  171.  174.  177.  210.  343. 


Teleki  Okleveltdr.  II. 
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344.  384.  II.  406.  -  Budan  1347. 
maj.  19.  I.  77.,  Yeroczen  1363. 
jul.  19.  125.,  Tordan  1366.  maj. 
16.  144.,  Beszterczen  1366.  jun. 
12.  145.  Gyula-Fehervaron  1366. 
jul.  12—14.  146.  152.,  Kapron- 
czan  1367.  dec.  15.  159.,  Dios- 
gyoron  1369.  maj.  28.  160.,  Le- 
van  1372.  jun.  28.  175.,  Tordan 
1377.  apr.  28.  177.  —  orvosa 
Laszlo  mester  1366.  152.  —  pe- 
csetjei  I.  158.  160.  174.  343.  344. 
Lajos  II.  kiraly  1517-1524.11.94. 
180.  201.  216.  262.  355.  357.  360. 
362.  366.  371.  376.  380.  382.  i 
392.  —  Budan  1517.  oct.  30.  i 
356.,  nov.  16.  359.,  nov.  18.  361., 
dec.  30.  363.,  1518.  jan.  2.  372.,  , 
mart.  16.  377.,  apr..  10.  381.,  ' 
apr.  12.  383.,  1524.  dec.  22.  394.  | 
Laki  Thuz  csalad  II.  64.  i 

Lancz  (Lancz)  Laszlone  Zsofia,  Lo- 
sonczi  Banfi  Ferencz  leanya  1505. 
II.  428.,  1.  Karolyi  a.  is.  ^ 

Lapad  (Lapaad,  Lapad)  fly.  es  terra  , 
Feher  vm.  I.  17.  26.  27.  , 

Lapospatak  ( Laphospatak )  alveus 
II.  44. 

Laszlo  erd.  vajda  es  szolnoki  foisp., 
fiai  nagy  es  kis  (magnus  et 
parvus)  Laszlo  1313.  I.  30.  31. 
Laszlo  fia  Aper  ( Oppor)  Kukiillo 
vm.  szolgabiro  1331.  I.  44.  70. 
Laszlo  fia  Balint  Maros  szeki  sze-  ^ 
kely  1408.  I.  336.  ' 

Laszlo  fia  Istvan  1357—1358.  I. 
102.  103.  107.  108.  110.,  1.  Na-; 
dasi  a.  is. 

Laszlo  fia  Pal  1299.  1.  20. 

Laszlo  fia  Wylko  1402.  I.  289. 
Laszlo  fia  Miklos  jobhag}’’  1370.  1.  : 
166. 

Laszlo  IV.  kiraly  1279-1289.  I.  9. 
11.  14.  15.  98.  112.  -  Budan 
1279.  maj.  11.  10. 


Laszlo  V.  kiraly  1453-1457.  1.  344. 
345.  II.  50.  55.  58.  60.  63.  64. 
—  Pozsonyban  1453.  febr.  7.  51., 
Szegeden  1456.  dec.  13.  60.,  Bu¬ 
dan  1457.  febr.  7.  62. 

Laturwar  hn.  1.  25. 

Lazar  (Lazar)  Andras  1511.  II.  431., 
1.  Gyergyai  a.  is.  —  Mihal}^ 
1518.  383.,  1.  Szentgyorgyi  a.  is. 
—  Domokos  1525.  455. 

Lazar  Miklos  gr.  I.  309. 

Legenyei  (de  Legum,  Legem)  Peter 
fia  Peto  1340.  1.  63.  64. 

Lekencze  (Lekenche,  Lekencze)  b. 
Torda  vm.  I.  208.  234.  II.  299. 
301.  314.  321.  324.  428.  -i 
plebanus  Balas  1357.  I.  194.  —i 
jobbagy  Fabian  fia  Pal  1383.  208. 
Lekenczeto  (Lekenchebv)  b.  Torda 
vm.  I.  145.  146. 

Leleszi  conv.  I.  205.  206.  208.  222. 
225.  226.  378.  381.  482.  483. 
489.  493.  II.  155.  157.  -  pre- 
postok  :  Domokos  1383—1390.  I. 
205.  216.  225.,  Miklos  1427.  489., 
Zsigmond  1498.  II.  231.  232.  - 
conv.  jegyzo  Gergely  deak  1389. 
1.  217.  —  conv.  tanuk  :  Pal  pres¬ 
byter  1383.  I.  206.,  Janos  pap 
1390.  225.,  Vineze  presbyter  1411. 
379.,  Balint  presbyter  1427.  489., 
Tamas  presbyter  1482.  II.  156^ 
Leloi  (de  Lelew)  Kaplyon  MikkSs 
1450.  II.  43. 

Lengyelkerek  (Rengellierh,  Rengen- 
kyrh,  Rengelkyrch,  Lengerkerch, 
Rengenkyrth,  Lengelliyrli)  b.  Fe¬ 
her  vm.  I.  18.  369.  429.  435.  II. 
256.  313. 

Leo  X.  papa  1521.  II.  448. 

Leordina  (Leurgyna,  Lewrgyna)  b. 

Maramaros  vm.  I.  378.  379.  381. 
Lepes  (Lepes,  Leges,  Lekes,  Lepees) 
Janos  gorgenyi  varnagy  1364.  I. 
133.'—  Gyorgy  erd.  prepost  1405 
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-1427.  1.  248.  253.  303.  335. 
337.  363.  445.  448.  453.  471.  481. 

500.,  erd.  puspok  1431  —  1440. 
532.  533.  542.  II.  2.  8.,  gyurus 
pecsetje  3.  —  Lorant  erd.  alvajda 
1415-1436.  I.  213.  410.  413. 
416.  423.  424.  428.  433.  434. 
435.  438.  440.  442.  444.  445. 
446.  449.  451.  452.  463.  469. 
470.  471.  472.  474.  478.  479. 
480.  496.  499.  500.  503.  508. 
516.  524.  529.  537.  539.  540. 

543.,  erd.  kormanyzo  1444.  II. 
12.  13.,  erd.  vajda,  a  szekelyek 
s  szaszok  kormanyzoja  1445.  18., 
1.  Varaske.szi  a.  is. 

Letai  (de  Leta)  varnagyok  :  Peto 
fiai  Miklos,  Laszlo  es  Janos  1364. 
I.  133.,  1.  Balvanyosi  a.  is.,  Fe- 
rencz  es  Angyali  Istvan  kolosi 
foisp.  1408.  342. 

Leva  (Lewa)  d.  I.  175. 

Leveles  lada  (scrinium)!.  317.  318. 
Libercsei  (de  Liber chc)  Tompos  Ja¬ 
nos  1391.  I.  230. 

Liberi  .servitores,  qui  prediales  so¬ 
lent  nuncupari  II.  309. 

Liget  (lygeth,  lygeth  vulgo  Cheres) 
silva  1.  380.  491. 

Likasko  (Licaskew)  hn.  I.  25. 
Lirdvai  (de  Lindva)  Pal  kiralyi  fo- 
ajtonallo  mester  1457.  II.  62. 
Lipcse  (Lypche)  d.  I.  66.  —  b. 
Maramaros  vin.  1.  207.  —i  Sarache- 
nus  fiai  Janos,  Dragus  kir.  embe- 
rek  1383.  1.  206.  207.  -i  Sandor, 
Gyorgy  kir.  einberek  1411.  379. 
Lippai  (Lippensis,  castri  Lyppa) 
so-kamaras  Fiilop  1418.  I.  437. 
—  varnagy  Raczvajai  Horvath 
Janos  1509.  II.  313. 

Liptai  (Lypthovi ensis)  herczeg  Cor- 
vin  Janos  1490.11.  172.  —  herczeg 
Cor  vin  Janos  fia  Kristof  1505,  274. 


L6  ara  1.  208.  315.  317.  414.  502. 
II.  23.  34.  —  festett  (colorose) 
1.  161.  —  Prychy,  Werespey,' 
pey  coloris  II.  115.,  1.  Kek-, 
Kocsi-,  Menes-,  Hatas-,  Roh-szinu 
16  a.  is. 

Lomniczai  (de  Lomnicha)  Horvath 
Andras  es  Mihaly  1492.  II.  186. 
Lomperti  (de  Lomperth)  Fiilop  1407. 
1.  322. 

Lona  (Lona,  Lotina)  b.  es  fiy.  Do- 
boka  vm.  I.  36.  37.  162.  163. 
164.  165.  520.  521.  522.  -i  ne- 
mesek  1.  165.  —i  Demeter  Do- 
boka  vm.  szolgabiro  1364.  1.  131. 
135.  136.  —i  Demeter  fia  Imre, 
Ilyes  fia  Laszlo,  Kaplyon  fia  Mik¬ 
los,  Mihaly  1369-1370.  162. 

163.  164.  -i  Andras  1429.  517. 
518.  —i  Laszlo  fiai  Andras,  Mik¬ 
los,  Ferencz  1429.  519.  520.  521. 
—  i  Toki  Mihaly  vajdai  ember 
1499.  II.  233.,  1.  Finta  es  Toki  a.  is. 
Lonapataka  (Lonapathalia)  rivulus 

I.  521.  522. 

Lonfalva  (Lonffahva)  b.  Feher  vm. 

II.  400. 

Longh  silva  I.  491. 

Lonkas  (Lonkas)  locus  1.  217. 
Lorant  fiai  Enardus,  Lukacs,  Eg3"ed, 
Gal,  a  Nada.siak  rokonai  1314. 
I.  32.  33. 

Loredano  (Lauretanus)  PdJ  velen- 
czei  doge  1348.  I.  86. 

Losard  (Lusad,  Losad,  Lozad,  Lo- 
sady,  Lozady)  b.  B.-Szolnok  vm. 
1.  167.  521.  II.  393.  —i  LoTinczne 
Agatha,  Szentmiklosi  Laszlo  fia 
La.szlo  leanya  1414—1416.  1. 

399.  415.  —i  Lorincz  alv.  ember 
1421.  449.  452.  —i  Laszlo  alv. 
ember  1424.  470.  —i  Benedek 
alv.  ember  1425.  480. 

Losonczi  (de  Lochonch,  Losonch. 
Losoncz,  Losonchy,  Lossoncz) 
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Dezso  fia  Laszlo  erd.  vajda,  szol- 
noki  loisp.  1379-1391.  I.  191. 
200.  230.  231.  239.  242,  243. 
245.  246.  336.,  ozvegye  es  fia 
1392.  239.  —  Dezso  fia  Miklos 
fiai  Janos  es  Istvan  1411.  373. 
374.  —  Dezso  fia  Miklos  fia  De¬ 
zso  1417.  428.  —  Dezso  1434  — 
1435.  535.  536.  537.  538.  539. 
—  Miklos  fia  Dezso  Denes  1436. 
544.  —  Laszlo  kiralyi  fo-tarnok- 
mester,  erd.  vajda  es  a  szekelyek 
ioisp.  1493-1494.  II.  198.  418. 
420.  423.  425.  —  Banfi  Ferencz 

1507.  298.,  Ferencz  neje  Katalin 
Dobokai  Miklos  leanya,  Ferencz 
fia  Kristof,  Ferencz  leanya  Zsofia 
Karolyi  Lancz  Laszlone  1505.  428. 
—  Dezsofi  Janos  Torda  vm.  foisp. 

1508.  305.  —  Banfi  Istvan  kir.  em- 
ber  1514-1515.  338.  344.  347.-  ' 
Banfi  Istvan  es  Peter  1515.  345. 
349.  —  Banfi  Peterne  Petronella, 
Somkereki  Erdelyi  Janos  ozvegye, 
Csekei  Janos  lean3'^a  1517—1518. 
186.  353.  354.  368.  371.  373. 
374.  375.  376.  378.  380.,  leanya 
.\nna  1517-1518.  353.  368.,  1.  j 
Dezso  a.  is. 

Lovasz  (Luas)  Andras  1314.  I.  33., 

1.  Nadasi  a.  is. 

Lokos  (Letvkes,  Lewkus)  Domokos 
Kiikullo  vm.  szolgabiro  1448.  II. 
35.  —  Imre  1478.  140.,  1.  Heder- 
laji  a.  is. 

Lorincz  fia  Lorincz  szoren^d  ban 
1279.  I.  9.  10. 

Lorincztelke  (Lerinckldeky)  b.  Torda 
vm.  1.  508.  i 

Lucska  (Luchka,  Livchka,  Livczka)’ 
b.  B.-Szolnok  vm.  1.  236.  II.  93.' 
280.  283.  285.  299.  321.  322.  335. 
Lulai  (Lwlay,  Livlyay)  Janos  sze- 
beni  kiralybiro  1515.  II.  436., 
ozvegye  1525.  455. 


Lupsai  (de  Lwpsa,  Lwpsay)  Laszlo 
1498-1525.  II.  227.  452. 

Macsa  (Macka)  b.  Zarand  vm.  II. 
136.  137. 

Macskasi  (de  Mackkas,  Mackcas) 
csalad  I.  74.  —  Darabos  Mihaly 
alv.  ember  1360.  1.  116.  —  Dara¬ 
bos  Mihaly,  Joz.sef  fia  Miklos  alv. 
,emberek  1367-1371.  154.  155. 
170.  —  Marton  fia  Janos  alv.  em¬ 
ber  1371.  167.  —  Peter  kolosi 
szolgabiro  1410.  366.  367.  -  Pe¬ 
ter  Doboka^)  vm.  szolgabiro  1422. 
462.  —  Peter  kolosi  szolgabiro 

1423.  466.  —  Peter  es  Laszlo  alv. 
emberek  1427.  496.  497.  —  Al- 
madi  Peter  alv.  ember  1478.  II. 
134.  —  Gasparne  Katalin,  Som¬ 
kereki  Erdelyi  Marton  leanya  1518 
-1519.  369.  386. 

Macsoi  (de  Mackott,  Mackoviensis) 
banok:  Miklos  1367.  1.  158., 

Marothi  Janos  1405  —  1409.  307. 

348.,  Ujlaki  Laszlo  as  Imre  1414. 

402.,  Garai  Dezso  1421.  456., 
Szilagyi  Mihaly  nandor-fehervari 
kapitany  1457.  II.  66. 

Madarasi  (de  Madaras,  Madarasy) 
Szekely  Mihaly  fia  Janos  es  fia  Ist¬ 
van  1395.  I.  249.  250.  251.  - 
David  1406.  308.  —  Zsigmond 

1509.  II.  308.  309.  310.  -  Dezso 
Janos  1511.  431.  —  jobbagy 

Antal  1411.  1.  376. 

Madarasi  (Madarasy)  Mate  jobbagy 
1448.  II.  30.  31. 

Magasmart  ( Magasmortk,  Magas- 
martk,  Magosmavlk,  Magosmar- 
ikon,  Magas  Marlk)  b.  B.-Szol¬ 
nok  vm.  1.  236.  II.  93.  280.  283. 
285.  299.  320.  322.  328.  335.  -i 
jobbagyok  :  Montha  es  Peter  1487. 
11.  171. 


*)  Helyesen  Kolos  lenne. 
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Magias  Miklos  1353.  I.  96.,  l.  Tordai  . 

a.  is.  ’ 

Magor  (Magor)  b.  Bekcs  vm.  II.  189.  j 
Magyar-Bago  b.  Also-Feher  vm.  II.  ; 

400.,  1.  Bago  a.  is.  i 

Magyar  (Magyar)  Balas  erd.  vajda  ‘ 

es  a  szekelyek  foisp.  1472—1475.  ! 
II.  119.  121.  ^ 

Magyar-Banyabiikki  ( Magyarhana-  \ 
hyky)  b.  Kolos  vm.  II.  240.,  1.  i 
Banyablikki  a.  is.  ? 

Magyar-Dezmer  ( Magyar dezmer ,  < 
Magyardesmer)  b.  Kolos  vm.  II. 
102.  104.  106.  108.  110.,  1.  Dez- 
mer  a.  is. 

Magyar-Frata  (Fratha  hnngaricalis, 
Magyarfratha,  Magyarfrata)  b. 
Kolos  vm.  I.  360.  394.  397.  398. 

484.,  1.  Frata  a.  is.  —i  Peter 
1422.  I.  457.  —i  jobbagy  Pal  fia 
Miklos  1410.  361. 

Magyar-Fiilpos  (Magyarfilpes,  Ma- 
gyarfilpws)  b.  I.  296. 
Magyar-Kalyan  {Magyar kaly an,  Ma- 
gyarkallyan,  Magyar  Kallyan)  \ 

b.  Kolos  vm.  II.  90.  91.  92.  183. ' 
252.  259.  338.  351.  421.  424.,  ; 

1.  Kalyan  a.  is.  * 

Magyar  (Magyar)  Mihaly  magyar- ^ 
suki  jobbagy  1482.  II.  148.  i 
Magyar-Nemegye  (Nemege  hungari- , 
calis  alio  nomine  Nemege  saxo- 
nicalis,  Magyar  Nemege)  b. , 
B.-Szolnok  vm.  II.  321.  322.  325. 

335.,  1.  Nemegye  a.  is.  ; 

Magyar  nyelven  (in  maierna  lingua)  i 

olvassa  fel  a  jegyzo  a  mezo- ! 
turiaknak  a  Matyas  kiraly  leve- 
let  1459.  II.  71. 

Magyarorszag  lokapitanya  Hunyadi 
Janos  beszterczei  foisp.  1453.  II. 
50.  —  kormanyzoja  Hunyadi  Ja¬ 
nos  1445.  18.  69.  72.  76. 

Magyar  -  Sarmas  ( Magyarsarmas, 

Magyar  Sarmas)  b.  Kolos  vm. 


II.  90.  91.  92.  162.  163.  165. 
166.  183.  211.  212.  213.  214. 
252.  253.  351.  421.  424.,  1.  Sar¬ 
mas  a.  is. 

Magyar-Suk  (Magyarswk,  Magyar - 
zfvk)  b.  Kolos  vm.  II.  217.  258. 

259.,  1.  Suk  a.  is.  —i  jobbagyok 
II.  149. 

Magyari  (Magyar i,  Maghari)  Simon 
pestesi  jobbagy  1411.  I.  376.  — 
Tamas  szent-gyorgyi  jobbagy 
1434.  534. 

Magyar  szavak  :  rubetum  vulgo 
harazth  1429.  I.  521.  522.,  lega¬ 
mus  .  .  .  ensem  nostram  vulgo 
hegyestewrth  1525.  II.  451.,  unum 
equum  .  .  subllavum  vulgo  keek 
1525.  II.  450.,  duo  pulvinaria 
vulgo  paplan  1472.  II.  115., 
pelicium  vulgo  swha  1453.  II. 

53.,  cum  curru  thavernicali  vulgo 
az  taarzekeerrel  1525.  II.  451., 
octo  casilia  vulgo  themle  1404. 

I.  298.,  armo  vulgo  walfew  1472. 

II.  114.,  tres  arcos  vulgo  zamsci- 
rig  vocatas  1407.  I.  317.,  et 
illum,  a  quo  emit  equum,  scilicet 
zowathos  suum  dare  poterit  1444. 
II.  13. 

Majadi  (de  Mayad)  Laszlo  1450. 
II.  43. 

Majsai  (Maysay)  Laszlo  1491.  II. 

182.,  1.  Haraklyani  a.  is. 

Majos  (Maius)  jobbagy,  olyvesi  ke- 

nez  1446.  II.  23.  24. 

Majos  (Mayos)  Mihaly,  Imre  1458. 
II.  67.  —  Istvan  leanya  Anna 
Somkereki  Erdelyi  Istvanne,  Ist¬ 
van  fia  Mihaly  fia  Mihaly  1505. 
II.  276.  277.  278.,  1.  Daroi  a.  is. 
Majosi  (de  Moyus,  Mayus,  Mayos) 
Laszlo  fia  Janos  1355.  L  99.  — 
Jakab  alv.  ember  1414.  398.  — 
T(3th  Miklos  1508.  II.  305. 
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Makariai  piispok  Balint  1367.  I.  158. 
—  puspokseg  ures  1405—1421. 
307.  348.  402.  456. 

Makkos  (Maccus)  silva  1.  180. 
Makrai  (Macray,  de  Makra,  Mak- 
ray)  Janos  fiai  Gyorgy,  Pal  1402. 

I.  284.  285.,  1.  Czegi  a.  is.  - 
Bertalan  vajdai  ember  1504—  1512. 

II.  272.  273.  314.,  1.  Szentgyorgyi 
a.  is.  —  Gergely  1507.  292.  — 
Balint  erd.  dekan  1526.  404. 


Alakszemhegye  (Makzemhegye)  mons 
I.  380. 

Malanista  rivulus  I.  219. 


Malom 

1.  8. 

21.  30.  33. 

39.  40 

.  42. 

44. 

100. 

173. 

180. 

181. 

183. 

190. 

213. 

237. 

338. 

356. 

358. 

371. 

372. 

373. 

374. 

II.  25 

.  95. 

100. 

101. 

102. 

103. 

112. 

119. 

122. 

123. 

124. 

125. 

126. 

127. 

209. 

240. 

269. 

322. 

335. 

339. 

395. 

396. 

405. 

457. 

Malom-utcza  (Malomwlcza)  vicus 
Decsen  II.  429. 

Malomviz  (Molomvyz,  Molomviz, 
Malomvyz)  b.  Hunyad  vm.  II.  4. 
5.  6.  58.  —i  Kende  fia  Janos  es  fiai 
iVlihaly,  Laszlo,  Kendres,  Miklos, 
Janos  testvere  Kende  1430—1439. 
I.  530.  II.  1.  4.  5.  6.  —i  Kende 
fia  Janos  fiai  Kendres,  Laszlo 
1456.  58.  59. 

Malomviztorok  ( Malomvyztorok,  Mo- 
lomviztorok)  b.  Hunyad  vm.  I. 
4.  5.  6.  58. 

Man  (Man)  ormenyesi  olah  1415. 
I.  414.  415. 

Manael,  Bagoi  Miske  fiai  jobbagya 
1372.  I.  173. 

Manyoki  (de  Manyuk)  Albert  vajdai 
ember  1380.  I.  197. 

Marai  (de  Mara)  Andras  1398.  I. 
266. 

Maramaros  vm.  I.  206.  207.  217. 
221.  225.  378.  379.  II.  155.  - 


vm.  foispanok  Balk  vajda  ds  Drag 
1390.  I.  225.  226.  -  vm.  soba- 
nyaszat  I.  220. 

Marczali  (de  Marchal,  Marckaly) 
Miklos  erd.  vajda  es  temesi  ispan 
1402-1403.  I.  283.  291.  - 
Denes  szlavon  ban  1421.  456.  — 
Janos  1455-1471.  II.  84. 

Mari,  nyiresi  olah  jobbagy  1427. 
I.  502. 

Maria  kiralyne  1383,.  I.  205.  206. 
384.  —  kiralyne  Budan  1383. 
febr.  27.  206. 

Maria-Magdolnatelke  ( Manamagda- 
lena  Tkelelie,  Mariatkeleke,  Maria- 
telke,  Mariatkelke)  b.  Kolos  vm. 
I.  34.  35.  109.  154.  155.  156. 
497. 

Mariatelkefo  (Mariatelkefeu)  locus  I. 
155. 

Mark  fia  Laszlo  B.-Szolnok  vm.  lo- 
isp.  1392.  1.  239. 

Markhazi  (de  Markkaza)  Gal  fiai 
Feter,  Andras  vajdai  emberek  1380. 
1.  197.  —  Feter  fia  Janos  1423. 
462.  463. 

Markodi  (de  Markad)  N.  Torda  vm. 

szolgabiro  1418.  I.  430. 

Marocsai  (de  Marocka)  Ferencz 
1503-1505.  II.  257.  278.  282. 
Maroi  (de  Marou,  Maro,  Marov) 
Mihaly  fia  Janos  vajdai  ember 
1369.  1.  163.  —  Gergely,  Fal  es 
testvere  Janos  alv.  emberek  1411. 
377.  —  Fal  es  Janos  1423.  467. 
Marok  (Moruck)  b.  I.  249.  250. 
Marokhazi  (de  Marockkazy)  Miklos 
1410.  I.  367.,  1.  Tuzsoni  Bolgar 
Miklos  a.  is. 

Maros  (Morisius,  Morus,  Maros, 
Marus)  Ily.  I.  5.  13.  16.  17.  18. 
20.  23.  27.  100.  252.  262.  373. 
374. 

Marosi  kerlilet  (districtus  Maros) 
I.  532. 
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Maros  (Martis,  Marws,  Maros )  szek 
I.  277.  356.  358.  363.  II.  55. 
384.  —  szek  gyulese  II.  35.  356. 
358.  —  szek  kozsege  (universi- 
icis)  I.  351.  II.  430.  431.  —  szeki 
foldkozosseg  I.  351.  353.  430. 
■^31-  —  szeki  szekely  orokseg  I. 
336.  356.  358.  363.  —  szeki 
szekelyek  I.  336.  458.  II.  35.  36.  - 
szeki  szekelyek  fobirai  :  Szent- 
gyorgyi  Laszlo  fia  Jakab  1408.  I. 

336.,  Szentannai  Gyulakuti  Mihaly 
1511.  II.  430.  —  szeki  szekelyek 
fokapitanya  Sardi  Bicsak  Lorincz 
1511.  II.  430.  —  szeki  szekelyek 
hadnagyai  :  Gyulakuti  (Andras- 
falvi)  Balint  fia  Balas  1408—1409. 
I.  336.  351.  352.  353.,  Ponye 
1410.  355.  —  szeki  szekbiro 

(index  terrestris)  Pal  fia  Imre 
1410.  I.  355.  —  szeki  oesp.  An- 
tal  1440.  II.  8. 

Maros-Vasarhelyi  kir.  tabla  II.  397. 
Maroti  (de  Marouth,  Maroth)  Janos 
maesoi  ban  1405—1409.  I.  307. 
348.  —  Matyus  1460.  II.  412. 
Martfalva  (Marthfalva)  b.  Mara- 
maros  vm.  I.  379. 

Marton  (Martkon)  Benedek  koleseri 
biro  es  Andras  1515.  II.  435. 
Marton-Denk  (Morthondenky,  Mar- 
thondeng)  possessio  valahalis  Hu- 
nyad  vm.  I.  451.,  II.  69.,  1. 
Denk  a.  is. 

Marton  (Martkon)  Janos  1511.  II. 

431.,  neje  Druzsiana,  Szentgyorgyi 
Toth  Miklos  leanya  1518.  373. 

374.,  1.  Vajai  a.  is. 

Martonfalvi  (de  Mortonfoliia)  Gereb 

Janos  1417.  I.  429. 

*  Martontelke  (Martkontkelke)  b.  Fe- 
her  vm.  II.  399.  447. 

Martospataka  (Mortiispataka,  Mor- 
tospatak)  fly.  I.  221. 

Mate  deak  deesi  polgar  1508.  II.  307. 


Matei  (de  Matkee)  Miklos,  Gyorgy 
es  Lukacs  alv.  emberek  1429.  I. 
516.  517.  —  jobbagy  Andras 

1445.  II.  17. 

Matefalvi  (de  Matkefalwa)  Miklos 
1427.  I.  505. 

Matyas,  Sverczi  Janos  erd.  alv. 

jegyzoje  es  comese  1397.  I.  260. 
Matyas  I.  kiraly  1458—1482'  II. 
69.  70.  76.  81.  88.  90.  94.  128. 
131.  133.  135.  137.  139.  147. 
148.  155.  193.  210.  222.  225. 
231.  252.  261.  263.  321.  322. 
323.  358.  359.  414.  415.  -  ki¬ 
raly  Szegeden  1458.  sept.  5.  II. 

70.,  Brassoban  1462.  nov.  26. 

77.,  Tolnavaron  1463.  mart.  18. 

82.,  Budan  1464.  apr.  14.  415. 

416.,  1467.  mart.  23.  89.,  Esz- 
tergomban  1468.  mart.  23.  92., 
Budan  1468.  dee.  28.  94.,  Budan 
1476.  apr.  17.  129.,  Korneuburg- 
ban  1478.  jan.  6.  132.,  Budan 
1478.  jul.  6.  136.,  Budan  1478. 
aug.  14.  138.,  1482.  nov.  4.  156. 

Matyuserdo  (Matkyuserdew)  silva  1. 
393.  484. 

Matyus  (Matkiws,  Matkitis,  Ma- 
tkyws,  Matkyus)  Peter  deesi  pol¬ 
gar  1453.  II.  51.  52.  —  Andras 
deesi  polgar  1504.  270.  271.  — 
Matyas  es  Andras  deesi  polgarok, 
Matyas  testvere  Piroska  Kemencze- 
*  gyarto  Benedekne  1506.  288.  289. 

—  Mate  deesi  polgar  1507.  429. 
Maynold  (Maynoldus)  fia  Janos  fiai 
Pal,  Miklos  1353.  I.  96.  97. 
Mecsinczei  (de  Meckyncke)  Garazda 
Miklos  es  Denes  1409.  I.  346. 
347.  348. 

Medvei  (de  Medwe)  Janos  dalmat 
es  horvat  ban  1414.  I.  402. 
Medves  (Medwes)  Antal  B.-Szolnok 
vm.  alisp.  1434—1435.  I.  535. 
537. 
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Medves  (Medwes)  Istvan  olah-suki 
jobbagy  1482.  II.  149. 

Meggyes  (Megies,  Meggyes)  d.  II. 
80.  —i  apaczak  II.  452.  —i  szer- 
zetesek  450. 

Meggyes  (Megges),  Egrestoi  Erdo 
fia  1407.  I.  325.,  1.  Egrestoi  a.  is. 
iMeggyesfalvi  (de  Meggyesfalwa,  Me- 
gesfalua,  Meggesfalua,  Megyes- 
falwa,  Meggesfaltva,  Megesfalwa) 
Alard  fia  Imre  fia  Jakab  1414  — 
1429.  I.  395.  457.  516.  -  Imre 
fia  Jakab,  Jakab  testverei  Simon, 
Matyas,  Andras  1420.  446.  — 
Alard  fia  Imre  fia  Jakab,  Jakab 
fiai  Janos,  Laszio,  Peter  1429. 

513.  —  Alard  fia  Jakab  1447  — 
1448.  II.  27.  33.  35.,  Jakab  fia 
Alard  1448.  33.  -  Alard  Laszio 
es  Peter  1460.  413,  —  Alard 

1462.  79.  —  Alard  fia  Laszio 

1463.  83.,  1.  Ercsei  es  Imre  a.  is. 

Mehes  (Mehes,  Meches)  b.  Kolos  es 
Torda  vm.  1.  336.  362.  367. 

399.  424.  468.  469.  476.  484. 

514.  515.,  II.  142.  144.  159.  160. 
178.  215.  218.  220.  224.  244. 
250.  321.  335.  338.  342.  343. 
344.  345.  347.  348.  349.  417. 
426.  —i  vasar  I.  395.  —i  Gero 
fia  Miklos  fia  Laszio  es  neje  Kata- 
lin,  Hidegvizi  Ders  leanya  1363  — 
1367.  I.  124.  157.  -i  Gergely 
fia  Pal  kir.  ember  1366.  145.  —i 
Gyero  fia  Istvan  1395.  251.  252. 
—  i  Balas  es  Ferencz  1444.  II. 
14.,  1.  Gero  a.  is.  —i  jobbagy 
Janos  1414.  I.  395. 

Meheszet  II.  396. 

Mele  (Mele)  Miklos  olah-suki  job¬ 
bagy  1482.  II.  149. 

Menes  lovak  I.  132.  184.  214.  323. 
329.  330.  459.  460.  475.  476. 
494.  512.  534.  II.  25.  236.  281. 


299.  300.  315.  339.  341.  396. 
452.  453.  454. 

Mera  (Mera)  villa  Kolos  vm.  I.  50. 
108.  109.  110.  436.  488.  II.  395. 
396.  397.  -i  lakosok  1.  180.  -i 
nemesek  I.  109.  —i  Miklos,  Janos 
1310-1314.  I.  29.  30.  33.  -i 
Miklos  fiai  Janos,  Miklos  1320. 
38.  —i  Miklos  kolosi  loisp.,  fiai 
Domokos,  Laszio,  Miklos,  Kele- 
men  1334.  49.  50.  51.  —i  Jakab, 
Miklos  fia  Miklos  1348.  87.  88. 
89.  90.  —i  Miklos  fia  Kele- 

men,  Jakab  1351.  95,  —i  Jakab 
1357-72.  102.  103.  107.  108. 
110.  115.  122.  173.  -i  Jakab 
fia  Peter  1378.  183.  —i  Balint 
kolosi  szolgabiro  1389.  216.  222. 
—  i  Antal  fiai  Tamas,  Barla  1418. 
435.  —i  Tamas  ozdi  foesp.  ki- 
ralyi  itelomester,  Barnabas  krasz- 
nai  loesp.  erd.  kanonokok  es  test- 
vereik  Erzsebet  es  Katalin  1427. 
488.  489.  —i  Dezso  Antal  alv. 
ember  1513.  II,  319.  —i  Dezso 
Antal  es  neje  Anna  1525.  395. 
Mertekek :  beszterczei  font  I.  84., 
budai  font  337.  356.  358.  359. 
363.  477.,  radnai  font  8. 
MeYiek(fttniculus,ftmis)\.  153.  250. 
Merucich  Brayk  dalmatiai  olah  1398. 
1.  267. 

Meszaros  (Mezaros)  Tamas  deesi 
biro  1508.  II.  307. 

Meszko  (Mezkfu)  mons  I.  17. 
Metesd  (Metesd)  b.  Feher  vm.  I.  59. 
Mezed  (Mezeed)  b.  Hunyad  vm.  I. 
319. 

Mezo  (Mezd)  Peter  1623.  II.  438., 
1.  Beganyi  a.  is. 

Mezogyani  (de  Mezewgyan)  Laszio 
kir.  ember  1515.  II.  434. 
Mezolaki  Zambo  Miklos  kiralyi  fo- 
tarnokmester  1394.  II.  86. 
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Mezo-Megyer  (Mezew  Megyer)  b. 
Bekes  vm.  II.  189. 

Mezo-Scllyi  (Mczcwsaly)  b.  Torda 
vm.  II.  224.,  1.  Salyi  a.  is. 

Mezoseg  ( Mezewfewld,  Mezwsegh ) 
II.  346. 

Mezo-Szengyel  ( Mezew zengyel,  Me- 
zewzengel)  b.  Torda  vm.  II.  142. 
144.  159.  160.  178.  179.  215. 
218.  220.  416.  417.  422.,  1. 

Szengyel  a.  is. 

Mezo-Szilvas  (Mezew zylwaza,  Me- 
zewzylwas,  Mezewsylwas,  Mezew- 
zylwas  alio  nomine  Waydazyl- 
was,  Mezewzilwas  alio  nomine 
Waydazilwas)  b.  Kolos  vm.  II. 
32.  215.  218.  220.  223.  225. 
226.  227.  228.  281.  282.  283. 
285.  286.  299.  343.  344.  345. 
347.  348.  349.,  1.  Vajda-Szilvas 
es  Szilvas  a.  is. 

Mihalczfalvi  (de  Myhalchfaltia,  My- 
halchfalwa,  Michalchfaltia,  Mi- 
halchfaltiua)  Jak  fia  Peter  vajdai 
ember  1391.  I.  242.  -  Jak  fia 
Cseh  Lorincz  szabad  ispan  1394— 
1404.  242.  281.  282.  283.  298. 
—  Jak  fia  Lorinczne  Ilona,  Kaj- 
lai  Velkin  fia  Janos  leanya  1391  — 
1394.  242.  243.  245.  —  Jak  fia 
Istvan  alv.  ember  1394.  244.  — 
Jak  fia  Peter  1408.  332.  333.  - 
famulus  Benedek  1401.  282.  283. 
—  jobbagy  Janos  fia  Gergely 
leanya  Anna  1408.  332.  333. 

Mihalczhaza  ( Myhalchhaza  alias 
Kuzepwynch)  b.  I.  90.,  1.  Kozep- 
Vincz  a.  is.  —i  Mihalcz  fia  Laszlo 
1349.  I.  90.  91. 

Mihaldi  (castri  Myhald)  varnagy 
Imre  kiralyi  fo-lovaszmester  1366. 
I.  140. 

Mihalyfalva  (Mihalfaltia)  b.  K.-Szol- 
nok  vm.  II.  43. 


Mihaly  fia  JanoS  kolosi  szolgabiro 
1361.  I.  119.,  fia  Janos  1366.  149. 

Mihaly  fia  Janos  nagyapja  Olah 
Gyorgy  1371.  I.  170. 

Mihaly  fia  Janos  1398.  I.  266. 

Mihalyi  Csaki  Gabor  1589.  II.  408. 

Mikai  (de  Myka)  Antal  vajdai  em¬ 
ber  1427.  I.  494.  —  Szekely  Mi¬ 
haly  II.  277.,  1.  Szentivani  a.  is. 

Mikefalva  (Mykefalwa,  Mykeffalwa) 
b.  Kukullo  vm.  II.  399.  447.  —i 
kapoina  II.  451.  ^— i  Mike  fia 
Demeter  alv.  ember  1425.  I.  480. 

Mikehazi  (de  Mikehasa,  Mikehaza) 
Antal  1398.  1.  268.,  Antal  B.-Szol- 
nok  vm.  szolgabiro  1399.  271. 

Mikes  (Mykes)  b.  Torda  vm.  II.  245. 

Mikeszaszi  (de  Myliezaza)  Kolosvari 
Tamas  1416.  I.  416. 

Miklos  erd.  vajda  fia  Miklos  kolosi 
foisp.  1315.  I.  34. 

Miklos  fia  Kelemen  es  Jakab  deak 
1351.  I.  95.,  1.  Merai  a.  is. 

Miklos  fiai  Janos  es  Miklos  1320. 
I.  38.,  1.  Merai  a.  is. 

Miklos,  a  Fugyi-Vasarhelyi  Erdclyi 
Janos  famulusa  1472.  II.  115. 

Miklos,  az  Istvan  erd.  vajda  itclomes- 
tere,  Miklos  testvere  Laszlo,  Mik¬ 
los  ipja  Istvan  1344—1351.  1.  75. 

Miklos  fia  Andras  kolosi  szolgabiro 
1361.  I.  119. 

Miklos  fia  Istvan  szekely  ispan  I. 
265. 

Miklos  fia  Janos  hatszegi  varnagy 
1390.  I.  223. 

Mikloslaka  (Mykloslaka)  b.  Feher 
vm.  II.  314.  400.  447. 

Mikoi  (de  Mico)  Kegye  Miklos  do- 
bokai  alisp.  1415.  I.  418.,  1. 
Kegye  a.  is. 

Mikola  (Mikttla,  Mykola)  fia  Miklos 
1310.  I.  29.,  Miklos  kolo.si  szolga- 
birc)  1315.  34.  35.  —  fiai  Laszlo, 
Janos,  Miklos  1429.  517.  518.  - 
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Janos  es  fiai  Gyorgy,  Laszlo,  Ja- 
nos  1456.  II.  56.  —  Janos  fia  Fe- 
rencz  1469-1476.  95.  96.  97.  98. 
99.  100.  101.  102.  103.  104.  105. 
106.  107.  108.  109.  110.  111. 
112.  120.  121.  130.,  Ferencz  kir. 
ember  1482-1491.  159.  417., 
Ferencz  1497.  217.  —  Janos  a 
Ferencz  apja,  masik  Janos  II.  121., 
1.  Dezmeri  es  Szamosfalvi  a.  is. 
Mindszent  (Mendzenth,  Menthzenth, 
Myndzenth)  b.  Torda  vm.  II.  142. 
144.  159.  160.  178.  193.  416.  -i 
Domokos  fia  Gyorgy,  Miklos  fia 
Mihaly  1363.  I.  126. 

Miriszlo  (Myrozlo,  Myrozlow,  My- 
rizloii)  terra  Fehcr  vm.  I.  15.  17. 
26.  27. 

Mise  (Myse)  b.  Heves-Ujvar  m.  I. 
63.  64.  65.  —i  Sixtus  fia  Fejes 
Mihaly  1340.  I.  62.  63.  64.  65. 
Misekonyv  (Missale)  I.  227. 

Miske  (Miske,  Myske)  szn.  1340. 
I.  67.  —  fia  Gyorgy  veczeli  es 
pestesi  tiszttarto  1371.  168.  169., 

I.  Bagoi  a.  is. 

Miskolczi  (de  Myskowcz)  Janos  1515. 

II.  341. 

Miszticse  (Myzticheii)  b.  Bereg  vm. 
I.  207. 

Mittheilungen  des  institutos  fur  oes- 
terr.  geschichtsforschung  I.  2.  3. 
5.  8.  12.  15. 

Mladen  klissai  podesta,  Szlavonia  6r- 
grofja  1348.  I.  86. 

Mocs  (Moch,  Machy,  Macz,  Mocz, 
Mochy)  b.  Kolos  vm.  II.  314. 
400.  447.  —i  Peter  vajdai  em¬ 
ber  1364.  I.  137.  —i  Sandrin  fia 
Miklos  kolosi  szolgabiro  1419. 
437.  438.  439.  441.  -i  Sandrin 
fia  Miklos  Doboka*)  vm.  szolga¬ 
biro  1422.  462.  —i  Sandrin  fia 
Miklos  kolosi  .szolgabiro  1423. 

*)  Helyesen  Kolos  lenne. 


466.  —i  Sandrin  fia  Miklos  kolosi 
alisp.  1425.  481.  —i  Sandrin  fia 
Miklos  vajdai  ember  1427.  494. 

—  i  Sandrin  fia  Miklos  kolosi 
szolgabiro  1430-:  1435.  525.  534. 
542.  —i  Bertalan  kir.  ember  1468. 
II.  91.  92.,  vajdai  ember  1469. 
98.  100.  —i  Salatiel  kir.  ember 
1491.  417.  —i  Salatielne  Katalin, 
Teremi  Sikesd  Miklos  leanya 
1495-1499.  204.  233.  234.  -i 
Salatiel  1497.  217.  —i  Gyorgy 
1526.  402. 

Mocsar  (Mochar)  terra  I.  226. 
Mohaly  (Mahal,  Mohal)  b.  Doboka 
vm.  I.  103.  104.  105. 

Moldovacz  (Moldowacz)  b.  Arad 
vm.  II.  113. 

Moldovai  hadjaras  II.  90. 

Moldovai  vajda  Istvan  1398.  I.  264. 
265.  —  vajda  Istvan  1468.  II. 
90.  -  Bogdan  1515.  340.  341. 
345.  349. 

Molnar  (Molnar,  Molnaar)  Mihaly 
es  Balas  magyar-suki  jobbagyok 
1482.  II.  148.  -  Marton  1525. 
453. 

Monetarum  cusor  Franciscus,  mo¬ 
netarum  renovator  Marcus,  Sze- 
benben  1408.  I.  334. 

Monostor  (Monostor)  locus  I.  219. 

—  i  Kemed,  miles  1443.11.  11. 
Monoszlai  (de  Monozlov,  Monoslo, 

Monozlo)  Csupor  Pal  szlavon  ban 
1414.  I.  402.  -  Csupor  Miklos 
erd.  vajda,  a  szekelyek  foisp. 
1468-1469.  II.  94.  101.  133. 

138.  139.  151.  322.  323.,  Miklos 
es  testvere  Istvan  II.  277. 

Montha  magasmarti  jobbagy  1487. 
II.  171. 

Mony  (Moni)  Andras  1415.  I.  419., 
1.  Kidei  a.  is. 

Monyo  (Monyo)  Mihaly  magyar-suki 
jobbagy  1482.  II.  148. 
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Monyoros  (Monyoros,  Monyorows, 
Mone  ros,  Monoros)  b.  Doboka 
vm.  I.  97.  98.  107.  282.  -  ke- 
rlileti  alesperes  Istvan  monyorosi 
plebanus  1363.  I.  122.  123. 

Monyoros  (Monondorh,  Mondorh) 
villa  Fehcr  vm.  I.  18. 

Monyoroskiit  (Monyoroskwth)  fons 
II.  328. 

Monyorosvolgy  ( Monorosuelg,  Mo- 
nundorph  vellge)  vallis  I.  19. 

Moriczhaza  ( Moruchhaza,  Morycz- 
haza,  Morycz)  b.  Kolos  vm.  I. 
40.  494.  495.  II.  244. 

Moriczhidai  (de  Morochhyda,  Mo- 
riichhyda)  Simon  ban  fia  Janos 
1410.  I.  364.  365.  366. 

Morsina  (Morsina)  Sandor  kir.  em- 
ber  1456.  II.  59.,  1.  Demsusi  a.  is. 

Morvaorszagi  hadjaras  I.  171. 

Mozes  (Moises)  szn.  1340.  I.  67. 

Mreucii,  olachi  — vocati  Dalmatiaban 
I.  268. 

Muronyi  (de  Mtvron)  Ver  Andras 
1471-1492.  II.  113.  136.  147. 
180.  186.,  Andras  fiai  Gyorgy, 
Janos,  Ferencz,  Andras  1491.  181. 
182. 

Mykchban  fiai  Lorant  es  Laszlo 
1340.  I.  64. 

Nadabi  (de  Nadab)  Vajda  fia  Ist¬ 
van  erd.  alv.  1402-1403.  I.  258. 
286.  —  Laszlo  erd.  alv.  1410  — 
1414.  253.  361.  368.  371.  374. 
376.  389.  391.  394.  397.  423. 

Nadanyi  (de  Nadan)  Laszlo  erd.  alv. 
1404-1406.  1.  297.  308.,  pecsetje 
297.  —  Miklos,  Mihaly  1491.  II. 
182. 

Nadas  (Nadaes,  Nadas,  Nadasd, 
Nadazd,  Nadasdy)  terra  es  fly. 
Kolos  vm.  I.  30.  32.  33.  149. 
180.  181.  190.  II.  395.  -  terra 
Feher  vm.  I.  25.  —i  Peter,  Domo- 
kos  fia  Janos  es  fiai  Laszlo,  Do- 


mokos.  Tamas,  Gergely  (Gyorgy) 
1314.  I.  32.  33.  —i  Lovasz  Andras 
1314.  33.  —i  Laszlo  fia  Istvan 
1348-1378.  87.  88.  89.  90.  93. 
94.  95.  96.  100.  102.  103.  107. 
108.  110.  129.  131.  147.  149. 
150.  179.  —i  Laszlo  fia  Laszlo 
1350.  92.  93.  —i  Laszlo  fiai  Ist¬ 
van,  Peter  1350—1374.  94.  176. 

—  i  Miklos  alv.  ember  1360.  116. 

—  i  Laszlo  fia  Peter  1363—1368. 
129.  130.  160.  178.  201.  215., 
Pcterne  Ilona,  Zombor  fia  Peto 
leanya  1376.  177.,  Peter  rokonai 
Andras,  Matyas  1370.  160.  —i 
Laszlo  1366.  148.  —i  Laszlo  fiai 
Istvan,  Laszlo  1366—1378.  140. 
181.  —i  Laszlo  es  fia  Laszlo 

1371.  171.  —i  Laszlo  fia  Peternc 
Ilona,  Zombor  fia  Peto  leanya 

1372.  174,  —i  Laszlo  fiai  Istvan, 
Mihaly,  Peter  1378.  180.  181.  -i 
Salamon  fia  Mihaly  a  szekelyek, 
Besztercze,  Brasso  foisp.  1408  — 
1420.  337.  339.  340.  353.  355. 
358.  384.  446.,  pecsetje  339.  —di 
Janos  Torda  vm.  foisp.  1446. 
II.  27.,  1.  Tiborczi,  Andrashazi,  * 
Laszlo  a.  is.  —i  Matyas  1478. 
137.  —i  jobbagyok  Balint,  Gas- 
par,  Jakab  1381.  I.  201.  -i 
olahok  vajdaja  Laszlo  1370.  1. 
160. 

Nadasdi  Tamas  kir.  secretarius  1524. 
II.  394. 

Nadorok  :  Csepan  bacsi  foisp.  1206. 

I.  2.,  Konth  Miklos  1367.  158., 
Garai  Miklos  1403-1427.  291. 
292.  307.  326.  348.  396.  397. 
402.  403.  404.  407.  409.  456. 

489.,  Guthi  Orszagh  Mihaly  1482. 

II.  146.,  Vingarti  Gereb  Peter 
1503.  256.,  Perenyi  Imre  1508. 

302.,  Giletfi  Janos  I.  240.  —  ri 
jegyzo  Kccsi  Miklos  1427.  I.  489. 
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Nagyakasztoteleki  (Nogakaztoteliiki) 
b.  Kolos  vm.  I.  40. 

Nagy-Almasi  (de  Naghalmas)  Somi  , 
Gaspar  1521,  II.  449. 
Nagy-Baranya  (Nagh  Baranya)  ri¬ 
vulus  II.  156. 

Nagy-Demeteri  (de  Nagdemether)  ; 

szaszok  II.  45.  49.  ' 

Nagy-Denk  (Denck  maior,  Nagh- 
deng)  b.  Hunyad  vm.  I.  450.  II. 
69.^  1.  Denk  a.  is. 

Nagy  -  Enyedfo  {Nogenugdfeufeit, 
Nogenydfew,  Nogenytidfew)  locus 
es  rivulus  I.  17.  ' 

Nagy-Ernyei  (de  Nag  Erne,  Nagh- 
ernyew)  Szekely  Bernat  1511  — 
1515.  II.  350.  431. 

Nagylalu  (Nagfalu,  Nagfalw,  Nagh- 
falw,  Naghffalw)  d.  I.  545.  —i 
Apa  fia  Mihaly  1462  —  1463.  II. 
79.  83.  —i  Apafi  Ferencz  1507 
-1526.  298.  399.,  1.  Apanagy- 
talvi,  Ebesfalvi,  Apafi  a.  is, 
Nagyfiilposi  (de  Nogfylpes,  Nagh- 
philptis)  Mihaly  fia  Tamas  1357. 

I.  106,  —  Mihaly  fia  Tamas 

leanya  Ilona,  Oroszfaji  Balintne 
1427.  501.,  1.  Fiilpos  a.  is. 

Nagy  (magnus,  Nagh)  Istvan  szo- 
kolyi  1340.  I.  67.  —  Benedek 
1360.  115.  —  Peter  fia  Istvan 
1360.  116.  117.  -  Miklos  1380. 
189.  -  P^er  1423-1430.  464. 
473.  474.  526.  -  Gergely  kolosi' 
szolgabiro  1446.  II.  23.  —  Imre 
Torda  vm.  alisp.  1448.  37.  — 
Jakab  ozvegye  Boldoczi  Paine, 
Jakab  leanya  Margit  1449.  40., 
41.  -  Balint  1450.  43.  -  Peter 
1469.  100.  —  Benedek  alv,  ember 
.  1476.  130.  -  Janos  1491.  182.^ 
—  Gergely  1507.  292.  —  Janos 
1508.  305.  -  Salatiel  1515.  345. 
349.  -  Janos  1518.  375.  -  Be- 
nedekne  Berendi  Katalin  1591. 


I.  531.,  1.  Andrashazi,  Galdi, 
Datosi,  Saromberki,  Kalyani,  Sza- 
kacsi,  Szentmiklosi,  Szucsaki,  Ber- 
noti,  Alpestesi,  Csanyi,  Gyorgy- 
falvi,  Kenderesi,  Bodogfalvi  a.  is. 

Nagy  (magnus,  Nagh,  Nagy)  And- 
ras  famulus  1357.  I.  195.  —  Pal 
famulus  1360.  115.  -  Pal,  Pe¬ 
ter  kajantai  jobbagyok  1367,  127. 
—  Miklos  famulus  1407,  327.  — 
Gergely  jobbagy  1418.  430,  — 
Tamas  1423.467.  —  Albert  1444. 

II.  14.  —  Antal  dombi  tiszttarto 
1446.  23.  —  Antal  iigyved  1447, 
29,  —  Miklos  dali  jobbagy  1458. 
68,  —  Antal,  Pal,  Benedek  magyar- 
suki,  Kerestyen,  Miklos  olah-suki 
Jobbagyok  1482.  148.  149.  - 
Tamas  jarai  jobbagy  1487.  169, 
—  Lorincz  ombozi  jobbagy  1491. 
183.  —  Janos  deesi  biro  1506  — 
1507.  288.  429.  -  Balas,  Domo- 
kos  valaszuti  jobbagyok  1515. 
345.  349.  —  Vincze  c.sanadi  job¬ 
bagy  1515.  350.  —  Mihaly  fami¬ 
liaris  1518.  375.  —  Ilyes  .sarom¬ 
berki  jobbagy  1518.  383. 

Nagy  Imre,  Hazai  okm.  I.  18,  20. 
Nagy  Ivan,  Magyarorszag  csal.  I. 
464.  II.  86. 

Nagy  -  Kortvely  (Naghkeortwely) 
terra  Feher  vm.  I.  20. 

Nagylaki  (de  Naglak)  ivlarton  1446. 
II.  22. 

Nagymezo  (Nagh  Mezeiv,  Naghme- 
zew)  b.  B.-Szolnok  vm.  II.  314. 
401.  447. 

Nagy-Mihalyi  (de  Nagh  Myhal) 
Odonfi  Imre  1507.  II.  298. 
Nagy-Nyulas  (Nagnywlas,  Nagh 
Nywlas)  b.  Kolos  vm.  II.  21. 
314.,  1.  Nyulas  a.  is. 

Nagy-Palyi  (Nagpaly)  d.  II.  55. 
Nagy-Peselnek  (Naghpeselnek)  b. 
Feher  vm.  II.  250.  261.  263.  352. 
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354.  371.  372.  373.  374.  376., 

1.  Peselnek  a.  is. 

Nagy-Sebesi  (de  Sebes  maiori)  ple- 
banus  Mihaly  1382.  I.  204.,  1. 
Sebes,  Kis-Sebes  a.  is. 
Nagy-Szamos  (Nogzamns)  fly.  I. 

192.,  1.  Szamos  a.  is. 
Nagy-Szent-Mihalyi  (de  Naghzenth- 

myhal)  Tamas  1508.  II.  307. 
Nagy-Szilvasi  (de  Nogziluas)  San-  i 
dor  fiai  Balas,  Sandor  1372.  I. 

174.,  1.  Szilvasi  a.  is. 
Nagy-Szombat  (Tyrnauia)  d.  I.  541. 
Nagy-Tec.so  (Nogytecheti,  Nogtechen, 

Nagthecheit)  b.  Maramaros  vm.  . 

I.  217.  220.  222. 

Nagy-Teleki  (de  Nagthelek)  biro 
Szatmari  Mate  1491.  II.  182. 
'Sa.gyio  (Nogthow,  Naghto,  Naghlho, 
Nagtho)  locus  es  piscina  I.  490. 

II.  241.  269.  325.  329. 

Nanai  (de  Nana)  Kompolth  Laszlo  > 
kir.  fo-poharnokm.  1421.  I.  456. 
Napolyi  kikoto  I.  87. 
Nandor-Febervari  (Nandoralh ensis,  ' 
Nandor  Albensis)  kapitan3mk  : 
Thalloczi  Mathko  Keve  vm.  foisp.  | 
1435.  I.  541.,  Horog.szegi  Szilag^d  ’ 
Mihal}'  macsoi  ban  1457.  II.  66. 
Naznanfalvi  (de  Naznanfalua,  Naz- 
nanfalva)  Tamas  1420.  I.  446. 
—  Tamasi  Bernat  1511.  II.  431. 
Nebancs  (Nehanch)  b.  Torda  vm. 

I.  252.  253.  383.  444.  402.  463.  > 
Necz  (Neech,  Nech,  Nercze)  b.  Do¬ 


boka 

vm.  1.  72. 

253. 

284.  287. 

288. 

293.  294, 

295. 

300.  301. 

305. 

Nema  (Neema,  Nema)  b.  Torda  vm. 

1.  336.  362.  II. 

142. 

144.  159. 

160. 

176.  177. 

178. 

188.  189. 

215. 

218.  220. 

321. 

324.  386. 

416. 

428.  439. 

—  i  Feto  fia  Mi- 

haly 

B.-Szolnok 

vm. 

szolgabiro 

1392, 

,  I.  238.  - 

i  Feto 

fia  Istvan 

li -Szolnok  vm.  sZolgabiro  1392. 
239.  240.  *— i  Istvan  fia  Feter 
alv.  ember  1411.  377.  —i  Ger- 
gely  B.-Szolnok  vm.  szolgabiro 
1435.  537.  ~  i  Feter  alv.  ember 
1471.  II.  123.,  vajdai  ember  1472 
-1504.  120.  272.  -i  Istvan, 
Tamas  vajdai  emberek  1512.  314. 
Nemegye  (Nemigye,  Nymigie,  Ne- 
mige,  Nymige,  Nemegc,  Nemegye, 
Nymegye)  b.  B.-Szolnok  vm.  II. 

93.,  1.  Felso-Nemegye  a.  is.  —i 
Gilet  fia  Laszlo,  fiai  Miklos,  Laszlo, 
Mihaly,  Gilet  1360.  1.  117.  118. 

—  i  Gilet  fia  Laszlo  1363.  130.  —i 
Gilet  fia  La.szlo,  fiai  Mihal3^  Mik¬ 
los  (a  Sonikereliicli  ose),  Gilet, 
Laszlo,  Andras,  Gilet  fia  Mihaly 
fia  Jano.s,  Becse  fia  Istvan  1364. 
133.  134.  137.  138.  -i  La.szlo 
fia  Miklos,  Miklos  te.stverei  1366. 
196.  —i  Laszlo  fia  Miklos,  Mik¬ 
los  any()sa  Katalin  Mehesi  Gero 
fia  Laszlone  1367.  157.  —i  Laszlo 
fia  Miklos  1375-1381.  191.  192. 
193.  195.  196.  197.  200.  201. 
-i  Mihaly  fia  Janos  1391-1410. 
232.  233.  235.  236.  237.  365. 

—  i  Mihal}'  fia  Janos  es  fiai  Balas, 
La.szl6  1411.  376.  377.  -i  Mi- 
hah^  fia  Janos  es  fia  Laszlo  1413. 
389.  —i  Mihal}’-  fia  Janos  1414. 
400.  401.  —i  Janos  fia  La.szlo 
1416.  425.  426.  —i  Laszlone  Bri- 
gida,  Bogathi  Imre  lean}^  1422. 

459.,  1.  Becse,  Gilet,  \firagosberki, 
Somkereki  a.  is. 

Nemes  (Nentes)  Gyorgy  alv.  ember 
1478.  II.  134.  -  Mikola  kir.  em¬ 
ber  1482.  155.  —  Fal,  Janos 

1515.  349.  —  Fal,  Balas,  Janos 
alv.  emberek  1520.  445.,  1.  Fokai, 
K(5ve.sligeti  a.  is. 

Nemeti  (Nemelh,  Neuipty,  Nempthy, 
Nemethy)  b.  es  oppidum  B.-Szol- 
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nok  vin.  1.  192.  193.  195.  197. 
198.  199.  236.  238.  II.  48.  93. 
157.  233.  241.  280.  283.  285. 
299.  321.  322.  323.  329.  —  b. 
Hunyad  vm.  I.  319.  —i  Lstvan 
fia  Jakab  1407.  I.  319.  320. 
Nemeti  ret  pataka  (Nemethyreth- 
pathalia)  ripa  II.  329. 

Nemet  csa.szar  IV.  Karoly  1371.  I. 
171. 

Nemetorszag  (Almania)  I.  403. 
Nemzeti  Muzeum  lltara  II.  183. 
Nevnai  (de  Netina)  Treutul  Miklos 
kir.  fo-tarnokm.,  pozsegai  foisp. 
1405.  I.  307. 

Nikapoly  (Nykapol)  I.  288.  293.  299. 
Nizovszki  Szaniszlone,  Gyulai  Bor- 
bala  1561.  II.  161. 

(Netvgradiensis)  vm.W.  184. 
Nona  civitas  I.  86.  —i  puspok  De- 
meter  1367.  I.  158.  —i  puspok-  ; 
.seg  iires  1405-1421.  307.  348.  ' 
402.  456.  i 

Novaj  (Notvay)  d.  I.  516.  —i  Peter 
fia  Janos  1426.  I.  484.  —i  Fii- 
lop,  Janos  alv.  emberek  1429.  ' 
516.  —i  Fiilop  kolosi  szolgabiro 
1446.  II.  23. 

Nyaradi  (de  Nyarad)  Imre  famulus 
1407.  I.  327. 

Nyaradtoi  (de  Naragthu,  Nyarad- 
thw)  plebanusok  :  Balas  1440.  II. 
8.,  Janos  1442.  10. 

N3'’arl6  (Nyarlo)  b.  B.-Szolnok  vm. 
II.  393. 

Nyary  A.,  A  heraldika  vezerfonala 
I.  387. 

Nyergeshat  (Nergeshalh)  mons  II.  48. 
Nyerges  lovak  (equi  sellati)\\.  451. 
N3'’estad6  (collecta  mardurinarnm, 
sithmardurinarnm)  I.  343.  344. 
345.  II.  60.  61.  62.  63. 

Nyilas  fiild  osztas  (sorte  divisionis) 
I.  237.  290.  II.  401.  430. 


Nyirbogdani  (de  Nyrhogdan)  Mi- 
haly  1508.  II.  302.  303. 

Nyires  (Nyres,  Nyires)  b.  Doboka 
vm.  I.  105.  II.  393.  —i  Janos 
alv.  ember  1411.  I.  371.  —i  Ist- 
van  Doboka  vm.  .szolgabiro  1415. 
417.  418.  419.  420.  -i  Pal  vaj- 
dai  ember  1482.  II.  152.  —i  olah 
jobbagy  Mari  1427.  I.  502. 
Nyir.sed  (Nyrsegy)  b.  'Kozep-Szol- 
nok  vm.  I.  166. 

Nyitrai  piispokok:  lstvan  barat  1367. 

I.  158.,  barat  1405  — 1421. 

307.  348.  401.  456. 

Nyujtodi  (de  Nywytkod,  Nywthod, 
Nywythody)  Janosi  Janosne  Bor- 
bala,  Janosi  Gyorgyne  Adviga, 
dzv.  Demjenfi  Laszlone  Dorottya, 
Kadar  Imre  1518.  II.  374.  -  De- 
meterne  Katalin,  Hederfaji  Barla- 
basi  Lenart  leanya  1521  —  1526. 
398.  447.,  Demeter  fiai  Miklos, 
Janos,  Demeter  leanya  Erzsebet 
1526.  398.,  1.  Kereszturi  a.  is. 
Nyulas  (Nyulas,  Nwlas,  Nywlas) 
b.  Kolos  vm.  I.  362.  526.  529. 

II.  19.  —  b.  B.-Szolnok  vm.  II. 
393.  —i  kenez  Bogdan  1406.  I. 
309.  —i  olahok  I.  309. 

Ohaba  ( Ohaba)  b.  Hunyad  vm.  II.  58. 
Olah-Banyabiikki  (Olahbanahyky)  b. 
Kolos  vm,  II.  240.,  1.  Banyabiikki 
a.  is. 

Olah-Bare  (Olahhare)  b.  Kolos  vm. 

II.  90.  91.  92.,  1.  Bare  a.  is. 
01ah-Cz%  (Oldhceeg)  villa  Kolos 
vm.  I.  285.,  1.  Czeg  es  Kis-Czcg 
a.  is. 

Olah-Dezmer  ( Olahdezmer,  Olades- 
mer)  b.  Kolos  vm.  II.  96.  97. 
98.  100.  102.  104.  106.  108. 

110.,  1.  Dezmer  a.  is. 

Olah-Frata  (Wolahfratha,  Volah- 
fratha)  b.  Kolos  vm.  I.  393.  397. 
1  398.,'!.  Frata  a.  is. 
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Olah-Gorbai  (de  Olahgoirbo)  V'’ajda 
Jcanos  kir.  ember  1498.  II.  226. 
—  i  Paerfi  Miklos  1498.  II.  227. 


Olah-Kalyan 

(  Olahkalyan, 

Olahkal- 

lyan. 

Olah 

Kallyan)  b. 

Kolos  vm. 

II.  90.  91 

.  92. 

143. 

144. 

159. 

160. 

178. 

183. 

211. 

214. 

215. 

219. 

220. 

252. 

259. 

321. 

323. 

335. 

338. 

341. 

342. 

343. 

344. 

345. 

347. 

348. 

349. 

351. 

417. 

421. 

423. 

424., 

1.  Kalyan  i 

a.  is. 

Olah-Nemegye  ( Olahnemege,  Nemege 
volachalis)  b.  B.-Szolnok  vm.  II.  ‘ 
280.  283.  285.  299.  321.  322. 
335.,  1.  Nemeg3?^e  a.  is. 
0\^\\-S6.Ym‘is  (Olahsarmas,  OlahSar-  ‘ 
mas)  b.  Kolos  vm.  II.  90.  91.  92.  , 
143.  144.  159.  160.  162.  163.  ! 

165.  166.  178.  183.  211.  214.! 

215.  219.  220.  250.  252.  281.1 

282.  283.  285.  286.  351.  417.1 

421.  423.  424.,  1.  Sarmas  a.  is.  ; 
Olah-Suk  ( Olach  Sivk,  Olahswk,  | 
Olah  Sivk,  Olahzwk)  b.  Kolos 
vm.  II.  174.  201.  202.  206.207.: 
217.  258.  259.  338.  431.,  1.  Suk 
a.  is.  —i  jobbagyok  II.  149. 
Olah-Szederjes  (Olahzederyes)  b. 
Torda  vm.  II.  338.,  1.  Szederjes 

a.  is. 

Olah-Szentgyorgy  Olahzenthgyergh  ) 

b.  Kolos  vm.  II.  224. 
01ah-Szepmez(V  Olahzephmezeiv )  Kii- 

kiillo  Vm.  II.  355.,  1.  Szepmezo 
a.  is. 

Olah  (Olah,  Wolah)  Gyorgy,  Henke 
Mihal}’-  es  Mihal}^  fia  Janos  nagy- 
apja  1371.  I.  170.  —  Janos  erd. 

k.  1408.  335. 

Olah  (possessiones  olachales)  : 
Apahida  Feher  vm.  I.  71.,  Velker 
Torda  vm.  1.  468.,  IIun3md  vm. 

l.  448.  449.  450.  452.454.,  Sze- 
ker-Brete  hataran  I.  134. 


Olahok  1.  169.  240.  257.  258.  263. 
264.  280.  309.  315.  414.  415. 
427.  494.  502.  525.  534.  II.  4. 
7.  33.  34.  53.  384.  402.  -  tor- 
venye  1.169.  —  vajdaja  Nadason, 
Laszlo  1370.  I.  160.,  1.  Kene- 
zek  a.  is. 

Olahok  (olachi,  Mreucii  vocati)  Dal- 
matiaban  I.  267.  268. 

Olaszi  (de  Olozy)  pap  Miklos  1333. 
I.  46. 

Oldal  (Oldal)  Miklos,  Bolgar  Miklos 
lamiilusa  1408.  I.  327. 

Olnok  (Olnuk,  Olnok)  b.  I.  167.  —i 
Barnabas  vajdai  ember  1369  — 
1370.  I.  163.  164.  —i  Janos  fia 
Barnabas  1371.  167.  —i  Pal 

dobokai  .szolgabiro  1399—1401. 
270.  273.  274.  277.  281.  282. 
Omboz  (Oniboz,  Omhozy)  b.  Doboka 
vm.  II.  90.  91.  92.  -i  Miklos, 
neje  Ilona  Suki  Janos  fia  Mihaly 
leanya,  Miklos  fiai  Janos,  Boldir 
zsar,  Miklos  leanyai  Anna,  Kata- 
lin  1496.  II.  210.  — i  Miklos,  neje 
Ilona  1496-1503.  208.  209.  211. 
212.  213.  214.  253.  255.  259.  -i 
Mikl6.s,  neje  Ilona,  Miklos  fia  Ja- 
nos  1502.  254.  -i  Miklos  1514- 
1515.  321.  336.  338.  -i  Mik- 
losne  Magdolna,  Somkereki  Er- 
delyi  Tamas  lean3’-a  1515.  337.  —i 
Miklos  1560.  II.  221.,  1.  Szovati 
a.  is. 

Ombozi  (Vmhocy)  Imre  jobbagy 
1469.  II.  100. 

Ompoty  (Ompay,  Onipey)  terra  es 
fly.  Feher  vm.  I.  20.  21.  22.  23. 
25.,  1.  Kisfalud  es  Regulustelke 

a.  is. 

Ompolyicza  (Ompoycha,  Ompaycza) 

b.  es  fi3\  Feher  vm.  I.  24.  25. 
56.  62. 

Oncsokfalva  ( Onczokfahv,  Onezok- 
■falwa)  b.  Hun3'-ad  vm.  II.  5.  6. 
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58.  —i  Buda  fiai  Denes,  Janos,  Ist- 
van,  Demeter  ;  Paanth  1439.  II.  6. 
Ongai  (de  Vnga)  Bodo  kir.  ember 
1340.  I.  62. 

Opolonka  mons  I.  380. 

Oppelni  ( Opavie)  herczeg  Corvin 
Janos  1490.  II.  172. 

Or  (perveniret  ad  unum  or)  meta  > 
I.  165. 

Orat  (Oralh,  Oraath,  Oragh,  Orad)  ; 
terra  Andrashaza  hataran  I.  107. 
108.  183.  189. 

Orbo  (Orhow,  Orhoii)  terra  es  fly. 

Feher  vm.  I.  15.  16.  17.  18. 
Orbopatak  (Orhowpatak)  I.  19.  : 
Orman  (Orman)  b.  I.  265.  —i  bircS  , 
Ugron  Mihaly  1398.  I.  265.  I 
Oroszfaja  (Wriizfa,Ornzfaya,  Orozfa, 
Orozfaya,  Orozphaya,  Orostwa, 
Horozfaya,  Orozfaia,  Orosfaya,  , 
Orazfaya)  b.  Kolos  vm.  I.  230.  ’ 
257.  256.  529.  II.  19.  21.  393.  - 
428.  —i  Domokos  fia  Istvan  1349.  , 
1.  90.  91.  —i  Istvanne  Anna/ 
Fuzkuti  Janos  lean3^a  1383—  1384.  ' 
205.  209.  -i  Istvan  1391.  230.  | 

—  i  Janos  1397.  257.  258.  — il 
Istvan  kir.  ember  1403.  295.  —  i- 
Laszlo  ozvegye,  Laszlo  fia  Laszlo  i 
1404.  297.  —i  Mat3ms  1404—  . 

1406.  297.  298.  309.  -i  Mate 
fiai  Peter,  Miklos  vajdai  ember 

1407.  320.  322.  — i  Mat3ais  fiai 
Antal  es  Miklos  1410.  361.  362., 

—  i  Laszlo  fia  Laszlo  1410.  366.. 

—  i  Balintne  Ilona,  Nagyfiilposi ; 

.Mihal3’-  fia  Tamas  leanya,  Balint 
fia  Janos,  Janos  fia  Peter  1427. 
500.  501.  -i  Miklc)s  1430. 

525.  —i  famulus  Andras  1404. 
297.  —i  jobbagy  Balas  1410.  366. 

Oroszos\'en3'  ( Orozeivswen )  mons 
IL  48. 

Orros  (Orrus)  Peto  erd.  alv.  kir. 
ember  1338.  I.  18.  57.  60.  81. 


Orszagh  (Orzagh)  Mihaly  nador 
1482.  IL  146. 

Orszagbirak  :  Lampert  1338.  1.  56. 
58.  59.  61.,  Bubek  Istvan  1367. 

158.,  Szepesi  Jakab  1380.  198., 
Bubek  Imre  1389.  216.,  Szecseni 
Konya  fia  Frank  1405.  300.  301. 
305.  307.,  Perenyi  Peter  1421. 

456.,  Bathori  Istvan  1482—1492. 
IL  147.  148.  151.  152.  157.  158. 
162.  165.  167.-  168.  169.  175. 

422.,  Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter 

1500-1516.  241.  242.243.  245. 
251.  252.  256.  258.  266.  267. 

269.  272.  274.  289.  292.  294. 

296.  303.  308.  311.  315.  427. 

433.  437.  —  birosag  lires  1409 

-1414.  1.  348.^402.  -  biToi 

itelomester  Verboczi  Istvan  1514. 
IL  321.  —  biToi  jegyzo  Komlosi 
Peter  1514.  327. 


Orszaggyules  IL  333. 

Orszagos  birtok  -  bec.sles  (cstimaho 
regni)  I.  55.  212. 


rszagos  Leveltar 

1.  2. 

5.  13 

.  15. 

17. 

18.  19. 

20. 

21.  24.  27 

.  32. 

39. 

60.  62 

.  83. 

105. 

14i. 

151. 

154. 

156. 

166. 

168. 

226. 

228. 

229. 

231. 

239. 

309. 

326. 

332. 

354. 

387. 

388. 

432. 

489. 

493. 

499. 

519. 

522. 

524. 

IL  ^ 

5.  6. 

20.  - 

44.  62. 

63. 

64.  65.  66. 

84. 

86. 

114.  ] 

137. 

143. 

145. 

147. 

154. 

161. 

183. 

184. 

186. 

187. 

190. 

206. 

209. 

213. 

214. 

221. 

351.  415.  416.  419.  433. 
Orszagos  szokasjog  (consuetudo 
regni)  1.  69.  90.  92.  95.  98.  123. 
125.  132.  159.  169.  194.  212. 

213.  222.  227.  244.  251.  262. 

264.  271.  272.  273.  302.  304. 
398.  412.  414.  445.  452.  470. 
480.  518.  531.  IL  15.  33.  91. 

94.  98.  109.  110.  111.  116.  133. 
140.  161.  167.  168.  171.  184. 
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192.  223.  225.  239.  246.  284. 
339.  346.  350.  382.  384.  391. 
396.  422.  426..  431.  452.,  1. 

Beszterczei,  Deesi,  Erdel}^,  Sze- 
kelyek,  Tordai  a.  is. 

Ortolphus  fia  Jula  dobokai  szolga- 
biro  1315.  I.  36. 

Orvosok  :  Laszlo  magister  1366.  I. 

152.,  lacobus  de  Vyenna  erd.  k. 
1483.  II.  160. 

O.sdolai  (de  Osdola)  Kun  Antal  1518. 
II.  374. 

Osztrak  herczegek  I.  171. 
Osztrogyal  (Oztrogyal,  Ozthorgyal) 
b.  Hunyad  vm.  II.  4.  5.  6. 
Osztrovi  (de  Oztrow)  Balatha  1439. 
II.  6. 

Osztrovil  (Oztrowyl)  b.  Hunyad 
vm.  II.  58. 

Otmarko  (Othmarkeo)  locus  I.  25. 
Otto  bajor  herczeg  1371.  I.  171. 
Ozd  (Ozd)  b.  Feher  vm.  II.  314.  400. 
Ozd  comitatus  II.  393.  —i  foespe- 
resek:  Miklos  erd.  k.  1366.  I.  141., 
Laszlo  erd.  vicarius  1382—1390. 
204.  250.-,  Miklos  erd.  k.  1408. 
248.  335.,  Merai  Tamas  erd.  vica¬ 
rius,  kir.  itelomester  1424—1427. 
467.  488.  489. 

Ozorai  (de  Ozora)  Pipo  fo-kincs- 
tarnok,  s6-kamara  es  temesi  fo- 
ispan,  a  bulcsi  apatsag  kormany- 
zoja  1402-1426.  I.  288.  331. 
333.  335.  355.  357.  359.  364. 
369.  370.  384.  396.  437.  458. 
471.  486.,  pecsetje  I.  332.  334. 
369. 

Odonfi  (Ewdenfy)  Imre  1507.  II. 

298.,  1.  Nagy-Mihalyi  a.  is. 

Okrok  ara  II.  305.  306. 

Okros  (Wkrws)  mons  I.  23. 
Olyvesbikk  (Ewlvesbik)  vallis  II.  44. 
Olyvesi  (de  Ewlwes,  Vlues)  kenez 

Majos  1446.  II.  23.  24.  -  job- 
bagyok  II.  9. 

Teleki  Okleveltar.  II. 


Ordog  (Wrdung,  Vrdung,  Wrdugh, 
Vrdeg,  Erdeg,  Vrdugeg)  Benedek 
1364.  I.  132.  —  Benedekne  Mar- 
git,  Kajlai  Velkin  fia  Janos  leanya 
1394.  242.  243.  245.  -  Mihaly 
1415-1416.  417.418.419.  420. 
421.  422.  423.  -  Miklos  Doboka 
vm.  szolgabiro  1416.  416.  420. 

421.,  1.  Solyomkoi  es  Eskiilloi  a.  is- 
Ordogkut  (Eivrdewgkwth)  b.B.-Szol- 
nok  vm.  II.  393. 

Orke  (Evrke,  Eurke,  Ewrkey)  h.  1. 
112.  187.  188.  —i  Szopos  Mik¬ 
los  1360.  I.  112.  —i  Szopos  Mik¬ 
los  es  testverei  s  fia  Miklos  1379. 
187.  188.  -i  Laszlo  1413.  393. 
394. 

Ormenyes  (Evrmenes)  b.  Kolos  vm. 
1.  414.  —i  tiszttarto  Peter  1415. 

I.  414.  -i  olahok  1.  414.  415. 
Ormezo  (Etvrmezew)  b.  Doboka 

vm.  II.  116. 

6.si  (de  Wsy,  Vsy,  Ews,  Ws)  Ivanka 
fia  Janos  kolosi  foisp.  1378.  1. 
179.  180.  181.,  vajdai  ember 

1380.  197.  —  Ivanka  fia  Janos 
fiai  Simon,  Peter,  Laszlo,  Gyorgy 
1407.  322.  -  Jankafi  Mate  1507. 

II.  294.,  1.  Ivanka  es  Jankafi  a.  is. 
6z  (Ewz)  Benedek  alv.  ember  1425. 

1.  480.,  1.  Szancsali  a.  is. 

Pagocsa  (Pakocha,  Pachacha,  Pa- 
kacza,  Packocha)  b.  Torda  vm. 
1.  543.  II.  7.  15.  314.  428.  -i 
kenezek  :  Bogdan  1439—1444.  II. 
7.  13.  15.  16.,  Miklos  1453.  53. 
—  i  jobbagyok  II.  9.,  Miklos  ke¬ 
nez  fiai  Tamas,  Sorban  1453.  53. 
Pagocsatelke  (Pakachatheleke,  Paka- 
chatelke,  Pakackathelke,  Pakachia- 
telke,  Pagachatelke,  Pakachatelky, 
Pakochateleke)  b.  I.  256.  257. 
258.  286. 

Pal  fiai  Miklos,  Laszlo,  Jakab  1348 
-1357.  1.  88.  89.  90.  102.  - 
34 
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fiai  Miklos,  Laszlo  1358.  107.,  1. 
Valkai  a.  is.  —  fia  Imre  a  Ma- 
ros  szeki  szekelyek  bfraja  1410.  I. 
355.  —  deak  Torda  vm.  foisp. 
1446.  II.  26. 

Palad  (Falad)  b.  Szatmar  vm.  I.  483. 
Palatkai  (de  Palothka)  Figei  Balas 
1520.  II.  442. 

Palfalva  (villa  Pauli)  Feher  vm.  I.  20. 
Palos  (Palos)  b.  Feher  vm.  II.  184. 
185.  380. 

Palosok  I.  24.,  Fugyi-Vasarhelyen 
II.  114.,  Maros-Szentkiralyon  II. 
39.  450.  452. 

Pallos-jog,  1.  Verhatalom  a. 

Palota  (castrum  Palotha)  d.  II.  177. 
180.  418. 

Palyani  (de  Palyan)  Szekely  Mar- 
ton  fia  Tamasne  Ilona,  Korogyi 
Korkou  fia  Jakab  leanya  1334.  I. 
48.  49. 

Palyi  (de  Paly)  Jakab  leanya  Ka- 
talin,  Illyei  Tamasne  1515.  II.  433. 
Paniti  (de  Panyth)  alesperes  1431. 
I.  532. 

Pankotai  (de  Pankotha)  Laszlo  aradi 

k.  1491.  II.  182. 

Pap  (Paap)  Gyorgy  deesi  1504.  II. 
270. 

Papi  (de  Papi)  Ferencz  aradi  k. 
1491.  II.  183. 

Papai  (de  Papa)  Imre  fia  Antal, 
Antal  fiai  Gyorgy,  Pal  1407.  I. 
326.  327.  -  P^er  1418-1419. 
424.  432.  434.  435. 
Papagyahavasa  (Papagyahavasa)  al- 
pes  I.  380. 

Papfalva  (Papfalua,  Papfalwa)  b. 
Kolos  vm.  I.  342.  —i  Csoronk 
Benedek  kolo.si  szolgabiro  1414. 

l.  402.  —i  Csoronk  Benedek  fia 
Andras  1419.  437.  438.  439.  441., 
1.  Csoronk  a.  is.  —i  Benedek  fia 
Peter  kir.  ember  1427.  488.  — 


Sebestyen,  Laszlo,  Csoronk  Peter 
alv.  emberek  1427.  496.  —i  Laszlo 
1429.  517.  519.  —i  Laszlo  vajdai 
ember  1484.  II.  163. 

Papfalvi  (Papfalwy)  Tarnas,  Janos 
magyar-suki  jobbagyok  1482.  II. 
148.  149. 

Paptelekfo  (Papthelekfew)  campus  1. 
521. 

Paska-alja  (Pascaaya)  patak  I.  37. 
165. 

Paska  (Pascha)  fia  Gal  kolosi  foisp. 
1353.  1.  96. 

Pasztorrev  (Pastor r eu)  collis  1.  5. 
Pata  (Patha)  b.  Somogy  vm.  II.  84. 
—  i  Dezso  fia  Janosne  1378.  1. 
181.,  1.  Dezso  a.  is.  —i  Imre  fia 
Janos  kolosi  .szolgabiro  1378  — 
1390.  179.  180.  181.  201.  223. 
224.  227.  —i  Dezso  fia  Miklos 
1385.  210.  211.  —i  Dezso  fiai 
Laszlo,  Janos  1418—1429.  435. 
509.  510.  511.  518.  -i  Dezso  fia 
Janos  fiai  Laszlo,  Janos  1427. 
488.  —i  Dezso  Janos,  Gyorgy 
Torda  vm.  foisp.  1447—1448.  II. 
27.  28.  34.  —i  Dezso  Janos  Torda 
vm.  alisp.  1448.  37.  —i  Dezso 
Antal  kir.  ember  1468.  92.,  Antal 
1484.  164.  —i  Dezso  Antal  fia 
Janos  1504.  269.,  Dezso  Janos 
alv.  ember  1513.  319. 

Patai  (Pathay)  Tamas,  Peter  olah- 
suki  jobbagyok  1482.  II.  149. 
Patak  (Pathak)  b.  Hunyad  vm.  II.  58. 
Patarenok  Boszniaban  1.  284. 

Pharei  (Pharen^is)  piispok  Istvan 
1367.  1.  158.  —  piispokseg  iires 
1409-1421.  348.  402.  456.,  1. 
Farei  a.  is. 

Pecs  (Peech)  Istvan  nyulasi  olah 
1406.  1.  309. 

Pecsi  (de  Pech)  Pal  dalmat,  horvat, 
szlavon  ban  1405.  I.  307. 


Pecsi  prepost  G\'6rgy  1478.  II.  132. 
—  piispdkok :  Vilmos  1367.  1. 

158.,  Janos  1414.  401.,  Herrik 
1421.  456.  —  piispokseg  kormany- 
zoja  Balint,  szent  Szabina  egy- 
haza  presbyter  bibornoka  1405. 
307.  —  pusp6ks%  iires  1409.  348. 

Pecsetek ;  Alsani  Balint  pecsi  piis- 
poke,  Alsani  Janos  kir.  fotarnok- 
mestere  II.  20.,  Bernolthi  Pal  szol- 
noki  foispane  I.  160.  161.  166., 
Bethleni  Miklose  II.  266.,  Gyorgyi 
Bodo  Gergelye  II.  20.,  Cseh  Laszlo 
kolosi  szolgabiroe  I.  97.,  Czegei 
Was  csalade  110.,  Demeter  erd. 
pii.spoke  (gemma)  176.,  Denes  erd. 
vajdae  135.,  Dobokai  Janos  erd. 
alvajdae  330.,  Domokos  erd.  al- 
vajdae  108.,  Fratai  Gal  fia  Fe¬ 
ter  kolosi  szolgabiroe  264.  298., 
Gombasi  Janos  kolosi  foispane 

95.,  Harinnai  Farkas  Tamase  II. 

191.,  Henke  La.szlo  kolo.si  szol¬ 
gabiroe  I.  216.  222.  224.,  Horog- 
szegi  Szilagyi  Mihalye  II.  67., 
Inak  fia  Janos  kolosi  foispane  I. 

132.,  Indali  Gal  Torda  vm.  szol¬ 
gabiroe  208.,  Isten-szemes  pecset 

423.,  Jakab  fia  Gyorgy  kolosi 
foispane  111.,  Janos  erd.  alvaj¬ 
dae  172.  179.  184.  186.  188.  209. 

215.,  Jarai  Feter  erd.  alvajdae 
90.  93.  121.  139.  149.,  I.  Karoly 
kiralye  228.  229.,  Knol  Feter  erd. 
piispok,  kir.  titkos  kanczellare 

228.,  Kolosmonostori  convent  pe- 
csetje  megsemmisittetik  431.,  I.  La- 
jos  kiralye  174.  228.  229.  343. 

344.,  Lepes  Gyorgy  erd.  piispoke 
II.  3.,  Lepes  Lorant  erd.  alvaj¬ 
dae  I.  464.  472.  524.  II.  13., 
Liliomos  pecset  I.  264.  II.  14. 
15.  54.,  Losonczi  Laszlo  erd.  vaj¬ 
dae  1.  231.,  Mikoi  Kegye  Miklos 
dobokai  alispane  423.,  Xadanyi 


Laszlo  erd.  alvajdae  297.,  Na- 
dasdi  Salamon  fia  Mihaly  szekely 
foispane  339.,  Ozorai  Fipo  fokincs- 
tarnoke  332.  334.  369.,  Feto  fia 
Miklos  dobokai  foispane  132.,  Re- 
dei  Janos  erd.  alvajdae  II.  111. 

112.,  Stibor  vajdae  1.  269.  386., 
Stylizalt  kigyos  pec.set  1.  270.  282. 

283.,  Suki  Benedeke  507.,  Sverczi 
Janos  erd.  alvajdae  258.,  Szantai 
Laczk  fia  Jakab  erd.  vajdae  309. 
331.  333.,  Szentmartoni  Beke  fia 
Janos  Torda  vm.  .szolgabiroe  208., 
Tamasi  Henrik  fia  Janos  erd.  vaj¬ 
dae  320.  326.  331.,  Telegdi  Ist- 
van  erd.  alvajdae  II.  217.,  Vetesi 
Albert  fehervari  foesperese  42., 
Vingarti  Gereb  Janos  gorgenyi 
varnagye  36.,  Viragcserepes,  rozsa- 
tos,  rozsabimbos  pecset  68.,  Viz- 
aknai  Miklos  erd.  alvajdae  20., 
Zsigmond  kiralye  1.  228.  305. 

306.,  Zsigmond  kirah^  pecsetje 
megsemmisittetik  400. 

Feczkeny  (Pechkeny,  Pezken)  Feter 
kir.  ember  1496.  II.  219.  —  Men}''- 
hert  alv.  ember  1520.  445.,  I. 
Almosi  es  Almasi  a.  is. 

Fej  16  (equus  pey  coloris)  II.  115. 

Felsoczi  (de  Pelsouch,  Pelsewcz) 
Bebek  Janos  kiralyi  fo-tarnokm. 
1414.  I.  402.  —  Detre  nador  fia 
Feter  a  szekelyek  foisp.  I.  494. 

Femfilinger  Mark  szebeni  kiralybiro 
1525.  II.  455. 

Fenisi  (de  Penis)  plebanus  Gergely 
1364.  1.  137. 

Fenzverok  Szebenben  :  Ferencz  re¬ 
novator,  Mark  cusor  monetarum 
1408.  1.  334. 

Fenteki  (de  Pentec,  Penthee)  Balint 
1399.  1.  271. 

Penzek  (penz-nemek,  penz-ertekek) 
I.  29.  53.  65.  78.  80.  84.  85. 
91.  92.  95.  100.  101.  106.  107. 
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119. 

123. 

128. 

141. 

149. 

150. 

204. 

^08. 

210. 

211. 

212. 

224. 

230. 

233. 

234. 

246. 

253. 

258. 

259. 

266. 

270. 

272. 

274. 

279. 

280. 

283. 

285. 

309. 

315. 

317. 

319. 

327. 

328. 

329. 

330. 

336. 

337. 

338. 

341. 

350. 

356. 

358. 

359. 

361. 

363. 

375. 

377. 

388. 

399. 

403. 

405. 

414. 

418. 

419. 

421. 

422. 

436. 

438. 

439. 

464. 

.465. 

468. 

472. 

474. 

477. 

481. 

482. 

484. 

486. 

487. 

494. 

495. 

501. 

502. 

508. 

514. 

515. 

525. 

534.  537.  538.  539.  542.  545.  II. 
16.  22.  23.  25.  34.  38.  39.  41. 


42.  1 

53.  55 

.  56. 

64.  7 

2.  73 

.  74. 

75.  : 

76.  78. 

79. 

95.  96 

1.  97. 

101. 

102. 

103. 

105. 

106. 

108. 

109. 

110. 

112. 

113. 

114. 

115. 

117. 

119. 

120. 

124. 

127. 

129. 

130. 

134. 

140. 

145. 

146. 

147. 

149. 

159. 

164. 

166. 

169. 

170. 

171. 

175. 

185. 

190. 

191. 

197. 

198. 

199. 

208. 

217. 

230. 

231. 

232. 

235. 

237. 

242. 

248. 

249. 

280. 

281. 

282. 

293. 

299. 

300. 

301. 

302. 

305. 

306. 

310. 

317. 

325. 

331. 

332. 

336. 

337. 

353. 

354. 

365. 

370. 

384. 

385. 

387. 

396. 

397. 

403. 

409. 

424. 

425. 

427. 

428. 

432. 

433. 

436. 

441. 

450. 

451.  452.  453.  454.  455. 
Perdonto  baj  I.  134.  II.  318.  — 
bajra  hi  vas  (signum  duelli  por¬ 
rigere)  I.  64.  —  eskii,  1.  Foldre 
eskiinni.  Veres  ruhara  eskiinni  a. 
Perenyi  (de  Per  en)  Miklos  kir.  fo- 
lovaszm.,  Peter  orszagbiro  1421. 
I.  456.  -  Janos  1482.  II.  156. 
—  Imre  nador,  Aba-Ujvar  mi  foisp. 
1508.  302.  —  Ferencz  varadi 

piispok  1521.  449. 

Peselnek  (Peselnek)  b.  Feher  vm.  II. 

352..  1.  Nagy-Peselnek  a.  is. 
Pessederie  castrum  I.  86. 


Pestesi  (de  Pestus,  Pesthes,  Pestes) 
Keleinen  alvajdai  ember  1421.  1. 
449.  452.  -  Peter  1448.  II.  37. 
—  Peter,  masik  Peter  kir.  emberek 
1456.  59.  —  ti.szttarto  Miske  fia 
Gyorgy  veczeli.  tiszttarto  1371. 
I.  168.  169.  —  jobbagyok  I.  376., 
1.  Alpestesi  a.  is. 

Pestyeni  (de  Pestyen)  Andras  vaj- 
dai  ember  1430.  I.  530. 

Pete  (Pethe)  b.  Torda  vm.  II.  27. 
28.  221. 

Petele  (Pethele)  suburbium  castri 
Gergen  II.  87. 

Petendi  (de  Petend)  Burian  Pal  Kii- 
kiillo  vm.  szolgabiro  1448.  II.  35. 
Peter,  bylochus  1238.  I.  5. 

Peterdi  (de  Peter d,  Petherd)  Istvan 
fia  Janosne  Ilona,  Istvan  fia  Ja¬ 
nos  fiai  Andras,  Janos,  Istvan 
fia  Janos  leanya  Dorottya  1407. 
I.  319.  -  Janos  1493.  II.  423. 
424.  425. 

Peterfalva  (villa  Petri,  Petherfalwa, 
Petherffalwa)  b.  Feher  vm.  II. 
399.  447.  -i  Henning  1325.  I. 
38.  39.  —i  Henning  fia  Salamon 
1330.  43.  —i  Hennig  fiai  Sala¬ 
mon,  Miklos  1340.  66.,  1.  Apoldi 
es  Sinki  a.  is. 

Peterfi  (Petherfy)  Miklos  1498.  II. 

227.,  1.  Olah-Gorbai  a.  is. 

Peter  fia  Miklos,  Andras  erd.  vajda 
rovoja  1347.  I.  101. 

Peter  fia  Laszlo  temesi  f6i.sp.  1391. 
I.  231. 

Peterhazi  (de  Peterhaza,  Pether- 
haza)  Abraham  alv.  ember  1391 
-  1392.  I.  232.  235. 
Peterkovavazi  (de  Peterkouauaz) 
Drask  fia  Mark  bani  ember  1398. 
I.  267. 

Peterlaka  ( Petherlaka,  Peterlaka, 
Pethorlaka,  PeterffaUva)  b.  Fe- 


533 


her  vm.  II.  184.  185.  250;  261. 
263.  317.  352.  354.  371.  372. 
373.  376.  379.  380.  -b.  Kii- 
kiillo  vm.  I.  479.  480.  II.  355.  - 
b.  es  suburbium  castri  Gergen 
Torda  vm.  II.  69.  87. 

Petertelke  (Petruteleke,  Peturteleke) 
b.  Kolos  vm.  I.  108.  109.  110. 
—  i  Beden  fiai  Janos^  Miklos, 
Domokos  1358.  I.  109.,  1.  Beden 
a.  is. 

Petlendi  (de  Pethlend,  Betlend,  Beth- 
lend,  Petlend)  Istvan  fia  Andras 
alv.  ember,  Janos  fia  Borz  Laszlo 
1 378.  I.  182.  183.  —  Janos  fia  Borz 
Laszlo  es  fiai  Jakab,  Peter  1379. 
185.  —  Borz  Laszlo  ozvegye 

Klara,  Laszlo  fiai  Jakab,  Peter 
1380.  189.  190.,  1.  Borz  a.  is.  - 
]>aszl6  fiai  Peter,  Miklos  1380. 
199.  200.  —  Gyorgy  alv.  ember 
1411.  371.  —  Solymos  Zsigmond 
Torda  vm.  szolgabiro  1453.  II. 
52.  —  Egresi  Tamas  Torda  vm. 
szolgabiro  1508.  305.,  1.  Soly¬ 
mos  es  Egresi  a.  is. 

Peto  (Pethew,  Peteu,  Petev)  fia 
Miklos  dobokai  foisp.  1364.  1. 
131.  135.  136.,  pecsetje  132.  — 
fiai  Miklos,  Laszlo,  Janos  letai 
es  balvanyosi  varnagyok  1364. 
133.  —  fia  Istvan  B.-Szolnok  vm. 
•szolgabiro  1392.  239.  240.,  1. 

Nemai  a.  is.  —  fia  Mihaly  1400. 
272.  —  Agoston  deesi  biro  1504. 
II.  270.  271. 

Petocz  (Peteuch)  fiai  Janos,  Domo¬ 
kos  Saros  es  Heves-Ujvar  m. 
alisp.  1340.  1.  63. 

Petren  (Petren)  b.  I.  476. 

Petrova  (Petrova,  Petrowa)  b.  Ma- 
ramaros  vm.  I.  378.  379.  381. 

Petrovics  (Pethrowyth)  Peter  1525. 
II.  394. 

Pilis  (Pilys)  mons  L  16, 


Pinar  (Pynar)  b.  Torda  vm.  II.  224. 

Pipalyi  (Pipali,  Pipaly)  Laszlo  kir. 
ember  1491.  II.  181.  182!,  1.  Sikloi 
a.  is. 

Piski  (de  Pysky)  Gyorgy  1484— 
1486.  II.  162.  165.  166.,  neje 

Dorottya  1486.  165.  166. 

Pocsaji  (Pochay)  Istvan  1472.  II. 

•  114.  115. 

Poesi  (de  Pochy)  Laszlo  alvajdai 
ember  1425.  I.  480. 

Pogany  (Pogan)  Mihaly  alvajdai 
ember  1418.  L  436. 

Pojen  (Polen)  b.  Hunyad  vm.  II.  58. 

Poka  (Poka)  b.  Torda  ym.  I.  349. 
391.  392.  526.  529.  11.  19.  21. 
314.  428.  —i  Peter  alv.  ember 
1413.  I.  391.  -i  Mihaly  alv. 
ember  1414.  395.  398.  -i  Peter 
fia  Peter  1414.  399.  —i  Mihaly 
vajdai  ember  1416.  427.  —i  Pe¬ 
ter  1417.  429.,  Peter  alv.  ember 
1424.  470.,  P^er  1426.^  463.  -i 
Andras  Torda  vm.  szolgabiro, 
alisp.  1448.  II.  34.  37.  -i  Gal, 
Nemes  Gydrgy  alv.  emberek  1478. 
134.  -i  Gal  1483.  161.,  Gal  kir. 
ember  1496.  219.  —i  Balas,  Gal, 
Janos  1497.  220.  — iDetrehi  Janos 
1507.  295.  —i  Janos,  Andras 

1514.  327.  —i  Nemes  Pal,  Ja¬ 
nos,  Szilagyi  Balas,  Kis  Janos 

1515.  349.  —i  Pal,  Szilagyi  Ba¬ 
las  1520.  389.  -i  Nemes  Pal, 
Balas,  Janos  alv.  emberek  1520. 
445. 

Poklisa  (Paklysa)  b.  Hunyad  vm. 
II.  58. 

Poklospatak  (Poclospatak)  b.  Feher 
vm.  I.  472. 

Polieza  (Policha)  b.  II.  65. 

Polyana  (Polyna,  Polina)  b.  Mara- 
maros  vm.  L  378.  379.  381, 

Pongracz  (Pangracz,  Pongracz)  ja¬ 
nos  erd,  vajda,  a  szekelyek,  Ko- 
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zep-Szolnok,  Temes  vm.  foisp, 
szorenyi  ban  1465—1476.  II.  86. 
94.  96.  97.  104.  107.  108.  110. 
122.  125.  126.  127.,  1.  Dengelegi 
a.  is.  —  Laszlo  ozvegye  Jusz- 
tina,  Horogszegi  Szilagyi  Laszlo 
leanya,  elobb  Suki  Paine,  azutan 
Somkereki  Erdelyi  Janosne  1478 

-  1483.  133.  134.  135.  137.  138. 
139.  140.  141.  142.  159.  323., 
1.  Szentmiklosi  es  Zsolnai  a.  is. 

Ponye,  a  Maros  szeki  szekelyek  had- 
nagya  1410.  I.  355. 

Porkolab  (Porkolab)  Imre  1399  — 
1411.  I.  270.  376.,  1.  Veresegy- 
hazi  a.  is.  —  Matyas  es  fia  Istvan 
alvajdai  emberek  1413.  I.  390.,  1. 
Koldoi  a.  is.  —  Sandrin  B.-Szolnok 
vm.  szolgabiro  1476.  II.  127.,  1. 
Szentgydrgyi  a.  is.  —  Ambrus 
1482.  148.,  1.  Somdokhazi  a.  is.  — 
Janos  1491.  174.  175.  —  Deme- 
ter  1507.  298.,  1.  Bongarti  a.  is.  — 
Lorincz,  Imre  kir.  emberek  1518. 

371.,  1.  Csapoi  a.  is. 

Por  A.,  Nagy  Lajos  I.  171.  II.  20. 
Por  (Por)  Tamas  iigyved  1417  — 
1418.  I.  423.  434. 

1’orfirius  fia  Fiilop  bani  ember  1398. 
1.  267. 

Porlazadas  Erdelyben  II.  2.  —  Ma- 
gyarorszagon  II.  358.  360.  393. 
Portiva  zenggi  plispok  1367.  I. 
158. 

Poz.sega  (de  Posega)  vm.  foisp.  Nev- 
nai  Treutul  Miklos  kir.  fotarnok- 
mester  1405.  I.  307. 

Pozsgai  (Posgay)  Janos  kir.  ember 
1515.  II.  434.,  1.  Bagdi  a.  is. 
Pozsony  d.  I.  287.  463.  II.  51.  434. 

—  vm.  foispanok  :  Laszlo  1367.  1. 

158.,  Stibor  1389.  387.,  Silstrang 
1405.  307.,  Grof  Gyorgy  1409. 

349.,  Kaplerius  1414.  402.,  Roz- 
gonyi  Simon  fia  Istvan  1421.  456. 


Pray  Gy.,  Syntagma  historicum  de 
sigillis  II.  65.  86. 

Prediales,  1.  Liberi  servitores  a. 

Predikator-rend  Beszterczen  II.  310. 
311.  312.  -  Kolosvart  II.  211. 
213.  289.  310.  311.  312.  -  ko- 
losvari  perjele  Janos,  a  rend  er¬ 
delyi  vicariusa  1494.  II.  196.  —  u 
szerzetesek  Beszterczen  ;  Benedek 
pap,  Benedek  conversus  frater ; 
Kolosvart  :  Balas  pap,  Peter  dia¬ 
conus,  Gervasius  conversus  fra¬ 
ter  1515.  345.  349.,  1.  Domokos- 
rend  a.  is. 

Pribiczei  Baksa  Pal  es  rokonai  1426. 
II.  65. 

Prior  (Prior)  Albert  buzai  biro 
1415.  1.  413.  414. 

Priszlop  (Prozlop,  Prezlop,  Prczlap) 
b.  B.-Szolnok  vm.  1.  236.  11.  93. 
145.  280.  283.  285.  299.  321. 
322.  335. 

Priszlophegye  (Prisliiphegye)  mons 
1.  380. 

Proven9e-i  (de  Provincia)  hajok  I. 
87. 

Piinkost  pataka  (Pynkesthpathaka) 
vallis  II.  46. 

Rabosi  (de  Robos)  Gyorgy  kir.  em¬ 
ber  1412.  1.  383. 

Raczvajai  (de  Razwaya)  Horvath 
Janos  lippai  es  solymosi  varnagy 
1509.  II.  313. 

Radna  (Rodna,  Radna)  d.  1.  8.  9. 
—  i  mertek  1.  8.  —i  Rotho  comes, 
testvere  Henchmannus,  Rotho  lea- 
nya  Margit ;  Brendlin  fia  Henrik 
(Hench,  Henc)  comes  1268.  I.  8. 
9.  —i  Brendlin  fia  Henrik  budai 
varnagy  1279.  9.  10.  —i  Benus 
fia  Miklos  es  fia  Miklos  1358. 
106.  —i  ezust  banyaszat  1.  8. 

Radnot  (Radnolth,  Radnoth)  b.  Kii- 
kiillo  vm.  II.  33.  —i  Bord  Laszlo 
Kukiillo  vm.  szolgabirc)  1407.  L 
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325.  —i  Bogati  Osvat  1522.  II. 

390.,  Osvat  neje  Zsofia,  Cseszt- 
vei  Barlabasi  Janos  leanya  1522  — 
1526.  390.  398.,  1.  Bord  es  Bo¬ 
gati  a.  is.  —i  biro  Ilyes  1448. 
35.  —  i  plebanus  Demeter  1442.  10. 

Rado  (Rado)  Andras  1469.  II.  100. 
Radon  (Radon)  fia  Pal  1370.  I. 
166. 

Raducsicsi  (de  Raducich)  Sarach 
bani  ember  1398.  I.  267.  268. 
Raguzai  ersekek :  Ilyes  1367.  I. 

158.,  Andras  1405-1421.  307. 
348.  401.  456. 

Ragyolczi  (de  Ragyoiilcz)  Mihalyne 
llona,  Szigeti  Kun  Benedek  leanya 
1516.  II.  437. 

Rajcsanyi  Adam-fele  czimer-  es  pe- 
cset-gyiijtemeny  az  orsz.  lltarban 
I.  387. 

Rakos  (Rdkus,  Rakos,  Rakosy) 

I.  17.  27.  —  b.  Doboka  vm.  II. 
393.  —i  Adorjanne  N.,  Semjen 
ba  Mihaly  leanya  I.  249.  —i  Gas- 
par  vajdai  ember  1512.  II.  314., 
l.  Abosfalvi  a.  is. 

Rapolt  (RapoUh)  d.  II.  293.  —i 
Miklos  kir.  ember  1405.  I.  304. 
Raskai  ('de  Raska)  Balas  budai  var- 
nagy  1490.  II.  172. 

Rath  K.,  A  magyar  kiralyok  had- 
'jaratai  I.  354. 

Ratold  nemzets%  I.  264. 

Ravasz  (Rauaz,  Rouaz,  Ravaz)  Do- 
mokos  fiai  1361  —  1362.  I.  120. 
121.  -  Peter  1390.  223.  224., 
1.  Sziicsagi  a.  is. 

Rava.szlyuk  (Ravazlyuk)  locus  I. 
156. 

Rebre,  rivulus  I.  192. 

Recsei  (de  Reche)  Lorincz  fia  Janos 
vajdai  ember  1357.  I.  103.  — 
Gergely  1469.  II.  100.  —  Gergely 
familiarisa  Ambrus  1469.  100. 


Redei  (de  Rede)  Janos  erd.  alvajda 
1469-1470..  II.  104.  106.  109. 

111.,  pecsetje  111.  112. 

Regen  (Regen)  b.  I.  366. 
Regulustelke  (Regulusthelke)  villa 
Feher  vm.  I.  23.,  1.  Kisfalud  es 
Ompoly  a.  is. 

Rekcsi  (de  Rekcky)  Miklos  1340. 

I.  64. 

Rekettye  (Rekethye)  pratum  I.  492. 
Repas  (Repas)  Istvan  magyar-suki, 
Tamas  olah-suki  jobbagyok  1482. 

II.  149. 

Reszegei  (de  Rezege)  Gergely  gor- 
genyi  varnagy  1439.  II.  7. 

Retteg  (Retek,  Rethek,  Rettheg)  d.  I. 
268.  —i  jobbagyok  II.  157.  —i 
plebanus  Mihaly  1427.  I.  505. 
Rikalf  (Rykalph,  Ricalf)  fia  Gyorgy 
erd.  alv.’  1451-1456.11.  44.  45. 
52.  57.,  1.  Tarkoi  a.  is. 

Risko  iklandi  jobbagy  1526. 

II.  402. 

Roh  szinu  16  (duos  equos  .  .  .  unum 
roh)  II.  451. 

Rohodi  (de  Rohod)  Simon  kir.  em¬ 
ber  1426.  I.  483. 

Roka  (Roka)  Tamas  alvajdai  ember 
1418.  I.  436.,  1.  Andrashazi  a.  is. 
Roma  II.  448.  449. 

Rona  (Rona)  b.  Maramaros  vm.  I. 

380. 

Romlott  (Romloth)  b.  B.-Szolnok 
vm.  II.  393. 

Romosz  (Rams,  Romoz)  villa  1. 1.  13. 
Rozavly^  (Rosanlay,  Rosawlay,  Ro- 
sanlai)  b.  Maramaros  vm.  I. 
378.  379.  380.  381.  —i  Andras 
es  Gergely  1411.  I.  378.  379. 

381. 

Rozgonyi  (de  Rozgon)  Peter  vesz- 
premi  piispok,  Simon  fia  Istvan 
pozsonyi  foisp.  1421.  I.  456.  — 
Janos  erd.  vajda  1453.  II.  50.  — 
Janos  es  Rajnald  1471.  84. 
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Rpzsalyi^  (de  Rosal)  Kun  Laszlo 
'  1482.  II.  156. 

Rozsnyo  (villa  Rosarum)^  d.  I. 

.  296.  - 

Rod  (Rewd,  Reud)  b.  Kolos  vm.  I. 
509.  510.  II.  230.  —i  Cseh  Laszlo 
fia  Mihaly  1408.  I.  329.  330. 
340.  341.  —i  Cseh  Imre  1410. 
361.  362.  —i  Kalyan  Mihaly  fia 
Mihaly  1423-1428.  465.  466. 

509.  510.  511.  -  i  Cseh  Balintl428 

—  1429.  509.  510.  511.  518. 

—  i  Cseh  Miklos  Torda  vm.  foisp. 
1444-1446.  II.  13.  14.  15.  26. 

—  i  Cseh  Peter,  Mark  es  Janos 
kir.  emberek  1495.  202.  —i  Cseh 
Gergely,  Peter  kir.  emberek  1496. 

219.  -i  Cseh  Mark  1498.  230. 

—  i  Cseh  Gergely,  Peter  vajdai 
emberek  1499-1502.  233.  253. 

—  i  Cseh  Gergely  vajdai  ember 
1516.  351.,  1.  Cseh  es  Kalyani 
a.  is. 

Rubik  (Rwhik,  Ruhynih)  Cherubynne 
Klara,  Gerendi  Miklos  ozvegye 
1500.  II.  238.  239.  240. 

Rubondi  (Rwhondy)  Matyas  ma- 
gyar-suki  jobbagy  1482.  II.  148. 
Rumuny  (Rwmon)  Miklos  olah-suki 
jobbagy  1482.  II.  149. 

Rusori  (de  Rywsor)  Bazarab  es 
Mihaly  kir.  emberek  1456.11.  59. 
Ruszkova  (Ruzkova)  b.  Maramaros 
vm.  I.  378.  379.  381. 

Riics  (Rywcz,  Rich,  Rwch,  Rych, 
Rewcli,  Rewcz,  Rywch)  Jd.  Kolos 
es  Torda  vm.  I.  513.  515.  516. 
II.  93.  142.  144.  159.  160.  176. 
177.  178.  188.  189.  115.  218. 

220.  221.  224.  250.  386.  416. 
428.  440. 

Riicsi  (Rychy,  Richy)  Janos  jobbagy 
1434-1435.  I.  535.  533.  538. 

Sajo  (Sayo,  Sayov,  Sayow)  h.  Mara¬ 
maros  vm.  I.  378.  379.  381.  — 


fiy.  I.  42..  389.  II.  88.  ,89.,  122. 
124.  127.  154.  322.  323.  335., -i 
tiszttarto  Kenderesi  Mihaly  1515. 
II.  345.  349. 

Sala  (Sala)  mehesi  jobbagy  1500. 
II.  244. 

Salamon  fia  Janos  1377.  I.  177.,  1. 
Kelneki  a.  is.  —  fia  Mihaly  a 
szekelyek  foisp.  1407.  I.  316.,  1. 
Nadasdi  a.  is. 

Salfalvi  (de  Salfoliid,  Salffalva)  Ist- 
van  kir.  ember  1405.  I.  304.  — 
.Simon  1507.  II.  292.  ' 

Salyi  (Saly)  b.  II.  9.,  1.  Mez6-.Salyi 
a.  is.  ' 

.Saman  mezeje  (Sahman  Mezeye) 
pratum  II.  328. 

Samel  Mihaly  1400.  I.  273. 

Samsond  (Samsond)  b.  II.  384.  385. 
—  i  Andras  fia  Janosne  Erzsebet, 
a  Kristof  leanya,  Janos  leanyai 
Marta,  Klara,  ma.sik  Klara  1427. 
I.  500.  501.  —i  Antal,  Lorincz, 
1453.  II.  52.  53.  54.  -i  Erdelyi 
Mihaly  1518.  383.,  Mihaly  neje 
Katalin,  Szentgyorgyi  Toth  Mik¬ 
los  leanya  1518.  375. 

Samsoni  (de  Sansun,  Samson)  Laszlo 
fia  Miklos,  Mihaly  fia  Janos  1398. 
1.  257.,  1.  Tuzsoni  a.  is. 
vSandor  (Sandor)  Mate  kir.  ember 
1491.  II.  417.,  1.  Szucsagi  a.  is.  — 
Simon  fia  Janos  1502  —  1506.  249. 
250.  251.  260.  261.  263.  275. 
290.  316.  354.  360.  362.  367. 
368.  371.  372.  373.  378.,  Janos 
neje  Hieronyma,  Csekei  Janos 
leanya  1502-1513.  250.  261, 

263.  291.  296.  316.,  Janos  fia 
Gaspar  1506-1517.  291.  292. 
317.  318.  356.  364.  367'  368. 
371.  372.  373.  376.  380.  382. 
383.,  1  Kezdi,  Dicso-Szentmartoni, 
Szentmartoni  a.  is. 

Sandor  VI.  papa  1495.  II.  204. 
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Santa  (Santha)  Janos  fia  Istvan, 
Janos  leanya  Orsolya  ozv.  Som- 
kereki  Erdelyi  Tamasne  1513.  II. 
318.  319.  320.,  1.  Suki  a.  is. 
Santa  (Santha)  Peter  olah-suki  job- 
bagy  1482.  II.  149. 

Sara  (Sara)  Istvan  1515.  II.  ^435, 
Sard  (Sard,  Saard,  Sardu)  b.  es  fly. 
Feher  vm.  I.  4.  22.  27.  56.  57. 
60.  61.  62.  81.  82.  151.  152. 
153.  154.  —i  Bicsak  Lorincz 

Maros  szeki  fokapitany  1511.  II. 
430.,  Bicsak  Lorincz  1518.  383. 
—  b.  Kolcs  vm.  I.  96.  —i  Tamas 
fia  Laszlo  1353.  I.  96.  97.  —i 
Benedek  1366.  149.  —i  Andras 
kolosi  alisp.  1423.  466.  —i  Ta¬ 
mas,  Peter,  Laszlo  kir.  emberek 
1427.  488. 

Sari  (de  Saar)  Pal  fia  Mihaly  kir. 

ember  1340.  I.  62.  63. 

Sarkadi  (de  Zarkad)  Miklos  fia 
Laszlo  Torda  vm.  szolgabiro  1409. 
I._  349.  —  Miklos  fia  Laszlo, 
Laszlo  fiai  Janos,  Laszlo  ;  Bene¬ 
dek  fia  Laszlo  ;  Tamas  fiai  Mik¬ 
los,  Denes  ;  Janos  fia  Laszlo  1429. 
513.  514. 

Sarkanyi  keriilet  ( districtus  Sarkan ) 
Fogaras  videken  1.  260. 

Sarkozi  (Sarkezi,  de  Saarkewz)  N. 
1482.  II.  147.  —  plebanus  Csegoldi 
Mihaly  1521.  449. 

Sarmas  (Sarmas,  Sarmras,  Saar- 

maas,  Saarmas)  b.  Kolos  vm.  1. 
52.  143.  144.  159.  160.  178. 

299.  321.  323.  324.  335.  338. 

341.  342.  343.  344.  345.  347. 

348.  349.  384.  417.  423.,  1.  Ma- 
gyar-  es  Olah-Sarrnas  a.  is.  —i 
olah  jobbagy  Janos  1518.  II.  384., 
.Sarmasagi  Gabor  ozvegye,  Berendi 
Anna  1591.  I.  531. 

Saromberke  (Sarumberg,  Sarombe- 
rek,  Sarumberk,  Sarumbereg,  Sa- 


ronberk,  Sarumbcrek,  SaVomberk) 
b.  Torda  vm.  1.  252.  253.  300. 
301.  302.  305.  351.  353.  383, 
385  432.  461.  II.  16.  25.  142, 
144.  159.  160.  178.  215.  218. 
220.  244.  250,  305.  ,  321.  322. 
323.  324.  335.  338.  342.  347. 
349.  383.  416.  —i  vam-jog  I, 
300.  301.  305.  411.  412.  413.  499. 

11.  88.  89.  — i  vasar-jog  I.  408.  —i 
Miklos  fia  Antal  1411-1412.  I. 
374.  385.  —i  Janos  fia  Peter 
1412.  385.,  1.  Somkereki  a.  is.  —i 
Nagy  Imre  Torda  vm.  alisp.  1448. 

II.  37. 

Saros  (Sarus)  vm.  1.  63.  —  vm.  alisp. 
Petoczfiai  Jano.s’,' Domokos  1340. 

I.  63. 

Sarosi  (Sarossy)  Bernat  Torda  vm. 
szolgabiro  1508.  II.  305.,  1.  Szen- 
gyeli  a.  is.  —  Tamas  alv.  em¬ 
ber  1520.  445. 

Sarospatak  (Sarospatak)  fly.  1.  221. 
Sarpatak  (Sarpatak,  Saarpathdk, 
Sarpathak,  Saruspathak)  b.  Torda 
vm.  I.  262.  296.  371.  372.  374. 

II.  142.  144.  159.  160.  176.  177. 
178.  179.  188.  215.  218.  220. 
250.  287.  321.  323.  324.  335. 
338.  342.  347.  349.  386.’ 387. 
416.  417.  422.  —i  birak  II.  16. 

—  i  jobbagyok  1.  371.  374.  —i 
tiszttarto  Kecseti  Janos  1410.  I. 
354.  355,  —i  Toroczkai  Albert 
1483.  II.  161. 

Sartvani  (de  Sarthwan)  Zsigmond 
erd.  alv.  1459.  II.  72. 

Sarvari  (de  Saarwar)  Pal  1451. 

II.  46. 

Saul,  mehesi  lakos  1416.  I.  424. 

.Sauli  (de  Sauli)  '"Semjen  testvete  , 
Tamas  1383.  I.  208. 

Scardonai  puspok  Mihaly  1367.  1. 
158.  —  plispokseg  lires  1405  — 
1421.' 307.  348.  402.  456.  ‘ 
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Schlozer,  Kritische  sammlungen  I.  2, 
Scivinei  (de  Sciuine)  nemesek  1340, 

I.  63. 

Scopudtov,  locus  I.  16. 

Sebenico  civitas  I.  86.  —i  piispok 
Mate  1367.  I.  158.  —i  piispokseg 
iires  1405-1421.  307.  348.  402. 
456. 

Sebesi  (de  Sebes)  Alard  1340.  I. 
66.  —  Konch  1382.  204.  —  szent 
Jakab  kapolnaja  I.  204.,  1.  Nagy-, 
Kis-Sebes  a.  is. 

Sebeshelyi  {de  Sebeshel)  Banch  1439. 

II.  6. 

Sebespatak  (Sebespatak)  rivulus  I. 
207.  380. 

Sebestorok  (Sebestorok)  b.  Hunyad 
vm.  II.  4.  5.  6.  58. 

Secretariusok,  kiralyiak :  ThurzoZsig- 
mond  szeremi  piispok  1501.  IL 
247.,  Beriszlo  Peter  szekes-feher- 
vari  prepost  1507.  298.,  Bucsai 
Ilyes  1517.  359.  363.,  Nadasdi 
Tamas  1524.  394.  —  erd.  vajdai 
Barcsai  Pal  1509.  II.  312. 

Seg  (Seg,  Seeg,  Seegh)  mons  I.  16. 

20.  21.  22. 

Segesvar  (Segeswar)  d.  II.  150.  —i 
dominicanusok  II.  451.  —i  Antal 
beszterczei  dominicanuS-rendu  ba- 
rat  1509.  II.  312. 

Segnia,  1,  Zengg  a. 

Semjen  (Simian,  Semien,  Semian, 
Semyen,  Symeen,  Simeen,  Seme- 
yen,  Symyen,  Semyeny,  Simien) 
fia  A^ihaly  fiai,  1.  Tuzsoni  a. 
Sepsi-Szentgyorgyi  (de  Sepsi  Zenth- 
gyewrgh)  Daczo  Peterne  Anna, 
Szentgyorgyi  Toth  Miklos  leanya 
1518.  II.  375. 

Septer  (Septer,  Septher,  Septeer)  b. 
Kolos  vm.  I.  388.  II.  428.  —i  Pal 
fia  Andras  alv.  ember  1356.  I. 
194.  —i  Balas  vajdai  ember  1407. 
322.  —i  Balas,  Miklos  alv.  em- 


berek  1413.  391.  392.  —i  Balas 
1415.  418.  —i  Marton  1416.  421. 

—  i  Gyula  Torda  vm.  alisp. 
1448-1453.  II.  37.  52. 

Seres  (Seres)  Balas  1423.  I.  467. 
Serleg  (peccarium  argenteum  serlegh 
vocatum)  II.  432. 

Serto  (Serthew)  Peter  erd.  alv.  al- 
jegyzo  1451.  II.  45. 

Seteszeg  (Sehihezeg)  b.  Kozep-Szol- 
nok  vm.  II.  43. 

Sikesd  (Sykesd,  Sikesd,  Sykewsd) 
Miklos  ozvegye  Dorottya  1494. 
II.  197.  198.  199.  204.  233.  - 
Miklos  leanyai  Magdolna  Somke- 
reki  Erdelyi  Martonne,  Katalin 
Moesi  Salatielne  1495—1499.  204. 
233.  -  Gaspar  1507-1518.  298. 
316.  321.  374.  375.  -  Gaspar 
es  fia  Mihaly  kir.  emberek  1518. 
371.,  1.  Teremi  a.  is. 

Sikloi  (de  Soklo)  Bertalan,  Janos, 
Lukacs  Zarand  vm.  nemesek  1478. 
II.  137.  —  Pipalyi  Laszlo  kir. 
ember  1491.  181.  182. 

Siklos  (Soklos)  d.  I.  304. 

Silstrang  (Silstrang)  pozsonyi  loisp. 
1405.  I.  307. 

Sima  (Syma,  Sima)  b.  Bekes  vm. 
II.  437.  438.  —i  Peter,  masik 
Peter,  Benedek,  Laszlo,  Imre,  Mik¬ 
los  1459.  II.  71.  -i  Gergely 
1491.  182.  —i  Gergely  fiai  Ma- 
tyas,  Fiilop  1501.  246.  247.  -i 
Kun  Benedek  ozvegye  N.,  Bene¬ 
dek  leanya  Ilona  Ragyolczi  Mi- 
halyne,  Benedek  testvere  Zsig- 
mond,  Trinitarius-rendu  barat ; 
Zsigmond,  Matyas,  Marta  Doman- 
hazi  Mihalyne  ;  Istvan  kir.  ember 
1516.  437.  438.,  1.  Szigeti  a.  is. 

—  i  jobbagyok  II,  71. 

Sima-Sziget  (Sima  Zyghet,  Syma 

Zigeth,  Simazigeth)  b.  Bekes  vm, 
II.  437.  438,  —i  Simai  Gervasius 
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ozvegye  Szeghi  Erzsebet  1623.  II.  ! 
438. 

Simon  ban  fiai  Mihaly^  Tamas, 
Gyorgy,  Miklos,  Demeter  es  Jakab 
1331.  I.  44. 

Sinki  (de  Senk,  Seenk)  Henning  fiai 
Henning,  Miklos  1366.  I.  141. 
142.  143.,  1.  Peterfalvi  es  Apoldi 
a.  is. 

Sinokafo  (Sinokafeu,  vagy  talan  Si- 
rokafett)  locus  I.  207. 

Sisak  (Sysak)  szn.  1525.  II.  453. 
Sitke  b.  Vas  vm.  II.  86. 

Sliboi  (de  Slibo)  Broniszlav  erd.  alv. 

1453-1455.  II.  52.  55. 

Soap  (arma  vulgo  soap)  II.  114. 
S6-banyaszat  Maramarosban  I.  220. 

—  Vizaknan  II.  415.  416. 

Sofalva  (Sofalua)  b.  Doboka  vm.  I. 
97.  98. 

S6-kamara,  kiralyi  I.  422.  437.  II. 
415.  —  ispan  Ozorai  Pipo  1408  — 
1410.  I.  331.  333.  335.  364.  369. 

—  tiszt  Vizaknan,  Baldi  Matyas 
1408.  334.  —  tiszt  Lippan,  Fii- 
lop  1418.  437. 

Solymos  (Solumus,  Solmus,  Solmos) 
lly.  es  castrum  I.  132.  II.  313.  — 
Zsigmond  Torda  vm.  szolgabiro 
1453.  II.  52.,  i.  Petlendi  a.  is.  —i 
Andras,  Andrasne  Ilona,  Szent- 
miklosi  Tompa  Mihaly  leanya 
1401.  I.  280.  —i  Andras  ozvegye 
Ilona,  Szentmiklosi  Tompa  Mihaly 
leanya  1414—1416.  399.  416. 

—  i  varnagy  Raczvajai  Horvath 
Janos  1509.  II.  313.  —i  kenez 
Mihaly,  olahok  ;  Kuskoman,  Denes 
1398.  1.263.  264.  -i  olahok  I 
257.  258. 

Solyomko  (Solumkti,  Solyomkeu,  So- 
lomhe)  ripa  I.  218.  —i  Botos  Ja¬ 
nos,  Ordog  Benedek  1364.  I.  132. 

—  i  Ordog  Mihaly  1415—1416. 
417.  418,  421,  423,  -i  Ordog 


Miklos  Doboka  vm.  szolgabiro 
1416.  416.  420.  421. 

Somai  {deSoma,  Santa,  Somay)  Gev- 
gely  erkedi  biro  1445.  II.  17.  — 
Gergely  alv.  ember  1476.  131.  — 
Balas  1520.  389.  443. 

Schomberg  (Schowmbergh)  d.  1. 

284. 

Sombokor  (Sombokor)  parva  silva 
II.  209. 

Sombor  (Sombor,  Zombor,  Sombory, 
Sombori)  b.  Doboka  vm.  II.  116. 
142.  144.  159.  160.  178.  417. 

—  i  Peto  fia  Pal  vajdai  ember 
1380.  I.  197.  -i  Janos  1396- 
1410.  254.  255.  364.  368.  -i 
Laszlo,  Gergely  1458.  II.  68.  —i 
Laszlo  neje  Potentiana,  Somke- 
reki  Erdelyi  Miklos  leanya,  Laszlo 
leanya  Frozsina  1473.  116.  117. 

—  i  Gergely  fia  Peter  1473—1482. 
116.  117.  151.  -i  Peter  1494- 
1507.  197.  198.  199.  233.  234. 
298.  —i  Laszlo  fia  Peter  1504. 
272.  273.  —i  biro  Szomordoki 
Miklos  1396.  1.  255. 

Somdokhazi  (de  Somdokhaza)  Por- 
kolab  Andras  1482.  II.  148. 

Somi  (Somy)  Gaspar  1521.11.  449., 
1.  Nagy-Almasi  a.  is. 

Somkerek  (Sumkerek,  Sumkereek, 
Sumkerec,  Somkerek,  Chonka- 
regky,  Sumcrek,  Somkerekey,  Som- 
kereky,  Sumberg,  Sompkerek, 
Zomkerek,  Svmkerek,  Sumkereek) 
b.  B.-Szolnok  vm.  es  d.  1.  47.  78. 
80.  123.  124.  192.  193.  195. 

197.  198.  199.  236.  237.  318. 

324.  443.  II.  24.  26.  79.  83.  93. 

119.  120.  122.  124.  125.  126. 

127.  241.  243.  266.  280.  283. 

285.  299.  320.  322.  323.  324. 

325.  327.  329.  330.  334.  335. 

339.  366.  —i  sziiz  Maria  egy- 
haza  I,  47.  124.  504.  —i  vasai- 
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jog  I.  381.  382.  —  i  csalad  czi- 
mere  I.  406.  —i  Andras  fia  Gom: 
basi  Domokos  1348—1363.  I.  83. 
84.  91.  92.  123.  124.,  1.  Csom- 
bordi  es  Gombasi  a.  is.  —i  Pe- 
ter  fia  Andras  1363.  122.  —i 
I.aszlo  fia  Laszlo  1391  —  1392. 

232.  233.  235.  236.  237.  -i 
Gilet  fia  Laszlo  1391-1406.  232. 

233.  235.  236.  292.  310.  312. 
—  i  Andras  fia  Marton  1392.  235. 
236.  —i  Becse  fia  Istvan  1394. 
241.  —i  Laszlo  fia  Gilet;  Janos 
fia  Mihaly  ;  Janos  fia  Miklos ; 
Becse  fia  Istvan  ozvegye  1402. 

289.  290.  —i  Becse  fia  Istvan 

fia  Demeter  1402—1406.  289. 

290.  310.  312.  -i  Mihaly  fia  Ja¬ 

nos  1406-1415.  310.  312.  410. 
—i  Laszlo  fia  Miklos  1406  — 
1435.  310.  312.  376.  377.  389. 
403.  410.  443.  535.  536.  537. 
538.  539.  —i  Laszlo  ozvegye 
Margit,  elobb  Kesztyiis  Janos,  azu- 
tan  Sopota  Balint  neje,  Laszlo 
fiai  Miklos,  Mihaly,  Laszlo  lea- 
nyai  Erzsebet,  Katalin  1408.  337. 
338.  —i  Janos  fia  Laszlo  1414. 
403.  -i  Miklos  fia  Laszlo  1415. 
410.. -i  Miklos  1422-1446.  213. 
459.  460.  544.  II.  19.  21.  -i 

Laszlo  fia  Miklosne,  Zsofia  1427. 
1.  504.  505.  —i  Gergely  fia  Ger- 
gely  1446.  II.'  25.  —i  Gilet  fia 
Laszlo  fia  Miklos  1382.  1.  138. 
202.  203.,  Miklos  ozvegye  Erzsebet 
1407.  316.,  Miklos  fiai  Janos, 
Antal  1391-1410.  232.  233.  235. 
236.  284.  287.  288.  291.  292. 

293.  294.  295.  300.  301.  302. 

303.  305.  306.  307.  351.  352. 

355.  356.  357.  358.  359.,  Mik¬ 
los  leanya  Katalin,  Sztrigyi  Pe- 
terne  1408-1410.  335.  362.  -i 
Miklos  fia  Janos  1392—1410. 


237.  247.  248.  310.  3ir.,'Vl2. 
313.  314.  317.  318.  323.  324, 
326.  335.  336.  368.  411.,  Janos 
fiai  Janos,  Peter  1410.  362.  368. 
369.,  Janos  fia  Peter  1411  —  1418, 
376.  377.!  382.  383.  389.  399. 
403.  410.  411.  412.  ,415.  425. 
426.  429.  432.  435.,  Janos  leanya 
Ilona  1417-1418.  429.  435.,  I.Iot 
na  Dragi  Zsigmondne  1429.  512. 
—  i  Miklos  fia  Antal  1405—1429. 


135. 

203. 

253. 

299. 

310. 

311. 

312. 

313. 

335. 

336. 

353. 

354. 

362. 

364. 

365. 

368. 

369. 

37i; 

372. 

373. 

376. 

382. 

383. 

389. 

393. 

394. 

395. 

396. 

397. 

398.' 

399. 

400. 

401. 

403. 

406. 

407’. 

409. 

410. 

411. 

412. 

415. 

416. 

424. 

425. 

426. 

429. 

432. 

434. 

443. 

444. 

447. 

448. 

449. 

450. 

451. 

452. 

454. 

455. 

459. 

460'. 

461. 

462. 

463. 

468. 

469. 

470. 

475. 

477. 

484. 

499. 

501. 

503. 

508. 

512. 

513. 

516.  11. 

410. 

Antal 

l  fiai 

;  Janos,  Miklos, 

Gilet 

1416 

-141 

7.  I. 

415. 

416. 

429., 

Gilet, 

,  Janos,  Miklos,  Laszlo 

1418. 

434., 

Gilet 

1421 

.  447. 

-^8. 

449. 

450. 

451. 

452. 

454.  455., 

Gilet, 

Miklos,  Laszlo,  Istvan  1422  — 
1426.  461.  462.  463.,  Gilet, 

Miklos,  Istvan  1429.  513.,  An¬ 
tal  leanyai  :  Barok ,  Kathko 
1417-1418.  429.  434.,  Borbala, 
Tuzsoni  Bolgar  Istvan  ozvegye 
1429.  524.,  Katalin  id.  Vizaknai 
Miklosne  1459.  II.  72.  —i  Antal 
fiai  Erdelyi  Miklos,  Istvan  1446  — 
1476.  II.  24.  25.  46.  47.  48.49. 
69.  70.  76.  77.  83.  88.  119.  122, 
125.  126.  127.  -i  Antal  fia  Mik¬ 
los  erd.  alv.  1448.  30.  33.  37., 
Miklos  1454-1473.  54.  55.  79. 
81.  82.  94.  116.„  Miklos,  ozvegye 
Borbala  l4S7.  167.  168.,  Miklos 


fiai  1462.  76.  77.,  Mikl(3s  fia 
Laszlo  1463-1468.  81.  83.  93. 
94.  358.,  Miklos  leanyai  1462. 
76.  77.,  Miklos  lean3’ai  :  Katalin, 
Anna,  Potentiana,  Advnga,  Ilona 
1464.  83.,  Potentiana,  Sombori 
Laszlo  ozveg3'e  1473.  116.,  Or- 
sol3'a,  Ilona,  Anna  1487.  168., 
Orsol3'a,  Berendi  Bak  Boldizsarne 
1493.  191.,  Ilona  ozv.  Parnasi 

Veres  Benedekne  1501.  229.  245. 

—  i  Antal  fia  Istv’^an  1458—1459. 
67.  72.,  Lstvan  erd.  alv.  es  gor- 
gen34  varnag3'  1462  —  1465.  78. 
81.  87.  88.,  lstvan  1468-1483. 
93.  94.  96.  97.  106.  107.  108. 

109.  111.  128.  145.  148.  149. 

150.  153.  157.  160.,  Lstvan  neje 
Anna,  Daroi  Majos  lstvan  leanva 
276.,  lstvan  fiai  :  Tama.s,  Jano.s, 
Marton  1470-1503.  107.  108.  i 

133.  135.  139.  140.  141.  143. 

144.  145.  170.  173.  191.  192. 

199.  202.  203.  206.  207.  208. 

210.  241.  243.  249.  262.  264.  ] 

423.  425.  426.,  Janos,  Marton 

1500-1505.  238.  239.243.256. 
265.  268.  272.  273.  274.  276.,  Ist- 
van  lean3'ai :  Juthka  Bethleni  Ger-  ! 
gehme,  Anna,  Potentiana,  Klara,  j 
Magdolna  1478-1479.  133.  135.  | 
139.  140.  141.,  Magdolna  Vizak-  ; 
nai  Ferenczne,  Judit  Bethleni  Ger-  ' 
gel3'ne  1505.  276.  —i  Erdehfi  | 
lstvan  fia  Janos  1481  —  1506.  142. 
144.  148.  149.  150.  151.  162.  | 
165.  167.  168.  171.  174.  176.  178.  I 
183.  187.  190.  196.  199.  202.  j 

203.  206.  207.  208.  209.  210.  ; 

211.  214.  215.  216.  218.  219.  , 

221.  224.  231.  237.  247.  254.  255. 
258.  260.  263.  266.  269.  275. 

279.  283.  287.  290.  294.  297. 

299  303.  331.  362.  416.  428.,  Ja¬ 
nos  elso  neje  Jusztina,  Horogszegi 


Szilagyi  Laszlo  leanya  1481  — 
1502.  142.  143.  144.  145.  148. 
149.  150.  159.  161.  162.  165. 
173.  176.  178.  183.  187.  192. 

199.  202.  ,203.  206.  207.  208. 
209.  210.  211.  216.  219.  253.  416., 
Janos  mdsodik  neje  Petronella, 

Csekei  Janos  leanya  1503—1505. 
262.  264.  279.  283.,  Janos  ozve- 
gye  Petronella  1507—1518.  294. 
297.  298.  353.  362.  368.  371. 

373.  374.  375.  376.  378.  380. 

—  i  Erdelyi  lstvan  fia  Tamas 
1483.  160.,  Tamas  ozvegye  Or- 
solya,  Suki  Santa  Janos  leanya 
1507-1513.  294.  318.  320.,  Ta¬ 
mas  fia  Gergely  1504—1526.  272. 
273.  294.  297.  303.  357.  360. 

362.  388.  390.  398.  439.  442. 

443.  446.  447.,  Tamas  fiai  Ger- 
gel}’,  Ga.spar,  Boldizsar  1505  — 
1515.  279.  285.  287.  295.  298. 
308.  309.  320.  326.  330.  332. 

334.  338.  342.,  Tamas  leanyai  : 
Klara,  Magdolna  1505—1507. 
279.  285.  295.,  Magdolna,  Om- 
bozi  Miklosne  1515.  337.,  Tamas 
fia  Gergelyne  Magdolna,  Heder- 
faji  Barlabasi  Lenart  alv.  leanya 
1521-1526.  398.  447.  -i  Er- 
deh'i  lstvan  fia  Marton  1495  — 


1519 

.  204. 

233. 

234. 

262. 

279. 

283. 

285. 

287. 

293. 

294. 

295. 

298. 

302. 

303. 

304. 

305. 

311. 

312. 

313. 

320. 

326. 

330. 

33L 

334. 

341. 

343. 

345. 

346. 

347. 

348. 

350. 

352. 

353. 

354. 

355. 

356. 

365. 

367. 

368. 

369. 

376. 

380. 

382. 

383. 

386., 

Marton 

neje 

Magdolna,  Teremi  Sikesd  Miklos 
leanya  1495-1499.  204.  233. 
234.,  Marton  fiai  :  Janos,  Ferencz, 
1505.  276.  279.  283.  285.,  Ja¬ 
nos,  Ferencz,  .A.ntal  1507—1519. 
295.  298.  320.  367.  369.  386., 
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Janos  1519-1520.  387.  389., 

Ferencz  1525.  394.,  Marton  lea- 
nyai  :  Katalin,  Klara,  Erzsebet, 
Zsofia  1505.  276.  279.  283.  285., 
Katalin,  Klara,  Erzsebet  1507. 

295.,  Katalin  Macskasi  Gasparne, 
Klara  Temeseii  Dees  Janosne,  Er¬ 
zsebet,  Zsofia  1518—1519.  369. 
386.  —i  Erdelyi  Miklos,  Lenart, 
Gergely  1561.  II.  350.  —i  Erdelyi 
Gergely  1578.  II.  154.,  1.  Erd%i, 
Nemegyei,  Viragosberki,  Sarom- 
berki,  Gernyeszegi,  Becse,  Gilet 
a.  is.  —i  Erdelyi  Istvan  famulusa 
Simon  1482.  II.  148.  149. 

Somkereki  (Somkereki,  Somkereky) 
Antal  jobbagy  1434—1435.  I. 
535.  536.  537.  539. 

.Somkereki  alj  teteje  (Somkereky ay 
thetheye)  monticulus  II.  327. 

.Somlyo  (Somlyo)  castrum  Veszprem 
vm.  II.  84.,  I.  Apacza-Somlyo  a. 
is.  —i  varnagy  Veszprem  vm. 
Erdelyi  Antal  1407.  I.  327.  -i 
Mihaly  aradi  k.  1491.  II.  182. 

Sommer  (Somir)  Janos,  Becse  fia 
Istvan  fia  Demeter  veje  1402.  I. 
289.  290. 

Somogy  vm.  II.  84. 

Somogyi  (Somogy)  Domokos  ma- 
gyar-suki  jobbagy  1482.  II.  148. 

Somogyomi  (de  Somogyon)  Zsig- 
mond  alv.  ember  1425.  I.  480. 

Somosi  (de  Somos)  Peter,  Karoly, 
Mihaly  kir.  emberek  1478.  II.  136. 
—  i  Peter  kir.  ember  1491.  181. 

Somostelke  (Somosthelke)  b.  Kii- 
kiillo  vm.  II.  399.  447. 

Sonkad  (Sonkad)  b.  Szatmar  vm. 
I.  483. 

Sopotha  Balint  beszterczei  polgar 
neje  Margit,  Somkereki  Laszlo  oz- 
vegye  1408.  I.  338. 

Sorb  (Sorh)  nyulasi  olah  1406.  I. 
309. 


Sorban  (Sorhan)  szakali  jobbagy 
1526.  II.  401. 

Sos  (Soos)  Ilyes  1515.  II.  435. 
Soskiit  (Soskwth)  hn.  II.  241. 
Sospatak  ( Sospathak,  Sospatak ) 

villa  Maros  .szeken  II.  430.  —  b. 
Torda  vm.  I.  540.  543.  II.  19. 
26.  428. 

Sospatak  (Sospatak,  Sospathak,  Sos- 
pathakfew)  rivulus  I.  219.  II. 
49.  154. 

Sosto  (Soostho,  Sostho)  piscina  II. 
325.  335. 

Sosviz  (Sosuiz)  rivulus  I.  226. 
Sotelek  (Sohtteluk)  terra  I.  12.  13. 
Spaczai  {Spaczay)  Boldizsar  debroi 
varnagy  1521.  II.  449.,  1.  Zsa- 
danyi  a.  is. 

vSpalato  (Spaletum)  civitas  I.  86. 

—  i  ersekek  :  Ugolinus  1367.  I. 

158.,  Andras  1405-1409.  307. 

348.,  Doymo  1414—1421.  401. 
456.  —i  herczeg  Hervoya  I.  346. 

Spring  (Spreng)  villa  I.  19. 

Stendel  (Stendhel)  vallis  II.  243. 
Stibor  csalad  czimere  I.  386.  387. 
388.  —  erd.  vajda,  ppzson}^  es 
■szolnoki  foisp.  1389—1412.  I. 

257.  260.  269.  272.  354.  358. 
384.  387.,  pecsetje  I.  269.  386. 

—  egri  puspok  1410—1414.  387. 
388.  401. 

Suk  (Suk,  Suuk,  Swk,  Such,  Zwk, 
Zwck,  Zwch,  Swki,  Swky,  Zwky) 
b.  Kolos  vm.  es  d.  I.  507.  II. 
90.  91.  92.  135.  143.  144.  148. 
149.  159.  160.  173.  174.  178. 

183.  196.  201.  202.  206.  207. 

209.  211.  214.  215.  218.  220. 

236.  252.  260.  267.  290.  312. 

321.  323.  335.  339.  342.  343. 

344.  345.  346.  347.  348.  349. 

351.  417.  421.  423.  424.  431., 
1.  Magyar-  es  Olah-Suk  a.  is.  —i 
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egyhaz  II.  149.  —i  Istvan  kolosi 
szolgabiro  1314.  I.  33.  —i  Mi- 
haly,  Miklos  fiai  Bamabas,  Da- 
vid,  Mihaly,  Ilyfe  1335.  52.  —i 
Janos  kolosi  szolgabiro  1340.  66. 

—  i  Domokos  fia  Janos  kolosi 
szolgabiro  1364-1365.  131.  138. 

—  i  Istvan  fia  Lenart  leanya  Ba- 
gow  1366.  144.  —i  Ilyes,  Domo¬ 
kos  fia  Janos  1371.  169.  170.  —i 
Darabos  Janos  1378—1380.  184. 
186.  188.  189.  190.  -i  Darabos 
Miklos,  Janos  1391.  229.,  1.  Da¬ 
rabos  a.  is.  —i  Janos  1410  — 
1430.  364.  368.  420.  468.  529. 
II.  351.  420.  421.  423.  424.  426. 

—  i  Ilyes  fia  Janos  es  fiai  Benedek, 
Mihaly  1423.  I.  465.  466.  467.  -i 
Darabos  Peter,  Simon  ;  Ilyes  fia  Ja¬ 
nos  es  fiaiBenedek,  Mihaly;  Laszlo, 
es  fiai  Mihaly,  David,  Gyorgy 
1427.  506.  —i  Benedek  1427  — 
1457.  505.  507.  II.  22.  67.,  pe- 
csetje  I.  507.  —i  Benedek,  Mi¬ 
haly  1448-1449.  II.  37.  40.  41. 
42.  163.  -i  xMihaly  1462-1468. 
79.  83.  90.  91.  138.  159.  160. 
252.  277.  323.  420.  421.  423. 
424.  426.  —i  Janos  1468.  92. 

—  i  Istvan  1468.  92.  311.  —i 
Janos  alv.  ember  1469  —  1476. 
105.  130.  —i  Ilona,  ozv.  Kecseti 
Galne  1476.  129.  —i  Paine  Jusz- 
tina,  ozv.  Szentmiklosi  Pongracz 
Laszlone  1479.  142.  —i  Santa 
Janos  1482.  148.  149.  319.,  Janos 
neje  Katalin  es  leanya  Orsolya 
1482.  148.  149.  -i  Janos  1483. 
161.  431.  —i  Janos  fia  Istvan 
1491.  173.  174.  -i  Mihaly  lea¬ 
nya  Ilona,  Kisfaludi  Miklosne, 
Ilona  leanyai  Katalin,  Anna  1491. 
183.  —i  Janos  leanya  Veronika, 
a  Benedek  es  Mihaly  testvere,  Ha- 
ranglabi  Zsigmondne  1493—1502. 


252.  253.  255.  351.  420.  421. 
423.  424.  426.  -i  Mihaly  lea¬ 
nya  Ilona  1492-1496.  420.  422. 
423.  424.  425.  426.  427.,  Ilona 
fia  Janos,  Ilona  leanyai  Anna,  Do- 
rottya  1492.  422.  —i  Santa  Ja¬ 
nos  fia  Istvan  1495—1497.  199. 
201.  202.  203.  206.  2'07.  216. 
217.  358.,  Istvan  kir.  ember 

1499.  233.,  Istvan  1499-1507. 
236.  237-.  258.  259.  293.  -i 
Mihaly  leanya  Ilona,  Ombozi  Mik¬ 
losne  1496-1503.  208.  210.  211. 

214.  253.  254.  255.  259.  -i  Ist¬ 
van  1497.  220.  —i  Santa  Janos 
fia  Istvan,  Janos  leanya  Orsolya, 
ozv.  Somkereki  Erdelyi  Tamasne 
1513.  318.  319.  320.  -i  Janos  fia 
Istvan,  Janos  leanya  Potentiana 
Hosszuaszai  Ferenczne  1514. 
431.  432.  -i  Istvan  1515.  345. 
349.  —i  Balas  kir.  ember  1518. 
371.  — i  jobbagyok  I.  506. 

Sulyok  (Swlyok)  Benedek  Torda 
vm.  loisp.  1508.  II.  305.,  1.  Szan- 
csali  a.  is. 

Sulyei  (de  Syle)  Istvan  Feher  vm.  i 
.szolgabiro  1363—1366.  I.  126. 

128.  147.  -  Albert  1496.  II.  426. 

-  Peter  1507.  292.  -  Osvat, 
Peter  vajdai  emberek  1512.  314.  — 
Osvat  1515.  341. 

Sverczi  (de  Strich,  Swerch,  Swuerch, 
Sweyrchcz,  Strych,  Swiurchz, 
Suerch,  Syuerch,  Styrch)  Janos 
erd.  alvajda  1396—1401.  1.  254. 
256.  257.  258.  260.  263.  272. 
278.,  pecsetje  258. 

Szabadfalu  (Zdbathfalw,  Zahatfahv) 
b.  Hunyad  vm.  II.  4.  5.  6. 

Szabad  ispan  (liber  comes)  Mihalcz- 
falvi  Cseh  Lorincz  1401.  I.  282. 
Szabed  (Zahayth)  villa  II.  30. 

Szabo  Karoly  I.  132.  —  K.,  Sze- 
kely  Okl.  I.  13.  41.  337.  352.  353. 
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3:57.  446.  528.  532.  IL.  51.  74. 
431.  528.  532. 

Szabo  (sartor,  Zabo)  Miklos,  Peter 
1370.  I.  166.  —  Balas  goganfalvi 
jobbagy  1399.  270.  —  Peter  kra- 
kai  vend%  1401.  278.  279.  — 
Gergely  bethleni  jobbag}'-  1411. 
376.  -  Miklos  1472.  II.  115. 
—  Pal  fia  Lorincz  kozjegyzo 
1495.  205.,  1.  Szekely-Vasarhelyi 
a.  is.  —  Antal,  Domokos  deesi 
polgarok  1506.  288.  289.  —  Ja- 
kab  1525.  452. 

Szadko  (Zaadkw)  mons  I.  17. 

Szajoli  (de  Zayl)  Andrasne  Zsofia, 
Illyei  Tamas  leanya  1515.  II.  433. 

Szakacsi  (Zakachy)  terra  K.-Szol- 
nok  vm.  II.  43.  44.  —  varnagy 
Benedek  1450.  II.  43.  —  Istvan, 
Dezso,  Nagy  Balint  1450.  43. 

Szakadak  (Zakadak)  terra  I.  490. 

Szakal  (Zaakal,  Zakal)  b.  Torda 
es  Kolos  vm.  II.  159.  160.  176. 

.  188.  215.  218.  220.  314.  399. 
400.  402.  410.  447.  —  Demeter 
alv.  ember  1420.  I.  444.,  1.  Szent- 
gyorgyi  a.  is.  —i  Miklos  1422. 
II.  410.  —i  jobbagy  Antal  1526. 
II.  402.  —i  jobbagyok  II.  410. 

Szakolyi  (de  Zakul,  Zakol)  Balas 
1397.  I.  257.  —  Laszlo  ozvegye 
Anna,  Ajtosi  Tamas  novere  1490. 
II.  172. 

Szalai,  1.  Zalai  a. 

Szalardi  (in  Zalard)  Ferencz-rendu 
.szerzetesek  II.  115. 

Szallaspataki  (de  Zallaspathaka) 
Kendres  kir.  ember  1438.  II.  1. 

Szaldobercz  (Zaldoherch)  hn.  I.  34. 

Szaldobos  (Zaldohos)  b.  Maramaros 
vm.  I.  217.  218. 

Szaldobosbercze  (Zaldohosberche) 
mons  1.  497. 

Szamos  (Zhomos^  Zamus,  Zamos)  lly. 
I.  8.  389.  II.  46.  95.  100.  102.  209. 


vSzamosfalva  (Zamusfatua,  ZamuS- 
falwa,  Zamosfalva,  Zamosfalwa) 
'  b.  Kolos  vm.  II.  95.  100.  102. 
108.  112.  —i  Miklos  fia  Janos 
1366.  I.  140.  —i  Gergely  fiai 
Istvan,  Laszlo  1423.  467.  —i 
Istvan  1427.  507.  —i  Gero  fia 
Janos  Torda  vm.  alisp.  1453. 
II.  52.  —i  Mikola  Janos  es  fiai 
Gyorgy,  Laszlo  1456.  56.  —i  Mik¬ 
los  fiai  Janos,  masik  Janos  1456. 
57.  58.  -i  Kis  Kelemen  1469.  95. 
101.  —i  Mikola  Janosne  1476. 
130.  —i  Mikola  Janos  fia  Ferencz 
1469-1475.  95.  99.  101.  107. 
108.  120.  121.  130.,  Ferencz  vaj- 
dai  ember  1482.  159.,  Ferencz 
kir.  ember  1491.  417.,  Ferencz 
1497.  217.,  l.  Dezmeri  a.  is.  —i 
Gerofi  Janos  1469.  100.  —i  Gye- 
rofi  Antal,  Gergely,  Gyorgy  alv. 
emberek  1476.  130.  131.  -i  Ge- 
rofi  Gergely  alv.  ember  1478.  134 

—  i  Gerofi  Pal,  Istvan,  Gergely 
vajdai  emberek  1482.  150.  —i 
Gerofi  Tamas,  Istvan  kir.  embe¬ 
rek  l'483.  159.  160.  —i  Gyerofi 
Istvan,  Pal  vajdai  emberek  1484. 
162.  —i  Gyerofi  Tamas  kir.  ember 
1495.  202.,  Tamas  1507.  295. 

—  i  Gyerofi  Tamas,  Pal  1497.  220. 
Szancsali  (de  Zanchal)  Oz  Benedek 

alv.  ember  1425.  I.  480.  —  Su- 
lyok  Benedek  Torda  vm.  foisp. 
1508.  II.  305. 

Szaniszlo  fia  Istvan  1427.  I.  490., 
1.  Batori  a.  is. 

Szantai  (de  Santhow,  Zanthow, 
Zantho)  Laczk  fia  Jakab  erd. 
vajda,  szolnoki  foisp.  1404—  1408. 
I.  295.  296.  308.  320.  321.  325. 
330.  339.,  pecsetje  L  309.  331. 
333. 

Szanto  (Zantho)  Andras  magyar- 
suki  jobbagy  1482.  II.  149. 
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v^zaploncza  (Zapancha)  villa  Mara- 
maros  vm.  I.  220.  221. 

vSzaraz-Orb(S  (Zamzorbow)  vallis 
I.  16. 

Szarvad  (Sarvad)  b.  Kozep-Szolnok 
vm.  II.  44. 

Szarvasdi  ( Sarwasdy)  Zsigmondne 
Katalin,  Csesztvei  Barlabasi  Ja- 
nos  leanya  1526.  II.  398. 

.Szarvasto  (Scaruasthou)  rivulus  I. 
105. 

Szarvaszo  (Zaruaszou)  rivulus  I. 

220. 

Szasz  (saxo,  Zas,  Zaaz,  Zaz,  Zaas) 
Miklos  1361.  I.  119.  —  Janos 
1416.  421.  —  Gyorgy  1469  — 
1470.  II.  95.  96.  102.  103.  112. 
—  Mihaly  magyar-.suki  jobbagy 
1482.  149. 

vSzasz-Brete  (Zazherethe,  Zaz  Be- 
rethe,  Zaazberefhe)  b.  B.-Szolnok 
vm.  II.  93.  283.  285.  299.  309. 
320.  322.  334.,  1.  Br^e  a.  is. 
-i  Simon  1482.  II.  153. 

Szasz-Nemegye  (Zaznemege,  Zaaz- 
nemege,  Nemege  saxonicalis)  b. 
B.-Szolnok  vm.  II.  241.  280.  283. 
285.  299.  321.  322.  335.,  1.  Ne- 
megye  es  Magyar-Nemegye  a.  is. 

Szasz-Sombor  (Zazsombor,  Zaz 
Sombor)  b.  Doboka  vm.  II.  151., 
1.  Sombor  a.  is.  —i  Miklos  vaj- 
dai  ember  1422.  I.  459.  460. 

.Szasz-Sebes  (Zazsebes)  d.  II.  342. 
437. 

Szasz-Szakal  (Zaazzakal,  Zazzdkal) 
b.  Torda  vm.  II.  171.,  1.  SzakM 
a.  is. 

Szasz- Varos  (saxonum  de  Waras) 
terra  I.  13. 

Szaszhalom  (Zazhohn,  Zazhalum) 
monticulus  I.  37.  165.  522. 

Szaszok  I.  343.  411.  412.  528.  II. 
45.  49.  73.  —  kormanyzoi  :  Va- 

Teleki  Okleveltar.  II. 


raskeszi  Lepes  Lorant,  Vingarti 
Gereb  Janos  1445.  II.  18. 
vSzaszut  (Zaazut)  via  I.  44. 

Szatmar  (Zathmari  ensis)  vm.  I. 
483.  490. 

Szatmari  (Zathmari)  Mate  nagy- 
teleki  biro  1491.  II.  182. 

Szava  (Zawa)  kiikullovari  varnagy 
1515.  II.  340. 

Szavai  (de  Zaua)  1356—1357. 

I.  193.  195. 

Szeben  ( Cybinium,  Cybiniensis,  Chi- 
biniensis)  civitas  es  d.  I.  99.  254. 
334.  335.  369.  370.  II.  72.  409. 
453.  —  ostroma  II.  66.  —i  gabona 
piacz  es  parochialis  egyhaz  I. 
334.  —i  prepost  Pal  1366.  I.  148. 

—  i  plebanus  Antal  erd.  vicarius 
1442.  II.  10.  —i  penzverok  :  Fe- 
rencz  renovator,  Mark  cusor  mo¬ 
netarum  1408.  I.  334.  —i  pro¬ 
consul  Jakab,  leanya  Dorottya 
Baldi  Matyasne  ;  kiralybiro  Janos 
leanya  Baldi  Matyasne  1408.  334. 

—  i  kiralybirak  ;  Lulai  Janos  1515. 

II.  436.,  Pemflinger  Mark  1525. 
455.  —i  kiralybiro  Lulai  Janos 
ozvegye  1525.  455.  —i  Peter,  a 
predikator-rend  beszterczei  priorja 
1509.  312. 

Szecseni  (de  Zechen,  Zecheen)  Tamas 
erd.  vajda,  szolnoki  foisp.  I.  102. 
—  Tamas  fia  Konya  1355.  98. 
99.  —  Konya  dalmat,  horvat 

ban  1367.  158.  —  Konya  fiai  : 
Frank  erd.  vajda,  szolnoki  foisp. 
1395.  248.  251.  252.  253.  262. 
336.,  Simon  1395.  252.  —  Frank 
orszagbiro,  Simon  kiralyi  fo-ajton- 
allo  mester  1405.  300.  301.  305. 
307.  —  Frank  fia  Laszlo  1395  — 
1411.  252.  354.  371.  372.  374.  — 
Frank  ozvegye,  Frank  fia  Laszlo 
fia  Laszlo  1400.  276.  —  Konya 
fia  Simon  kiralyi  fo-ajtonallo  mes- 
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ter  1409.  348.,  Simon  1411.  371. 
374. 

Szecsi  (de  Zech,  Zeech)  Domokos 
erd.  piispok  1357—1368.  I.  24. 
—  Domokos  testvere  Miklos  dal- 
mat,  horvat  ban  1366—1377.  24. 
152.  177.  —  Miklos  kiralyi  fo- 
tarnokm.  1409.  348. 

Szederjes  (Chedryes,  Zederyes)  b. 
Torda  vm.  I.  373.  IL  142.  144., 
159.  160.  178.  215.  218.  220. 
250.  321.  322.  323.  335.  342. 
347.  348.  349.  416.,.  1.  Olah- 

Szederjes  a.  is.  — i  Janos  fia 
Tamas  kir.  ember  1366.  I.  145. 

Szederkenyi  (de  Zederken)  Tamas 
aradi  k.  1491.  II.  183. 

Szeged  (Zegedinum)  d.  II.  60.  —i 
Gergely  varadi  6r  k.  1515.  II. 
435. 

Szeghi  (Szeghi)  Erzsebet,  Sima- 
Szigeti  Simai  Gervasiusne  1623. 
II.  438. 

Szeghalmi  (de  Zvghalm,  Zugholm, 
Ziighahim)  foesp.  Jakab  varadi 
k.  1338.  I.  57.  60. 

Szegszardi  (Saxardiensis)  convent 
II.  277. 

Szek  (Zeek)  locus  I.  221.  —i  Mik¬ 
los  fia  Ferencz  erd.  presbyter, 
kozjegyzo  1427.  I.  505.,  Ferencz 
kozjegyzo  jegye  505. 

Szekely  (Zekul,  Zekel,  sicuhis)  Peter, 
Gyorgy  vajdai  emberek  1357.  I. 
103.  -  Mihaly  1362.  122.  - 
Istvan  1390.  227.  —  Istvan, 

Gyorgy  1391.  231.,  1.  Szentpeteri 
a.  is.  —  Mihalyne  AnyCh,  Sem- 
jen  fia  Mihaly  leanya  I.  249. 
—  Mihaly  fia  Janos  fia  Istvan 
1395.  249.  250.  251.,  1.  Mada- 
rasi  a.  is.  —  Peter  1404—1410. 
298.  320.  322.  366.,  1.  Kozma- 
telki  a.  is.  —  Balas  erd.  dekan  k.,' 
ugocsai  foesp.  1408—1429.  335. 


337.  363.  405.  430.  517.  -  Petef 
1419.  440.,  1.  Fuzkuti  a.  is.  — 
Domokos  varadi  k.,  novere  Mar- 
git  1429.  523.  —  Tamas  kolosi 
foisp.  1458.  II.  68.,  1.  Inakfalvi 
a.  is.  —  Mihaly  beszterczei  foisp. 
1459.  73.,  Mihaly  1460.  277. 

323.  411.  413.  417.,  Mihaly  neje 
Potentiana  1460.  413.,  Mihaly 

fiai  Miklos,  Janos  1491  —  1492. 
176.  177.  179.  188.  189.  417., 
1.  Szentivani  es  Mikai  a.  is.  —  Ist¬ 
van  fia  Laszlo  1492.  184, 185. 186., 
1.  Keszi  a.  is.  —  Lorincz  vajdai 
ember  1496.  427.,  1.  Szentegyedi 
a.  is.  —  Bernat  1511  —  1515. 
350.  431.,  1.  Nagyernyei  a.  is.  — 
Mihaly  fia  Janos  fia  Miklos  1519 
-1520.  386.  387.  388.  389.  390. 
439.  441.  442.  443.  444.  445. 

446.,  1.  Szentivani  a.  is.  —  Bene- 
dek  1520.  439.  440. 

Szekely  (sicultis,  Zekel)  Abraham 
jobbagy  1383.  I.  208.  —  Miklos 
familiaris  1398.  269.  —  Peter, 
Lorincz  familiares  1448.  II.  34. 
—  Balint  mogyar-suki  jobbagy 
1482.  148,  —  Janos  familiaris 
1525.  454. 

Szekelyek  I.  201.  276.  280.  411. 
412.  527.  528.  II.  35.  50.  51. 
430.  431.  —  foisp.  gyulese  I.  251. 
316.  356.  358.  —  harom  nemzet- 
sege  I.  12.  II.  54.  —  .szokas-joga 
I.  352.  —  kormanyzoi:  Varaskeszi 
Lepes  Lorant,  Vingarti  Gereb  Ja¬ 
nos  erd.  vajdak  1445.  II.  18.  — 
foispanjai  :  Drag  comes  1389.  I. 

217.,  Kanizsai  Istvan  1395.  251., 
Simon  1400.  277.,  Nadasdi  Sala- 
mon  fia  Mihaly  1407—  1420.  316. 
337.  339.  340.  353.  355.  358. 
384.  446.,  Kuzsalyi  Jakch  Janos^ 
Mihaly  1430.  527.,  Jakch  Mihaly 

1431. 531.,  Dengelegi  Pongracz  Ja- 
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flos  1465.  il,  S6,,  Monoszlai  Csu- 
por  Miklos  1468-1469.  90.  101. 
133.  139.,  Dengelegi  Pongracz 
Janos  1469—1470.  96.  97.  99. 
104.  106.  107.  108.  110.,  Ma- 
gyar  Balas  1472—1475.  119. 

121.,  Dengelegi  Pongracz  Janos 
1476.  122.  125.  127.,  Bathori  Ist- 
van  1482-1492.  151.  152.  157. 
165.  167.  168.  176.  424.,  Loson- 
czi  Laszlo,  Belteki  Dragfi  Ber- 
talan  1493.  420.  423.,  Belteki 

Dragfi  Bertalan  1496.  424., 

Szentgyorgyi  es  Bazini  Peter 
1499—1509.  232.  235.  236.  239. 
241.  242.  243.  245.  252.  256. 
258.  266.  267.  294.  296.  303. 
308.  311.  315.,  Zapolyai  Janos 
314.  320.  326.  331.  333.  334. 
338.  341.  350.  355.  367.  370. 
376.  380.  382.  390.  394.  436. 

446.,  Losonczi  Miklos  I.  544., 
Miklos  fia  Istvan  I.  265.,  Pelsoczi 
Peter  I.  494.  —  alispanjai  :  Ha- 
rinnai  Farkas  Tamas  1493.  II. 

190.,  Hederfaji  Barlabasi  Lenart 
1513-1525.  316.  318.  365.  367. 
378.  383.  388.  398.  439.  442.  443. 
446.  450.  —  fokapitanya  Labat- 
lani  Laszlo  1459.  II.  73.  —  fo- 
biraja  Maros  szeken ;  Szent¬ 
gyorgyi  Laszlo  fia  Jakab  1408. 

1.  336.  —  hadnagya  Maros 

szeken  :  Gyulakuti  Balint  fia  Ba¬ 
las  1408.  1.  336. 

Szekelyfold  (terra  siculicalis)  IL 
384.  -i  orokseg  IL  336.  385. 

Szekely-Vasarhely  (Zekuluasarhel, 
Zekelfvasarhel,  Zekel  Wasarhel, 
Scekelwasarchel,  Zekelvasarhel ) 
d.  L  427.  529.,  1.  Vasarhely  a. 
is.  —  i  szekely  ispani  gyules 
L  251.  —i  heti  vasar  IL  28. 

—  i  szent-lelek  korhaz  II.  430^ 

—  i  szerzetesek  IL  450.  —i  Szabo 


Pal  fia  Lorincz  kozjegyzo  149^. 
IL  205. 

Szeker-Brete  (Zekerberethe,  Zechor- 
herethe,  Zeker  Berethe)  b.  B.-  es 
K.-Szolnok  vm.  L  134.  137.  138. 
IL  93.  129.  280.  283.  285.  299. 
320.  322.  335.  —i  vamjog  IL 
88.  89. 

Szekerespataka  (Zekeres  pathaka, 
Sekeres  pathaka)  alveus  IL  43. 
Szekes  (Scekus)  videk  Feher  vm 
L  31. 

Szekes-Fehervar  (Alba,  Alba  Rega¬ 
lis,  Albaregalis)  ostroma  IL  181. 

d.  I.  294.  295.  — i  prepos- 

tok  :  Benedek  1410.  L  369.  370., 
Beriszlo  Paer  1507.  IL  298. 
—  i  keresztesek  conv.  IL  83,  225. 
228.  229.  —i  keresztes  bara- 

tok  :  Laszlo  praeceptor,  Gyorgy 
lector,  Antal  cantor,  Gyorgy  cus¬ 
tos,  Pal  presbyter  crucifer  .1498. 
IL  227. 

Szeki  (Zeeky,  Zeky)  Mihaly  magyar- 
suki  jobbagy  1482.  II.  149. 

i  Mihaly  viszolyai  jobbagy 
1515.  345.  349. 

Szeklencze  (Zeklenche,  Zeklenche  pa- 
taka)  villa  a  rivulus  Maramaros 
vm.  L  217.  218.  IL  156. 

Szekudvar  (Zeekudwar)  b.  Zarand 
vm.  IL  136.  137.  —i  Keczer 
Mihaly  1478.  II.  136.  137. 

Sz^esto  (Zelesthow)  pratum  L  491. 
Szelistye  (Selyesthye,  Selestye,  Seles- 
thye)  b.  Torda  vm.  IL  245.  —  b. 
Zarand  vm.  II.  113. 

Szemerkes  (Zemerkes)  campus  L 

220. 

Szemerkako  (Zetnerkesketi,  Semer- 
keskeu)  mons  L  220.  380. 

Szengyel  (Zengel,  Zengyel,  Zengely 
b.  Torda  vm.  IL  176.  188.  399. 
400.  447.,  1.  Mezo-Szengyel  a.  is. 

—  i  Laszlo  Torda  vm.  szolga' 
35* 


'biro  1401.  I.  279.  —i  Tamas 
alvajdai  ember  1411.  375.,  Tamas 
1418-1422.  432.  461.  -i  Miklos 
1419.  424.,  vajdai  ember  1427. 
495.  —i  Pal  vajdai  ember  1422. 
459.  —i  Domokos  Torda  vm. 
.szolgabiro  1444-1453.  II.  12. 
13.  14.  15.  16.  52.  —i  Matyas 
Torda  vm.  szolgabiro  1447.  28., 
1.  Szentgyorgyi  a.  is.  —i  Benedek 
1479.  141.,  Benedek  kir.  ember 
1491.  417.  —i  Peter  kir.  ember 
1482-1496.  159.219.  —i  Bene¬ 
dek  es  Peter  1497.  220.  —i  Bene¬ 
dek  ozvegye  Krisztina,  Benedek 
fiai  Pal,  Janos,  Gergely,  Benedek 
leanyai  Marta,  Erzsebet,  Zsofia 
1504.  268.  —i  Sarosi  Bernat  Torda 
vm.  szolgabiro  1508.  305.  —i 
Ferencz,  Miklos,  Janos  1515.  349. 
—  i  Kolos  Mate  es  Sebesyen  kir. 
emberek  1518.  371.  —i  Janos 
alv.  ember  1520.  445. 

Szennyesi  (de  Sennyes,  Zennes,  Zen- 
nyessy)  Tamas  1507.  II.  298. 
—  Miklos  kir.  ember  1515.  434., 
1.  Kemenyi  a.  is. 

Szent-Agota  {Zenth  Agotha)  d.  II. 
339. 

Szent-Andras  (Zenthandreas,  Zenth- 
anduryas,  Zenthandryas ,  Zenth- 
andras,  Zenth  Andras)  b.  Do- 
boka  es  B.-Szolnok  vm.  I.  11. 
83.  84.  91.  92.  242.  243.  244. 
245.  246.  247.  248.  310.  312.  313. 
426.  II.  93.  152.  153.  154.  190. 
299.  335.  —  b.  Kolos  vm.  II.  308. 

Szent-Annai  (de  Zenth  Anna)  Gyula- 
kuti  Mihaly,  Maros  szeki  fobiro 
1511.  II.  430. 

Szent-Egyedi  (de  Zenthegid,  Sancto 
Egidio,  Zentheged,  Zentheded, 
Zenth  Egyed)  Vas  Miklos  1357. 
I.  103.  104.  —  Vas  Miklos  lia 
Istvan  1363.  125.  —  Vas  Laszlo 


vajdai  ember  1369.  163.  — 

Vas  Istvan  vajdai  ember  1380. 
197.  —  Laszlo  fia  Lokos  1394 
-1406.  247.  248.  310.  311.  - 
Mihaly  fia  Andras  dobokai  szolga¬ 
biro  1399-1416.  270.  273.  274. 
277.  281.  282.  416.  420.  421. 
'  —  Laszlo  alvajdai  ember  1411. 

375.  —  Demeter  alv.  ember  1414. 
‘  395.  —  Vas  Domokos  alv.  ember 

1469.  II.  105.  —  Vas  Janos, 

■  Gyorgy,  Szekely  Lorincz  vajdai 
.  emberek  1496.  427.,  1.  Szentgot- 
'i  hardi  es  Vas  a.  is. 

'  Szent-Gothardi  (de  Zenthgothhard) 
I  Vas  Pal  alvajdai  ember  1469.  11. 
!  105.  —  Vas  Zsigmond  vajdai 

ember  1493.  425.,  1.  Szentegyedi 

\ 

a.  is. 

'Szent-Gyorgy  (Sanctus  Georgius, 
Zenthgyurgh,  Zenthgywrg,  Zenth- 
i  gywrgh,  Zenthgwrg,  Zengyerg, 
Zenthgergh,  Zenthgewrgh,  Zenth- 
,  gerg,  Zengerg,  Zenthghiwrgh, 
Zenthgyergh ,  Zenth  Gewrgh , 
Zenthgergy ,  Zenth  Gyewrgh, 
Zenth gyewrgh)  b.  B.-Szolnok  vm. 
1.  272.  —i  B.-Szolnok  vm.  gyu- 
les,  II.  127.  -  b.  Torda  vm.  1. 
463.  -  (Maros)  b.  II.  305.  306. 

—  i  Denes  ozvegye  1400.  I.  272. 

—  i  Laszlo  fia  Jakab,  Maros  szeki 
fobiro  1408.  336.  — i  Szakal  De¬ 
meter  alv.  ember  1420.  444.  —i 
Laszlo  fiai  Jakab,  Balint  1423. 
463.  -i  Laszlo  1425.  481.  482. 

—  i  Kemez  Mihaly  alv.  ember 
1429.  516.,  1.  Szentivani  a.  is. 

—  i  Denes  vajdai  ember  1430. 

530.  531.,  Denes  kir.  ember 

1438-1439.  II.  1.  2.  5.  -i 
Matyas  Torda  vm.  szolgabiro 
1447.  27.,  1.  Szengyeli  a.  is.  —i 
Gyorgy  kir.  ember  1456.  59.  60. 

—  i  Porkolab  Sandrin  B.-Szolnok 
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vm.  szolgabiro  1476.  127.  —i 
Csegedi  Gergely  Torda  vm.  szol¬ 
gabiro  1487.  171.  — i  Csaszar 
Demeter  Hunyad  vm.  .szolga¬ 
biro  1494.  195.  -i  es  Bazini  Fe¬ 
ter  orszagbiro,  erd.  vajda,  a  sze- 
kelyek  foisp.  1499-1516.  II.  213. 
232.  235.  236.  239.  241.  242. 

243.  245.  251.  252.  256.  258. 

266.  267.  269.  272.  274.  289. 

292.  294.  296.  303.  308.  311. 

315.  427.  433.  434.  437.  -i 
Gyorgy,  Albert  vajdai  emberek 

1504.  272.  — i  Makrai  Bertalan 
vajdai  ember  1504—1512.  273. 
314.  —i  Barc.sai  Gaspar  1511. 
431.  —i  Toth  Janos,  Miklos,  Mi- 
haly,  Toth  Miklos  leanyai  Dru- 
zsiana  Vajai  Marton  Janosne,  Ka- 
talin  Samsondi  Erdelyi  Mihalyne, 
Anna  Sepsi-Szentgyorgyi  Daczo 
Peterne  1518.  373.  374.  375.  —i 
Lazar  Mihaly  1518.  383. 

Szentgyorg3''hatara  (Zengewrgha- 
tara,  Zenthgerg)  terra  Szerdahely 
sz.  I.  204.  214. 

Szent-Imre  (SancUis  Emericus,  Zent- 
emreh,  Zenthembreh,  Zenthemryh, 
Zenthemreh,  Zenthymreh,  Senth- 
emreh,  Zenthemrh,  Zenthemrech, 
Zenthempreh,  Zentkymrich,  Zentk 
Imhreh)  d.  I.  43.  70.  88.  89.  90. 
100.  101.  103.  108.  116.  118. 

120.  121.  122.  125.  126.  127. 

128.  139.  149..  155.  167.  170. 

172.  174.  175.  178.  185.  186. 

191.  200.  205.  209.  213.  215. 

248.  256.  257.  279.  286.  297. 

308.  328.  329.  361.  369.  377. 
390.  391.  395.  398.  405.  415. 

423.  424.  428.  433.  434.  435. 

436.  440.  441.  442.  443.  444. 

445.  447.  450.  452.  464.  470. 

471.  473.  475.  479.  480.  497. 

501.  503.  508.  -  b.  I.  92. 


93.  147.  333.  475.  -i  alv. 

gyules  I.  190.  423.  —i  DanieI 
1507.  II.  292. 

Szent-Haromsag,  1.  Szentrontas  a. 
Szent-Ivan  (Zenthiwan  videlicet  By- 
han,  Zenthywan,  Zenth  Iwan)  b. 
Doboka  vm.  I.  105.  —  b.  Torda 
vm.  II.  142.  144.  159.  160.  176. 
178.  179.  188.  215.  218.  220. 
416.  417.  422.  —i  Feter  alv.  em¬ 
ber  1414.  I.  398.  —i  Kemez  Mi¬ 
haly  alv.  ember  1420.  444.,  1. 
Szentgyorgyi  a.  is.  —i  Balas 
alv.  ember  1422.  II.  410.  —i 
Osvat  vajdai  ember  1427.  I.  494. 

—  i  Bala.S;,  Feter,  Istvan  alv.  em¬ 
berek  1427.  499.  -i  Jakab  1453. 
II.  53.  —i  Szekely  Mihaly  besz- 
terczei  foisp.  1459.  73.,  Mihaly 
es  neje  Pctentiana  1460.  323.  411. 
413.  —i  Janos  es  neje  Borbala 
Ferencz  es  neje  Katalin  1460.  413. 
-i  P^er  alv.  ember  1478.  134. 

—  i  Horvath  Miklos  1483.  161. 

—  i  Szekely  Mihaly  fiai  Miklos 
es  Janos  1491  —  1492.  176.  188. 

—  i  Szekely  Mihaly  lia  Janos  fia 
Miklos  1519.  386.  387.,  1.  Vajda- 
Szentivani  a.  is. ' 

Szent-Kiraly  (Sanctus  Rex,  Zenth^ 
kyral ,  Scentkiral ,  Senthkeral , 
Zentkiral,  Zenthkiral,  Zenkyral, 
Zemkyral,  Senthkiral,  Semkyral, 
Zentkeral,  Zentkylal)  b.  Feher 
vm.  II.  314.  400.  -  b.  Kolos 
vm.  I.  518.  524.  529.  II.  56.  57. 
108.  121.  -  b.  K.-Szolnok  vm.  II. 
43.  —  b.  Torda  vm.  II.  248.  — 
(Maros)  d.  II.  245.  -i  (Maros) 
palosok  II.  39.  450.  451.  452. 

—  i  (Maros)  plebanus  I.  532.  II. 

8.  —i  Sandor  fia  Janos  1356.  1. 
100.  —i  Bolgar  LaszlcS  fia  Mik¬ 
los  1378-1420.  I.  178.  179. 
286.  295.  296.  322.  329.  330. 
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332.  333.  349.  350.  388.  446. 

—  i  Sandor  neje  N.,  Semjen  fia 
Mihaly  leanya  I.  249.  —i  Sem¬ 
jen  fiai  Istvan,  Janos,  Mihaly 
1397.  256.,  Semjen  leanya  Klara 
1397-1402.  ^6.  286.  -i  Sem¬ 
jen  fiai  Janos,  Istvan  kir.  emberek 
1405.  302.  —i  Semjen  fia  Istvan 
1407.  .316,  —i  Semjen  fia  Istvan 
neje  Margit,  Istvan  fia  Mihaly,  Ist¬ 
van  leanyai  Anna,  Ilona,  Potka 
1424.  468.  469.  —i  Bolgar  Istvan 
1427.  502.  507.  —i  Bolgar  Miklos 
ozvegye  1429-1442.  523.  542. 
544.  II.  10.*)  —i  Bolgar  Miklos 
fia  Laszlo  1435-1448.  541.  II. 
11.  12.  27.  30.  35.  37.,  1.  Datosi 
es  Tuzsoni  a.  is.  —i  Janos  gor- 
genyi  varnagy  1439.  7.  —i  Gesz- 
tesi  Janos  1458 — 1459.  68.  73. 

—  i  Denes  1494.  195.  —i  Tamasi 
Ferencz  1511.  431.  —i  Gesztragi 
Laszlo  alv.  ember  1513.  319.  —i 
Semjen  fiai  famulusa  David  1397. 
I.  256. 

Szent-Laszlo  (Zentlaslo)  d.  II.  87. 
Szent-Lelek  (Zenthlelek)  castrum 
Kezdi  szekben  II.  317.  355.  —i 
Adam  fia  Miklos  Zagrab  vm.  fo- 
isp.  1461.  II.  76. 

Szent-Margitai  (de  Zenthmargitha) 
Miklos  Torda  vm.  szolgabiro  1408. 
I.  341. 

Szent-Marton  (villa  Sancti  Martini, 

.  Sanctus  Martinus,  Zemnarton, 
Zemnarthon,  Zenthmarton,  Zenth- 
marthon,  Zenth  Marton)  b.  I.  4. 
5.  336.  362.  —  b.  Kolos  vm.  II. 
224.  250.  314.  428.  -  b.  Ku- 
kiillo  vm.  I.  479.  480.  II.  184. 
185.  317.  318.  355.  379.  380., 
1.  Dicso-Szentmarton  a.  is.  —i 
Pal  fia  Miklos  alvajdai  ember 
1378.  I.  182.,  1.  Valkai  a.  is.  -i 

*)  A  rubruraban  Janos  hibasan. 


Beke  fia  Janos  Torda  vm.  szolga¬ 
biro  1383.  208.  -i  Pal  fia  Mik¬ 
los  Torda  vm.  szolgabiro  1392. 
234.  —i  Kezdi  Sandrin  fiai  Janos, 
Istvan  1492.  II.  184.  —i  Sandor 
Janos  fia  Gaspar  II.  380.,  1.  Di- 
cso-Szentmartoni  a.  is. 

Szent-Mihalyi  Lorincz  1570.  II.  406. 

Szent-Mihalyko  ( Zenthmyhalkew, 

Sancti  Michaelis)  castrum  Feher 
vm.  I.  24.  25. 

Szent-Mihalytelke  (Sancti  Michaelis 
Theleliy,  Scentmyhalteluhy ,  Zenth- 
mihalthelke,  Zenthmihaltelke)  b. 
Kolos  vm.  I.  35.  156.  497.  498. 
—  i  Miklos  fia  Andras  1366.  I. 
140.  —i  Istvan,  Tamas  1427. 
498.  —i  Tompa  Istvan  1429. 
517.  —i  jobbagy  Janos  fia  Mi¬ 
haly  1427.  498. 

Szent-Miklos  (Zenthmyclos,  Sanctus 
Nicolaus,  Zenthniiklos ,  Zenth- 
mylilos,  Zenthmiclos ,  Sendiniclos , 
Zenthmichlos,  Zenth  Mylilos,  Zenth 
Miklos,  Zenth  Myclos)  d.  I.  272. 
b.  I.  540.  II.  148.  —  b.  Kolos.  vm. 
II.  56.  95.  96.  97.  98.  100.-  102. 
104.  108.  110.  112.  121.  -  b. 
Torda  vm.  I.  53.  54.  55.  II.  19.  26. 
38.  428.  —i  Miklos  fia  Janos 
1363.  I.  125.  129.  —i  Ivanka  fia 
Simon,  Miklos  fia  Laszlo  vajdai 
emberek  1380.  197.  — i  Laszlo, 
Tamas  alv.  emberek  1381.  200. 
—  i  Miklos  fia  Janos  alv.  ember 
1394.  243.  —i  Jakab  dobokai  szol¬ 
gabiro  1397.  259.  -i  Pal  fia  Ta¬ 
mas  leanya,Hederfaji  Peter  fia  Mik- 
losne  ;  Tompa  Mihaly  leanya  Ilona, 
Solymosi  Andrasne  1401.  280.  —i 
Peter  fia  Gergely  alv.  ember  1414. 
395.  —i  Tompa  Mihaly  leanya 
Ilona,  Solymosi  Andras  ozvegye  ; 
Laszlo  leanya  Agata,  Lozsardi 
Lorinczne  1414.  399.  —i  Tompa 
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Mihaly  leanyai  Margit  Csomafaji 
Tot  Janos  fia  Balasne^  Dorottya 
Istvanhazi  Miklos  fia  Janosne, 
Ilona  Solymosi  Andras  ozvegye  ; 
Laszlo  fia  Laszlo  leanya  Agata, 
Lozsardi  Lorinczne  1416.  415. 

416.  —i  Nagy  Peter  1469.  II. 
100.  —i  Karoly  Laszlo  vajdai 
ember  1482.  152.  153.,  Laszlo 
kir.  ember  1482.  159.  —i  Pon- 
gracz  Laszlo  ozvegye  Jusztina, 
Horogszegi  Szilagyi  Laszlo  (Os- 
-  vat)  leanya  1478.  137.  323. 

Szent-Pal  (Sanctus  Paulus,  Zenthpal, 
Zenpal,  Zempal)  b.  Kolos  vm.  es 
d.  1.  109.  488.  11.  9.  —i  Csepan 
fia  Domokos  fiai  Laszlo^  Domo- 
kos  1343.  1.  74.,  1.  Szeplaki  a.  is. 

—  i  Laszlo  fia  Tamas  1383.  208. 

—  i  Barnabas  fia  Miklos  1413  — 
1421.  391.  392.  423.  424.  434. 
440.  141.  442.  445.  446.  447. 

—  i  Gyula  fia  Laszlo  fia  Janos 
1427.  498.  -i  Mihaly  1448.  II. 
37.  —i  Kerelei  Janos  Ozvegye 
Katalin,  Csesztvei  Barlabasi  Ja¬ 
nos  leanya  1522.  390.,  1.  Kerelei 
a.  is.  —i  (Kerelo)  plebanus  Ist- 
van  1442.  II.  10. 

Szent-Peter  (Zenthpetur,  Zenpether, 
Zenthpeter,  Zenpetyr,  Zenthpe- 
ther)  b.  Kolos  vm.  es  d.  1.  403. 
405.  457.  II.  224.  392.  -i  Ab¬ 
ram  fia  Miklos  kir.  ember  1366. 
1.  145.  146.  —i  Szekely  Istvan 
1390.  227.  —i  Szekely  Istvan  es 
Gyorgy  1391.  231.  —i  Egyed 
fia  Gyorgy  vajdai  ember  1395. 
250.  -i  Laszlo  1405-1430.  402. 
403.  404.  405.  525.  II.  409.  -i 
Henke  Domokos  es  testvere  Ist¬ 
van,  Laszlo  fia  Istvan  alvajdai 
emberek  1414.  1.  405.  — i  biro 
Imre  1434.  534.  -i  jobbagy  Mi¬ 
haly  1430.  525. 


Szent-Peterfal  va  (  Zenthpeterfaliva ) 
b.  Hunyad  vm.  II.  58. 

Szent-Rontasi  (de  Zenthtr initas)  Ba- 
lint  fia  Balas  1411.  1.  373.,  1. 
Gyulakuti  es  Andrasfalvi  a.  is. 

Szent  Szabina  egyhaza  bibornoka  Ba- 
lint,  a  pecsi  puspoks%  kormany- 
zoja  1405.  1.  307. 

Szente-Magocs  nemzets%  II.  20. 

Szentek  reliquiai  1.  317.  —  reli¬ 
quia!  a  bihari  szent  Peter  temp- 
lomban  II,  114. 

Szentes  (Zenthes)  Gyorgy  kolosi 
szolgabiro  1458.  II.  68.,  1.  Fratai 
a.  is. 

Szepesi  (de  Scepes,  terre  Scepusi- 
ensis)  Jakab  orszagbiro  1380,  1. 
198.  —  orokos  foisp.  Zapolyai 
Janos  1512-1525.  II.  314.  320. 

326.  331.  333.  334.  338.  341. 

350.  355.  364.  367.  370.  376. 

380.  382.  385.  390.  394.  436. 

446. 

Szep  (Zeep)  Tamas  magyar-suki  job¬ 
bagy  1482.  II.  149. 

Szephavasa  (Zephavasa  alio  nomine 
Krasndhavasa)  alpes  1.  380. 

Szeplak  (Zeeplak,  Zeplak,  Zepldky) 
villa  Kukullo  vm.  1.  44.  70.  74. 
—  i  Csepan  fia  Domokos  fia 
Laszlo  1343.  1.  70.,  1.  Szent-Pali 
a.  is.  —i  Tamas  fia  Laszlo  1407. 
325.  ^  — i  Bordi  Pal  kir.  ember 
1518.  II.  371.  372.  373.  -i  Ja¬ 
nos  1519.  439.  440. 

Szepmezo  (Scepmezeu,  Zepmezew, 
Zeepmezerv,  Zephmezew,  Zep  Me- 
zew)  b.  Kukullo  es  Feher  vm. 
1.  31.  II.  250.  261.  263.  352. 
354.  355.  371.  372.  373.  376.,  1. 
Olah-Szepmezo  a.  is. 

Szep  tolgyfa  (arbor  ilicis  vulgo  Zep- 
tdlgyfa)  1.  380. 

Szeret  (Zereth)  b.  Doboka  vm.  1. 

97.  98. 
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Szerdahely  (Zeredah&l,  Zerdahel) 
sedes  I.  214.  —i  Farkas  Janos 
erd.  alv.  1459.  II.  72.  —i  Imrefi 
Anna,  Zicsi  Benedekne  1464.  86. 
—  i  Mihaly  1483.  157. 

Szeremi  piispokok  :  Demeter  1367  — 
1368.  I.  24.  158.,  Ferencz  1421. 

456.,  Thurzo  Zsigmond  1501.  II. 
247.  —  puspoks%  iires  1405  — 
1414.  I.  307.  348.  402. 

Szerzetesek  :  Beszterczen  II.  310. 
311.  312.  345.  349.,  Fejeregyhazan 
II.  450,,  Gyula-Fehervaron  I.  14., 
Fiigyi-Vasarhelyen  II.  114.,  Hu- 
nyadon  II.  453.,  Kolosvart  II.  196. 
211.  213.  289.  295.  311.  312. 
345.  349.,  Maros-Szentkiralyon  II. 
39.  450.  451.  452.,  Meggyesen  II. 

450.,  Segesvaron  II.  451.,  Szalar- 
don  II.  115.,  Szekely-Vasarhelyen 
II.  450.,  Tovisen  II,  450. 

Szezarma  (Zeyzorma,  Zezarma,  Zew- 
zarma,  Sesarma,  Zezerman)  b. 
B.-Szolnok  vm.  es  d.  I.  98.  389. 
II.  191.  —i  Farkas  Tamas  1410. 

I.  368.  —i  Farkas  Janos  1427. 

502.,  1.  Harinnai  a.  is.  —i  pleba- 
nus  Bertalan  1427.  505. 

Szicziliai  hajok  I.  87. 

Sziget  (Zygeth,  Almazygeth)  cas¬ 
trum  Baranya  vm.  II.  84.  —i 
Anthymus  fia  Janos  szlavoniai 
al-ban,  Koros  vm.  foisp.  1398. 

II.  86.;  Janos  al-nador,  budai 
varnagy  141 7-.  86.,  1.  Tapsonyi 
a.  is. 

Szigeti  (de  Zyghet  alias  de  Sima) 
Kun  Benedek  ozvegye  N.,  Bene- 
dek  leanya  Ilona  Ragyolczi  Mi- 
halyne,  Benedek  testvere  Zsig¬ 
mond  Trinitarius-rendu  barat 
1516.  II.  437.  438. 

Szilagyi  (Zilagy,  de  Zylagh,  Zylagy, 
Zilagi)  Istvan  1397.  I.  260.,  1. 
Fiirmenyesi  a.  is.  —  Laszlo  (Ho- 


rogszegi)  1409.  346.  347.  348. 
—  Mihaly  1423.*  467.  —  Mihaly 
macsoi  ban,  nandor-fehervari  kapi- 
tany  1457.  II.  66.,  pecsetje  67., 
—  Mihaly  ozvegye  1462.  78.  — 
Laszlo  leanya  Jusztina,  ozv.  Szent- 
miklosi  Pongracz  Laszlone  1478. 
137.  323.,  Jusztina  Suki  Paine 
1479.  142.,  Jusztina  Somkereki 

Erdelyi  Janosne  1483.  159.  323. 
—  Laszlo  leanya  Jusztina  eloszor 
vSzentmiklosi  Pongracz  Laszlone, 
azutdn  Somkereki  Erdelyi  Janosne 
1496.  216.  219.  323.,^)  1.  Horog- 
szegi  a.  is.  —  Balas  1515— 1520. 
349.  389.,  1.  Pokai  a.  is. 

Szilagytoi  (de  Zylagtew,  Zyllaglhew , 
Zylagthew,  Zilagytew,  Silagytew, 
Zilagthw,  Zylagytew,  Zylagy tev) 
Kozma  fia  Miklos,  Leustazius 
alvajdai  emberek  1391  —  1392. 
I.  232.  233.  235.  —  Kozma  fia 
Miklos  B.-Szolnok  vm.  szolgabiro 
1392.  239.  —  Leustazius  B.-Szol¬ 
nok  vm.  szolgabiro  1397  —  1400. 
261.  264.  265.  266.  268.  272. 
273.  —  Kozma  fia  Miklos  B.- 
Szolnok  vm.  szolgabiro  1407. 
317.  318.  —  Gergely  alvajdai  em- 
ber  1411.  377.  —  Janos  B.-Szol¬ 
nok  vm.  szolgabiro  1434—1435, 
535.  536. 

Szilkereki  (de  Zylkerek,  Zilkerek, 
Silkerek,  Zwlkerek)  Gebarth  fia 
Tamas,  Jakab  fia  Janos  vajdai 
emberek  1380.  I.  197.  199.  - 
Jakab  fia  Janos  B.-Szolnok  vm. 
szolgabiro  1397  —  1400.  261.  264. 
265.  266.  268.  272.  273.  -  Mi¬ 
haly  1419-1429.  438.  520.  - 
Gibart  fia  Miklos  1429.  518.  — 
Istvan  1435.  539.  —  Ambrus 

vajdai  ember  1472.  II.  120.  — 


*)  E  helyen  Jusztina  az  Osvdt  leanya- 
nak  mondatik. 
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Andras  1476-1479.  122.  124.' 

139.  141. 

Szilkut  (Zylkwth,  Zylkwut)h.  Knku\\6  ‘ 
vm.  I.  479.  480.  II.  184.  185. 
250.  261.  263.  317.  352.  354. 
355.  371.  372.  373.  376.  379. 
380.  399.  447. 

Szilosalj  felett  valo  osveny  (Zylas- 
ayfelethwalo  ewswen)  .semita  II. 
327. 

Szilosalj  torka  (Zylasaythorka)'  \a\- 
lis  II.  328. 

Szilvas  (Zyluas,  Zylwas,  Zilwas, 
Siluas,  Syluas,  Ziluasi,  Zylwasy, 
Zylwasi)  terra  Szerdahely  sz.  I. 
214.  —  b.  Kolos  vm.  es  d.  II. 
142.  144.  159.  160.  178.  193. 
194.  236.  250.  301.  321.  324. 
335.  338.  342.  409.  417.,  1. 

Mezo-  es  Vajda-Szilvas  a.  is.  —i 
Istvan  1360.  I.  116.  117.  —i 

Denes  fia  Janos  vajdai  ember  1369. 
163.,  Janos  alvajdai  ember  1371. 
167.  — i  Gyula  neje  N.,  Semjen 
fia  Mihaly  leanya  249.  —i  N. 
1405.  II.  409.  —i  Bertalan  Torda 
vm.  fosp.  1415.  I.  410.  —i  Albert 
1423.  467.  —i  Istvan  vajdai  em¬ 
ber  1430.  530.,  Istvan  kir.  ember 
1438.  II.  1.  —i  Andras  fia  Ba- 
lint  tordai  foesp.,  Andras  fia  Ber¬ 
talan  fiai  Balas  es  Janos,  And¬ 
ras  fia  Laszlo  fia  Janos  1448. 
31.  33.  —i  Toth  Istvan  B.-Szol- 
nok  vm.  foisp.  1476.  127.  —i 
Feter  vajdai  ember  1482.  152.  —i 
Janos  ozvegye  Borbala  1499.  235. 
—  i  Janos  fia  Ambrus,  Ambrus 
fiai  Andras,  Gal  II.  223.  225. 
226.  227.  228.,  Ambrus  leanya 
Ilona,  Szilvasi  Cseszeliczki  Ma- 
tyasne  1499.  235.  —i  Cse.sze- 
liczki  Matyas  1499—1501.  235. 
248.  -i  Kristof  1507.  298.  -i 
Benedek  kir.  ember  1518.  371. 


Szindi  (de  Zeind,  Sind,  Synd )  Danes 
Feter  Torda  vm.  szolgabiro 
1446-1448.  II.  26.  27.  28. 

34.  37. 

Szinye  (Zynye,  Zwnye)  b.  B.-Szol- 
nok  vm.  II.  314.  401.  447. 
Szirtko  (Zywrkew,  Zywrkw)  lapis 

I.  24. 

Szivos  (Zywos)  Istvan  ozvegye  deesi 
1507.  II.  429. 

Szlavonia  II.  63.  64.  —  orgrofja 
Mladen  klissai  podesta  1348.1.  86. 
—  i  banok  :  Miklos  1348.  I.  85., 
Miklos  1367.  158.,  Garai  Miklos 
1398.  267.,  Besenyo  Pal  es  Fecsi 
Fal  1405.  307.,  Monoszlai  Csu- 
por  Pal  1414.  402.,  Marezali 

Denes  1421.  456.,  Gerebeni  Bito- 
vecz  Janos  es  Ujlaki  Miklos  1461. 

II.  74.  —i  bansag  iires  1409. 
348.  —i  al-banok  :  Szigeti  Anthy- 
mus  fia  Janos  1398.  II.  86.,  Gere¬ 
beni  Bitovecz  Janos  1453.  II.  74. 

Szobi  (de  Mihaly  1514—1515. 

II.  321.  338.  345.  349. 
Szokas-jog,  1.  Beszterczei,  Deesi,  Er- 
delyi,  Orszagos,  Szekelyek,  Torda 
vm.  a. 

Szokolyi  (de  Zokol,  Zokoly)  Nagy 
Istvan,  Veres  Simon,  Albert  fia 
Miklos  1340.  I.  67.  -i  Miklos 
1539.  I.  349.,  1.  Kis-Vardai  a.  is. 
Szolnok  (Zolnuk,  Zomik,  Zolnoli, 
Zunuk,  Solnuk,  Solnak)  vm.  I. 
42.  47.  78.  80.  98.  312.  378. 
381.  382.  II.  55.,  1.  Belso-,  Kozep-, 
Kiilso-Szoinok  a.  is.  —  vm.  fois- 
panok  :  Laszlo  1313.  1.  30.  31., 
Miklos  1315.  36.,  Tamas  1325  — 
1342.  38.  42.  43.  56.  66.  67. 
102.,  Istvan  1346.  II.  408.,  Konth 
Miklos  1355.  I.  97.  99.,  Andras 
1356-1357.  100.  103.,  Denes 

1360-1364.  117.  127.  132.  137. 
202.  360.,  Imre  1369-1372.  161. 
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162.  173.  174.,  Losonczi  Dezso 
fia  Laszlo  1380-1391.  191.  200. 
212.  230.  231.,  Szecs^ii  Frank 
1395.  248.  252.,  Stibor  1399. 

269.,  Tamasi  Henrik  fia  Janos, 
Szantai  Laczk  fia  Jakab  1404— 
1408.  295.  296.  303.  308.  319. 
320.  321.  325.  330.  332.  335. 
11.  408.,  Stibor  1412.  I.  384., 
Csaki  Miklos  1416-1422.  426. 
427.  432.  458.  459.,  Csaki  Laszlo 
1429.  519.  —  vm.  alisp.  Bernol- 
thi  Pal  1370.  I.  160.  161.  -i 
foesperesek  :  Miklos  erd.  k.  1356 
-1366.  I.  100.  118.  141.,  Sztri- 
gyi  Peter  fia  Laszlo  1408  — 
1418.  335.  336.  355.  356.  357. 
358.  359.  362.  363.  399.  415. 
435. 

Szomordok  (Zomordok,  Zomurdug, 
Ziiniiirdug,  Zwmurduk,  Zomor- 
diiTi,  Zomurduk’ Zwmordtiky,  So- 
morducy,  Zomordwk)  b.  Kolos 
vm.  1.  34.  35.  108.  109.  156. 

496.  498.  —i  nemesek  1.  156.  —i 
Pal  fia  Janos  1315.  1.  34.  —i 
Miklos  fia  Janos  1358.  109.  —i 
Janos  fia  Miklos  alv.  ember  1360. 
116.  -i  Laszlo  1371.  172.  -i 
Miklos  sombori  biro  1396.  255. 
—  i  Laszlo  kolosi  szolgabiro  1404 
-1407.  298.  314.  408.  -i  Ist- 
van  es  testverei  1418.  431.  —i 
Imre  kolosi  szolgabiro  1425  — 
1435.  481.  542.  -i  Imre  es 
testverei  Mihaly,  Jakab  1427,  496. 

497.  498. 

Szomordokpataka  ( Zomordok,  Zo- 
mordokpataka)  fly.  1.  35.  498. 

Szomszedvari  (de  Zumzedfvar,  Zom- 
zedwar,  Zomzedwara )  csalad 

genealogiaja  II.  64.  65.  66.—  Toth 
Miklos  1409.  1.  343.  344.,  1.  Viz- 
aknai  a.  is.  —  Henning  kiralyi 
fo-lovaszm.  1457.  II.  65. 


Szopos  (Zopus)  Miklos  1360.  1. 
112.  -  Miklos  fia  Miklos  1379. 
187.  188.,  1.  Orkei  a.  is. 

Szopor  (Sopor,  Zopora,  Zopor)  terra 
K.-Szolnok  vm.  II.  43,— i  Toth 
Istvan  kir.  ember  1495.  II.  202., 
Toth  Istvan  1497.  220. 

Szovaros  (Zowaros)  b.  B.-Szolnok 

vm.  II.  314.  401.  447. 

Szovat  (Zoat,  Zouath,  Zowath, 
Zowaath)  b.  Kolos  vm.  II.  90. 
91.  92.  143.  144.  159.  160. 

173.  174.  178.  183.  201.  202. 

206.  207.  208.  209.  212.  213. 

214.  217.  252.  253.  258.  259. 

351.  417.  421.423.  424.431.  -i 
Gal,  Miklos  es  Janos  1334.  1.  51. 
Szovati  (Zowathy)  Mihaly  magyar- 
suki  jobbagy  1482.  II.  149. 

Szodi  (de  Zewdi)  Domokos  aradi 
k.  1491.  II.  183. 

Szokefalvi  (de  Zewkefalwd)  Csiged 
Lazar  1518.  II.  374. 

Szolohegy,  Crasu  nevu  I,  4. 
Szonyegek  II.  452. 

Szoreny  ( Zeurimim)  d.  I,  75.  —i 
banok  :  Lorincz,  a  Lorincz  erd. 
vajda  fia  1279.  1.  9.,  Dengelegi 
Pongracz  Janos  erd.  vajda  1465. 
II.  86.  —i  bansag  lires  1405  — 
1421.  1.  307.  348.  402.  456. 
Sztonyoczi  sziiz  Maria  egyhaza  II.  66. 
Sztrigyi  (Filius  Strigii,  de  Strigh, 
Stryg,  Strygh,  Sztrigy,  Istrig, 
Iztryg)?eier  1390-1401.  1.223. 
280.  281.,  Peter  erd.  alvajda 
1404-1407.  297.  303.  304.  308. 
317.  319.  325.,  Peter  1408-1410. 
331.  332.  364.  368.,  Peter  neje 
Katalin,  Somkereki  Miklos  leanya 
1408-1410.  335.  362.  —  Peter 
fiai  Laszlo  szolnoki  foesp.,  Mik¬ 
los,  Peter  leanya  Ilona  1408  — 
1418.  335.  336.  337.  355!  356. 
357.  358.  359.  362.  363.  429. 
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435.  —  Peter  fiai  Laszlo  .szolnoki 
foesp.,  Miklos  1414—1416.  399. 
415.  427.  —  Peter  fiai  Laszlo 
fehervari  foesp.,  Imre  1421.  447. 
448.  454.  —  Peter  fiai  Laszlo  fe¬ 
hervari  foesp.,  Imre,  Peter  leanya 
Ilona  1425.  475.  476.  —  Istvan 
1448.  II.  37.  —  Denes  1494.  195. 
196.  —  Peter  famulusai  Jakab 
fia  Fabian,  Lukacs  fia  Janos 
1390.  1.  223. 

Sztubiczai  (de  Stiihycha,  Stiibycza) 
csalad  genealogiaja  II.  64.  65. 
66.  —  Arland  fia  Miklos  II.  61., 
Miklos  ozvegye  es  fiai  1409.  1. 
344.  345.,  1.  Szomszedvari  a.  is. 
Sztiilpicze  (Stulpiche)  fons  1.  380. 
Szucsag  (Zuchak,  Zfuchak,  Zwchaliy) 
b.  Kolos  vm.  es  d.  1.  120.  121. 
131.  179.  II.  290.  —i  nemesek 
1.  89.  -i  Miklos  1344-1351.  1. 
75.  —i  Cktie,  Domokos  es  L6- 
rincz  alvajdai  emberek  1348.  87. 

—  i  Istvan  fia  Janos  1357.  101. 

—  i  Chuey  1358.  110.  —i  Istvan 

fia  Janos  fiai  Janos,  Domokos 
1361.  119.  —i  Besse  Andras,  Do¬ 
mokos  fia  Mihaly  1364.  131.  —i 
Bator  Andras  alvajdai  ember 
1367-1371.  154.  170.  -i  P^er, 
Lukacs  1378.  179.  —i  Ravasz 

Peter  1390.  223.  224.  -i  Laszlo 
fia  Janos  kolosi  szolgabiro  1408. 
340.  342.  —i  Bertalan  alvajdai 
ember  1418.  436.  —i  Janos,  Mik¬ 
los  1423.  467.  —i  Fabian  kolosi 
szolgabiro  1458.  II.  68.  —i  Nagy 
Benedek  alvajdai  ember  1476. 
130.  —i  Sandor  alvajdai  ember 
1478.  134.  —i  Sandor  Mate  kir. 
ember  1491.  417.  —i  Janos  kir. 
ember  1496-1497.  219.  220.  -i 
Janos  kolosmon.  conv.  jegyzo  1498 

—  1499.  224.  234.  —i  Ambrus 
alvajdai  ember  1513.  319.,  Am¬ 


brus  kolosmon.  conv.  jegyzo  1519. 

388.,  Ambrus  alvajdai  jegyzo 
1520.  446. 

Szuhodol  (Ztihodol)  bercz  1.  5. 
Szurdok  (Ziirdiili)  b.  Maramaros 
vm.  L  378.  379.  381. 

Sziics  (pellifex)^Y2,\i\ixi  deesi  1453. 
II.  51. 

Tabiasi  (Thabyasy)  Peter  kir.  em¬ 
ber  1518.  II.  371.,  1.  Eczeli  a.  is. 
Taganyi  Karoly  II.  393. 

Talabor  (Taldbor)  b.  es  fly.  Mara¬ 
maros  vm.  L  217.  218.  219.  221. 
Talloczi  (de  Talloucz)  Mathko  Keve 
vm.  foisp.,  nandor-fehervari  kapi- 
tany  1435.  L  541. 

Talosfalva  (Thalasfalwa ,  Talas- 
falwa,  Talasffalwa)  b.  B.-Szolnok 
vm.  II.  314.  401.  447. 

Tamas  fiai  Dezso,  Imre  1357.  L 

102.,  Dezso  1358.  107.  -  fia 
Miklos  kolosi  szolgabiro  1358  — 
1359.  L  108.  110.  111.,  1.  Jarai 
a.  is.  —  fia  Matyas  1408.  336. 

Tamasi  (de  Thamasy,  Thamassy, 
Tamasy,  Thamasi)  Henrik  fia  Ja¬ 
nos  erd.  vajda,  szolnoki  foisp. 
1404-1414.  L  295.  296.  308. 
310.  311.  312.  313.  319.  325. 
330.  339.  402.,  pecsetje  L  320. 
326.  331.  —  Janos  fia  Laszlo 
kiralyi  fo-ajtonallo  m.  1421.  456. 
—  Bernat,  Ferencz  1511.  II. 

431.,  1.  Naznanfalvi  es  Szent- 
kiralyi  a.  is. 

Tamasfalvi  (de  Tamasfolua,  Tha- 
masfolua,  Thamasfalua,  Tharnas- 
falwa)  Ilyes  1378—1379.  L  178. 
184.  186.  —  Ilyes  fia  Gergely 
fiai  Gyorgy,  Tamas,  Imre  1427. 
498. 

Tamaspataka  (Tamaspataka)  fly.  L 
142. 

Tapsony  (Thapson)  b.  Baranya  vm. 
II.  84.  —i  csalad  genealogiaja 


i 


» 


83.  84.  85.  86.^  1.  Szigeti  a.  is. 
—  i  Anthymus  fiai  Janos,  Laszlo 
1464.  II.  83.  84. 

Tar  (Thar,  Thaar)  Peter  turi  es- 
kiitt  1459.  II.  71.  —  Tamas  fel- 
halmi  biro  1491.  182.  —  Mate 
magyar-suki  jobbagy  1482.  148. 
Tari  (de  Thar)  Ldrincz  kiralyi  fo- 
poharnokm.  1405.  I.  307. 

Taracz  (Taraz)  b.  Maramaros  vm. 

I.  217.  219. 

Tarcsa  (Tarcha,  Tharcha)  b.  Bekes 
vm.  II.  146.  180.  181.  182.  183. 

Tarjani  (de  Toryan)  nemesek' 1340. 
T.  63. 

Tarkoi  (de  Tharkew,  Tharkw)Yi\kQ\i 
fia  Gyorgy  erd.  alvajda  1451  — 
1456.  II.  44.  45.  52.  57. 

Tarnocz  (Tharnocz)  b.  Nograd  vm. 

II.  184.  185. 

Tfirszeker  (cum  curru  thavernicali 
vulgo  az  taarzekeerrel)  II.  451. 
Tasnad  (Thasnad)  Kozep-Szoinok 
vm.  II.  43. 

Tatar  (Thatar,  hibasan  Chiatar) 
terra  Feher  vm.  I.  23.  —  Peter 
kolosi  szolgabiro  1415.  1.  413., 

1.  CsLitaki  a.  is. 

Tate  (Tate,  Thatey,  Thate,  Tathe, 
Thathe)  b.  Feher  vm.  II.  314. 
400.  —i  Istvan  1363.  I.  123.  —i 
Marton  fia  Laszlo  Feher  vm. 
szolgabiro  1363  —  1366.  126.  128. 
147.  —i  Marton  fia  Istvan  1386. 
214. 

Tegze  (Tegze)  Sandrin  es  Pal  kir. 
emberek  1482.  II.  155.  156.,  1. 
Bereznai  a.  is. 

Teke  (Teke,  Theke)  b.  1.  276. 

366.  Balas,  Jano.s,  Imre  vaj- 
dai  emberek  1499.  II.  233.  — 
Balas  1525.  452.,  1.  Koblo.si  a. 
is.  —i  ti.szttart6  Gyorgy  fia  Miklos 
1400.  I.  276. 
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Telegdi  (de  Tylegd,  Thelegd,  Thy- 
legd)  szekelyek  :  Semjen  fia  Mi- 
haly  fiai  Simon,  Mihaly,  Janos ; 
Kilyen,  Salamon,  Istvan  tuzsoni 
nemesek  1325.  I.  40.  —  Istvan 
erd.  alv.  1497.  II.  216.,  pecs^je 
217.  —  foesp.  Janos  1482.  150. 
Teleki  (de  Jheleky)  vajda,  Mihaly 
1439.  II.  7. 

Teleki  MihMy  1681  —  1685.  II.  3. 
93.  145.  161.  184.  206.  213. 
214.  221.  433.  449.  -  Jozsef, 
Sandor,  Mihaly,  Adam  1732  — 
1735.  I.  166.  522.  II.  114.  137. 
147.  183.  187.  190.  —  Sandor, 
Janos,  Mihaly,  Adam,  Miklos, 
Laszlo,  Samuel  1740.  1.  208.  222. 
226.  381.  483.  493.  II.  157.  — 
Adam  1761  —  1778.  I.  23.  60.  62. 
83.  105.  154.  156.  166.  168. 
432.  489.  499.  519.  522.  II.  44. 
397.  —  csalad  g3mmrei  lltara  II. 
113. 

Telkuta  (Telliuta,  Telkwta)  locus  1. 
59.  II.  406. 

Temes  vm.  foispanok :  Peter  fia 
Laszlo  1391.  1.  231.,  Csaki  Mik¬ 
los,  Marczali  Miklos  erd.  vaj- 
dak  1402.  283.,  Ozorai  Pipo  fo- 
kincstarn.,  s6-kamara  isp.  1408  — 
1426.  331.  333.  335.  355.  357. 
359.  369.  370.  384.  396.  437. 
486.,  Dengelegi  Pongracz  Janos 
erd.  vajda  1470.  II.  107.  108., 
Garai  Janos,  Miklos  nador  testvere 

I.  326. 

Temeseii  (de  Themessel)  Dees  Ja- 
nosne  Klara,  Somkereki  Erdelyi 
Marton  leanya  1518—1519.  II. 
369.  386. 

Temesvar  ( Temisswar,  Themeswary) 
d.  I.  225.  —i  Imre  deesi  1508. 

II.  307. 

Teremi  {Ter emi,  Theremy,  Theremi) 
Janos  vajdai  ember,  Mihaly, Laszlo, 


Pal^)  1482.  II.  152.  153.  -  Si- 
kesd  Miklos  ozvegye  Dorottya 
1494-1495.  197.  198.  204.,  Mik¬ 
los  leanyai  Magdolna  Somkereki 
Erdelyi  Martonne,  Katalin  Moesi 
Salatielne  1495-1499.204.  233. 
—  Sikesd  Gaspar  1507—1514. 
298.  316.  321.,  Gaspar  es  fia 
Mihaly  kir.  emberek  1518.  371., 
Gaspar  1518.  374.  375.  —  ple- 
banus  Bosi  Mate  1495.  II.  205.  — 
egyhaz  a  szent-keresztroi  I.  20. 

Terjek  (Theryek)  AndrasnG  Ziesi 
Benedek  leanya  1464.  II.  85. 

Terjek  (Terjek)  Janos  beganyi  job- 
bagy  1623.  II.  438. 

Teteny  (Theten,  Thethen)  d.  I.  365. 
366. 

Teutsch  u.  Firnhaber,  Urkundenbuch 
zur  geschichte  Siebenburgens  I. 
2.  3.  5.  8.  9.  10.  12.  15.  23. 

Tian  (Tyan)  leanyai  1313.  I.  31. 

Tiborcz  (Tyhurch,  Tyhurcktelku , 
Tyhurchtelke,  Thyhorck)  b.  Kolos 
vin.  I.  180.  181.  —i  Deme  ozve¬ 
gye,  Deme  fia  Miklos,  Deme  lea¬ 
nya  Katalin  1360.  I.  116.  117. 
—  i  Laszlo  fia  Peter  1363—1373. 
125.  175.,  1.  Nadasdi  a.  is.  —i  Pe- 
terne  1363-1371.  127.  172.  -i 
Voros  Janos  1363-1374.  129. 
130.  175.  176.,  Janos  neje  a  Deme 
ispan  ozvegye  1363 — 1371.  127. 
172.  — i  plebanus  Matyas  kolos- 
mon.  conv.  presbyter  1499.  II.  234. 

Tinnin,  I.  Knin  a. 

Tinod  (Tynod)  terra  Feher  vm.  I.  17. 

Tisza  (Tycia)  fly.  I.  217.  219.  220. 

221. 

Tiszako  (Tizakeo)  locus  I.  28. 

Titkar,  1.  Secretarius  a. 

Tohagoja  bercze  (Tkokagoya  Ber- 
cze)  mons  II.  327.  329. 


")  A  kolosm.  convent  hibasan  mondja 
ezeket  Jerew/eknek  Cserenyi  helyett. 


Tohat  (Tkokatk  alio  nomine  Wy~ 
falfv)  b.  B.-Szolnok  vm.  II.  325. 
327.  328.  329.  330.  335.  338., 

I.  Ujfalu  a.  is. 

Toldalagi  (de  Toldalad,  Tkoldolac, 
Tkoldaltk,  Tkoldalagk,  T  kolda- 
lag,  Toldalak)  Andras  1436  — 
1448.  I.  544.  II.  37.  -  Tamas 
Torda  vm.  szolgabiro  1446.  26. 
27.  —  Balint  kir.  ember  1491. 
417.  —  Benedek  1497.  220.,  kir. 
ember  1503.  264.  —  Barnabas 
kir.  ember  1514—1515.  344.  347. 
348.  349.  —  Benedek,  Barnabas 
vajdai  emberek  1515.  342.  — 
Barnabas  alv.  ember  1520.  388. 

445.,  1.  Galdtoi  a.  is. 

Toliese  (Tolyckye)  Miklos  fia  Mik¬ 
los,  Miklos  leanya  Ilona  1461.  II. 
74.  75.,  1.  Dienovai  a.  is. 
Tolnavar  (oppidum  Tkolnawar)  d. 

II.  82. 

Tomaj  nemzet.seg  I.  231. 

Tompa  (Tkompa,  Tompa)  Mihaly 
lean3^a  Hederfaji  Peter  fia  Mik- 
^  losne  1401.  I.  280.  —  Jakab  Fe¬ 
her  vm.  szolgabiro  1408.  327.  328. 
—  Mihaly  leanya  Ilona,  dzv.  Sol}'’- 
mosi  Andrasne  1414.  399.  — 

Mihaly  leanyai  Margit  Csoma- 
faji  Tot  Janos  fia  Balasne,  Do¬ 
rottya  Istvanhazi  Miklos  fia  Ja- 
nosne,  Ilona  ozv.  Solymosi  An¬ 
drasne  1416.  415.  416.,  1.  Szent- 
miklosi  a.  is.  —  l.stvan  1429. 
517.  518.  519.,  1.  Szentmihaly- 
telki  a.  is. 

Tompateleki  (de  (Tkompalkeleke) 
Balassa  fia  Miklos  alv.  ember 

1421.,  I.  452.,  1.  Also-Bacsi  a.  is. 
Tompos  (Tompus)  Janos  1391.  1. 

230.,  1.  Liberesei  a.  is. 

Topa  (Tkopa)  b.  Kolos  vm.  I.  518. 
Torda  (Torda,  Tkorda  ,  Tkordense) 
oppidum,  civitas  es  d.  I.  96.  109. 


115.  1^8.  129.  130  144.  164. 

177.  182.  184.  189.  200.  208. 

233.  234.  235.  236.  260.  279. 

281.  297.  317.  330.  332.  341. 

410.  430.  432.  460.  II.  3. 

13.  14.  15.  16.  18.  20.  21.  22. 
26.  27.  28.  29.  31.  34.  37.  39. 
54.  55.  58.  73.  125.  141.  142. 

158.  217.  269.  273.  305.  351. 

394.  —i  iskola  II.  102.  —i  erd. 
kormanyzoi,  vajdai,  alv.  gyules 
I.  67.  95.  97.  100.  144.  162. 
177.  185.  188.  191.  230.  231. 

243.  248.  269.  276.  309.  329.' 

330.  335.  384.  II.'  12.  30.  72. 
73.  96.  97.  104.  106.  109.  110. 
120.  388.  443.  —i  biro  Istvan 
1408.  I.  330.  —i  foesperesek  : 
Salamon  1334-1349.  I.  49.  51. 

90.,  Peter  dekan  1395.  253.,  Szil- 
vasi  Andras  fia  Balint  1448.  II. 
31.  —i  Nagy  Miklos  alv.  ember 
1348.  I.  88.,  Miklos  1353.  96. 

Tordai  (Torday,  Tordai,  Thorday) 
Tamas  jobbagy  1415—1416.  I. 
417.  418.  419.  420.  421.  422. 

423. 

Torda  vm.  I.  53.  54.  145.  146. 
252.  300.  301.  305.  336.  362. 
383.  385.  391.  392.  399.  409. 

411.  416.  427.  430.  432.  444. 

461.  462.  469.  495.  499.  500, 

508.  526.  II.  21.  34.  38.  69.  72. 
88.  93.  133.  134.  139.  142.  144, 

159.  160.  162.  163.  165.  169. 

176.  178.  188.  193.  215.  218. 

219.  221.  224.  240.  244.  245. 

248.  250.  268.  269.  281.  283. 
285.  286.  299.  301.  314.  321. 
335.  338.  342.  347.  349.  386. 

390.  399.  401.  416.  417.  428. 

439.  440.  447.  —  vm.  gyules  I. 
396.11.  52.  171.  305.  —  vm.  szo- 
kas-jog  II.  305.  392.  —  vm.  fo- 
ispanok  :  Szilvasi  Bertalan  1415. 


I.  410.,  Rodi  Cseh  Miklos  1444. 

II.  13.  14.  15.,  Rodi  Cseh  Mik¬ 
los,  Pal  deak  1446.  26.,  Hadrevi 
Biro  Laszlo,  Nadasdi  Janos  1446. 

27.,  Csucsi  Miklos,  Patai  Dez.s6 
Janos  1447.  27.,  Csucsi  Miklos, 
Patai  Dezso  Janos  es  Gyorgy 

1447.  28.,  Herepei  Mark,  Erdelyi 

Miklos,  Patai  Dezso  Janos  es 
Gyorgy  1448.  34.,  Kerellei  Janos 
1487.  171.,  Losonczi  ^Dezsofi 

Janos,  Szancsali  Sulyok  Benedek 
1508.  305.  —  alispanok  :  Patai 
Dezso  Janos,  Pokai  Andras,  Sep- 
teri  Gyula,  Hadrevi  Laszlo,  Sa- 
romberki  Nagy  Imre  1448.  II.  37., 
Foldvari  Imre,  Szamosfalvi  Gero 
fia  Janos,  Septeri  Gyula  1453. 
52.  —  vm.  szolgabirak  :  Szent- 
martoni  Beke  fia  Janos,  Indali 
Gal  1383.  I.  208.,  Csanyi  Torda 
fia  Janos,  Szentmartoni  Pal  fia 
Miklos  1392.  234.,  Komjatszegi 
Imre,  Szengyeli  Laszlo  1401.  279., 
Komjatszegi  Imre,  Szentmargitai 
Miklos  1408.  341.,  Sarkadi  Mik¬ 
los  fia  Laszlo,  Komjatszegi  Mik¬ 
los  1409.  349.,  Markodi  N.,  Kom¬ 
jatszegi  Miklos  1418.  430.,  Szen¬ 
gyeli  Domokos,  Csaszari  Mihaly 
1444.  II.  12.  13.  14.  15.,  Szindi 
Danes  Peter,  Toldalagi  Tamas 
1446.  26.  27.,  Szindi  Danes 

Peter,  Szentgyorgyi  ( mdskor  Szen¬ 
gyeli)  Matyas  1447.  27.  28., 

Szindi  Danes  Peter,  Pokai  Andras 

1448.  34.  37.,  Szengyeli  Domo¬ 
kos,  Petlendi  Solymos  Zsigmond 
1453.  52.,  Turesanyi  N.,  Szent¬ 
gyorgyi  Csegedi  Gergely  1487. 

171.,  Petlendi  Egre.si  Tamas,  Szen¬ 
gyeli  Sarosi  Bernat  1508.  305.  — 
vm.  rovo  Gyorgy  1392.  1.  234. 

Tordos  (Thordas)  b.  Feher  vm.  II. 
.314.  400. 
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Tornallyai  (de  Thornatlya)  Janos 
kiralyi  fo-udvarmester  1514— 
1515.  II.  321.  338. 

Toroczko  (JuriizTioti,  Twrtizco,  To- 
rozlio,  Thorosko,  Thorozko,  Tho- 
roskai)  b.  es  fly.  I.  15.  17. 

—  i  Ilyds  fia  Gyorgy  ozvegye 
Katalin  1385.  I.  213.  —i  Ilyes 
ozvegye  Katalin  1436—1445. 
543.  II.  19.  -i  Ilyes  1460-1463. 
78.  79.  80.  83.  414.  —i  Albert 
1483.  161.,  1.  Sarpataki  a.  is.  —i 
Ferencz  1514.  321.,  Ferencz  kir. 
ember  1518.  371. 

Tot  (ToiitJi,  Thoth)  Janos  vajdai 
ember  1369.  I.  163.  —  Janos 

fia  Balasne  Margit,  Szentmiklosi 
Tompa  Mihaly  leanya  1416.  415., 
1.  Csomafaji  a.  is. 

Tot  (Toth,  Thoth,  Thot,  Tot)  Janos, 
fia  Ferencz  1378.  I.  179.  —  Janos 
fia  Ferencz  fia  Miklos  1395  — 
1436.  I.  249.  250.  329.  330. 
340.  341.  451.  524.  525.  526. 
534.  543.,  1.  Tuzsoni  es  Semjen 
a.  is. 

Tot  (Toth,  Thoth,  Todhi)  csalad 
genealogiaja  II.  64.  65.  66.  — 
Miklos  1409.  I.  343.  344.  1., 
Szomszedvari  a.  is.  —  Istvan 
B.-Szolnok  vm.  foisp.  1476.  II. 
127.,  1.  Szilvasi  a.  is  —  Istvan, 
kir.  ember  1495.  202.,  Istvan 
1497.  220.,  1.  Szopori  a.  is.  — 
Miklos  1508.  305.  306.,  1.  Majosi 
a.  is. 

Tot  (Thoth)  Janos  ;  Janos,  Miklos, 
Mihaly  ;  Miklos  leanyai  Druzsi- 
ana  Vajai  Marton  Janosne,  Kata¬ 
lin  Samsondi  Erdelyi  Mihalyne, 
Anna  Sepsi-Szentgyorgyi  Daczo 
P^erne  1518.  II.  373.  374.  375., 
1.  Szentgyorgyi  a.  is. 

Tot  (Toth)  Jakab  1398.  I.  264. 
265.  —  Gal,  Balas,  Antal,  Janos 


magyar-suki,  Janos  olah-siiki  job- 
bagy  1482.  II.  148.  149.  —  Illyes 
kolosvari  1525.  452. 

Tothazi  (de  Tothaza,  Thothaza) 
Tamas  fia  Benedek  kolosi  szolga- 
biro  1378-1381.  I.  179.  180. 
181.  201. 

Totori  (de  Tothenr,  Tothwr)  Mik¬ 
los  fia  Myke  1356—1357.  1.  193. 
195.  —  Mihaly,  Lukacs  alvajdai 
emberek  1411.  377. 

Tokes  (Ihewkes)  praedium  Doboka 
vm.  II.  45.  46.  49. 

Toki  (de  Tewk,  TeuTi,  Tevk,  Thewky) 
Kis  (mdskor  Konch)  Mihaly  do- 
bokai  szolgabiro  1415.  I.  417. 
418.  419.  420.  —  Mihaly  vajdai 
ember  1499.  II.  233.,  1.  Lonai  a.  is. 

Toreki  (de  Ttvrek)  Bakocz  fia  Mik¬ 
los  kir.  ember  1405.  I.  304. 

Torincs  (Thewryncz)  b.  Nograd  vm. 
II.  184.  185. 

Torok  (ThereTi)  Ambrusne  Ilona, 
Szigeti  Anthymus  fia  Janos  leanya 
1464.  II.  85.,  Ambrusne  Choron 
Katalin  II.  86. 

Torok  (Turuli,  Twrek)  Miklos  in- 
dali  jobbagy  1411.  I.  377. 

Torokok  I.  288.  II.  2.  4.  —  ellen 
hadjaras  I.  339.  440.  441.  442. 
445.  447. 

Torpeny  (Terpyninm,  Therpen, 
Thewrpen)  b.  B.-Szolnok  vm.  II. 
241.  329.  —i  plebanus  Gerlahus 
1407.  I.  324.  —i  szaszok  II. 
45.  49. 

Tortenelmi  Tar  I.  69.  II.  86. 

Tovis  (Tcwys,  Tyiis,  Tyuis,  Tywis, 
Tyuys,  Ttiys,  Thywys,  Thewwys ) 
b.  Feher  vm.  es  d.  I.  15.  17. 
531.  —i  kalapos  Jakab  1363.  1. 
128.  —i  plebanus  Tamas,  erd. 
puspoki  kaplan  1347—1348.  I. 
79.  80.  81.  82.  85.  —i  szerze- 
tesek  II.  450. 
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Trakacz  (Trakaacz)  Tamasne  Erzse- 
bet,  Dienovai  Bradicz  Pal  leanya, 
Tamas  fiai  Janos,  Matyas,  Matyas 
leanya  Klara  1461.  II.  74.  75.  76. 
Tranicsics  (Tranicich)  Janos  kiralyi 
olah  Dalmatiaban  1398.  I.  267. 
268. 

Trau  (Tragurium)  civitas  I.  86. 
—  i  piispokok :  Miklos  1367.  I. 

158.,  Simon  1421.  456.  —i  piis- 
pokseg  iires  1405  —  1414.  307. 
348.  402. 

Treutul  Miklos  kir.  fo-tarnokm.,  po- 
zsegai  foisp.  1405.  I.  307.,  1. 
Nevnai  a.  is. 

Trinitarius  rendu  szerzetes  Szigeti 
Kun  Zsigmond  1516.  II.  437. 
Tristyen  (Tristien)  fia  Peter  1340. 

I.  64. 

Tunyogi  (de  Thwnywgh)  Bertalan 
kir.  ember  1426.  I.  483. 

Tur  (Thfur,  Thur)  oppidum  Kulso- 
Szolnok  vm.  II.  70.  71.  —i  L6- 
rincz,  Gyorgy  1462.  II.  79.  —i 
biro  Fekete  Laszlo  1459.  71. 
Turcsanyi  (de  Thvrchan)  N.  Torda 
vm.  szolgabiro  1487.  II.  171. 
Turoczi  (de  Turuch,  Thurocz)  Ja- 
kab  kolosi  foisp.  1381.  I.  201.  — 
Benedek  kiralyi  fo-ajtonallo  m. 
1462-1463.  II.  76.  81. 

Turul,  a  herald.  es  geneal.  tars. 

kozlonye  I.  152.  309.  407.  II.  86. 
Thurzo  Zsigmond  szeremi  piispok, 

II.  Ulaszlo  .secretariusa  1501.  II. 
247. 

Thuz,  1.  Laki  Thuz  a. 

Tuzson  (Tusun,  Tusund,  Ttisum, 
Thusun  ,Thuson,  Ttison,  Twson, 
Thusson,  Thwson,  Thwsson, 
Twzon,  Thuzon,  Thwzon,  Thw- 
som,  Thvson,  Tusan,  Tvson, 
Thvsun,  Thwsum)  b.  Kolos  vm. 
L  40.  249.  250.  330.  340.  341. 
438.  441.  482.  II.  142.  144.  159. 


160.  178.  193.  194.  215.  218. 

220.  224.  250.  321.  324.  417. 

428.  —i  Kilyen,  Salamon,  Istvan  ; 
Semjen  fia  Mihaly  fiai  Simon, 
Mihaly,  Janos  telegdi  szekelyek 
1325.  I.  40.,  Semjen  fia  Mihaly 
leanyai  Anych  Szekely  Mihalyne, 
N.  Szentkiralyi  Sandorne,  N.  Ra- 
kosi  Adorjanne,  N.  Szilvasi  Gyu- 
lane  I.  249.  —i  Semjen  fia  Mi¬ 
haly  fia  Simon  fia  Laszlo  1355. 

99.,  Simon  fiai  Semjen,  Tamas 

1366-1378.  146.  178.,  Simon 

fia  Tamas  1395.  249.  250.  251., 

Tamas  fia  Matyas  1407—1414. 

314.  315.  399.,  Tamas  fia  Matyas, 
Simon  vajdai  emberek  1416. 

427.,  Tamas  fia  Andras  1422  — 
1429.  453.  457.  524.  526.,  Ma¬ 
tyas  fia  Tamas  fia  Balint  1422. 
457.  —i  Semjen  fia  Bolgar  Mi¬ 
haly  fiai  Laszlo,  Janos  1366.  1. 

146.,  Laszlo  fia  Bolgar  Miklos 

1379-1419.  186.  190.  231.249. 
250.  256.  257.  258.  263.  264. 
269.  276.  281.  282.  283.  284. 
285.  286.  327.  328.  361.  367. 
368.  399.  402.  405.  410.  413. 
414.  415.  417.  418.  419.  420. 
421.  423.  424.  428.  433.  438. 
439.  441.  481.  482.,  Miklos  elso 
neje  Margit  1410-1421.  361. 

391.  392.  423.  434.  440.  442. 
445.  446.,  Miklos  mdsodik  neje 
(ozvegye)  1431  — 1433.532.533., 
Miklos  fiai  Janos,  Istvan  1417  — 
1425.  428.  464.  466.  467.  471. 

472.,  Miklos  fiai  Janos,  Istvan, 

Laszlo  1422.  457.,  Miklos  fia 

Istvan  1425—1426.  473.  474. 

475.  477.  481.  482.485.,  Miklos 
fiai  Istvan,  Laszlo  1427.  494., 
Miklos  leanyai  Anna  Almakereki 
Apa  fia  Gyorgyne,  Katalin  ozv. 
Hosszuaszai  Franczias  Janosne, 


Erzsebet ;  Miklos  fia  Istvan  6z- 
vegye  Borbala,  Somkereki  Erdelyi 
Antal  leanya  1429.  524.,  Miklos 
fia  Laszlo  1429—1448.524.526. 
533.  542.  543.  II.  8.  19.  21.  33. 

38.,  Miklos  fiai  Janos,  Laszlo ; 

Janos  neje  Magdolna,  Hidegvizi 
Barta  leanya  1431.  I.  532.,  Mik¬ 
los  leanya  Erzsebet,  Bogati  Pe- 
terne  1433.  533.,  Miklos  leanyai 
Anna  Apa  fia  Gyorgyne,  Katalin 
ozv.  Franczias  Janosne  1446.  II. 
21.  —i  Semjen  fia  Mihaly  fia 
Istvan  1366.  I.  146.,  Istvan  fia 
Lorincz  fia  Miklos  1378—1395. 
179.  227.  249.  250.  -i  Semjen 
fia  Mihaly  fia  Tot  Janos,  Janos 
fia  Ferencz  1378.  I.  179.,  Janos 
fia  Ferencz,  Ferencz  fia  Tot  Mik¬ 
los  1395.  249.  250.,  Ferencz  fia 
Miklos  1408-1436.  329.  330. 

340.  341.  524.  525.  526.  543. 
—  i  Semjen  fia  Mihaly  fia  Simon 
fia  Semjen  fia  Mihaly  1395  —  1400. 
249.  250.  257.  258.,  Semjen  fiai 
Istvan,  Janos,  Semjen  leanya 
Klara  1398-1403.  257.  258., 

Klara  1402.  286.,  Semjen  fia  Istvan 
1406.  308.,  Semjen  fia  Istvan  es 
neje  Margit,  Gero  fia  Istvan  leanya 
1408-1410.  335.  336.337.355. 
356.  357.  358.  359.,  Semjen  fia 
Mihaly  1422-1429.  457.  524. 
-i  Semjen  1435-1439.  542.  II. 

7.,  1.  Bolgar,  Szentkiralyi,  Samsoni 
a.  is.  —i  Bolgar  Miklos  jobbagya 
Tamas  1418.  I. '430.  -i  Bolgar 
Miklos  famulusa  Gaspar  1425.481. 

Tury  (Thyry)  fiy.  I.  5. 

Tyukasz  (Tykaz)  Matyas  jobbagy 
1370.  I.  166. 

Ubul  (Vbul)  hunyadi  varnagy  1364. 
I.  133. 

Udvarhely  (Wduorhcl,  Vduorhel , 
Vduarhel,  Wdn/arhel)  b.  B.-Szol- 


nok  vm.  I.  42.  236.  II.  93.  243. 
280.  283.  285.  299.  308.  320. 
322.  323.  334.  335.  —  b.  Udvar¬ 
hely  szeken  I.  128.  —i  Ferencz 
1363.  I.  128. 

Udvarmesterek,  kiralyiak  :  Tornallyai 
Janos  1515.  II.  338.,  Korlatkoi 
Peter  1517.  359.  361. 

Uglapataka  (Vglapataka)  rivulus  I. 
219. 

Ugocsai  (de  Wgacha,  Wgticha,  Vgu- 
foesperesek ;  Pal  erd.  k.  1325. 

I.  41.,  Szekely  Balas  erd.  k. 
1408-1414.  248.  253.  335.  337. 
363.  405. 

Ugrin  (Vgrin)  fia  Laszlo  erd.  alv. 
1375.  1.  192. 

Ugrocz  (Wgrocz)  b.  Doboka  vm. 

II.  117. 

Ugron  (Vgron)  Mihaly  ormani  biro 
1398.  1.  265. 

Uj-Bard  (Vyharfalua)  b.  Maramaros 
vm.  1.  218. 

Uj-Budai  (de  Wyhuda,  Vybuda)  Ist¬ 
van  1423.  1.  467.  —  Hamar  An- 
dras  kir.  ember  1427.  488.  —  Kis 
Gergely  kolosi  szolgabfro  1430  — 
1434.  525.  534. 

Ujfalu  (Vyfalu,  Vyfolu,  Wyfolui 
Wyfahv,  Wyfolu,  Wyffahv,  Wy- 
falw  alias  Thohath)  b.  B.-Szol- 
nok  -vm.  1.  54.  55.  429.  II.  314. 
325.  327.  328.  329.  330.  335. 
401.  447.,  1.  Tohat  a.  is.  —  b. 
Feher  vm.  1.  369.  435.  —i  job¬ 
bagy  ok  1.  132.  —i  plebanus  Lu- 
kacs  1376.  1.  177. 

Ujlak  (Wylak,  Vyladk)  b.  II.  345. 
349.  —i  Laszlo,  Imre  macsoi  ba- 
nok  1414.  I.  402.  —i  Miklos  erd. 
vajda  1453.  II.  50.,  Miklos  1460. 
413.,  Miklos  szlavon  ban  1461.  74. 
Uj-Nemeti  (Wynemcth,  Winemeth) 
terra  Kozep-Szolnok  vm.  II.  43. 

36 


Teleki  Okleveltar.  II. 


562 


Ulaszlo  II.  kiraly  II.  174.  178.  180. 

183.  193.  199.  201.  215.  218. 

.  222.  223.  225.  227.  228.  229. 

231.  238.  246.  251.  260.  262. 

263.  275.  276.  279.  283.  287. 

290.  296.  302.  303.  313.  332. 

343.  346.  347.  354.  357;  359. 

360.  361.  416.  418.  422.  -  Pa- 
lota  varaban  1491.  aug.  28.  II. 
180.  418.,  Szekes-Fehervar  ostro- 
manal  1491.  aug.  31.  181.,  Bu- 
dan  1493.  jan.  25.  419.,  1495. 
jun.  17.  201.  203.,  1496.  jun.  6. 
216.  220.,  1498.  febr.  26.  223. 

226.,  aug.  10.  ’  229.,  nov.  19. 

232.,  1500.  jan.  2.  239.,  1501. 
jun.  2.  247.,  1503.  dec.  21.  262. 

264.,  1505.  mart.  12.  276.,  oct. 
24.  278.,  oct.  31.  282.,  nov.  28. 

288.,  1506.  nov.  1.  292.,  1507. 
maj.  26.  297.,  Vaczon  1508.  oct. 
12.  304.,  Budan  1514.  nov.  10. 

344.  348.,  nov.  29!  334. 

Ungi  (de  Vngh)  Albert  vranai  prior, 
dalmat,  horvat  ban  1421.  I.  456. 
Unoka  (Vnoka,  Wnoka)  b.  Torda 
vm.  II.  142.  144.  159.  160.  162. 
163.  165.  166.  178.  416. 

Uraj  (Wray)  b.  Torda  vm.  II.  221. 
Urkon  (Vrkun,  Wrkun)  Jakab  fia 
Mihaly  1379.  I.  187.  188.,  1.  Det- 
rehi  a.  is. 

Urmezo  (Vrmezew,  Wrmezew)  b. 
Maramaros  vm.  I.  221.  —i  La- 
zar  kir.  ember  1482.  II.  155. 
Ugyvedek  (procuratores)-:  Csom- 
bordi  Andras  1334.  I.  48.,  Lege- 
nyei  Peter  fia  Peto,  Ivancs  fia 
Peter  fia  Miklos  1340.  62.  63., 
Tamas  tovisi  plebanus  1347.  79. 
80.  81.  82„  Nadasi  Laszlo  fia 
Istvan  1348.  90.,  Nagy  Andras 
1356.  195.,  Peter,  Gombasi  Do- 
mokos  famulusa  1358.  106.,  Val- 
kai  Pal  fia  Miklos,  Miklos  fia 


Andras  1358.  107.,  Andrashazi 
Laszlo  fiai  Istvan,  Mihaly,  Peter, 
Merai  Jakab,  Nagy  Pal  1360. 

115.,  Szekely  Mihaly  1362.  122., 
Nadasi  Laszlo  fia  Istvan  1363. 

129.,  Nemeg3’:ei  Gilet  fia  Laszlo, 

Janos  fia  Gergely  1364.  133.,  Fe- 
kete  Lorincz  1366.  147.,  Dobokai 
Miklos  fia  Lokos,  Mihaly  fia  Ja¬ 
nos  1366.  149.,  Szomordoki  Laszlo 
1371.  172.,  Tiburczi  Laszlo  fia 
Peter  1373.  175.,  Tamasfalvi 

Gyorgy  fia  Ilyes  1378.  184.,  An¬ 
drashazi  Laszlo  fia  Istvan  1379. 

185.,  Viragosberki  Mihaly  fia  Ist¬ 
van  1380.  197.,  Oroszfaji  Istvan 
1383.  205.,  Jakab  fia  Fabian, 
Lukacs  fia  Janos  1390.  1.  223., 
Mihalyfalvi  Jak  fia  Lorincz  1394. 

242.,  Hoczai  Balas  1397—1400. 
256.  257.  258.,  Kerelei  Mihaly 
1398-1403.  258.  286.,  Toth  Ja¬ 
kab  1398.  264.  265.,  Gizibeli 
Peter,  Sombori  Janos  1410.  368., 
Septeri  Balas  1415.  418.,  Suki 
Janos  1415.  420.,  Septeri  Mar- 
ton  1416.  422.,  Pokai  Peter  1417. 

429.,  Papai  Peter  1418.  432., 
Por  Tamas,  Papai  Peter  1418., 

434.,  Szengyeli  Miklos,  Hosdati 
Kakas  Istvan,  Szentpali  Miklos, 
Papai  Peter  1419.  424.,  Papai 
Peter  1420.  442.,  Janos  erd.  k., 
Galdi  Nagy  Peter  1423.  463.  464., 
Suki  Janos  es  Benedek,  Csavasi 
Zsido  Peter,  Szamosfalvi  Gergely 
fiai  Istvan  es  Laszlo,  Korpadi 
Gyorgy,  Marai  Pal  es  Janos,  Uj- 
budai  Istvan,  Szilagyi  Mihaly,  In- 
dali  Pal,  Fiirmenyesi  Gal,  Szil- 
vasi  Albert,  Kaszas  Mihaly,  Szu- 
csaki  Miklos  es  Janos,  Nagy  Ta¬ 
mas,  Seres  Balas  1423.  467.,  Le- 
pes  Gyorgy  erd.  prepost  1424. 

470.,  Balas  erd.  k.  1425.  472. 
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473.  474.  478.,  Datosi  Nagy  Pe- 
ter  1425.  473.  474,,  Gyorgy  erd. 
eneklo  k.,  Janos  enyedi  pleba- 
nus,  Janos  erd.  k.  1425.  478, 
Dengelegi  Laszlo  fia  Peter  1425. 

481.,  Pokai  Peter  1426.  463., 
Istvan  deak,  Albert  fia  Gyorgy 
1427.  506.,  Szilkereki  Mihaly 

1429.  520.,  Datosi  Nagy  Peter 

1430.  526,,  Zsigmond  deak  1431. 

531.,  Devecseri  Antal  fia  Istvan 
1434—1435.  535.  537.  538.  539., 
Szilkereki  Istvan,  Fejer  Istvan 
1435.  539.,  Demsusi  Antal,  Me- 
hesi  Balas  es  Ferencz,  Hoczoi 
Benedek,  Nagy  Albert  1444.  II. 

14.,  Nagy  Antal  1447.  29.,  Mi¬ 
haly  boldoczi  plebanus,  Abraham 
erd,  puspoki  jegyzo  1449.  40. 

41.,  Egresi  Tamas  fia  Janos  1453. 

54.,  Gamasi  Janos  1464.  83.  84., 
Somkereki  Erdelyi  Istvan  1469  — 
1470.  96.  97.  106.  109.  111., 
Szilkereki  Andras  1476—1478. 
122.  124.  139-,  Hederfaji  Lokos 
Imre  1478.  140.,  Szilkereki  An¬ 
dras,  Szeng5''eli  Benedek  1479. 

141.,  Varsanyi  .Danes  Lorincz 
1482.  146.  147.,  Peterdi  Janos, 
1493.  423.  424.  425.,  Siilyei  Al¬ 
bert  1496,  426.,  Bathori  Janos, 
Hodosi  Miklos  1505.  273.  274., 
Bathori  Janos,  Makrai  Gergely, 
Daroczi  Marton,  Folthi  Laszlo, 
Salfalvi  Simon,  Kereszturi  Kele- 
men,  Alpestesi  •  Nagy  Gergely, 
Gridi  Miklos,  Boldogasszonyfalvi 
Andras,  Kemendi  Balas,  Illyei  An¬ 
dras,  Bustari  Gose  Balint  es  Siilyei 
Peter  1507,  292.,  Csanyi  Nagy 
Janos  1508.  305.,  Miskolczi  Ja¬ 
nos  1515.,  341.,  Nagy  Ilyes  1518. 

383.,  Deesfalvi  Pal,  Szekely  Be¬ 
nedek  1520.  439.  440,,  Somai 

Balas  1520. -443. 


Vacz  d.  II.  2.  304.  —i  piispokok  : 
~  Janos  1367.  I.  158.,  Fiilop  1409  — 
1414.  348.  401.,  Miklos  1421. 

456.,  Bathori  Miklos  1498.  II. 
224.  —i  puspoks%  iires  1405. 
I.  307. 

Vadveremi  (de  Voduerem)  Albert 
ozvegye  gyogyi  jobbagy  1372. 
I.  173.  174. 

Vadverempataka  (  Vadverempathaka) 
silva  I.  510. 

Wagner-fele  czimer-gyujtemeny  a 
nemzeti  muzeumban  I.  387. 
Vagott  (tunica  viridea  wagoth)  II. 
115. 

Vajai  (de  Vaya,  Waya)  Marton  Ja¬ 
nos  1511.  II.  431,  —  Marton 
Janosne  Druzsiana,  Szentgyorgyi 
Toth  Miklos  leanya,  Biro  Istvan 
1518.  373.  374.  —  diaconus 

Lukacs  1439.  II.  6. 

Vajasd  (Woyasd,  Wayasd,  Wayosd, 
Vayosd)  b.  es  fly.  Feher  vm.  I. 
5.  56.  57.  58.  59.  60.  81.  II. 
405.  406.  407. 

Vajda  fia  (filius  vayvode)  Laszlo 
varadi  k.,  dobokai  foesp.  1367. 
1.  60.  -  fia  Janos  1398-1400. 
268.  274.  —  fia  Istvan  erd.  alv. 
1402-1403.  258.  286.,  1.  Nadabi 

a.  is. 

Vajda-Hunyad,  1.  Hunyad  a. 

Vajda  (Wayuoda,  Wayda)  Janos 
kir.  ember,  Sandrin  1498.  II. 
226.  227,  —  Matyas  kalyani 
biro  15,02.  254.  —  Peter,  czigany 
1525.  394. 

Vajda-Kamarasi  (de  Waydakamaras) 
Sandrin,  Bogdan  moldvai  vajda 
tiszttartoja  1515.  II.  345.  349. 
Vajda-Szentivan  (Wajda  Zenth  Ivan) 

b.  II.  389.,  1.  Szent-Ivan  a.,  is. 
—  i  Szekely  Miklos  1520.  II.  388. 
389.  390.  439.  442.  443.  446. 
—i  famulus  Gyorgy  1520.  389. 
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Vajda-Szilvas  (Waydazylwaza  alio 
nomine  Mezewzylwaza,  Wayda- 
zyltvas,  Waydazihvas,)  b.  Kolos 
vm.  II.  32.  281.  282.  283.  285. 
286.  299.  343.  344.  345.  347. 
N  ,  348.  349.,  1.  Mezo-Szilvas  es 

Szilvas  a.  is. 

Vajk  (Vayk)  nyulasi  olah  1406. 
I.  309. 

Vajnak  (Vaynokhaza)  b.  Marama- 
ros  vm.  I.  217.  218. 

Valaskut  (Walazwth)  b.  Doboka 
vm.  I.  165.  II.  345.  349. 

Valkai  (de  Wolkow,  Wolko,  Walko, 
Volko,  Walkov,  .  Valko,  Wal- 
kay)  Csol  Miklos  fiai  Andras, 
Miklos,  Istvan  ;  Gyorgy  fiai  Ilyes, 
Miklos  ;  Pal  fiai  Miklos,  Laszlo  ; 
Demeter  fiai  Denes,  Laszlo  1358. 
I.  107.  —  Pal  fia  Miklos  alv. 
itelomester  1361.  120.,  Pal  fia 

Miklos  1362-1378.  121.  180. 

181.,  1.  Szentmartoni  a.  is.  —  Mi- 

haly,  Miklos  kir.  emberek'  1427. 
488.  —  Miklos  fia  Laszlo  fia 
Benedek ;  Istvan  fia  Janos ;  Mi- 
haly  1427.  498.  -  Erd%i 

Gyorgy ;  Gergely  fiai  Tamas, 
Imre  ;  Kis  Benedek  ;  Mihaly  1429. 
517.  518.  —  Janos  alv.  ember. 
1469.  II.  105.  —  Janos  vajdai 
ember  1516.  351.,  1.  Gyorgy, 

Pal,  Demeter,  Gyulai  a.  is. 

Valpoi  (de  Walpo)  Mihaly  aradi  k. 
1491.  II.  183. 

Vam-jog :  Akloson  1.  331.  II.  19., 
Dragon  II.  117.,  Saromberken 
1.  300.  301.  305.  411.  412.  413. 

499.,  Somkereken  II.  88.  89. 

Szeker-Breten  II.  88.  89. 

Vam-teriilet  meghatarozasa,  ha  ki- 
ralyi  s  ha  nemesi  a  vam  1.  412. 
Vancsa  (Wancka)  Peter  1518  — 
1525.  II.  373.  374.  451.  455.,  1. 
Csulai  a.  is. 


Varad  (Varadinum)  d.  I.  437.  523 
II.  118.  —i  szent  Anna  egyhaza 
Klara-apaczakkal,  sziiz  Maria 
egyhaza  II.  114.  115.  —i  kapt. 

I.  45.  56.  60.  71,  76.  77.  78. 
79.  80.  81.  85.  114.  150.  152. 

II.  406.  410.  419.  433.  435.  438. 

—  i  prepostok  ;  Bertrand  bibornok 
1343.  1.  73.,  P^er  1367.  154., 
Homorogi  Miklos  1515.  II.  435. 

—  i  kanonokok  :  Marton  6r  1299. 

1.  21.,  Jakab  szeghalmi  foesp. 
1338.  57.  60.,  Laszlo  olvaso 

1343-1348.  73.  85.,  Fulop 

eneklo,  Gergely  6r  1343.  73., 

Miklos  sublector  1348.  87.,  Laszlo 
koleseri  foesp.  1366.  152.,  Istvan 
eneklo  1367.  154.,  Vajda  fia 

Laszlo  dobokai  foesp.  1367.  60., 
Domokos  erd.  vicarius  1407. 
322.  323.,  Bogyiszloi  Andras  vica¬ 
rius  1473.  II.  115.  118.,  Illyei  Die- 
nesi  Tamas  olvaso,  Szegedi  Ger¬ 
gely  6r,  Antal  presbyter,  szent 
Zsofia  oltara  rectora  1515.  434. 
435.  —i  piispokok ;  Demeter 
1348-1367.  1.  85.  158.,  Lukacs 
1405.  307.,  Eberhard  kir.  fo- 

kanczellar  1409.  348.,  Andras 

1414-1421.  401.  456.,  Janos 

1482.  II.  153.,  Domokos  1495. 

201.,  Perenyi  Ferencz  1521.  449. 

—  i  vicarius  Bogyiszloi  Andras 
1473.  II.  118.  —i  pusp6ks%  ko¬ 
leseri  jobbagyai  11.435.  — iMark 
aradi  k.  1491.  II.  183. 

Varadja  (Waradia,  Waraggya,  Wa- 
ragya,  Varagia)  b.  Feher  vm. 
es  d.  1.  92.  100.  148.  150.  II. 
250.  261.  263.  354.  355.  371. 
372.  373.  376. 

Varaskeszi  (de  Waraskezy,  Varas- 
kezy,  Waraskezi,  Waraskesi,  Va- 
ruskesy,  Varaskezi,  Waruskezy) 
Lepes  Lorant  erd.  alv.  1415  — 
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1435.  I.  413. 
434.  435.  440. 
446.  449.  451. 
471.  472.  474. 
499.  500.  503. 


424.  428.  433. 
442.  444.  445. 
452.  463.  469. 
478.  479.  496. 
508.  516.  524. 


529.  537.  539.  II.  410.,  erd.  kor- 
manyzo  1444.  II.  12.  13.,  erd. 
vajda,  a  szekelyek  s  szaszok  kor- 
manyzoja  1445.  18.,  pecsetje  I. 
464.  472.  524.  II.  13.,  1.  Lepes 


a.  is. 

Vardai  Ferencz,  1.  Kis-Vardai  Fe- 


rencz  a. 

Vardipataka  (Vardipataka)  rivulus 
I.  380. 


Varga  (Warga)  Gergely  magyar-suki 
jobbagy  1482.  II.  148. 

Varhely  (Varhel)  d.  I.  486. 
Varmegye,  1.  Erdelyi  a.  —i  gyulesek 
I.  63.  264.  266.  268.  342.  396. 
417.  II.  52.  127.  171.  195.  305. 
Varpataka  (Warpataka)  rivulus  I. 
226. 

Varsanyi  (de  Wassan,  Warsany) 
Danes  Lorincz  1482.  II.  146.  — 
Tamas  alv.  ember  1520.  445.,  1. 
Almasi  a.  is. 


Vartelek  (Varthelek)  b.  I.  166.  - 
Vas  (Wos,  Vos,  Was)  Miklos  ko- 
halmi  al-varnagy  1358.  I.  105.  — 
Miklos  fia  Istvan  1363.  125.  129. 
130.  —  Laszlo  vajdai  ember 
1369.  163.  —  Istvan  vajdai  em¬ 
ber  1380.  197.  199.  —  Domokos, 
Pal  alv.  emberek  1469.  II.  105. 
—  Istvan  vajdai  ember  1482. 
152.  —  Domokos  kir.  ember  1482. 
159.  —  Zsigmond  vajdai  ember 
1493.  425.  —  Janos,  Gyorgy 

vajdai  emberek  1496.  427.  —  Pal 
1525.  454.  —  Balas  1526.  399. 
—  csalad  czimere  I.  110.,  1. 

Szentegyedi,  Szentgothardi  es  Cze- 
gei  a  is. 


Vasarhely  (Wasarhel,  Vasarhel, 
Wasarchel,  Wassarhel)  b.  B.- 
Szolnok  vm.  II.  314.  401.  447.  — 
b.  Doboka  vm.  I.  105.  —  (Maros) 
civitas,  oppidum,  d.  I.  201.  279. 
532.  II.  8.  36.  53.  151.  153.  167. 
169.  170.,  1.  Szekely-Vasarhely 

a.  is.  —i  apaczak  II.  451.  452. 

—  i  sziiz  Maria  egyhaza  II.  204. 

—  i  szerzetesek  II.  450.  —i  iskola- 
mester  Istvan,  gernyeszegi  pres¬ 
byter  1495.  II.  205.  -  d.  (Vesz- 
prem  vm.)  I.  327.,  1.  Apaeza-Va- 
sarhely  es  Somlyo  a.  is.  —i  Janos 
1509.  II.  313.  —i  (Fugyi)  Klara 
apaczak,  Palosok,  szent  Erzsebet 
es  szent  Jeromos  egyhaza,  sziiz 
Maria  kapolnaja  II.  114.  115.  —i 
(Fugyi)  Erdelyi  Janos  es  fiai 
Blasko,  Janos  ;  Janos  testvere  Bor- 
bala  ;  Gergely  fia  Istvan  1472.  II. 
114.  115.  —i  Erdelyi  Janos  famu- 
lusai  Albert,  Gyorgy  1472.  115. 

Vasar-jog  :  Mehesen  I.  395.,  Sarom- 
berken  I.  408.,  Somkereken  I.  381. 
382.,  Szekely-Vasarhelyen  II.  _^28. 
Vaskapu  (Vaskapn)  locus  I.  220. 
Vas-Peterpataka  (Vaspetherpatkaka) 
fly.  I.  510. 

Vasvari  (Waswary)  b.  Szatmar  vm. 

I.  490.  492. 

Vecs  vara  (castrum  Weech)  d.  II. 
310. 

Vecserd  (Vecherd,  Wecherd)  b.  I. 
141.  142.  143. 

Veczeli  (de  Vechel)  tiszttarto  Miske 
fia  Gyorgy  1371.  I.  168.  169. 
Veg  (Wegh)  Mihaly  erd.  6r  k.  1402. 

II.  288. 

Vegliai  grofok  I.  87. 

Wela,  lapis  I.  5. 

Velencze  I.  85.  86.  87.  —i  doge 

Loredano  Pal  1348.  I.  86^ 

Velker  (Welkeer,  Welker,  Velker, 
Velkel,  Welkheer)  b.  Kolos  es 
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Torda  vm.  I.  336.  362.  468.  469. 
514.  515.  II.  93.  142.  144.  159. 
160.  178.  215.  218.  220.  224. 
250.  321.  324.  417. 

Velkin  (Wlkynus^  Welkun,  Welken, 

.  Wlken,  Wlkeyn,  Welkyn,  Wlkun, 
Wulken,  Wulkun)  comes  1288. 

I.  11.  246.  —  leanya  Katalin, 
Becse  fia  (Gilet  fia)  Istvan  nagy- 
-  anyja  246.  —  fia  Janos  fiai  Ja- 
nos  es  Laszlo  1348.  84.  —  fia  Ja¬ 
nos  leanya  N.,  Szentegyedi  Laszlo 
fia  Lokos  anyja  1394.  247.  248. 

—  fia  Janos  fia  Laszlo  vajdai 
ember  1355.  98'.,  alv.  ember  1375. 
192.  —  fia  Janos  fia  Janos  1356  — 
1357.  194.  195.  —  fia  Janos  fia 
Laszlo  1391.  243.  246.  -  fia 
Janos  fia  Janos  leanyai  Ilona  Mi- 
halczfalvi  Jak  fia  Lorinczne,  Mar- 
git  Eskiilloi  Ordog  Benedekne 
1394.  243.  245.  —  fia  Janos  fia 
Laszlo  fia  Liikacs  1391  —  1394. 
243.  245.  247.  248.  -•  fia  (Janos 
fia)  Laszlo  fia  Wylko  1402.  289. 

—  fia  Laszlo  leanya  Ilona,  Szent- 
andrasi  Cseh  Lorinczne,  Janos 
leanya  Margit  1406.  310.  311. 

—  fia  Janos  fia  Laszlo  fia  Lu- 
kacs  ozvegye  Ilona  1416.  426., 
1.  Kajlai  a.  is. 

Velkinhavasa  (Velkenhawasa,  Vol- 
kenhawasa)  locus  I.  25. 
Vendegerdo  (Vendighordoy)  silva  I. 
100. 

Wenzel  G.,  Cod.  dipl.  Arpadianus 
I.  12.  13.  23.  —  G.,  Stibor  vajda 
1.  387. 

Ver  (Weer,  Wer)  Andras  1471  — 
1492.  II.  113.  136.  137.  147.  180. 
181.  182.  186.  187.  189.,  Andras 
fiai  Gyorgy,  Janos,  Ferencz,  Andras 
1491.  181.  182.,  1.  Muroni  a.  is. 
Verbasz  (in  descensu  campestri  iuxta 
fluvium  Orbaz)  d.  ^  826. 


Verbdczi  (de  Werbewcz,  Werbew- 
czy)  Istvan  1505.  II.  274.,  erd. 
vajdai  es  orszagbiroi  itelomester 
1514-1515.  321.  338. 

Verebi  (de  Wereb)  Gyorgy  fia  Peter 
erd.  alv.  1394.  I.  11.  242. 

Veres  (rufus,  Wer  es.  Veres)  Simon 
1340.  L  67.,  1.  Szokolyi  a.  is.  — 
Janos  1363.  125.,  neje  a  Deme 
ispan  ozvegye  1363—1371.  127. 

172.,  1.  Tiborczi  a.  is.  —  Miklos 
B.-Szolnok  vm.  szolgabiro  1407. 

317.,  1.  Giroti  a.  is.  —  Denes 

1427-1429.  498.  517.  518.  - 

Benedek  1460-1494.  78.  79.80. 
162.  163.  192.  194.  277.  324. 
414.  -  Janos  1494-1514.  192. 
193.  194.  245.  246.  277.  324. 
—  Benedek  ozvegye  Ilona,  Som- 
kereki.  Erdelyi  Miklos  leanya  1501. 

■  229.  236.  245.  246.,  1.  Parnasi 
a.  is. 

Veres  (rufus)  Janos  krakai  biro 
1439.  II.  2.  3.  —  Pte  kocsi 
jobbagy  1411.  I.  376. 

Veresegyhaz  (Werusighaz,  Vereseg- 
^  haz,  Weresegyhaz,  Veresegahaz, 
Wereseghaz,  Wer  es  Eghaz)  b. 
Feher  vm.  I.  31.  369.  429.  435. 
II.  256.  313.  —i  Porkolab  Imre 
1399-1411.  I.  270.  376. 

Verespej  16  (equus  Werespey  voca¬ 
tus)  II.  115. 

Verespiliske  (Verespiliske)  mons 

I.  28. 

Veres  ruhajara  eskiinni  a  megoltnek 

II.  15. 

Verhatalom  I.  404. 

Verocze  (Wereuche)  d.  I.  125. 
Vervolgyi  (de  Veruelg)  Lukacs  fia 
Istvan  alisp.  ember  1370.  L  160. 
Vesszodi  (de  Wezzewd)  Janos  1518. 
II.  374. 

Vesszos  (Wezews)  b.  Kukulio  vm. 
II.  340. 
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Veszprem  vm.  foisp.  Janos  vesz- 
premi  piispok  1407.  I.  326.  — 

vm.  alisp.  Czigany  Tamas  1407. 
326.  —  vm.  szolgabiro  Bors  Pal 
1407.  326. 

Veszpremi  kapt.  I.  135.  350.  359. 

—  prepost  Bereczk  1410.  I.  360. 

—  kanonokok  :  Gyorg}^  olvaso, 
Gergely  eneklo,  Laszlo  6r,  Dob- 
niczai  Janos  dekan  1410.  360.  — 
piispokok :  Laszlo  1367.  I.  157. 

158.,  Janos  1407—1409.  326. 

348.,  Rozgonyi  Peter  1421.  456. 

—  puspoks%  lires  1405.  307., 
1414.  402. 

Veszto  (Veezthew)  b.  Bekes  vm.  es 
d.  II.  189.  190. 

Vetesi  (de  Vethes)  Albert  fehervari 
foesp.,  erd.  k.,  puspoki  vicarius 
1449.  II.  40.,  pecsetje  II.  42. 
Viddin  (Budunium,  Budiniunt)  ci¬ 
vitas,  districtus  Bolgarorszagban 

I.  139.  140.  —i  kapitanyok  :  Imre 
kir.  fo-lovaszmester,  mihaldi  es 
karansebesi  varnagy  1366.  I. 

140.,  Denes  erd.  vajda  1466. 
151. 

Vilagosvar  (Siry)  d.  I.  487. 

Villami  (de  Vylyam)  Marton  1460. 

II.  411. 

Vinczpatakafej  e  (  Vinczpatdkafeye ) 

locus  I.  25. 

Vingart  (Vingarth,  Vyngarth,  Vin- 
gard,  Wyngarth)  castellum  es 
b.  Feher  vm.  I.  369.  428.  429. 
435.  476.  II.  256.  313.  452.  453. 

—  i  Gereb  Janos  erd.  vajda,  a 
szekelyek  es  szaszok  kormany- 
zoja,  gorgenyi  varnagy  1445  — 
1454.  II.  18.  36.  54.,  pecs^Je  36. 

—  i  Gereb  Peter  nador  1503.  256., 
1.  Gereb  a.  is.  —i  Horvath  Janos 
1515.  436. 

Viragosberek  (Wyragusherek,  Wy- 
ragusherk,  Viragusierek,  Vila- 


gusherk,  Vilagusherek,  Wylagus- 
herek,  Wiragosherek,  Wyragos- 
berek,  Wyragos  Berek)  b.  B.- 
Szolnok  vm.  I.  236.  237.  II.  93. 
157.  280.  283.  285.  299.  321. 
322.  327.  328.  335.  -i  Gil^  fiai 
Laszlo,  Mihaly,  Weche,  Gilet  lea- 
nya  Margit,  Gombasi  Andras  fia 
Domokosne  1333.  I.  46.  47.  —i 
Gilet  fia  Laszlo,  Laszlo  fia  Mik- 
los  (a  Somkerekiek  ose),  Mihaly 
fia  Janos,  Becse  fia  Istvan  1356  — 
1357.  193.  194.  195.  -i  Gilet 
fia  Laszlo  es  fiai  Mihaly,  Miklos, 
Gilet,  Laszlo,  Andras,  Gilet  fia 
Mihaly  fia  Janos,  Becse  fia  Ist¬ 
van  1364.  133.  134.  -  Becse  fia 
Istvan  1391-1394.  232.  233.  235. 
236.  237.  247.  248.  -  Becse  fia 
Istvan  fia  Demeter  1408—1414. 
248.  376.  377.  389.  400.  401., 
1.  Nemegyei,  Somkereki,  Becse,  Gi¬ 
let  a.  is. 

Visa  (Vyssa,  Vysa,  Wyssa,  Wysa) 
b.  Kolos  vm.  II.  90.  91.  92.  143. 
144.  159.  160.  178.  183.  211. 

214.  215.  219.  220.  252.  293. 
321.  323.  324.  335.  338.  341. 
342.  343.  344.  345.  347.  348. 
349.  351.  417.  421.  423.  424. 
—  i  Salamon  fia  Istvan  vajdai  em- 
ber  1369.  I.  162.  163. 

Visai  (Wysay,  Vysay)  Ilyes,  Peter, 
Laszlo  magyar-suki  jobbagyok 
1482.  II.  149. 

Visegrad  (Wyssegrad,  Wysegrad, 
Wissegrad)  d.  I.  46.  57.  353.  379. 

Visk  (Vysk)  villa'  Maramaros  vm. 
I.  217.  220.  221. 

Viszlo  (Wyzlo)  fia  Lorincz  fia  Pe¬ 
ter  1288.  I.  11.  246. 

Viszolya  ('Wyzolya)  b.  II.  345.  349. 

Vizakna  (Wyzakna,  Wizakna,  Viz- 
akna,  Vizhakna,  Vyzakna)  oppi¬ 
dum  Feher  vm.  1.  437.  II.  60. 


65.  64.  414.  415.  419.  -i  biro 
Cseh  Janos  1464.  II.  414.  415. 

—  i  s6-banyaszat  II.  415.  416.  —i 
s6-kamaras  Baldi  Matyas  1408. 
I.  334.  -i  Toth  Miklos  1409. 
343.  344.,  1.  Szomszedvari  a.  is. 

—  i  Miklos  id.  erd.  alv.  1444— 
1463.  II.  16.  18.  19.  21.  22.  23. 
24.  66.  72.  78.  82.,  pecsetje  20. 

—  i  Istvan  es  Laszlo  1455.  64. 

—  i  Henning  es  neje  Dorottya,  Viz- 
aknai  Toth  Janos  fia  Lorincz  fia 
Janos  leanya  1457.  60.  61.  62., 

I.  Szomszedvari  a.  is.  —i  Miklos 
neje  Katalin,  Somkereki  Erdelyi 
Antal  leanya  1459.  72.  —i  Mik¬ 
los  ifj.  1462-1463.  79.  83.  -i 
Ferenczne  Magdolna,  Somkereki 
Erdelyi  Istvan  leanya  1505.  276. 
314.  —i  Miklos  kir.  ember  1518. 

371.,  Miklos  1518-1526.  373. 
374.  398.,  Miklosne  Zsofia,  He- 
derfaji  Barlabasi  Lenart  alv.  lea¬ 
nya  1526.  398.  —i  Ferencz  1557. 

II.  63. 

Vizsovize  (Vizovisze,  Vizovize)  fly. 
I.  380. 

Wofa  fia,  Csanad  comes  1238.  I.  5. 
Vopra  szakali  jobbagy  1526.  I.  402. 
Vrana  (Av  er  anum)  d.  I.  87.  —i 
prior  Ungi  Albert  dalmat,  horvat 
ban  1421.  I.  456.  —i  viceprior 
Baldunus  Cornutus  1348.  85. 
Vulkan  (Wlkan,  Wolcan)  kocsi  job¬ 
bagy  1411.  I.  376. 

Zagor  (Zagor,  Zaghor,  Zaagor) 
b.  Kiikullo  vm.  II.  184.  185.  250. 
261.  263.  317.  352.  354.  355. 
371.  372.  373.  376.  380.  450. 
Zagoria  d.  II.  76.  —i  foisp.  Gere- 
beni  Bitovecz  Janos  szlavon  al- 
ban  1461.  II.  74. 

Zagrab  vm.  II.  95.  —  vm.  foispa- 
nok  :  Szentleleki  Adam  fia  Miklos, 
Fodoroczi  Gergely  1461.  II.  76. 


Zagrabi  kapt.  It.  64.  65.  -“  pus- 
pokok  ;  Istvan  1367.  I.  158.,  De- 
meter  1377.  177.,  Eberhard  1405. 

307.,  Andras  1409.  348.,  Eber¬ 
hard  1414.  401.,  Janos  1421. 

456.,  Benedek  1452.  II.  65.  - 
szent  Erzsebet  korhaza  II.  65. 

Zagyvafoi  (de  Zaguafew)  Miklos  fia 
Laszlo,  Szecseni  Frank  fia  Laszlo 
sarpataki  tisztje  1411.  1.  372. 
Zah  (Zah,  Zaah)  b.  Torda  es  Ko- 
los  vm.  1.  280.  399.  416.  427. 
II.  72.  79.  159.  160.  215.  218. 
220.  250.  269.  281.  282.  283. 
285.  286.  299.  301.  314.  321. 
324.  390.  410.  428. 

Zak  (Zak),  Jarai  Peter  erd.  alvajda 
famulusa  1346.  II.  407. 

Zakai  (de  Zaka,  Zakay)  Sandor  fia 
Jakab,  Lokos  kir.  emberek  1333. 

I.  45.  46.  —  Gergely  1525.  II. 
452. 

Zalai  (de  Zala,  Zalay)  Laszlo  1481. 

II.  145.  —  Miklos  es  Peter  1514. 

327.,  1.  Czegoi  a.  is. 

Zalatna  (Zalaihna)  villa  capitularis 
Feher  vm.  1.  59.  76.  141.  142. 
143. 

Zalatnapataka  (Zalathnapataka)  fly. 

I.  142. 

Zambo  Miklos  kiralyi  fo-tarnokmes- 
ter  1394.  II.  86.,  1.  Mezolaki  a.  is. 
Zapolyai  (de  Zapolya,  Zapolia) 

Imre  herczeg  II.  455.  —  Janos 
szepesi  orokos  foisp.,  erd.  vajda, 
a  szekelyek  foisp.,  orszagos  fo- 
kapitany  1512—1525.  II.  314. 
320.  326.  331.  333.  334.  338. 

341.  350.  355.  364.  367.  370. 

374.  375.  376.  380.  382.  385. 

390.  394.  436.  446. 

Zaprocz  (Zaprocz)  b.  B.-Szolnok  vm. 

II.  314.  401.  447. 

Zara  (Jacira)  civitas  1.  86.  —i  er- 
sek  Miklos  1367.  1.  158.  —i  er- 
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sekseg  iires  1405—1421.  307. 
348.  401.  456. 

Zarand  (Zarand)  vm.  II.  136.  172. 
Zencsei  (de  Zenche)  Miklos  fia  Pal 
dalmat  es  horvat  al-ban  1398. 
I.  267. 

Zenggi  (Senniensis)  puspokok  :  Por- 
tiva  1367.  I.  158.,  Tamas  1405- 
1421.  307.  348.  401.  456. 

Zerindi  (de  Zelend)  Janos  1478.  II. 
137. 

Zeteregmamezeo,  locus  I.  28. 

Zeuner  Miklos  ispan  1367.  I.  150. 
Zicsi  (de  Zych)  Benedekne  N.,  Szi- 
geti  Anthymus  fia  Gyorgy  fia  Os- 
vat  leanya,  Benedek  leanya  N., 
Terjek  Andrasne,  Benedek  fia 
Imre  1464.  II.  83.  85.,  Benedekne, 
Szerdahelyi  Imrefi  Anna  II.  86. 
Zimmermann  u.  Werner,  Urkunden- 
biich  zur  geschichte  der  deutschen 
in  Siebenbiirgen  I.  2.  3.  5.  8.  9. 
10.  12.  13.  14.  15.  18.  20.  23. 
32.  38.  39.  44.  60.  66.  69. 
Zminyani  (de  Zminyan)  Budomigh 
Ratko  bani  ember  1398.  I.  267. 
Zombor  fia  Peto  leanya  Ilona,  Na- 
dasdi  Laszlo  fia  Laszlone  1372. 
I.  174.  175. 

Zordon  (Zordon)  Janos  1390.  I. 
227. 

Zrebernik  (Zrehernyk)  castrum  L 
346. 

Zudar  Peter  kiralyi  fo-poharnok- 
mester  1366-1367.  I.  152.  158. 
Zugo  (Zwgo)  rivulus  I.  220. 
Zsadanyi  (de  Sadan)  Spaczai  Boldi- 
zsar  debroi  varnagy  1521.  II. 
449. 

Zsido  (Sido)  Gergely  famulus  1429. 
I.  523. 

Zsido  (Sido)  Peter  1423.  I.  467., 
1.  Csavasi  a.  is. 

Zsigmond  kiraly  1389—1435.  I. 
216.  225.  226.  251.  253.  261. 

Teleki  Okleveltar.  II. 


283.  287.  288.  291.  292.  294. 

295.  296.  299.  301.  303.  305. 

310.  312.  316.  335.  339.  343. 

344.  345.  351.  352.  354.  355. 

357.  364.  365.  366.  369.  378. 

381.  382.  396.  400.  403.  406. 

407.  409.  411.  430.448.  453. 

454.  462.  482.  488.  506.  527. 

540.  II.  4.  60.  61.  62.  64.  — 
kiraly  Brassoban  1395.  febr.  24. 

I.  252.,  Brassoban  1398.  jan.  8. 

263.,  Schombergben  1402.  jul.  22. 

284.,  Pozsonyban  1402.  oct.  11. 

287.,  Feistriczon  1403.  maj.  14. 

292.,  Szekes-Fehervaron  1403. 
nov.  5.  294.  295.,  Budan  1405. 
jun.  21.,  22.  301.  302.,  Sikloson 
1405.  jul.  13.  304.,  Budan  1406. 
maj.  18.  312.  314.,  Budan  1407. 
febr.  16.  316.,  Dobor  vara  alatt 
1408.  maj.  26.  340.,  Budan  1409. 
jan.  6.  344.  345.,  apr.  10.  352., 
Visegradon  1409.  oct.  9.  353., 
Budan  1410.  febr.  6.  355.  357. 

359.,  Tetenyben  1410.  aug.  16. 
365.  366.,  Diakon  1410.  dec.  13. 

371.,  Visegradon  1411.  jul.  24. 

379.,  Budan  1412.  jun.  26-27. 

382.  383.,  Budan  1414.  mart. 

II.  397.,  Kolnben  1414.  nov. 
25.  404.,  Konstanzban  1415.  jan. 

26.,  mart.  10.,  apr.  7.,  maj.  26. 

407.  408.  410.  413.,  Konstanz¬ 
ban  1418.  mart.  13.  431.,  Po¬ 
zsonyban  1423.  jan.  10.  463., 
Egerben  1426.  apr.  24.  483., 

Brassoban  1427.  jan.  4.  489., 
Becsben  1430.  jul.  19.  528., 

Nagy-Szombatban  1435.  jun.  28. 

541.  —  kiraly  fogsaga  I.  293. 
299.  —  kiraly  orokosodesi  szer- 
zodese  Albert  osztrak  herczeggel 
II.  65.  86.  —  romai  kiralysaga 
I.  400.  409.  —  kiraly  titkos  pe- 
csetjet  megsemmisiti  I.  400. 

36^^ 
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Zsobok  (Sobok)  b.  Kolos  vm.  II. 

100.  101.  108.  115. 

Zsold  (Sold)  Janos  jarai  jobbagy 
1487.  II.  169. 

Zsoldos  (Soldus)  Peter  1468.  II.  92. 


Zsolnai  (de  Solna)  Pongracz  Laszlo 
ozvegye  Jusztina,  Horogszegi  Szi- 
lagyi  Laszlo  leanya  1478—1479. 
II.  133.  134.  135.  139.  140.  141., 
1.  Szentmiklosi  a.  is. 


